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वक़्व्य 


यह ग्रन्थ “बिहार-राष्ट्रभाषा-परिषद्‌” के प्रथम वर्ष का प्रथम भाषण है । प्रयाग 
विश्वविद्यालय के हिन्दी-विभाग के प्राध्यापक डॉ० उदयनारायण तिवारी ने, सन्‌ १६५१ हई० 
में, १६ मार्च से २० मा तक, पटना-कालेज के बी० ए० लेक्चर थियेटर हॉल में, भोजपुरी 
भाषा ओर साहित्य! विषय पर भाषण किया था। ग्रन्थ रूप में इस भाषण के प्रकाशित 
होने में आशातीत विलम्ब हो गया । कारण यह हे कि ग्रन्थ बहुत बड़ा होने से छुपने में 
काफी समय लगा ओर तिवारीजी की बृहदाकार भूमिका के तयार होने में भी श्रघिक विलम्ब 
हो गया। इसोलिए अपने बाद के कई भाषणों के प्रकाशित हो जाने पर यह भाषण अब 
छुपकर निकल्ञा हे । 

डॉ० तिवारी ने इस भाषण के ओर इसकी भूमिका के तेयार करने में धोर परिश्रम 
किया है। इसके प्रफ-संशोधन ओर शुद्धिपत्र तेयार करने में भी उनकी तत्परता सर्वथा 
श्लाध्य हे | हिन्दी-संसार में तिवारीजी भोजपुरी भाषा ओर भोजपुरी साहित्य के सर्वांग्रणी 
ममंकज्ञ माने जाते हैं । विश्वास है कि डनका यह ग्रन्थ भोजपुरी-सम्बन्धी अनुसंधान- 
अनुशोलन के कायों में विशेष सहायक होगा। 

बिहार-सरकार के शिक्षा-विभाग द्वारा संस्थापित ओर संचाखित 'बिहार-राष्ट्रभाषा- 
परिषद्‌” की ओर से प्रतिवष हिन्दी-साहित्य-भांडार को सरुद्ध करनेवातद्वे विभिन्‍न महत्त्वपूर्ण 
विषयों पर विशेषज्ञ एवं अधिकारी विद्वानों के भाषण कराये जाते हैं । उनमें से कई भाषण 
अबतक ग्रन्थरूप में प्रकाशित हो चुके हैं । उन्हें देखकर हिन्दी-जगत के प्रतिष्ठित घचिढ्वानों 
ने सुक्तकंट से यह स्वीकर किया हे कि ये ग्रन्थ राष्ट्रभाषा हिन्दी के बहुत बड़े अभाव की 
पृत्ति करनेवाले हैं । आशा हे, यह सर्वप्रथम भाषण भी भाषातत्त्जज्ञों आर भाषाविज्ञान के 
जिज्ञासु पाठकों को प्रामाणिक ओर उपयोगी प्रतीत होगा। 


आवश शिवपृजन सहाय 
संवतू--२०११ परिषद्‌-मंत्री 


श्रद्ध य गरुवर 
भाषाचाय, साहित्य-वाचस्पति 
डॉ० सुनीतिकुमार चाहुज्या 
एम* ए०, डी० लिंटू , ३० ए० एस, भारतीय 
भाषाशास्र तथा ध्वनिविज्ञान के भूतपूव खैरा प्रोफेयर, तुलनात्पक 


भाषाशास्र के एमेरिटस प्रोफेसर, कलकत्ता विश्वविद्यालय के ललितकला 
एवं संगीत-विभाग के डीत, एशियाटिक सोखायटी के सभापति, 
पश्चिम - बंगाल - विधान - परिषद्‌ के सभापति, 


नावें की विज्ञान परिषद्‌ के सदस्य, 
काशी-नागरी-प्रचारिणी-सभा के 


सम्मान्य सदस्य के 
चरणु-कमलों में सादर 
(९ 


समकाफषत 


यो वागीश्वर - भक्ति - भावित - मना वाग्देवतानुग्रहा- 
ल्‍लोके 5स्मिन्‌ बहुमानित:ः ऋृतमतिर्विद्योन्नतों सन्‍ततम्‌ । 
भाषाशास्त्रविचक्षण: स महता संख्यावतामग्रणी- 


रागृह्ातु समपेणं त्विह ऋृतं शिष्यानुरागी गुरुः॥ 
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बात सनू १६९२५ की हैँ । तब में प्रयाग-विश्वविद्यालय में बी० ए० प्रथम व्ष का 
छात्र था। एक दिन कक्षा में आदरणीय डा० धीरेन्द्र वर्मा ने हिन्दा की सीमा बतलाते 
हुए कहा--“डॉ० ग्रियसंन के अनुसार भोजपुरी-भाषा-क्षेत्र हिन्दी के बाहर पड़ता हैँ; किन्तु 
में ऐसा नहीं मानता ।” भोजपुरी-भाषा-भाषी होने के नाते तथा राष्ट्रभाषा-हिन्दी के 
प्रति अनन्य स्नेह होने के कारण, डा० वर्मा के विचार तो म्‌ृझे रुचिकर प्रतीत हुए; परन्तु 
डॉ० ग्रियसंद की उपय्‌ क्‍त स्थापना से हृदय बहुत क्षुब्ध हुआ । मेने यह धारणा बना 
ली थी कि भोजपुरी हिन्दी की ही एक विभाषा है, अतएवं हिन्दी के क्षंत्र से भोजपुरी को 
अलग करना मृझे देश-द्रोह-सा प्रतीत हुआ । मेने अपने मन में सोचा,--'ग्रिय्संन शाइ० सी ० 
एस० था, फूट डालकर शासन करनेवाली जाति का एक अंग था, समूचे राष्ट्र को एक-सूत्र 
में बाँधने में समर्थ हिन्दी को अनेक छोटे-छोटे क्षेत्रों में विभाजित करने में उसकी यही 
विभाजक-नीति अवश्य रही होगी । उसी समय मेरे मन' में संकल्प जाग्रत हुआ कि पढ़ाई 
समाप्त करने के अनन्तर में एक दिन भोजपुरी के सम्बन्ध में ग्रियसंन द्वारा फछाए गए 
इस भ्रम को अवश्य ही निराधार सिद्ध करूगा और सप्रमाण यह दिखा दूगा कि भोजपुरी 
हिन्दी की ही एक बोली है तथा उसका क्षेत्र हिन्दी का ही क्षेत्र हैँ । 

परन्तु आज भोजपुरी के अध्ययन में चौबीस वर्षों तक निरन्तर लगे रहने तथा 
भाषा-शास्त्र के श्रधिकारी विद्वानों के सम्पक से भाषा-विज्ञान के सिद्धान्तों को यत्किचित्‌ 
सम्यक रूप में समझ लेने के पश्चात्‌ मुझे अपने उस पूर्वाग्रह पर खेद होता है, जो बी० ए० 
प्रथम वर्ष में, भाषा-विज्ञान के गम्भीर परिशीलन के बिना ही मेरे हृदय में रथान पा गया 
था। आज मू्‌्े डा० ग्रियसंत के परिश्र म, ज्ञान एवं पक्षपातरहित-विवेचना के गौरव का 
अनुभव होता है और इस विद्वान्‌ के प्रति हृदय श्रद्धा से परिपूर्ण हो जाता है; साथ ही याद 
आती हँ--भत्‌ हरि की ये पं क्तियाँ-- 


यदा किव्चिज्ज्ञो5ह द्विप इव मदान्धः समभव 

तदा सवज्ञो3स्मीव्यक्षदद्व लप्त॑ मम मनः । 
यदा किज्चित्‌ + किम्चिद् धजनसकाशा दुवगत 

तदा मूर्खा3स्मीति ज्वर इब मंदो मे व्यपगतः ॥ 


सन्‌ १६२७ ई० में बी० ए० कर लेने के अनन्तर प्राय: दो वर्षों के लिए मेरा हिन्दी 
से सम्बन्ध छूट गया । एम० ए० में मेने अर्थशास्त्र विषय लिया और सन्‌ १६२६ ई० में 
एम० ए० कर लेने के परचात्‌ मेरी रुचि पुत: भोजपुरी के अध्ययन की श्रोर जाग्रत हुई 
और पूर्वक्ृंत संकल्प का पुन: स्मरण हो आया। अपने ढंग से में इस शोर लगा भी रहा 


[| ख |] 

कि इसी बीच सन्‌ १६३० ई० में प्राच्य-विद्या-सम्मेलन ( झॉल इण्डिया ओरियएण्टलें 
कान्फ्रेन्स. के अधिवेशन में भाग लेने के लिए में पटना गया। वहाँ मृर्भ देश के अनेक 
सम्मान्य विद्वानों के दर्शन का अपूर्व अवसर प्राप्त हुआ। गृरुवर डॉ० सुनीतिकुमार 
चार्टूर्ज्या के दर्शन एवं सन्निधान का प्रथम सौभाग्य भी मृझ यहीं मिला। मूृझे यह ज्ञात 
था कि डॉ० चार्ट्ज्या ने ग्रियसंन के भाषा-सम्बन्धी कतिपय सिद्धान्तों का खण्डन किया हैं । 
भोजपुरी-क्षेत्र के सम्बन्ध में जब मेने अपने हृदय को बात डॉ० चार्ट्ज्या से निवेदित की तो 
उन्होंने मुझे भाषा-विज्ञान के विधिवत्‌ अ्रध्ययनन के लिए अत्यधिक उत्साहित किया । 
भोजपुरी-ध्वनियों के सम्बन्ध में उन्होंने मृझे कुछ अभ्यास भी कराया और इस संबंध की 
अनेक पुस्तकों का परिचय दिया तथा श्रद्धेय डॉ० बाबूराम सक्सेना एवं पं० क्षेत्रेशचन्द्र 
चट्टोपाध्याय जी से मिलकर अ्रध्ययन की दिशा निश्चित करने का सुझाव दिया । 

पटना से वापिस लौटकर में डॉ० धीरेन्द्र वर्मा को साथ लेकर डॉ० सक्सेना से मिला 
ओर उनसे भाषा-शास्त्र के अध्ययन के सम्बन्ध में पथ-प्रदर्शन की प्राथंना की। उन्होंने 
कृपापूर्वक यह कार्य स्वीकार किया और में लगातार तीन वर्षों तक उनके तत्त्वावधान में 
उक्त काये करता रहा | श्रद्धेय सक्सेना जी के सम्पर्क में बिताए गए यह तीन वर्ष में कभी 
भूल नहीं सकता । उनके भाषा-शास्त्र के गम्भीर ज्ञान, स्नेहपूर्ण व्यवहार एवं सरलता से 
मेने जितना कुछ ज्ञान एवं प्रेरणा प्राप्त की, उसके प्रति कृतज्ञता-प्र काशन के लिए पर्याप्त 
शब्द मेरे पास नहीं हें । 

श्रद्धेय डॉ० सक्सेना के निरीक्षण में एक वर्ष तक कार्य करने के बाद मेने उनके 
'लखीमपुरी' के अध्ययन के आदर्श पर “ए डाइलेक्ट श्राव भोजपुरी ' शीष क अपना निबन्ध 
प्रस्तुत किया । स्व० डॉ० काशीप्रसादजी जायपवाल की सहायता से मेरा यह निबन्ध सन्‌ 
१६३४-३५ में बिहार-जड़ीसा रिसचं-सोसायटी के जन॑ंल में प्रकाशित हुआ । स्व० डॉ० 
ग्रियसं न, स्व० डॉ० ज्यूल ब्लाख, डॉ० टनंर तथा डॉ० सुनीतिकुमार चार्ट्ज्या ने मेरे इस 
निबन्ध को सराहना की । इससे मुझको बहुत उत्साह एवं बल प्राप्त हुआ श्रौर आत्म- 
विश्वास में वृद्धि हुई, जिसका परिणाम यह हुआ कि भाषा-शआास्त्र को मेने अपने अध्ययन 
का प्रिय विषय बना लिया और अनेक वर्षों तक सब ओर से ध्यान हटाकर इसी के अध्ययन 
की ओर अपना समस्त ध्यान केन्द्रित कर लिया । इस बीच में भोजपुरी का व्याकरण 
तैयार करने तथा बिहारी भाषाओ्रों की उत्पत्ति एवं विकास” नामक निबन्ध प्रस्तुत करने 
में संलग्न रहा । मेरा यह्‌ विषय डी ० लिटि्‌ ० के लिए, प्रयाग-विश्वविद्यालय द्वारा स्वीकृत 
भी हो गया था; किन्तु ज्यों-ज्यों में इस विषय की गहराई में उतरता गया, त्यों-त्यों मभे 
इसकी विश्ालता एवं दुरूहता का भान होने लगा और श्रद्धे य सक्‍सेनाजी के परामशं से मेने 
अपना अध्ययन “भोजपुरी-भाषा' तक ही सीमित करना उचित समझा । सन्‌ १९३४-३७ 
ई० तक में भोजपुरी के विभिन्‍न क्षेत्रों की यात्रा कर इसकी विभाषाओ्रों का प्रत्यक्ष ज्ञान 
प्राप्त करता रहा, जो कि अपने अव्ययन को विज्ञान-सम्मत बनाने के लिए नितान्त 
श्रावश्यक था । मेरे इन सब श्रयत्नों एवं यात्राओं में डॉ० सक्सेना का सत्परामश एवं 
उनकी प्रेरणा मृर्भ सदंव प्राप्त होती रही! 


इसी बीच मेरा सम्पक महापण्डित राहुल सांकृत्यायन से हुआ । वह तिब्बत से 
दुले भ पुस्तकों का विशाल भण्डार लेकर छौट थे और मेरे साथ रहकर 'मज्भिम-निकाय, 


[ ग॒] 


दीघनिकाय तथा पाली के कतिपय अन्य ग्रन्थों का अनुवाद करने में लग गए। उनके 
गम्भीर व्यक्तित्व एवं ज्ञान-गौरव ने मे अत्यधिक आकर्षित तथा प्रभावित किया और 
मे यह कहते हुए बहुत सुख मिल रहा हुँ कि उनके इस निकट सम्पक से मेरा बड़ा 
लाभ हुआ । उनसे म्‌ के अपने अध्ययन के विषय में मूल्यव/न' परामश तो मिले ही, साथ ही 
इससे भी बड़ा लाभ यह हुआ कि में पाली से भी परिचित हो गया और भागे चलकर 
में पाली के विधिवत्‌ अध्ययन में प्रवत्त हुआ। इस प्रसंग में मुझे हिन्दी के सुप्रसिद्ध 
साहित्यकार तथा प्रख्यात बोौद्ध-भिक्षु भदन्‍त आनन्द कौसल्थायन एवं भिक्ष्‌ जगदीश काश्यप 
से भी बड़ी सहायता मिली । सन्‌ १६३६ में में कलकत्ता-विश्वविद्यालय में पाली विषय 
में एम० ए० की परीक्षा देने गया । यहाँ डॉ० सुनीतिकुमार चारट्ज्या के दर्शत का मुभे 
पुनः सौभाग्य प्राप्त हुआ और उनको मेने अपने अध्ययन की प्रगति से अवगत कराया । 
उन्होंने मृर्के कलकत्त में ही रहकर भाषा-श्वास्त्र का अध्ययन करने और अपनी डी० 
लिट ० की थीसिस लिखने के लिए प्रेरित किया । अत: सन्‌ १६४० में पुनः कलकत्ता 
जाकर मेने डॉ० चार्ट्र्ज्या एवं डॉ० सुकुमार सेन के तत्त्वावधान में तुलनात्मक-भाषा-श्षास्त्र 
का अध्ययत श्रारम्भ किया और सन्‌ १६४१ में कलकत्ता-विश्वविद्यालय की एम० ए० 
परीक्षा, तुलनात्मक भाषा-शास्त्र में, उत्तीर्ण कर ली । वहीं रहकर सन्‌ १६४३ तक अपनी 
थीसिरू “'भोजपुरी-भाषा की उत्पत्ति और विकास” लिखने में लगा रहा। सन्‌ १६४४ ई० 
में कलकत्तो से लौटकर मेने अपनी थीसिस प्रयाग-विश्वविद्यालय में प्रस्तुत कर दी, 
जिस पर म्‌झे डी० लिट्‌ की उपाधि प्राप्त हुई। इस प्रकार सन्‌ १६३० में प्रारम्भ किया 
हुआ भोजपुरी-भाषा के अध्ययन का कार्य सन्‌ १६९४५ ई० में समाप्त हुआ । 

कलकत्ता में तुलनात्मक भाषा-शास्त्र का अध्ययन करने की सर्वाधिक प्रेरणा मुझे 
श्रद्धेप पण्डित क्षेत्र शचन्द्र चट्टीपाध्यायजी से प्राप्त हुई | उन्हीं से वेद का कुछ अंश, 
अवेस्ता के तीन यश्न तथा 'दारयवउस' के प्राचीन-फारसी के शिलालेख पढ़कर में कलकत्ता 
गया था। इसके अ्रतिरिक्त पण्डितजी ने अपने निजी पुस्तकालय से अनेक मूल्यवान 
पुस्तक देकर भी मेरी सहायता की और म्‌ भे निरन्तर उत्साहित करते रहे। इस श्रकार 
भाषा-शास्त्र के अध्ययन में मुझे प्रवृत्त कराने का श्रेय डॉ० धीरेन्द्र वर्मा, डॉ० बाबूराम 
सक्सेना और पं० क्षेत्र शचन्द्र चट्टोपाध्याय को हूँ । 

इन ग्रुजनों के अतिरिक्त में श्रद्धेय राजषि पुरुषोत्तमदास टण्डन, डॉ० अमरनाथ 
भा ( तत्कालीन उप-कुलपति, प्रयाग विश्वविद्यालय ), पण्डित श्रीनारायण चतुर्वेदी, 
महापण्डित राहुल सांकृत्यायन का भी आभारी हूँ, जिन्होंने मृझे इस काये में उत्साहित 
किया और मेरा मार्ग-प्रद्शंन किया। “इण्डियन-प्रेस' के स्वामी स्व० हरिकेशव घोष 
(श्री पटल बाबू ) को में कैसे भूल सकता हुँ, जिन्होंने कलकत्त में मेरे निवासादि की पूर्ण 
व्यवस्था कर दी थी । स्व० भवानीप्रसाद राय चौधरी ( भवानी दा ) भी, कलकत्त 
के, मेरे अध्ययन में सहायक रहे । म्‌् अत्यन्त खेद है कि शभ्रसामयिक निधन के कारण 
भवानी दा अपनी प्रखर प्रतिभा तथा गहन अध्ययनशीलता का प्रसाद न दे सके । उनकी 
दिवंगत आत्मा के प्रति में अ्रपनी हार्दिक कृतज्ञता प्रकट कर देना श्रपना कर्तेंब्य 
समभता हू । 

उत्कल-विश्व-विद्यालय में फ्रेंच-भाषा के प्राध्यापक श्री प्रणवेश सिंह राय वर्मंत 


[ थ॑ ] 


एम० ए० का भी में आभारी हूँ, जो अध्ययन-काल में मुझे उत्साहित करते रहे । कृतज्ञता- 
प्रकाशन का यह पुनीत कत्तंव्य तब-तक अधूरा ही रहेगा, जब तक में “बिहार-राष्ट्रभाषा- 
परिषद्‌ के पारिषदों, विशेषकर बिहार के शिक्षा-मंत्री आचाय॑ बदरीनाथजी वर्मा, पटना- 
विश्वविद्यालय के भूतपूर्व उपकुलपति बा० दारज्भधरसिह, बिहार के शिक्षा-सचिव श्री 
जगदीशचन्द्र माथुर, डॉ० विश्वनाथप्रसाद, श्री रामवृक्ष बेनीपुरी के प्रति आभार 
प्रकट न करू । ये सभी महान्‌भाव “बिहार-राष्ट्रभाषा-पौरेषद्‌” की उन बंठकों के सभापति 
थे, जिनमें मेने अपने इस निबन्ध के कुछ अर शों का पारायण व्याख्यानों के रूप में किया 
था । परिषद्‌ को में हादिक धन्यवाद देता हु, जिसने मुझे अपने इस कार्य को हिन्दी-भाषा 
में प्रस्तुत करने के लिए अवसर दिया। में अपने तरुण मित्र श्री महावीरप्रसाद लखेड़ा, 
एम० ए०, साहित्यरत्न का भी अत्यन्त कृतज्ञ हू, जिन्होंने इस पुस्तक के लिए संकेत, 
शुद्धिपत्र आदि बनाकर इसका वेज्ञानिक मूल्य बढ़ा दिया है । 


मेरी यह पुस्तक प्रयाग-विश्वविद्याल्य द्वारा स्त्रीकृत मेरी डी० लिट की अर मप्र जी- 
थीसिस का अविकल अनुवाद-मात्र नहीं हे। इसमें भोजपुरी-सम्बन्धी श्रनेक नवीनतम 
गवेषणाओ्रों का समावेश किया गया है और इसमें आधुनिकतम खोजों का उपयोग करने 
का प्रयत्न किया गया हैँ । श्रद्धेप गुरवर डॉ० सुनीतिकुमार चार्ट््ज्या एवं डॉ० सुकुमार 
सेन के लेखों, भाषणों एवं ग्रन्थों का मेने इस पुस्तक में पर्याप्त उपयोग किया है । फिर 
भी में प्रयाग-विश्वविद्यालय के श्रधिकारियों का क्ृतज्ञ हें, जिन्होंने मृझे अपनी उस अ्रग्रेजी 


थोसिस के श्र शों को हिन्दी-अनुवाद-रूप में लेने की क्ृपापूर्ण अ्रनुमति प्रदान की । 


मुझे यह लिखते हुए बहुत हष हो रहा है कि भोजपुरी भाषा के सम्बन्ध 
में मेरा यह कार्य कुछ नवयूवकों को, भोजपुरी भाषा एवं साहित्य के विविध-पक्षों 
के वैज्ञानिक परिशीलन में प्रवत्त करने में, सफल हुआ हे। डॉ० विश्वनाथप्रसाद 
ने भोजपुरी ध्वनि-शास्त्र के विवेचन पर लंदन-विश्वविद्यालय से, डॉ० क्ृष्णदेव 
उपाध्याय ने भोजप्री लोकगीतों का अध्ययन प्रस्तुत कर लखनऊ-विश्वविद्यालय से तथा 
मेरे शिष्य डॉ० सत्यत्रत सिनहा ने भोजप्री-छोक-गाथाओं ( 39!]5098 ) के परिशीलन 
पर प्रयाग-विश्वविद्यालय से डी० फिल्‌ की उपाधि प्राप्त की । भगवान्‌ शंकर से मेरी यही 
प्राथना हैँ कि विभिन्‍न लोक-भाषाओं एवं लोक-संस्कृति के विभिन्‍न पक्षों के 
वैज्ञानिक अध्ययन में प्रतिभाशाली विद्वानों की रुचि एवं प्रवृत्ति निरन्तर बढ़ती रहे, जिससे 
भारत के जनजीवन एवं उसकी अ्रनू भूतियों को अभिव्यवित प्रदान करनेवाली भाषा का 
वास्तविक स्वरूप समझा जा सके । भारत के सांस्कृतिक विकास के लिए इसका महत्त्व बहुत 
ग्रधिक हे । | 

ग्रधूनिक भारतीय-आयें-भाषाओं के सम्बन्ध में अंग्रेजी, फ्रेंच, जमंन आदि विदेशी 
भाषाओ्रों में अनेक पाण्डित्यपूर्ण वेज्ञानिक विवेचनात्मक ग्र थ प्रस्तुत किए गए हें । परल्तु 
हिंदी में इस कोटि का कोई ग्र थ आज तक प्रकाशित नहीं हुआ था । मेरी इस कृति का यह 
परम सौभाग्य हे कि राष्ट्रभाषा हिंदी में इस प्रकार का प्रथम-प्रन्थ होने का श्रेय इसे प्राप्त 
है । परन्तु इसो कारण इस सौभाग्य के साथ-साथ अनेक कठिनाइयों का भी इसको सामना 
करना पड़ा है । हिंदी में भाषा-वैज्ञानिक शब्दावली एवं संकेत-चिन्हों का निर्धारण एक जटिल 


| छः 


समस्या बनकर लेखक के सामने आई और प्रेस के कमं चारियों को भी इस प्रकार के प्रका- 
शन से पहली भेंट होने के कारण कम परेशानी नहीं उठानी पड़ी । अतः बहुत 
सावधानी एवं सतकंता से कार्य करने पर भी अशद्वियों का रह जाना स्वाभाविक ही था । 
पुस्तक के अंत में दिये गयव॑ शद्धि-पत्र को ध्यान में रखने का कष्ट सहदय पाठक भ्रवश्य 
स्वीकार करे । 
आधुनिक भारतीय - आये - भाषाओं के वज्ञानिक - अ्रध्ययन के जिज्ञासभ्रों के लिए 
पुस्तक को उपादेय बनाने का मेने यथाशक्ति प्रय'न किया हूँ; परन्तु महाकवि कालिदास के 
शब्दों में-- 
आपरितोषाद्विदुषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि. शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेत: ॥। 
में उन सभी विद्वज्जनों के प्रति भ्पनी हार्दिक क्ृतज्ञता प्रकट करता हूँ जिनकी 
कृतियों से मुझे प्रस्तुत ग्रथ की रचना में सहायता मिली हूँ | साथ ही अ्रधिकारी विद्वानों 
से प्राथंना करता हूँ कि वे अपने सुझावों एवं इस रचना की त्ूटियों से मुझे अवगत कराने 
की कृपा करें, जिसमें अगले संस्करण में उन्हें दूर किया जा सके । 


त्ञीपीबाग, प्रयाग हि 
अलोपीबाग, | उदयनारायण तिवारी 


महाशिवरात्रि, संवत्‌ २०३० 


संकेत पत्र 


9-अंग्रंजी स्वर-ध्वनियों के ऊपर पड़ी रेखा दीघं-रूप प्रकट करती हैं, 
यथा 8 >आ।, ] 5 ई। 

/ अक्षरों के ऊपर यह चिह्न स्वराघात प्रकट करता हूँ । 

- पदों के बीच छोटी रेखा समास प्रकठ करने तथा एक ही पद में प्रयुक्त होने 
पर पद के मूल-रूप एवं प्रत्यय-उपसगग को अ्रलूग-प्रछय दिखाने के लिए लगाया गया है । 

अ <> वेदिक शब्दों में अक्षर के नीचे पड़ी रेखा श्रनुदात्त-स्वर के लिए हैं । 

अ'-८ <-वंदिक शब्दों में अक्षर के ऊपर खड़ी रेखा उदात्त-स्वर के लिए हैं । 

थ्‌ > अक्षरों के नीचे का बिन्दु उनका ऊष्म उच्चारण प्रकट करता है । 

इस चिह्न का अथ हे बराबर 

/ > व्यंजन के नीचे यह हलन्त ( स्वर-रहित अवस्था ) का द्योतक है । 

“- स्व॒रों के ऊपर यह चिह्न उनका निबंल उच्चारण प्रकट करता हूँ । 

अ' ८ स्वरों के ऊपर की यह आड़ी रेखा ( वैदिक शब्दों को छोड़कर ) उनका 
हृस्वोच्चारण व्यक्त करती है । 

> 

अर ८ स्वर के ऊपर 5 चिह्न उसका विलम्बित उच्चारण प्रकट करता है । 


ए.. ८ हृस्वोच्चरित 'ए! स्वर 
ग्रो ,। - हस्वोच्चरित 'ओ्रो स्वर 
3 > घातु 
++-कल्पित-रूप 5 ( << ८ उत्पन्न हुआ हैँ या बना हैं । 
>> 5 उत्पन्न करता हूं या बनाता हें 
आ० >> अरबी अव> 5 अवधी 
अं० - अंग्रेजी अवि० ८ अविकारो 
अ० त० - अवं-तत्सम ग्रवि० ए० व० 5 अविकारी एकवचन 
अ० पु० ८ अन्य-पुरुष अवि० ब० व० >अविकारी बहुवचन 


आ्र० फा० एण्ड डे० ८ असामीज फार्मशन अ्वे० ८ अवेस्ता 
एण्ड डरीवेशन॒ भ्रा० 5 आधुनिक 


श्र० भ० »अपभ्र श आ० भा० आ० भा० > झ्ाधु निक-भारतीय- 
आ० मा० 5 अधं-मागघी आयं-भाषा 
प्रस० -- असमिया आ० भो० पु० 5 ग्राधुनिक भोजपुरी 


अधि० ७ अ्रधिकरण-का रक आजं० > ग्राज॑मगढ़ी 
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इ० ओ० झ० - इवौल्यूशन आव अवधी 
इ० ए० 5 इण्डियन एण्टीक्वेरी 
इ० ब्रि० ८ इनसाइक्लोपीडिया ब्रिटे निका 
इ ० लि० भा० ८ इण्डियन लिग्विस्टिक भाग 
उ० ८ उड़िया 
उ० पु० ८ उत्तम पुरुष 
उ० व्य० प्र ८ उक्तिव्यक्ति प्रकरणम्‌ 
उ० श० ८ उधार लिए हुए दब्द 
ए० व० 5 एकवचन 
ऋण० वे० सं० > ऋग्वेदसहिता 
क्‌० ग्र॑० - कबीर-ग्रं थावली 
क० वा० - कम वाच्य 
का ० 55 कारक 
ख० बो० -- खड़ी बोली 
गां० ८ गॉथिक 
ग्रा० औओ० वे० रा० 5ग्रामर आव ओल्ड 
वेस्टर्न राजस्थानी 
ग्री० 5 ग्रीक 
ग्‌० फो० >गजराती फोनोलॉजी 
गो० ८ गोरखपुरी 
गौ० ग्रा० 5 गौडियन ग्रामर 
तु० दा० ८ तुलसीदास 
तृ० न्‍्तृतीया 
द्वि० ८ द्वितीया 
द्वि० प्रे ०-द्विगणित प्रे रणार्थक 
द्वि० संस्क० ८ द्वितीय संस्करण 
दे०--देखो 
न० लि० ८ नप सक-लिजु 
ना० प्र० ८ नागरीप्रचारिणी 
ने० ८ नेपाली 
ने ० डि० ८ नेपाली डिक्शनरी 
ट० 5 टनर 
टि० च- टिप्पणी 
जे० आर० ए० एस०>जजनं ल आव द रायल 
एशियाटिक सोसाइटी 
जे० ए० एस० बी० ८ जनंल आँव द 
एशियाटिक सोसाइटी झ्राव बद्भधाल 


ज्‌ ड० डी० एम० जी० ८साइत्‌ श्रिपत्‌ देर 
दायश न्‌ मारगेन्‌ लेंदिशेन्‌ गेज लू शाफ्त्‌ 

पं० ८ पंजाबी 

फृ० बं० ८ पश्चिमी बंगाली 

प० भो० पु० - परिचमी भोजपुरी 

प॒० हि० ८ परिचभी हिंदी 

अ०>्यप्रथमा 

आण०्ञज्यप्राकृत 

प्रा० को० ७ प्राचीन कोसली 

प्र।० फा० ८ प्राचीन फारसी 

प्रा० बं० - प्राचीन बंगला 

प्रा० भा० आ० भा० 5 प्राचीन भारतीय- 

ग्रायं-भाषा 

प्रा० भो० पु० » प्राचीन भोजपुरी 

पु० लि ० ८- पुल्लिग 

पू० हि० > पूर्वी हिन्दी 

प्रे ०--प्रे रणार्थ क 


० 


प्‌ 05 पृष्ठ 
फा० 5८ फारसी 
बं० 5८ बंगला 


ब० व०-बहुवचन 

बना० ८ बनारसी 

बु० आ० द ओ० स्ट० लं० 5 बुलेटिन आव 
द ओरियंटल स्टडीज, लंदन 

बे० ले० >बैद्धाली लं“्वेज 

बो० चा० > बोल चाल ( +की भाषा ) 

भा० > भारोपीय 

भू० ८ भूमिका 

भू० का० क्‌० > भूतकालिक क दन्त 

भो० पु० > भोजपुरी 

म० ८ मगही 

म० पु० ८ मध्यम पुरुष 

म० बं० >मध्य ( यूगीन ) बंगला 

म० मा० आ० भा० 55 मध्य-भा रतीय- 

आयं-भाषा 
मा० - मांगधी 
मा० प्रा० ८ मागधी-प्राकृत 


मार० 5 मारवाड़ी 

मि० > मिलाशो 

मिर्जा० 5 मिर्जापु री 

में० - मंथिली 

मे० ग्रा० > मं थिली ग्रामर 
रा० - राजस्थानी 

रा० मा० ८ राम चरित-मानस 
ले० ८ लह॒दी 

लिथ्‌ ० ८ लिथुआनीय 

लि० स० ८ लिग्विस्टिक सर्वे (आव इण्डिया) 
लाँ० म० ८ लाँग मराठे 


ले० - लेटिन' 
व० २० 5 वर्ण-रत्नाकर 
वि० - विकारी 


वि० ए० व० 5 विकारी एकवचन 

वि० फि० ले० ल्‍ विल्सन फिलॉलॉजिकल 
लेक्च्स 

वि० ब० व० ८ विकारी बहुवचन 

विशे ० 5 विशेषण 
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बै० ८ वदिक 
बे० सं० > वदिक-संस्कृत 
व्र० ८ व्रजभाषा 
सं० संस्कृत 
सं० को० «» संस्कृत-कोष 
सम्प्र ० ८ सम्प्रदान ( कारक ) 
सम्ब० विशे ० ८ सम्बन्धीय विशेषण 
सम्ब० विशे ० अ्रवि० ८ सम्बन्धीय विशेषण 
अविकारी 
सम्ब० विद्ञें० वि० > सम्त्न्धीय विशेषण 
विकारी 
सा० >5सारन (की बोली ) 
सि० ८ पिन्धी 
स्‍त्री लि० 5स्त्रीलिज्भ 
से० ग्रा० बि० ले० ८ सेवन ग्रामस आव 
बिहारी लेग्वेज 
हि० 5 हिन्दी 
श्री० क० की० > श्रीकृष्णकीतं न 
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प्रथम-खंड १-६६ 
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द्विती य-खं ड-- व्याक रण-- ७१--३०७ 
धवनि - तत्व 
पहला-अध्याय--ध्वनिं-- 


भोजपुरी-ध्वनियो--(क) व्यत्जन ७१, (ख) स्वर॒ ७२, ध्वनियों का विशेष 
विवरण मूल-स्वर ७२-७५, अनुनासिक-स्वर ७६, संयुक्त.स्वर ७६-७७, 
स्ध्यन्षर 3७-७८, ०्यज्जन उपफ-८०, अनुनाप्रिक-व्यज्जन ८०-८१, पा्श्विक- 
व्यज्जन-लुंणिठत-व्यब्जन ८२-४३, संघर्षी ८३, अध॑स्वर या अन्तस्थ (यू) ८३- 
८४, अधस्वर (व्‌) संयुक्त-ब्यन्जन ८४-८५, व्यज्जन वर्णों का द्वित्वमाव या 
दीघीं करण ८५-८६, संवराधात-वाक्य-स्वराघात ८६-८७, सुर या उदात्तादि- 
रुवर ८७-६१ । 

दूसरा अध्याय -- 
प्राचीन तथा मध्यकालीन भारतीय आर्य-भाषा के रुवरों का भोजपुरी में 
परिवतेन-- अन्त्य-स्वर ६२-६३ । 

तीसरा अध्याय -- 
आदि-स्वर ६४, आरि-स्वर-परिवर्तन ६४-६८ | 

चौथा अध्यांय-- 
शब्द के अभ्यन्तर के स्वर, ६६-१०० । 

पाँचवाँ अध्याय--- 
भोजपुरी के भीतरी स्वरों का अज्लुराण रहना १०१-१०३ | 
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छुठाँ अध्याँय-- 
सम्पक-स्वर १०३-१०४, सम्पर्क स्वर का संयोग १०४-१०६, म० भा० आ० 
भा० के “ऋ? का भोजपुरी में परिवर्तन १०७-१०८, मध्यक्रालीन तथा 
आधुनिक भारतीय आरय-भाषाओं के अनुनासिक-- १) अन्त्य-अनुर्वार १०८, 
(२) म० भा० आ०» भा० के वर्गॉय तथा श्राभ्यन्तरिक अनुस्वार १०७८-११०, 
स्वतः अनुनासिकता ११०-११२ | 


सातवा अध्याय --- 
स्व॒रागम--स्वरभक्ति तथा वितव्रकर्ष ११३, आदि-स्वरागम ११३-११४ 
अपिनिहिति ११४ । 


आठवाँ अध्याय-- 
भोजपुरी-स्वरों की उत्पत्ति ११५-११८ । 

नवाँ अध्याय-- 
प्रा० भा> आ० भां० के व्यज्जन-परिवर्तन के सामान्य रूप ११६-१२०, 
भोजपुरी युग तक के परिवरतन के सम्बन्ध में सामान्य विचारधारा १२०-१२४, 
हकार का आगम तथा लोप १२४-१२५, हकार अथवा प्राण का लोप १२४५, 
घोषत्व तथा अघोषत्व १२५, वर्ण-विपयेय १२६ , ध्वनि-लोप १२६, प्रतिध्वनित- 
शब्द १२६, सामास्िक-शब्द १३६-१२७ संयुक्त समास १२७, सम्पर्कों-व्यब्जन 
१२७, समीकरण १२७, विषमीकरण १२७ । 


दुसवाँ अध्याय-- 

भोजपुरो-व्यञ्जनों की व्युत्पत्ति १९८, 'क” को व्युत्पत्ति १२८ ख? की व्युत्पत्ति 
१२६, 'ग? की व्युलत्ति १२६-१३० घर को व्युत्पत्ति १३०, “च? की व्युः्पत्ति 
१३०-१३२१, 'छ? की व्युत्पत्ति १३१, “ज्‌? को व्युत्पत्ति १३१-१३ २, “मं? को 
व्युत्पत्ति १३९२-१३ ३, 2? को व्युत्पत्ति. १३३-१३४, 'दू? की व्युत्पत्ति १२४,'ड? 
की ब्युत्पत्ति १३५, 'ढ? की व्युत्पत्ति १३६, 'त? को व्युत्पत्ति १३७, 'थू? की 
व्युत्पत्ति १३८, 'दू? की व्युत्यत्ति १३८-१३६, 'घ? की व्युत्पत्ति १३६, 'प”? को 
ब्युत्पत्ति१३६-१४०, फू? की व्युत्पत्ति १४०-१४१, “बृ? को व्युर्पत्ति १४१, 'भि? 
की व्युत्पत्ति १०१-१४२, आधुनिक भोजपुरी के अनुनात्रिक (७ , ज, ण्‌, म्‌) 
१४२-१४५, अध-स्वर यू-व्‌ १४४-१४६, र-ल्‌ को व्युत्पत्ति १४६-१४८, 
शिन-ध्वनि--तालव्य शूट तथा दन्त्य 'स? की व्युत्पत्ति १४८-५०, कराव्य 
संघ्ष-त्रोष तथा अधघोष “हू? की व्युत्पत्ति १४०-१५१ । 


रूप-तत्तव 


पहला अध्याय--प्रत्यय-उपसर्ग 
प्रयय--अ!,- इल!, <अंककड़,! १५५; -अत्‌, -अ्रती, -अन्‌ १४६; -अना 
तथा-ना, -अनी, -नी, -अन्त्‌, -ञआ १५४७; “आई १५८; -आइत्‌ू १५८-१५६; 
नआराऊ, -आआक्‌ , -ऑऔँकू , -आन १५६; -आप्‌, -पू्‌, -आर्‌, -आरि या-आरी, -आव्‌, 
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“आवट १६०, “ईयार, -इला, -३', -उ, -उआ १६३; -उत्‌, -ऊ, -एरा, -एल, 
-एला, -ओजा १६४; -क्‌ -अक, इक ,-उकू १६४-१६५; -अक ओ, अका, 
न्‍अश्रको १६५,१६६; -अवटी, -अउर्‌, -5, -ठा, -ड_-ड़ी १६६; -ड्ा १६७; -इ, 
न्‍डा, -ड़ी ( स्वार्थ ) १६७-१६८; -ता, नि, -इनि, -छ १६८; -वार्‌ , -वाला, 
ता, -वीं, -ई, -सू, -पी, -पर्‌ ,-सरा, १६६; -हन्‌, -दर्‌, -दार_ , «दारा 
१७०; -आना, “खाना, -खोर्‌ , -गर , -गिरी, -च। १७१; -ची १७१-१७२; 
"दान -दानी, -दार_, -नवीस, बन्दू, न्री, -बाज्‌ , -वान्‌ १७२ । 
उप8र्ग ( स्वदेशी )--तद्ूभव तथा तत्सम--अ-, -ऑ, -श्रन्‌, -अति, -अवृ- 
अयू-अ-<<से अव्‌ , कु,- दुर-, निर --१७३; उपस्तग (विदेशी)-फारथी-कम,- 
खुल, गर_, गयर , दर, ना-, फी., बदू--१७४, बे-, हर,-१७४;-- 
अँग्र जी--हेड.. द्वाफू., सब--१७५ । 
दूसरा अध्याय-समास | 
दन्द्र-समास १७७-१७८, व्याख्यान-मूलक या आश्रय-मूलक समाव॒--तत्पु्प 
१७:-१८०, कमंघारय १८०-१८१, द्विगु १८०१ १८२; बहुब्रीहि १८२ । 
तीसरा अध्याय- संज्ञा के रूप । 
प्रातिददिक शब्द १८३ -१८४, संज्ञा के रूप १८४-१८५ , लिज्न १८५४-१८६-- 
संज्ञापद के स्त्रीलिज्ञे रूप १८६-१८७--वचन ३८७-१८८-- बहुवच न-ज्ञापक- 
शब्दावली १८८--कारकऊ-रूप--कर्ता १६६--करण १८६-१६० --अधिकरण 
१६०-१६१, सम्बन्ध कारक १६१-१६२, अपादात १६३-परसर्गीय-शब्दावली 
१६२३०१६८ | 
चोथा अध्याय--विशेषण । 
विशाषण के तोन रूप, लघु, गुह ओर अनावश्यक १६६, प्रयोग में विशेष णों के 
रूप १६६, तुलनात्मक-भ्रे णियाँ २००, संख्यावाचक बिशेषण--भे ३ २००-- 
गणनात्मक-संख्यावाच क-विशेषणु २० १०२०६, क्रम-वाचऊ-रंख्या २०६-२०७- 
गुणत्मक संख्याएं २३०७-२० ८-अमूदह वाची-संख्याएँ २०५८-२० ६---संख्या वाची - 
समाथ-संबंधी शब्र २०६--समानुपाती संख्याएंँ २०६, ऋ एात्मक संख्यावाचक 
२०६--्रत्येकवा ची-संख्या-विशेषण २०६ ३: ०---भिन्‍्नात्मक-संख्याएं २१ ०- 
निश्चित - संख्यावबक - विशेषण २१०---अनिश्चित्‌ - संख्यावाचऋ « विशेषण 
२१०-२११ । 
पाँचवाँ अध्याय--सवनाम 
पुरुषत्रा चक सर्वनाम २१२-२१ ६, उल्लेख सुचक या वाचक सर्वनाम--निक्टवर्तों 
उल्लेख सूचक २१६-२२२ , द्रवर्ती उल्लेख-सूचक २२२-२२५., सम्बन्ध वाचक- 
सर्वनाम २२६-२२७, संगति-मूलक या वाचक सवेनाम २३७-२३० , प्रश्नवाचक - 
सर्वनाम २३०-२३४, अनिश्वयवाचक सर्वनाम २३४ २३६, निजवाचक अथवा 
आत्मवाचक सवनाम २३६-२३८, सर्वेनाम-जात-विशेषण रीतिवाचक या गुण- 
वाचक २३८-२३६, परिमाण तथा संख्यावाचक २३६-२४०, सवनामजात॑ 
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क्रिया विशेषण--रीतिवाचक २४०, कालवाचक २४३०, स्थानवाचक २४७- 
२४१, दिशावाचक २४१-२४२ । 

छठा अध्याय--क्रिया पद 
भोजपुरी घातुएँ-भेद २४३-२४४, धिद्ध धातु २४४-२४७, णिजन्त से उत्पन्न 
सिद्ध-घातुएं २४७-२४८, सावित-घातुएँ २४८-२४६, नाम घातु २४६-२५१॥ 
मिश्रित अथवा संयुक्त एवं प्रत्यययुक्त घातुएं २५१-२५४; भोजपुरी के अ्नु- 
करणात्मक क्रियापरों के उदाहरण २५४-९५५, भोजपुरी की धातुएँ तथा 
क्रिया विशेष्य पद २५५, अकमंक तथा सकमेक क्रियाएँ २५४-२५६, प्रकार 
इच्छायोतक या विधिलिज्न--घटनान्तरापेक्षित या संयोजक-शआज्ञायोतत्र या 
अनुज्ञ २५६-२५८, वाच्य--प्रत्यय - संयोगी - कमंवाच्य २४५५-२५६ , 
विश्लेष गात्मऊ-ऋमं बाच्य २६०, आ-कमवाच्य २६०-२६१, करमम-कतृ वाच्य 
२६१, काल--भेर २६१-२६२, सरल या मौलिक-छाल :--(8) मूलात्मक- 
काल २६२-२६६, (|) स - हू भविष्यत्‌ या प्रत्यय संयोगी-भविष्यत्‌ २६६- 
२६७, (2) क्षरन्तीय-काल २६७ २७४, (0) ला-युक् वतमान २७५, सहायक 
क्रिया २७४-२८३, मिश्र या योगिक् काल-समूह --(8) धटमान-काल-समुह 
२०८३-२८४ (2) कारणात्मक या सम्भाव्य-छाल ३८४-२८५; (2) पुराघटित- 
काल समूह २८५-२८६, (0) पुराधटित-सम्भाव्य २८६, रत्ररान्त धातुएँ 
र८७, ईकारान्त २६७-२८८, इकारान्त-श्रोारान्‍्त २८८; अनियमित-क्रिया 
पर २६८६८-२६२, कृदन्तीय रूप या क्रियामूलक विशे षणु २६३, असमापिका 
अथवा पूर्वकालिक-किया २६४, शिजन्त अथवा प्र रणार्थक-क्रिया २६४-२६६, 
नामघावु २६६-२६७, क्रियावाचक्र विशेष्य पद २६७-२६८, हू त-क्रियापदू 
२६०८, संयुक्तक्रियापर २६८-२६६, संज्ञापद-युक्त २६६-३००, कियापद- 
युक्त ३००-३०१ । 

सातवा अश्रध्याय--अव्यय 
कालवाचक ३०२, स्थानवाचक्त ३०२-३०३, प्रकारवाचक ३०३, संख्या- 
वबावक ३०३, परिमाणवराचक्र ३२०३, स्वीकार या निषेत वाचक ३०३-२०४, 
सम्बन्ध-वाचऋ---/१) समान-वाक््य-संयोज क ३०४-३०५, (२) आ्राश्षित-वाक्य- 
संयोजक ३०५४-३०६, मनोमाव वाचक्र ३०६-३३७ । 
परिशिष्ट १ (क) सोहर ३११-३१४ । 
परिशिष्ट १ (ख) पुराने कागद - पत्र ३१५-३३१ । 
परिशिष्टठ २ आधुनिक भोजपुरी के उदाहरण ३३२-३६० | 
परिशिष्ट ३ शब्दों की अनुकमणिका पएृ० १-२४ 
शुद्धि - पत्र प्‌ृ० २५ 


उपोदघात 


उपभाषाओं अथवा बोलियों को छोड़कर संसार की भाषाओं की संख्या दो सहस्न के 
लगभग है । इनमें से प्रसिद्ध तथा प्रधान भाषाओं का तो थोड़ा बहुत अध्ययन अवश्य हुआ 
है, किन्तु आज भो अमेरिका, अफ्रीका तथा प्रशान्त महासागर के दुगगम प्रदेशों एवं द्वीपों की 
अनेक ऐसी भाषाएं” हैं जिनका नाममात्र का ही अध्ययन हुआ है । कंठोरकाल के प्रहार से 
अतीतकाल की अनेक भाषाए लुप्त हो चुकी हैं ओर संस्कृत-भाषाओं ( (:]858(08) 
[,890505 0७8 )के प्रहार तथा वेज्ञानिक अध्ययन के अभाव में अनेक बोलचाल को 
साधारण भाषाएं विनष्ट होने के मार्ग में हैं । 


भाषा-विज्ञान के आचायों ने साषाओं की विभिन्‍नता में एकता ढृढ़कर ही उनका 
पारिवारिक वर्गीकरण क्रिया है। इसके परिणास-स्वरूप परस्पर सम्बन्ध रखनेवाली भाषाओं 
को एक परिवार के अन्तर्गत रखा गया है। यहाँ परस्पर सम्बन्ध का भी स्पष्ट अर्थ जान 
लेना आवश्यक है | बात यह है कि प्रत्येक परिवार की विभिन्न भाषाओं का ससय की 
प्रगति के साथ-साथ विकास हुआ है । किन्तु जब हम किसी एक परिवार के विकास-क्रम का 
अध्ययन करते हुए अतीत अथवा प्राचीन युग की ओर बढ़ते हैं तब हमें एक ऐसो मूल-भाषा 
मिलती है जिससे ये सब भाषाए' उद्मत हुई हैं। प्रत्येक परिवार की इन्हीं मुल-भाषाओं 
को लेकर विभिन्‍न परिवारों को सृष्टि हुई हे और एक परिवार की विभिन्‍न भाषाओं के 
पारस्परिक सम्बन्ध का भी यही रहस्य हे । इस सूत्र के अनुसार अध्ययन करने से यह 
स्पष्ट विदित होता है कि संस्कृत, अवेस्ता की भाषा, प्राचीन फारसी, आनीय, प्राचीन 
सस्‍लाविक, प्राचीन ग्रीक, लेटिन, प्राचीन जर्मेनिक, प्राचीन केल्तिक आदि भाषाएं एक 
विशेष वर्ग अथवा परिवार की हैं। इस वर्ग की भाषाओं को भारोपीय अथवा भारत- 
योरोपीय' या 'इन्दोयोरोपीय' के नाम से अभिहित किया गया है ; क्योंकि भारत से लेकर 
योरोप तक इनका प्रसार हे । 

इस सम्बन्ध में एक और बात उल्लेखनीय हे। यथेष्ट सामग्री के अभाव अथवा 
संपर्कित भाषाओं के ल॒प्त हो जाने के कारण, आज कई प्राचीन तथा श्रवांचीन भाषाओं का 
वर्गोकरण नितान्त कठिन है । इन भाषाओं में मेसोपोटामिया की प्राचीन भाषा सुमेरी 
( 5प78797 ), पश्चिमी इरान के सूसा प्रान्त की भाषा एलामीय (+ |8776), पूर्वी 
मेंपोपोटामिया की भाषा 'मितन्‍्नी! ( |/।9707 ), क्लीट द्वीप की प्राचीन भाषा, इटली 
की प्राचीन भाषा 'एज्रस्कन” शआ्रादि मुख्य हैं । इसी प्रकार आधुनिक भाषाओं में फ्रांस तथा 
स्पेन के मध्य, पिरेनिज पव॑तमाला के पश्चिम में बोली जानेवाली 'बास्क' ( 25804५8 ), 
दद्विणी-पश्चिमी अ्रफ्रीका की बुशमान” ( 30877 ) एवं 'हॉटनटॉट' (0॥670) 
भाषाएँ तथा जापान, कोरिया एुव्र॑ आस्ट्रेलिया की प्राचीन भाषाओं का अब तक वर्गकिरण 


नहीं हो पाया है | 
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ऊपर की भाषाओं को छोड़कर अध्ययन एवं विश्लेषण के पश्चात्‌, संसार की अम्य 
भाषाओं को निम्नलिखित वर्गों अथवा परिवारों में विभाजित किया गया है--(क ) 
भारोपीय अथवा भारत-योरोपीय, ( ख ) सामी-हामी अथवा सेमेटिक-हेमेटिक वर्ग, (ग ) 
बंट-वर्ग, ( घ ) फिल्‍नो-उप्रीय-वर्ग, ( डः ) तुक-संगोल-मञ्ज -वर्ग, (च ) काकेशीय-बर्ग, ( छ ) 
द्रविड-वर्ग, ( ज ) आस्ट्रिक-वर्ग, ( के ) भोट-चीनी-वर्गं, (ज) उच्चरी-पूर्वी सीमान्त को 
भाषाएं ( < ) एस्किमो-वर्ग, ( 5 ) अमेरिका के आदि-वासियों की भाषाएु । 

भारोपीय परिवार की भाषाओं का विस्तृत परिचय आगे दिया जायेगां। यहाँ अन्य 
भाषाओं का परिचय दिया जाता है । 

सामी-हामी अथवा सेमेटिक-हेशेटिक-वर्ग--इस परिवार के अन्तर्गत सामी 
तथा हामी, दो प्रधान शाखाए' हैं। अनेक भाषा-तत्त्वविद्‌ इन दोनों शाखाओं को स्वतंत्र 
परिवार की भाषाए' मानते हैं । इस परिवार के नामकरण के संबंध में बाइबिल का आख्यान 
प्रसिद्ध है। हजरत नूह के ज्येष्ट-पुत्र॒ सम! दक्तियी-पश्चिमी एशिया के अरब, 
असीरिया और सीरिया के निवासियों एवं यहूदियों के आदि पुरुष माने जाते हैं। इसी 
प्रकार सेस के छोटे भाई हेम' अफ्रोका के मिस्र, फोनीशिया, इथियोपिया आदि के 
निवासियों एवं कनानीय लोगों के पवज बतलाए जाते हैं। इन्हीं 'सेम! तथा 'हेम' के 
नाम पर इस वर्ग का यह नाम पढ़ा हे । 

सामी भाषा की पूर्वी उपशाखा के अन्तगंत ही 'असीरीय”ः ( 288एणंठम ), 
'आकदीय! ( 2६००३००5४ ) अथवा 'बाबिलोनीय” ( 88/ए]0757 ) जैसी 
प्राचीन भाषाएँ आती हैं । इन दोनों भाषाओं में कीलाक्षर में- प्रस्तर तथा मिट्टी के खपरलों 
पर लिखित २५०० वर्ष इईसवी सन्‌ प॒व॑ के प्रत्न लेख मिले हैं । पश्चिमी उपशाखा के उत्तर 
वर्ग के अन्तर्गत 'कनानीय! ( (?879877॥6 ), 'फिनिशीयः ( ?]067970ं97 ), 
तथा “आरामीय” ( /96772वां८ ) भाषाएं आती हैं । बाइबिल के ओढड ठेस्टामेंट' की 
मूल भाषा 'हिन्र? भी इसी परिवार की है। पश्चिमी उपशाखा के दक्षिण-वर्ग के अन्तर्गत 
अरबी तथा अबीसीनिया की बोलचाल की भाषाएं आती हैं । इनमें अरबी तो जीवित 
भाषा के रूप में सम्पूर्ण उत्तरी अफ्रीका में परिव्याप्त हे । इस्लाम के प्रचार तथा प्रसार के 
साथ-साथ इसने प्‌व॑ एशिया की अनेक भाषाओं को दबाकर शक्तिशाली रूप धारण कर 
लिया हे । अरबी में उपलब्ध प्राचीनतम लेख ३२८ ई० का है। 


हामी शाखा का एकमात्र उदाहरण हे प्राचीन मिस्र की भाषा। ईसवी पृ चार 
सहसत्र॒ वर्ष के इसके नमने उपलब्ध हैं। मिस्र की प्राचीन भाषा से ही 'काप्टिकः 
( (0770० ) की उत्पत्ति हुई है। इसमें बूसरी-तीसरी शताब्दी बाद का इसाई तथा 
इस्लामी साहित्य मिलता हे। इसके शब्द-समृह पर ग्रीक-भाषा का अत्यधिक प्रभाव है । 
सत्रहवीं शताब्दी से काप्टिक-भाषा विलुप्त हो गई हे ओर तब से सम्पूर्ण मिस्र में बोलचाल 
को भाषा के रूप में अरबी का व्यत्रहार दो रहा हे । 


इस वर्ग की दो उपशाखाओं का उल्लेख आवश्यक है। इनमें एक है “बबर' 
( 5०7767 ) अथवा “लीबीय! ( [,ए|997 ) और दूसरी 'कुशीय! ( (७४४॥॥७ ) 
अथवा 'एथियोपीय” ( 8(४0687 )। बबंर भाषाएं अ्रफ्रीका स्थित प्ररिचिसी सह्दारा, 
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मौरक्को तथा अट्जीरिया आदि स्थानों में बोली जाती हैं । कुशीय उपशाखा के अन्तर्गत 
भी अनेक कथ्य भाषाएं हैं । इनमें सोमाली भाषा व्यापारियों के बड़े काम की हे । 

बासटू-वर्ग--इस परिवार की भाषाएं दक्तिण ओर मध्य अफ्रीका में नेटल ओर 
पाँच अंश देशान्तर के बीच बोली जाती हैं । बा-ण्ट' का अथ है मनुष्यों! । इसमें बा? 
बहुवचनाथंक उपसरग है। भाषाविद्‌ इसके अन्तर्गंत डेढ़ सो विभाषाओं की गणना करते 
हैं जिनमें परस्पर थोड़ा-बहुत अन्तर है। इन विभाषाओं को अध्ययन की सुविधा की दृष्टि 
से, पूर्वी, मध्यवर्ती तथा पश्चिमी वर्गों में भी विभाजित किया जाता है। इस परिवार की 
सबसे महत्त्वपूर्ण भाषा है जंजीवार की स्वाहिली । यह सम्पूर्ण पूर्वी अक्रीका-तट की भाषा 
है। इसमें थोड़ा-बहुत साहित्य भी हे ओर आजकल यह स्कूलों में पढ़ाई भी जाती है। 
तु्कीं की भांति यहाँ भी अरबी-लिपि के स्थान पर अब लिखने के लिए रोमन-लिपि का 
प्रयोग होने लगा है। वास्टू के अन्तर्गत आनेवाली गंडा, बेम्बा, ग्जोसा, ज़,लू आदि 
वि-भाषाओं के प्रचार तथा प्रसार के लिए दक्षिणी अफ्रोका की सरकार उद्योग कर रही हे । 
सरकार द्वारा प्राचीन वाण्ट के ग्राम-गीतों, ग्राम-कथाओं तथा झम-गाथाओं के जो संग्रह 
प्रकाशित हुए हैं. उनमें जन-इतिहास तथा भाषा-विज्ञान सम्बन्धी प्रभूत सामग्री हे । 

फिन्नो-उम्रीय-वर्ग -“-इसके अन्तर्गत फिनलेण्ड की “फिन्नीय” तथा हुँगेरी की 
हुँगेरीय अथवा मग्यार ( )/व०ए०7 ) भाषाएँ आती हैं । फिन्नीय के अन्तर्गत फिनलेण्ड 
तथा उत्तरी रूस से श्वेत-सागर तक एस्थोनिया, लिवीनिया तथा लंपलेरड में बोली 
जानेवाली अनेक विभाषाएँ आती हैं। इनमें फिनलेण्ड की फिन्नीय अथवा सुओमी 
सभ्य स्तर की भाषा हे । इसमें तेरहवों शताब्दी से अबतक का अच्छा साहित्य भी मिलता 
है। कलेवल इस भाषा का राष्ट्रीय महाकाब्य है। फिन्नीय तथा सग्यार भाषाओं पर जमेन 
का अत्यधिक अभाव है। एक ओर इनमें जन शब्दावली ग्रहण करली गई है, तो दूसरी 
ओर जम॑ंन पदरचना का भी सम्यार पर अत्यधिक प्रभाव पड़ा हे । 

तुक-मज़ो ल-मच्य्यू-वग --इस परिवार के तीन विभाग हैं--तुक-तातार, मज्जोल 
एवं मंचू । भाषा-विज्ञान के अनेक आचाये इन तीन विभागों को तीन स्वतंत्र परिवार मानते 
हैं। प्रथम विभाग की भाषाओं में तुक ( ।पा०50 ), तातार ( (8737 ), किरगिज्ञ 
( एएवांट ), उज्वेग आदि उल्लेखनीय हैं। अभी कुछ समय पूर्व तक तुर्की-भाषाओं 
में अरबी-फारसी शब्दों का बाहुल्‍य था, परन्तु राष्ट्रीय नेता कमाल्पाशा के समय से भाषा 
और साहित्य में पुनरुजीचन की लहर दोड़ गई हे। अ्रबी-लिपि की जगह रोमन-लिपि 
अपना ली गई है तथा विदेशी अरबी-फारसी शब्दों का स्थान तुर्की शब्दों ने ले लिया हे । 

मज्ञोल-शाखा की भाषाएँ केवल मंगोलिया की सीमा में ही नहों बोली जातीं अपितु 
एशिया के बाहर योरोप स्थित रूस तक इनका विस्तार हे । 

मन्चू के अन्तर्गत मच्चूरिया की मब्चू-भाषा तथा येनिस्सी नदी से प्‌्व ओर दक्िण 
दिशाओं में ओखोतस्क तथा जापान तक के भभाग की तुज्ञज लोगों को तुझज-भाषा आती 
है। तुझ्जज भाषियों की संख्या बीस सहखर के लगभग है। इन*भाषाओं में साहित्य का 
अभाव हे । 

काकेशीय-वग --इस वर्ग की भाषाओं का क्षेत्र कृष्ण-सागर से केस्पियन सागर के 
बीच काकेशस पव॑त-श्ंखला है । पव॑तीय-प्रकृति के कारण यहाँ की विभाषाओं की विविधता 
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बहुत अधिक बढ़ गई है। अत्यन्त प्राचीन-काल से ही यह प्रदेश आक्रमणकारियों से 
आतंकित जातियों का शरण-स्थल् रहा हे । इस कारण इन भाषाओं की पद-रचना में बाह्य- 
प्रभावों के कारण क्लिष्टता एवं जटिलता का आ जाना सवंधा स्वाभाविक है। काकेशीय-वर्ग 
की उल्लेखनीय भाषा जार्जिया की जाजीय ( (3००/ठांव7 ) भाषा है । 

द्रविड़-वर्ग---इस परिवार की भाषाओं के बोलनेवाल्ले आजकल दह्चिण भारत में 
निवास्र करते हैं । विद्वानों का मत है कि आयों के आगमन से पूव ये लोग सिन्ध तथा 
पंजाब तक के भूभाग में फेले हुए थे और मोहिंजोदड़ो एवं हड़प्पा की सम्यताओं के यही 
जनक थे । इस समय भारत के लगभग ७ करोड़ १० लाख व्यक्ति विभिन्न द्रविड़ भाषाओं 
का व्यवहार करते हें। इसप्रकार भारतीय जनसंख्या के २० प्रतिशत व्यक्ति द्रविड़-भाषा- 
भाषी हैं । इन भाषाओं में चार ऐसी हैं जिनमें प्राचीन काल से ही लिखित-साहित्य उपलब्ध 
है। ये हैं--( क ) तेलुगु या आन्ध्र ( २ करोड़ ६० लाख ), ( ख ) कन्नड़ ( $ करोड़ 
१० लाख ), ( ग) तमिल या द्रमिड़ या द्रविड़ ( भारत में २ करोड़ तथा सिंहल में 
२० लाख ), (घ ) मलयालम या केरल इसके अन्तर्गत लाक्षाद्वीपीय भाषा भी है 
( ६० लाख से ऊपर )। 

इन साहित्य-सम्पन्न द्रविड़-भाषाओं के अतिरिक्त आदिम उपजातियों में प्रचत्षित 
कतिपय अन्य द्वविड़ भाषाएं भी दछिण में श्रचलित हैं ; यथा तुलू ( $ लाख ४२ हजार ), 
कोडगू या कुर्ग-प्रदेश की भाषा ( ४८ हजार ), तोदा ( केवल ६०० ), गोंडी भाषा 
( १० लाख, २६ हजार से ऊपर, मद्रास प्रदेश तथा हेद्राबाद में ), कन्ध या कुई 
( * लाख, ८६ हजार उड़ीसा में ), कु ड्खू या ओरांव ( १० लाख, श८ हजार, बिहार, 
डड़ीसा ओर आसाम प्रदेश में ) तथा माल्तो ( ७१ हजार, राजमहल की पहाड़ियों में ) । 
इन समस्त साहित्यविहीन द्वविड़-भाषा-साषियों को अपनी मातृभाषा के अतिरिक्त एक-न-एक 
पड़ोस की संस्क्ृत-सन्पन्न भाषा अवश्य सीखनी पड़ती हे । 

साहित्य-सम्पन्न द्वविड़ू-भाषाओं में तमिल का स्थान ऊंचा है । इसमें इसा के बाद की 
दूसरी-तीसरी शताब्दी के काव्य-पंथ वतमान हैं । यह साहित्य 'चह्टम साहित्य” अर्थात्‌ 
संघ या प्राचीन तमिल-साहित्य संघ द्वारा अनुमोदित साहित्य के नास से प्रसिद्ध है। इन 
काव्य-पंथों से श्राचीन तमिल संस्कृति का सुन्दर परिचय मिलता है। परवर्तों तमिल में 
वेष्णव अब्वार भक्तों द्वारा पढ़ों की रचना हुईं है जिनका भारतीय आध्यात्मिक चिंतन के 
इतिहास में गोरवप्‌र्ण स्थान है । 

कन्नडु-साहित्य आ्राचीनता में प्रायः तमिल के ही समकक्त है । इसमें इसा की सातवीं 
शताब्दी के शिलालेख उपलब्ध हैं। प्राचीन कछड़-भाषा ( 'पले कन्नडः या 'हले कन्नड” ) 
ही वस्तुतः आधुनिक कन्नढ़ (पोस-कन्नड! या 'होसाज्नड!) में परिवर्तित हो गई है । अत्यन्त 
प्राचोन काल से ही कन्नढ़ पर संस्कृत-भाषा का प्रभाव पढ़ा है । 

तेलुगु-लाहित्य का प्राचीनतम ग्रंथ नज्नय भट्ट का महाभारत है। इसका रचनाकाल 
३००० ईं० है। इसके पूर्व भी तेलुगु में साहित्यिक-रचना अवश्य हुईं होगी। अत्यंत 
प्राचीनकाल से ही तेलुगु पर संस्कृत का यथेष्ट प्रभाव दृष्टिगोचर होता है। परन्तु कभी-कभी 


तेलुगु परिडतों ने अच्च-तेलुगु' (ठेढ या संस्कृत-विहीन तेलुगु ) में साहित्य-रचना करने 
का ग्रयास किया हे । 


[ ४६ ।ै 
मलयालम की उत्पत्ति प्राचीन तमिल से हुईं हे । इसे तमिल की छोटी बहिन कहा 
जाता है। पंद्रहवीं शताब्दी में इसमें स्वतंत्र साहित्य-रचना का प्रारम्भ हुआ था। सापेद्षिक 
दृष्टि से मलयालम कन्नड़ से भी अधिक संस्कृत से प्रभावित हे। 

.. आस्ट्रिक वर्ग---इसका दूसरा नाम निषाद भी हे । इस वर्ग की दो' शाखाएँ हैं--- 
(१) आस्ट्रो-एशियाटिक ((७४70-7 85[0) एवं आस्ट्रोनेशियन (8 घ४70069997 ) । 
प्रथम शाखा की दो उपशाख्राएं हें--/१) मॉनरूमेर ( ((०7 07767 ) तथा (२) कोल 
या मुण्डा | मानख्मेर उपशाखा की भाषाएं बर्मा, स्थाम तथा निकोबार द्वीप-समूह सें बोली 
जाती हैं । कोल और मुण्डा उपशाखा की भाषाएं भारतवर्ष के अनेक स्थानों--पश्चिम बह्ध, 
छीटानागपुर, मध्य-प्रदेश तथा मद्गास-प्रदेश के पूर्वोत्तर भाग-- में बोली जाती हैं । संथाली 
इसीके अन्तगंत आती हे। संथाल-लोग बिहार के निवासी हैं । संथाली से ही सम्बन्ध 
रखनेवाली मुण्डारी, हो, भूमिज खड़िया आदि भाषाएँ बिहार के कोल-पाषा-भाषियों 
द्वारा बोली जाती हैं । असम-प्रान्त के खसिया पहाड़ की खसी बोली री इसी के अन्तर्गत 
आती है । द्वितीय उपशाखा की उल्लेखनीय भाषाएं - मलय ( ]/5]७ए ) जबद्गीपीय 
( [87ए57७४७ ), बलिद्वीपीय ( 88॥76४26 ) आदि हैं । इनके अतिरिक्त फिलेपाइन 
द्वीप समूह, न्यूजीलेण्ड, हवाई तथा फिजी आदि प्रशान्त महासागर के द्वीपों में भी यह 
प्रचलित हे । 

भोट-चीनी-वर्ग->- इस वर्ग की तीन शाखाएँ--( $ ) चीनी ( (:09]7686 ) 
(२) थाई ( [6 ) एवं (३ ) भोट-बर्मी ( १४७००-08प7४97 ) हैं। बोलनेवालों 
की संख्या की दृष्टि से चीनी-भाषा संसार की सबसे बड़ी भाषा हे! इसके प्राचीनतम नमने 
इसा-प्व दो सहख्र वर्ष के उपलब्ध हैं । ट्वितीय शाखा की भाषा स्याम देश में बोली 
जाती है। तृतीय शाख्रा की तीन प्रधान उपशाखाएँ हैं-( + ) भोट अथवा तिब्बती, 
(२) बर्मों एवं (३) बोडो। बोडो की अन्य उपजातियाँ गारो लुशेइ, नागा 
आदि हैं | 

उत्तरी-पूर्वी-सीमांत की भाषाएं --इस वर्ग की भाषाएं एशिया के उत्तरी-पूर्वी 
सीमांत में बोली जाती हैं । इनके बोलनेवालों की संख्या भी अत्यल्प ही है । इनमें 
एकमात्र उल्लेखनीय भाषा है चुकची ( (४)पौए७७ )। 

एस्किसो-वर्ग ---इस वर्ग की भाषाएं उत्तर सीमान्त देशों से ग्रीनलेर्ड होते हुए 
एलशियन द्वीप-समृह तक के भ-भाग में बोली जाती हैं । 

अमेरिका के आदिवासियों की' भाषाएँ -- अमेरिका के आदे-वासियों के ध्वंस 
के साथ-साथ वहाँ की भाषाएं भी विनष्ट हो गई हैं ओर उनका स्थान योरोप की अंग्र जी, 
फ्रेंच तथा स्पेन की भाषाओं ने स्विया हे । किन्तु आज भी कहीं-कहीं थे आदिवासी बच 
गए हैं । इनकी भाषाओं को आठ प्रधान वर्गों में बॉटदा जा सकता है। थे हें--(१) 
आलगड्ियन ( 8[50704॒एंव०7 ), (२) आथाबास्कन ( 8/058|238297 ), (३) 
इरोकोयीयन ( [700पघ०॑ंठ7 ), (४ ) मुस्कोगियन ( |४प४८००००४ ), (£ ) 
सियोयन ( 800057 » (६) पिमन ( सिंघाव॥ ), (०) शोशोनियन ( 580970- 
7687 ), तथा (८) नाहुऑटलन ( 'पठ८गौवा )। शेष बर्ग की आज ठेक 
( 8260 ) भाषा उल्लेखनीय हे । 


[| ६ ] 


भारोपीय परिवार 


जिस मूलभाषा से भारोपीय परिवार की विविध भाषाओं की उत्पत्ति हुईं है उसके 
नमूने आज उपलब्ध नहीं हैं । फिर भी इस परिवार की प्राचीन भाषाओं के तुलनात्मक 
अध्ययन के पश्चात्‌ विद्वानों ने उप मूलभाषा की कल्पना अवश्य की हैे। इस कल्पना के 
आधार पर यह कहा जा सकता हे कि अनुमानतः २७००-२६०० वर्ष ईसा पूर्व, उस मल- 
भाषा से इस परिवार की प्राचीन भाषाओं की उत्पत्ति हुईं होगी और समय के साथ-साथ 
ये भाषाएं योरोप तथा एशिया के विभिन्‍न देशों में फेली होंगी। भारोपीय-भाषा-भाषियों 
का आदिस अथवा मूल-स्थान कहां था, इस संबंध में भी विद्वानों में पर्याप्त मतभेद है, 
किन्तु इस परिवार की परवर्ती भाषाओं के गहरे अध्ययन के बाद परिडत लोग इस परिणाम 
पर पहुँचे हैं कि यह स्थान योरोप में ही था । 

भारोपीय-परिवार के अन्तर्गत निम्नलिखित दश भाषाओं की गणना की जाती है | 
ये हें--(१) केल्तिक, (२) इतालिक, (३) जमेनिक अथवा व्यूटनिक, (४) प्रीक, (५) वाल्तो- 
सस्‍लाविक, (६) आल्बनीय, ( /|)|87747 ), (७) आमंनीय, ( 277767797 ), (८) 
खत्ती अथवा हत्ती ( 7076 ), (६) तुखारीय ( 70/05ण७ंवा7 ), (१०) भारत-हरानी 
अथवा आय | 

ऊपर की भाषाओं में से खत्ती तथा तुखारीय भाषाएँ लुप्त हो चुकी हैं। शेष 
आठ भाषाएं अद्यावधि प्रचलित हें | इन भाषाओं के संद्िप्त परिचय के पूर्व मूल-भारोपीय 
भाषा की विशेषता के सम्बन्ध में थोढ़ा-बहुत विचार करना आवश्यक है । 

भारोपीय भाषा की प्राचीन भाषाओं के तुलनात्मक अध्ययन से विदित होता है 
कि इसमें निम्नलि खत ध्वनियाँ वतमान थीं--- 

(के ) हस्व-अ ( 65), इ(), 3 (७)+०(७ ), ओ ( ०) 

दीघे--आ ( 5 ) | ( | ) ऊ ( ५), है ( & ) ञ्रो ( ० ) 
अति हस्व-- अर ( 9 ) 
( ख ) अ््ध-ब्यन्जन-- हस्व--ऋ (7 ), लू () 


दीर्घे-- नें (7 ) ल्‌ (्‌ है ), एवं 
हस्व तथा दीघ--न्‌ (7 ), म्‌ (77 ) । 
(ग ) अद्धस्वर-यू ( ए ), बच ( ७ )। 
(घ ) (१ ) व्यव्जन ( स्पश ) 
(५ ) पुरः करव्य७*--क्‌ , ख्‌ , ग्‌,घ्‌,छ (९, (४७, 5, 5४, 8 ) 


+* इन ध्वनियों को योरोप के भाषा-विज्ञानियों ने तालब्य संज्ञा दी है, भौर वहाँ 
भाषा-विज्ञान की पुस्तकों में यही मिलता है; किन्तु वास्तव में ये ध्वनियाँ संस्कृत की 
तालव्य घ्वनियों के समान नहीं हूँ, अपितु ये कण्ठ्य-ध्वनियों के समान हैँ । डा० चैटर्जी के 
भ्रनुसार ये 80५ए87॥060 '४७]०7० श्रथवा पुर: कण्ठ्य ध्वनियाँ हे । 


[ ७ | 
( श ) शत कबेक्य क्ष । स्व ऐ। रू $ घू $ झ्‌ रथ, प्‌, (ए। ता. | 0) 
( डे ) कण्ठोष्ख्य% «ननक , ख्व्‌, व्‌, घ्व, डः ( वृषभ, वृश्॑0, दशा, 
पक्ष), 7 ) 


(४) दन्त्य लत ललीय 7 ,थ्‌ , दू, घ्‌ , न्‌ ((, (2, 0, 39, ४) 


(३९ ) ओीष्य्य--प्‌ , फ्‌ , ब्‌ , भ्‌ , म्‌ ( [0, [0!), 7, 700, ४7) 
(२ ) कम्पित--र्‌ (7 ) 
(३ ) पार्रिविक--ल ( | ) 
६ ४ ) ऊष्मनन 
( १ ) पुरः करव्य, पश्चात्‌ करव्य ( करण्य ), कण्ठोष्ख्य-- 
कू (खू ), ग (घ) (5, ५ ) 
( २ ) दन्त्य तथा दुन्तमूलीय--- 
स्‌ ,ज ,त्‌ (थ ), द्‌ (घ. ) 
(8, 2, 6, 8 ) 


पहले भाषाविज्ञानियों का यह मत था कि भारोपीय के स्वर आय ( भारत-हरानी ) 

वर्ग में प््णरूप से सुरक्षित हैं, किन्तु बाद में तुलनात्मत अध्ययन के परिणामस्वरूप यह 
सिद्ध हुआ कि संस्कृत की अपेक्ता ग्रीक तथा लेटिन में ये अधिक सुरक्षित हें । इस सम्बन्ध 
में वस्तुस्थिति यह है कि भारोपीय की अं, हस्व 'ए” तथा ओ”, ध्वनियों भारत-ईरानी 
चर्ग में अ' तथा इनकी दीघं-ध्वनियां आ में परिणत हो जाती हैं। ग्रीक तथा लेटिन में 
भारोपीय को मूल स्वर-स्वनियां उसी रूप में सुरक्षित हें । इसके उदाहरण नीचे दिए जाते 
हैं । मूलभाषा के शब्द काल्पनिक हैं । अ्रतएव उन्हें पुष्पांकित कर दिया गया है । 

& ठठत07>सं० अजामि, अबे० अज़ामि, ग्री० अगो, ले० अगो । 

& €४7 >सं० अस्ति » स्री० एस्ति, ले० एस्त्‌ ; गॉ० इस्त्‌ अग्न ० इज । 

6 (070-8, & 00770-8 >> सं० दम:, ग्री० डोमोस , ले० डोमुस्‌ | 

& || वा०' '7सं० आता, ग्री० फ्रातेर, ले० फ्राततेर प्राचीन आयरिश--- 

ब्राथिर्‌ , अग्म ० ब्रादर । 
& 006 7 सं० दधामि, ग्री० टिथेमि । 


* तृठा०ना 7 सं० दानम्‌ , ले० ढोनुम। 
भारोपीय की 'ए “१! तथा 'ड? “ऊ' ध्वनेयाँ प्रायः--भारोपीय की सभी 

शाखाओं में इसो रूप में वतमान हैं । यथा--- 

& [-0 7सं० इद्मू ले० इदू, गॉ० इट, अग्रे० इट । 

क२ इन्हें योरोप के भाषाविदों ने /6]87 ग्रथवा कण्ठ्य की संज्ञा दी हैँ। किन्तु 
डा० चंटर्जी के अनुसार ये उठ: फटौव/ ( पश्चात्‌ कण्ठय ) अथवा (एज्पावः 
(भरिजिद्वजात ) ध्वनियाँ हें । 

*3 ये ]8]23]260 ए6)87' अथवा एंएप्रॉ8" (कण्ठोष्ठय) ध्वनियाँ हें । 


हे [ ८ ] 
# धर्भाज्र08 7 सं० जीवस्‌ , ले० वीवुस। 


# तपठ॒०० (7) 7सं० दुहित (२), श्ी० थुगातेर, अंग्न्‍र० डाटर, 
लिथु० डुक्टे | 


#& त0प770-8 7 सं० धूमः, गी० थूमाँस , ले० फ़्मस्‌ । 
अतिहस्व अ' (9) किसी भाषा में सुरक्तित नहीं हे । कतिपय भाषाओं में यह 'इ' 
तथा अन्य में यह अ' में परिणत हो जाता है, यथा-- 


& [066७7 7 सं० पिता, ग्री० पतेर्‌ , लें» पतेर्‌ , गॉ० फद्र, अ« फॉदर- 
दीघ॑ ऋ तथा लू किसी भी भाषा में सुरक्धित नहीं हैं । हस्व ऋ केवल आय शाखः 
में सुरक्तित है एवं दस्व 'ल' आय शाखा में ऋ! में परिणत हो जाता है, यथा-- 

ह<प कं 
& [ते 7 सं०्#खद, औी० कर्दिआ, ले० कोर्दिस । 
& ७]पृप08 ४ सं० बृकः, ग्री० लुकास , प्राचीन सलाव व्लुकु, अंग्रे० वुल्फ । 


झद्ध -वयव्जन (हस्व तथा दीघ) 'न', “म! किसो भी शाखा में सुरक्षित नहीं हैं । आ ये 
तथा ग्रीक में ये हस्व तथा दीथघे व्यञ्जन क्रमशः अ” तथा “आ? में परिखत हो 
जाते हैं । यथधा-- 
७ ट्परा०फ 7 सं० शतम्‌ , त्री० हेकटोन्‌, लछे० केण्टम्‌ । 

& 7708>सं० अम्ृत:, ग्री० अम्त्रोतो स्‌ । 

& &प५777>>सं० अगात्‌ , ग्रो० एवा ( एवे )। 

अध-स्वर “यू! तथा व” अधिकांश भाषाओं में वतमान हैं । अ्रीक में वस्तुतः व्‌” का 
छोप हो गया हे। यथा“ 

49 ए]09777> सं० युगम्‌ , ग्री० जुगॉन, ले० जुगम्‌ , गॉ० जुकू , आं० योक्‌ | 

& ७४०07:03>सं० वेशस , ग्री० उदकास्‌ , ल्ले० बीकुस्‌। 

भारोपीय की पुरमक्रस्ण्य स्पशं्यजुजन ध्वनियों ( क इत्यादि . का औक, लेटिन, 
केल्तिक, हत्ती तथा तुखारीय शाखाओं में पश्चात्‌-कण्य्य (क्‌ आदि ) ध्वनियों के साथ 
एकाकार हो गया; किन्तु आय ( संस्कृत ), वाल्तोस्लाविक, आल्वनीय एवं आमंनीय 
शाखाओं में मूल-भाषा भारोपीय की कं. ध्वनि स्‌! अथवा 'श” में परिणत हो गई। 
मूल-भाषा के इसी ध्वनि-परिवर्तन ने भारोपीग्-यरिवार की आाषाओं को दो समूहों-- 
'कृतम्‌! अथवा केण्ट्रम! एवं 'सतेम्‌! अथवा “शतम्‌” बर्गौं--में विभक्त कर दिया। 
भारोपीय के 'शत' वाचक शब्द का लेटिन एवं अवेस्तीय ( अवेस्ता की भाषा का ) प्रतिरूप 
ग्रहण करके ही इन दोनों समूहों अथवा वर्गों का नामकरण किया गया। भारोपीय-साषा 
के & |77/0'7] शत शब्द ने दोनों वर्गों में इस प्रकार रूप धारण किया--- 

[ कतम्‌ अथवा केण्टुस वर्ग ] भी० 'हेकटोन?, लै० केरटठुमू , गॉ० खुन्द, अ्'० हुण्ड 
एबं हंण्ड्रेड, वेज्श- “कन्त” आयरिश 'केद्‌?, तुखारीय वक्त । 

[ सतेस्‌ अथवा शतम्‌ वर्ग ] सं० शतम्‌ , अवेस्तीय 'सतेम्‌? , ग्रा० फारसी 'सत?, 
लिथुयानीय “शिम्तास?, स्ल्ाविक, सुतो आदि । 


[ ६ ] 


अब भारोपीय की अन्य पुरःकर्स्य ध्वनियों पर यहाँ विचार किया जाता है। भारोपीय 
का पुरःकण्य्य गं आयभाषा ( भारतन्डेरानी ) में सघोष तालव्य ऊष्म 'ज” में परिणत 
हो गया ओर आगे चत्बऊर यही संस्कृत में 'ज्‌” हो गया । यथा--- 

# 0०7085>सं० जनस्‌ , अवेस्तीय ज़नो, प्रा० फा० दुन, ग्री० गेनोस , ले० 
गेनुस्‌, वेल्श ग्रेनि, गॉ० कुनि, अं० किन । 

भारोपीय पुरःकरत्य घ आयभाषा ( भारत-हरानी ) में रे में परिणत हो गया 
ओर यही आगे चलकर संस्कृत में '(ह_ बन गया। यथा“ 

- & 8870 ( 70 )>सं० अहम्‌ , अवेस्तीय अज् म, प्रा० फा० अदम्‌ , ग्री० 

एगो, ले० एगों, गॉ० इक , अं० आइ। 

पाश्चात्‌ करव्यव्वनि ( 'क' आदि ) भारोपीय की सभी भाषाओं में वतंमान हें । 
कण्ठोष््य ( क्र आदि ) ध्वनियों की ग्रीक, लेटिन, जमेनिक शाखाओं में अपनी-अपनी 
विशेषताएं सुरक्षित हैं; किन्तु अन्यन्न पश्चात-कर्ख्य ध्वनि ( 'क' आदि ) के साथ इनका 
एकाकार हो गया हे ओर 'इ', “३” तथा 'ए! प्रस्वुति तालव्य-ध्वनियों के अव्यवहित अनुगसन 
से ये ( भारोपीय की करूव्य एवं कण्ठोष्ठ्य-ध्वनियां ) तालव्य ( च-वर्ग ) में परिणत हो 
जाती हैं । यथा--- 

49 (०७70-58 >सं० कतर:, ग्री० पोतेरॉस, गॉ० हाथर । 

%& [0७7478>>सं० पंक्ति:, ग्री० पेम्पास । 

& दज़ववृश्>सं० कक, ककंट:, ग्री० कर्किनास » ल० केन्‍्सर । 

७ धर्च०->सं० च, अवेस्तीय- च, प्रा० फा० च, ग्री० ते ले० के। 

# तश्ृ०५5> सं० गो;, ग्री० बोउस्‌ , ले० बोस , अं० कोंड । 

6 0७7077038 & त8"708 > सं० घ्म, अवे० गरेमो, ग्री० थेमोंस ह 
ले० फोमु स्‌ , अं० वामे। 

भारोपीय की दुन्त्य तथा ओष्ख्य ध्वनियाँ प्रायः अन्य शाखाओं में भी सुरक्षित हैं । 
इनके उदाहरण ऊपर के उदाहरणों में वतमान हैं। इसी प्रकार भारोपीय के अनुनासिक 
व्यज्जन 'डः न! तथा 'स' भी अन्य भाषाओं में सुरक्षित हें । यथा--« 


& 0770-8>सं० अछु:, ल० उक्कू स्‌। 
$& 76/0]।08 >सं० नभस्‌ , प्रो० नेफोस , ले० नेबुला | 


$# 708 ( ७ )>सं० माता, ग्री० मेटेर, ले० माटेर | 

भारोपीय की सभी शाखाओं में 'र! तथा 'ल्‌' वर्तमान थे। आयशाखा € भारत- 
डइरानी ) में '(र' तथा 'ल' का 'र में एकाकार हो गया है। वंदिक-भाषा में 'ल' का प्रयोग 
अत्यल्प मिलता है, अधिक स्थानों में इसके बदले 'र_ ही भ्रयुक्त हुआ है । यही कारण हे 
कि पुराने भाषा-विज्ञानी 'ल' की अपेक्षा 'र! को अधिक प्राचीन सानते थे, किन्तु आज 
भाषा-विज्ञानियों का यह स्पष्ट मत है कि भारोपीय में 'र? तथा 'ल! दोनों साथ-साथ 
वर्तेमान थे । यथा“ 

& 7पत703> सं० रुघिरस्‌ , औ० एरुथोस्‌ , लै० रुवेर्‌ , अं० रेड्‌ । 


[ १० ) हु 


& ]०पध--४ सं० रोचस्‌ , प्रा० फा० रउच, ग्री० लेउकास्‌ , ले० लुक्स , 
अऋ० लाइट । 

भारोपीय में उष्म-ध्वनियों में मुख्य ध्वनि स-कार थी। यह प्रायः सभी शाखाओं 
में सुरक्षित हैं, किन्तु स्व॒र-ध्वनि के बीच का स-कार, औीक तथा हैरानी उपशास्त्र मे 
ह-कार में परिणत हो जाता है । यथा“ 

७ ८७ > सं० अस्ति, अवेस्तीय अस्ति, प्रा० फा० अस्ती, प्ी० एस्ति 
लें० एस्त्‌ , गां० इस्तू > अ० इज । 

६88 86277 >> सं० सप्त, ग्री७ द्वेप्त लेक सेप्टेम 8 गा० सिब॒न नि 


लिथु० सेप्त्थनि । 

७ 83708 > सं० सनस , ग्री० हेनोस , ले० सेनेस्‌ आयरिशसेन , 
वेल्श हेन । 

भारोपीय की सभी शाखाओं की प्राचीन भाषाओं ( संस्कृत, ग्रीक, लेटिन आदि 2 
के अध्ययन से स्वर-परिवर्तन का. एक विशिष्ट रूप दृष्टिगोचर होता है। चू कि ग्रीक में 
भारोपीय के अधिकांश स्वर अपरिवर्तित रूप में सुरक्षित हैं, अतएव वहां यह विशेषता 
सर्वाधिक दृष्टिगोचर होती है | वह विशेषता यह है कि भारोपीय के एक ही धातु या शब्द 
में अथवा एक हो प्रत्यय या विभक्ति के योग से निष्पन्न घातु, शब्द प्रत्यय या विभक्ति में 
निर्दिष्ट ऋमानुसार स्वर-ध्वनि में परिवतन हो जाता है । इसप्रकार के स्वर-ध्वनि परिवतन को 
अपश्रु ति ( )2)5एांं ) कहते हैं । अ्पश्न,ति के तीन क्रम ( 57906 ) हैं । प्रथम क्रम 
में धातु अथवा प्रत्यय-विभक्ति की मूल-स्वर-ध्वनि अधिकृत रहती हे, ट्विंतीय-क्रम में स्वर- 
ध्वनि दीर्घीमृत हो जाती है, तथा तृतीय-क्रम में हस्व-स्थर-ध्वनि लुप्त हो खाती है, एवं 
दीघ॑-स्वर-ध्वनि अति हस्व अ' ध्वनि में परिणत हो जाती हे। इन तीन क्रमों के क्रमशः 
नाम हैं 'साधारण' ( प0फ्रव) या 97०75 ), दीर्घीमत (,670976760 2 
एवं दस्वीभत ( "४64८ )। संस्कृत-वेयाकरणों ने भी संस्क्ृत-भाषा में धातु के स्वर में 
इसीःकार के परिवतन को लच्य करके इन तीन क्रमों का गुण वृद्धि! एवं सम्प्रसारण' 
नामकरण किया था। नोचे अपन्न ति का उदाहरण दिया जाता हे-**« 


प्रथम क्रम द्वितीय क्रम तृतीय क्रम 
भारोपीय # 00890+- #[700- #79609 &7000- . #ए90-७००७- 
ञ्रीक पोदोस एपिबदइ 
लेटिन पेदिस - पेस्‌ >< 
संस्कृत पद्स्‌ पातू उपब्द 


भारोपीय का व्याकरण अत्यन्त जटिल था । शब्द एवं धातु-रूपों के अमेक भेद 
थे। संस्कृत एवं ग्रीक शब्दों एवं धातुओं के रूपों से यह स्पष्ट रूप से परिलक्षित द्वीता 
है । शब्द-रूपों में तीन लिंग, तीन वचन, तथा सम्बन्ध एवं सम्बोधन को; लेकर आठ 
कारक थे । सवनाम के रूपों में भी विविधता थी । धातु-रूप में तीन वचम, तीन पुरुष, 
दो वाच्य ( आत्मनेपद तथा परस्मेपद ), चार काल ( चतमान या लट ; असम्पन्न या छल , 
सामान्य या लुझू, , एवं सम्पतत या लिट ) तथा पाँच भाव ( निर्देश, अनुक्षा, सम्भावक, 


[ ११ ] 


असिप्राय एवं निबन्ध ) थे। प्रत्येक वाच्य एवं काल के साथ अनेक अससापिका क्ियाएँ 
थीं। भारोपीय की क्रिया के काल का आजकल की भांति, समय से कोई सम्बन्ध न था। 
यह वस्तुतः क्रिया की अवस्था का चोतक था। उदाहरण-ध्वरूप, वतमान-काल से तात्पय॑ 
था-- क्रिया का होना, हो चुकना, अथवा होते रहना! । असम्पन्न'काल वर्तमान-काल का 
ही एक भेद था । इसहू यह तात्पय था कि क्रिया कुछ समय पूवे हो चुकी है। सामान्य 
काल सद्यः पूर्ण काय का द्योतक था (अंग्र जी में प्र जेण्ट-परफेक्ट की भाँति ही यह था )। 
भारोपीय में सम्पन्न-काल का अर्थ बहुत कुछ वततमान को ही भाँति था। इससे यह भाव 
योतित होता था कि अतीत-क्रिया के परिणाम-स्वरूप ही वतंमान क्रिया चल रही है। 
उदाहरण-स्वरूप, भोरोपीय 'वॉइद्‌ ( & ए०ं095 )>ग्री० ओइद ( 0709 ), संस्कृत 
विद! का अथ था--मैं ज्ञानता हूँ” अथांत्‌ पृवंवर्ती काय के परिणाम-स्वरूप समझे वतमान 
का ज्ञान उपलब्ध है। भारोपीय के विश्लिष्ट रूप धारण करने के पश्चात्‌ जब विभिन्‍न 
भाषाएं अस्तित्व में आई तब धीरे-चीरे उनका काल समय गत हो चला। इतने पर 
भी ग्रीक तथा वेढ़िक संस्क्ृत में सामान्य एवं सम्पन्न-काल के प्राचीन अर्थ सम्पूर्ण रूप से 
विलुप्त नहीं हुए हैं । 

भारोपीय में अतोतकाल के अर्थ को. द्योतित करनेवाला & 'ए! था। ग्रीक में इसका 
रूप 'ए' ही रहा, किन्तु संस्कृत एवं प्राचीन फारसी में यह 'अ--हो गया। उदाहरण 
स््ररूप, भारोपीय /हऋ-देखना' को लिया जा सकता है। इसका दीरघीभमत रूप &'दोक 
(७ 007८ ) तथा दित्व रूप दे-दोक (3७-367६ ) हुआ | इसमें --अ' तिल 
जोइकर <दे-दोक! ( 06७-067£-6 ) रूप सिद्ध हुआ। सलरूप में यह वतंमान का ही 
रूप था मैं देखने की क्रिया को पर करने की बाद को अवस्था भे हूँ ।! इसीसे विभिन्न 
भाषाओं में पूणभत तथा अतीतकाल विकसित हुएु। संस्कृत में यही दृदशे तथा ग्री० 
दे-दोक ( 3७-067६-8 ) रूप में लिए का बोधक हुआ । 

अतीत-काल सम्पन्न करने के लिए #&'ए' अव्यय अथवा उपसर्ग का प्रयोग भारोपीय- 
प्रसूत सभो भाषाओं में हुआ हो, यह बात नहीं है । केल्तिक, ल्लेटिन तथा जमेंमिक भाषाओं 
में इसका सर्वथा अभाव है। पाखिनीय-संस्कृत तथा प्राचीन-फारसी में इसका सेव 
प्रयोग होता है, किन्तु वेदिक-संस्क्ृत तथा अ्रवेस्ता में इसका कभी-कभी प्रयोग होता है । 
दो शब्दों को मिलाकर समास करना भारोपीय की विशेषताओं में से हे। बाद में 
अनेक शब्दों को सिल्वाकर संस्कृत में समास की सृष्टि होने लगी । सारोपीय की एक अन्य 
उल्लेखनीय विशेषता उसकी स्वर-प्रक्रिया ( 20097 5एश०४॥ ) भी दे । अनेक स्थलों 
में ग्रीक तथा वेदिक-संस्कृत में भारोपीय के स्वर ( 300७7॥| ) उसी रूप में मिलते हैं। 
भारोपीय से एथक्‌ होकर जब इस वर्ग की अन्य भाषाएं अस्तित्व में आने लगीं, तब स्वर 
के साथ-साथ स्वराघात का प्राबल्य प्रारम्भ हो गया । भारोपीय के# */एस-घातु के वर्तमान- 
काल, प्रथम चुरुष बहुवचन के रूप में आदि स्वर 'ए' का लोप इसका अच्छा उदाहरण हे । 
यथा--# एसोन्ति, #एसेन्ति> #सेन्ति # सोन्ति> सं० सन्ति, भरी एन्ति, ले० 
सुन्त्‌ इत्यादि । 
भारोपीय-वर्ग की भाषाओं का संकज्षिप्त-परिचय 
कैल्तिक--यह भाषा एक समय में समग्र परिचमी तथा मध्य-योरोप में प्रचलित 
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थी ; किन्तु परवर्ती युग में इटेलिक ( इताल़िक ) एवं जमनिक भाषाओं के प्रसार से 
, धीरेबीरे इसका लोप हो गया। इस वर्ग की भाषाओं में आयरिश मुख्य है। 
इसके प्राचीनतम नमूने इसा की पॉचवीं शतती के उपलब्ध हैं । आधुनिक आयरिश का आरम्भ 
१७ वीं शताब्दी से होता हे। राष्ट्रीय जागरण तथा स्वतन्त्रता के साथ-साथ आयरिश 
लोग अपनी भाषा की ओर विशेष रूप से आक्ृष्ट हो रहे हैं । 


केल्तिक वर्ग की दूसरी उल्लेखनीय भाषा किमरिक्‌ अथवा वेल्श हे । यह सजीव 
तथ सशक्त भाषा हे। आज भी इसके बोलनेवालों की संख्या दस लाख के लगभग हे । 
इसमें ८०० इै० तक के पुराने कागज-पत्र मिलते हैं । १००० इ० से १३०० ई६० के बीच 
में इसमें सर्वोत्कृष्ट साहित्य की रचना हुई थी । 


इतालिक---इतालिक का केल्तिक के साथ घनिष्ठ सम्बन्ध है। प्रारम्भ में ये दोनों 
भाषाएं एक ही थीं ; किन्तु बाद में इनका स्वतन्त्र रूप में विकास हुआ । यही कारण है कि 
अनेक भाषा-विद इन दोनों को स्व्रतन्‍्त्र भाषाएं न मानकर इन्हें 'केल्तिक-इतालिक” रूप 
में एक साथ ही लेते हैं । 


इस शाखा की दो प्राचीन भाषाएँ ओस्कन ( (03087 ) तथा अम्न्रियन 
( एाग्रा07970 ) अब विलुप्त हो चुकी हैं। इनमें ओस्कन तो दक्षिणी इटली में प्रथम 
शताब्दी इसवी तक बोली जाती थी । इन दोनों भाषाओं के सम्बन्ध की सामग्री अब केवल 
पुरालेखों में सुरक्तित हे । 


इतालिक शाखा की सबसे प्रधान एवं उल्लेखनीय भाषा है, लेटिन | आरंभ में यह 
लेटियम ( !,50५॥7 ) अदेश की भाषा थी ; किन्तु रोम की प्रभुत्व वृद्धि के साथ-साथ यह 
रोम-साम्राज्य की भाषा बन गई । इसके प्राचीन लेख ३०० ई० प्‌० के उपलब्ध हैं । संस्कृत 
के समान ही डननीसवीं शताब्दी के मध्यभाग तक लेटिन योरोप के परिडतों तथा घर्म॑ की 
भाषा थी, रोम-साम्राज्य के विस्तार के साथ-साथ यह योरोप के समग्र दक्तिणी भाग में फेल 
गई तथा वहाँ की बोलचाल की भाषाओं को दबाकर इसने अपना एकच्छुन्न प्रभुत्व स्थापित 
कर लिया । लेटिन के इसी बोलचाल के रूप से आधुनिक इतालिक अथवा रोमान्स भाषाओं 
की उत्पत्ति हुईं है । इसके अन्तर्गत इटली की इटालीय ( इतालिक ), फ्रांस की फ्रेंच, 
पोतु गाल की पोतु गीज; स्पेन की स्पेनीय तथा रोमानी आदि भाषाएं झाती हैं । 


जम॑निक अथवा व्यू(टनिक-भारोपीय परिवार की भाषाओं में जमेंनिक अथवां 
द्यूटनिक शाखा की भाषाएं अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हें । अंग्रेजी, जो वर्तमान काल में विश्व- 
भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हे, इसी शाखा के अन्तर्गत है । संभवतः जर्मन शब्द का प्रयोग 
टैसवी पूर्व की पहली शताब्दी में केल्तिक लोगों में पड़ोसी के अर्थ में किया था। इस शाखा 
को भोगोल्िक दृष्टि से तीन उपशाखाओं में विभक्त किया जा सकता है। ये हें--( १ ) पव 
जम॑निक ( २ ) उत्तर जम॑निक ( ३ ) परिचम जमेनिक । हर 

पूर्व जमंनिक शाखा आज लुप्त हो चुकी है। इसकी आचीन भाषा गॉँथिक में 
बाइबल के कुछ अनूदित अंश मिलते हैं। ईसा की चौथी शताब्दी में पादरी उल्फिलां 


€ #५ग5 ) ने यह अनुवाद किया था। गॉधिक में अनूदित इस बाइबिल में ही जम॑निक 
शाखा के प्राचीनतम नमने आज उपलब्ध हैं । 
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उत्तर जम॑निक भाषाएँ डेनमा्क, नावें तथा स्वेडन तक फेली हुई हैं । इसके अन्तर्गत 
नार्वेजियन ( नावें को भाषा ), स्वीडिश (स्वेडन की भाषा ), डेनिश ( डेनमार्क की 
भाषा ) तथा आइसलेण्डिक ( आइसलेंड की ) भाषाएँ आती हैं । उन्‍्नीसवों शताब्दी के 
प्रारम्भ से इन भाषाओं में एक महान्‌ साहित्यिक आन्दोलन चल पड़ा है ओर इसके कई 
लेखक तो विश्व के महान साहित्यकारों में स्थान पा छुके हैं । आइसलण्ड की प्राचीन 'नास 
भाषा में लिखित एंड्रा ( (५000 ) साहित्य के रूप में इसके प्राचीन नम॒ने उपलब्ध हैं। 
इसकी रचना ७०० ई० के ल्वगभग हुईं थी । यह पद्य तथा गद्य, दोनों में हे तथा इसका 
आधार प्राचीन पोराणिक गाथाएं हैं । 

पश्चिमी जमनिक उपशाखा के दो मुख्य वर्ग हें---( $ ) उच्च जम॑न 
( २) निम्न जमेन। निम्न जमंन के अन्तर्गत ही प्राचीन निम्न फ्रेंक तथा मध्य 
क्रेंक से होते हुए नेदरलेणड की विभाषाएं विकसित हुईं हैं। इनमें डच तथा 
फ्लेमिश मुख्य हैं। इनमें सुन्दर साहित्य उपलब्ध हे। निम्न जमंन के ही एक 
अन्य वर्ग आग्ल-सक्सन से अंग्रेजीभाषा विकसित हुई है। ब्रिटेन में पहले 
केल्तिक शाखा की भाषाएं प्रचलित थीं ; किन्तु इसा की छुटों शताब्दी में जर्मन जाति की 
आंग्ल, सेक्‍्सन तथा जुढ जातियों ने ब्रिदेन को अपना निवास-स्थान बनाया। इन्हीं के 
द्वारा यहाँ केल्तिक के स्थान पर जमेन शाखत्रा की भाषा, अंग्रेजी की श्रतिष्ठा हुईं । अंग्रेजी के 
प्राचीनतम नस्‌ने ७०० है० के लगभग के उपलब्ध हैं । साहित्य तथा बोलनेवालों की संख्या 
की दृष्टि से अंग्रेजी आज विश्व की श्रेष्ठ भाषाओं में से है। उच्च जन के अन्तर्गत ही 
आधुनिक जमन भाषा आतो हे। यह मध्य जमेन से होते हुए कालान्तर में विकसित हुई है। 

जमेन शाखा में भूल भारोपीय स्पश-व्यक्षनों का परिवर्तन हो गया है। इन 
परिवतन सम्बन्धी नियमों को सूत्र रूप में ग्रथित करने का श्रेय प्रसिद्ध भाषा-विज्ञानी 
जेकब ग्रिम ( [6009 (छपाणा। ) को है। इसीकारण घ्वनि-परिवतन सम्बन्धी इन 
नियमों अथवा सूत्रों को ग्रिम-सूत्र अथवा नियम के नाम से अभिहित किया गया हे । 
ये सूत्र इस प्रकार हैं--- 

भारोपीय के चतुर्थ, तृतीय एवं प्रथम व्यक्षन वर्ण, जमंनिक शाखा में क्रमशः 
तृतीय, प्रथम एवं द्वितीय में परिणत हो जाते हें, केवल द्वितीय वर्ण की ध्वनियाँ स्पर्श 


न रहकर उऊ्म हो जाती हैं । यथा--#& पेकु>गॉ० फेथु, अं० फी; & दो >ग।० द्वा 
झं० टू; & भेरो > गा० बेर, अं० बेयर आदि । 


प्रिम के नियमों द्वारा जमंनिक शाखा में भारोपीय के स्पश-ब्यक्षन के परिवतंन 
की साधारण रूप में व्याख्या मिल जाती हे ; किन्तु फिर भी इसके अनेक अपवाद रह 
जाते हैं । इन अपवादों के समाधान का श्रेय बाद के दो भाण-शास्त्रियों, ग्रॉसमान 
( (>7988777037॥ ) एवं वर्नर ( ७7४७० ) को है । ऑसमान ने यह स्पष्ट रूप से 
दिखलाया कि सं० बन्ध्‌ ८० बाइण्ड (!)ं70 ) में जो प्रिम-नियम का अपवाद 
मिलता है, वह वास्तविक अपवाद नहीं हे। सच तो यह हे कि यहाँ संस्कृत में प्राप्त 
व्यकज्षन-ववनि को भारोपीय की सूल व्यक्षन-ध्वनि से अभिन्न मान लेने से ही यह अपवाद 
प्रतीत द्ोता है । वास्तव में संस्कृत बन्ध्‌ का रूप भारोपीय में & भेन्द्‌ था & बेन्ध्‌ नहीं । 
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अतः भारोपीय & भेनद्‌ से अंग्रेजी में बाइएड ( 70 ) हो जाना ग्रिम नियम के अनुकूल 
ही हे । आसमान द्वारा आविष्कृत इस नियम से तथाकथित अनेक अपवादों का स्वाभाविक 
रीति से समाधान हो गया। ग्रॉसमान का नियम इस प्रकार हे --भारोपीय के किसी 
शब्द में जब पास-पांस दो चतुर्थ वर्ण की ध्वनियाँ रहती हैं, तब ओऔक तथा आये- 
शाखाओं में, उनमें से एक तृतीय वर्ण की ध्वनि में परिवर्तित हो जाती है। यथा" 

& /मेन्धू> सं० बन्धू , ग्री० पेन्थू; ##/भेउथ्‌ > सं० बुध , 
ग्री० पेडथ्‌ इत्यादि | 

इनके अतिरिक्त जो अपवाद अवशिष्ट रह गए थे उनकी मीमासा वनेर द्वारा आविष्कृत 
नियम द्वारा हुह। यह नियम इस प्रकार हे-- 

अब्यवहित रूप में भारोपीय के यदि प्ववर्ती अक्षर पर स्वराघात ( ४0067 ) 
न हो तो उसकी प्रथम वर्ण-थ्वनि जमेनिक में द्वितीय ( उष्म ) वर्ण न होकर तृतीय ( स्पश ) 
वर्ण-ध्वनि में परिणत हो जाती है। यथा-- 

* [087 (ग्री० क् तोस्‌ , सं० श्र्‌ तस ) >> प्राचीन अंग्रे० रव्लुदू, अं० 
लाउड ; # हिप6 7 > गॉ० खुन्दू, अं० हुंद , हंड़ ड, इत्यादि । 


ग्रीक--प्राचीनकाल में प्रीक-भाषा ग्रीस, एशिया माइनर के प्रदेश, साइप्रेस द्वीप 
तथा एजियन उपसागर के छीप समूहों में प्रचलित थी। इसकी अनेक उपभाषाए थीं, 
जिनमें 'एटिक' ( 8।80 ), आयोनिक ( [070 ) एवं डोरिक ( [20770 ) प्रधान थीं । 
होमर हारा रचित इलियड तथा ओडेसी की भाषा में यद्यपि कई बोलियों का सम्मिश्रण 
है ; किन्तु इनमें आयोनिक की प्रधानता है। होमर ने इन काव्यों की रचना इसा से ६०० 
वर्ष पूर्व की थी । होमर के परवर्ती काल के गद्य-पंथों की भाषा 'एटिक' है। डोरिक तथा 
आयोनिक एवं एटिक में यस्किव्चित्‌ ध्वनि-संबंधी अन्तर हे। डोरिक में भारोपीय 
का दीर्घ आ' सुरक्षित हे ; किन्तु आयोनिक-एटिक में यह दीघे 'ए' में परिणत हो जाता 
है--भारोपीय का # 'माटेर' ( 7887 ) डोरिक में इसी रूप में मित्रता हे ; किन्तु 
आयोनिक-एटिक में यह 'मेटेर' ( 77087 ) हो जाता है। अीक में इसापू्त्र ६०० वर्ष के 
शिलालेख उपबब्ध हैं। प्राचीन श्रीक 'एस्रेनियन” नाम से प्रसिद्ध थे । उस युग में एटिक- 
शाखा में अनेक प्रसिद्ध नाटकों तथा गद्य-पंथों की रचना हुईं थी। योरोप में अक-साहित्य 
के समकक्ष श्रोह एवं उच्च-साहित्य कोई दूसरा न था। आधुनिक योरोपीय साहित्य एवं 
संस्कृति को ग्रीक साहित्य एवं संस्कृ ते से बहुत प्ररणा मिली है। इंसवी सन्‌ के पृव ही 
म्रीक की कई बोलियों के संमिश्रण के परिणाम-स्वरूप एक आदर्श अथवा स्टेण्डडड भाषा 
की उत्पत्ति हुई थी जिसका नाम कोइने ( ££0776 ) था। यह भाषा ही ग्रीस देश के 
जनसाधारण के बोलचाल की भाषा बन गई । इसीसे आधुनिक अऔक की उत्पत्ति हुई है । 
इतालिक, जमं॑निक, बाल्तोसलाविक एवं भारत-हैरानी वर्ग की भाषाओं के समकझ आज 
ग्रीक का विस्तार बहुत कम हे । 
बाल्तोस्लाविक “इस शाखा की भाषाओं के अन्तगंस दो उपशाखाए--($) बाल्तिक 
(१) सस्‍लाविक आती हैं । प्रथम उपशास्रा कै अन्तर्गत तीन भाषाएँ--(क) प्राचीन प्रशन, 
(ख) लिथुयानिया की भाषा लिथुयानियन तथा (ग) छाटेविया की भाषा लेटी आती दें । 
इनमें प्राचीन प्रशन' सन्रहवों शताब्दी में ही लुप्त हो गह थी । लिथुयानीय भाषा जीवित 
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भारोपीय भाषाओं में सबसे प्राचीन है। इसमें वेदिक संस्कृत तथा प्राचीन ग्रीक की भाँति 
ही संगीतात्मक स्वराघात मिलता हे। विशेष भोगोलिक स्थिति के कारण लिथुयानीथय में 
झत्यल्प परिवर्तन हुआ है । उसमें भारोपीय के प्राचीनतम रूप सुरक्षित प्लिलते हैं ओर 
भाषाविज्ञान के परिडतों के लिए यह अत्यंत महत्त्वपूर्ण हैं | लेटीं लिथुयानीय से अधिक 
परिवर्तित हो चुकी है। रूस में वोल्शेविक क्रांति के परिणाम स्वरूप पिछले दो दशकों 
में यहाँ की भाषाओं में पुनर्जागरण की लहर दोड़ गई हे । 

स्‍लाविक-समूह की भाषाएं बाल्तिक की अपेक्ता अधिक विस्तृत एवं बहुमुखी हैं । 
दसिण-स्ताविक के अन्तर्गत सर्वीय एवं बुल्गेरीय, दो भाषाएं आती हैं। इनमें बाइबिल 
के अनुबाद तथा नवीं शताब्दी के ईसाई सन्‍्तों की रचनाएं मिलती हैं । यह बाल्तो- 
स्‍लाविक शाखा की ग्राचीनतम सामभी है। पश्चिम रत्नाविक के अन्तर्गत चेक, स्लावेकीय, 
एवं पोलिश भाषाओं कौ गणना है । इनमें से प्रथम दो तो चेक्रोस्लोवेकिया की भाषाएं हैं 
और तिसरी पोलेण्ड की। रूस एवं वहाँ की डपभाषाए पृव॑ स्लाविक के अन्तर्गत 
आती हैं । 

. आल्बनीय--एड़ियाटिक सागर के पूर्वी तट पर -आल्बनीय भाषा का चुत्र है। 
खतन्रहवीं शताब्दी से पूवं की आल्यनीय भाषा का कोई साहित्य नहीं मिलता | भारोपीय 
भाषाओं में आल्वनीय सबसे अधिक विकृतं है। इसके शब्द-भाण्डार में लेटिन, ओऔक, 
स्‍्लाविक, इतालीय एवं तुर्की आदि प्राचीन एवं अर्वाचीन भाषाओं के अनेक शब्द आ 
मिले हैं । 

आमनीय--आर्मेनिया में आम्मंनीय भाषा ईसा पूर्व सातवीं-आठवों शताब्दी से 
प्रचलित है। वर्तमान समय में यह आमेनिया के बाहर भी कहीं-कहीं बोली जाती हे । 
पहल्ले विद्वानों की यह धारणा थी कि आमंनीय ईरानी की ही एक विभाषा है; किन्तु बाद 
में इसकी स्वतंत्र सत्ता सिद्ध हो गई | आमंनीय में हैरानी के लगभग दो सहख्र शब्द हैं । 
ये विविध युगों में अहण किए गए थे | आमंनीय वस्लुतः वाल्तोस्लाविक तथा आये भाषाओं 
के मध्य की एक ऋखला है। यह भारोपीय परिवार के शतम्‌ वर्ग की भाषा है । इस पर 
काकेशीय तथा सभी भाषाओं का भी पर्याप्त प्रभाव पड़ा है । 


खत्ती अथवा हत्तो---सन्‌ १३०६-७ ई० में दवा गो विंकलर (77090 ४!ए४। &) 
नामक जन विद्वान ने एशिया माइनर के अन्तर्गत प्राचीन कप्पादोकिया प्रदेश के 
बोगाज़कुई ग्राम में अनेक पुरालेखों को खोज निकाला । ये लेख मिद्दी की पद्टिकाओं पर 
कोलाचरों ( ('प7८0िए ) में लिखे हुए हैं। बोगाजुकुई वस्तुतः हेसापूव 
पंद्रहवीं शताब्दी से तेरहवीं शताब्दी तक द्वितीय हत्ती-साम्राज्य की राजधानी 
थी। लेख हत्तीसाम्राज्य के पुराने रेकर्ड अथवा कागज-पत्र हैं। इनमें से कतिपय 
दो भाषाओं ( हत्ती-अक्ादीय ) तथा अन्य तीन भाषाओं ( हत्ती-अक्कादीय-सुमेरीय ) में 
लिखित हैं । यद्यपि ये लेख इसापव पंद्रहवीं से तेरहवीं- शताब्दी के मध्य में ही लिखे गए 
थे तथापि इनमें से कई प्रथम हृत्ती साम्राज्य ( इसा पूर्व $श्वीं से १७वीं शताब्दी ) के 
लेखों की प्रतिलिपि हैं। इस प्रकार इनमें ईसा पूर्व १६वीं से १७वीं शताब्दी तक की भाषा 
एवं लिपि के नमूने भी उपलब्ध हैं । 
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इत्ती पुरालेखों में अश्वविद्या के सम्बन्ध में एक अंथ मिला है। इसके कतिफ्य 
पारिभाषिक शब्दों में सारतीय-्ञ्राय-माषा के आदिम रूप मिलते हैं । उदाहरण स्वरूप इसमें 
एक शब्द 'अइक वत्त न मिला है । इसका संस्कृत रूप 'एकन्वत्त न! हे। संहकृत एक शब्द 
का प्राचीन रूप अइक' था। यह अन्यत्र नहीं मिलता हे। दत्ती में अनेक शब्द मितन्‍नी- 
राजसभा की भाषा से आए हैं। मेसोपोटेमिया के प॒व॑ में स्थित सितज्नी की राजसभा की 
भाषा से भारतीय-आये-भाषा का घनिष्ठट सम्बन्ध था। इस सम्पर्क के प्रमाण उपलब्ध हैं । 
एक हत्ती पुरालेख में हत्ती राज सुपिलुल्युमस्‌ तथा सितन्नी-राज मतिराज की पुत्र-कन्या 
के विवाह के उल्लेख हैं । यह एक प्रकार का संघि-पतन्र है। इसमें श्रनेक विशिष्ट वेदिक 
देवताओं के नास का उल्लेख मिलता है । इसके उदाहरण नीचे दिए जाते हैं--- 

शुरियस्‌ ( 50प्र४ं5थ। ) वेद-पूव॑ं आयंभाषा सुरियस्‌ , वेदिक सूय्य: 
मद्त्तश ( )४३7धप/व३४7 ) वेद-पूव मरुतस्‌ , व० मरुतः ; इन्दृश ( ॥708573 ) 
( स्वर-भक्ति युक्त रूप )> व० इन्द्र: ; उरुवन ( (77प४778 ) व० वरुण:, आदि । 

कई मितज्नी नामों में भी भारतीयन्ञाये-भाषा की विशेषता परिलक्तित होती 
है । यथा*- * 

अबिरत्तश ( 5वे० अभिरथ: ), अत्त मन्यु ( 5वे० ऋतमन्य; ) विरिदश्व 
( 5वे० बृद्धाश्व: ); अइतगाम ( >वे० एतगाम ), शुबन्द ( >वे० सुवन्धु ); 
शुमित्तरश ( >वे० सुमित्र: ) आदि । 

सुमेरीय तथा अक्कादीय भाषाओं से अ्रत्यधिक प्रभावित होने पर भी हत्ती का 
भरोपीय स्वरूप नष्ट नहों सका। यही नहीं भारोपीय की अनेक विशेषताएं तो केवल 
हत्ती में ही सुरक्तित हैं । उदाहरण-स्वरूप#*/एस के वतंमानकाल परस्मेपद प्रथम पुरुष के 
बहुवचन के रूप में आदि-स्वर 'ए” केवल हत्ती में ही वतमान है । मूल-भाषा में रूप था# 
एसोन्ति। इसके बाद मलन्भाषा से एकार का लोप हो गया और तब #सोरन्ति अथवा 
#सेन्ति रूप बना । इससे ही संस्कृत 'सन्ति?, ग्री० 'एन्तिः, ल्ल० 'सुन्तः आदि रूप 
सिद्ध हुए । किन्तु हत्ती में “असनज्ञि? ( 386702ा ) रूप मिलता है। इसमप्रकार दृत्ती 
का रूप मल-भाषा के &एसेन्ति अथवा #एसोन्ति से ही आया है, परवर्ती रूप #सोन्तिँ 
#सेन्ति से नहीं। हत्ती की इस प्राचीनता का अनुभव कर कतिपय भाषाविज्ञानियों की 
यह स्पष्ट धारणा है कि एक ओर जहाँ आदिम ताषा से भारोपीय की उत्पत्ति हुईं है, वह 
दूसरी ओर हत्ती की भी | इसका विवरण इस प्रकार हे--- 

मूल भारत-दत्ती 


प्राग्भारोपीय 





लक सारोपीय 
तुखारीय--हृत्ती की भाँति ही तुखारीय अथवा तोखारीय का आविष्कार भी वर्तमान 
शताब्दी में ही हुआ है । मध्य-एशिया स्थित चीनी-तुर्किस्तान में अंग्रेज, फ्रेंच, रूसी तथा 
जमन विद्वानों के अन्वेषणों के फत्न-स्वरूप सन्‌ १६०४ हई० में अनेक हस्तलिखित ग्रंथ तथा 
कागज-पत्र प्राप्त हुए । इन ग्रंथों तथा लेखों की लिपि खरोष्टी एवं ब्राह्मी दै। श्रो० सीग 
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( 860 ) ने इन अंथों में प्रयुक्त भाषा का विशेष अध्ययन किया और यह भारोपीय 
परिवार के कतम्‌ ( केण्दुम ) वर्ग की प्रमाणित हुईं | चू कि इस भाषा के बोलनेवाले 
तुखारं अथदा 'तोखार' लोग थे, अतएवं इस भाषा का नामकरण तुखरीय अथवा 
तोखारीय किया गया । सातवीं शताब्दी के लगभग यह भाषा लुप्त हो गई थी | 

तुखारीय ग्रंथों में स्प्टरूप से दो विभाषाएं प्रयुक्त हुई हैं । इन्हें विद्वानों ने अ' 
ओर “ब' विभाषाएं कहा है। इनमें प्रथम वास्तव में लुखारों की भाषा है ओर इसको तुखारीय 
कहना उपयुक्त है। द्वितीय कूचा-प्रदेश की भाषा है। अतएव इसे प्राचीन कूची कहना 
ठीक होगा। कई बातों में तुखारीय भाषा केल्तिक तथा इतालीय भाषाओं से साम्य 
रखती है । 


भारत-हेरानी अथवा आर्यवर्ग 


भारत-इरानी भाषा-साषी अपने को आय कहकर सम्बोधित करते थे। यही कारण 
है कि इस वर्ग को भाषा को 'भारत-हरानी अथवा आय नाम से अभिहित किया जाता है । 
भारोपीय परिवार की भाषाओं में भारत-हैरानी वर्ग में सबसे प्राचीन साहित्यिक सामग्री 
उपलब्ध है। इसकी दो उपशाखाएँ हैं--( $ ) इरानीय ( २) भारतोौय । इरानीय के 
अन्तर्गत भी दो भाषाएं हैं। इनमें एक है अवेस्ता की भाषा तथा दूसरों है प्राचीन 
फारसी भाषा। जरथुस्त्र के ( सं० जरठोष्ट ) के उपासक पारसी लोग अवेस्ता को उसी 
प्रकार सम्मान की दृष्टि से देखते हैं जिस प्रकार हिंदू वेद को । ईरान के उत्तर एवं उत्तर 
पृत्र के प्रदेश की बोलचाल की भाषा ही वस्तुतः अवेस्ता की आधारभूता भाषा थी। 
अवेस्ता के प्राचीनतम अंश उसकी गाथाएं हैं । गाथाओं की भाषा अन्य अंशों की भाषा से 
प्राचीन है। ऋग्वेद की भाषा से इसका घनिष्ठ सम्बन्ध है। विद्वानों के अनुसार ऋषि 
जरथुस्त्र ने इसकी रचना ईसा प॒व सातवीं-आठवीं शताब्दी में की होगी । अवांचीन अरवेस्ता 
के अन्य अंशों की रचना अनुमानतः इसा पूर्व तृतीय-चतुथ शताब्दी में हुईं होगी। किन्तु 
अवेस्ता का संकलन बहुत बाद में हुआ । यह काय सासानीय-वंश के राजत्व-काल में इंसवी 
तीसरी शताब्दी से सातवीं शताब्दी के बीच सम्पन्न हुआ था। इसके पूवे प्राचीन अवेस्ता 
साहित्य का बहुत अंश विनष्ट हो चुका था। आज अवेस्ता के रूप में जो साहित्य उपलब 
है; वह प्राचीन विराद साहित्य का अवशेष मात्र ही है ! 

जरथुस्त्र के पव के इरानीय आये भारतीय आयों की भाँति ही यज्ञ-परायण तथा 
देवोपासक थे । अवेस्ता में आज भी उस प्राचीन धर्म के चिह्न उपलब्ध्र हें । किन्तु ऐसा 
प्रतीत होता है कि जरथुस्त्रीय धर्म ग्रहण करने के पश्चात्‌ भारतीय तथा ईरानीय आर्यों में 
पारस्परिक विह्वेंष हो गया। इसके प्रमाण दिव' तथा असुर' शब्द हैं। इरानीय में देव! 
का अर्थ है 'अपदेवता' अथवा राक्षत । इसग्रकार आयों के प्राचीन देवता 'नासत्य! एवं 
“इन्द्र” आदि इरानियों के लिए अपदेवता बन गए । अवेस्ता में देव शब्द का अथ यही 
है। ठीक इसी प्रकार संस्कृत में असुर शब्द के अथ में विषयय हो यया है। ऋग्वेद के 
प्राचीन-संत्रों में 'असुर' शब्द वरुण आदि देवताओं के विशेषण के रूप में श्रयुक्त हुआ है । 
अवेस्ता में भी देश्वर को 'अहुरमज्दा' ( असुरमेधाः ) कहा गया है; किन्तु आगे चलकर 
चेदिक-साहित्य में ही 'अमुर' शब्द देव विरोधी श्रथवा राक्स-वाची हो गया है । इस प्रकार 
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हन दो शब्दों में हरानीय तथा भारतीय आयों के घार्मिक-कलह का इ तहास सन्निविष्ट हे । 
यह होते हुए भी कतिपय ऐसे देवता हैं जो हेरानीय एवं भारतीय आयों हारा समान रूप 
से पूजित हैं। इनमें 'मित्र', अर्यंमा! एवं 'सोम' उल्लेखनीय हैं । 

ऊपर यह कहा जा चुका है कि भारतीय आय॑-भाषा ( वेद्कि-संस्कृत ) तथा हरानीय- 
आय-भाषा ( अवेस्ता की भाषा ) में अत्यधिक साम्य हे । नीचे अवेस्ता से एक पद लेकर 
उसे संस्कृत में अनूदित किया जाता हे। इससे दोनों भाषाओं की समता स्पष्ट हो जायेगी । 
यह अवेस्ता के यरन £ का प्रथम पद हैे। इसका छुन्दु भी प्रायः अनुष्टुप हे । 


अवेस्ता का पद 


हावनीम्‌ आ रत्म आ 

हओमो उपाइत्‌ जरथु श्त्रम , 

आजन्न म पहरियओज दर्थ न्तेम , 

गाथाओ स-च ख्ावयन्ते म्‌ । 

आ-दिम्‌ पे रेंसत्‌ जदथु श्ञो, 'को नरें झही ? 

यिम्‌ अर्ज स्‌ वीस्पहे अडहेडश्‌ 

अस्तवतो स्ऐेशते म्‌ दादरेस' ॥ 
संस्कृत-रूप 

सावने आ ऋतों आा 

सोस उपत्‌ ( उपागात्‌ ) जरवोष्टम ; 

अथरं परि-योस-दघतम , 

गाथाश्र श्रावयन्तम । 

आतं ( अ ) पच्छत्‌ जरठोष्टरः ; को नरो असि ? 

य॑ अहँ विश्वस्य असोः ( असुमतः ) 

अस्थन्वतः श्रेष्ठ दुदुश ॥' 
अनुवाद्‌-.-- 

सवनबेला ( प्रातःकाल ) में होम ( सोम ) जरथुश्त्र के पास आया जो अग्नि 
को उज्ज्वल कर रहा था और उसको गाथा सुना रहा था। उससे जरथुश्त्र ने पूछा, 
आप कोन पुरुष हैं, जिन्हें में सभी अस्थिवारियों ( जीवधारियों अथवा प्राणियों )में 
श्रेष्ठ देख रहा हूँ ।? .. 

अवेस्ता को जिस समय संकालित एवं लिपिबद्ध किया गया था, उस समय तक 
हैरानीय भाषा में पर्याप्त परिवतन एवं रूपान्तर हो गया था, यही कारण है कि इपके शब्द- 
रूप आदि में बहुत अन्तर मिलता है। अरवाचीन अवेस्ता में स्व॒रों का बाहुल्य, दस्व-दीर्घ 
का विपयंय, व्यन्जन-वर्णों का ऊष्सीकरण तथा अत्यधिक मात्रा में अपिनिहिति के रूप 
मिलते हैं । गाथिक ( पुरानी अवेस्ता ) में उच्चारण एवं व्याकरण-सम्बन्धी इस प्रकार 
की अव्यवस्था का अताव हे । 

प्राचीन फारसी--इरान के दक्तिण-परिचम प्रदेश की भाषा थी। इस प्रदेश का 
पुराना नाम पारस या । दसके अधिवासी हखामनीशीय-वंश के अ्रभ्युदुय के साथ-साथ 
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डैंनकी मातृ-भाषा प्राचीन-फारसो भी हेरान की राज्य-भाषा हो गई । इस वंश के सम्राट 
दारयवडश € सं० धारयद्व सुः 42878708 00 297५४ --हसा प्र ₹२१-४८५ ) तथा 
उसके पुत्र जरकसीज ( सं» क्या (67568 ) अत्यधिक श्रतापी हुए । इन दोनों के जो 
शिलालेख तथा ताम्रलेख मिले हैं, उन्हीं से प्राचीन-फारसी की सामग्री उपलब्ध हुई हे । 
ग्राचीनकाल में मेसोपोशमिया तथा एशियामाइनर में जो कीलाचर प्रचलित थे, उसीके 
एक रूप में ग्राचीन फरसी के ये पुरालेख मिले हैं । 
नीचे दारयवउश के अभिलेख की कतिपय पंक्तिया उद्धत की जाती हैं | अवेस्ता 
की भाषा के समान ही प्राचीन-फारसी का संस्क्ृत से कितना अधिक साम्य है, यइ इससे 
स्पष्ट हो जायेगा । 


फारसी अ्रमिलेख की पंक्षियों-- 


“थातिय्‌ दारयवउश्‌ खुशायथिय इमत्यमना कतंम्‌ पसाव यथा रुशायथिय अबवस । 
कम्बूजिय नाम कूरठश पुश्र असाखूम्‌ तठमाया हउवम्‌ इृदा झूशायथिय आह; अवह्ाय कम्बूजि- 
यहा ब्राता बरदिय नाम आह हमाता हमपिता कम्बूजियद्या; पसाव कम्बूजिय अवम्‌ बरदियम्‌ 
अवाजन्‌ । यथा कम्बूजिय वर॒ंदियम्‌ अवाजन्‌ कारहा नहैय अजुदा अबवत्य बर॒दिय 
अबजत । पसाव कम्बूजिय मुद्रायम्‌ अशियव। यथा कम्बूजिय सुद्रायम्‌ अशियव पसाव 
कार अरिक अबव; पसाव द्वठ॒ग दह्मउया वसिय अबव उता पारसइय्‌ उता यादइय्‌ उता 
अनियाउवा द्रह्म॒शु वा ॥” 
संस्कृत-रूप-- 

“शास्ति धारयद्रसुः क्षियने ( ८च्षत्रेयः ) इद त्यंत्‌ मया कछुत॑ पश्चात्‌ अब 
( एतत्‌ ) यदा क्षियन्‌ (८ क्षत्रियः ) अभवम्‌ । कम्बुजो नाम कुरोः पुत्रः अस्साक् तोकस्य 
( # कुलस्थ )»असो इध ( ८हह ) क्षियन ( >क्षत्रियः) आस; अस्य कम्बुजस्य 
आता बर्दियों नाम आस समातृकः सपितृकः कम्बुजस्थ; पश्चात्‌ अवत्‌ ( ८ एतत्‌ ) कम्बुजः 
त॑ बदियं अवाहन । यदा कम्बुजो ब्रदिय अवाहन, कारस्य ( >लोकस्य ) न एतत्‌ अद्धा 
अभवत्‌ त्यत्‌ ( 5 सः 9 बर्दिय अवाहन्यत । पश्चात्‌ अवत (८ एतत्‌ ) कम्बुजो मिस्र 
( देशं ) अच्यवत्‌। यदा कम्बुजो मिखदेशं अ्रच्यवत्‌ पश्चात्‌ अवत्‌ ( एतत्‌ ) काराः 
(८ लोकाः ) अरिका अभबन; पश्चात्‌ अवत्‌ द्वोहः दस्यो ( देशे ) आ वशी अभवत, उत 
पारस ( देशे ), उत मद ( देशे ), उत अन्येष आ दस्युषु ( देशेषु ) आ ॥” 


अनुवाद--- 

राजा दारयवडश ( धारयद्वसु ) कहता है; जब में राजा हुआ, उसके पश्चात 
मैंने यह किया । हमारे कुल का कम्बुज नाम का कुरु का पुत्र-- वह यहाँ का शासक था । 
कम्बुज का बरदिय नामक समातृ क सपितृक भाई था; इसके पश्चात्‌ कम्बुज ने बदिय का वध 
कर दिया | जब कम्बुज ने बर्दिय का बध किया, जनता को यह विदित न हुआ कि बर्दिय 
मारा गया है । इसके पश्चात्‌ कम्बुज मिस्र चला गया। जब कम्बुज सिख चला गया, 
इसके पश्चात लोग शत्र हो गए। इसके पश्चात्‌ समस्त देश में द्रोह फल गया, फारस 
में और मद्‌ ( मीदिया ]/6०79 ) देंश में ओर अन्य देशों में ( द्रोह फल गया )! 
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जिस प्रकार श्राचीन-भारतीय-आयं-भाषा ( वदिक-संस्कृत ) का विवतन पाक्िं, प्राकृत॑ 
तथा आधुनिक-सारतीय-आयं-भाषाओं के रूप में हुआ उसीमग्रकार प्राचीन-हरानीय ने 
मध्य-हरानीय ( पहलवी ) तथा अर्वाचीन फारसी को जन्म दिया । 
मध्य-हैरानीय-भाषा को 'पहलवी” (< प्रा०फा० पथ व, सं० पद्दलव, फा० पहुलव 
'योडा' ) के नाम़से अभिद्दित किया जाता हे । इसा की तीसरी से नवीं शताब्दी तक यह 
भाषा प्रचत्षित थी। इसमें इरानीय शब्दों के साथ-साथ अरबी शब्दों का प्रयोग होने लगा 
ओर अनेक अरबी शब्द इरानीय प्रत्यय लगाकर व्यवहत हुए। इसप्रकार पहलवी प्राचीन 
फारसी की अपेक्षा आधुनिक फारसी के अधिक निकट है । इसमें लिदड्अ-मेद के कारण शब्द 
के रूप में मिन्‍नता समाप्त हो गई ओर सुप्‌ू-वेभक्तियों का काम अबच्ययों से लिया 
जाने लगा | 
पहलवी के अतिरिक्त कुछ अन्य उपभाषाए भी मध्य-इरानीय के अंतर्गत थीं । इनसे 
“शक? भाषा उल्लेखनीय है । इस भाषा में अनेक बोद-प्थों का अनुवाद हुआ था। 
आधुनिक फारसी में अरबी भाषा का प्रभाव इतना अधिक बढ़ गया है कि प्राचीन 
फारसी से इसकी समानता अल्पांश में ही दिखाई देती है। प्राचीन फारसी में प्रधानतया 
सुप्‌-विभक्तियों के श्रयोग से शब्दों का पारस्परिक सम्बन्ध एवं क्रिया के साथ सम्बन्ध प्रकट 
किया जाता था ; परंतु अर्वाचीन फारसी में अव्ययों आदि के प्रयोग से तथा वाक्य में शब्दों 
की स्थिति से यह सम्बन्ध व्यक्त किया जाता हे। अफगानी अथवा पश्तो एवं कार्पियन 
सागर के आसपास की कुछ भाषाएं भी अर्वांचीन-इरानीय के अन्तर्गत हैं । 
गियसंन आदि भाषाविज्ञान के कुछ परिडतों ने भारत के उत्तर-परिचमी सीमांत-प्रदेश 
एवं पामीर की उपत्यका की भाषाओं तथा काश्मीरी को भारतीय एवं इरानीय-्ग्राये-भाषाओं 
के मध्य में स्थान दिया हे ओर इनको (दर्दीय” ( [0870॥0 ) नाम से अभिहित किया है । 
इन भाषाओं में इरानीय एवं भारतीय आय-भाषाओं की विशेषताओं का सम्मिश्रण 
अभिलक्षित होता हे । 


भारतीय-आय-भाषा 


भारत में आयों का आगमन किस काल में हुआ, यह प्रश्न अत्यंत विवाद-अस्त है ; 
परन्तु साधारणतया यह माना जाता है कि २०००-१४०० ३० प्‌० भारत के उत्तर-पश्चिमी 
सीमांत-प्रदेश में आयों के दल आने लगे थे | यहाँ पहले से बसी हुईं अनाय॑-जातियों को 
परास्त कर आयों ने सपससिधु ( आधुनिक पंजाब ) देश में आधिपत्य स्थापित कर दछिया। 
यहाँ से वह धीरे-धीरे पूत्र की ओर बढ़ते गए और भध्य-देश, काशी-कोशल, मगध-विदेह, 
अज्ञ-बद् तथा कामरूप में स्थानीय अनाय-जातियों को अभिभत कर उन्होंने अपने राज्य 
स्थापित कर लिये। इस प्रकार समस्त उत्तरापथ में आयों का आधिपत्य जम गया । अब 
आयं-संस्कृति ने दक्षिणा-पथ में प्रवेश किया ओर जब यूनानी राजदूत मेंगास्थनीज भांरत 
में आया था तब तक आयं-संस्कृति सुदूर-दक्तिण तक में फेल चुकी थी । 
आयों की विजय राजनीतिक विजय मात्र न थी। वह अपने साथ सुविकसित भांषा 
एुवं यज्ञ-परायण संस्कृति लाये थे । राजनीतिक विजय के साथ-साथ उनकी संस्कृति एवं 


भाषा भी भारत में प्रसार पाने लगी। परन्तु स्थानीय अनाय॑ जातियों के प्रभाव के वह 
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सवथा मुक्त न रह सकी । हद्प्पा एवं मोहिजोदड़ों की खुदाइयों से सिन्धु-घाटी की जो 
सभ्यता प्रकाश में आई है, उससे स्पष्ट विदित होता हे कि यायावर, पशु-पालक आयों के 
आगमन से पूव सिन्धु-बादी में नागरिक सभ्यता का बहुत विकास हो चुका था। अतः यह 
सवंधा संभव हे कि आयों की भाषा, संस्कृति तथा धार्मिक विचारों पर अनाय-जातियों के 
सम्पक का बहुत प्रभाव पड़ा होगा । 
भारत में आयों का प्रसार सरखतया सम्पन्न न हुआ था। उनको अनेक प्राकृतिक 
एवं सानुषिक वाधा-विरोधों का सामना करना पड़ा था । अत्तः प्रसार के इस कार्य में अनेक 
शताब्दियाँ लग गई । इस काल-क्रम में भाषा भी स्थिर न रही | उसके रूप में परिवरतन- 
विवतन होता गया। सोभाग्य से भारतीय-आय-भाषा का अत्यन्त प्राचीन काल से लेकर 
आधुनिक-काल तक का रूप उसके श्रविश्ंखलित रूप से उपलब्ध साहित्य में बहुत कुछ 
सुरक्षित है। अतः इस भाषा के विकास की प्रत्येक कड़ी को प्रकाश में लाना भाषा-विज्ञान 
के आचाओं के लिए अपेक्षाकृत सरलता से संभव हो सका हे । 
विकास-क्रम के विचार से भारतीय-आर्य-भाषा के तीन विभाग किए जाते हैं-- 
( १ ) प्राचीन-भारतीय-आये-भाषा ( वेद्कि-संस्कृत ). (२) मध्य-भारतीय-आयं-भाषा 
( अशोक के अभिलेखों की भाषा, पालि, प्राकृत एवं अपभ्रंश ) ओर (३) आधुनिक 
भारतीय-आय॑-भाषा ( हिन्दी, बंगाली, गुजराती, मराठी, पंजाबी-सिन्ची आदि )। 


प्राचीन-भमारतीय-आ।ये-भाषा 


ऊपर कहा जा चुका है कि भारत में आनेवाले आयों के दुल अपने साथ यज्ञ 
परायण संस्कृति लाये थे। प्राचीन-हरानीय संस्कृति के अध्ययन से बिदित होता है कि 
भारत में प्रवेश करने से पहले से ही आयों में इन्द्र, मित्र, वरुण आदि देवताओं की 
उपासना प्रचलित थी । भारत में बस जाने पर यज्ञों के विधि-विधान में विकास होता 
गया और आर्य-ऋषि देवताओं की प्रशंसा में सूक्तों को रचना करते गएु। यह सूक्त 
परम्परागत रूप में ऋषि-परिवारों में सुरक्षित रखे जाने लगे | बाद में विभिन्‍न ऋषि-परिवारों 
से सक्तों का संग्रह किया गया । इस संकलन का फल है ऋग्वेद-संद्विता। डस अविज्ञात 
अत्यंत प्राचीन-काल से वेदाध्ययन-परायण मनीषियों ने भ्रुति-परम्परा से ऋक्‍संहिता' को 
अविकलित रूप में सुरक्षित रखकर भारोपीय-परिवार के प्राचीनतम साहित्य को हम तक 
पहुंचाया हे । 

यज्ञों के विकास के साथ-साथ वैदिक वाह मय में वृद्धि होती गई । वद्क-साहित्य 
के तीन विभाग हैं--( १ ) संहिता, ( २ ) बाह्यण एवं ( हे ) उपनिषद्‌ । _संहिता-भाग में 
ऋषचसंहिता के अतिरिक्त यजुः संहिता”, 'साम-संहिता” तथा अथव-संहिता” हे । 
'यजुः संहिता! में यज्ञों के कर्म-काणड में प्रयुक्त मंत्र संगृहीत हैं । इसके मंत्र यज्ञों में प्रयोग 
के क्रम से रखे गए हैं और पद्य के साथ-साथ गद्य में भी अनेक मन्त्र उपलब्ध होते हैं । 
यजुः संहिता--'कृष्ण” एवं शुक्ल'--इन दो रूपों में हे । कृष्ण-यजुवद-संहिता में मंत्र- 
भाग के साथ ही व्याख्यात्मक् गद्य भाग भी संकलित है, परन्तु शुक्ल-यजुवेद-संहिता में 
केवल सन्‍्त्र-भाग हैं| 'सामवेद-संहिता' में सोम-यागों में गाए जानेवाले सूक्तों को गेय 
पदों के रूप में रूजाया गया है । इसके अधिकांश सूद्त ऋग्वेदु-संहिता से लिये गए हैं । 


हल 
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अथव॑-संहिता' में जन साधारण में प्रचलित मंत्र-तंत्र, टोने-टोटकों का संकलन हुआ है। 
इसकी सामग्री ऋक्‍संहिता से कम प्राचीन नहीं हे, परन्तु चिरकाल तक वेद के रूप में 
मान्यता प्राप्त न होने के कारण इसकी भाषा का प्राचीन रूप सुरक्षित नहीं रह पाया हे । 

ब्राह्मण-भाग में कर्म-काण्ड की व्याख्या की गई है ओर इसी पअसंग में अनेक 
उपाख्यान थी दिए गए हैं । प्रत्येक वेद! के अपने-अपने आह्यण' हैं। इन गंथों की 
रचना गय में हुई है। ऋग्वेद का प्रधान बाह्मण-अंथ 'ऐतरेय ब्राह्मण” है। ब्राह्मण-मंथों में 
यह सबसे प्राचीन;है और इसका रचना काल अनुमानतः १००० ई० प्‌० है। 'सामवेद' 
के ब्राह्मण-म्रंथों मं ताएडय अथवा पतद्चविंश-ब्राह्यण विशेष उल्लेखनीय है। 'शतपथ-ब्राह्मण' 
शुक्स यजुवद का ब्राह्मण-साग है । 'तेत्तिरीय-ब्राह्षण/ आदि कृष्ण यजुवेंद के ब्राह्मण-म्ंथ 
हैं। अथववेद' को 'वेद' के रूप में स्वीकार कर लेने पर इसके साथ भी ब्राह्मण-प्रन्थ 
जोड़े गए । 

“उपनिषद्‌” ब्राह्मण-म्रथों के परिशिष्ट भाग हैं । इनमें वेद्किन्मनीषियों के आध्यात्मिक 
एवं पारमार्थिक चिंतन के दर्शन होते हैं। इनमें आयों के ज्ञानकाण्ड का उदय एवं 
विकास हुआ । इनकी सरल प्रवाहमयी भाषा एवं हृदयग्राहिणी शेज्नी अत्यन्त 
प्रभावशाली हे । 


भारत में प्रवेश करनेवाले आयों के विभिन्न दलों की भाषा में थोड़ी-बहुत भिन्नता 
अ्रवश्य थी, परन्तु उनमें साहित्यिक-भाषा का एक स्वमान्य रूप विकसित हो चुका था। 
इसी साहित्यिक-भाषा में ऋकक्‍संहिता' के सूक्तों की रचना हुईं | दीघ-काल तक ये श्रुति- 
परम्वरया ऋषि-परिवारों में सुरक्षित रखे जाते रहे । परंतु जले-जेसे बोलचाल की भाषा में 
सूक्तों की भाषा से भिन्नता बढ़ती गई और वह दुबोध होने लगी, वसे-वेसे इसके प्राचीन रूप 
को सुरक्षित रखने के लिए संहिता के प्रत्येक पद को संधि-रहित अवस्था में अलग-अलग कर 
'पद-पाठ' बनाया गया तथा पद-पाठ' से 'संहिता-पाठ' बनाने के नियम निर्ध/रित किए गए । 
इसम्रकार प्रत्येक वेद की विभिन्न शाखाओं के 'प्रातिशाख्यों? की रचना हुई । प्रातिशाख्यों में 
झपनी-अपनी शाखा के अनुरूप वर्ण-विचार, उच्चारण-विधि, पद-पाठ से संहिता-पाठ बनाने की 
विधि आदि विषयों पर पूर्णतया विचार किया गया है। पद-पाठों' एवं 'प्रातिशाख्यों' से यह 
अ्रसंदिग्ध रूप से विदित होता है कि इनकी रचना के समय 'संहिता' का जो रूप था, वही 
अविकल रूप में हमें आज उपलब्ध हुआ है। यहाँ पर वदिक-भाषा के वर्ण-समृह एवं शब्द 
तथा धातु-रूपों पर कुछ प्रकाश डाला जाता हे | 


स्व॒र-ध्वनियाँ 


भारत में प्रवेश करने से पहले ही आय॑-भाषा में मंल-भारोपीय-भाषा की श्र तथा 
हैसस्‍्व 'ए!, “ओ' के स्थान पर अ! तथा इनकी दीघं-ध्वनियों के स्थान पर 'आा' का प्रयोग होने - 
लगा था । परन्तु यह बात ध्यान देने योग्य है कि भारोपीय के 'ए' का स्थान ग्रहण करनेवाले 
प्राचीन-भारतीय-आयंभाषा के “अं से पृवर भारोपीय कंख्य-ध्वनि तालब्य-ध्वनि में परिणत हों 
गई है, यथा--त्री अगेइ वे० सं* अजति में 'ज! का परवर्ती अ' भारोपीय 'ए! के स्थान 
पर आया है, अतः भारोपीय कंठ्य 'ग्‌! भी भारतीय प्रतिश्ृप में 'ज” में परिणत हो गया हे | 
प्राचीन-भारतीय आय॑-भाषा के अ' एवं (आ' बहुधा मल हस्व एवं दी्घ अधे-्यअन “न, म! 
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के स्थान में भी प्रयुक्त हुए हैं ओर अनुदात्त अन! एवं 'अम्‌! का स्थान अहण करते हैं, 
यथा--सन्तू-अमु! ओर सत्‌-आ?, “अ-गम-अत्‌? और “गत” तथा 'खा-त! ( /खन्र्‌ 


'खोदना' से ) आदि उदाहरणों में स्पष्ट हे । 

इस प्रकार प्राचीन-भारतोय-आय -भाषा में हस्त एवं दीघ मिलाकर निम्नलि खत तेरह 
स्वरथ्वनियाँ रह गई --अ, आ, इ, इ, उ, ऊ, ऋ, ऋ, लू, ए, ओ, ऐ, ओ | 

इनमें से पहले की नो स्वर-ध्वनियों को प्रातिशाख्यों में 'समानाक्षर' तथा बाद की 
चार स्व्र-ध्वनियों को संध्यक्षर! संज्ञा दी गई है। संध्यक्तरों में भी 'ए' ओ' गुण 
तथा ऐ! “ओ' वृद्धि स्वर हैं । 'ए' तथा ओ' क्रमशः थ्र+ इ! तथा अ+- उ' की गुण-संधि 
के परिणाम हैं और “ऐ! तथा ओ' क्रमशः 'आ+इ! एवं आ+ड' की वृद्धि-संधि के। 
परन्तु कुछ शब्दों में द, ध्‌ अथवा ह का पृव॑बर्ती 'ए! > मूल अजू_' के, यथा--एथि! 
(८५/अस्‌ !? 'होना' अबे' (ञअ) जथि), नेदीय 'समीप' (अवे० नज दो”), देहि अथवा 
पेहि (अवे" दज दि) । इसोप्रकार सुप्‌-प्रत्यय के भ. एवं कृत-प्रत्यय के 'य_? व्‌? से प्वेवर्ती 
ओ' ८ मूल 'अज के', यथा--रक्षोभिः ( 'रक्सस_? का तृतीय चहुवचन का रूप ), दुवो-यु 
दान का इच्छुक' ( अन्य रूप दुवसस्‍्यु' ), एवं “ सहोवत्‌” ( अन्य रूप 'सहस्वन्त )। 

संघि में 'ऐ! “यो! का "आय !, “आप ? में परिणत होना, यही प्रदर्शित करता 
है कि इनका मलरूप आइ आउड' ही हे । 

वेदिक-भाषा की एक प्रधान विशेषता है 'स्वर” अथवा “संगीतात्मक-स्वराधात? 
( 20% 30००७7/। ) | प्रधान-स्वसयुक्त स्व॒र-ध्वनि को 'उदात्त' ( 40७ ), स्वरहीन 
स्व॒स्ध्वनि की अनुदाता ( धघए३००८७7/७प ) तथा उदात्त-स्वर की अव्यवहित परवर्ती 
निम्नगामी स्वर-ध्वनि एवं डदात्त में उठकर अनुदात्त-स्वर में ढलनेवाले अक्षर की 'स्वरित” 
( 27०एण्शी०े ) संज्ञा है। इस स्वराधात-परिवतन के कारण शब्दों के अर्थ तक में 


। 
परिवर्तन हो जाता है । आय्य दात ( जिसका आदि का स्वर उदात्त' हो ) बहन! शब्द 
नपुंसकलिड़ः है और इसका अर्थ हे 'आरथंना' परन्तु यही शब्द 'अन्तोदात्त' ( ब्रह्मन्‌ ) होने 


७७) 


पर पुल्लिज्न हो जाता है और तब इसका अर्थ होता है. स्तोता'। ऋक्‍संहिता में अनुदात्त 
सत्र प्रकट करने के लिए अक्षर के नीचे पड़ी--रेखा तथा स्व॒रित के लिए अत्तर के ऊपर 
|| 

खड़ी ( | ) रेखा खींची जाती है, यथा जुहोति ( इसमें 'जु' अनुदात्त, 'हो' उदात्त एवं 
ध्त' १ स्व्रित हे ) । 

भारोपीय-मल-मभाषा के प्रसंग में 'अपश्रति' ( 3/)]6प0ा ) का उल्लेख किया जा 
चुका है। संस्कृत-वेयाकरण इसप्रकार के स्वर-परिवर्तन से परिचित थे और “अपश्र,ति' के 
विभिस्न-क्रमों को उन्होंने गुण', बुद्धि! एवं “सम्प्रसारण' के नाम से अ्रभिद्ठित किया। 
परन्तु संस्कृत-वेयाकरणों ओर आधुनिक भाषा-विज्ञानियों की व्याख्या में कुछ अन्तर है । 
संस्कृत-वेयाकरणों ने 'इ, उ, ऋ, लू, को प्रकृत-स्वर मानकर 'ए, ओ) अर, अल्‌ , 
को इनका दीर्घीमत रूप बतलाया । परन्तु वास्तव में 'इ, उ, ऋ, लू प्रकृत-स्वर न होकर 
“६, ओ, अर , अल ? के हस्वीभत रूप हैं। ९/“पतू-गिरना' के 'पतामि' ( अऔी* 
पेतोमइ ) में धातु का अविकृत रूप, अपप्तम! में हस्वीभृत-रूप, एवं “अपाति' में 

४दीघीमत रूप स्पष्ट हैं । 
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स्व॒र-ध्वनियों के उच्चारण में वेदिक-काल की कुछ विशेषताएँ उल्लेखनीय हैं । “अः 
का उच्चारण प्रातिशारुयों के समय में अति-हस्वृ-संतृत ( (/|०880 ) स्वर के रूप में होने 
लगा था, परंतु विद्वानों का अनुमान है कि मंत्रों के रचना-काल में यह विश्वत-स्वर रहा होगा । 
ऋ! का उच्चारण आजकल 'रि! किया जाता है। परन्तु श्वेदिक-फाल में इसका उच्चारण ऐसा 
न था। ऋकक्‍्प्रातिशाख्यमें 'ऋ' को रेफ-युक्त स्वर-ध्वनि कहा गया हे । इससे जान पड़ता है कि 
इसका उच्चारण श्राचीन इरानोय एँरे ” के समान रहा होगा । प्राचीन ईरानीय में 'ऋ' के 
स्थान पर 'ए रे” आया है । यही बात “लू के उच्चारण के विषय में भी हैं। ल का 
प्रयोग अत्यल्प रहा होगा, क्योंकि यह स्वर-व्वनि केवल *“क्लुप्‌! धातु ओर इसके कलुप्नि' 
आदि रूगों में ही मिलती है । 'ऐ! ओ' का उच्चारण आजकल अइ, अउ” के समान है, 
परन्तु संधि में इन संध्यक्षरों के परिवर्तन पर ध्यान देने ओर मंत्रों के छंद की लय के निर्वाह 
के विचार से इनका उच्चारण आई” 'आड' रहा होगा, ऐसा जान पड़ता हे। 

ऋकक्‍संहिता' में छन्दर की लय ठीक रखने के लिए र_ युक्त-्यश्वन के बीच अति 
हस्व स्वर-ध्वनि का सन्निवेश आवश्यक हो जाता है। इस स्वर-सन्निवेश को 'स्वर-भक्ति' 
कहते हैं । इसप्रकार इन्द्र! का उच्चारण “इन्द्र अर! करना पड़ता है । 


व्यजञन-ध्वनियाँ 


प्राचीन-भारतीय-आर्य-भाषा में मल भारोपीयं भाषा की व्यंजन-ध्वनियों अन्या 
भाषाओं की अपेक्षा अधिक पणंतया सुरक्षित रहीं। व्यंजन-ध्वनियों में समृघन्य टन्चर्गं' के 
सन्निवेश भारतीय-आय॑-साषा की निजी विशेषता है। संभवतः टन्वर्ग की उत्पत्ति द्रविड़ 
प्रभाव के फलस्वरूप हुईं । ऋक्‍संहिता में मृधेन्य-व्यंजन केवल पद के मध्य एवं अन्त में ही 
आएं हैं । यह मूधेन्य व्यंजन-ध्वनियों, मूधन्य प्‌ ( मूल, स, श, , ज्‌ ह ) अथवा २. से 
अनुगमित दन्त्य-ब्यंजनों के परिवतन के परिणाम हैं, यथा दुष्टर_ 'अजेय' ( 5 दुस्तर' ), 
वृष्टि' ( >वशू+ति! इच्छा करता है? ), म्रष्ट ( 5 मजू-त! ) प्रच्ालित', “नोड' 
( “निज _-द! ) 'घोंसला', दूढी ( 5 दुज्ञ थी! ) अस्वस्थ', दृढ! ( 5 दृह-त! ), 
“नृणाम! ( नु-+“नाम! ) इत्यादि । 

“'-बर्ग के समावश से प्राचीन-भारतीय-आय-भाषा में व्यंजन-ध्वनियों के उच्चारण 
स्थान के अनुसार निम्नलिखित पाँच वर्ग हो गए-- 


(१) कंव्यूकवर्ग (क्‌,ख ,ग्‌,ध्‌,डः ) 
(२ )तालव्य-चवर्ग (च्‌,छ. ,ज्‌, रू ,ज ) 
(३ ) दन्त्य-तवर्ग (त्‌, थ्‌ , द्‌, ध्‌ न्‌ ), 

(४ ) ओछष्ठय-पवर्ग ( प _,भ म्‌ ) तथा 
( ९ ) मर्घन्य-टवर्ग ( ड,ढ्ण )। 


इन पाँच वर्गों के अतिरिक्त इसमें चार अध-स्वर-ध्वनियों य्‌ , व्‌ , र_ , ल', तीन 
ऊष्म-ध्वनियों श_ , ष, स, आशख-ध्वनि है, अनुनासिक +- ( 7 ) तथा विसजनीय (: ), 
जिद्धांमलीय ( !) ) एवं उपध्यानीय ( )) ) विद्यमान हैं । वर्ग के अन्वर्गत वेदिक-भाषा में 
ल () ) तथा लह ( !0) ) भी सम्मिलित हैं, जो ऋफ्संहिता में क्रमशः स्वर्मध्यग 'ड्‌ , ढ.! 
का स्थान ग्रहण करते हैं, यथा-- इंठ ! ( परन्तु 'इड्य' ) मी हुषे' (परन्तु 'मीढवान! )। 


के 
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मंल-नासेपीय-भाषा की व्यग्जन-ध्वनियों ने आरय-भाषा में क्या रूप अहण किया, 
यह पीछे लिखा जा चुका है। यहाँ पर प्राचीन-भारतीय-आय-भाषा की व्यञ्जन-ध्वनियों 
की कुछ विशेषताओं का उल्लेख किया जाता है। ढ,ज ,न्‌,म्‌,ण्‌, इन पाँच 
ना सिक्‍्य-स्पश-उ्यञ्जनों में केवत “न! एवं मं! ही पद में किसी भी स्थान पर स्वतन्त्र 
रूप से मिलते हैं; शेब तीन नासिक्य पद के आरम्न में नहीं आते ओर ज तथा ण_ 
पदानत में भी स्परान नहीं पाते तथा इन तीनों नासिक्य-व्वनियों की स्थिति अपने 
समीपस्थ व्यव्जन पर निर्भर रहती है । करख्य डः पदान्त में केवल उन्हीं पदोँ में मिलता 
है जिनमें पदा/नत क्‌ अथवा ग्‌ का लोप हुआ हो अथवा जिन पदों के अंत में दश' का 
योग हो, यथा अत्यडः? ( '्रत्यक! अ्रत्यन्च! का प्रथमा एक वचन ), कीहडः! 
( कीहश' का प्रथमा एक व० ) | पद के मध्य में डः केवल कण्व्य व्यज्जनों के प्‌व ही 
नियमित रूप से आता है, यथा--अछः का अड ख', “अज्ञ', जड़ घा!। पद के 
मध्य में अन्य व्यजनों से पृ्व यह तभी आता है जब उनसे पू्व 'क्‌! अथवा ग! का लोप 
हो गया हो, यथा--युझः थि (“युज्ञधि! के स्थान पर )। तालब्य-स्पश-नासिक्य व्यब्जन 
“ज! केवल 'च' या 'ज' के पहले अथवा बाद में ओर छू? के पूव ही आता है, यथा+- 
'पञ्च”, “यज्ञ (>यजूञ ), वाउछन्तु | मूधेन्य 'ण. केवल मूधन्य-स्पश-व्यब्जनों के 
पर्व आता है अथवा ऋ', २? या 'ष” के परवर्ती दन्स्य न! का स्थान ग्रहण करता है, जसे 
दण्ड”, नृणाम! (-“न-नाम! ) वर्णो, उष्ण इत्यादि । दन्त्य न भारोपीय 'न्‌ का 
सूचक हे, परन्तु किन्हीं प्रत्ययों से पृ यह 'दूः 'त! अथवा मम का स्थान भी अहण करता 
है, यथा “अन्न! ( <“अदू” 'खाना' ) “विद्य न-मन्‍्त” ८ (विद्य तू-मन्त), “मृन्मय! 
( >मृद-मय, ) “यन्त्र! ( >'यम्‌-त्र! )। 

, ओष्ख्य 'म! भारोपीय 'म! के सहश है, यथा 'नामन?, ले० नोमेन्‌ ()7077060) । 
इनके अतिरिक्त प्र० भा० आरय॑-भाषा में एक शुद्ध नासिक्य-ध्वनि है, जिसको “अनुनासिक! 
तथा अनुस्वार' संज्ञा दी गई है। स्वर-ध्वनि से पूव यह नासिक्य ध्वनि अनुनासिक' 
कही जाती है ओर ' लिखी जाती है' तथा व्यज्जन से पूर्व इसकी 'अनुस्वार! संज्ञा होती है 
और यह “ लिखी जाती हे । 


प्रा० भा० आय-भाषा का अध॑-स्वर 'र! भारोपीय 'र' तथा बहुधा 'ल' के स्थान में 
भी प्रयुक्त हुआ है। प्राचीन-हैरानीय में भी भारतीय २, 'ल' दोनों के स्थान में र! मिलता 
है। इससे विदित होता है कि भारत-हरानीय काल में भी 'र्‌! के स्थान में भी 'ल' के प्रयोग 
की प्रवृत्ति चल पड़ी थी। भारतीय-आय-भाषा में २' ओर ल ध्वनियों के प्रयोग की 
भिननता पर विचार कर भाषाविज्ञानी इस निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि भारतीय-आय-भाषा का 
विक्रास तीन शाखाओं में हआ !। एक शाखा में केवल 'र्‌' ध्वनि थी, दूसरी में र' एव 'ल्‌ 
दोनों तथा तीसरी में केवल 'ल? ध्वनि ही विद्यमान थी। शरीर, श्रील एवं छील-एक ही 

शब्द के यह तौन रूप इन शाखाओं के परिचायक हैं । 

पग्रा० भा० आय॑-भाषा में मल-भारोपीय-भाषा की शब्द एवं धातु-रूपों की सब्दद्धि 
प्रंतया सुरक्षित रही । शब्द एवं धातुओं के अनेकानेक रूपों ने वेदिक-भाषा को भाव- 
प्रकाशन में अपूबव ऋमता प्रदान की । परन्तु विभिन्‍न सुप्‌ , तिडः एवं अन्‍य प्रत्ययों के योग 
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के साथ-साथ शब्द एवं धातु के विविध रूपों में, इनके प्रकृत- रूप में, जो विकार उत्पन्न होते 
हैं, वह इतने अधिक हैं कि इनसे वेद्कि-साषा बहुत जटिल हो गई है । 

प्राचीन भा० आ० भाषा के प्रातिपदिकों ( सुपपत्यय के योग से पूव शब्द के 
रूप ) को दो विभागों में बॉँटा गया हे--अजन्त ( स्वरान्त ) एवं हलन्त (व्यन्जनान्त) । 
अजन्त-प्रातिपदिकों में हस्व एवं दीघ 'अ, इ, उ, ऋ! कारानत शब्द हैं। हलन्‍्स प्रातिपदिक 
अन्तिम प्रकृत अथवा प्रत्ययान्त व्यन्जन के अलुसार अनेक अकार के हैं, यथा--क्‌, च्‌, त्‌, 
थ्‌, दू, ध+ भू, स्‌, श? में अन्त होने वाले तथा वत्‌ , तात्‌ , इत्‌ , उत्‌ , त्‌ , अन्त्‌ , सन्त , 
वन्‍्त्‌ , अन्‌ , मन्‌ , इन्‌ मिन्‌ , विन्‌ , अर, तर इत्यादि प्रत्ययान्त शब्द । शब्दों के तीन 
लिज्न, तीन वचन एवं सम्बन्ध तथा सम्बोधन को मिलाकर आठ कारकों में रूप चलते हैं । 

शब्द-रूपों ( विशेषतया व्यब्जनान्त शब्दों के रूपों ) में प्रधान विशेषता यह लक्षित 

होती है कि कत्तों एवं कम कारक के एऋ-वचन तथा ट्विवचन तथा कत्तंकारक में बहुचचन 
के रूपों में 'प्रातिपदिक' ( /2059 ) का रूप अविक्ृत ( 87070 ) रहता है तथा अन्य 
कारकों एवं वचनों में इसका हस्वीभनत्न ( ४००८ ) रूप आता है, यथा--राजन' शब्द के 
कर्ताकारक के तीनों वचनों, तथा कर्म-ऋरक के एक ओर द्विवचन में क्रमशः “राजा?, 
'रजानौ”, 'राजानः', 'राजानम, 'राजानो रूप होते हैं, परन्तु कमंकारक बहुवचन में 
'राज्ञ: (८'राज-ज:ः ), करण-कारक एुक वचन में 'राज्ञा” रूप बनते हैँ। कर्ता--एवं 
कर्मकारक के इन पाँच रूपों को संस्कृत-वेयाकरणों ने सर्वनाम' स्थान! संज्ञा दी हे ओर 
आधुनिक भाषा-विज्ञानी इनको प्रकृत-रूप अथवा अविकृत रूप ( 87070 03868 ) 
तथा अन्य रूपों को हस्वीभत रूप ( ४४69९-28888 ) कहते हैं । 

कुछ शब्दों में दस्वीभृत-रूपों में भी दो भेद हें--(१) अति-हस्वीमूत (४७3७४ 
28868 ) जो डन सुप्‌- प्रत्ययों के योग से बनते हैं जिनके आदि में स्वर हैं ( करण, 
रूम्प्र०, अपा०, सम्ब० अधिकरण के एक वचन, सम्ब० अधि० के द्विचचन तथा सम्ब० 
के बहुवचन में ) ओर (२) सामान्यतः हस्वीभूत ( परधांद्ेतव08 ०8888 ), जो आदि 
में व्यन्जन वाले सुप्‌ प्रत्ययों से निष्पन्न होते हैं ( करण, सम्प्र०, अपादान एवं अधि० 
के बहुवचन में )। राजन! शब्द का अति-दस्वीभूत रूप 'राज्ष? ( राजूञ ) हो 
जाता है, यथा 'राज्ञा” राज्ञे ( राजज -ए) इत्यादि में तथा सामान्यतः हस्वीभमत रूप में 
'राज' ही रह जाता है, यथा 'राज-भ्याम्‌! इत्यादि में । हर 

प्रातिपदिक में इस भिन्ञनता का कारण स्वराधात ( 80087 ) का स्थान-परिवतंन 
है। सर्वनाम-स्थान में 'स्वराघात” आतिपदिक पर रहता है, अतः उसका प्रकृत-रूप 
अविकृत रहता है, परन्तु अन्य स्थानों पर वह सुप्‌-प्रत्यय/ पर आ जाता है, जिससे 
प्रातिपदिक का रूप दस्वीभत हो जाता हे। नपुसक लिक्ल शब्दों में केवल कर्ता तथा 
कर्म-कारक के बहुवचन की ही 'सर्वनाम-स्थान'! संज्ञा होती है तथा जिन नपुसक लिड्ड 
'ध्रातिपदिकों' में अति-दस्वीभत' तथा सामान्यतः हृस्वीभृत का भेद रहता है, उनमें कर्ता 
तथा कर्मकारक द्विवचन में 'अति-हस्वीभत' एवं कर्ता तथा कर्मकारक एकवचन में सामान्यतः 
हस्वीभत रूप होते हैं, यथा--प्रत्यक्‌? ( कर्त्ा-कर्म, ए० व० ), प्रतीची ( द्वि० व० ),. 

प्रत्यश्चधि ( ब० ब० ) 
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बहुघा प्रातिपद्क एवं सुप्‌-प्रत्यय के मध्य किसी व्यक्षन-ध्वनि का आगम होता 
है। श्र, इ, उकारानत नपुंसकलिंग ग्रातिपदिक के कर्त्ता-झमंकारक बहुवचन में सुप-प्रत्यय 
“३? से पूर्व न! का आगम होता है, यथा--फलानि?”, “आस्यानि! (आस्य ८ 'मुख”) 
वारीणि ( वारि5“जल” ), मधूनि ( मधु - शहद” )। इसीप्रकार सम्बन्ध-कारक 
बहुअबन में भी अजन्त ग्रातिपदिक एवं सुप -प्रत्यय के मध्य “न का आगम होता हे, 
यथा 'रामाणाम्‌!, 'फब्बानाम!, “कन्यानाम्‌! । पुह्लिंग एवं नपुंसक-लिग प्रातिपदिकों के 
करण-कारक एकवचन में » सुप-प्रत्यय' आ से पूव॑ 'न' का आगम होता है, यथा-- 
हरिणा', 'भाजुना', 'वारिणा', “मधुना?, परन्तु स्त्रीलिंग में मत्या? ( मति ) धेन्वा 
(घेनु ८ गाय! ) । वद्कि-भाषा में कहाँ-कहीं स्त्रीलिंग शब्दों के भी करण-क्रारक एकवचन में 
सुप्‌ प्रत्यय से पूर्व न! का आगमप्त दिखाई देता है, यथा-धासिना; और कहीं-कहीं 
पुल्लिग एवं नपुंसकलिंग शब्दों में भी यह आगम नहीं दिखाई देता, यथा--“उ मिया' 
( पुल्लिंग ), 'मध्वा” ( नपुंसकलिंग )। 


आठों कारकों के एकदचन एवं बहुवचन के रूप भिन्न-भिन्न सुप्-प्रत्ययों के योर 

से बनते हैं, परन्तु द्विवचन के रूप केवल तीन सुप्‌-प्रत्ययों से निष्पल्न होते हैं--(१) कर्ता 

कर्म-सम्बोधन में आ! अथवा ओऔ” के योग से यथा--अशिवना अशिवनो, देवा-देवो 

त्यांद, (२) करण-सम्प्रदानन्ञ्रयादान में भ्याम' के योग से, यथा--रामाभ्याम्‌ , 

हरिभ्याम्‌ , भानुभ्याम्‌ इत्यादि और (३) सम्बन्ध अधिकरण में ओस' के योग से, 
यथा--रामयोः इत्यादि । 


कुछ कारकों एव वचनों में वेदिक-भाषा में शब्द के एकाघधिक रूप मिलते हैं 
यथा--कर्ताकारक बहुवचन में देवा: देवास;, करण कारक बहुवचन में देंवे: देवेमि 
नपुंसकलिंग कर्त्ता-बहुवचन मे' युगा युगानि, भूरि भूरीशि इत्यादि । 


विशेषण एवं संख्यावःचक्र शब्दों के रूप-संज्ञा शब्दों के समान सुप प्रत्ययों के 
योग से निष्पन्न होते हैं, परन्तु सर्वनाम शब्दों की रूप निष्पत्ति में संज्ञा शब्दों से बहुत 
भिन्नता लक्षित होती है। पुरुष वाचक्र सर्वनाम शब्दों के रूपों में दो विशेषताएं 
उल्लेखनीय हैं । एक तो विभिन्‍न कारकों एवं बचनों में प्रतिपादित रूप ही मिन्‍नम है ओर 
दूसरे 'अम' प्रत्यय का प्रयोग बहुलता से हुआ है । भिन्न-भिन्न वचनों के प्रातिपदिकों 
में झिनता स्वाभाविक्र ही हे; क्योंकि जैसे 'रासो! ८ राम + राम, उसीग्रकार आवास 
( हम दो )+अहम्‌ + अहम्‌ (में +में ) नहीं हो सकता ; वह या तो अहम्‌+ त्वम 
(में +तुम ) अथवा अहम + सः ( मैं + वह ) ही हो सकता है। भारोपीय परिवार की 
प्राचीन भाषाओं के अध्ययन से विदेत होता हे कि मल भारोपीय-भाषा सें मध्यम-पुरुष 
सर्वनाम का प्रातिपदिक-रूप तु! था। ऋग्वेद में भी 'तु' का प्रयोग हुआ है और गॉथिक- 
अवेस्ता में 6! का अर्थ सवंत्र तुम! होता है। इस तु! शब्द में सुप अत्यय अम्‌ का 
संयोग आय॑-ईरानीय काल में ही होने लगा था, जसा अवेस्ता के रूप त्वेम्‌! से विदित 
होता है । इसी प्रकार वे० सं० अहम”, ल० एगोम्‌,अवे०, अज म्‌ ( 82677 ) श्रा० फा० 
अदम्‌! ( 80दा7 ) ; व० सं० माम्‌ , ल » में, अवे० मम्‌ , श्रा० फा० मसाम्‌ वे० 
त्वा-स्वाम्‌ , ग्री० ते, ले० ते अवे० थ्वम्‌ थ,वा गआा० फा० शुवाम्‌ आदि समान 
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रूपों से इनकी प्राचीनता लक्षित होती है। एक ही कारक एवं वचन में दो-दो रूपों 
( यथा, अस्सत्‌-नः, युष्मान-ब: इत्यादि ) के अस्तित्व का कारण यह अतीत होता है 
कि मल-भारोपीय-भाषा में पुरुष-वाचक स्वनामों के उदात्त ( 8 ००७४/७० ) एवं अनुदाप्त 
( [[75००७७/७०ं ) दोनों प्रकार के रूप विद्यमान थे, जिनमें से कुछ भारोपीय- 
भाषाओं ने उदात्त एवं कुछ ने अनुदात्त-रूप अपनाएं। लेटिन ने स्वरहीन अजुदात्त, 
नोस्‌! “ वी स्‌! रूप ग्रहण किया। भारतीय-आरय-भाषा ने दोनों प्रकार के रूपों को 
सुरक्षित रखा । 


भारोपीय-परिवार की भाषाओं में ग्रीक एवं प्राचीन० भा० आरय-भाषा ने धातु-रूपों की 
विविधता को सुरक्षित रखा । झ्ीक के समान वेद्कि-माषा में भी धातु-रूपों में तीन-वचन, 
तीन पुरुष, दो वाच्य ( आत्मनेषद एवं परस्मेपद ), चार काल ( बरतमान या लट्‌ , असम्पन्न 
या लड़ , सामान्य या लुछ एवं सम्पन्न या लिट ) तथा पाँच भाव ( निर्देश, अनुज्ञा, 
सम्भावक, अभिप्राय एवं निबन्ध ) विद्यमान हैं । 


धातु-रूपों की तीन विशेषताएँ अनुलक्षणीय हैं--( १ ) धातु के पूर्व 'अ डपसर्ग 
( 5पवा76७४ ) का प्रयोग ( २ ) धातु का ह्वि्व (76ठ60]70क्‍08707 ) तथा (३ ) 
धातु एवं तिह प्रत्यय के मध्य विकरण' का सन्निवेश । 


धातु से पूर्व अ' उपसर्ग का प्रयोग असम्पन्न' ( लक ॥77[7७60 ), सामान्य 
( लुढः 80/8 ) एवं 'क्रियातिपत्ति! ( लुड्‌ 207079078। ) में शयः होता है, यथा- 
अभवत्‌ ( /भ- असम्पन्न ), अभार_ ( /र- 'घारण करना), सामान्य ), अभविष्यत्‌' 
( ४भ- क्रियातिपत्ति ) इत्यादि । 


धातु का द्वित्व 'वतमान या लट! में किन्हीं धातुओं में, सम्पन्न या लिट' में, 'सामान्य 
या लुड” के एक भेद में तथा सदह्नन्त' ( इच्छार्थंक ), एवं यड्डन्त' ( अतिशयार्थक ) 
प्रक्रियाओं में होता है । ु 

“विकरण' की भिन्नता के अनुसार धातुएं दश गयणों में विभक्त हुई हैं--( १ ) अं 
विकरणवाली ( भ्वादिगण ), यथा- पठति ( पद-अरति ), ( ९ ) चिकरण रहित (अदादिगिण ) 
यथा, अत्ति! ( अदू- ति ), ( ३ ) विकरण-रहित परन्तु धातु के द्वित्ववाली- जुहोत्यादिगण, 
यथा- जुहोति ( जु-हो-ति ( */ हु ), (४ ) य- विकरण वाली- दिवादिगण, यथा दीवउ्यति 
(दीवु-य-ति ८ ४ देव्‌- ८ क्रीड़ा करना' ), (६ ) नु-विकरण वाली- स्वादिगण, यथा-शक्नोंति 
( /शक्‌- समर्थ होना! ), ( ६ ) स्वराघात युक्त अ- विकरण बाली- तुदादिगण, यथा- 
तुद॒ति ( तुदू- अ- ति ८ तुदू- कष्ट देना” ), ( ७ ) धातु के अंतिम व्यंजन से पूर्व 'न' अथवा 
“न! के आगम चाली- रुधादेगण, यथा भुनक्ति ( /भुज्‌ खाना! ), ( ८ ) 'उ-विकरणवाली 
तनादिगण, यथा- तनोति ( &/तन 'फैलाना' ) (६ ) ना विकरणवाली- क्रयादिगण,- 
यथा- पणाति ( 4/४ पालन करना' ) और ( १० ) 'अय- विकरणवाली- घुरादिगण, यथा- 
वोरयति ( &“/चुर'बुराना! । री 

इन दुश-गणों के भी दो विभाग किए गए हैं--[ १ ) जिनमें 'अह्ढ” ( धातु का 
विकरणयुक्त रूप, जिसमें तिडः, श्रत्यय जोड़े जाते हैं ) अकारान्त हो ( 67ठ0 ) तथा 
( ३ ) जिनमें अब्ज! अकारानत न हो ( 7070&776० )। 
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वेदिक-भाषा में 'वतंमान! 'सम्पन्न' तथा सामान्य! काल के पाँचों भावों (!/०००७9७) 
में रूप मिलते हैं। परस्मेपद एवं आत्मनेपद के तिड-प्रत्यय भिन्न-भिन्न हैं ओर इनके भी 
पुनः दो रूप हैं--/ १ ) अविकृत (77579) एवं (२ ) बिकृत (582070 879) । 
सम्पन्न-काल एवं अनुज्ञा' भाव के रूप भिन्न-भिन्न तिहः ग्रत्ययों के योग से निष्पन्न होते हैं । 

धातुओं के इन विविध रूपों के अतिरिक्त वेदिक भाषा में अनेक प्रकार के क्रियाजात 
विशेषण एवं असमापिका पद ( ॥)777[फ783 ) विद्यमान थे। इससे विदित होता है 
कि वेदिक-भाषा में घातु-रूप अत्यंत सशुद्ध-अवस्था में थे ओर इनकी विधि बहुत जटिल थी । 

ऋकक्‍्संहिता के सभी सूक्तों की रचना एक ही समय में नहीं हुईं थी। अतः कालगत 
भेद के साथ-साथ उनमें भाषागत भिन्नताएं भी परिलक्षित होती हैं । दशम मर्डल की 
भाषा अन्य मण्डलों की भाषा से कुछ बातों में भिन्न है । यहाँ ( के स्थान में 'ल” का 
प्रयोग अधिक दिखाई देता हे ; प्राचीन-भाषा के ख्रुच', रभ्‌ , रोमन! आदि यहाँ 'स्लुच ! 
“लग! 'लोमन' हो गए हैं । प्राचीन वेदिक-भाषा में अभ! धातु के भ! के स्थान में ह! 
केवल 'ऋऋ' के पश्चात्‌ ही दिखाई देता है, यथा 'हस्तगृद्य”, परन्तु दशम-मण्डल में 
सवंत्र ही ह मिलता है, यथा-ग्रहाण' (ग्रा० व० ग्रुभाय ), जग्राह। इसीप्रकार 
अनुज्ञा' ( 777[0875[ए8 ) मध्यम पुरुष एकवचन के तिढः -प्रत्यय 'धि! के स्थान पर 
दशम मण्डल में हि! का प्रयोग हुआ है । प्राचीन-वेदिक-भाषा में 'क्ृ! धातु के रूप नु' 
विकरण के योग से निष्पन्न हुए हैं, यथा- कशुमः, परन्तु दशम-मण्डल में इससें “उ' 
विकरण लगाकर 'कुर्म: आदि रूप बनाए गए हैं। प्राचीन-वेदिक के देवास: देवेमि:, 
आदि अतिरिक्त रूप दशम मण्डल में अत्यल्प प्रयुक्त हुए हैं| इन मिन्‍नताओं के अतिरिक्त 
प्राची न-वेदिक में प्रयुक्त अनेक शब्द उसके अर्वाचीन अंशों में लुप्त हो गए हैं। इप 
प्रकार स्वयं ऋक्‍संहिता में ही भाषा के विकास के दश न होने तगते हैं । न 

ऋक्संहिता के सूक्तों की रचना पंजाब प्रदेश में हुई थी; परन्तु आयों के दल 
निरन्तर पृ की ओर बढ़ते जा रहे थे ओर स्थानीय अनाये जातियों को अभिभत कर 
उनमें अपनी संस्कृति एवं भाषा को प्रतिष्ठित कर रहे थे। यजुःसंहिता एवं प्राचीन 
ब्राह्मण-प्रथों के प्रणयन-काल में मध्य-देश ( गंगा-यम्जुना का अन्तवर्ती प्रदेश ) आये- 
संस्कृति का केन्द्र बन चुका था| स्थानीय अनाय -जातियों के सम्पक एवं स्थान-मेद के 
कारण भाषा-गत भिन्‍नताएं बढ़ती जा रही थों | ऋग्वेद-संहिता के प्राचीन एवं अपेक्षाकृत 
नवीन अ'शों में जो भाषागत-भेद ऊपर बतलाया गया है वह निरन्तर बढ़ता गया | इस 
प्रकार यजुः संहिता के गद्य-भाग एवं प्राचीन ब्राह्मण-ग्रंथों में 'ल! ओर 'सू्धन्य व्यञ्ञनों' 
का अयोग पहले से बहुत बढ़ गया है, शब्द एवं धातु-रूपों की अनेकरूपता में दास हो 
गया है, ओर अनेक प्राचीन शब्द लुप्त हो गए हैं | वदिक-वाडः मय के अन्तिम विभाग 
“उपनिषदों' में तो प्राचीन-भाषा का रूप इतना सरल हो चुका है कि वह संस्कृत” के 
सबंधा समीप आ गई है । 

प्राचीन-भारतीय-आय -भाषा का वह रूप जिसका पाणिनि की अष्टाध्यायी' में 
विवेचन किया गया है, 'संसक्ृत” कहलाता है| ईसा पत्र छुठी शताब्दी अथवा इससे कुछ 
पहले पाणिनि ने अपने समय की शिष्ट-समाज के व्यवहार की भाषा को आदश-रूप 
में ग्रहण कर उसके आधार पर प्रसिद्ध-ब्याकरणए -अ्रंथ 'अष्टाध्यायी! की रचना की | आ्ाह्मण-. 
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ग्रेथों में अनेक स्थानों पर इस बात का उल्लेख हुआ है कि उस समय 'डदीच्य-साषा' 
( पश्चिमी पंजाब-प्रदेश की भाषा ) आदु्श-भाषा मानी जाती थी। इसमें आय-भाषा का 
प्राचीनतम रूप बहुत कुछ सुरक्षित था | मध्य-देश एवं पूव॑ अंचल की भाषा में ग्राचीन- 
आय “भाषा का स्वरूप कुड परेवर्तित होने लगा था। पाशिनि वक्ष शला के समीप 
शालातुर के निवासी थे | ओदीच्य होने के कारण शिष्ट-समाज में आहत उदीच्य-भाषा से 
व पूर्ण परिचित थे । इन बातों से स्पष्ट हे कि पाशिनि के व्याकरण की आदर्श-साषा 
उदीच्य-प्रदेश की लोक-भाषा थी, जो तत्कालीन शिष्ठ-समाज के भी व्यवहार की भाषा थी। 
अष्टाध्यायी द्वारा संस्कृत! का स्वरूप सदेव के लिए स्थिर हो गया। अब यह सांस्कृतिक 
भाषा रह गई। जेसे-जसे जन-भाषाओं में झरिन्‍नताएंँ बढती गई, संस्कृत 
का भी अन्तर्त्नान्तीय सहत्त्व बढ़ने लगा ओर कालान्तर में यह भारत की अस्तपप्रन्तीय एवं 
एशिया की अन्तरा्ट्रीय भाषा बन गई । 

वेदिक-भाषा एवं संस्कृत में जो (न्जताएँ हैं वह उस विकास की प्रक्रिया का फल 
है जो हम ऋग्वेद-संहिता के प्राचीन एवं अवाचीन अर शों में देख चुके हैं। वेंदुक-भाषा. के 
अत्यंत मदत्तपूर्ण स्व॒राघात संस्कृत में लुप हो गए। शब्द-रूपों में दिवासः, देवेमिः, 
अश्विन! आदि रू संस्कृर से नआ सहे। जहाँ वे देक-भावा सें किसी शब्द के एकाथधिक 
रूप प्रचलित थे, वहाँ संस्कृत में प्रायः एक ही रूपए अहरण किया गया । वैदिक एवं संस्कृत 
में सर्वाधिक मिन्‍नता धातु-रूपों में दिखाई देती है । संस्कृत में अम्निप्रायः एवं “निर्बन्ध! 
भावों के रूप लुप्त हो गए। अभिप्राय-भाव के उत्तम-पुरुष के रूप अनुज्ञा' ( लोद ) 
भाव में मिला लिये गए ओर “निबन्ध' भाव के रूपों का प्रयोग केवल निषेधार्थक सा! 
अब्यय के साथ ही रह गया। ससकृत सें केवल वतमान-काल में ही धातु के विभिन्‍न भावों 
में रूप उपलब्ध होते हैं। वेदिक-भाषा के अनेक प्रकार के क्रियाजात-विशेषयणों एवं 
असमापिका पदों को संस्कृत ने कुछ ही अंश में प्रदण किया । अनेक नवीन धातुएँ संस्कृत 
में चल पड़ीं। वेदिक-भाषा में प्र, परा! इत्यादि उपसर्ग धातु से दूर भी रह सकते थे, 
परन्तु संस्क्रत में उनकी यह स्त्रतंत्र अवस्थिति समाप्त हो गई । इसप्रक्ार संस्कृत में वेदिक- 
भाषा के शब्द एवं धातु-रूप लुप्त हो गए । 

व्याकरण के नियमों में जकड़ जाने से 'संस्क्रत' का विकास रुक गया, परन्तु लोक- 
भाषा का विकास निरन्तर होता जा रहा था। इसमें कालगत एवं स्थानगत भिन्‍नताए 
बढ़ती जा रही थीं और हसा पूर्व छुठो शताब्दी के आखपा । भारतीय-अ्राय-भाषा विकास के 
मध्य-काल में पहुँच गई । 


मध्य-भारती य-आय॑-भाषा 
तथागत भगवान बुद्ध के जन्म ( १०० ३० प्‌ू० ) तक भारतीय-आर्य-भाषा विकास 
के मध्य-काल में अवेश कर चुकी थी । ईसा पूर्व १००५०-६०० वर्ष तक का काल उत्तरापथ 
में आयों के प्रसार एवं जनपदों के निर्माण का काल था। इस समय तक उत्तर-पश्चिम में 
गाँधार से लेकर पूर्व में विदेह ( उत्तर-विहार ) एवं मगघध ( दक्षिण-विहार ) पयलत आय॑- 
राज्य स्थापित हो चुके थे और स्थानीय अनाय॑-जातियों में आर्य-भाषा प्रतिष्ठित हो चुकी 


श्र 


थी। अनाय-जातियों के मुख में आय-भाषा का प्राचीन रूप अविक्ृत न रह सका | यह 
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स्वाभाविक ही था। आर्य-भाषा उनके लिए नह-नह भाषा थी । अतः इसको ग्रहण करने में 
उमको अनेक कठिनाइयों हुई । ताण्ड्य-ब्राह्यण के निम्न लिखित शब्दों में इसका संकेत मिलता 
है---अदुरुक्तवाक्य॑ दुरुक्तमाहुः ।! ( १७,४ )--सरलत।! पृथक बोले जा सकनेवाले वाक्य 
को वह उच्चारण करने में कठिन बताते हैं।' आय लोग जिस भाषा को सरलता से बोलते 
थे, उसकी कुछ ध्वनियों ( ऋ, संध्यक्षर ऐे, ओ तथा संयुक्त व्यंजन ) के उच्चारण में अनायोँ 
को कठिनाई होती थी । अतः उनके बीच आय भाषा का रूप बहुत कुछ परिवर्तित हो गया । 
प्राचीन-आय-भाषा की ऋ!', 'लू' ध्वनियोँ लुप्त हो गई; ऐ, ओ के स्थान में ए', ओर! का 
का प्रयोग होने लगा तथा अथ', अब का स्थान भी ए', ओ' से अहण किया। पदान्त- 
व्यंजनों का लोप हो गया और पदानत सम ने अनुश्वार का रूप धारण, कर लिया । 
श , प. , स--इन तीन उष्म ध्वनियों के स्थान में, ऊदीच्य-साषा के अआतेरिक्त अन्य 
जनपदीय-भाषाओं में केवल एक ऊष्म-्यंजन ( सगध की भाषा में श एवं अन्यत्र स! ) 
व्यवहत हुआ । परन्तु श्राचीन आयं-भाषा की ध्वनियों में सबसे महत्त्वपृर्णं परिवर्तन यह 
हुआ कि संयुक्त-ब्यंजन ध्वनियों समीकृत होने लगीं ओर इसके फल-स्व॒रूप 'क्त्‌', तक, 'प्त' 
(क्र! के स्थान में क्रमशः त्त , कक, त्त” तथा कक का व्यवहार होने लगा ओर ऊष्म- 
ध्वनियों एवं अधं-स्वरों में परिवरतन हो गया, यथा- स्प्‌ू>प्फू , स्त>न्‍्न्‌ , त्स>च्छच , 
त्य>च्च्‌ , क्व्‌ >क्क इत्यादि । 

प्राचीन-भारतीय-आय-भाषा के संगीतात्मक स्वराघात का लोप होकर अधिकांश 
जनपदीय-भाषाओं में बलात्मक-स्वराघात ( 0076858 302७7 ) की प्रवृत्ति चल पढ़ी ।- 
यह स्वराघात प्रायः पद के अ्रन्तिस भाग में दीघे स्व॒र पर होता था । 

ध्वनियों में भी अधिक परिवत्त न शब्द एवं धातु रूपों में अ्रकट हुए । द्विवचन का 
सवंधा लोप हो गया । पदान्त-व्यंजनों के लोप से हलन्त-प्रातिपदिक समाप्त हो गए ओर 
स्व॒र-ध्वनियों में परिवतेवन के परिझामस्वरूप अजम्त-्यातिपदिकों के वर्गा की संख्या भी 
घट गई । सब प्रातिपदिकों के रूप अकारान्त प्रातिपदिक के समान बनाने की प्रवृत्ति बढ़ने 
लगी । प्राचीन-भा० आ० भाषा के प्रातिपदिक के अंतिस स्वर में मिन्नता के कारण 
'अश्वस्य! ( अश्व-अकारांत ), झुने; ( मुनि-इकारान्त ), साधो: ( साधु-डकारान्त ) तथा 
पितुः ( पितृ-ऋकार/न्‍्तः ) सम्बन्ध कारक एक वचन के रूपों में मिन्नता है, परन्तु अब इन 
सबके रूप अश्वस्स', “मुनिस्स?, साधुस्स”, 'पितुस्स”, अकारान्त शब्द के समान हो 
गए । सवनामों के विशेष प्रकार के रूपों का संज्ञा-शब्दों में भी विधान होने लगा, यथा 
सं० 'तस्मिन्‌ ग्रहे! का पालि में तस्मिन घरस्मिन! अथवा 'तम्हि घरम्हि! हो गया । 

धातुओं के कालों एवं भावों की संख्या में दाल हुआ | अभिग्राय ( 5प्रजंपा०- 
(78 ) लुप्त ही हो गया और सामान्य ( 60/'88 ) एवं असम्पन्न के रूप एक 'भूतकाल' 
में मिला लिए गए तथा सम्पन्न ( 76762 ) का भी धीरे-बीरे लोप हो गया। धातुओं 
के 'सब्न्त', यज्ञन्त' आदि रूपों का प्रयोग घट गया। प्राचीन- आ० भा० में दश- गयों में 
विभक्त धातुओं को एक ही गण के अन्तगंत लाने की प्रवृत्ति चल पड़ी । असमापिका क्रिया- 
पदों की संख्या बहुत कम हो गई । 

ऐसे परिवतंनों से प्राचीन भा० आ० भाषा को नवीन रूप प्राप्त हुआ । ये परिवतन 
समस्त उत्तरापथ में समान गति से सम्पन्न न हुए। उदीच्य-भाषा ( उत्तर-परिचम-सीमांत 
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एवं पंजाब की भाषा ) प्राचीन-आय॑-भाषा के बहुत समीप बनी रही । इसमें परिवर्तन की 
गते बहत मंद थी । मध्य-देश की भाषा इन परिवततनों से प्रभावित अवश्य हुई ; परन्तु 
उच्चरण की शिथिलता उसमें अधिक न आ पाई । प्राच्य-भाषा ( वबतमान अवध, उत्तर- 
प्रदेश के पूर्वी- भाग तथा बिहार की भाषा ) में परिवर्तन को गति सवाधिऋ तीत्र थी | सबसे 
पहले यहीं आय-भाषा का रूप परिवर्तित होना प्रारम्भ हुआ। धीरे-बीरे मध्य-देशीय एवं 
उदीच्य-भाषा पर भी इन परिवततों का श्रभाव परिलक्षित होने लगा ओर सर्वत्र आय-भाषा 
का मध्य-कालीन स्वरूप प्रस्फुटित हो गया | 
जनपदीय-भाषाओं का स्वरूप निरन्तर परिवर्तित-विवर्तित होता रहा | ६०० हुं ० 
प॒० से १००० ई० तक के १६०० वर्षो में भारतीय-आयं-भाषा विभिन्न प्राकुृतों एवं 
तत्पटचात्‌ अपभ्रश' के रूत में विकसित होती हुई आधु निक भारतीय-आय-भाषाओं की 
जननी बनी । आय भाषा के मध्य-कालीन स्वरूप के विकास का अध्ययन करने के लिए इस 
काल को निम्नलिखित पत्रों में बाद जाता है+- 
(१ ) प्रथम-प्वं- ६००--२०० ई० पू० तक प्रारम्भ-काल एवं २०० हैं० पृ०- २०० 
है० तक संक्रान्ति-काल । 
( २ ) द्वितीय-पवें- २० ०-६०० है०। 
( ३ ) तृतीय पर्व---६००-१००० ह० । 
प्रथम-पव्व के प्रारम्भिक-काल ( २०० है० पू०- २०० ई० ) में भाषा के विकास के 
अध्ययन की सामग्री पालि-साहित्य एवं अशोक के अभिलेखों में प्राप्त होती है । 
पालि में बोरू-घर्म के थेरवाद ( स्थविरवाद )> अथवा हीनयान सम्प्रदाय का 
धार्सिक-साहित्य लिखा गया है। मगध-सम्राद अशोक के पुत्र राजकुमार महिन्द ( महेन्द्र ) 
ने सिहल में थेरवाद का प्रचार किया था ओर सिहल-नरेश वष्वगामणि के संरक्षण में 
थेरवाद का 'त्रिपिटक ( बुद्ध के उपदेशों का संग्रह ) लिपिबद्ध हुआ था। तब से सिहल में 
पालि-साहित्य की सुरक्षा एवं अभिवृद्धि हुई । मुल-त्रिपिटक पर 'अट्टकथा (>अर्थ-क्था ८ 
“य्रार्या' ) लिखी गई ओर विसुद्धिमग! दीयवंस एवं “समिलिन्दपब्हो' जसे बोद्ध-वर्म 
संबंधी अंथों का प्रणयन हुआ । सिंहल से थेरवाद का प्रचार ब्मा, स्थाम आदि देशों में 
हुआ ओर वहा भी पालि-प्रन्थों का अध्ययन होने लगा । इन देशों म॑ अपनी-अपनी लिपि 
में पालि-प्रन्थ लिखे गए । वास्तव में पालि शब्द किसी भाषा की अभेधा नहीं हे । इसका 
अर्थ है 'मुल-पाठ' अथवा बुद्ध-बचन' ओर अट्-कथा' से मूल-पाठ की मिन्‍नता प्रदर्शित करने 
के लिए इस शब्द का व्यवहार किया गया है, यथा--इमानि ताव पालियं अदुकथार्य 
पन' ( ये तो 'पालि' हैं, परन्तु अद्ककथा” में तो )। पालि-भाषा न कहकर केवल 'ालि 
शब्द से ही थेरवाद' के घधासिक्र-साहित्य की भाषा को अभिहित करने की प्रथा आधुनिक-काल 
में चल पड़ी हे । 
पालि' शब्द से इसका कुछ भी संकेत नहीं मिलता कि यह किस प्रदेश की लोक* 
भाषा थी । सिंहल के बोद्धों की यह धारणा हैँ कि पालि मगध की भाषा है और बुदू-वचन 
का मल"-रूप इसी में सुरक्षित है । इस सिहली परम्परा के लिए पर्याप्र कारण भी हैं । सिहल 
में बोड-वर्म का प्रचार मगध के राजकुमार महेन्द्र के द्वारा हुआ था। अतः उनका यह सोचना 
स्वाभाविक ही है कि महेन्द्र जिंस त्रिपिटक को सिंहल में लाये, उसकी भाषा मागधी है 
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और तथागत-जुद्ध ने चूंकि मगध में ही धसं-प्रचार किया था, अतः सिंहल-निवासियों की, 
जो भारतीय-साषाओं से यथातथ्य-रूप से परिचित न थे, यह घारणा पुष्ट हुईं कि पात्ति 
त्रिपिदकक की भाषा ही बुद्ध की भाषा थी । 

परन्तु पालि और मागधी भाषा में कुछ ऐसी मौलिक भिन्‍नताएं हैं जिनके कारण 
धपालि' को 'मागधी” भाषा नहीं माना जा सकता । प्राकृत-वेयाकरणों ने जिस मागधी-भाषा 
का निरूपण किया है ओर जो संस्कृत नाठकों में प्रयुक्त हुईं है, वह पांलि से बहुत बाद की 
भाषा है | परन्तु अशोक के घोलो, जीगड, सारनाथ आदि अ्राच्य-अभिलेखों एवं इनसे भी पव 
के मोय-काल के अभिलेखों से जिस मागधी-भाषा का पता लगता है, उसमें ओर पालि में 
भी वही भिन्‍नताएं परिलक्चित होती हैं, जो उत्तकालीन मागधी ओर पादि में । मागघी 
में संस्कृत के तीनों उष्म-व्यज्जनों, श्‌ ,ष्‌,स्‌ के स्थान पर 'श्‌' का प्रयोग हुआ हे 
परन्तु पालि में दन्व्य 'स' का । मागधी में केवल 'ल्‌' ध्वनि है, परन्तु पाति में २, ल' 
दोनों विद्यमान हैं । पुल्लिद् एवं नपुंसकलिज्ञ अकारान्त शब्दों के कत्ताकारक एकवचन में 
मागवी में 'ए' परन्तु पालि में “ओ' प्रत्यय लगता है, यथा मागधी--धम्मे, पालि-- 
धम्मो । अतः स्पष्ट हे कि पालि सगध की भाषा नहीं हे । 

इस सम्बन्ध में वस्तु-स्थिति यह हे छि त्रिपिटक का संकलन प्राव्य-भाषा के अतिरिक्त 
संस्कृत एवं तःझालोन अनेक लोक-भाषाओं ( प्राकृतों ) में भी हुआ था। आधुनिक खोलों 
से यह बात प्रमाणित हो रही हे। एक प्रसिद्ध तिब्बती परम्परा के अनुसार मल 
संवास्तिवाद' के ग्रंथ संस्कृत में, महासांधिक' के प्राकृत में, महासम्मतिय' के 'अ्रपश्रंश” में 
और 'स्थविर' सम्प्रदाय के 'पेशाची' में थे। यह सब बोड-घर्म के विविध सम्प्रदाय हैं । 
अंधुनिक खोजों एवं गवेषणाओं से यह तिव्व॒ती-परम्परा बहुत-कुछ सत्य सिद्ध हो रही हे। 
अतः यह स्पष्ट हे कि बुदु-वचन का संग्रह विभिन्‍न जन-भाषाओं में किया गया था । स्वयं 
बुंढ् भी यह चाहते थे कि लोग अपनी-अपनी भाष। में उनके उपदेश गअहण करें। इस 
प्रसंग में बुदू का आदेश अनुजानामि भिक्‍खवे सकाय निरुत्तिया बुद्धवचनं 
परियापुणितु” ( मिक्षओ, अपनी-अपनी भाषा में बुदु-वचन सीखने की अनुज्ञा 
देता हूँ), उल्लेखनीय हे। यहाँ विशेष ध्यान देने योग्य बात यह हे कि विभिन्‍न 
बौद़-सम्प्रदायों के विभिन्‍न-भाषाओं में अथित बत्रिपिदकक स्वयं को ही बुद्ध-वचन 
का मूल-रूप बतलाते हैं। ऐसी स्थिति में पालि-ब्रिपेटकक ही मल-च्रेपिटक है 

कहना कठिन है। अशोक ने भात्र अभिलेख में जो बुदू-वचन उद्ध त किए 

हैं वह पालि में न होकर प्राच्य-भाषा में हैं। भात्र:अभिलेख में यह वचन उद्धृत हुए हैं-- 
'उपतिसपसिने लाघुलोवादे मुसावादं अधिगिन्न विनय समुकसे ।” इसका पा6लि 
प्रतिरष यह होगा--डउपतिसपञथ्हो राहुलोवादोी मुसावाद॑ अधिकिश्च विनय 
समुकसो ।” इससे यह स्पष्ट हे कि अशोक के समय में त्रिपिटक प्राच्य-भाषा में सी था 
ओर इसीका अशोक ने अध्ययन भी किया था । 

मांगधी से म्‌लतः भिन्न होते हुए भी पालि में मागधी के अनेक रूप विद्यमान हें, 
यंथा, भिक्‍खवे, सुवे, पुरिसकारे इत्यादि । संस्क्ृत-त्रिपिटक में भी मागधी के कुछ रूप 
मिलते हें । इनका विवेचन कर सिलवों लेवी एवं लूड्स इस निष्कर्ष पर पहुँचे हैं कि 
ब्रिपिटक का संग्रह पहले मागधी भाषा में हुआ और तब अन्य लोक-भाषाओं में । संग्रह- 
कर्ताओं की असावधानी श्रथवा छुन्दु-नवांह के विचार से कुछ मागधी*रूप अन्य त्रिपिठकों 
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में भी रह गए । बुद्ध के निर्वाण के पश्चात्‌ उनके वचनों के संकलन के लिए बोछ-सभा हुई 
थी । इसमें भाग लेनेवाले मिकत्तओं में 'महाकस्सप' अमुख थे। यह मध्य-देश के 
निवासी थे । बहुत संभव है, इन्होंने मध्यदेशीय-भाषा ( प्राचीन-शोरसेनी, जो मथुरा से 

उज्जेन तक के प्रदेश में बोली जाती थी ) में भी बुद्ू-वचनों का संकलन किया हो। 
मध्य-देश उस समय ब्राह्मण एवं जन-धर्मों का केन्र था। अतः मध्य-देश की भाषा में 
जक्िपिटक का होना अनिवाय समझा गया हो । राजकुमार महेन्द्र ने त्रिपिटक का अध्ययन 
इस मध्य-देश की भाषा में किया होगा, क्योंकि उनका जन्म एवं ल्ालन-पालन उज्जन में 
हुआ था। यही ज्िपिटक वह सिहल ले गए, जिसको सिहल-वासियों ने भूल से मागधी- 
भाषा का ब्रिपटक समर लिया । श्रतः ऐतिहासिक ग्रमाणों से पात्ति-भाषा मध्य देश की 
भाषा सिद्ध होती हे। शोरसेनी प्राकृत एवं खारबेल के उदयगिरि-शिलालेख तथा अशोक 
के गिरनार-शिलाल्लेख की भाषा से पालि की समानता निविवाद सिद्ध करती है कि पाश्ति 
मूलतः मध्यन्देश की भाषा थी। साहित्यिक रूप ग्रहण कर लेने पर इसमें अन्य 
भाषाओं के रूप भी स्थान पाने लगे । इसीलिए पालि में एक-एक शब्द के दो-दो रूप 
भी मिलते हैं । संस्कृत का इसपर पर्याप्त अभाव अभिलक्षित होता हे ओर प्राच्य-भाषा 
एवं पेशाची के भी कुछ रूप इसमें मिल जाते हैं । 


मध्य-भारतीय-आयं-भाषा के प्रारम्भ-काल की सभी अ्रवृत्तियाँ पालि में प्र्णतया 
विद्यमान हैं । श्रा० भा० आ० भाषा की 'ऋ' लू! ध्वनियों यहाँ लुप्त हो गई हैं। 'ए' 
ओ! स्वर 'ए! ओओ' में परिणत हो गए हैं, यथा--चे व्यगिरि > चेतियगिरि, ओषध >> 
ओषध । 'ए! ओ' का भी पालि में हस्व एवं दीघं उचारण विकसित हुआ । पालि 
में संयुक्त-व्यग्जन से पूव हस्व-स्वर ही आ सकता था। अतः संयुक्त-व्यब्जन से पूर्व ए! 
'ओ' का उच्चारण भी हस्व हो गया, यथा--मेत्री > मे त्ती, ओड़> ओदु। वंदिक 
भाषा के समान स्वरमध्यग 'ड' ढु' यहाँ भी छ! “ल ह' में परिणत हुए । 


प्रा० भा० झा० भाषा में स्वरों के मात्रा-कात्न का निर्धारण शब्द की भ्रकृति एवं 
प्रत्यय के अनुसार होता था। परन्तु म० भा० आ० भाषा में प्रकृति-प्रत्यय का ज्ञान लुप्त 
होने लगा । अतः उच्चारण की सुकरता के अनुसार स्वरों का सान्राकाल निधांरित होने 
लगा । ध्वनि-लोप एवं समीकरण इत्यादि द्वारा शब्दों का रूप इतना बदल गया था कि 
साधारण बोलनेवाले के लिए प्रकृति-प्रत्यय का ठीक-ठीक ज्ञान कठिन हो गया। अतः 
प्रा० भा० आ० भाषा के स्वरों में विषयंय होने लगा। उच्चारण की सुवियवा के अनुसार 
हस्व के स्थान पर दीघ एवं दीघ के स्थान पर हस्व-स्वर का अंयोग होने लगा। इंसप्रकार 
अनुदक > अनूदक, प्चनीका 7 पठचनिका जैसे रूप बन गए | यह प्रवृत्ति मा० आ० 
भाषा के अगले विकास-क्रमों में निरन्तर बढ़ती गई। बलातव्मक स्वराघात के कारण भी 
स्वर-लोप हुआ । यथा--अलंकार शब्द में 'ल॑ं! पर स्वराघात होने के कारण 'अ? का 
उच्चारण अस्पष्ट होकर लुप्त हो गया ओर इस शब्द का रूप “लंकार? हो गया। 


पात्नि में स्वरों का मसात्रा-काल किन्‍्हीं निश्चित नियमों का अनुसरण करता है । 
दीघ॑-स्वर केवल असंयुक्त व्यम्जनों कै्‌ ही पूत आ सकता था | अतः प्रा० भा० आ० भाषा के 
जिस शब्द में संयुक्तच्यन्जन से पृव दीघ स्वर था, उसके पात्िल्‍तिरूप में दीर्घ-स्वर 


इस्व हो गया, यथा>--मागं > भग्ग, जीण> जि ण्ण, चूणु >चुण्ण; कट्ठींकहीं पव- 


[ +४ | 


व्यन्जन-का लोप कर दृस्व-स्वर दीघ कर दिया गया अथवा पहले से वर्तमान दी रहने 
दिया गया, यथा-स्षप>सासप, बलक>बाक, दीष>दीघ, लाक्षा 7 लाखा। 
कहीं-कहीं इसका विपयंय भी हुआ, अथांत्‌ दीघ-स्वर + असंयुक्त-ब्यज्नन 7 दस्व-स्वर +- 
संयु क्त-ब्यक्षन, यथा--नीड 7 निडु, उद्ूखल 7 उदुक्खल, कूबर 7 कुव्बर; कहीं-कहीं 
संयुक्त-व्यक्षन में से एक का लोप कर प॒वव के हस्व-स्वर को सानु नासिक कर दिया गया, 
यथा--मत्कुण 7 मंकुण, शवबेरी 7 संवरी, शुल्क 7 सु क । 

जहाँ संस्कृत-शब्द में क्रशः अन्ग्रन्ञ्म' स्वर-क्रम है, वहा पालि-प्रतिरूप में इनका 
क्रम बहुधा अन्‍इन्श्र हो गयायथा-चन्द्रमा 7 चन्दिमा , चरम 7 चरिम, 
परम 7 परिस । 


इन परिवतनों के अतिरिक्त वर्ण-विषयय, समीकरण, विग्रकर्ष अथवा स्वरभक्ति द्वारा 
एवं शब्द में अवस्थित विभिन्‍न स्वर-ध्व नेयों के पारस्परिक प्रभाव अथवा समीपस्थ व्यंजनों 
के प्रभाव से भी पालि की स्वर-ध्वनियों के प्रकार एवं मात्रा में परिवतन हुए । 


पालि में असंयुक्त-व्यंजन-व्वनियों प्रायः अविक्रृत रहीं । प्राय” इसलिए कहा जा 
रहा है, क्योंकि जेसा पीछे लिखा जा चुका है, साहित्यिक-भाषा के रूप में प्रतिष्ठित हो जाने 
पर, पालि में बाद में अन्य जन-साषाओं के रूप भी स्थान पाने लगे। अतः सांगल< 
शाकल, सुजा <सुचा, पटिगच्च < प्रतिकृत्य, उदाहो >उताहो, पसद < प्रष्ट, रूद<< 
रूत, प्रवेधते < प्रव्यथथे, कवि < कि, पल <: फल, इत्यादि रूप भी पालि में मिलते हैं 
और एक ही शब्द के अनेक रूप प्रयोग में आए हैं, यथा पद्न' शब्द के ही पन्‍नरस!', 
( पद्चद्स भी ), पण्णुवीस ( पद्चनवीस भी ), पद्नास” अथवा 'परण्णास! ( सं० 
पद्चबाशत्‌ ) रूपों में अनेक प्रतिरूप विविध-जन-भाषाओं के प्रभाव के कारण पाले में 
विद्यमान हैं । 

वर्ण-विपर्यय के कारण पालि में 'हण! हन' हर हा के स्थान में क्रमशः 
शाह! नह! महू यह! हो गया है, यथा पूवाहुण>पुब्वश्ह, चिह्> चिन्ह, 
जिह्य > जिम्ह, वाह्य > वय्हा, इत्यादि । 

संयुक्त-ब्यंजनों में समीकरण ( 2887776॥07 ) की प्रद्ृत्ति पालि में परणतया 
परिलक्षित होती है। साधारणतया समीकरण की प्रक्रिया का क्रम यह है--( १ ) स्पश- 
व्यंजन +- उष्स, नासिक्य अथवा अंतस्थ व्यंजन >> स्पश हि स्पश, यथा-निष्क >> निक्ख,आश्रय 
>घअच्छेर ; लग्न > लग्ग, स्वप्न>>सोप्प ; कक > कक्‍क, किल्विषि > किव्विस ; 
(२ ) ऊष्म + नासिक्य अथवा अन्तस्थ 7 ऊष्म + ऊष्म, यथा--मिश्र > मिस्स अवश्यम्‌ > 
अवस्सं, वयस्व >> वयस्य इत्यादि ओर (६ ३ ) नासिक्य + अन्तस्थ 7 नासिक्य + नासिक्य, 
यथा- किन्व >किण्ण, रम्य > रम्म, इत्यादि । 

पालि में शब्द- एवं धातु रूपों में सरलीकरण की अबृत्ति तो है ही, परन्तु साथ ही 
पालि में अनेक शब्दों के वे वेदिक रूप भी मिलते हैं जिनको संस्कृत में स्थान न मिल सका । 
पालि के देवासे ( बे० देवास: ), देवेहि ( चे० देवेभि: ), गोन अथवा गुन्नें ( बे० 
गोनाम्‌ ) एवं पतिना ( बे० पतिना ) इत्यादि रूप वेद्कि-भाषा का स्मरण कराते हैं । 
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हलन्त प्रतिपदिक, पालि में लुप्त हो गए, परत्तु हलन्त प्रक्रिया के स्मारक कुछ रूप 
विद्यमान रहे, यथा- वाचा ( “वाक्‌? का तृ० ए० व० ), राजान ( “राजन? का दि० ए० 
घ० ), तचो ( तच्‌<स्वच्‌ , प्र० व० व० ), प्रमुदि ( 'पमुद” सस्० ए० व० )। सरली- 
करण की अन्य सभी प्रवृत्तियों, यथा, द्विवचन का लोप, मिथ्या-साहश्य के कारण इकारांत 
डकराँंत शब्दों के अकाराँत शब्दों के समान रूप एवं कुछ कारकों में सनाम शब्दों के 
समान रूप, कारकों की संख्या में हास आदि प्रवृत्तियां पालि ने अहण कीं । 


भातु-रूपों में भी पालि ने सरलीकरण की श्रवृत्ति को अपनाते हुए भी प्राचीन 
विविधता को अन्य समकालीन जन भाषाओं की अ्रपेक्षा अधिक सुरक्षित रखा । आत्मनेपद के 
अम्हसे! (“अस ), अभिकीररे इत्यादि कुछ रूप इसमें मिल जाते हैं। अभिप्रायः 
भाव ( ४प०ं०7१८४०७ ) भी यहाँ विद्यमान है, परन्तु सम्पन्न-काल लुप्त हो गया है । इस 
प्रकार पालि में मध्यदेशीय-भाषा की आ्राचीनता को सुर क्षित रखते हुए नवीन रूपों को ग्रहण 
फरने की प्रवृत्ति पूूणंतया अभिलत्षित होती हे । 


अशोरू के अभिलेखों की भाषा 


मोय-सम्राट अशोक ( २९० ई० पू० ) ने हिमालय से मेसूर एवं बंगाल की 
खाड़ी से अरब सागर पयन्‍्त विस्तृत अपने विशाल-साम्राज्य के विभिन्‍न भागों में, अपने 
धर्म एवं शासन-सम्बन्धी अनुशासनों को जनसाधारण के बोध के लिए स्थानीय जन- 
भाषाओं म॑ चट्टानों, स्तस्भों, गुफाओं की भित्तियों इत्यादि पर उत्कीर्ण करवाया था। 
इन अभिलखों में उत्तर-पश्चिम, दक्षिण-पश्चिस एवं प्राच्य-प्रदेश की जन-भाषाओं का 
तत्कालीन स्वरूप सुरक्षित है | मध्य-देशीय - भाषा का शुद्ध-स्वरूप इनमें नहीं मिलता 
क्योंकि उस पर प्राच्य-भाषा की गहरी छाप लगी हे । 

उत्तर-पश्चिम-प्रदेश में अवस्थित ( शाहवाज गढ़ी एवं मानसेरा ) शिलालेखों की 
भाषा में निम्नलिखित प्रमुख विशेषताएं हैं । २! एवं “स! युक्त व्यञ्ञन यहाँ सुरक्षित हैं, 
यथा--प्रिय, ख्नियक, है अस्ति इत्यादि । यू युक्त व्यज्ञन का समीकरण हो गया है, 
यथा--क्तव्य: 7 कटवो > कट्टव्वो , कल्याणं 7 कलणं - कल्लाणं। सम, स्व 7 स्प 
यथा-- विनी तस्मिन्‌ 7 विनितरिप,स्वगम्‌ 7 स्पग्रम्‌ ,स्वामिकेन 7 स्थामिकेन । 'श” 'वः 
'स_ यह तीनों ऊष्म-व्यज्ञन यहाँ सुरक्षित हैं, यथा--्रियद्रशिसः दोष॑। 'त्वाः प्रत्यय का 
प्रतिरूप यहाँ 'त्वि' मिलता है, यधा-द्रशेति ८ #द्शेयित्वि ८ दर्शयित्वा; तिस्तिति 
८ #तिष्ठित्वि, ८ स्थित्वा | 

उत्तर-पश्चिम प्रदेश के ये दोनों शिलालेख खरोष्टीलिपि में उत्कीय हैं। इनमें 
दीघ स्वरों के स्थान पर भी हस्व-स्वर लिखे गए हैं । अतः स्वरों की मात्रा की यथार्थ स्थिति 
का ठीक-ठीक पता इनसे नहीं लगता । 

दक्षिण-पर्चिस की भाषा गिरनार ( गुजरात ) आदि शिलालेखों में मिलती हे । 
यह भी प्राचीन भा० आ० भाषा के बहुत समीप है। इसकी अमुख विशेषताएँ यह हैं। 
'श! एवं ड़ के स्थान में यहाँ स का व्यवहार हुआ है, यथा--श्रियद्सिना ८ 
प्रियद्शिना, दोसम्‌ « दोषम्‌ । स-युक्त व्यक्षन सुरक्षित हैं और 'र:्युक्त व्यंजनों का 
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समीकरण भी कहीं-कहीं ही हुआ है, यथा--स्तुतः, सहस्रनानि, स्वामिकेन, प्रियेन। 
संयुक्त-व्य जन में अवस्थित यू” का स्पश-व्यजन में तिरोभाव हो गया है, यथा--सक ८. 
शकक्‍यम्‌ , कलाण ८ कल्याण, परन्तु व्य”' का समीकरण नहीं हुआ, यथा--- 
कृतठया ८ कतवठ्य; | खत्म ग्त्प , यथा-चत्पारा ८ चत्वार आतल्ाचत्पा ८€ 
आलोचयित्वा, आत्पा ८“ आत्मा | दृ?दूबू , यथा--द्वादश 7 दुबादस | हरि 
यथा--एताहश 7 एतारिस, याहश >यारिस। अनेक शब्दों में अय', “अब! 
अविकृत हैं यथा--पूजयति, भवति । अधिकरण-कारण एकवचन का विभक्ति प्रत्यय 
स्मिन्‌ 7 मिह, यथा - विजितम्हि ८ विजितस्मिन्‌ । यहाँ आत्मनेपद के भो कोई-कोई 
रूप मिलते हैं, यथा--मजते, आरभरे, अनुवतरे आदि । 

ग्राच्य-भाषा पू्व अचल के अभिलेखों में मिलती हे। यह तत्कालीन राज-भाषा 
भी थी । अतः अन्य जनपदीय भाषाओं पर भी इसका पर्याप्त-प्रभाव पड़ा हे। प्राच्य-भाषा 
में 'र' ध्वनि का सवधा लोप हो गया हे ओर इसका स्थान 'ल” ने ले लिया है, यथा-- 
राजा 7 लाजा, पूवम्‌ ८ पलुब, सयूरा: >सजुला । संयुक्त-ब्यंजनन में अवस्थित 
एवं 'स्‌' का तिरोभाव हो गया है, यथा- पियद्सिना  प्रियद्शिना, पानानि ८ प्राणाः 
पालतिकाये ८ पारत्रिकाय, अधि « अस्ति, भितसंथुतेना & मित्रसंस्तुतेन । 
व्यंजन न यू अथवा व्‌ के मध्य इ अथवा उ का सन्निवेश हुआ हे) यथा--कतेव्य 7 
कटविय, द्वादश> दुवादस | “अहम? ( मैं ) का प्रतिरूप यहाँ 'हकम्‌” हे । कर्ताकारक 
एकवचन का प्रत्ययः अःए ए, यथा--जन; 7 जनें, और अधिकरण-कारक एकघचन का 
प्रत्यय 'स्मिनः 7 स्सि यथा--तस्मिन्‌ 7 तस्सि । प्रत्यय-त्वा 7 -तु, यथा--आरमित्वा 7 
आलमितु, दर्शयित्वा 7 दसयितु, श्र्‌ त्वा 7 सुतु । 

अशोक के प्राच्य-अभिलेखों में ऊष्म-ब्यंजन श का प्रयोग नहीं हुआ है। हम 

अन्यत्र लिख चुके हैं कि मगध की जन-भाषा में 'श_ , ष , स तीनों के स्थान पर 'श_! 
का व्यवहार होता था, परन्तु यह प्रवृत्ति जन-साधारण तक ही सीमित प्रतीत होती है । 
पाटलिपुन्न को राजसभा की शिष्टभाषा ने श? का प्रयोग न अपनाकर स? ही रहने 
दिया । इसलिए अशोक के प्राच्य-अभिलेखों में 'श_? नहीं दिखाई देता | लेकिन मिर्जापुर के 
रामगढ़ पव॑त के जोगीमारा गुफा में एक छोटा सा अभिलेख मिला है । इसमें प्राच्य-भाषा 
की अन्य विशेषताओं के साथ-साथ श , ष , स? ऊष्म-व्यंज्ञनों के स्थान पर 'श का 
प्रयोग हुआ है । इस अभिलेख की पंक्तियों यह हैं--- 

* शुतनुक नम देवदिशिक | त॑ कमयिथ बलनशेये देवदिने नम लूपदखे ।? 
संस्कृत में इसका रुपान्तर होगा 'सुतनुका नाम देवदासिका तां अकामयिष्ट 
वारणसेय: देवदत्त: नाम रूपदक्ष: |? 

इस अभिलेख के प्रथम शब्द 'शुतनुका' पर इसका नाम सुतनुका-अभिल्लेख' पड़ 
गया है। लघु होने पर भी भाषा के इतिहास की दृष्टि से इसका कम महत्त्व नहीं है । 

इसा पृ्व॑ काल के दो अन्य प्राकृत अभिल्लेख भ्रस्तुत प्रसंग में उल्लेखनीय हैं-- 

(१ ) कलिज्ञराज खारबेल का हाथीगुम्फा-अभिलेख ओर (२ ) यवन-राजदूत भागवत 


* हिन्दी अनुवाद--वाराणसी के देवदत्त नामक ने 'सुतनुका नामक देवदासी की 
कामना की | 
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हिलिओ्रोदोरस ( [70]000708 ) का वेसनगर अभेलेख। हाथीगुम्फा अमिलेख के 
संशोधित-पाठ की कुछ पंक्तियाँ यह हें--“नमो अरहन्तानं, नमो सब्बसिद्धानं। 
*अइरेन महाराजेन महामेघवाहनेन चेतिराजवंसबद्धनेन प्रसथसुभलक्खणेन 
चतुरन्तलु ठनगुणउपेतेन कलिगाधिपतिना सिरिखारबेलेन पन्‍्द्रस वस्सानि, 
सिरि कव्शरसरीर-वता कीछिता कुमार कीलिका। ततो लेखरूपगणनाव 
वहारविधिविसारदेन सव्वविज्ञावदातेन नव वस्सानि योवरज्यं पसासितं। 
सप्पुण्णचतुवीसतिवस्सो तदानि वद्धमानसेसयोवनाभिविजयों ततिये कलिंग- 
राजवंसेपुरिसयुगे महाराजामभिसेच नं पापुनाति । | 

इसका संस्कृत-प्रतिरूष होगा, नमः अहतां » में: सवसिद्धानाम्‌ । ऐलेन 
महाराजेन महामेघवाहनेन चेद्राजवंसवद्ध नेन प्रशस्तशुभलक्षणेन चतुरन्त- 
लुण्ठनगुणोपेतेन कलिंगाधिपतिना श्रीखारबेलेन पत्चद्श वषोणि श्रीकडार- 
शरीरवता क्रीडिता: कुमारक्रोडिका:। ततः लेखरूप गणनाविंधि विशारदेन 
संवेविद्यावदातेन नववषोणि योवराज्यं प्रशासितम्‌ | सम्पूर्ण चतुर्विशंतिवर्ष: तदानीं 
वद्ध मानशेषयोवनाभिविजय: तृतीये कलिंग राजवंशे पुरुषयुगे महाराजाभिषेचन 
प्राप्लाति ( ग्राप्नोति )। 

पालि के साथ इस अभिलेख की भाषा का साम्य सुस्पष्ट हे। साथ ही संस्कृत की 
गंभीर-शेली का प्रभाव भी अनुलक्तणीय है । वेसनगर-अभिलेख में भी संस्कृत का प्रभाव 
स्पष्ट है। यवनराज अन्‍्तअ्लिखित ( 37[78]20385 ) के राजदूत हिलिश्रोदोरस ने 
भगवान वासुदेव के नाम पर वेसनगर में एक गरुड्ध्वज़ का निर्माण कराया था। इस पर 
ये पंक्तियाँ उत्कीर्ण हैं-- 

'देवदेवस वासुदेवस गरुड्ध्वजे अय॑ कारिते इअ हिलिउदोरेश भागवतेन 
दियस पुत्र ण तखसिलाकेन योनदृतेन आगतेन महाराजस अंतलिकिसत उपन्ता 
सकास॑ रज्यो कासीपुतस भागभद्गस त्रातारस वसेन चतुदसेन राजेन वधमानस |? 

इसका संस्कृत श्रतिरूप होगा--देवदेवस्य वासुदेवस्य गरुडध्वजः अय कारित; 
इह हेलिउदोरेण भागवतेन दियस्य पुत्रेण तक्षशिलाकेन यवनदूतेन आगतेन 
महाराजस्य अन्तलिखितस्य उपान्तात्सकाशं राज्ष: काशीपुत्रस्य भागभद्रस्य 
त्रातारस्य ( >त्रातु: ) वर्षण चतुदशेन राज्येन वर्धभानस्य ।! | 

*+हिन्दी श्रनुवाद--अहँतों को नमस्कार । सभी सिद्धों को नमस्कार । कलिज्भाधिपति 
श्री खारवेल' वीर महीपति महामेघवाहन, चेदि राजवंश शिरोमणि ने, जो प्रशंसित श्रौर 
शुभलक्षणों से युक्त था तथा चारों दिशाप्रों को लूटपाट करने के गणों से समलंकृत था, 
श्री कटार के जंसे दरीर से पन्द्रह वर्ष तक राजक्रीड़ा की । इसके उपरान्त उन लेखरूप 
(सिक्के ? ) गणना और व्यवहार विधि में कुशल और सब विद्याओं में पारद्भत छा ने 
नौ वर्ष तक युवराज के रूप में शासन किया । तब बढ़ते हुए शंशव के अनन्तर चौबीस वर्ष 


की यौवनावस्था में कलिज्ध राजवंश की तीसरी पीढ़ी में महाराज के पद पर 
झभिषिक्त हुआ । 


महाराज श्रन्तिलिखित के समाप से, चोौदह वर्ष के राज्य से वर्धभान, शरणागत 
पालक, काशीपुत्र राजा भागभद्र के पास आये हुए, दियेक पुत्र तक्षशिला-निवासी, यवनदूत 
भागवत, हिलिश्रोदोरस ने देवाधिदेव वासुदेव के इस गरुड्ध्वज का यहाँ (वेसनगर) में 
“निर्माण कराया । 


[ १६ ] 


इन दोनों अ्भिलेखों से विदित होता है कि धीरे-धीरे संस्कृत का प्रभाव पुनः बढ़ने 
लगा था । बुद्ध एंवं अशोक के अयत्नों से लोक-भाषाओं का सावजनिक एवं राजकीय कार्यों 
में व्यवहार होने लगा था । परन्तु काल-क्रम के साथ लोक-भाषाओं की पारस्परिक भिन्नताए 
इतभी बढ़ गई कि एक जनपदू-निवासी के लिए अन्य जनपद की भाषा को समर सकना 
सरल न रह गया । अतः शिष्ट नसमाज की भाषा संस्कृत ही राज-व्यवहार एवं विभिन्‍न 
जनपदों में पारस्परिक विचार-विनिसय का साध्यम बन गई । अतः इसा के बाद प्राकृत- 
अभिलेख अत्यल्प मिलते हैं । 

मध्य-भारतीय-आरय॑-भाषा के संक्रान्ति-काल में एक नवीन परिवतन ने भाषाओं के 
स्वरूप को बदलना प्रारम्भ किया । स्वरमध्यग अधोष-स्पश-व्यब्जनों के स्थान पर सघोष 
व्यब्जनों का व्यवहार होने लगा । इस प्रकार क-ख्‌ , च-छ , त-थ्‌ ,दन्द , पूफ 7 ग-ध 


दू-ध्‌ , ड-ढु , बम , यथा--शुक 7 सुग, मखादेव 7 मछादेव, नियोतितः 
नियदियो, रथ 7 रध, ज्ञापक 7 जावक इत्यादि । धीरे-धीरे इन सघोष व्यज्जनों का 
उच्चारण ऊष्म-ध्वनि-युक्त होकर बहुत शिथिल्न हो गया ओर तब कहीं-कहीं इनका लोप होने 
लगा | इस काल के प्राकृत अभिलेखों में यह प्रवृत्ति चल पड़ी है ओर आगे चलकर इसने 
इतना जोर पकड़ा कि भाषाओं का स्वरूप ही बदल गया। 

संक्रांतिकालीन मध्यन्भा० आ० भाषा के अध्ययन की सामग्री तत्कालीन प्राकृत- 
गमभिलेखों तथा मंध्य-एशिया में आधुनिक खोजों से प्राप्त प्राकृत-साहित्य में उपलब्ध होती 
है। यहाँ अश्वचघोष ( १००-२०० ३० ) के दो संस्क्ृत-नाटकों की खण्डित-प्रतिया मिली 
हैं । लडस महोदय ने इनका सम्पादन किया है। इन नाटकों के प्राकृत अंशों से संक्रान्ति- 
काल में भाषा के स्वरूप का कुछु परिचय मिलता है | इन नाटकों के अतिरिक्त 'धम्मपद 
का प्राकृत संस्करण भी उपलब्ध हुआ है । सर ऑ रेल स्ताइन महोदय की खोजों के परिणाम 
स्वरूप मध्य-एशिया के शान“शान राज्य के राजकीय-पन्न प्राप्त हुए हैं । इनकी भाषा 
तत्कालीन प्राकृत की एक शाखा है | 'निय' नामक स्थान में इसकी अधिकांश सामग्री भ्राप्त 
होने के कारण इसको “निय-प्रांकृत' के नाम से अभिहित किया गया है । 


अश्वघोष के नाठकों की प्र|कृत्तें 


अश्वघोष के नाटकों में तीन प्रकार की प्राकंंत का प्रयोग हुआ है--(१) दुष्ट की 
भाषा, (२) गणिका एवं विदूषक की भाषा और (३) गोभम की भाषा || इन विभिन्‍न भ्राकृतों 
का स्वरूप अशोक के अमिलेखों की प्राकृतों के समान हे । साहित्यिकष्रचना होने के कारण 
: इन पर संस्कृत का भी यथेष्ट प्रभाव पड़ा हे। इनमें स्वरमध्यम अधोष-स्पश- 
व्यब्जन के स्थान पर सचोष-स्पशंज्यज्जन के प्रयोग का केवल एक उदाहरण 'झुरद 
(८ सुरत ) मिलता है। इन नाटकों का रचना-काल ईसा की प्रथम अथवा द्वितीय 
शताब्दी है | 

दुष्ट के मुख में नाटककार ने जो भाषा रखी हे, उसमें प्राचीन मागधी की सभी 
विशेषताएं हैं। इसमें 'र.! के स्थान पर ल? का प्रयोग मिलता है, यथा--कालना « 
कारणाट; प्‌” 'स्‌? के स्थान पर भी 'श्‌” का व्यवहार हुआ्रा है, यथा--किश्श ८ & किष्य 
(८ कस्य ); और अश एवं ओ” का स्थान 'ए' ने अह किया है, यथा--डैँते « इत्त:; 


[ ४० । 


कलेमि ८ करोमि । प्राचीन मागघी के समान इसमें भी अहम? का प्रतिऱष अहक' 
है ओर सम्बन्ध-कारक एकव्चन का रूप-“हो' प्रत्यय के योग से बना है , यथा«« 
मसक्‍कटहो ८ मकटस्य । 

गखणखिका एवं विदूषक की बोली प्राचीन शोरसेनो के सहश है। पालि से इसकी 
सम्रानता स्पष्ट हे। अतः इसमें हमें मध्यदेशीय-भाषा के मध्यस्तर के संक्रान्ति-काल के 
दर्शन होते हैं । 'ऋ"' के स्थान पर इसमें इ” आया है, यथा-हिदयेन ८ हृदयेन; 
पदान्त अः के स्थान पर ओ' का प्रयोग हुआ है, यथा-- ठुक्करो ८ दुष्कर: ; 'न्यू! 
एवं 'ज्ञ का प्रतिरूष ब्लू? हो गया हे, यथा-हउवअन्तु ८ हन्यन्तु, अकितब्ञ ८. 
अकृतज्ञ; ब्यूएव्व, तथा--धारयितव्बों “धारयितव्य: ;क्ष_ 7क्ख्‌, यथा -- 
पेकक्‍्खामि ८ प्र क्षामि, सवखी «साक्षी । बतमान-कालिक कृदन्त प्रत्ययः 'मान' का 
प्रयोग हुआ है-- यथा--भ्रुव्जमानो इत्यादि । इनके अतिरिक्त कुछ विचित्र रूप भी इस 
प्राकृत में मिलते हैं, यथा--तुवब ( सं० त्वम्‌ , प्राचीन इरानीय तुबम्‌” ) इमस्स ८. ४8 
इमस्य ( >अस्य, ), कहिं ८ #कथिम्‌ , करोथ ( 5 कुरुथ ), भवाम्‌ ८ भवान, 
क्रिय (-कृत्वा )। 

गोभ म्‌ द्वारा प्रयुक्त प्राकृत को लुड्स महोदय ने अधसागधी का प्राचीन रूप भाना 
है। इसमें 'र” के स्थान पर लू ओर अः के स्थान पर 'ए! आया हे, परन्तु 'श” का 
प्रयोग नहीं हुआ हे । 


द्वितीय-पवं--साहित्यिक-प्राकृते 

मंध्यन्भारतीय-आय-भाषा के संक्रान्ति-काल ( इ० पू० २०० से २०० ३० तक ) में 
हम देख चुके हैं कि स्वस्मध्यग अधोष स्पशं-ब्यंजन सघोष होने लगे थे। ईसा की तीसरी- 
चौथी शतती में उच्चारण की इस प्रवृत्ति में अभिनव परिवतन :कट हुए, जिन्होंने भाषा का 
रूप बहुत बदल दिया। स्वरमध्यग सघोष-स्पश-व्यंजनों के उच्चारण में शिथिलता आ गई, 
जिससे वह ऊष्म-ध्वनि के समान बोले जाने लगे । यह स्थिति बहुत काल तक स्थित न 
रही । कुछ समय पश्चात्‌ शिथिलतापूर्वक उच्चरित यह सघोष-ब्यंजन-ध्वनियाँ लुप्त होने 
लगीं । इस परिवतन से भाषा का स्वरूप इतना बदल गया कि वह पिछले पव॑ की भाषा से 
मिन्‍न प्रतीत होने लगी। मध्य-भारतीय-आय॑-भाषा के द्वितीय-पव का यह सर्वप्रधान 
कक्तषण है । निम्नलिखित उदाहरणों से यह परिवतन-क्रम स्पष्ट हो जायेगा--- 

शुक 7 सुग 7 #सुरा 7 सुअ ; मुख 7 मुध 7 ढमुध 7 मुह ; हित 7 हिंद 7 68 
हिंद 7 हिआ ; कथा 7 कधा 7 #&कधा 7 कहा ; अपर 7 अबर 7 #अवर 7 अअर | 

सघोष स्पश व्यंजन के इस शिथिन्न ऊष्म उच्चारण को प्रकद करने के लिए लिपि में 
किसी नवीन चिट्ठ का प्रयोग न किया गया | इस भ्रकार 'सुग्‌' 'हि,द'इत्यादि रूप 'सुग' हिंद 
ही लिखे जाते रहे ; अतः लिखित भाषा में परिवतन-क्रम की यह कड़ो प्रकट न हो सकी और 
उत्तर-कालीन प्राकृत वेयाकरणों ने समझ लिया कि अधोष स्पश व्यंजनों के घोषवत उच्चारण 
तथा सघोष व्यंजनों के लोप की प्रक्रेया समकालीन हैं । ऊष्मवत्‌ उच्चारण की स्थिति से 
परिचित न होने के कारण वह भाषा के क्रमिक विकास को न समझ सके । यही कारण है कि 
उन्होंने भाषा के घोषवत्‌ उच्चारण युक्त रूप को तथा रूघोष व्यंजनों के लोप से परिवर्तित 


[ ४१ ॥ 


स्वरूप को एक ही कालक्रम में रखकर विभिन्‍न नामों से अमिहित किया। परिवतंन की 
द्वितीय-स्थिति में वतमान भाषा को उन्होंने 'सहाराष्ट्री'! संज्ञा दी। परन्तु वास्तव में 
ओरसेनी' एवं 'महाराष्ट्री एक ही मध्यदेशीय भाषा के आगे-पीछे के रूप हैं । 

व्यंजन-ध्वनियों में इस क्रान्तिकारी परिवतन के साथ-साथ शब्द एवं धातु-रूपों में 
सरलीकरण की प्रक्रिया चलती रही । शब्द-रूपों की मिन्‍नताएं बहुत कुछ प्रथम-प्र में ही 
मिट चुकी थीं। द्वितीय-पत्र में अवशिष्ट रूप-मेद भी समाप्त होने लगे ओर सभी शब्दों के 
रूप प्रायः अकारान्त शब्द के समान बनने लगे। कारकों की संख्या भी कम हो गई । 
सम्प्रदान-सम्बन्ध-कारह के रूप समान हो गए । कर्ता-कऊमे-ऋरक बहुवचन का काम एक ही 
रूप देने लगा | ह्विववन, प्रथम-पव में ही समाप्त हो चुका था। धातु-रूपों में आत्मनेपद 
के एक-आध रूप ही बच रहे ओर वह भी मल अथ्थ का त्यागकर | लड़ , लिट तथा विविध 
प्रकार के लक रूपों का प्रचलन न रहा । कारक एवं क्रिया का अथवा संज्ञा शब्दों का 
पारस्परिक सम्बन्ध प्रकट करने के लिए कारकाव्ययों एवं कृदन्‍्त-रूपों का व्यवहार प्रारम्भ 
हो गया । इस ग्रक्नार रामाय दत्तम! न कहकर 'रामाय कए ;[ कृते ) दृत्तम! अथवा 
(रामस्य कए दृत्तम्‌! तथा 'रामस्य गरृहम! न कहकर 'रामस्स केरक ( कायक ) घरम! 
कहा जाने लगा । यही कारकाव्यय आगे चलकर आधुनिक-भारतीय आयय॑-भाषाओं में अ्नुसग 
अथवा परसग्ग बने। इसप्रकार भ रतीय-आय-भाषा विश्लेषणात्मक ( 973! 9770 ) बनने 
लगी । परन्तु अब भी भाषा का रूप इतना न बदला#था कि संस्कृत सवधा दुर्बोध हो जाए । 
शिष्ट-समाज में संस्कृत का बोलबाला था । साधारण जन ग्राकृत बोलते थे, परन्तु संस्कृत 
वाक्यों का भाव अवश्य समर लेते थे । संस्क्ृत-नाटकों में विविध प्राकृतों के प्रयोग की 
प्रणाली से यह स्षष्ट विदित होता है । 

जिस प्रकार प्रा० भा० आर्यभाष्प को साधारणतया संस्कृत कहा जाता है, उसी 
प्रकार मध्य भारतीय आय॑-भावा को 'प्राकृष! संज्ञा दी जाती है । प्राकृत-वेयाकरण पास 
एवं अशोक के अभिलेखों आदि की भाषा से परिचित न थे; अतः उन्होंने उन्हीं प्राकृतों 
का विवेचन किया, जो साहित्य में व्यवहृत हुई । संस्कृत-नाटकों तथा कुछ काध्य-प्रंथों में 
प्रयुक्त मागधी, शौरसेनी, महाराष्ट्री, पेशाचो तथा जेन-आगसों की भाषा श्रधे-मागघी पर 
ही प्राकृत-वेयाकरणों ने विचार किया और इन्हीं के अथ में प्राकृत' संज्ञा रूढ़ हो गई । 
मध्य० सा० आ० भा० के द्वितीय-पर्व की अध्ययन-सामग्री हमें इन्हों प्राकृतों में रचित 
साहित्यिक एवं धार्मिक-ंयों में मिलती है। यहाँ संक्षप में हम इनकी विशेषताओं 
का उल्लेख करंगे | 

शोरसेनी--प्राकृत, शरसेन ( मथुरा ) प्रदेश तथा इसके आस-पास की लोक-भाषों 
थी । आर्य-संस्कृति के केन्द मध्यदेश की भाषा होने के कारण इसपर संस्कृत कां 
निरन्तर प्रभाव पड़ता रहा और यह संस्कृत के बहुत समीप बनी रही। इसकी भ्रमुख 
विशेषताएं यह हैं । स्वर मध्यग द्‌ः “ध्‌ः यहाँ सुरक्षित हैं, यथा--आगदो ८ आगतः, 
कथेदु ८ कथयतु, कद्‌-किद्‌ ८ कृत । क्ष 7 क्ख, यथा-ऊँज्षि 7 कुक्खि, इक्त 7 इक्खु । 
संयुक्त-ज्यंजनों, में से एक का लोपकर पूर्वतर्ती स्वर को दी्घ करने की प्रश्ृत्ति इसमें अधिक 
नहीं मिलती । विधिलिड के रूप यहाँ संस्कृत के समान ही दै । महाराष्ट्री एवं अध्ध-मागधी 
के समान इसमें--एज्ज' प्रत्यय नहीं लगता, यथा--वहट - ( महाराष्ट्री एवं अ० मा० 


[ ४२ ] 


'बट्ट ज्ञ” ) ८. वत्त ते । प्रत्यय- यो 7 'इेआअ', यथा--पुच्छीअदि (सं> प्रच्छते 3 
गमीअदि ( सं० गम्यते )। 

मागधी-प्राकृत प्राच्य-्भाषा थी । अन्य प्राकृतों की अपेक्षा इसमें वर्ण-विकार 
इत्यादि बहुत अधिक हुएण। इसमें सर्वत्र र_7ल यथा--राजा 7 लाजा, पुरुष:7 
पुलिशे, समर 7 शमल । स्‌ , ष के स्थान पर 'श्‌ ? का प्रयोग मागधी की एक प्रमुख 
विशेषता है, यथा-शुष्क 7 शुश्क, समर 7 शमल | ज >्य्॒‌ ज्क 7 य्ह , य्य, यथा--- 
जानाति > याणादि, जायते 7 यायदे, कटिति 7 य्हति । थ , ज॑ , ये 7 य्य, यथा--- 
अय 7 अय्य, आय 7 अय्य, अजु न 7 अय्युण, कार्य 7कय्य । ण्य_, न्यू , क्ष_, 
ब्ज्‌ए व , यथा-पुण्य 7 पुज्ञ, अन्य 7 अज्ञ्य, राज्ञ:7 लब्मो, अव्जलि7 
अउय्यलि । इसमें ऊष्म-ब्य जन + व्यंजन में समीकरण नहीं होता , यथा--शुष्क 7 शुश्क 
हस्त 7 हरत । चउछ_7 श्च , यथा>-गच्छ 7 गरच, प्वच्छ 7 पुरच | क्ष 7 श्क_ यथा-- 
पक्त 7 पश्क, प्र क्षते 7 प्र श्कदि । शौरसेनी क्रे समान सागधी में भी स्वरमध्यग द/ 
सुरद्धित रहा, यथा--भविष्यति 7 भविश्शदि । कर्तांकारक एकवचन का प्रत्यय अः7 
'ए6, यथा--सः 7 शे । 

अधेमागधी--काशी-कोशल्ल प्रदेश की लोक-भाषा थी | इसमें मागधी एवं शौरसेनी 
दोनों के लक्षण मिलते हैं। इसमें 'र ! ओर 'ल्‌ ” दोनों ध्वनियाँ विद्यमान हैं । कर्ताकारक 
एकवचन का रूप 'एकारनत' ( मागधी के समान ) एवं “ओकारान्त' ( शौरसेनी के समान ), 
दोनों प्रकार का मिलता है। ऊष्म-व्यज्जन-ध्वनि केवल 'स्‌ ” है ।--स्म 7--र + यथा-- 
लोकस्मिन्‌ 7 लोयंसि, तस्मिन्‌ 7 तंसि । अर्ध-सागधी की एक प्रमुख विशेषता यह है कि 
स्वर्मध्यगस्पश-ब्यज्जन का लोप होने पर उसके स्थान मेंय ' आ जाता है। इसको य- 
श्रति कहते हैं, यथा--सागर 7 सायर, स्थित 7 ठियं, कृत 7 कय ( हिंदी किया” )। 
कहीं-कहीं स्व॒रमध्यग-सघोष स्परश-ब्यज्जन सुरक्षित हैं, यथा--लोगंसि ८ लोकस्मिन्‌; स्स 7 
स्‌ और इसका पूव॑वर्ती स्वर दीध हो गया है, यथा--वास ( »« वस्स ) &वर्ष। 
अन्य प्राऊंतों की अपेत्षा अरधंमागधी में दुन्त्य-ज्यव्जनों के मृधेन्यीकरण की प्रव॒त्ति अधिक 
है। संस्क्ृत के पवंकालिक-क्रिया के प्रत्यय--व्वा एवं--त्य” अधेसागधी में--त्ता 
एवं--च' के रूप में चले आए। तुसुन्तन्‍्त' शब्दों का प्रयोग अध-मागधी में पृवेंकालिक- 
क्रिया के समान हुआ, यथा-- सं० कृत्वा के स्थान पर काउ & कतु म्‌। 

महाराष्ट्री-प्राकृत को वयाकरणों ने आदश प्राकृत माना है । संस्क्ृत-नाठकों में प्राकृत- 
पंच महाराष्ट्री में लिखे गए। इसमें गडडवह्दो' सेतुवन्ध गाथा सत्तसई” इत्यादि काज्य- 
अन्‍्धों की रचना हुई | 

वास्तव में महाराष्ट्री-प्राकृत शोरसेनी का विकसित रूप है । महाराष्ट्र में जाकर यह, 
स्थानीय भाषा से भी प्रभावित हुई ओर वहाँ स्वतंत्र-रूप से इसका विकास हुआ । तब 
वहाँ से यह साहित्यिक-भाषा के रूप में उत्तरभारत में आकर आहत हुई । 


महाराष्ट्री--प्राकृत की सर्वप्रमुख विशेषता यह है कि इसमें स्वर्मध्यग स्पर्श व्यण्जन 
लुप्त हो गए हैं । इससे स्वर मध्यग अल्पप्राण व्यज्जन स्वथा समाप्त हो गए और महाप्राण 
व्यब्जनों में केवल प्राय-ध्वनि हू! बच रही, यथा-श्राकृत 7 पाउआ, प्राश्नत 7 पाहुइ, 
क्थयाति 7 कहेइ । कहीं-कहीं ऊष्म-व्यन्जन 7 हू, यथा--पाधाण 7 पाह्यण; अनुद्विसं 
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7अनुदिअहं । इसमें अपादान-कऋरक एकवचन में प्रायः “आह! प्रत्यय मिलता है, 
यथा, दूराहि ( सं० दूरात्‌ ) अधिकरण एकवचन में-म्मि', अथवा--ए? प्रत्यय प्र युक्त 
हुए हैं, यथा--लेअम्मि अथवा लोए ८ & लोकस्मन्‌ (>लोके )। यहाँ 'ह धातु के 
रूप वेदिक-संस्क्ृत के समान बने हैं, यथा--कुणइ ८ कृणोति॥ 'आत्मन? का पतिरूप 
यहा 'अप्प” मिलता हे ( शौर० माग० “अत्त” ); क्म-वाच्य का प्रत्यय--या 7 इज्ज', 
यथा--पुच्छिज्जइ ८ प्रच्छुयते, गमिज्जइ ८ गम्यते | पृवंकालिक क्रिया के रूप--ऊण! 
प्रत्यय के योग से बने हैं यथाः--पु च्छुऊण ४. ( सं० पृष्टवा )। 

पेशाची प्राकृत की कोह साहित्यिक-रचना उपलब्ध नहीं है। प्राकृत वेयाकरणों ने 
पेशाची प्राकृत को दो अमुख विशेषताओं का उल्लेख किया है :---(१) सघोष-उ्यक्षनों के 
स्थान पर समान स्थानीय अधोष व्यज्षनों का प्रयोग; यथा +>-नगर 7 नकर, राजा 7 
राच (२) स्वर सध्यग सघोष व्यज्ञनों का अस्तित्व । 

गाथा 

प्राकृतों के साथ-साथ गाथा के सम्बन्ध में भी यहाँ विचार करना आवश्यक हे। 
महायान बौदू-सम्प्रदाय के महावषुस्थपूत्र के अन्तर्गत ललितविस्तर, सद्धमंपुण्डरीक, 
रतनोल्काधारिणी, आयसिंह, चन्द्रश्नदीपसूत्र, विमलकीत्तिनिदेश आदि अनेक ग्रंथ 
आते हैं | इन ग्रंथों के पद्य अंश को गाथा कहकर उल्लेख किया गया हे । इसी कारण इनके 
पद्य की भाषा को भी गाथा ही कहा जाता है | 

गाथा की भाषा न तो विशुद्ध संस्कृत है ओर न प्राकृत ही, अपेतु इसमें इन दोनों का 
विचित्र सम्मिश्रण हुआ है । प्राचीन परणिडतों--डा० राजेन्द्रलाल मित्र, मक्‍्समलर, बेबर 
तथा बरनॉफ--के अनुसार गाथा, संस्कृत तथा पालि के बीच की भाषा है । आप ब्लोगों के 
मत से भगवान्‌ बुद्ध के पते, गाथा ही देशभा के रूप में प्रचलित थी। इसकी उत्पति 
संस्कृत से हुई थी ओर आगे चलकर इसीसे पालि की उत्पत्ति हुईं । किन्तु आधुनिक 
विद्वान्‌ इस मत से सहमत नहीं हैं । इसका कारण यह है कि गाथा की प्रकृति तथा उसके 
व्याकरण की रूपरेखा पर विचार करने से यह स्पष्ट सिद्ध हो जाता है कि यह न तो पालि 
से पूर्व की ही भाषा है ओर न यह इतनी प्राचीन ही है। इसमें प्रथमा, द्वितीया तथा 
सप्तमी, इन तीन विभक्तियों का प्रयोग नहीं मिलता | यदि पालि की उत्पत्ति गाथा से हुई 
होती तो कम-से-क्रम पालि की भाँति ही उसका व्याकरण भी होता । इसके अति रिक्त 
गाथा में प्रायः पद के अन्त में इकार तथा उकार मिलता है जो -स्पष्टरूप से अपभ्रश का 
लक्षण है । गाथा की भाषा की परीक्षा के पश्चात्‌ आधुनिक विद्वान्‌ इस परिणाम पर पहुँचे 
हैं कि यह प्राकृत तथा संस्क्रत के संमिश्रण से निर्मित एक कृत्रिम भाषा हे। इसका समय 
भी प्रायः साहित्यिक प्राकृतों का ही समय है । 

नीचे पालि तथा विभिन्‍न प्राकृतों के उदाहरण दिए जाते हैं । इनके संस्कृत रूप भी 
इसलिए दिए गए हैं जिससे पाठक सहज ही में सापेक्षिक तथा तुलनात्मक दृष्टि से भारतीय 
आयंभाषा के विभिन्‍न स्तरों को समरू सके | 

वालि ( बावेरू-जातक ) 

अतीते वाराणसियं ब्रह्मदत्त रज्ज कारेन्‍्ते बोघिसत्तो मोरयोनिय' निब्ब्त्तित्वा बुद्धि 

अन्वाय सोभग्गप्पत्तो अरब्भ विचरि। तदा एकच्चे वाणिजा दिसाकाक गदहदेत्वा नावाय 


हि 
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वाबेरूर्ट अगरंसु । तस्सि किर काले बावेरूरट्रे सकुणा नाम नत्यि । आगतागता रट्रवासिनों 
ते॑ कूपग्गे निसिन्‍्न दिस्वा पस्पथ्थिमस्स छुविवरुणं, गलपरियोसानं मुखतुण्डक सशिगुर 
सदिसानि अक्खीनी' ति, काकसेत पसंसित्वा ते वाणिजके आहंसु इम॑ अय्यो सकुरां 
अम्हाक देथ । अम्हाकं हि इमसिना अव्यो, तुम्हे अत्तनों रटु अब्ज लभिस्सथा? ति। पेन 
हि मृलेन गणहथा' ति। कहापणे नो देथा' ति। न देसा' ति। अनुपुब्बेन बड़ढेत्वा सतेन 
देथा'ति बुत्त 'पुम्हाकं एस बहूपकारों, तुम्हेहि पन सर्ें मेत्ती होतृ” ति कहापणसत 
गहेत्वा अदंसु । ते त॑ गहेत्वा सुवण्णपञ्जरे पक्खिप्त्वा नानप्पकारेन मच्छुमंसेन चेव 
फलाफलेन च पटिजग्गिसु। अब्ज सं सकुणानं अविज्जमानट्राने दसहि असझुम्मेहि 
समन्‍नागतो' काको लाभग्गयसग्गप्पतों अहोसि । 


संस्कृत-रूष 

अतीते वारणस्यां बहादत्त राज्य कुबति बोविसत्वो सयरयोन्यां निन्र त्य बुद्धिमन्वेत्य 
सोभाग्यप्राएः अरण्ये व्यचारीत्‌ । तदा एकत्वे वणिजों दिशाकक॑ गृहीत्वा नाव्या बावेर- 
राष्ट्सगमसन्‌ । तस्मिन्‌ :किल काले बावेख्राट्र शकुना नाम न सन्ति। आगतागताः 
राष्ट्रवासिनस्त॑ कूपाओं निषरुणं दृष्टया 'परश्यतास्थ छुविवर्ण, गलपर्यवसानं मुखतुश्डक मणि 
गुलसहशे अक्तिणी' इति काकम्ेत्र प्रशंस्थ ते वणिजः अवोचन्‌ू--इम आयेः शकुन॑ 
अस्मभ्य॑ ददातु । अस्माक हि अनेनाथः, य्॑ आत्मनो राष्ट्र अन्यं लप्स्यध्वे! इति | 'त्तेन हि 
मल्लेन ग्रहीत' इति। ार्षापणणेन नो दत्त! । न दक्मः इति | आनुप॒व्वेण वर्धयित्वा 'शतेन 
दत्त इत्युक्ते अस्माक एव बहुपकारः, युष्सामिः पुनः साथ मेत्री भवतुः इति कार्पापणशर्तं 
मुहीत्वा अदुः | ते त॑ गृहीत्वा सुवर्शपञ्षरे प्रह्तिष्य नानाग्रकारेण मत्स्यमांसेन चेव फलाफलेन 
व ग्रत्यग्रहीषः | अन्येपां शकनानां अविद्यमादस्थाने दुशभिः असडमेंः समनन्‍्वागतः काकः 
लाभाग्रयशोग्रप्राप्तो अभत । 


हिन्दी-रूप 


प्राचीनकाल में जब ब्रह्मदत्त काशी में राज्य कर रहे थे तो बोघिसत्व मोरयोनि में 
उत्पन्य होकर बुद्धि को प्राप्तकर सोभाग्य युक्त हो वन में विचरते थे। उसी समय एक बार 
वणिक लोग किसी दिशा काक को लेकर बावेरू राज्य में गए। उस समय बावेरू राज्य में 
पक्की बिल्कुल न थे। आने जानेवाले राज्यवासी लोग उसको कुएँ पर बेठा देखकर कहने 
लगे--इसके सुन्दर वर्ण को देखो, केसा कंठ, केसा मुख, केसी चोंच, मणि गोलक की 
तरह सुन्दर आँखें हैं, इसप्रकार कोए की प्रशंसा कर वे वणिकों से बोले, इस पक्षी को 
हमलोगों को दे दीजिए । हमलोगों का इससे बड़ा काम निकलेगा, तुम शोग अपने राज्य में 
दूसरा ले लेना / तब मूल्य से लो।” का्ापण लेकर दो ।' “नहीं देंगे।” इस प्रकार क्रम से 
सल्य बढ़ाकर राज्यवासियों ने कहा, सो लेकर हमको दो, हमारा इससे बड़ा उपकार होगा ।! 
तुम लोगों के साथ मेरो मित्रता रहे;' इस तरह सो कार्षापण लेकर वणिकों ने उसको 
दिया । वे लोग उसे लेकर तथा उसे सोने के पिजड़े में रखकर अनेक प्रकार के मत्स्यमाँस 
तथा फलादि से उसका सत्कार करने लगे | अन्य पक्षियों के अविद्यमान होने के कारण दस 
ग्रसद्धर्मों से युक्त कोआ सी पूजा जाने लगा। 


[ ४५. ] 
शौरसेनी [ शकुन्तला, अड्डू ५ से ] 


राजा के सामने शकुन्तला जिसे वह भल गया है ( स्वगतम्‌ ) इस अवत्थतरं गदे 
तादिसे अखुराएं कि वा सुमराविदेश। अत्ता दाणि से सोअशीओत्ति ववहिदं एढ । 
( प्रकाशम्‌ ) अज्जउत्त ( इत्यघोक्ते ) संसइदों दाणि एसो समुदाआरो । पोरव,ण जुत्त' णाम 
दे तह पुरा अस्सम पदे सहावुत्ताण हिआअआ इम॑ जणं रूमअपुब्ध॑ पतारिअ इंदिसे हि 
अक्खरेहिं पच्चांचक्खिदु । 
संस्कृ त-रूप--- 


( स्वग॒तम्‌ ) इृदमवस्थान्तरं गते ताहशेअ्चुरागे कि वा स्मारितेन | आत्मेदानीं से 
शोचनीय इति व्यवसितमेतत्‌ । € प्रकाशम्‌ 9 आयपुत्र, ( इत्यधोक्त ) संशयित इदानीम्‌ 
एप समुदाचारः । पोरव, न युक्त नाम ते तथा पुरा55भ्रमपदे स्वभावोत्तान हृदयमि् जन॑ 
समयप॒ प्रतायेहशरक्तरेः भ्रत्याख्यातुम्‌ । 


हिन्दीरूप-- 

(आप ही आप ) जब वह स्नेह ही न रहा तो अब स्मरण दिलाने से क्या 
( प्रयोजन ) ? अब यह तो निश्चित हो गया कि मेरी आत्मा दयनीय दशा को प्राप्त हो 
गई । ( प्रकट ) आयपुत्र | ( आधा कहकर रुक जाती है ) इस. समय यह शिष्टाचार तो 
समुचित नहीं हे । पोरव, क्या यह तुमको डचेत है कि उस समय तपोवन में मुझ सीधे 
स्वभाववाली को शपथों से प्रतारित करके श्रब तुम ऐसे शब्दों से मेरा प्रत्याख्यान करो ? 


महाराष्ट्री | शकुन्तला; प्रस्तावना से ] 


(१ ) इसी सिचुम्बिआइ” भमरेहि सुठमार केसरसिहाइ । 
ओदंसयन्त दअमाणा पसदाओं सिरीसकुसुमाइ । 


संस्कृत-रूप - 
इंषदीषच्चुम्बितानि अमरेः सुकुमारकेसरशिखानि । 
अदवतंसयन्ति दयमानाः श्रमदाः शिरीपकुसुमानि | 
हिन्दी-रूप 


दुयाद्व प्रमदा शिरीष कुसुमों के कण/वतंस बना रही हैं जिनकी सुकुमार केसर 
( किब्जल्क ) के सिरे भोरों से थोड़े-थोड़े चूमे गए हैं । 
0 
( २ ) महाराष्ट्री | शकरुन्तला; चतुर्थ अ्रड्डू से ] 
उग्गलिअदब्भ कवला मिआपरिच्चतरणच्चणा मोरा। 
ओसरिआ परण्डुपत्ता झुअन्ति अस्पू वित्र लदाओ । 
संस्कृत-रूप 


उद्गलितद््भकवला खझ्ुग्यः परित्यक्तनतना मयूराः। 
अपसूतपाण्डुपन्ना मुब्चन्व्यश्रणीव लता; । 


[ ४६ ] 


हिन्दी-रूप 

( श'कुतला की बिदाई के समय शोक से ) झ्॒गों ने दभ ( घास ) के कौर को उगल 
दिया है, मोरों ने नाचना छोड़ दिया है, लताएं जिनसे पीले पत्त मड़ रहे हैं, मानों 
आँसू बहा रही हैं । 
अधमागधी 

तेणं कालेणं तेणं समएणं सिन्धुसोवीरेसु जणवएसु वीयभर नाम॑ नयरे होत्था ; 
डदायणे नाम राया, पभावई देवी । ठीसे जेट्टे पुत्त अभिद्ट नाम॑ जुब्वराया होत्था; नियए 
भाइणेज्जे कसी नाम॑ होत्था। से न॑ उदायणे राया सिन्धु-सोवीर-पामोक्‍्खाणं सोलसण्ढ 
जणवयाणं वीयम +-पामोक्खाणं तेण्हं तेत्रद्वीण नयर-सयान महसेण--पामोक्‍्ख.णं दसरहं 
रायाण बद्धमडडाणं विदण्ण-पसेय-चामर-वआाय--वीयणाणं अन्तेसि च राहसर--तलवर- 
पश्चिदर्ण आहेवच्च कुण माणे विहरई एवं च ताव एय । 
संस्क्ृत-रूष 

तस्मिन काले तस्मिन्‌ ससये सिन्धुसोवीरेषु जनपदेषु चीतभयं नाम नगर आसीत्‌ | 
उदायनो नाम राजा प्रभावती देवी। तस्य ज्येष्टः पुत्रः अभिजित नाम युवराज आसीत्‌ । 
तस्थ अआतृजः केसी नाम आसीत्‌। सोथ्यम्‌ उदायनो राजा सिन्धु-सोवीरश्रमुखानां 
घोडशजनपदानां वीतमय्-प्रतुखानास्‌ तज्िषष्ठमधिक शतश्रयनगराणाम्‌ महासेन प्रमुखानां 
बद्धमुकुटानां दुशानों राज्षाम्‌ वितीर्यश्वेत-चामरव्यजनवीजनानाम्‌ भ्रभुरासीत्‌। अन्यश्च 
राजेश्वरप्रधान प्रस्ठुतिणिंः सह आधिपत्यं कुर्वाणः विहरति । एवच्च तावदयम्‌ । 
हिन्दी-रूप-- 

उस समय सिन्घु-सोवीर देश में वीतभय नाम का नगर था। उदायण वहाँ का 
राजा था और प्रभावती उसकी रानी । उसके बड़े लड़के का नाम अभिजित था। वही 
युवराज था और उसका केसी नाम का एक भरीजा था। वह उदायण सोलह जनपदों का 
जिनमें सिन्‍यु सोवीर प्रधान थे, तीन सो तिरप्तठ नगरों का, जिनमें वीतभ्त्र प्रधान था 
दस अभिषिक्त राजाओं का जिनका मुखिया महासेन था, जिसको कि चामर डुलाने का, 
स्वत्व मिला हुआ था, प्रभु था। इसके अतिरिक्त ओर भी युवराज ओर पअ्रधानादि थे। 
ओर इसी तरह था । 

मागधी [ शझरुन्तला; अड्डू ६, प्रवेश% ] 

रक्तिणो ( ताडयेत्वा )--अले कुम्भीलआ, कहेद्दि कह तुणु एशे मणखित्रन्वणु क्षिएण- 

णामहैए लाअकीलए अज्ञलीआए शमाशा<देए ! 


संस्कृत-रूप-- 


अरे कुम्भीरक, कंथय। कुत्र ल्वग्रेतन्म ण-्न्व तोत्कीण नामपेयं राजकीय महुलीयक 
समासादितम्‌ । 


हिन्दी-रूप-- 


सिपाही--( डॉटकर ) बता रे तस्कर ! तने यह नाम खुदी हुईं मणियुक्त राजकीय 
अँगठो कहाँ पाई है ! 


[ ४७ ] 


पुरुष :---६ भीतेनाटितकेन ) पशीदुन्दे भावमिश्शे । हगेश ई देशकम्मकाली | 
ससकृत-रूब-- 

प्रसीदन्‍्तु भावमिश्ना: | अहं नेहशकमकारी । 
हिन्दी-रूप -- 

धीवर--( भय प्रदर्शित करता हुआ ) दया करो, महानुभव ! में ऐसा कम 
कानेवाला नहीं हूँ । 

प्रथम :--कि शोहणे बहाणे ते कलिअ रज्जा पडिग्गहे दिरिणे । 
संस्कृत-रूप-- 

कि शोभनों ब्राह्मण हइति कल यित्वा राज्ञा प्रतिग्रहों दृत्तः । 
हिन्दी-रूप--- 

पहिला सिपाही--तो क्या तू श्रेष्ठ ब्राह्मण है, यह सोचकर राजा ने तुझे 
दान में दी हे । 

पुरुष :- शुशुध दाणि । हगे शक्कावदालब्भन्‍्तलवाशी धीवले । 
संस्कृद-रूप--- 

शणुतेदानीम्‌ । अहं शक्रावताराभ्यन्तरवासी घीचरः । 
हिन्दी-रूप -- 

धीवर---पहले मेरी बात सुन लो। मैं शक्रावतार ( तीथ ) के अभ्यन्तर का वासी 
धीवर हूँ । 

द्वितीय :--पाडच्चला, कि अद्यं हिं जादी पुच्छुदा ९ 
संस्कृत रूप--- 

पाटच्चर, किमस्माभिजांतिः पृष्टा ? 
हिन्दी-- 

चरकटे, क्या हम तेरी जाति पूछुते हैं ? 

श्याल :--सूअश्र, कहेदु शब्ब॑ अशुकमेण । मा ण॑ अन्तरा पडिबन्धह । 
संस्कृत-रूप--- 

सूचक, कथयतु सवमनुक्रमेण । मेनमन्तरे प्रतिबन्वस्व । 
हिन्दी-- 

सुचऊऋ, इसे सारा व्योरा इच्छा पवेक कहने दो | बीच में न रोको । 

उभो--जं आवुत्त आणवेदि कहेहि ! 
संस्कृत -- 

यदालुत्त आज्ञापयति, कथय । 
हिन्दी नमक 

जेसा श्रीमान आज्ञा दें, करो । 

पुरुष :--अहके जालुग्गालादीहिं सच्छबन्धणोबाएहिं कुडुम्बभलणं कलेमि ' 


[ ४८ ॥ 

अहं जालोद्गालादिभिमत्स्यबन्वनोपायः कुटुस्वभरणं करोमि । 
हिन्दी-- 

में जाल ओर वडिश से मछुली पकड़कर कुठुम्ब का भरण ( पोषण ) करता हूँ । 

श्याल :--६ विहस्य ) बिसुद्धो दाणि आजीचो । 
संस्कृत -- 

विशुद्ध इदानीमाजीवः । 
हिन्दी-- 

( हंसकर ) आजीविका तो तुम्हारी अत्यन्त शुद्ध हे । 

पुरुष ;:--शहजे किल जे बिशिन्दिणु ण हु दे कम्म विवज्जणीआए । 

पशुमालणकम्मदालुणं अणुकम्पामि दुएव्व शोत्तिए । 


सरकृत-- 
सहज किल यह्विनिन्दितं न खलु तत्कम॑ विवजनीयम । 
पशुमारणकर्मदारुणो5नुकम्पाछुदुरेव श्रोत्रियः । 

| का 

हिन्दी -- 


| जो अपना स्वाभाविक कमे हे, वह चाहे निन्दित ही क्‍यों न हो, छोड़ने योग्य नहीं 
है। शओत्रिय लोगों को दयादे होते हुए भी पशुओं के मारने के काम में निष्ठुर होना 
पड़ता हे । 
५ . 
तृतीयपब--अपभ्र श॒ 


मध्य भारतीय-आय-भाषा के तृतीय-यव (६०० है० से ५००० ३०) को अपभअंरा नाम 
से अभिदित किया जाता है। आधुनिक-काल में प्रवेश करने के पहले प्रत्येक भ.रतीय आय॑- 
भाषा को अपभ्रश की स्थिति सें आना पड़ा है। बसे अपभ्र'श शठ्द का व्यवहार व्याकरण 
एवं नाव्यशास्त्र के ंथों में श्रथम शताब्दी में किया जाने लगा था। इसा पृत्र दूसरी शती में 
महाभाष्यकार पतञलि ने अपारणिनीय' प्रयोगों के लिए अपभ्र श शब्द का व्यवहार किया हे । 
उन्होंने “गो! शब्द के गावी” “गोणी” “गोता” रूपों को अपश्रश बतलःया हे। ये रूप 
विभिन्‍न प्राकृतों में बनते हैं । अतः महाभाष्यकार ने इस शब्द का प्रयोग किसी भषा विशेष 
के अर्थ में नहीं किया। भाषा के अथ में अपभ्रंश शब्द का व्यवहार ईसा की छुटी शताब्दी 
से प्रारम्भ हुआ। इस समय तक भ रतीय-आय-भाषा, प्राकृत-स्तर से आगे बढ़ चुकी थी। 
यद्यपि साहित्य में प्राकृत का व्यवहार प्रचलित था, परन्तु जन-भाषा बदल चुकी थी ओर 
इसमें लोक-साहित्य की रचना प्रारम्भ होने लगी थी । लोक में प्रतिष्ठित हो जाने पर शिष्ट 
समुदह्ध का ध्यान इस भाषा की ओर गया। अतणएव शिष्ट-साहित्य में भी अपम्रंश का 
व्यवहार होने लगा। ग्यारहवीं शताब्दी में पुरुषोत्तम ने अपश्रश को शिष्ट समुदाय की 
भाषा मानकर उसका विवेचन किया तथा बारहवीं शताब्दी में जेन-विद्वान हेमचम्द्र ने 
अपभ्रश का विस्तृत व्याकरण प्रस्तुत किया | इसप्रकार अपजञ्ंश में छुठी शताब्दी से कुछ- 
कुछ साहित्यिक«चना प्रारम्भ हुईँ और आठवीं शताब्दी तक यह साहित्यिक-भाषा के रूप 


[ ४६ ] 


में पूर्णतया प्रतिष्ठित हो गई; जेन आचार अपभ्रंश में ग्रंथ-रचना करने लगे। 
“भविस्सत-कहा” एवं 'सनतकुमार चरिअड” आदि अपभ्रंश के प्रसिद्ध जेन-प्र'थ हें। 
पूर्वी अपभ्रंश में सिद्ध-साहित्य की रचना हुईं । जेन आचाय॑ हेमचन्द्र ने अपने प्रसिद्ध व्याकरण 
में अनेक अपभ्रंश के पद्य, उदाहरण स्वरूप दिए हैं | मध्यदेश की आकृत शौरसेंनी ने भी 
अपभ्रश अवस्था में प्रवेश किया। शोरसेनी-प्राकृत के समान शोरसेनी-अपभ्रंश अथवा 
नागर-अपभ्र श भ्री समस्त उत्तर-भारत की साहित्यिक-भाषा स्वीकृत हुईं । राजस्थान, 
गुजरात एवं पूर्वी अ्रदेशों में भी इसी में साहित्यिक-रचना होने लगी। अतः शौरसेनीअपभ्रंश 
का स्वरूप हमें साहित्यिक-रचनाओं में उपलब्ध हो जाता है। मध्य-भारतीय-आय-भाषाओं 
के प्रथम एवं द्वितीय पव॑ के परिवत्त नों के अतिरिक्त शौरसेनी-अपभ्रंश में जो नवीन 
परिवत्त न परिलक्षित हुए वे संक्षेप में इस प्रकार है-- 

(१) पदानत आ! 'ए! औओ”? 7 अ! ३! “उ! , यथा माता 7 माआ 
( द्वितीय-पव॑ में ) 7 मा ( अपश्रश ), कृष्णः 7 करहो ( शौर० प्रा० ) 
7 करहु ( शो० अप० )। 

(१) स्वर मध्यग अथवा पदानत मे “ना! 7 वाँँ , यथा कमल 7 कवँल, 

. गन 7 गवयँन। 

(३) अपभ्रश में सानुनासिक संयुक्त-व्यंजन से अनुगमित स्वर को सानुनासिक 
बनाने की प्रवृत्ति परिलक्षित होती है । 

(४) स्वर-संकोच अधिक नियमित हो गया; यथा--लोकेन 7 लोएण 7 लोएवँं 
7 लोए , स्वयम्‌ 7 सई , अवश्यम्‌ 7 अवस्सई , अवसे“, 
अवसि । 

(९) अपक्रश तक आते-आते सभो आतिपदिक स्व॒रान्‍्त बन गए थे। रायाणों 
८ राजान:, बंभण 7 ब्राह्मणः , आदि व्यंजनान्त-प्रातिपद्कन्खूप 
अपवाद-स्वरूप हैं । अपभ्रंश सें प्रायः सभी प्रातिपदिकों के रूप श्रकारान्त के 
समान बनने लगे । 

(६) प्रादिषपदिकों में एक समता लाने का प्रभाव लिंग-विधान पर भी पड़ा। 
नपु सक-लिक्ञ लुप हो गया ओर 'इ, उ' कारान्त पुलिझ्न एवं खीलिंग शब्दों 
के अनेक रूपों मं समानता आ जाने से लिड्न्‍मेद -विस्घुत होने लगा तथा 
पदान्त आए! के हस्व हो जाने से ख्लीलिंग आकारान्त शब्द पुलिलिग अकारान्त 
बन गए। इस प्रकार पुल्लिग की प्रधानता स्थापित हो' गईं । 

(७) कारक-सम्बन्ध प्रकट करने के लिए कुछ अजुसर्ग अथवा परसर्ग नियमित रूप 
से व्यवहत हुए । सम्बन्ध-कारक प्रकट करने के लिये 'केरक, केर” 'केरा? 
अधिकरण में 'माँक” “उप्परि! आदि, करण में 'सों” सजो, “सहूँ?, सम्प्रदान 
में 'केहि! इत्यादि अलुसगों का प्रयोग बहुलता से होने लगा । 

(८) करत्ता-एक वचन में 'उ' विभक्ति-प्रत्यय का प्रयोग हुआ ओर कर्त्ता-कर्म बहु- 
वचन ( खीलिंग ) में भी इसका व्यवहार हुआ । यथाः--कुमारीउ, खल्लेंउ 
इत्यादि । कहीं-कहीं कर्त्ता-कर्म-एक वचन मे प्रातिपदिक-रूप का ही प्रयोग 
हुआ; यथा--“णर ( णरू ) गचुछई; करण कारक में 'एणु-एँं? अथवा 


> 
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केवल अनुस्वार मिलता है यथा, देइएण, दइए, रइए, महुएं, महु । 

सम्बोधन बहुवचन में विभक्ति-पत्यय हो? का व्यवहार हुआ । यथा 

अग्गिहो महिलाहो । अपादान कारक में “हुँ! अथवा है', यथा--रुच्छहुं 

रुच्छुहे; सम्बन्ध-कारक एक बचन में, 'हे? - “हो? - 'सु! तथा कहीं-कहीं 

'सस! यथा-रुच्छहे , रुचछहो, रुच्छसु रुच्छस्सु; अधिकरण-एंक वचन में 
“हिं?, सम्बन्ध एवं सस्प्रदान कारक बहुवचन में “हं? “हु”, हें, यथा--रुच्छहं, तरु हु 
तरुहें, तथा अपादान-सम्बन्ध-अधिकरण ( खीलिंज़् ) एकवचन में -हे! हें? यथा--खट्टाहे, 
रुइहें, विभक्ति प्रत्ययों का श्रयोग हुआ । 


( £ ) उत्तम-पुरुष एवं मध्यस-पुरुष सवेनामों के निम्न रूप मिलते हैं :-- 


एकवक्‍्चन बहुबचन 
$ कर्त्ता--अहयं, हं, हड, तुहँ, तुह । अम्हे, तुम्हे, 
२ कर्म-मं, मम, मई, तह । अम्हहँ, तुम्हहँ, 
हे करण--मए, सइ, में, महँ, तइई, तुम्हाईं, अम्हेहि 


४, ९, ६ सम्प्र०-अपा०-सम्ब०--मम, में महु, मज्कु, | अम्ह, अम्हाण, 
मज्मं, तुह, तुहु, तुज्के। | अम्हाणं, अम्हार, 
! तुम्हार । 

विशेषणात्मक सर्वनामों के 'एह? ( हिंदी:, यह ), तेह वह), जेह ( वह ) केह 
( क्‍या ), किस ( क्‍यों ), किए ( क्यों ), ये अपभ्रश रूप अनुलक्षणीय हैं । 

(१०) तिडल्त रूपों के बदले क्द॒न्त-रूपों का व्यवहार बहुत बढ़ गया । वत्त मान एवं 
भविष्यतकाल में तिडन्त-तद्भव रूप प्रचलित रहे, परन्तु अन्य कालों के प्रकट करने के 
लिये क़ृदन्त-रूपों से सहायता ली गई । विधि-लिडः के रूपों में धातु एवं ग्रत्ययों के मध्य 
“हज? का आगम उल्लेखनीय है, यथा-किज्जउ, करिज्जड, करिज्जंतु॥ भतकाल 
कतृ बाच्य का स्थान भृतकालिक क्ृदंत ने अहण किया । इसग्रकार संस्कृत के “अगच्छत्‌' 
( वह गया ) के स्थान पर गओं ( सं० गतः) का प्रयोग चल पढ़ा । मागघी अ्रपश्रंश में 
“अल्ल” अथवा 'इल्ल' प्रत्यय जोड़कर भतकालिक कृदनत रूप को और दृढ़ बनाया गया, 
यथा“गअल्ल” गइलल । 

अनेक धातुओं के अभिनव रूप अपभ्रंश में चन्न पड़े, यथा--बोल्ल ( सं० «/बदू ), 
मुक्क-मुझआ ( सं० /मुच), चअ ( सं० /शक््‌ ), वेल्ल-वेद ( स० वेष्ट्य ) बुड्ड खुप्प, 
( सं* “/मस्ज्‌ ) । जिस प्रकार शौरसेनी-प्राकृत शौरसेनी-अपभ्रंश के रूप में अवतरित हुई, 
उसीप्रकार मागधी, महाराष्ट्री इत्यादि प्राकृतें भी अपभ्रंश अवस्था में पहुँचीं। पर 
अपभ्रशन्काल में साहित्यिक-रचना के लिये शोरसेनी-अपभ्र श ही अपनाई गह। अतः इन 
अन्य अपभ्र शो का परिचय पाने के लिये कोई साहित्यिक-रचना आज हमें नहीं मिलती । 


अपभ्रश और आधुनिक हिन्दी का सामीष्य निम्न उद्धत पद्चों में देखाजा 
सकता हे । 
भलला हुआ जु॒ मारिया, बहिणि, भमहारा कन्‍्तु। 
लण्जेज॑ तु॒ वश्नस्सिश्रहु, जद भग्गा घर एस्तु॥ 
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( भला हुआ, बहिन, जो मेरा कन्‍त सारा गया; जो भागा ( भाग कर ) घर 
आता तो वयस्याओं ( सरखियों ) में सुझे ल्लाज आती । 
पुत्त जाए कवण गुण , अवगुण कव॒णु सुणण | 
जा बप्पिक्की भुम्हडी , चम्पिज्जद अवरेण ।। 


[ पृत जना ( पंदा हुआ ) तो, कोन गुण, सुआ (सरा ) तो कोन अवगुण ? 
जिसके बाप की भूमि चॉपी जाए ( हथियाई जाए ) ओर से । 


नवीन-भारतीय-आ ये-भाषा; हिन्दी 


इसा की दसवींग्यारहवीं शताब्दी तक भारतीय-आयन्‍्साषा आधुनिक काल से 
पदापंण कर चुकी थी । पेशाची, शौरसेनी,. महाराष्ट्री एवं मागधी अपभ्रंश भाषाओं ने 
क्रमशः आधुनिक सिन्धी, पंजाबी, हिन्दी ( व्रजभाषा खड़ीबोली इत्यादि ) राजस्थानी, 
गुजराती, मराठी , पूर्वी, हिन्दी ( अवधी इत्यादि ), बिहारी-बंगाली-उड़िया भाषाओं को 
जन्म दिया। प्राचीन-भारतीय-भाषा में परिवत्त न एवं हास की जो क्रिया मध्यकाल के 
प्रारम्स ( लगभग ६०० ह० पृव ) में चल पड़ी थी, वह आधुनिक भाषाओं के रूप में प्री 
हुईं। प्रारम्भ से ही हम देखते आए हैं कि परिवत्त न की गति आर्यावत्तः के पृर्वीभाग 
में सबसे तीत्र रही हे; इसके विपरीत उत्तर-परश्चमप्रदेश में परिवत्तन की गति बहुत 
शिथिल रही है ओर वहाँ भाषा का स्वरूप बहुत धीरे-धीरे बदला हे। मध्यदेश में जहाँ 
नवीन परिवत्त नों को प्रश्रय मिला, वहाँ प्राचीन रूप भी भाषा में सुरक्षित रहे । यही बात॑ 
आधुनिक-भारतीय-आय-भाषाओं में भी परिलक्षित होती हे । सिधी-पंजाबी में आये-भाषां 
का मध्यकालीन स्वरूप बहुत कुड सुरक्षित हे; परन्तु प्राच्य-भाषा, बिहारी-बंगाली में मध्य“ 
कालीन आयं-भाषा का स्वरूप बहुत बदल गया हे, गुजराती, प्राचीन व्याकरण को बहुत 
अपनाए हुए हे ओर हिंदी भी वर्णों के उच्चारण आदि मे संस्कृत से अधिक दूर नहीं हे । 

मध्य-भारतीय-आर्य-भाषा के प्रारम्भकाल से ही प्रकृति-प्रत्यय का ज्ञान घुधला होने 
लगा था, जिससे स्वरों के मान्रा-काल में अनेक परिवत्त न हुए | नवीन-आय-भाषा की प्राचीन 
आयं-भाषा से तुलना करने पर स्पष्ट विदित होता है कि व्युत्पत्ति-ज्ञान के लोप हो जाने से 
नवीन आय-भाषा में स्वरों के मान्नाकाल में बहुत परिवत्त न हो गया हे । बलात्मक-स्व॒राधात 
के परिणास स्वरूप प्रायः नवीन भारतीय-आय-साषाओं में स्वरों का लोप देखा जाता है । 
शब्द की उपधा में बलात्मक-स्वराधात होने पर अन्तिम दीघ स्वर हस्व हो जाता है, यथा-+- 
कीरत्‌ ८ कीति, रास्‌ ८ राशि; शब्द के आदि स्वर का लोप भी बलात्मक-स्व॒राघात का 
परिणाम है; यथा अभ्यन्तरं 7 हि० भीतर, मराठी भीतरी, अरघट्ट 7 हिं० रहूठ 
( प्रा० अरहदह )' | 

स्व॒रों तथा व्यज्जनों के उच्चारण में भी किन्ही आधुनिकन्भारतीय आयं-भाषाश्रों में 
भदीनता लक्तित होती है । बंगाली में 'अ? लु"ठेत निम्न-मध्य-्पश्च स्वर है । मराठी में चू , 
जू का उच्चारण त्स! दूज हो गया है । पश्चिसीहिंदी एवं राजस्थानी में 'ऐ' न अ्रग्न एवं 
पश्च-निम्नन्मध्य ध्वनियाँ हैं । आधुनिक आय॑-भाषाओं में परिवत्तन की गति निम्नलिखित 
रूप में रही हे-++ 
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( $ ) भाकृत के समीक्ृत-संयुक्त-व्यंजनों 'कक्‌ , क्ख्‌ , ग्गू , ग्घू इत्यादि में से केवल 
एक व्यक्षन ध्वनि लेकर पृववर्त्ती हस्व स्वर को दी्ध॑ करना, पञआबी-सिंधी के अ्रतिरिक्त 
सभी नवीन-भारतीय-आय॑-भाषाओं में दिखाई देता है, यथा--कर्म 7 प्राकृ० कम्म ? हिं० 
काम ( पं० कम्म ); अच् 7 प्राकृ० अज्ज 7 हिं० आज (पं० अज्ज ), अष्ट7 प्राकृ० 
अट्ट 7 हिं० आठ ( पं० अट्ट ) । 

( २ ) नासिक्य व्यक्षन + व्यक्षन में नासिक्य-व्यक्षन ध्वनि क्षीण होते-होते लुप्त 
हो गई ओर पूव॑वत्ती स्वर सानुनासिक हो गया । सिंधी-पंजाबी इस परिवत्त न से भी प्रायः 
मुक्त हैं, यथा दन्‍्त 7 हिं० दाँत (पं० दन्द ) कण्टक 7 प्रा० कशट्झ 7 हिं०._ काँटा 
( सिन्‍्भी कंडो ) कम्प- 7 प्रा० कम्प- 7 हि० कॉप ( सिन्धी-पं० कम्ब ) | 

( ३ ) अभ्रपश्चात्‌ स्वर-ध्वनि-युक्त 'ड , ढ़.” अधिकांश नवीन-भारतीय-आय॑-भाषाओं 
में ताड़ित ड़ ढ़. अथवा कम्पित २--र ह' में परिणत हो गया है, यथां--दणड 7 प्रा 
दुण्ड-दुरड 7 दाड, डाड आदि | 

(४ ) पदानत अथवा पद्मध्यवर्तती इ ($ )+-अ एवं उ ( ऊ )+अ क्रमशः है 
तथा उ ( ऊ) में परिणत हो गए हैं, यथा घृत 7 ग्रा० घिआ 7 आ० भा० थी ; छृत्तिका 7 
प्रा० महिआ 7 आ० भा० माटी ( हि० मिट्टी ) वत्सरूप 7 प्रा० वच्छुरुअ 7 आ० भा० 
भो० पु० बछुरु, बं० बाछुर हिं* बछुड़ा । 

(५) ध्वनि-परिवत्त न के साथ-साथ आधुनिक आय-भाषाओं भें लिड्र-विपयंय भी 
द्ृष्टच्य हे | संस्कृत, पातलि, तथा प्राकृत में तीन लिह्ञ, पुल्लिज्र, खीलिज्ञ तथा क्लीव लिड्, थे ; 
किन्तु श्राधुनिक भाषाओं में पदान्त स्वरच्वनि में विकार उत्पन्न हो जाने अथवा उनका लोप 
हो जाने के कारण केवल दो लिज्ञ-- पुंह्लिक़्॒ तथा ख्री लिज्ध--रह गए । आधुनिक भाषाओं 
में गुजराती तथा मराठी ने आज भी क्लीव-लिदड्ग का कुछ-कुछ अस्तित्व वत्त मान है । 
सिहली में प्राणी तथा अप्राणी वाचक शब्दों को लेकर श्राणवान तथा श्राणहीन, दो ही 
लिक्न हैं । अन्य आये-भाषाओं में जहाँ दो ही लिड्ड--पु ल्लिज्ञ तथा खीलिह मिलते हैं, वहाँ 
भी संस्कृत के पु ल्निज्ञ तथा खीलिद्गड का अनुगमन नहीं किया गया है। ध्वनि-विपरयंय अथवा 
अ्ज्ञान के फलस्वरूप संस्कृत के अनेक पुंल्लिज्ञ तथा कलीवलिड् शब्द आधुनिक भाषाओं में 
ख्रीलिज् में परिणत हो गए हैं। यथा--- 


सस्क्ृत आधु,नेक भाषा 
पुं० अग्नि स्री०७ अग्निका खी० आग (हिं०) आगि ( प्राचीन 
बंगला तथा भोजपुरी ) अग्ग ( पंजाबी ) 
स्री० इख, ऊख ( हि) ऊस ( गुजराती ) 
पु० ऊस ( मराठी ), इक्ख ( पंजाबी ) 
३ स््री० देह ( हिन्दी, पंजाबी, गुजराती ) 
पु० दंह । पु*० देह ( मराठी ) 
सत्री० दही, दहीं ( पंजाबी ) डही ( सिन्धी ) 
बली० देधिं० पु० दही ( हिन्दी ) 
क्ली० द॒हीं ( मराठी, गुजराती ) 


पु ० इछे,० उच्च | 
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(६) पदान्त में ध्वनि-परिवत्त न के परिणामस्वरूप शब्द-रूप के कतिपय चिह्न जो 
अपभ्रंश में बचे थे, उनका भी आधुनिक भाषाओं में लोप हो गया। दो एक को छोड़कर 
संस्कृत की विभक्तियाँ भो लुप्त हो गई । इसीगकार कई कारकों का भी लोप हो गया ओर 
उनके अर्थ को स्पष्ट करने के लिए अनुसर्गों अथवा परसगों ( ?09[00आ008 ) 
का अयोग होने लगा । यदि ध्यानपूर्वक विचार किया जाय तो आधुनिक भाषाओं में केवल 
दो ही कारक रह गए हें--( १ ) कर्ता अथवा ( )27782 ) कारक ( २ ) तियंक अथवा 
अग्रधान ( ()>!008 ) कारक । इनमें संस्कृत के प्रथम एवं तृतीया विभक्ति युक्त पद 
प्रधान कारक ( [)762८ां ) तथा षष्ठी एवं सप्तमी विभक्तिशयुक्त पद अप्रधान कारक 
( (2/!0व0७७० ) के अन्तगंत आयेंगे। आधुनिक आय-भाषाओं में वस्तुतः अप्रध्ान कारक 
((79]0५७ ) में ही अनुसर्ग अथवा परसग (09४706थं#07 ) का 
प्रयोग होता हे । 

सिन्धी, मराठी तथा परश्चिमी-हिन्दी को छोड़कर अन्य आधुनिक भाषाओं में 
कर्ताकारक के एक वचन तथा बहुवचन के रूप एक हो गए हैं । इसका एक परिणाम यह 
हुआ है कि इन भाषाओं में बहुवचन वाचक शब्द अथवा षष्ठी विभक्ति से प्रसूत अनुसर्ग 
अथवा परसर्ग के योग से बह॒वचन के रूप बनाये जाते हैं। यथा :--बंगला, लोकेरा ८. 
लोक-कार्य ; उड़िया, पुरुष-माने ८ पुरुष-मानवक-असमिया,--बो र ८ -बहुल,-हँत ८ 
सन्त; मैथिली, लोकनि, भोजपुरी, लोगनि ८ लोकानाम्‌; घोड़वन « घोटकानाम्‌ 
इत्यादि ! 

सिन्‍्धी, मराठी तथा पश्चिमी-हिन्दी में कर्ता कारक बहुवचन के कह रूप आज भी 
उपलब्ध हैं । यथा :--- 


एकवचन बहुवचन 
सिन्धी. पिड ( ८ पिता ) पिउर ( ८ पितरः ) 
डेह ( ८ देशः ) डेह ( ८. देशाः ) 
मराठी माल ( ८ माला ) माला ( ८ मालाः ) 
रांतू ( ८ राज्रः ) राती ( ८ रात्रयः ) 
सूत्‌ू ( « सूत्रम ) सुते ( ८ सूत्राणि ) 
पश्चिमी-हिंदी बात्‌ ( « वात्तां ) बातई बातें (८ + वार्त्तानि) 


पश्चिमी-हिन्दी में अकारान्त संज्ञा के चार ऐसे रूप उपलब्ध हैं जिनका प्राचीन 
कारक-रूपों से सभ्बन्च है। ये हैं--प्रथमा एकवचन, तृतीया बहुचचन, सप्तमी एकवचन 
तथा षष्ठी बहुवबचन के रूप | इनमें तृतीया बहुवचन का रूप तो कर्ता बहुबचन में श्रयुक्त 
होता है । नीचे हिन्दी की अन्य बोलियों के रूपों से तुलना करते हुए इसपर विचार किया 
जाता हे । 
आधुनिक हिन्दी तत्सम तथा तद्भव संज्ञा-पदों से स स्क्ृत की प्रथमा विभक्ति लुप्त हो 
गई है; किन्तु पुरानी हिन्दी, नेपाली तथा हिमालय की पव॑तीय बोलियों में “४” विभक्ति के 
रूप में यह वतमान है । यह “उ' वस्तुतः प्राकृत तथा स स्क्ृत की प्रथा एकवचन विभक्ति 
ओ एव--अस्‌ ( सु ) का प्रतिरूप हे । उदाहरणस्वरूप स० देशः >प्रा० देस-7 ऊपरं 
की बोलियों में देसु । इसी प्रकार स*० लाभ: 7प्रा० लाहो 7 ( रामचरित भानस की 
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अवधी लोहु), आधुनिक हिन्दी लाभ । किन्तु आधुनिक हिन्दी के तदूभव, आकारान्त, प्रथम! 
एक वचन क्‌ रूप संस्क्ृत अकारान्त में स्वार्थं--क ग्रत्यय जोड़ने के बाद प्रसूत हुए हैं 
यथा :--हिं* घोड़ा < स*० घोट-कः ( ब्रजः--घोड़ो, मारवाड़ी :--घोड़ो ) । 

आधुनिक हिन्दी के कर्त्ता बहुवचन का रूप घोड़े वस्तुतः संस्कृत के तृतीया बहुबचन 
के रूप से निष्पन्न हुआ है। यथा :--बे० सं० घोटकेमि; ७ हि कर्ता, बहुवचन 
घोडहि > घोड़े । 

घोड़े शब्द तियक अ्रथवा अप्रधान ( (27]57७ ०४४७४ ) कारकों के एक वचन 
में भी अयुक्त होता है । इसकी उत्पत्ति संस्कृति के अधिकरण , एक वचन के रूप से हुई हे । 
यथा :-- घोटकथि 5 घोड़अहि 7 घोड़े । 

इध्ीप्रकार आधुनिक हिन्दी के तिथंक्‌, बहुवचन के रूप धोड़ों की उत्पत्ति, संस्कृत 
के षष्ठी के बहुवचन के रूप घोटकानाम्‌ से हुई है। हिन्दी की आमीण बोलियों में 
घोडन तथा घोड़ाँ रूप भी मिलते हैं । 

व्यंजनानत शब्दों के रूप तो हिन्दी में ओर भी सरल तथा कम हो गए हैं यथा :-- 
सं० प्रथमा, ए० व*पुत्र:7 हिन्दी, पूत ; ः्रथमा ब० व० पुत्रा: 7 हिन्दी प्‌त ; 
सप्तमी ए० व पुत्र 7 पूत; षष्ठी ब० व० पुत्राणाम्‌ 7 हिन्दी, पू्तों । 


द्िन्दी अनुसगों अ्रथवा परसगों ( ?०४/००»४०॥७ ) की उत्वत्ति 


यह अन्‍्यन्न कहा जा चुका हे कि आधुनिक भाषाओं में कारकों की संख्या कम हो 
जाने के कारण जब अर्थ अथवा भाव स्पष्ट करने में कठिनाई होने लगी तो उसे दूर करने के 
लिए अनुतगों ( १08[00श/ॉं(0:28 ) का प्रयोग होने लगा। इसप्रकार के अनुसर्ग 
( ?08[2080778 ) आधुनिक हिन्दी, बंगला, मराठी, गुजराती, सिन्धी, उड़िया तथा 
असमिया आदि सभी भाषाओं मे मिलते हैं। इनकी उत्पत्ति का संक्षिप्त विवरण नीचे 
दिया जाता है । 


हिन्दी के कर्त्तां कारक में ने! अनुसगग का प्रयोग होता है । पहले भाषा विज्ञानियों 
का विचार था कि इसकी उत्पत्ति संस्कृत क॑ अकारान्त संज्ञाओं के करण कारक के चिह 
“एन! से हुई हैं, किन्तु बद में ध्वनि-परिवर्तन एवं ऐतिहासिक व्याकरण-सम्बन्धी कठिनाइयों 
क कारण यह मत अश्वीकृत हो गया । बीम्स तथा बेली इसकी उत्पत्ति का सम्बन्ध नेपालो 
ले” अनुसग से,बतलाते हैं । आप लोगों के अनुसार उसकी उत्पत्ति लग” धातु से निर्न- 
लिखित रूप में हुईं हैं :-- 

संस्कृत भतकालिक कृदन्तीय रूप ढाग्य 7 प्रा० लग्गिओ 7 हिन्दी, लगि, लै, 
ले ने। डा* चर्जी (दे० इ'डो एरियन ए'ड हिन्दी ४० ११८) तथा डा० सुकुमारसेन 
के अनुसार इसकी उत्पत्ति 'करणु' से निम्नलिखित रूप में हुईं है :-- 

सं० कणुं 7 श्रा० करण - 7 शअ्रनज्न-- 7 ने 

राजस्थानी--शुजराती के सम्प्रदान कारक में ने, पंजाबी के सम्प्रदान॑ कारक 
मैं नु तथा गुजराती के सम्बन्ध कारक में नो /नीनानु अनुसग प्रयुक्त होते हैं । इनकी 
भो उत्पत्ति वस्तुतः ने! की भाँति सं० करा से ही हुई है । 
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हिन्दी में कर्म तथा सम्प्रदान के लिए प्रायः एक ही अनुसग को का प्रयोग किया 
जाता है। बीम्स तया चटर्जी, दोनों, इसकी व्युत्पक्ति कत्त से निम्नलिखित रूप में मानते 
हैं-कक्त 7 ककख > कख 7 कह 7 हिं० चतुर्थी रूप कहु 7 को । डा« सुकुमार सेन हिन्दी 
'को! ( कम तथा चतुर्थी ) तथा हिन्दी के षष्ठी का? 'की” एवं बंगला और डड़ेया के 
सम्बन्ध कारक के अनुसर्ग--“क” की उत्पत्ति कृत 7 प्रा० कअ से मानते हैं । 

सं> काय (अद्धंतत्सम रूप # कर )7 कर-कल से बंगला षष्ठो कारक 
के--'एर२,--र' की उत्पत्ति है, किन्तु इसी कार्य के तद्धव रूप कय्य 7 कज्ज से रिम्त्री 
सम्बन्ध कारक चिह्ृ--जो, जी की उत्पत्ति हुई है । 

मराठी में षष्ठी का चिह्न चा, ची तथा चे हैं। इसकी उत्पत्ति सं० कृत्य 7 _ 
प्रा० कच्च से हुई है।.... 

हिन्दी में करण तथा अपादान में से, सों अनुसगों का प्रयोग होता हे । इसकी 
उत्पत्ति संस्कृत तथा प्राकृत सम से हुई हे । 

इसीप्रकार हिन्दी तथा गुजराती के अधिकरण में मों में मों अनुसर्ग श्रयुक्त होते हैं । 
इनकी उत्पत्ति निम्नलिखित रूप में हुई है -- 

मध्य > मध प्रा० & मध, मह?7 में, मों में 

हिन्दी-काल-रचना 
,. हिन्दी की काल रचना को समझने के लिए संस्कृत के काल तथा प्रकारों 

( ७०४०४ ०70 ४05098 ) को हृदयज्ञम कर लेना अच्छा होगा। ये इस प्रकार है-- 


( $ ) वर्तमान काल लद्‌ ( 776867[ 6786 ) 

(२ ) आज्ञा लोद ( [77[06790ए6 77000 ) 

(३ ) विधि विधिलिक. (76थ्यां9) 77060 ) 

( ४ ) अनद्यतन भृत लडः_्‌ ( [77787स्‍80 (6786 ) 

( * ) परोक्षभत लिद्‌ ( 7660 6786 ) 

( ६ ) सामान्यभत लुढः ( (078 ) हद 
(७ ) अनद्यतनभविष्य लुट (गई पांपा8 ) 

(८ ) सामान्यभविष्य लूट ( 97772!6 पापा 6 ) 

(& ) आशी आशीलिंड ( 36769 टांए७6 ) 

(१०) क्रियातिपत्ति लूडः ( (/076787077! ) 


पाणिनीयव्याकरण में इन्हें दस लकार भी कहते हैं । प्राकृत तथा अपभ्र श में इन 
लकारों की संख्या बहुत कम हो गई और आधुनिक भाषाओं में तो इनकी संख्या और भी 
कम हो गई । हिन्दी में इनमें से केवल तीन ही, लटू ( वरतमान ), सामान्यभृत (जि की - 
उत्पत्ति कमंवाच्य कृदन्‍्तीय रूपों से हुईं 9 तथा लूट ( सामान्यभविष्य ) के रूप मिलते 
हैं। अध्ययन की सुविधा तथा उत्पत्ति की दृष्टि से हिन्दी कालों का वर्गीकरण निम्नलिखित 
रूप में किया जा सकता हे 

( १ ) मलात्मक काल ( 384/03] ।6786 ) इसकी उत्पत्ति संस्कृत लिट से 
हुई है । 

(२ ) कृदुन्‍्तीय काल 


[ ४६ ] 


(के ) वर्तमान के कृदन्तीय रूप अथवा शब्द अन्त से प्रसूत । 
( ख ) भतकालिक कृदन्त--त अथवा--इतसे प्रसूत । 

(4 ) व्य>> + ह भविष्य के रूप ! 

(7 ) - व - भविष्य के रूप । 

मूलात्मक काज़ अथवा ( [२७०९००) (788 ) वर्तमान काल 
























































बतेमान काल 
एक वचन बहुवचन 
हिन्दी तथा हिन्दी तथा 
संस्कृत | प्राकृ.. | उसकी बोलियों | संस्कृत | प्राकृत | उसकी बोलियों 
के रूप के रूप 
१  चलामि । चलामि चलऊ,चल्यो | चलाम: (चलम, | चला, चल, 
चलम्हि [ चल] आदि चग्ड , चलू , चलहिं, 
| | चले] [चल्ें| 
चलि, चलन 
चली आदि 
२ | चलेसि | चलसि चिलसि, चलहि| चलथ | चलामु, चलुह, चलड 
चलह , चले | चलघम, | चलो), चला 
[चले] चलह आदि 

















कक तक न + >> लक. 


चलह चल्ननि न्‍्ि 3 
३ | चलति | चलदि | चलहि, चलह,| चल्नन्ति |#चलहन्ति चलदिं चलन, 





चलह : | चले [चले] चलेन्ति हाई 
चलत्थि जलज् ले [चलें 
फ [चल] [चलें] 
चले चलीं, 
चले आदि, 
__ 
न मिल कप 
“उपर की तालिका में हिन्दी ( खड़ी बोली ) क्रिया के रूप कोष्ठ [ ] में द्एि 


गए हैं । 
हिन्दी के आज्ञा के रूपों ( वह चले ) आदि पर संस्कृत के वर्तमान काल तथा 


आज्ञा, दोनों, के रूपों का प्रभाव पढ़ा है, यथा चलति + चलतु>चलदु, चलउ> 
ल्मे । श्रायः हिन्दी की अन्य बोलियों में भी यही प्रक्रिया चली है । बीम्स और उनके 


[| ४७ ] 
आधार पर केलॉग तो केवल संस्कृत आज्ञा के रूपों से हिन्दी के आज्ञावाची रूपों की 
व्युत्पत्ति मानते हैं । नीचे की तालिका में ये रूप दिए जाते हैं-- 

















एकवचन बहुवचन 
संस्कृत प्राकृत हि संस्कृत प्राकृत 
ही जा [७ ऋआ 4 ] 
$ | चलानि चलामु [चल | चलाम | चलामो. [चलें] 
२।| चल | चलसु [चल |] चलत ' चलह, चलघ ल्‍ चलहु, चलड 
चलहि | [चलो] 
चल 
कि 
रे ल्न्तु | हि. 
९ | चलतु | चल, चल [चले] | चलन्तु | चलन्तु | चलें] 
चलड | क्‍ 








ऊपर की तालिका में हिन्दी के रूप कोष्ट में दिए गए हैं । इन रूपों की पहले की 
तालिका [ वर्तमान ] के झूपों से तुलना करने से स्पष्ट हो जाता है कि केवल मध्यमपुरुष के 
रूपों को छोड़कर अन्परूप वर्तमान के ही समान हैं । इसी कारण प्रियसन का यह स्पष्ट 
मत है कि ये रूप भी संस्कृत लट ( चतंमान ) के रूपों से ही प्रसूत हुए हैं । 

हिन्दी में, मध्यमपुरुष बहुवचन में, आदर प्रदर्शित करने के लिए, कभी-कभी 
लीजिये, कीजिये, आदि आज्ञा के रूपों का प्रयोग होता हे । इसकी उत्पत्ति संस्कृत 
के-य कमंवाच्य से हुई है। संस्कृत में, धातु में, - य जोड़कर कमवाच्य का रूप सस्पन्न होता 
था। प्रथम ग्राकृत युग में यइ--य,-इय--इय्य, इय, रूप में तथा बाद की प्राकृंत में--- 
“इज्ज, या-देआ रूप में मिलता है । आधुनिक भारतीय आये भाषाओं में--इज>>-- 
इज तथा इेअ>इञअ हो गया है। यह अपभ्रश से आया है, किन्तु सभी भाषाओं में 
वतंसान नहीं हे। आधुनिक भारतीय आर्य-भाषाओं के इतिहास के प्रारम्भिक युग से ही 
कर्मवाच्य का भाव विश्लेषणात्मरू रीति से प्रकट किया जाने लगा तथा प्रत्यय के संयोग 
से कर्मवाच्य बनाने की विधि का लोप होने लगा । पश्चिम की भाषाओं तथा बोलियों में 
प्रत्यय के संयोग से निर्मित कमवाच्य पद मिलते हैं, किन्तु मध्यदेश, दृषक्षेण तथा प्रब की 
भाषाओं में इनका लोप हो गया है और केवल पुरानी भाषाओं में इसक कहीं-कहीं 
उदाहरण मिलते हैं । । 

प्रत्यय-संयोग-कर्सवाच्य [ [7[80(20 [0458 ए७ ] सिन्धी तथा वेकल्पिक रूप 
से राजस्थानी [ मारवाड़ी |, नेपाली, तथा पंजाबी में मिलता है । यह धातु में निम्नलिखित 


प्रत्ययों के जोड़ने से सम्पन्न होता है । यथा--- 
सिन्‍्धी-- इज राजस्थानी ( मारवाड़ी )--इईज 
नेपाली--इय ॒ पंजा 
यथा--सिन्धी--दिजे, पिजे, दिये जाने दो, पिए जाने दो । 


[ श८ ] 


नेपाली--पढ़िये । 
पंजाबी--पढ़िए । 
मारवाडी--पढ़ीज आदि । 
(२ ) ऊदन्तीयकाल 
आधुनिक हिन्दी में यह दो रूपों में मिलता हे । (क ) वतमान कृदन्तीय अथवा 
शत॒वाचकर वतंमान के रूप में, यथा करता, देखता, चलता होता आदि। इसकी 
उत्पत्ति शतू-अन्त से हुई है । [ख| भृतकालिक कृदुन्त--त अथवा-इत से; यश्चा 
गतः> गअ, गया, चलितः>>चलिअ > चला आदि । छूदन्तोय रुप होने क॑ कारण 
इनके ख्ीलिज्ञ रूप भी, हिन्दी में, स्वाभाविक्र रूप में आए हैं। यथा--संस्कृत--स गत: 
(पुंन्निक़्) > हिन्दी- वह गया (पुन्निज्) रिन्‍्तु संस्कृत सा गतवती (खीलिज्ञ)> हिन्दी-- 
वह गयी ( खीोलिड़् ) ( ३ ) खड़ी बोली में, भविष्यत्‌ के रूपग--गा लगाकर सम्पन्न होते 
हैं। यथा, में जाऊँ गा, वह चलेगा आदि । किन्तु चजभाषा तथा कन्नौजी आदि में -- षय 7 
ह--भविष्यत के रूप वतमान हैं, यथा, चलिहों दे खिहीं आदि । नीचे की तालिका से 
इन रूपों की व्युत्पत्ति रप्ट हो जायेगी । 


एकवचन बहुवचन 
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संस्कृत प्राकृत 





च्रज संस्कृत प्राकृत च्रजञ 
। आज ही आििकिश हल 


$ - चलिस्सामि, ) चलिहिउ' चल्लिष्यामः ७ मो,) |चलिहिहूँ 

















चलिहिमि, ' | पलिहां चलिहिमो, +| चलिहै 

् चलिस्सड .' चलिस्सहूँ 

२ चलिष्यसि चलिस्ससि, ) | चलिहे चलिष्यथ | चलिस्सह, चलिहो 
।चलिस्सहि, चलिस्सहु 
चलिस्सइ, चलिहिहु 
चलिहिसि, चलिहिंह 
चलिहिहि, | 
चलिहिइ 

३ | चलिष्यति| चलिस्सइ, चलिहै. चलिष्यन्ति | चलिस्स न्ति, चलिहें 
चलिस्सहि, | | न्‍च्‌ लिस्सहिं 
चलिस्सइ, चलिहिहि 
चलिहिइ, 
चलिहिहि 
| चलिहिइ 
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ँ 2 ५कर हाई 


[ ५६ ] 
भोजपुरी मध्यपुरुष एक वचन, तथा वहुबचन एवं अन्प पुरुष एक वचन में सी ह--भविष्यत्‌ 


के रूप वतमान हैं । यथा--तू चलिह, तोहन लोग चलिदद, उ चलिहें आदि। अवधी 
में सी ह-भविष्यत्‌ के रूप वर्तमान हैं ; यथा, होइहें वही जो राम रचि राखा। मानस) 

ब--भविष्पत्‌ के रूप अवधी, भोजपुरी, मैथिली, मगही, बंगला आदि अप्राच्य- 
भाषाओं तथा बोलियों में वतंमान हैं । इसकी उत्पत्ति संस्क्ृत-कर्म वाच्य-कृदनतीय-प्रत्यय- 
तव्य से हुईं है । अवधी उत्तम पुरुष एक वचन में आउब, जाब रूप होते हैं। यथा-- 
पुनि आउब इहि बिरियाँ काली ( रामचरित मानस ) । इसी प्रकार भोजपुरी में हम 
आइबि, जाइबि रूप मिलते हैं । 


हिन्दी-संयुक्कका स 


आधुनिक खड़ीबोल, हिन्दी में, अंग्रेजी की भाँति ही हूँ , है? “था? तथा गा! 
सहायक क्रियाओं की सहायता से संयुक्तकाल की रचना होतो है । नीचे अस्त्यर्थंक होना! 
धातु के रूप विभिन्‍न कालों में दिए जाते हैं :+- 


शतृवाचक्वतमान न होता। 

सामान्यवतंमान डे । 

संस्भाव्यवर्तमा त प्८ हो, होवे । 

घटमानवतंमान पद होता है। 

पुराधटितवतमान रे हुआ हे । 

सामान्यअतीत पड था ( अस्तित्व वाचक ) | 
हुआ ( घटना वाचऋ )। 

घटमानअतीत >्द होता था। 

पुराधटितअ्रतोत प्द हुआ था । 

सामान्य भविष्यत्‌ के होगा । 

घटमानभ विष्यत्‌ ् होता होगा । 

सम्भाव्यभविव्यत्‌ प्ल हुआ होगा । 


इसी प्रकार अन्य घातुओं से भी सहायक क्रियाओं की सहायता से क्रिया पद सम्पन्न होते 
हैं। नीचे इन सहायक क्रियाओं की व्युत्पत्ति दी जाती हे । 

हूँ तथा हैं की उत्पत्ति अस्‌ से निम्नलिखित रूप में हुई है-- 

अस्मि > अस्मि अम्हि > हूँ। 

अस्ति > अत्थि > अहईइ , अहे > है । 

भवति >> होइ > होवे। 
था? की व्युत्पत्ति में किज्चित्‌ मतभेद है। कुछ लोग इसकी उव्युत्पत्ति निम्नलिखित ढंग 
से देते हैं--- 

स्थित > थिअ > था; किन्तु इसकी ठीक च्युत्पत्त इसप्रकार प्रतीत होती है-- 

सन्त के स्थान पर असन्त >> अहन्त > हन्तो > हतो > था इसीप्रकार 

भविष्यत्‌ के--गा [ चल्लेगा ] की उत्पत्ति गत: से इस रूप में हुईं है-- 

गत; > गत > गा। 
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आधुनिक आयंभाषाओं तथा बोलियों का वर्गीकरण 
भीतरी तथा बाहरी उपशाखा 


सन्‌ १८८० में, आधुनिक भारतीय आयभाषाओं के अध्ययन के आधार पर 
डा० ए० एफ० आर० हानंले ने यह सिद्धान्त प्रतिपादित किया कि भारत में आयों के कम 
से कम दो आक्रमण हुए । पृवांगत आक्रमणकारी आय॑, पंजाब में बस गए थे । इसके बाद 
आयों का दूसरा आक्रमण हुआ । मध्यएशिया से चलकर आयों के इस दूसरे समूह ने 
काबुल नदी के मार्ग से गिलगित एवं चित्राल् होते हुए. मध्यदेश में प्रवेश किया । मध्यदेश 
की सीमा उत्तर सें हिमालय, दक्षिण में विन्ध्यप्वत, पश्चिम में सरहिन्द तथा प्रब में 
गंगा-यमुना के संगम तक थी । इस दूसरे आक्रमण का परिणाम यह हुआ कि पूर्वांगत आयों 
को तीन दिशाओं--प्रब, दक्षिण तथा पश्िचम में फेलने के लिए वाध्य होना पड़ा । इन 
नवागत आयों ने ही वस्तुतः सरस्त्रती, यमुना तथा गंगा के तट पर यज्ञपरायण संस्कृति को 
पललवित किया | उन्हें मध्यदेश अथवा केन्द्र में होने के कारण केन्द्रीय या भीतरी आये 
के नाम से अभिदित किया गया ओर चारों ओर फेल्ले हुए पूर्वांगत आये बाहरी 
गाय कहलाये । 
डा० हानले के ऊपर के सिद्धान्त का डा० ग्रियर्सन ने अपने भाषा सम्बन्धी अन्वेषणों 
के आधार पर पहले लिग्विस्टिक स्दे भाग १ खण्ड १ पृ० ११६ में तथा बाद में बुलेटिन 
आव द्‌ स्कूल ऑव ओरियंटल स्टदीजु, लंडन इ स्टिव्यशन भाग १, खंड ३, १६३० पृ० ३२ 
में समर्थन किया है । डा० ग्रियसन का दूसरा निबन्ध पहले की अपेक्षा विस्तृत ओर बढ़ा है । 
इसमें आपने विविध आधुनिक भाषाओं से उदाहरण देकर अपने सिद्धान्त का समर्थन किया 
है । यद्यपि आयों के आक्रमण आदि के सम्बन्ध में ग्रियसन का हानंले से मोलिक सतमभेद 
है तथापि जहाँ तक भीतरी तथा बाहरी भाषाओं से रम्बन्ध है, दोनों विद्वानों का मत 
एक हे। डा० ग्रियसन ने लिग्विस्टिक सर्वे राग १ खंड १ पृ० १२० में आधुनिक 
जाय भाषाओं का निम्नलिखित वर्गीकरण दिया हे--- 
[क] बाहरी उपशाखा 
[ उत्तर पश्चिमी समुदाय 
१, लहंडा अथवा पश्चिसी प॑ ज्ञाबी 
२, सिन्धी 
! दक्षिणी समुदाय 
३. मराठी 
]!| पूर्वी समुदाय 
४७. उडिया 
*, बिहारी 
<, बंगाली 
७, असमिया 
[ख]| मध्य-उपशाखा ह 
[ए बीच का समुदाय 
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८, पूर्वी हिन्दी 
[ग] भीतरी उपशाखा 
प्र केन्द्रीय अथवा भीतरीसमुदाय 
£, पश्चिमी हिन्दी 
१७. पंजाबी 
११, गुजराती . 
१२, भीली 
१३, खानदेशी 
१४, राजस्थानी 
५] पहाड़ी समुदाय 
१९, पूर्वी पहाड़ी अथवा नेपात्री 
१६, मध्य या केन्द्रीय पहाड़ी 
१७, प्श्चिमी पहाड़ी 
यह कहा जा चुका है कि नवागत आयों ने मध्यदेश को ही अपना निवास-स्थान 
बनाया था ओर यहीं पर यज्ञपरायण वेदिक-संस्कृति की नींव पड़ी थी । वास्तव म॑ इस मध्य- 
देश को ही दृष्ट में रखकर ग्रियसंव ने आधु नेह आय-भाषाओं तथा बोलियों का विभाजन, 
दो मुख्य उपशाखाओं में किया है। इनमें से एक डपशाखा की भाषा तो आज भी उस 
सत्र में बोली जाती है जो प्राचीन मध्यदेश था तथा दूसरी उपशाखा की भाषा उस वृत्त के 
तीन चोथाई भाग में प्रचत्षित है; जो पाकिस्तान स्थित हजारा जिले से प्रारम्भ होकर 
पश्चिमी पंजाब, सिन्‍्व, महाराष्ट्र, मध्यसारत, उड़ीसा, बिहार, बंगाल तथा असम प्रदेश को 
स्पश करता हे। गुजरात की भाषा को ग्रियसन ने केन्द्रीय अथवा भीतरी उपशाखा के 
अन्तगंत ही रक्खा है; क्योंकि वस्तुतः मध्यदेश स्थित मथुरावालों ने इस प्रदेश पर आधधिपत्य 
किया था । इस प्रकार भोगोलिक दृष्टे से बाहर स्थित होते हुए भी गुजरात, भाषा की दृष्टि 
से, केन्द्रीय अथवा भीतरी समूह के अन्तगंत हे । 
बाहरी तथा केन्द्रीय या भीतरी उपशाखा सम्बन्धी उपरी वर्गीकरण का आधार, 
डा० प्रियसन के अनु उर, वस्तुतः इन दोनों उपशाखाओं में प्रचलित भाषाओं के व्याकरण की 
भिन्‍नता है । इस सम्बन्ध में नीचे विचार किया जाता हे । 


ध्वनितर्व---ध्वनितत्त्व की दृष्टि से दोनों उपशाखाओं में पर्याप्त अन्तर हैं । सबसे 
पहले ऊष्म वर्णो ( श, ष, स ) को लिया जाता है। केन्द्रीय अथवा भीतरी उपशाखा में ये 
दन्‍्त्य स के रूप में उच्च रेत होते हैं । प्राचीन प्राकृत-वेयाकरणों के अनुसार आच्य (सागधी) 
में यह 'स' 'श' में परिणत हो गया है । बंगाल तथा महाराष्ट्र के कुछ भाग में (स' आज़ भी 
श! रूप में ही उच्चरित होता हे, किन्तु पूर्वी बंगाल तथा असम ( आसाम ) प्रदेश में यह 
“वखु' हो जाता है । इसके विपरीत उत्तरी-पश्चिमी-सीमान्त-प्रदेश तथा कश्मीर में यह ह हो 
गया है । 

शब्दरूप--संज्ञा के शब्द रूपों में भी इन दोनों उपशाखाओं में स्पष्ट अन्तर हे | 
कैन्द्रीय ( भीतरी ) उपशाखा की भाषाएं तथा बोलियाँ वस्तुतः विश्लेषणात्मक अवस्था में 
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हैं। इनमें प्राचीन कारकों के रूप, विलुप्त हो चुके हैं और संज्ञा पदों के रूप का, को, से 
आदि अनुसगों ( [208[009078 ) की सहायता से सम्पन्न होते हैं। बाहरी 
उपशाखा की भाषाएं विकाल की परम्परा में एक कदम आगे बढ़ गड्ढे हैं। पहले संस्कृत की 
भाँति ही ये संश्लिष्टावस्था में थीं, इसके बाद ये विश्लषादस्था से संश्लिशावस्था की ओर 
उन्मुख हैं । इसका सर्वोत्तम उदाहरण बंगाल की-एर विभक्ति है जो संज्ञा से संश्लिष्ट हो 
जाती हैं-यथा, हिन्दी--राम की पुस्तक ; किन्तु बंग ला--राभेर बोई । 
क्रियारूप--इन दोनों उपशाखाओं के क्रिया रूपों में भी मिन्‍नता है। इस 
सम्बन्ध में विशेष रूप से विचार करने की आवश्यकता है। मोदे तौर पर आधुनिक आये- 
भाषाओं तथा बोलियों में संस्कृत के दोनों कालों ( 67868 ) तथा तीन झृदन्तों 
( ए57स्‍टां>88 ) के रूप मिलते हैं। ये हैं, वर्तमान ( लट ), भविष्यत्‌ ( लृट ) 
तथा वर्तमान कतृ वाच्य एवं अतीत ओर भविष्यत्‌ के कमवाच्य के कृदुन्तीय रूप । संस्कृत 
के अतीतकाल के रूप, आधुनिक आयं-भाषाओं से विलुप्त हो गए। प्राचीन वर्दमान 
अथवा लट के रूप प्रायः सभी भाषाओं में वरतमान हैं । हाँ, यह अवश्य हे कि इनमें 
ध्वन्यात्मक तथा अर्थगत परिवतन हुए हैं; उदाहरण स्वरूप कश्मीरी में ये भविष्यत्‌ निर्देशक 
( >प्रापा8 )0द05[7ए8 ) हो गए हैं तथा हिन्दी में इनका प्रयोग सम्भाव्य वतमान 
( 768७४ 5प्रणुंप0/णांप8 ) के रूप में होता है। भविष्यत्‌ ( लूद ) के रूप, ह- 
भविष्यत्‌ के रूप में, केवल पश्चिमी भारत की भाषाओं तथा बोलियों में वततमान हैं । अन्प् 
आधुनिक आर्यभाषाएँ ब--भविष्यत्‌ के रूप में संस्कृत के भविष्यत्‌काल के कमंवाच्च के 
कृदन्‍्तीय रूप का प्रयोग करती हैं। इसप्रकार जब इनके बोलनेवाले यह कहना 
चाहते हैं--में पीट गा तो वास्तव में वे कहते हैं--यह मेरे द्वारा पीटा जानेवाला है । 
संस्कृत के अतीतकाल के रूप आधुनिक आर्य-भाषाओं में लुप्त हो गए हैं ओर उनके स्थान 
पर अतीत कर्मत्राच्य के कृदन्तीयरूप व्यवहत होते हैं। इसप्रकार गेने डसे पीटा 
के स्थान पर आधुनिक भाषाओं में वह भरे द्वारा पीटा गया अयुक्त होता है । 
इस सम्बन्ध में केन्द्रीय अथवा भीतरी उपशाखा तथा बाहरी डपशाखा की 
भाषाश्रों एवं बोलियों में उल्लेखनीय अन्तर हें । यहाँ यह विचारणीय है कि कर्मवाच्य 
कृदुन्‍्तीय रूपों के साथ कर्ता मैं? बस्तुतः "मेरे द्वारा' में परिणत हो जाता है । 
संस्कृत में मेरे द्वारा के 'मया! तथा लघु रूप में 'मे', दो रूप मिलते हैं। इनमें मया की तो' 
स्वन्तत्र सत्ता थी, किन्तु मे अपने पूर्व शब्द के साथ जुट जाता था। इसीप्रकार मध्यम 
पुरुष सर्वनाम के त्वया” 'ते! रूप मिलते हैं । लेटिन तथा इतालीय भाषाओं में भी यही 
प्रक्रिया चलती है । आधुनिक भारतीय आय-भाषाओं के अध्ययन से यह स्पष्ट विदित 
होता है कि बाहरी उपशाखा की भाषाओं का सम्बन्ध प्राचीन संस्कृत की उस बोलचाल 
की भाषा से है जो कर्मवाच्य के कृदन्तीय रूपों के साथ सवंनाम के लघु रूपों को 
व्यवहत करती थी, किन्तु केन्द्रीय अथवा भीतरी उपशाखा की भाषाओं की उत्पत्ति उस 
बोलचाल को प्राचीन संस्कृत से हुई है जो सर्वेनाम के इन लघु रूपों का व्यवहार करती 
थी । इसका परिणाम यह हुआ है कि केन्द्रीय अथवा भीतरी उपशाखा की भाषाओं में 
प्रत्येक पुरुष तथा वचन में क्रिया के एक ही रूप का व्यवहार होता है। उदाहरणस्वरूप 
मैंने मारा, हमने मारा, तू ने मारा, तुमने मारा, उसने मारा, उन्होंने मारा, 
आदि में 'मारा' रूप अपरिवर्तित रहता हे ; किन्तु बाहरी उपशाखा में सर्वनाम के लघुरूप, 
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कृदुन्तीय रूपों में अन्तभु क्त हो जाते हैं ओर इसके फलस्वरूप विभिन्‍न पुरुषों के क्रियापदों 
के रूप भी परिवर्तित हो जाते हैं। क्रिया के इन दोनों प्रकार के रूपों ने भीतरी तथा 
बाहरी उपशाखा की भाषाओं को दो विभिन्न दिशाओं की ओर उन्मुख किया है। भीतरी 
उपशाखा को भाषाओं तथा बोलियों का व्याकरण बाहरी उपशाखाओं की भाषाओं 
तथा बोलियों के व्याकरण से अपेक्षाकृत संक्तिप्त तथा सरल है । 

अपने दूसरे निबन्ध में ग्रियर्सन ने भीतरी तथा बाहरी उपशाखा के सम्बन्ध से 
ओर भी गहराई के साथ विचार किया है । जिसके अनुसार आधुनिक आयंभ्ाषाएं तथा 
बोलियाँ, दो भागों में, विमक्त हो जाती हैं। अपने इस लेख में प्रियसंन ने भीतरी उपशाखा 
के अन्तर्गत केचल पश्चिमी हिन्दी को स्थान दिया है। इसके अतिरिक्त भारत की आधुनिक 
अन्य आयभाषाए बाहरी अथवा अवेदिक अथवा अम्॑स्कृत अथवा हार्नले की तथाकथित 
मागघी के अन्तगत आती हैं । सिंहल की सिंहली भाषा तथा सारत के बाहर की जिप्सी 
भाषा भी इस बाहरी उपशाखा के अन्तर्गत ही आती है । 

प्रसिद्ध भाषा-शास्त्री डा० सुनीति कुमार चरर्जी ने ग्रियर्सन के इस वर्गीकरण की 
आलोचना अपनी पुस्तक ओ रेजिन एण्ड डेवलपमेंट आफ बेंगाली लेग्युएज' के परिशिष्ट 
“ए के पृष्ठ १५० से १९६ में दी है । नीचे दोनों विद्वानों के (बचार दिए जाते हैं । 

प्वनितत्त्व 

( डा० ग्रियसंन ) 

( १ ) बाहरी उपशाखा की उत्तरीपश्चिमी तथा प्रब की बोलियों में अन्तिम 
स्वर--३,०-- ए, ( तथा--उ ) वतंमान हैं; किन्तु भीतरी उपशाखा की पश्चिमी 
हिन्दी में, ये स्वर लुप्त हो गए हैं ; यथा--कश्मीरी, अछि, सिनन्‍्धी, अखि, बिहारी 
( मेथिली-भोजपुरी ) आँखि किन्तु हिन्दी, आँख । 

( डा० चटजीं ) 

प्राय: सभी भारतीय आयंभ्ाषाओं में किसी-न-किसी समय अन्तिम स्वर वतंसान 
थे। उढ़िया तथा पूर्वीहिन्दी एवं पश्चिमीहिन्दी की कई डप्भाषाओं में अन्तिम स्वर 
आज भी विद्यमान हैं | मेथिली, भोजपुरी तथा सिनदी इसी अवस्था में हैं, यद्यपि मेथिली 
तथा भोजपुरी की कह बोलियों से अन्तिम स्वर लुप्त होने के माग में हैं। ( बनारस 
की पश्चिमी भोजपुरी में आँखि>आऑँख ) । हिन्दी, मराठी तथा गुजराती से भी अन्तिम 
स्वर लुप्त हो चुके हैं; यथा--बंगला आँखू। इसीप्रकार हिन्दी, सुमिरन्‌ , सन्तापू , 
दाग ,उचित्‌ , सुख , दुख , तथा पुत्र , कलत्र, आदि से अन्तिम स्वर का लोप 
हो गया है। १७ वीं शताब्दी के मध्य तक हिन्दी ( ब्रजभाषा ) में भी अन्तिम स्वर 
वर्तमान थे । यह बात उस युग के च्रजभाषा के ग्रंथों के देखने से स्पष्ट हो जाती है । 
आज़ भी सध्यदेश की प्रतिनिधि बोलियों--चजमभाषा तथा कननोजी--में, अन्तिम रुतर 
“इ, उ चतंमान हैं, यथा--बाँटु ( हिस्सा, अल्लीगह़ की चजभाषा )) मालु ( हिन्दी, 
मालू 5 धन ), रुबु ( 5हिन्दी सब्‌ ) अकालु (८5हिन्दी अकाल ), कंगालु 
( हि० कंगाल ), फिरि  5हि० फिर ) रामचरितमानस की कोसली ( श्रवधी ) में 
भी अन्तिस “इ, “उ के अनेक उदाहरण मिलते हैं। आधुनिक कोसल्ी में भी ये स्वर 
वर्तमान हैं; यथा--साँचु, कुठ, हाथु, दिनु, अगहलनु, आदि । 
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ऊपर के अपवादों के रहते हुए, अन्तिम स्वर “इ तथा “उ की उपस्थिति के 
आधार पर आधुनिक भारतीय आये भाषाओं का भीतरी तथा बाहरी उपशाखाश्ों में 
विभक्त करना युक्ति-युक्त न होगा । 

( २) ६ प्रियसेन ) 

बाहरी उपशाखा की भाषाओं--विशेष॑तया पूर्वी मागधी ( बंगला, उड़िया तथा 
अझसमिया )--में अपिनिहिति ( १ [267]885 ) वतमान हें। इसीप्रकार उत्तर तथा 
पश्चिम्न की कतियय भाषाओं में सी अपिनिहिति दतसान है । अपिनहिति वास्तव में बाहरी 
डउपशाखा की विशेषता है | 

( डा० चटर्जी ) 

इसमें सन्देह नहीं कि पर्ची मागधी भाषाओं में अपिनिहिति ( ५]067/628 ) 
वर्तमान है; किन्तु दूसरी ओर बाहरी उपशाखा की मराठी तथा सिन्धी में इसका अभाव 
है। उधर गुजराती, लहँडी तथा कश्मीरी में अपिनिहिति मिलती है । इसके अतिरिक्त 
यहाँ यह भी स्मरण रखने की आवश्यकता हे कि प्राचीन बगला में अपिनिहिति का अभाव 
है ओर इसका आरब्स मध्ययुग की बंगला से होता है। मथिली, पश्चिमी पंजाबी तथा 
कश्मीरी में भी अपिनिहिति का विकाप्त बहुत बाद में हुआ | इसप्रकार अपिनिहिति के 
आधार पर भीतरी तथा बाहरी उपशाखा में आधुनिक आयभाषाओं को विभाजित करना 
उचित न होगा । 

(३) ( ग्रियसन ) 

बाहरी उपशाखा की भाषाओं --विशेष कर बंगला--में इ:>>ए तथा उ>>ओ । 

( चर्जजी ) 

प्रब की भाषाओं, विशेषतया, बंगला में, ($? तथा “उ? शिथित्ल स्वर हैं । अतएव 
इनके उच्चारण में जब जिह्ला बहुत ऊपर नहीं उठती तो स्वाभाविक रूप में 'ए! तथा ओ? 
का उच्चारण होने लगता है प्राकृतकाल में भी दो व्यज्जनों के बीच का इ>ए तथा 
उ>आओ यथाः सं० बिल्व>प्रा० बेलल तथा सं० पुष्कर >प्रा० पोक्खर। पश्चिसी- 
हिन्दी में इ- ए, उ- ओ में परिवतन नहीं है, ऐसी बात नहीं हे-- यथा, ब्रजमाखाः- मो हि- 
मुहि, तोहि-, तुधि। इसीप्रकार पश्चमीहिन्दी के णखिजन्त तथा अन्य क्रियारूपों में 
भी इसप्रकार के परिवर्तन का अभाव नहीं है। यथा; बोलना-बुलाना ; देखना- 
दिखाना; एक- इकट्ठा आदि । इन उदाहरणों से स्पष्ट हो जाता है कि बाहरी उपशाखा 
की बंगला आदि की भाँते ही भ्रीती उपशाखा की पश्चिमी हिन्दी में भी इ उका 
उच्चारण शिथिल था । 

(४) ( ग्रियसन ) 

बाहरी उपशाखा+-'वेशेषकर पूर्वी भापाओं--में उ>> है । 

( चटर्जी ) 

उ का इ में परिवतन वस्तुतः बाहरी उपशाखा की पूर्वी भाषाओं की ही विशेषता 
नहीं हे, अपितु अन्य आधुनिक भाषाओं में भी यह विशेषता पाई जाती है। पश्चिमी- 
हिन्दी में भी यह वतमान है, यथा, खिलना, खुलना; छिंगुली, छुगुली, <&चुल्ल 
अछ गुरिका; फिसलाना, फुसलाना। इसके विपरीत पश्चिमी- हिन्दी बालू बस 
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वालुका ८ बंगला बालि, देखो, पश्चिमी हिं" गिनना 5 बंगला गुनना ( यहाँ संस्कृत 
“अ? पश्चिमीहिन्दी में “इ? तथा बँगला में “उ! हो गया है । ) 

(९) ( प्रियसन ) 

४ऐ! <अइ तथा ओ <_अउ बाहरी उपशाखा की प्रबी भाषाओं में विवृत 'ए' 
तथा ओ? में परिणत हो गए हैं । 

( चर्ट्जी ) 

ऐ तथा ओ का 'ए! तथा ओ में विद्वत उच्चारण, केवल प्रबी भाषाओं की ही 
विशेषता नहीं हे, अपितु यह राजस्थानी-गुजराती सिन्धी लहँडी तथा अन्य पश्चिमी-भाषाओं 
में भी इसीरूप में वर्तमान है। पश्चिप्री-हिन्दी में मो यह हेट, मेनेजर, हेरिसन 
डोटर ( डॉटर ) आदि में उसीरूप में मिलता हे । 

(5) ( प्रियसन ) 

संस्कृत के च तथा ज बाहरी उपशाखा की प्रबी भाषाओं में रघ (स्‌ ) तथा 
दू-जु (ज ) में परिवर्तित हो गए हैं । 

च! तथा “ज” का त्स (स ) तथा दुन्‍ज (ज्‌ ) में परिवर्तन केवली प्‌ववीबंगला 
तथा असमिया में ही मिलता हे । पश्चिमीबँगला तथा बिहारी तक में इसका अभाव हे । 
पूर्वी बंगला तथा असमिया में संघर्षीं तालब्य “च”, “ज? का दुन्त्य उच्चारण सम्भवतः 
तिब्बती-बर्मी तथा पर्वतिया भाषाओं के प्रभाव के कारण हे। इसीग्रकार दद्षिणी उड़िया 
के दन्त्य उच्चारण पर तेलगु का प्रभाव है । किन्तु असमिया तथा पृवी बंगला में 'च! तथा 
जज! का सवथा अभाव नहीं हे। इस सम्बन्ध में एक ओर बात पर भी ध्यान देना 
झावश्यक है । वस्तुतः आधुनिक भाषाओं में संघर्षी दुन्‍्त्य की उपस्थिति से इन भाषाओं 
तथा योलियों की पारस्परिक एकता नहीं सिद्ध होती | ग्रियर्सन ने स्वयं प्राकृत-वेयाकरणों 
के तालव्य उच्चारण के सम्बन्ध में विचार प्रकट करते हुए यह स्पष्ट किया हे कि शोरसेनी 
तथा महाराष्ट्री में, संस्क्ृत के “'च”, 'ज' के उच्चारण “त्स!, दू-ज! हो गए हैं। उत्तरी 
शोरसेनी में तो “त्स' “८ू-ज! एकबार पुनः “च?, “ज? में परिणत हो गए हैं। यहाँ यह 
बात स्मरण रखनी चाहिए कि शोरसेनी भीतरी डपशाखा तथा पश्चिमीहिन्दी की 
सातृस्थानीया भाषा है । एक ओर “च? “ज? के दन्त्यकरण में जहाँ बाहरी उपशाखा की 
मागधी भाषा भीतरी उपशाखा की शौरसेनी की विरोधी हे; वहाँ दूमरी ओर शोरसेनी 
उसी बात में बाहरी उपशाखा की महाराष्ट्री के समान है । 

(७) ( म्रियसेन ) 

“?? ल तथा डड़े के उच्चारण की मिन्‍तता भीतरी तथा बाहरी उपशाखा की 
भाषाओं को विभाजित करती हे । 

€ चर्जी ) 

८ल'? के स्थान पर (र” तथा 'ड! के स्थान पर ड़ पश्चिमी-हिन्दी में उसीरूप में 
मिलता है जिसरूप में सिन्धी तथा बिहारी में। सूरदास, बिहारी लाल तथा व्रजभाषा के 
अन्य कवियों की कृतियों में इसप्रकार के अनेक उदाहरण उपलब्ध हैं। नीचे ये दिए 
जाते हैं--- 
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बर ( बल ), गर (गल ), जरे ( जले, जले » पकरे ( पकड़े ), लरिहो 
( >लड'गा ), बिगरे ( >बिगड़े ), बीरा (बीड़ा ), किवार ( किवाड़ ); बिजुरी 
( बिजली ), सार ( श्याल ), स्थार ( 5शगाल ) आदि। 

(८) ( प्रियसन ) | 

प्रब तथा परिचम की भाषाओं में द तथा ड परस्पर परिवर्तित हुए हैं, किन्तु 
मध्यदेश की भाषा में इस प्रक्रिया का अभाव हे । 

( चटर्जी ) 

ब्रजभाषा में ऐसे अनेक उदाहरण मिलते हैं जिनसे ग्रियसंन के ऊपर के मत का 
खण्डन हो जाता है। यथा, डीठि ( > दृष्टि ), ड्योदी ( ८“देहली ), आदि। 
आधुनिक हिन्दी के डाढ़ी ( दुंष्टिका ), डैंसना ( 5 ४/दंश ), डेढ़ + बंगला, देड़ आदि 
शब्द ग्रियर्सन के सिद्धान्त को अन्यथा सिद्ध करते हैं । 

(६) € ग्रियसन ) 

धाहरी उपशाखा की भाषाओं मं--म्ब>>म तथा भीतरी उपशाखा में म्व>ब में 
परिवर्तित हो गए हैं । 

( चटर्जी ) 

पश्चिमीहिन्दी तथा बंगला में जो उदाहरण मिलते हैं उनसे ऊपर के सिद्धान्त 
का खण्डन हो जाता है। यथा, पश्चिमी हि० जामन< जम्बु-; नीम<निम्ब ; किन्तु 
बोलचाल की बंगला में आम तथा तामा के अतिरिक्त आँब ( आम्र ), तथा ताँबा 
( ताम्र ), आदि रूप भी मिलते हैं । 

(१०) ( ग्रियसन ) 

दो स्वरों के बीच के 'र' का बाहरी डपशखा। की भाषाओ्रों में लोप हो गया है, किन्तु 
भीतरी उपशाखा में यह वतमान है | 

( चटर्जी ) 

इस सम्बन्ध में पश्चिमीहिन्दी में जो उदाहरण मिलते हैं उनसे ऊपर के मत का 
खंडन हो जाता है। यथा। अपर> अवरु >> ओरु; अरु > ओर, ञ्ञ्ो । इसीप्रकार 
परि>पर, पे, आदि | बाहरी उपश,खा की बंगला में तो उपर के 'र! का कभी लोप 
नहीं होता । 

(११) ( ग्रियर्सन ) 

बाहरी उपशाखा में स्वर्मध्यग स> ह। 

( चटर्जी ) 

स्वरमध्यग स' का हहः में परिवरतित होना); केवल, बाहरी उपशाखा की भाषाओं 
की ही विशेषता नहीं है अपितु इसके उदाहरण पश्चिमी-हिन्दी में भी मिलते हैं | यथा, 
तस्य >> तस्स >> तास > ताह > ता (ता-को, ता-हि, आदि में) करिष्यति > करिस्सदि 
>करिसइ करिहइ । इसके अतिरिक्त बाहरी उपशाखा की पश्चिमी भाषाओं तथा बोलियों 
में तो 'स” वर्तमान है, यथा, गुजराती : करशे, राजस्थानी ( जयपुरी ) कर॒सी, लहंडी, 
करेसी । अंकवाची शब्दों में तो प्रायः स>>ह; यथा, इगारह या ग्यारह, बारह, चोहत्तर 
झादि । ब्रजभाषा में भी केहरि <केसरिन्‌ मिलता है । 
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बोलचाल की बंगला में शब्द के आदि का 'स” (- श), है? तथा असमिया में 
खख्र! में परिणत हो जाता हे । सिंहली तथा कश्मीरी में भी यह इसीरूप में परिवर्तित 
होता है; किन्तु इसप्रकार का परिवर्तन तो ईरानीय, भझीक तथा केल्तिक ( वेल्श ) में भी 
मिलता है, अतएुव केवछ इस परिवतन के आधार पर बोलचाल की बँगला तथा कश्मीरी में, 
बाहरी उपभाषा के रूप में, सम्बन्ध स्थापित करना उचित न होगा । 

(१२) श, ष, स का 'श में परिवर्तन, सागधी की अपनी विशेषता है। यह 
परिवतन किसी स्वर पर आश्रित नहीं है ; किन्तु मराठी तथा गुजराती में यह परिवतन 
इ, ई, ए अथवा य के प्रभाव से होता है। वस्तुतः इन सबरों के पृव का सः, 'शः, शः? में 
परिणत हो जाता है। यथा, मराठी दू-जोशी ( >सं० ज्योतिषिन्‌ ), शिकशों 
( > शिक्षण ), किन्तु सकें ( ><४शक्‌ ), सण ( >शण ); गुजराती करशे 
(- करिष्यति), किन्तु सादू (८ शब्द) | प्राकृत-वेयाकरणों के अनुसार बाहरी उपशाखा 
की भहाराष्ट्री प्राकृत मे 'स” का हों प्रयोग होता था। “श' का नहीं। ठीक यही स्थिति 
भीतरीशाखा की मध्यदेशीय प्राकृत शोरसेनी में भी थी, अतएुव स”? के श? परिवतन 
के आधार पर बाहरी तथा भीतरी उपशाखा का वर्गीकरण युक्ति संगत न होगा । 

(१३) ( प्रियर्सन ) 

महाप्राण वर्णों के अल्पप्राण में परिवतंन होने के आधार पर भी भीतरी तथा बाहरी 
उपशाखा का वर्गीकरण किया जा सकता है। बाहरी उपशाखा में तो यह क्रिया मिल्तती 
है; किन्तु भीतरी उपशाखा की पश्चिसीहिन्दी में इसका अभाव हे । 

( चटर्जी ) 

स्ल्‌ ॥। रू १ ध्ू, भू, द » ८5 थू $ धू, फू २ भू + एवं दृ्, नह, म्ह़, लहर 
आदि महाण वर्ण, बँगला में अल्पप्राण में परिवर्तित हो जाते हैं; किन्तु यह परिवर्तन बाद 
की चीजु है। महाप्राण का अल्पप्नाण तथा अल्पप्राण का महाग्राण में परिवतन, अन्य 
भाषाओं तथा बोलियों में भी हुआ है । भीतरी उपशाखा की पश्चिमी हिन्दी भी इसका 
अपवाद नहीं है; यथा; बहिन <&#भइनी < भगिनी, मिलाओ, उड़िया, भेणी तथा 
पंजाबी भेण ; चाटना <क्ृचाठना < क्चदुनआ <चष्ट-; ईंट या ई टा< छह ठा < 
इष्टक; किन्तु मध्यदेश की भाषाओं तथा बोलियों में इसके अल्प उदाहरण ही उपलब्ध 
हैं । हाँ, इसके विपरीत अ्ल्पप्राण से महाप्राण की प्रवृत्ति मध्यदेश की भाषाओं में अधिक 
है। यथा, भेस < बेश < वेश ; भभूत < बिभूति < विभूति आदि । इसप्रकार प्राण का 
आधार लेकर भीतरी तथा बाहरी उपशाखा का वर्गीकरण नहीं हो सकता । 

(१४) ( ध्रियरसन ) 

द्वित्व-व्यक्षनवर्ण के सरलीकर॒ण तथा पूर्व स्वर के दीर्घीकरण के आधार पर भी 
भीतरीं एवं बाहरी उपशाखा का वर्गीकरण किया जा सकता हें! 

( चरर्जी ) 

इस सम्बन्ध में वस्तुस्थिति को भलीभाँति जान सेना परमावश्यक हे । प्राच्य-भाषा 
( बंगला, असमिया, उड़िया, मेथिली, भोजपुरी तथा पूर्वी हिन्दी ) एवं गुजराती-राजस्थानी 
तथा मराठी द्वित्त-व्यक्षन-वर्ण के सरलीकरण तथा पृ स्वर के दीघीकरण में मध्यदेश की 
भाषाओं तथा बोलियों से समानता रखती हैं ; केवल पूर्वीमगधी में (६? तथा “उ” का 


[ इं८ . 

दीघीकरण नहीं होता, डसमें भीख के स्थान पर भिख तथा पूत के स्थान पर पुरते मिलता 
है। वास्तव में हस्व ३, उ पर संस्क्ृत के भिक्षा तथा पुत्र के वर्तनी का प्रभाव है | इस 
प्रकार दित््वव्यज्षगवर्ण के सरलीकरण तथा पव स्वर ॒के दीघींकरण में, मध्यदेश तथा 
प्राच्य-भाषाओं में पारस्परिक एकता है; किन्तु पश्चिम की सिन्‍धी पंजाबी तथा लहंडी 
भाषाएँ इस सम्बन्ध में इनके विपरीत हैं तथा वे कश्मीरी भाषाओं से समानता रखती हैं । 
इससे परिचमी आधुनिक आयभाषाओं तथा दर्द या पिशाच भाषाओं में जहाँ एक ओर 
समानता सिद्ध होती है वहाँ दूसरी ओर दक्षिणी पश्चिमी तथा प्रव की आधुनिक आये 
भाषाओं से उनकी असमानता प्रकट होती है । 

मध्यदेश की भाषाओं में अनेक ऐसे उदाहरण मिलते हैं जहाँ पर द्वित्व-व्यन्जन- 
वर्ण का सरलीकरण तो हुआ है किन्तु पूर्व स्वर दीर्घ न होकर हस्व ही रह गया है। इसका 
एक कारण यह हो सकता है कि उत्तर-पश्चिमन-ग्रदेश की भाषाओं ने मध्यदेश की भाषाओं 
को प्रभावित किया होगा और तत्पश्चात्‌ वहाँ से ये शब्द पूर्व दक्षिण तथा पश्चिम प्रदेश 
की भाषाओं की बोलियों में 5विष्ट हुए होंगे। यथा, पश्चिमीहिन्दी में साच या सांच 
के स्थान पर सच्च अथवा सच बंगला का सांच्चा परिचम से उधार लिया हुआ प्रतीत 
होता है, यहाँ का मूल शब्द सांचा हे। इसीग्रकार काल के स्थान पर कल तथा बढ़े, 
लख, भला सब आदि राब्दों में भी पृ स्वर दस्वरूप में ही मिलते हैं । 

[ ख | रूपतत्तव 

(१) ( ग्रियसन ) ख्री-प्रत्यय के रूप में ह वस्तुतः बाहरी उपशाखा की परिचमी 
धुव॑ पूर्वी, दोनों, भाषाओं में मिलती हे। 

( चंटर्जी ) इस सम्बन्ध में वस्तुस्थिति यह हे कि आधुनिक सभी आय-भाषाओं में 
स्ली-प्रत्यय के रूप में यह है वतंमान है। संस्कृत का--आ अपभ्रश में-ओ हो गया और 
आधुनिक आय-भाषाओं में इसने--हैं का रूप धारण कर लिया। पश्चिमी हिन्दी में भी यह 
स्रीअत्यय के रूप में वतमान है। अ्रतएव इसके आधार पर आधुनिक आय-भाषाश्ं का 
भीतरी तथा बाहरी उपशाख्रा में वर्गीकरण नहीं किया जा सकता । 

(२ ) ( ग्रियर्सन ) बाहरी उपशाखा की भाषाए' पुनः संश्लेषावस्था में प्रविष्ट कर 
रही हैं; किन्तु भीतरी उपशाखा की भाषाएं विश्लेषावस्था में हैं । 

( चटर्जी ) वास्तविक बात यह है कि प्राचीन कारक रूपों के कत्तिपय अवशिष्ट रूप 
प्रायः सभी आधुनिक आय-भाषाओं में मिलते हैं । यह बात दूसरी है कि सभी में एक ही 
रूप नहीं समिलते। मध्यदेश की आधुनिक आयं-भाषाओं में तियंक ( 09]60५७ ) 
के रूपों में कर्ण अथवा सम्बन्ध कारक के रूप विशेष रूप में द्रव्य हैं । 

यथा, पश्चिमीहिन्दी धोड़े-का<घोड़हिकआ -घोटस्थ + कृत ? अथवा 
घोटक + ठृतीया के बहुवचन प्रत्यय हि<--भिः+ क्ृतः ? यहाँ घोड़े के रूप में प्राचीन 
संश्लिष्ट कारक का रूप वतमान है; किन्तु बंगला के घोड़ार > घोटक + कर तथा बिहारी 
घोरशाक 5 घोटक + कृत ? या घोटक +--क ; कक? में चस्तुतः पुराने संशलिष्ट रूप का 
अवशिष्ट नहीं वतमान हे अपितु ये सामासिक रूप हैं । पश्चिमीहिन्दी बंगला मराठी तथा 
गुजराती के शब्द-रूपों पर गहराई के साथ विचार करके डा० चटर्जी इस परिणाम पर पहुँचे 
हैं कि इनके आधार पर बाहरी एवं भीतरी उपशाखा का वर्गीकरण नहीं किया जा सकता । 


| ६६ ] 

(३ ) जेसा कि पहले दिया जा चुका है ग्रियसंन ने आधुनिक क्रिया-रूपों एवं 
प्रयोगों का आधार लेकर भी आधुनिक आयभाषाओं का बाहरी एवं भीतरी उपशाखा श्षें 
वर्गीकरण किया है । इस सम्बन्ध में डा० चटर्जी के निम्नलिखित विचार हैं-- 

प्राचीन संस्कृत के रूरों की समाप्ति के बाद, प्राकृत-युग में, क्रिया के कृदम्तीय रूपों 
का प्रयोग होने लगा । इनमें सकमंक क्रियाओं में क्रिया के कृदन्तीय-रूप विशेषण के रूप 
में कम से सम्बन्ध स्थापित करते हैं तथा इनमें कत्ता तृतीया के रूप में अथवा करण के रूप 
में प्रयुक्त होता हैं । प्रायः सभी आधुनिक आय-भाषाओं को सकमंक क्रियाओं में, कर्मवाच्य 
के रूप में, इसप्रकार के कृदन्‍्तीय रूपों की पद्धति चल पड्डी है, किन्तु एक ओर जहाँ बाहरी 
उपशाखा की पश्चिमी एवं दक्षिणी आधुनिक आयंभ्राषाओं--लहंडी, सिनन्‍्धी, गुजराती- 
राजस्थानी मराठी में--कर्मवाच्य के रूप सुरक्षित हैं, वहाँ सागधी-प्रसूत प्राच्य-भाषाओं तथा 
बोदियों में ये कमंवाच्य से कतृ वाच्य के रूप में उन्‍्मुख हो गए हैं । इन भाषाओं में वस्तुतः 
कमवाच्य-कृदन्तीय के रूप अपने में अन्य पुरुष के सवेनामीय-प्रत्ययों के रूपों को अन्तभुत्त 
करके क्रिया-पद्‌ का रूप धारण कर चुके हैं । 

पश्चिम की लहंडी तथा सिनन्‍्धी के कमवाच्य के रूपों में मी सबनामी-रूप जोड़े गए 

हैं; किन्तु फिर भो इनमें प्राचीन कर्मवाच्य के रूप इस अथ में वततमान हैं कि उनमें लिड़' तथा 
वचन का अन्वय कर्म के साथ होता है | इस आधार पर आधुनिक-आरय-भाषाओं को प्राच्य 
अथवा कतरि एवं पश्चिमी अथवा कर्मणि भागों में विभक्त किया जा सकता है। नीचे के 
उदाहरण से यह बात स्पष्ट हो जायगी । 

पश्चिमी भाषा समूह 


[ कर्मणि प्रयोग | 
परिचसी हिन्दी; मेने पोथी पढ़ी । 
. गुजराती : में पोथी वाँची । 
मराठी : मां पोथी वाचिली | 
मेरे द्वारा पुस्तक पढ़ी गई ( स्त्रीलिंग ) 
सिन्धी : (मु) पोथी पढ़ी-मे । 
लहंडी :.. (मैं ) पोथी पढ़ी-म | 


( भेरे द्वारा ) पोथी पढ़ी गई ( स्त्रीलिंग ) + भेरे द्वारा 
उत्त की पहाड़ी--खसकुरा, गढ़वाली, कुमायनोी तथा पश्चिमीपहाड़ी-- 
भाषाओं का ऊपर की भाषाओं के साथ घनिष्ठ सम्पक है| अ्रतएवं उनके क्रियापद भी ऊपर 
को भाषाओं के समान ही हैं । 


प्राच्य अथवा पूर्वी भाषा समूह 
[ कतेरि प्रयोग ] 
पूर्वी हिन्दी : में पोथी पढ़ेउ। 
भोजपुरी : हम पोथी पढलीं । 
मेथिली : हम पोथी पढ़लहेँ | 
बंगला : आमि पुथि पड़िल्ांम | 


( मुइ पुथि पड़िलि-लुम ) 


[ ७० ] 
डड़िया : आमस्समे पोधि पढ़िल । 
( मु पोधि पढ़िलि ) 
मैंने पुस्तक पढ़ा ( यहाँ क्रिया का सम्बन्ध कता में! से हे, कम पोथी से नहीं ) 
ऊपर के डदाहरणों से यह बात स्पष्ट हो जाती है. कि पश्चिसीभाषा समूह में 
क्रिया का भावे प्रयोग वतंमान है, किन्तु पूर्वी माषाओं में उसका लोप हो गया है । 
( ४) ९ ग्रियसन ) 
बाहरी उपशाखा की कह भाषाओं में भारोपीय से आगत विशेषणीय प्रत्यय 
“- ले वतमान है; किन्तु मध्यदेश की भाषाओं तथा बोलियों में इसका अभाव हे । 
भारोपीय -- लगखत्यय मध्यदेश की भाषाओं में भी वतसान है । हाँ, इतना अवश्य 
है कि पर्वीभाषाओं तथा मराठी में इसके ढह्वारा अतीतकाल सम्पन्न होता हे तथा गुजराती 
एवं सिन्‍्धी में इसकी सहायता से कमवाच्य के कृदन्तीय रूप सिद्ध होते हैं | पंजाबी तथा 
लहंडी में तो इस प्रत्यय का अभाव है । इसप्रकार बाहरी उपशाखा की भाषाओं में भी 
इस सम्बन्ध में समानता अथवा एकरूपता नहीं है। पश्चिमीहिन्दी में ल-प्रत्यय के अनेक 
रूप सिलते हैं । यथा, लजीला, रंगीला, कटीला, छेला आदि । पूर्वीहिन्दी में भी इसके 
उदाहरण मिलते हैं । 
ऊपर की श्रालोचना के साथ-साथ डा० चटर्जी ने भाषाओं की विकास-परम्परा को 
ध्यान में रखते हुए आधुनिक भारतीय-आयभाषाओं का निम्नलिखित वर्गीकरण किया है-- 
[क] उद्ीच्य ( उत्तरी ) 
१, सिनन्‍्धी 
२, लहंडी 
३' पूर्वी पंजाबी 
[खि] प्रतीच्य ( पश्चिमी ) 
४. गुजराती 
४, राजस्थानी 
[ग] मध्यदेशीय 
६. पश्चिमी हिन्दी 
[घ] प्राच्य ( पूर्वी ) 
( ) ७. कोशली या पूर्वीहिन्दी 
€॥ ) मागधी प्रसृत 
८. बिहारी 
&£. उड़िया 
१०, बंगला 
११. असमिया 
[छ] दाज्षिणात्य ( दक्षिणी ) 
१२, मराठी 
कश्मीर की कश्मीरी भाषा की उत्पत्ति डा* चटर्जी द॒दंभाषा से मानते हैं । इसी“ 
प्रकार पहाड़ी भाषाओं--पूर्वीपहाड़ी ( खसकुरा अथवा नेपाली ), मध्य-पह्ठाड़ी (गढ़वाली 
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तथा कुमायूनी ) तथा पश्चिंसी पहाड़ी ( चमेश्राली, मंडेआली, कुल्लुई, किउंडाली, 
सिरमोरी आदि )--#ी उत्पत्ति डा» चटर्जी खस अथवा ददंभाषा से मानते हैं। प्राकृत- 
युग में राजस्थानी से ये पहाड़ी भाषाएं अत्यधिक प्रभावित हुई हैं । 

नीचे आधुनिक भारतीय आयभाषाओं का संक्षिप्त परिचय दिया जायेगा। 

कश्मीरी-- की उत्पत्ति के सम्बन्ध में ऊपर इंगित किया जा चुका है। अत्यन्त 
प्राचीनकाल से ही कश्मीर-निवासी सारस्वत ब्राह्मणों ने संस्कृत को अध्ययन-अध्यापन का 
विषय बनाया था । इसका परिणाम यह हुआ कि कश्मीरी पर संस्कृत का अत्यधिक प्रभाव 
है। गुणाव्य ने 'वृहत्कथा' की रचना सम्भ्वतः प्राचीन कश्मीरी में ही की थी । ऐसा प्रतीत 
होता है कि १००० ६० के पहले से ही कश्मीरी में साहित्य-रचना होने लगी थी; किन्तु 
प्राचीन कश्मीरी-साहित्य का बहुत अंश विलुप्त हो गया। कश्मीर का प्रसिद्ध कवि लल्ला 
है। इसका समय १४ वीं शताब्दी है । ग्रियसन ने 'लल्लावाक्यानि” के नाम से इसकी 
रचना का प्रकाशन, लंदन, से किया था । पहले कश्मीर में ब्राह्मी से प्रसृत शारदा लिपि 
प्रचलित थी; किन्तु आज वहाँ फारसी लिपि का ही प्रचार हे। भारतीय संविधान के 
अनुसार जो चौदह भाषाएँ हव्रोकृत हैं, उनमें एक कश्मीरी भी है, किन्तु आज कश्मीर में 
इसके पठन-पाठन का प्रबन्ध नहीं हे। आज़ से कई वर्ष पर्व कश्मीर-निवासियों ने 
अपनी मातृभाषा को जागृत करने की चेश की थी और इसमें पाव्य-पुस्तक भी तयार की 
गई थीं; परन्तु राजनीतिक कारणों से आज यह आन्दोलन शिथिल है। कश्मीर में प्रारम्भिक 
शिक्षा का माध्यम आज उदू हे । 

१, सिन्धी--सिन्ध देश में सिन्धु नदी के दोनों किनारों पर सिनधी भाषा बोली 
जाती है। आज़ यह पाकिस्तान राज्य में है तथा उसकी राजधानी भी है। इसकी उत्पत्ति 
च्राचड अपभ्रंश से हुई है । प्राचीन काल में सिन्‍्ध के अन्तर्गत व्राचड-प्रदेश प्रसिद्ध था 
ओर इसीके नाम पर यहाँ की प्राकृत तथा अपभ्रश का नाम पड़ा। सिन्धी की पाँच 
मुख्य बोलियां हैं जिनमें मध्यभाग की विचोली साहित्यिक-भाषा का स्थान लिए हुए है। 
सिन्धी की अपनी लिपि “लंडा! है; किन्तु यह गुरुमुखी तथा फारसी लिपि में भी लिखी 
जाती हे। इसमें 'ग”? 'ज”ः “ड”? तथा 'ब' का उच्चारण एक विचित्ररंग से कंठ-पिटक 
को बन्द करके सम्पन्न होता है । 

सिन्धी में कई हिन्दू तथा मुसलमान कवियों ने सुन्दर काव्य-रचना की हे। पहले 
कच्छी समेत इसके बोलनेवालों की संख्या ४० लाख के लगभग थी; किन्तु पाकिस्तान के 
निर्माण के बाद अधिकांश हिन्दू अपनी जन्मभूमि छोड़कर भारत के विभिन्‍न स्थानों में 
बस गए हैं। सिन्धीभाषा-भाषियों का एक बड़ा समूह तो अजमेर के पास बस गया है । 
इनमें द तगति से हिन्दीभाषा तथा नागरीलिपि का प्रचार हो रहा हे । सिन्धीभाषा के 
संरक्षण के लिए यह आवश्यक हे कि उसमें उपलब्ध साहित्य को नांगराक्षरों में मुद्रित 
किया जाय । 

२. लहँडी-के पशिचिमीपंजाबी, हिन्दकी, जटकी, मुल्तानी, चिभाल्ली पोठवारी 
आदि कई अन्य नाम भी हैं । इसी प्रदेश के अन्‍्तर्गंत प्राचीन केकयदेश था जिसके मास 
पर यहाँ की प्राकृत का नाम भी पड़ा । लहँंडी का सम्बन्ध वस्तुतः इसी प्राकृत-अपक्रंश 
से हे। आज यह भूभाग पाकिस्तान के अन्तर्गत है। इसमें सिक्लधर्म से सम्बस्भित् 
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“लजनमसाखी' आदि कतिपय गय-कथाओं के अतिरिक्त साहित्य का अभाव हे। पहले 
साहित्य-रचना के लिए, इस प्रदेश में, उदू, हिन्दी तथा प्‌्बीपंजाबी का व्यवहार होता था 
तथा इसकी जन-संख्या ८९ लाख के लगभग थी; किन्तु इधर पाकिस्तान के निर्माण तथा 
हिन्दुओं के छिनन-मिन्‍न हो जाने के कारण अब उदू का ही बोलबाला हे। लहंडी की 
भो सिन्‍धी की भांति अपनी लिपि 'लंडा' है, जो कश्मीर में प्रचलित शारदा लिपि की ही 
उपशाखा है । 


३. पूर्वीपंजाबी -हिन्दों के पश्चिमोत्तर में बोली जाती है। पहले लहंडी से 
इसकी सीमा इसप्रकार मिली हुई थी कि उससे इसका प्रथकू करना कठिन था, किन्तु अब 
पाकिस्तान की राजीतिक सीमा के कारण यह स्वथा पृथक हो गह है। पंजाबी का शुद्ध 
रूप अस्ुतसर के निकट बोला जाता हे। इसकी उत्पत्ति 'टक्कों अपभ्रंश से हुई है किन्तु 
इस पर शोरसेनी का पयाप्त प्रभाव है। पर्वीपजाबी की कई उपभाषाए' हैं जिनमें डोगरी 
प्रसिद्ध हे। यह जम्मू तथा कोंगड़ा में बोली जाती है । 

पूर्वीपजाबी में, १६ थीं शताब्दि में रचित, सिक्‍्ख गुरुओं के पद मिलते हैं। इधर 
पंजाब की सरकार ने गुरुमुखी पंजाबी तथा नागरी-हिनदी, दोनों को, प्रदेश की भाषा 
स्वोकार कर लिया हे। वस्तुतः लंडा लिपि में सुधार करके ही गुरुमुखी लिपि का निर्माण 
किया गया है । यह कार्य गुरु अंगद ( १६३८-१२ ) ने सम्पन्न किया था। सिक्‍्खों में 
प्रायः-गुरुमुखी पंजाबी ही प्रचलित है, क्योंकि उनका घर्मग्रंथ 'गुरुपंथसाहव' इसी में है । 
पहले यहाँ साहित्य-रचना में उदू तथा फारसी-लिपि का ही अधिक प्रचार था; किन्तु इधर 
नागरी-हिन्दी द्रतगति से बढ़ रही हे। प्र्वीपंजाबी बोलनेवालों की संख्या $ करोड़ 
५६ लाख हे | 

४. गुजराती--गुजराती ओर राजस्थानी में इतना घनिष्ट सम्बन्ध है कि भाषा-शाखत्री 
डसे एक ही मानते हैं । गुजराती पर गूजर जाति की भाषा का अत्यधिक प्रभाव है । 
किसी समय ये लोग पश्चिमोत्तर-प्रान्त में रहते थे; किन्तु बाद में इन्होंने राजस्थान तथा 
गुजरात को अपना निवास-स्थान बनाया। गुजराती तथा राजस्थानी दोनों पर मध्यदेश 
के शोरसेनी का अत्यधिक प्रभाव है । श्री एल० पी० टेसीटरी के अनुसार इनको उत्पत्ति 
प्राचीन पश्चिमी-राजस्थानी से हुई हैं जिसके नमूने १२ वीं १३ वीं शताब्दी से लेकर १५वीं 
शताब्दी तक के जन लेखकों की क्ृतियों में मिलते हैं। भाषा के पंडितों का मत है कि 
गुजराती प्राचीन पश्चिमी-राजस्थानी से सोलहवीं शताब्दी में पथक्‌ हुईं होगी । गुजराती 
के प्रसिद्ध कवि नरसी मेहता हैं। इनका काल १६९ वीं शताब्दी है। १२ वीं शताब्दी 
के प्रसिद्ध प्राकृत-वेयाकरण हेमचन्द्र भी गुजराती ही थे। आजकल गुजराती केथी से 
मिलती जुलती लिपि में लिखी जाती हे । यह देवनागरी के अत्यधिक सम्रीप है। इसमें शिरो 
रेखा नहीं लगती । 

गुजराती में मीरा तथा अन्य कृष्णभक्त कवियों की कृतियाँ उपलब्ध हैं ॥ आधुनिक 
गुजराती में राष्ट्रपिता गांधी जी ने अपनी आत्मकथा लिखी हे। उनके निजी सहायक श्री 
महादेव भाई देसाई ने गंघी जी के जोचन के सम्बन्ध में संस्मरण-ग्रंथ लिखे हैं जो अनेक 
भागों में पुस्तकाकार प्रकाशित द्वो रहे हैं। आ्राधुनिक गुजराती साहित्य में श्री कन्हैयालाल 
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द माणिकलाल मंशी तथा उनको पत्नी श्रोमती लीलावती मुंशी का भी ऊचा स्थान है। 
गुजरातो बोलनेवाल्ों की संख्या $ करोड़ १० लाख हैं । 


५, राजस्थानी---पंजाबी के दीक दक्तिण में राजस्थानी-भाषा का क्षेत्र है। प्राचीन- 
काल से ही मध्यदेश से अ्रति निकट का सम्बन्ध होने के कारण, राजस्थानी-भाषा पर 
मध्यदेश की शौरसेनी की पूरी छाप है। उपभाषाओं-सहित राजस्थानी एक करोड़ ४० 
लाख लोगों की भाषा है। राजस्थानी की निम्नलिखित उपभाषाएं हैं-- 

(क) पश्चिमीराजस्थानी या मारवाड़ी--मेवाड़ी तथा शेखावादी भी इसी के 
अन्तर्गत हैं। इसके बोलनेवालों की संख्या ६० लाख है | यह जोधपुर, बीकानेर, जसलमेर 
तथा उदयपुर में बोली जाती हे । 

(ख) पूर्वीमध्य-राजस्थानी --जयपुरी तथा उसकी विभिन्न शेलियाँ, यथा 
अजमेरी और हाड़ोती इसी के अन्तर्गत हैं। इसके बोलनेवालों की संख्या ३० लाख के 
लगभग है । यह जयपुर, कोटा तथा बू दी में बोली जाती है । 

( ग ) उत्तरी-पूर्वी-रा जस्थानो --इसके अस्तर्गत सेवाड़ी तथा अद्वीरवाटी बोलियाँ 
आती हैं । इसके घोलनेवालों की संख्या लगभग १४ लाख हे । 

(घ ) मालवी--इसका केन्द्र मालवा-प्रदेश का वतमान इन्दौर राज्य है। इसके 
बोलनेवालों की संख्या ४३ लाख हे । 


इनके अतिरिक्त राजस्थान की कतिपय और भाषाएँ हैं, जेसे भीली उपभाषा समूह, 
जिसके बोलनेवालों की संख्या २० लाख के लगभग हे | इसी प्रकार दक्तिण भारत के तमिल 
देश में प्रचलित सौराष्ट्री तथा पंजाब एवं कश्मीर की गूजरी भी राजस्थानी के अन्तर्गत 
ही आती हैं । 


६, पश्चिमीहिन्दी --यह भध्यदेश की भाषा है। आजकल मेरठ तथा बिजनौर 
के निकट बोली जानेवाली पश्चिमीहिन्दी की खड़ीबोली के रूप से ही वतंमान साहित्यिक- 
हिन्दी तथा उद्‌ की उत्पत्ति हुईं हे | पश्चिमी-हिन्दी को भाषाओं तथा बोलियों के सम्बन्ध 
में आगे विचार किया जायगा। इसका उपयुक्त नाम नागरी-हिन्दी हे। भारत के संविधान 
में इसीको राष्ट्रसावा के पद पर आखीन किया गया है। प्राचीन युग में मध्यदेश की 
भाषा संस्कृत, पालि, शोरसेनी-प्राकृत तथा शौरसेनी-अपभञ्रश का जो स्थान था, आज 
हिन्दी ने भी राष्ट्रभाषा के रूप में वही स्थान ग्रहण किया हे । 


७, कोसली या पूर्वी हिन्दी--प्‌र्वीहिन्दी के पश्चिम में पश्चिमीहिन्दी वथा 
परब में बिहारी का चेत्र है। प्राचीनयुग में इस भभाग में अद मागधी-प्राकृत तथा 
अदछ मागधी-अ्पश्र'श प्रचलित थे । अदध मागधी पर अधिक प्रभाव मागधी का ही 
प्राकृत-वेयाकरणों ने इसे अद-शोरसेनी न कहकर इस नाम से अभिद्तित किया हे । 
अद सागधी-प्राकृत तथा अपभ्रश को जनप्राकृत तथा भ्रपश्नश के नाम से भी सम्बोधित 
किया जाता है। इसका मुख्य कारण यह है कि जेनसाहित्य का अधिकांश भाग 
इसी में हे । 

पूर्वी हिन्दी की तीन मुख्य बोलियॉ--कोसल्ली ( अ्वधी ) बघेली तथा छत्तीसगढ़ी 
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हैं। इनमें कोसली साहित्य-सम्पन्न भाषा हे। गोस्वामी तुलसीदास ने अपने प्रसिद्ध अंथ, 
रामचरित मानस, की रचना इसी में की हे। अवध के मुसलमान सूफी कवियों--कुतुबन, 
मंझन, जायसी आदि--ने कोसली को ही साहित्य-रचना का माध्यम बनाया था। बिहार 
के मुसलमान, जोलहा बोली के रूप में, आज भी कोसली का ही प्रयोग करते हें । 


मध्ययुग में च्जभाषा तथा आधुनिक युग में खड़ीबोली के प्रचार एवं प्रसार के 
कारण कोसली में साहित्य-रचना का काये बन्द हो गया था; किन्तु इधर नव जागरण के 
साथ-साथ कोसली में साहित्य-रचना की नवीन स्फति आ रही हे। पूर्वीहिन्दी की 
उपभाषाओं के सम्बन्ध में आगे विचार किया जायेगा । 


८. बिहारी--बिहारी का क्षंत्र पर्वीहिन्दी तथा बंगला के बीच में हैं । बिद्वार के 
बाहर उत्तरप्रदेश के पूर्वी जिलें--बनारस, मिर्जापुर, गाजीपुर, बलिया तथा जोनपुर 
( केवल किराकत तहसील ) एवं गोरखपुर, देवरिया, आजमगढ़ तथा वस्ती ( हरेया तहसील 
छोड़कर )--भाषा की दृष्टि से बिहारी के ही अन्तर्गत हैं। बिहारी की उपभाषाओं में 
मेथिली, मगही तथा भोजपुरी की गणना है। इन तीनों की एक रूप में कल्पना 
ही वस्तुतः बिहारी नामकरण का कारण है। यह नामकरण भी ग्रियसंन के द्वारा 
सम्पन्न हुआ हे । 

उत्पत्ति की दृष्टि से बिहारी का सम्बन्ध सागधी-अपभ्र श से हे । इस सम्बन्ध-सूत्र 
से जहाँ मेथिली, मगही एवं भोजपुरी सगी बहिनें हैं वहाँ बंगला, उड़िया तथा असमिया 
इनकी चचेरी बहिनें हें। मंथिली की अपनी अलग लिपि है, जो बंगला से बहुत 
मिलती - जुलती है। इसीप्रकार--भोजपुरी ओर मगही केथीलिपि में लिखी जाती 
हैं। बिहार में कचहरी की लिपि भी वस्तुतः कंथी ही है; किन्तु पुस्तकों के प्रकाशन 
तथा स्कूलों एवं कालेजों में देवनागरी लिपि का ही प्रयोग होता हे । 


बिहार की तीनों भाषाएं, में थली, मगही तथा भोजपुरी, यद्यपि आज पृथक हैं, 
तथापि एक भाषा के बोलनेवाल दूसरे को सरलतया समझ लेते हैं । इनमें मेथिली में तो 
प्राचीन साहित्य भी है । भोजपुरी में कबीर के कतिपय पुराने पद मिलते हैं, किन्तु मगही में 
साहित्य का सवंधा अभाव है । यद्यपि शिक्षा की दृष्टि से बिहार हिन्दी भाषा-भाषी क्षेत्र है, 
किन्तु घरों में तथा पारस्परिक बातचीत में यहाँ विभिन्‍न बोलियों का ही व्यवहार होता है। 
इधर नवजागरण के साथ-साथ इनमें साहित्य-रचना की भ्रवृत्ति भी चल पड़ी है। बिहारी 
भाषाओं के सम्बन्ध में आगे भी कुछ लिखा जायगा। 


६. उड़िया--यह प्राचीन उत्कल अथवा वतंमान, उड़ीसा की भाषा हैं। बंगला 
से इसका धनिष्ठ सम्बन्ध हे। ऐसा प्रतीत होता है कि सातवीं-आठवीं शताब्दी में डड़िया 
बँगला से प्थक्‌ हुई थी। इसको एथक करनेवाले वस्तुतः ओड़ अथवा उड़ लोग थे जो 
दल्षिणी पश्चिमी बंगाल में सुह्य तथा कलिड्ज के बीच रहते थे। उड़िया का प्राचीनतम 
प्रत्न लेख १३६५ डै० में लिखित एक ताम्रपत्र ह। इसके बाद के भी कई लेख मिले हैं। 
इन लेखों से यह स्पष्ट हो जाता है कि उस समय तक उड्डियाभाषा बहुत कुछ विकसित हो 
चुकी थी। उड़िया-लिपि बंगला की अपेक्षा बहुत कठिन है; किन्तु इसका व्याकरण बँगला 
से बहुत मिलता-जुलता है । कह्टे शताब्दियों तक उड़ीसा, तेलुगु भाषा-भाषियों एवं मरहदों 
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के आधीन रहा, अतएव इसमें तलगु तथा मराठी के भी अनेक शब्द मिलते हैं। साहित्य- 
केत्र में उड़िया बंगला से बहुत पीछे हे । इसमें प्राचीन कृष्ण सम्बन्धी साहित्य हे । आधुनिक 
उड़िया में द्वुतगति से साहित्य-रचना हो रही हे । 

१०, बंगला --बंगलाभाषा गंगा के मुहाने ओर उसके उत्तरपश्चिम के मेदानों में 
बोली जाती है । इसकी कई उपशाखाएँ हैं, जिनमें से पश्चिमी तथा पूर्वी मुख्य हैं। 
पश्चिमी बंगला का केद्ध कलकत्ता हे। यहीं के सद्र तथा अभिज्ञातवर्ग की भाषा वस्तुतः 
आदर्श बंगला है। पूर्वीबंगला का केन्द्र ढाका है। आजकल पूर्वीबंगाल, पाकिस्तान राज्य 
का एक भाग हो गया हे । 

नवीन योरुपीय विचारधारा का सर्वप्रथम प्रभाव बंगलाभाषा तथा साहित्य पर ही 
पड़ा । कलकत्ताविश्वविद्यालय भारत के प्राचीनतम विश्वविद्यालयों में से एक है। किसी 
समय उत्तरीभारत ओर बाद में बिहारबंगाल में ज्ञान-विज्ञान-प्रचार एवं प्रसार का बहुत 
कुछ श्रेय इसी विश्वविद्यालय को है । योरुपीय, विशेषकर अंग्रेजी-साहित्य ने बंगला की 
उन्नति में बहुत योगदान दिया है । आधुनिक बंगला-साहित्य नव्य-ञायभाषाओं में सर्वोत्कृष्ट 
है। रवीन्द्रनाथ ठाकुर और शरच्चन्द्र चद्दोपाध्याय जेसे उत्कृष्ट लेखकों को उत्पन्न करने का 
श्रेय भी बंगला-साहित्य को ही है। बंगलाभाषाभाषियों को अपनी मातृभाषा के प्रति 
अत्यधिक अनुराग है। इसका परिणाम यह हुआ है कि जहाँ अन्य प्रान्तों में उच्चशिक्षा 
प्राप्त व्यक्तियों ने अंग्रेजी के माध्यम से अपने विचार प्रकट किए हैं वहाँ पर बंगलाभाषाभाषियों 
ने अपनी मातृभाषा का ही व्यहार किया है । बंगला की अपनी लिपि है ; इसमें संस्कृत के 
लगभग ४४ प्रतिशत शब्द, तत्पमरूप में व्यवहृत होते हैं । 

११९, असमिया---अस मेया असम ( आसाम ) प्रदेश की भाषा है। उड़िया की 
भाँति बंगला से इसका भी घनिष्ठ सम्बन्ध हे ; किन्तु साहित्यिक-त्षेत्र में बंगला की तरह यह 
साहित्यसझद्ध भाषा नहीं है। प्राचीन असमिया में शंकरदेव के पद मिलते हैं। ये कृष्ण 

सम्बन्धी हैं। असमिया की लिपि बंगला ही है, केवल दो-तीन अक्षर दूसरे हैं । प्रायः 
प्रत्येक शिक्षित असमिया स्वाभाविक ढंग से शुद्ध बंगला बोल लेता है। इसीप्रकार 
बंगला-साहित्य के रसास्यादन में भी उसे कोई कठिनाई नहीं होती । इसका स्पष्ट परिणाम यह 
हुआ कि असमिया-साहित्य को जिम रूप में विकसित होना चाहिए था, विकसित न हो 
सका। अभी कुछ वर्ष पूर्व तक इस प्रदेश का सम्बन्ध कलकत्ता विश्वविद्यालय से था ; 
इधर हाल में ही गौहाटी में नवीन विश्वविद्यालय की स्थापना हुईं है। आशा हैं निकट 
भविष्य में ही असमिया भी उच्च-साहित्य से सम्पन्न हो जायगी । 


१२, मराठी--इक्तिण में, महाराष्ट्री-अपश्रंश से प्रसूत मराठी भाषा का ज्षेत्र हे । भारत 
के पश्चिम किनारे के दमण गाँव से दक्षिण की ओर गोसंतक तथा उत्तर में नागपुर तक का 
प्रदेश महाराष्ट्र कहलाता है। मराठी-भाषा भाषियों की संख्या सवा दो करोड़ के लगभग 
है। इसके अन्तर्गत कॉकण की भाषा कोंकणी तथा बस्तर की भाषा हँलबी है। कई 
आधुनिक भाषाविज्ञानी कोंकणी को मराठी से स्वतंत्र भाषा मानते हैं। इसीप्रकार 
बस्तर की हल्तबी भाषा पर माशधी का पर्याप्त प्रभाव है ओर यद्यपि उसके अनुसर्ग मराठी 


के हैं तथापि उसे मराठी की उंपमाषा मानना उचित नहीं है। 
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गंत सात सो वर्षों में मराठी-साहित्य का केन्द्रस्थान बदलता रहा है | तेरहवीं 
शताब्दी में यह नागपुर के श्रास-पास था; किन्तु सोलहवीं शताब्दी में, एकनाथ के काल में, 
यह पेठटण की ओर चला गया। सन्त तुकाराम तथा रामदास के समय में तो मराठी 
साहित्य का केन्द्र-स्थान बम्बई राज्य के मध्य में जा पहुँचा। आज भी साहित्यिक मराठी 
का आदश पुरे के आस-पास की भाषा है | सराठी की अपनी लिपि देवनागरी ही है; किन्तु 
नित्य के व्यवहार में मोड़ी लिपि का प्रचलन हे। मराठी-साहित्य विशाल तथा 
प्राचीन है । 


हिन्दी शब्द की निरुक्कि 


हिन्दी शब्द किस प्रकार भाषा वाची बन गया, इसका लम्बा इतिहास हे। प्राचीन 
काल में उत्तरी भारत को भारतखणड तथा लजम्बूद्वीप' के नाम से अभिहित किया जाता 
था। बोड-अ्स के पालि ग्रंथों में भी उत्तरीभारत को जम्बूद्वीप ही कहा गया है । हमारे 
देश का हिन्द नाम वस्तुतः सिनन्‍्धु का प्रतिरूप हे । हरान अथवा फारस के निवासी सिन्धु 
नदी के तट के प्रदेश को हिन्द! तथा यहाँ के रहनेवालों को हिन्दू कहते थे । | फारसी में 
स! ह' में परिवर्तित हो जाता है | ग्रीक लोगों ने सिन्धु नद्दी को 'इन्दोस”' यहाँ के 
निवासियों को 'इन्दोई तथा प्रदेश को 'इन्दिके' अथवा 'इन्दिका नाम से सम्बोधित 
किया । यही आगे चल्चकर लेटिन रूप में 'इण्डिया' बना। आरम्भ में 'इन्दिका' अथवा 
“ुणिडिया' शब्द परिचमोत्तर प्रदेश का ही वाचक था; किन्तु धीरे-धीरे इसके अथ का 
विस्तार हुआ ओर वह समग्र देश के लिए प्रयुक्त होने लगा । 


उधर देश के अथ में हिन्द शब्द फारस से अरब पहुँचा । जब अरब के निवासियों 
ने 'सिन्ध' को जीता तो उसे 'हिन्द! न कहकर सिन्द” ही कहा । इसका कारण यह था कि 
(सिन्द प्रदेश वस्तुतः हिन्द देश का ही एक भाग था । इस 'हिन्द' से ही 'हिन्दी' शब्द 
बना । हिन्दी! का एक अर्थ हे हिन्दुस्तान का निबासी' [ देखो, इकबाल का 'तराना?-- 
'हिन्दी? हैं हम वतन हैं. हिन्दोसतों हमारा ] किन्तु अमीरखुसरों के समय में इससे 
“भारतीय मुसलमानों से तात्पयय था। खुसरो ने 'हिन्दू' तथा हिन्दी” में अन्तर स्पष्ट करते 
हुए लिखा हे “- 


बादशाह ने हिन्दुओं को तो हाथी से कुचलवा डाला । किन्तु मुसलमान, जो' 
हिन्दी थे, सुरक्षित रहे ।' & 


इस प्रकार विदेशी मुसलमानों ने भारतीय मुसलमानों को 'हिन्दी!' कहा और शआगे 
चलकर उनकी भाषा का नाम भी हिन्दी ही पड़ा । यह वही भाषा थी, जिसका हिन्दू तथा 
भारतीय मुसलमान समान रूप से व्यवहार करते थे। संक्षेप में भाषा के अर्थ में “हिन्दी” 
शब्द मुसलमानों की ही देन है ओर यह है भी बहुत प्राचीन । 
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[ ७७» ] 
हिन्दी के अन्य नाम 


भाषा के अथ में हिन्दी के अतिरेक्त 'हिन्दु३”, हिन्दवी, हिन्दवी; दक्खिनी 

देखनी या दकनी; हिन्दुस्थानी, हिन्दुस्तानी, खड़ीबोली, रेख्ता, रेख्ती, उदू आदि का 
प्रयोग होता है। भाषा के अध्ययन करनेवालों को इन्हें स्पष्ट रूप से समझ 

ख्ेना चाहिए । 

हिन्दी-प्राचीनता की दृष्टे से हमारी भाषा का यह नाम अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 
इसके नामकरण के सम्बन्ध में अन्‍्यन्न कहा जा चुका है। विकास की दृष्टि से इसकी 
उत्पत्ति के सन्बन्ध में भी संक्षेप में जान लेना आवश्यक है। भारत के इतिहास में गंगा- 
यमुना के बीच की भूमि अत्यधिक पवित्र मानी गयी है। अत्यन्त प्राचीन काल से ही 
हिमालय तथा विन्ध्यप्वंत के बीच की भूमि आर्यावत के नाम से प्रख्यात है.। इसी के 
बीच में मध्यदेश है, जो भारतीय संस्कृति तथा सभ्यता का केन्द्र-विन्दु है।. संस्कृत, पालि 
तथा शोरसेनी प्राकृत, इस मध्यदेश की विभिन्‍त युगों की भाषा थी । कालक्रम से इस प्रदेश 
में शोरसेनी अपभ्रश का प्रचार हुआ । यह कथ्य ( बोल-चाल ) शौरसेनी अपश्र'श ही 
कालान्तर में हिन्दी के रूप में परिणत हुआ । इसपर पंजाबी का भी पययाप्त प्रभाव हे । 
हिन्दू एवं मुसलमानों का यह समान रूप से रिक्थ है) चूँकि हिन्दी का केन्द्र आर्यावत 
है, इसलिए आयंसमाज के प्रवत्त क स्वामीदयानन्द सरस्वती ने इसे अपने ग्रथों में “आय॑ 
भाषा' कहा हे । 

हिन्दुई, हिन्दवी अथवा हिन्दूवी--कुछ लोगों के अजुसार 'हिन्दुई' हिन्द॒वी 
अथवा हिन्दूवी, दिल्‍ली के आस-पास की वह बोली अथवा भाषा थी $जो हिन्दुओं द्वारा 
व्यवहृत होती थी तथा जिसमें फारसी-अरबी शब्दों का अभाव था; किन्तु इधर पं० चन्द्रबली 
पॉडे ने स्पष्ट रूप से सिद्ध कर दिया है # कि यह भी हिन्दी की भाँति ही शिक्षित हिन्दू- 
मुसलमानों की भाषा थी । सेयद इशा द्वारा लिखित रानी केतकी की कहानी!” की 
भापा “हिंदवी छुट हे ओर इसमें किसी बोली की पुट नहीं है ।” इसकी भाषा की निम्न- 
लिखित विशेषताएं हैं -- 

( $ ) इसमें हिंद्वीपन की कड़ी पाबन्दी की गई हे । 

( २ ) इसमें 'भाखापन' का वहेष्कार किया गया हे । 

( ३ ) इसकी भाषा ऐसी है, जिसमें भल्ने लोग अच्छी से अच्छे आपस में बोलते 
चालते हैं । 

( ४ ) इसमें किसी भी अन्य भाषा की दोह नहीं है । 

अन्य भाषा से इंशा का तात्पय बाहर की बोली है', जिसका अथ हे हिंदी के बाहर 
की बोली अर्थात्‌ अरबी, फारसी, तुर्की आदि । इसमें तनिकर भी सन्देह नहीं कि अपनी इस 
प्रतिज्ञा में इंशा प्रे सफल हुए हैं ओर आपने अन्य भाषा के शब्दों का पूरणरूप से वहिष्कार 
किया है। इसीपग्रकार भाखापन से इंशा का तात्पय उन गंवारू बोलियों से हे जो उस 
समय सीमित छेत्र में प्रचलित थीं | 


+ पं० चंदंबली पाँडे.....“उद्‌' का रहस्य” प्ृ० ४०-४८ में सैयद इशा की दिंदवी 
छुट” देखिए । 
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झब केवल एक ही बात पर विचार करना है. कि वे 'भल्ने लोग' कोन थे, जो इस 
भाषा का व्यवहार करते थे तथा जिनकी साघषा ग्रामाणिक थी। श्री पांडे जी ने “दरिया- 
ए-लताफत' से उद्धरण देकर यह सिद्ध किया है कि इंशा के अनुसार दिल्ली के चुने हुए 
आदमियों की भाषा ही प्रामाणिक हे ओर ये चुने हुए व्यक्ति भी प्रायः मुसलमान ही हैं । 
इसप्रकार सेयद इशा जिस 'हिन्द॒वी छुट' में कहानी लिखने का संकल्प करते हैं उसके 
बोलनेवाले वस्तुतः थे शिष्ट मुसलमान हें, जिन्हें इशा भाषा के क्षेत्र में प्रमाण मानते हैं । 
इस मीसांसा के पश्चात्‌ हिन्दु३, हिन्द्वी अथवा हिन्दूवी को केवल हिन्दुओं की भाषा 
मानना तक संगत नहीं प्रतीत होता । 


दुक्खिनी, दखनी या दुकूनी--का पअयोग भी हिन्दी की भाँते ही दो अथ्थों में 
होता है। इसका एक अथ है दक्षिण निवासी मुमलमान तथा दूसरा अथ हे, दक्खनी 
या दकनी जबान ( भाषा )। सन्‌ १८८६ में प्रकाशित हा्सन-जाबडसन कोष के अनुसार 
“देकनी' हिन्दुस्तानी की एक विचिन्न बोली है, जिसे दक्षिण के मुसलमान बोलते हैं ।&' 
आगे चलकर इसी कोष में सन्‌ १९१६ इै० का एक उद्धरण है जिसके अनुसार दक्खिनो 
देश की स्वाभाविक भाषा हे ।७* यहाँ यह प्रश्न उठता है. कि उस समय देश की 
स्वाभाविक भाषा कोन थी ? इसका स्पष्ट उत्तर हे हिन्दी अथवा हिन्दवी। इस प्रकार दक्खिनी, 
हिन्दी की ही एक शेली है । इसका यह नाम देश परक है ओर इसमें अपे्षाकृत विदेशी 
| अरबी-फारसी | शब्दों की मात्रा भी अल्प ही हे । 


हिन्दुस्थानों--बंगाल, विशेषतया कलकत्त के बंगाली, उत्तर भारत के निवासियों 
को 'पश्चिमा! अथवा 'हिन्दुस्थानी! ओर उनकी भाषा को 'हिन्दुस्थानी” कहते हैं । 
_कलकत्त के बाल्षीगंज के पाक का नाम हिन्दुस्थान पाक है, हिन्दुस्तान पाक नहीं। इस 
प्रकार भाषा के अथ्थ में 'हिन्दुस्थानी' से, कलकत्त में, हिन्दी से ही तात्पय है । 

हिन्दुस्‍्तानी--हिन्दुस्तानी की निरुक्ति हिन्दी से भी अधिक जटिल है, क्योंकि 
समय तथा व्यक्तियों के अनुसार इसकी परिभाषा परिवर्तित होती रही है। इसके कारण 
अम भी पर्याप्त हुआ है, इसलिए तनिक विस्तार के साथ इसकी मीमांसा आवश्यक है । 


प्रायः यह बात प्रसिद्ध है कि हमारी भाषा के लिए यह नाम यरप के लोगों की 
देन है; किन्तु वास्तव में बात ऐसी नहीं है। हिन्दी, हिन्दुईं, हिन्दवी अथवा हिंद्वी की 
की भाँति इस नाम के सूत्रपात करनेवाले भी मुतुकंमान विजेता ही थे। हाँ, यह बात 
दूसरी है कि इसे सर्वाधिक प्रचलित करने में यूरप के लोगों का विशेष हाथ है। पं० 
ललिता प्रसाद सुकुल ने अपने “यह बदनाम हिन्दुस्तानी' शीषक लेख में स्पष्ट किया 
है कि जब बाबर ने दौलत खां लोदी पर विजय श्राप्त की ओर जब वह उसके सामने लाया 
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गया तो एक दुभाषिए के द्वारा, बाबर ने उसे हिन्दुस्तानी में समझाया । बाबर के आत्म- 
चरित से नीचे उद्धरण दिया जाता हे- 

“जैसे उसे अपने सामने बिठाया ओर उसे विश्वास दिलाने के लिए, एक व्यक्ति 
के द्वारा जो हिन्दुस्तानी-भाषा जानता था, एक-एक वाक्य का भाव स्पष्ट कराया ।”&* 

श्री सुकुल जी का अनुमान है कि भाषा के अर्थ में हिन्दुस्तानी नाम डेरानियों ओर 
तु्कों के साथ १९वों ओर १६वीं शताब्दी मेंही आ चुका था। इसकी पुष्ट हाव्सन- 
जाब्सन के सन्‌ १६१६ ३० के उद्धरण से भी हो जाती है जो इस प्रकार हे : - 

१६१६-इसके पश्चात्‌ उन्होंने [ श्री टॉम कोरियट ने ) “इन्दोस्तानः अथवा 
गँवारी भाषा में पूर्ण दक्षता प्राप्त कर ली। श्री राजदूत महोदय [ श्री कोरियट |] के 
निवास-गृह में एक ऐसी स्वतंत्र भाषिणी महिला थी, जो सूर्योदय से सूयस्त तक डॉट-डपट 
ओर हो-हल्ला किया करती थी। एक दिन उन्होंने [ श्री राजदूत महोदय ने | उसे 
उसी की भाषा में डॉठा और आठ बजते-बजते उसकी ऐसी गत बना दी कि वह [ महिला ] 
एक शब्द भी न बोल सकी ।& * 

ऊपर के दोनों उद्रयों में हिन्दुस्तानी से स्पष्ट तातवय है हिन्दी । बाबर के युग 
में तो उदू' नाम की उत्पत्ति भी नहीं हुईं थी । सन्‌ १६१६ ई० के उद्धरण में तो हिन्दु- 
स्‍्तानी को स्पष्ट रूप से गँवारी भाषा कहा गया है। अतएव यहाँ हिन्दुस्तानी का उद्‌ 
के साथ किसी प्रकार समीकरण नहीं हो सकता | 

हिन्दुस्तानी की निदृक्ति में हाब्सन-जाब्सन [ $८८६ ३० ] ने निम्नलिलित विवरण 
दिया है-- 

“हिन्दुस्तानी शब्द वास्तव में विशेषण है; किन्तु संज्ञा के अथ में यह दो अ्थों में 
प्रयुक्त होता है-[क] हिन्दुस्तान का निवासी [ख] हिन्दुस्तानी जुबान अथवा हिन्दुस्तान 
की भाषा; किन्तु वास्तव में उत्तरीभारत के मुसलमानों की भाषा। यही दक्षिण के 
मुसलमानों की भी भाषा हे। आगरा तथा दिल्ली के आसपास की हिन्दी, फारसी तथा 
अन्य विदेशी शब्दों के सम्मिश्रण से यह विकसित हुई है। इसका दूसरा नाम उदू भी 
है। मुसलमानी राज्य में यह अन्‍्तर्प्रान्‍्तीय व्यवहार की भाषाथी। देश के अधिकांश 
भाग में ओर कतिपय श्र णी के लोगों में यह इसी रूप में व्यवह्ृत होती है । भद्वास में, 
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यद्यपि यह बहुत कम प्रचलित है, तथापि वहाँ भी देशी सिपाही अपने अफसरों से इसी 
में बातचीत करते हैं। पुराने 'एग्लो इण्डियन' इसे मूर [ 0075 | कहा 
करते थे ।# ' 

ऊपर के उद्धरण से यह बात स्पष्ट हो जाती है कि १ध्वीं शताब्दी में हिन्दुस्तानी” 
शब्द्‌ उदू' का वाचक बन गया था । इसीको पुराने एग्लो-इण्डियन! मूर भी कहते थे । 
अब यहाँ विचारणीय यह है कि 'मूर' कोन थे ओर उनकी भाषा का क्या स्वरूप था ? स्पेन 
तथा पुतंगालवालों के अनुसार मूर”, मुसलमान थे ।#* सन्‌ १९१६६ के एक उद्धरण 
में 'मूर' से मुसलमानों का ही अर्थ लिया गया है ।&* आगे चलकर इसी कोष में भूर 
भाषा की रूपरेखा निम्नलिखित रूप में निर्धारित की गई हे --- 

'मूर भाषा! की लिपि संस्कृत तथा बंगला से भिन्न है। इसे नागरी 
कहते हैं । 8४ 

इस प्रकार मुसलमानों की मूर भाषा का क्या स्वरूप था, यह स्पष्ट हो ज्ञाता है । 
यह हिन्दी के अतिरिक्त अन्य भाषा नहीं थी ओर इसकी लिपि भी नागरी ही थी । 

ऊपर के विवरण से यह स्पष्ट हो जाता हे कि प्रारम्भ में किस प्रकार हिन्दुस्तानी शब्द 
भी हिन्दी का ही पर्याय था; किन्तु १६वीं शताब्दी में यह शब्द उद वाची बन गया। 
इसका उद्‌ श्र्थ प्रचलित करने में 'ए ग्लो-इण्डियन' तथा यरप के लोगों का विशेष हाथ 
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था। आगे चलकर तो हिन्दुस्तानी की आड़ में उदू' को इतना बढ़ावा दिया गया ओर 
उद्‌-हिन्दी-विवाद को इतता विरतृत बना दिया गया कि एक ही भाषा की इन दो शेलियों 
के समन्वय की गुजायश ही न रह गई । इसमें गहरी राजनीतिक चाल थी। यद्यपि 
कॉग्रंस का जन्म सन्‌ १८८९ ३० में हुआ, किन्तु इसके पूर्व ही दूरदर्शो अंग्र जों ने भारतीय 
नवजागरण को स्पष्ट रूप से देख लिया था ओर वे इस तथ्य को समर गये थे कि भविष्य 
में राष्ट्रीणा की बाद को रोकना असम्तव होगा । उन्होंने यह भी अनुभव किया 
था कि इसका प्रतीकार केवल हिन्दू-मुसलमानों के विद्ेष से ही हो सकता है। अतएव 
भारत-हिथत यरोपियन स्झूलों एवं काल्लेजों में उदू को ही स्वीकार किया गया। अधिकांश 
मिशनरियों तथा 'एंग्लो-इसरिड्यन' लोगों ने भी उदू को ही प्रोत्साहन प्रदान किया ओर 
इस प्रकार उद्‌ हिन्दी का विवाद १९वीं शताब्दी के मध्य में उम्र हो चला । इस सम्बन्ध 
में सन्‌ १८७४ ई० की “हरिश्चन्द्र मेगेज़िन' (बनारस ) में “बँगाल मेगेज़िन” से 
उद्धृत “कॉमन हिन्दुस्तानी! ( (70700 ्रींग्रतवपष्ठांठागां ) शीर्षक लेख द्ृष्टव्य हे। 
“जिस उदू भाषा को पहले प्रोत्साहन दिया गया था, वह अंभ्न जों तथा उनके &'" अनुगामी 
कचहरी के अमलों ह्वारा पोषित उदू से अत्यधिक मिन्‍त थी।' आगे चलकर डधी ल्लेख 
में यह भी कहा गया हे कि 'मुगलसाम्राज्य के विध्वंश #* के बाद उदू तथा हिन्दी, दो 
नितान्त भिन्न दिशाओं की ओर अग्रसर हो रही हैं ।' 


लिग्विस्टिक सर्वे के समय [ खण्ड £ भाग १, पश्चिमीहिन्दी का प्रकाशन सन 
१६१४-१६ में हुआ ] हिंदी तथा उदू में पर्याप्त अन्तर आ गया था। डघर यूरप के 
साहब तथा अफसर उदू के पोषण में व्यस्त थे, अतएव हिन्दी, उदू' तथा हिन्दुस्तानी के 
विषय में पर्याप्र ऐतिहासिक सामग्री उपलब्ध होते हुए भी ग्रियसन जसे भाषा-शास्त्री ने भी 
इस सम्बन्ध में उस समय प्रचलित विचार-यवारा से ही सन्‍तोष कर लिया। पग्रियसंन ने 
हिन्दुस्तानी, उदू तथा हिन्दी के सम्बन्ध में श्री ग्राउस की निम्नलिखित परिभाषाए स्वीकार 
कर लीं--- 

“हिन्दुस्तानी, मुख्य रूप से, गंगा के ऊपरी दोआब की भाषा हे। यह हिन्दुस्तान 
के अन्तश्रदिशिक व्यवद्दार का माध्यम है। यह फारसी तथा देवनागरी, दोनों 
लिपियों, में लिखी जा सकती हे तथा इसकी साहि त्यक शेली में अत्यधिक फारसी और 
संस्कृत शब्दों की उपेह्ञा रहती हे । तब उ्दूः हिन्दुस्तानी की वह शल्ी हे, जिसमें फारसी 
शब्द अधिक मात्रा में प्रयुक्त होते हैं और जो केवल फारसी लिपि में लिखी जा 
सकती हे। इसीप्रकार हिन्दी, हिन्दुस्तानो की वह शेत्नी है, जिसमें संस्क्ृत शब्दों 
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का प्राचुय रहता है तथा जो केवल देवनागरी लिपि में लिखी जा सकती है।७' 

ग्रियसन के अनुसार साहित्यिक भाषा के रूप में हिन्दुस्तानी के प्राचीनतम नमने 
“उदू *, या” “रेरू.ता! में उपलब्ध हैं । साहित्य में इसका सर्वप्रथम प्रयोग १६वीं शताब्दी 
में, दक्षिण में प्रारम्भ हुआ था। इसके सो वर्ष बाद, रेर,ता के जनक, वली, ओरंगाबादी, ने 
इसे प्रामाणिक रूप दिया। 'वली' के आदर्श पर ही दिलल्‍लो में भी इसमें रचना होने लगी, 
जहाँ अनेक कवि हुए | इतमें सोदा ( खुस्‍्यु १५८० ) तथा मोर तकी ( झुत्यु १८१० ) 
मुख्य थे ।” 

ग्रियसन के अनुसार “हिन्दुस्तानी, शब्द यरप के लोगों की देन है ७? जेसा कि 
पहले स्पष्ट किया जा चुका है। यद्यपि यह सत्य नहीं हे, तथापि यदि थोड़ी देर के लिए यह 
बात स्वीकार भी कर ली जाय तो फिर स्वाभाविक रूप से यह प्रश्न उठता है कि यर॒प 
के निवासियों के आगमन के पूर्व हमारी भाषा का नाम क्‍या था ? इसके अतिरिक्त गम्भीरता 
से ग्रिय्ंन के कथन पर विचार न काने से कभी-कभी ऐसा प्रतीत होता है कि हिन्दुस्तानी, 
रेरू,ता, उदू , दक्खिनी आदि पर्यायवाची हैं । भाषा के क्षेत्र में ग्रियसंन की हिन्दुस्तानी से 
बहुत लोगों को भ्रम हुआ, यद्यपि उनका यह उद्देश्य कदापि न था। एक बात और , ग्रियर्सन 
ने हिन्दी को हिन्दुस्तानी की एक शली अवश्य माना, किन्तु उन्होंने न तो “हिन्दी” 
शब्द की निरुक्ति ही दी ओर न हमारी भाषा के इस नाम की पग्राचीनता के सम्बन्ध 
में ही विचार किया। उद्‌ू की रूपरेखा तथा उसके नाम आदि के विषय में भी उन्होंने 
पूर्णरूप से मीमांसा नहीं की ओर फोर्ट विल्ियम कालेज के मुंशी, मीर अम्मन की 
'बागो बहार की परिभाषा को ही मान लिया। “उद्‌” के सम्बन्ध में आगे विचार किया 
जायगा । यहाँ प्रियसन की हिन्दुस्तानी के सम्बन्ध में सर्वप्रथम विचार किया जाता है । 


ग्रियसन के अनुसार हिन्दुस्तानी, अथवा वर्नाक्यलर हिन्दोस्तानी ही मल भाषा 
है। भोगोलिक दृष्टि से इसका क्षेत्र गंगा का ऊपरी दोआब तथा पश्चिमी रूहेलखण्ड है। 


००. 


इस “वर्नाक्यूलर हिन्दोस्तानी' से ही एक ओर रूहित्यिक हिन्दुस्तानी तथा दूसरी ओर 
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साहित्यिक हिन्दी की उत्पत्ति हुईं हे । साहित्यिक हिन्दुस्तानी के प्राचीन नम॒ने दक्खिनी में 
उपलब्ध हैं ओर बाद में वली ( ओरंगाबादी ) ने इसी में कविता की। अन्त में इसकी 
परिणति उदू में हुईं । हिन्दुस्तानी की रूपरेखा निधारित करते हुए प्रियसन पुनः लिखते हैं, 
“हिन्दुस्तानी की प्रत्येक शेली में फारसी शब्दों को स्थान मिला है। हिन्दी की गँवारू 
बोलियों तक में भी ये मौजूद हैं ओर बनारस के हरिश्चन्द्र जेसे हिन्दी के लेखक ने भी 
इनका प्रयोग किया है ।***'*'जब कोई शब्द हिन्दुस्तानी, में स्थान प्राप्त कर लेता है, तब 
वह चाहे जहां से आया हो, उसके ग्रयोग के सम्बन्ध में आपत्ति करने का अधिकार किसी को 
नहीं है । हाँ, यह प्रश्न विवादास्पद हो सकता है कि किस शब्द को हिन्दी में नागरिकता 
का अधिकार मिलना चाहिए ओर किसे नहीं । किन्तु अन्ततोगत्वा यह शेल्ली का प्रश्न है और 
अंग्रेजी की भाँति ही हिन्दुस्तानी की भी अनेक शेलियाँ हैं । इस विषय में जहाँ तक मेरा 
सम्बन्ध है, में उन सभी शब्दों को, जिनकी नागरिकता में सन्देह है, हिन्दुस्तानी से पृथक 
रखना दी पसन्द करता हूँ ; किन्तु इसके साथ ही में यह भी स्वीकार करता हूँ कि यह्द 
केवल रुचि की बात है ।” ु 

ऊपर के उद्धरण में ग्रियसन ने हिन्दुस्तानी की जो रूपरेखा उपस्थित की हे, वह 
सरल हिन्दी के अतिरिक्त अन्य भाषा नहीं हो सकती । आप हिन्दुस्तानी के अन्तर्गत उन्हीं 
विदेशी शब्दों के रखने के पक्त में हैं, जो ठेठ ग्रामीण बोलियों तक में घुल-मिल गए हैं । इसके 
अतिरिक्त आप हिन्दुस्तानी में उन भारी भरकम शब्दों को भो रखने के पा में नहीं हें जो 
स्वाभाविक रीति से इसमें नहीं आए हैं। प्रियसन की हिन्दुस्तानी में अरबी-फारसी के शब्द 
हैं; किन्तु ये शब्द तो आवश्यकतानुसार प्रायः सभी नव्य-आयभाषाओं में आए हैं। सिफ 
बंगला में अरबी-फारसी से उधार लिए हुए कुल शब्दों की संख्या ढाई हजार के लगभग हे । 
हिन्दी में हस सम्बन्ध में विशेष अनुसन्धान नहीं हुआ है; किन्तु अनुमानतः एक लाख शब्दों 
में इस प्रकार के शब्दों की संख्या तीन-साढ़े-तीन हजार से अधिक न होगी। डा० प्रियसन ने 
अपने लिंग्विस्टिक सर्वे में उत्तरी भारत की विभिन्‍न बोलियों के जो उदाहरण दिए हैं, उनमें 
अरबी-फारसी-शब्दों को संख्या प्रायः नगरण्य है । 


काँग्रेस डी हिन्दुस्तानी 

कॉग्रेस ने हिन्दुस्तानी को कब और केसे स्वीकार किया , इसे समझने के लिए इसकी 
ऐतिहासिक पृष्ठभूमि को समझूना पड़ेगा | यद्यपि कॉमग्रेस का जन्म सन्‌ १८८५ ई० में हो 
चुका था; किन्तु उसको कार्यत्राही अंग्रजी में ही होती रही । इसके जनक श्री हा म का 
उद्द श्य यह था कवि भारतीय वेधानिक ढंग से शासन में स्थान प्राप्त करें ; किन्तु पन्द्रह वर्षा 
के बाद ही पं० बालगंगाघर तिलक, लाला लाजपत राय तथा श्री विपिनचन्द्र पाल जसे 
नेताओं के कारण काग्रंस क्रान्तिकारी संस्था में परिणत होने लगी । सन्‌ १९०१ से १६१० 
के बीच का इतिहास वस्तुतः भारतीय नवजागरण का इतिहास है। इसी समय में लाडं 
कज न ने वबंग-भंग किया, जिसके कारण बंगाल में स्वदेशी आन्दोलन का सूत्रपात हुआ । 
इसी समय सूरत को कॉग्रेस के अधिवेशन में क्रान्तिकारी दल की विजय हुईं श्रोर भारत के 
डदार दल [ (००3७7००७ ?67/५ए ] का कॉमग्रेस से सदा के लिए निष्कासन हुआ। 
उधर चिदेश-स्थित भारतीय सशस्त्र क्रान्तिकारियों का एक दल संगठित हुआ, जिसमें 


[ ८४ ] 


महाराष्ट्र, बंगाली, पंजाबी, गुजराती आदि सभी प्रदेशों के नवयुवक थे। इस युग में राष्ट्री- 
यता की जो लहर उठी, उसने राष्ट्रभाषा की ओर भारतीयों का ध्यान आकर्षित किया और 
उसके परिणाम स्वरूप राष्ट्रभाषा के रूप में हिन्दी राष्ट्रीयवा का अविभाज्य अज्ञ बनने लगी । 
इधर उत्तरी भारत में भी हिन्दी को समुन्नत करने तथा उसे राष्ट्रभाषा के पद्‌ पर 
आझासीन करने का आन्दोलन चल पड़ा । यह सर्वथा स्वाभाविक था। हिन्दी, उत्तरी भारत 
की जनता की मातृ-भाषा थी; किन्तु उसे कचहरियों तथा सरकारी कायलयों में उचित 
स्‍थान प्राप्त न था । इस आन्दोलन के प्रवतक महामना पं० सदनसोहन मालवीय थे । 
उत्तरप्रदेश [ पुराने युक्तप्रात्त | की कचहरियों में वेकल्पिक रूप से, हिन्दी में लिखित 
अर्जियाँ भी ले ली जाया करे, इसके ल्लिए लाखों व्यक्तियों के हस्ताक्षर कराकर, उस समय 
के गवनर, सर एन्थनी समेकडॉनेल के पास प्राथना-पत्र भेजा गया । इस्च काय में प्रयाग के 
एक तरुण राष्ट्रकर्मी, बाबू पुरुषोत्तमदास जी टंडन, ने भी मालवीय जी की सहायता की। 
सन्‌ १८४३ में स्थापित, नाग़री प्रचारिणी सभा, काशी, ने भी इस आन्दोलन में मात्नवीय 
जी का हाथ बंदाया | आगे चलकर १० अक्टबर, सन्‌ १६१० को हिन्दी-साहित्य-सम्सेलन की 
स्थापना हुईं । इसका प्रथम अधिवेशन, नागरी-प्रचारिणी-सभा के तत्त्वावधान में, काशी में 
ही हुआ। इसके अथम सभापति भो पं० मदनमोहन मालवीयजी ही हुए। सम्मेलन का 
संगठन हुआ ओर उसके मंत्री बाबू पुरुषोत्तरददास जी दंडन मनोनीत हुए। सम्मेलन ने 
अपनी प्रथम नियमावली में ही हिन्दी को राष्ट्रभाषा तथा देवनागरी को राष्ट्रलिपि माना ॥ 


दिन्दीसाहित्यसम्मेल्ञन के साथ गाँधी जी छा सहयोग 


सन्‌ १६१४ में गांधी जी दत्तिणी अफ्रीका से भारत आए । एक बार उन्होंने बाबू 
पुरुषोत्तददास जी टंडन को अपने एक पत्र में लिखा “सेरे लिए तो हिन्दी का प्रश्न स्व॒राज्य 
का प्रश्न है । ठीक यही बात श्री टंडन जी के मन में भी थी ॥ अतएव दो समानधर्मी आ 
मिले। संवत्‌ १६७४ [सन्‌ १६१७ |] में श्री टंडनजी की प्ररणा से गाँधी जी हिन्दी 
साहित्यसम्मेलन, इन्दौर, के अधिवेशन में सभापति हुए। इसके बाद, दूसरी बार भी 
सं० १६६२ [ सन्‌ १६३५ ] में, इन्दोर में ही, आप सम्मेलन के सभापति बने । रूस्मेलन में 
गाँधी जी के आगमन से, हिन्दी-राष्ट्रभाषा-आन्दोलन को बहुत बल मिला । श्रापकी ही 
प्रेरणा से सम्मेलन के तत्वावधान में, दक्षिण में हिन्दी का प्रचार-कार्य आरस्भ हुआ और 
दक्षिण-भारत-परचार-सभा की नींव पड़ी । सन्‌ १६२१ के बाद, धीरे-धीरे, गाँधी जी, सम्पूर्ण 
भारत के पज्य बापू तथा कर्ंधार बन गए । अन्य राजनीतिक कायों के स थ राष्ट्रभाषा हिन्दी 
का भी आपको सदेव ध्यान रह! । 


कानपुर-डँग्रे स॒ में हिन्दुस्तानी का प्रस्ताव 


सन्‌ १३२६ में, कोग्रेंस का वार्षिक अधिवेशन, कानपुर में हुआ। यद्यपि कॉग्रेस 
के मंच पर कतिपय नेता हिन्दी में भी भाषण करते थे, किन्तु अभी भी कॉग्रेंस की 
कायवाही में अं जी का ही बोलबाला था। इसे राष्ट्रीय भ्रतिष्ठा के प्रतिकूल समम 
करके बाबू पुरुषोत्तमदासजी टंडन ने यह प्रस्ताव उपस्थित किया कि काँग्रेस की कार्यवाही 


भविष्य में हिन्दुस्तानी में हो। हिन्दुस्तानी से श्री टंडनजी का तात्पय किसी कृत्रिम 


[ ८४ ।॥ 


भाषा से न था; अपितु उन्होंने इस शब्द को हिन्दी तथा उदू के स्थान पर ही 
व्यवहृत किया था | उस समय की परिस्थिति को देखते हुए कोई अन्य बात सम्भव 
नथी। श्री टंडनजी का मुख्य उद्देश्य यह था कि कि किसी ग्रकार काँग्रेस जसी राष्ट्रीय 
संस्था का अं जी से पिण्ड छुटे। अस्ताव स्वीकृत हो गया; किन्तु इसके बाद भी इस 
सम्बन्ध में कोई कार्यवाही न हुईं ओर उदू -हिन्दी को काँग्रेस में समुचित स्थान न मिला । 


गाँधी जी हिन्दुस्तानी की ओर 


यह ऊपर कहा जा चुका है कि महात्मा गाँधी, सन्‌ १६३५ में इन्दौर-हेन्दी- 
साहित्य-सम्भेलन के दूसरी बार सभम!पति हुए। भारतीय इतिहास में, सन्‌ १६३० से 
१६४० का समय जिस प्रकार राजनीतिक दृष्टि से सहत्त्पू्ण है, उसी प्रकार राष्टरभाषा की 
दृष्टि से भी महत्त्वपूर्ण है। महात्माजी की प्ररणा से सन्‌ १६३६ इै० में, मद्रास को छोड़कर, 
शेष अ्रहिन्दी भ्रदेशों | सिन्ध, गुजरात, महाराष्ट्र उत्कल, बंगाल तथा आसास आदि ] 
में दिल्‍दी के प्रचार के लिए राष्रभाषा-प्रचार समिति के संगठन का प्रस्ताव स्वीकृत किया 
गया । नागपुर के सम्मेलन के जिस पच्चोसवं अधिवेशन में यह प्रस्ताव स्वीकृत हुआ, 
उसके सभापति श्री बाबू राजेन्द्रप्रपाद थे। इस समिति का संगठन सम्मेलन के अन्तर्गत 
ही हुआ ओर इसका कार्यात्रय वर्धा में रखा गया। समिति के उद्योग से, परीक्षाओं तथा 
अन्य साधनों के द्वारा, हिन्दीप्रचार तथा प्रसार का काय, अहिन्दी प्रदेशों में जोर से 
बढ़ा । उचर इसी समय साम्थदायिक तथा पाकिस्तानो भसनोवृत्ति से प्रेरित एक विशेष वर्ग 
के व्यक्तियों ने भी, उदू के देशव्यापी प्रचार एवं प्रसार के लिए दिल्ली में अ'जुमन- 
तरक्किए उद्‌” की स्थापत्रा की । बंगाल में, हिन्दू ओर मुसलमानों की बंगला में कोई 
अन्तर न था; किन्तु वहाँ भो, बंगला में, अरबी-फारसी शब्दों का सम्मिभ्रण करके मुसलसानों 
की भाषा को पृथक करने का उद्योग होने लगा । पाकिस्तानी प्रवृत्ति के लोग हिन्दी के 
प्रचार-प्रसार से अत्यधिक क्ष ब्य थे। उन्हें अभी तक यह निश्चय नहीं हो पाया था कि 
पाकिस्तान बन ही जायगा ; किन्तु उन्हें यह बात भज्ी भाँति ज्ञात थी कि गाँधीजी हिन्दू 
मुस्लिम एकता तथा अखण्ड भारत के लिए छुटपटा रहे हैं। फिर क्‍या था, उपयुक्त श्रवसर 
देखकर उन्होंने गाँधीजी के हिन्दी-प्रचार-कार्य की कड़ी आलोचना आरम्भ कर दी । 
इसका गाँचीजी पर पयांध अभाव पड़ा। उन्होंने राष्ट्रभाषा के लिए हिन्दी-हिन्दुस्तानी 
नाम पसन्द किया | साम्प्रदायिक मनोवृत्ति के लोगों को हिन्दुस्तानी के साथ हिन्दी का 
संयोग पसन्द न आया । उन्होंने इसके विरुद्ध आन्दोलन जारी रखा और अन्त में उनकी 
इच्छा प्री हुईं। गॉधीजी ने आगे चलकर राष्ट्रभाषा के नाम से हिन्दी शब्द को निकाल 
दिया और केवल “हिन्दुस्तानी का ही रखा । उन्होंने राष्ट्रभाषा के लिए नागरी तथा फारसी, 
दोनों लिपियों को सीखना अनिवाय बतलाया। यद्यपि गॉधीजी के परम भक्तों ने भो 
राष्ट्रभागा के सम्बन्ध में उनकी इस नीति की स्पष्ट रूप से आलोचना की, तथापि गाँधीजी 
अपनी बात पर टढ रहे । आगे चलकर बाप के जीवन-काल में ही देश स्वतन्त्र हो गया; 
किन्तु देश का विभाजन करके ही यह कार्य सम्पन्न हुआ | भारत का जब संविधान बनने 
लगा तब्र राष्ट्रभावा का प्रश्न पुनः सामने आया और देश ने एक मत से यह पद नागरी-हिन्दी 


को दिया । 
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गांधीजी ने राष्ट्रभाषा के लिए हिन्दुस्तानी नाम को पसन्द तो किया; किन्तु उनकी 
हिन्दुस्तानी की परिभाषा तथा रूपरेखा अपनी थी। उनकी ' हिन्दुस्तानी न ता उदू थी 
ओर न क्रिष्ट हिन्दी थी, अपितु इन दोनों के बीच की सरल शली थी। 

गाँधीजी के अति रेक्त अमन तरक्किए-उदू' के सर्वे-सर्वा डा० अब्दुल हक्‌ तथा 
शि.बेली एकेडेमी आजमगढ़ के सेय्यद सुलेमान नदवी ने भी भाषा के अथ में हिन्दुस्तानी 
शब्द का भ्रयोग किया ; किन्तु इन दोनों महानुभावों की हिन्दुस्तानी उदू -ए-मुअछ्ला के 
अतिरिक्त अन्य शंली न थी । 

रेख्ता-रेखती - हिन्दी की वह शेली है, जिसमें फारसी शब्दों का सम्मिश्रण हो । 
प्रायः लोग रेखू,ता तथा उद्‌ को अ्रमवश एक दूसरे का पर्यायवाची समझ लेते हैं ; किन्तु 
वास्तव में बात ऐसी नहीं है ।। उदू की अपेक्षा रेखता की व्याप्ति अधिक है। इस प्रकार 
उद्‌ को रेख्ते की एक विशिष्ट शली कट सकते हैं; परन्दु रे ते को उदू' कहना अशुद्ध 
होगा । रेरू,ता वास्तव में पुरुषों की भाषा है । रित्रियों की भाषा “रख्ती” कहलाती है | 
इस सम्बन्ध में एक ओर उल्लेखनीय बात यह हे कि भाषा के अथ में रेखू ता का प्रयोग 
उद्‌ से पुराना है । 

उद्‌ --हेनरी यूल तथा आधथर कोक बनेंल ने सन्‌ १८८६ में प्रकाशित अपने 
प्रसिद्ध कोष हाब्सन-जाब्सन के पृ० ६४८८ में डउद्‌ के सम्बन्ध में निम्नलिखित विवरण 
दिया है :--“संज्ञा, हिन्दुस्तानी भाषा। उद्‌ (तुर्की ) शब्द से, तातारखान के पड़ाव 
झथवा खे,मे से तात्पयं है। वस्तुतः अग्र जी होड' ( 70766 ) तथा रूसी ओद 
( (0708 ) शब्द उसीसे श्रसृत हैं। वोल्गा के तट पर स्थित गोल्डेन होड़! 
( (3०0]067 9०70७ ) से प्रायः लोग वातार के एक विशेष कबीले का अथ लेते हैं: 
किन्तु इससे वास्तविक तात्पय है, सराय स्थित बातवंश के खान का 'शाही पड़ाव” अथवा 
भख्रंवन | *' तुकिस्तान स्थित ताशकन्द तथा खोकन्द में उदू का अथ ह क़िला | 
शाही पड़ाव” के अर्थ में 'उद्‌” शब्द, भारत में, सम्भवतः बाबर के साथ आया और 
दिल्‍ली का राजभवन “डद्‌-ए-मुअल्ला! अथवा 'महान शिविर कहलाने लगा। 
दरबार तथा शिविर में एक मिश्रित भाषा का आविभाव हुआ जो अ“जबाने 
उदू ” कहलाई । इसी का सक्षिप्त रूप आगे चलकर 'उदू कहलाया। पेशावर की सीमा 
पर आज +»ी उद्‌ शब्द युद्ध में अवृत्त संनिकों के 'शिविर' के लिए प्रयुक्त होता है।” 
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ऊपर के उद्धरण से यह बात तो स्पष्ट ही हो जाती हैं कि उद्‌' वास्तव मे दरबारी 
भाषा हे ओर जनसाधारण से उसका कोई सम्बन्ध नहीं हे। इसकी पुष्टि उन अनेक प्रमाणों 
तथा उद्धरणों से भी हो जाती हे जिन्हें पं० चन्द्रवली पाण्डे, एम० ए० ने अपने (उदू 
के रहस्य', “उदू का उद्गम”! तथा “डउदू की जबान” आदि पुस्तकों एवं लेखों 
में प्रस्तुत किया है । वास्तव में इस सम्बन्ध में पाण्डेजी की गवेधणा अन्यतम है। आप 
की पुस्तिका 'उद्‌ की जबान', पृष्ठ ३-४ से वह उद्धरण नीचे दिया जाता है जो इस विषय 
में आपने इंशा अल्ला के 'द्रिया-ए-लताफत' से उद्छत किया है--- 

“बहर हाल ( कुछ भी हो ) अपनी समझ ओर सलीका ( ढंग ) के बमोजिब 
( अनुसार ) बहुत गौ ( ( सनन ) और तायम्मुक्ष ( गवेषणा ) के बाद इप हेचमदा 
( विमूढ़ ) को यह मालूम होता है ओर गु।लिब ( संभव ) हे कि यह राय नाकिंस ( तुच्छ 
विचार ) दुरुस्त (ठीफ ) हो कि शाहजहॉबाद की जुबान वह है जो द्रबारी ओर 
मुसहियत पेशा ( सभासद ) काबिल अशखास ( योग्य पुरुष ), खूबसूरत माशकों 
( छेल-छुबीलों ), मुसलमान अहल हिरफा (गुणज्ञ ), श॒ुहदों (गुडों ) ओर उमरा के 
शागिद पेशा ( परिजनों ) ओर मुल्लाजिमों ( नोकरों ) दत्ता (यहां ) तक कि उनके 
खाकरोबों ( मेहतरों ) की जुबान है। यद्द लोग जहाँ कहीं पहुँचते हें डनकी ओलाद 
( संतान ) दिर्लीवाली और उनका मुहतला दिलल्‍्लीवालों का मुहल्ला बाजता हे। शोर 
अगर तमाम शहर में फेल जाएं तो शहर को उदू कहते हैं । लेकिन इन हजुरात (महाश्यों) 
का जमघट सिवाय लखनऊ के ओर कहीं खाकसार की राय में नहीं पहुँचता । अगरचे 
मुरशिदाबाद ओर अजीमाबाद ( पटना ) के बाशिंदे ( निवासी ) अपने जोम ( अभिमान ) 
में खूद को उद्‌ दाँ ओर अपने शहर को उदू कहते हैं । क्योंकि अजीमाबाद में देहलीवाले 
एक महतरुले के अन्दाजे ( अनुमान ) के रहते होंगे ओर नव्वाब सादिक्‌ अली खान उफे 
( उपनाम ) मोरन ओर नव्वाब कासम अली खान आलीजाह के जमाने में उसी कुदर 
( मात्रा ) या उससे कुछ ज्यादा ( अधिऋ ) हुशिदाबाद में होंगे।” ( दरियाए-लताफत, 
अजुमन तरक्की उद्‌ , देहली, सन्‌ १६३६४ इ्ै० पृ० १२१-२२ )। 

पॉडेजी अपनी प्ृस्तक भाषा का प्रश्नों पृू० १०६ में दरियाए-लताफृत” का 
उद्धरण देकर निम्नलिखित विचार प्रस्तुत किया है--सेयद इशा साफु-साफ कहते हैं 
कि लाहोर, मुल्तान, आगरा, इलाहाबाद की वह प्रतिष्ठा नहीं हे जो शाहजहानबाद वा 
दिल्‍ली की हे । इसी शाहजहानबाद में उदू' का जन्म हुआ है, कुछ सुल्तान, लाहोर या 
आगरा में नहीं। उदू की जन्म-कथा यह हे--“शाहजहानबाद में खू शबयान लोगों ने 
एकमत होकर अन्य अनेक भाषाओं से दिलचस्प शब्दों को जुदा किया ओर कुछ शब्दों 
तथा वाक्यों में हेर-फेर करके दूसरी भाषाओं से भिन्न एक अलग नई भाषा इंजाद की 
ओऔर उसका नाम उदू रख दिया।' 

ऊपर के विवरणों से यह स्पष्ट हो जाता है कि उर्दू की उत्पत्ति कहाँ ओर केसे 
हुई तथा मलतः यह किस की जुबान थी । इधर जब से देश में, जनसत्तात्मक प्रणाली 
का सूश्रपात हुआ है तब से उदू के सम्बन्ध में इंशा अल्खा तथा उनके समान विचार 
रखनेवालों की विचारधारा को अन्यथा मानकर यह सिद्ध करने का उद्योग किया जा रहा 
है कि उदू जनसाधारण की भाषा है तथा इसके निर्मांण में साधुओं संन्यासियों एवं 


देशभक्तों का हाथ है। अभी हाल ही में [ २६ जुलाई, सन्‌ १६५३ ], अजुमन तरविकए 
उदू ( हिन्द ), अलीगढ़ के प्रधान डा० जाकिर हुसेन ने, उदृ' को क्षेत्रीयभाषा बनाने 
के लिए आन्दोलन करनेवाली सभा में भाषण देते हुए, लखनऊ में, जो कुछ कहा है 
वह द्रष्टव्य हे--- 

“इस समय तो उदू का जिक्र हे, केसा सितम हे कि उदू' के प्रेमियों पर कोई 
साम्प्रदायिकता का आरोप लगाये, हालांकि उदू किसी सम्प्रदाय की भाषा नहीं है। 
किसी राज की चलाई हुई भाषा नहीं है, कित्ती खास उद्ं श्य सें बनावटी और गड़ी हुई 
भाषा नहीं है, यह तो जीवन की रेलपेल में मानव-जाति के मेलजोल का फल है, आप 
लोगों को ओर आम जनता की भाषा है, जिनके दिल को कुछ लगी थी और वह इसे 
दूसरे उन भाइयों तक पहुँचाना चाहते थे, जो उनसे प्रेम करते थे और कान घरकर 
उनकी बात सुनना चाहते थे, उनके दिलों की बोली है, यह साधुओं संन्यासियों ओर 
देशभक्तों की बोली हे, बाजारों में कारबार ओर लेन-देन से बनी हुई बोली है, मंडियों 
में अनाजों के साथ-साथ विचारों के विनिमय से बनी हुई बोली है, उनकी भाषा है जो' 
किसी खास परम्परा से एसे लिपटे हुए नहीं थे, जो हर नई बात से सड़कें, हर नए 
चलन से बिदकं, लोगों ही से नहों, शब्दों से भी ठणा कर, यह हृदय की उदारता की 
भाषा है, भाई चारेपन की भाषा है, प्रेम ओर सुहृब्बत की भाषा है, इसीलिए फेले हुए 
दामनवाली जुबान है, ऐसी उन्‍नतिशील भाषा है; ऐसी जानदार भाषा हे। यह इसी 
देश के इसी उत्तरप्रदेश के क्षेत्र में बसनेवालों की हादिक और मानसिक सम्बन्ध का 
परिणाम है ओर इन बसनेवालों में हिन्दू-मुसलिम, सिख का कोई सेंद नहीं ।! 

[ डा० जाकिर हुसेन का अभिभाषण, हिन्दी संस्करण प्ृ० ४-६ ] 

ऊपर डाक्टर जाकिर हुसेन महोदय ने उदू की जो रूपरेखा दी है, वह आधुनिक 

भारतीय वातावरण के सर्वथा अनुकूल है । अच्छा होता कि उदू' ऐसी भाषा होती ; किन्तु 

परम्परा तथा उदू' का इतिहास इसके सर्वथा विरुद्ध है । इस सम्बन्ध में पंडित चंद्रबल्ली 

पांडे द्वारा लिखित पुस्तिका, उदू की जुबान, पूृ० १३० में, फरहंगे आसफिया से उद्छ्त 
निम्नलि खत विवरण द्वृष्टव्य है-- 

यह बात सबने तसलीम ( स्वीकृत ) कर रखी थी कि असली ( सच्ची ) ड्दू 
शाहजादगाने तसूरिया ( तमरी राजकुमारों ) की ही ज,बान है और ल्लालकिला ही उस 
जुबान की टकसाल है । इसलिए सयद ( अहमद देहलवी ) खास हमें और चंद और 
अजीज ( प्रिय ) शाहजादों को बुलाते थे, आम से गज न थी ।! [ श्री अरशद गोरगानी, 
फ्रहंगे आसफिया, तकारीज, जिल्द चहारुम , रफाहे आम प्रस लाहोर, सन्‌ १६०१ 
पृ७ ८४०४ ] । 

आगे पांडेजी अपनी पुस्तिका के पृष्ठ १। पर ऊपर के विवरण की आलोचना 
करते हुए लिखते हैं--- 

उद्‌ की टकसाल में जो जुबान पेदा की गई वह शाही और शाही लोगों की जुबान 
थी, कुछ आम लोगों की जूबान नहीं। “आम से गृज न थी! से यह बात इतनी स्पष्ट हो 
गई है कि अब इसे ओर अधिक छिपा रखना संभव नहीं । लौजिए, यही सैयद स हब, 
सेयद्‌ मोलवी अहमद देहलवी स्वयं कहते हैं---“सब कुछ सही, मगर मेरा दिल इन बातों 
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को कभी कबूल ( स्वीकार ) नहीं कर सकता कि सरतासर ( एक सिरे से दूसरे सिरे तक ) 
टकसाल बाहर जुबान हो' ओर यह बंदा उसकी तोसीफू ( गुण-गीति ) में हमातन 

" रतबुल्लिसान ( सरप्र निमर्न ) हो । कोई लफ्ज क॒ुवाअदे मनन्‍्जुबत (शब्दानुशासन ) 
से बाहर हो और हमारे दोस्त उसे सराहें। हम अपनी जबान को मरहठी बाजों, लावनी 
बाजोंको, जबान, धोबियों के खड, जाहिल ( जपाट ) खुयालबन्दों के खयाल, टेसू 
के राग याने बेसर व पा ( बिना सिर-पर के ) अ्रल्फाज का सजमूआ ( समह ) बनाना 
कभी नहों चाहते । ओर न उस आजादाना (स्वच्छूद ) उदू को ही पसन्द करते हैं जो 
हिंदोस्तान के इसाइयों, नवमुसलिम भाइयों, ताजा बविलायत साहब लोगों, 
खानसामाओं , खिद्सतगारों, प्रव के मनहियों ( मनुष्यों ) केंपच्बायों और छावनियों 
के सतबेमड़े बाशिंदों ने एखुतयार कर रक्‍्खो है। हमारे ज्रीफुल्लवा ( विनोद्प्रिय ) 
दोस्तों ने मजाक से इसका नाम पुड़दू रख दिया है।” ( फरदंगे आसफिया जिल्द अव्वल 
वही, ५० २३ सबब तालीफ ) | 

ऊपर के उद्धरण पर टिप्पणी करते हुए पॉण्डेजी 'उदू की जबान! एृ० ११-१२ 
पर पुनः लिखते हैं-- * 

“जो लोग उद्‌ की जुबान को हिंदू-सुसल्िम-सेल की निशानी समभते हैं उन्हें 
“नव मुसलिम भाइयों? ओर जो लोग उदू को लश्कर की चीज, सममते हैं उनको इस 
“छावनियों के सतवेझूड़े बाशिंदोँ, पर विशेष ध्यान देना चाहिए ओर यह सदा के लिए 
टॉक लेना चाहिए कि वस्तुतः उर्दू “उद्‌, की जबान है, कुछ 'पुड़दू' ” याने लश्कर और 
बाजार की सतबेझड़ी बोली नहीं । नीतिवश चाहे आज॑जो कुछ कहा जाय पर उद्‌ का 
अतीत पुकार कर कहता है कि :-+« 

'डदू' के मालिक उन लोगों की श्रोलाद ( संतान ) थे जो असल € वास्तव ) में 
फारसी जबान रखते थे। इसी वास्ते उन्होंने तमाम ( सम्पूण ) फारसी बहरें ( छुन्द ) 
ओर फारसी के दिलचस्प ( मनोरंजकू ) ओर रंगीन खुयालात ( भावों ) और अक॒साम 
इंशापरदाजी ( रचना प्रणाज्षियों ) का फोटोग्राफ, फारसी से उद्‌ में लिया।” ( नज्मे 
आजाद, नवल किशोर गेस प्रिंटिंग वक्‍स, लाहोर, १६१० है०, ए० १४ )। 

“म्शुलठलमा मौलवी मुहम्मद “आजाद' की इसी वाणी को उक्त सेयद मौलवी 
अहमद, देहलवी के म॒ह से सुनिये ओर सच की दाद दें झूठ से तोबा कीजिए। कहते 
ओर किस ठिहझाते से कहते हैं कि--मजहर अत्ची विला' ने बेताल पचीसी अव्वल 
(प्रथम ) भाका से उदूं में की ओर इंशा अल्ला खाँ ने कवायद डदू ( उदू का 
व्याकरण ) लिखकर जोदततबा ( भावोल्लास ) दिखाई। मंगर इसमें भी अरबी व 
फारसी अल्फाज का चरबा ( बिंद ) उतारा जिससे ओर माहिराने सफ व नह्गो ( व्याकरण 
विचक्षण ) भी इसो डगर पर पड़ गए | उदू नज्म ( पद्य )ने भी फारसी ही की तर्ज 
( रीति ) एखुतपार ( ग्रहण ) की, क्योंकि ये लोग तुर्कों उन्नस्ल ( तुकीं वंश ) थे या 
फारसी उन्नस्ल ( फारसी वंश ) या अरबी उन्‍नसल (अरबी वंश )। यह हिन्दी की 
मताबकत ( अनुझूलता ) किस तरह कर सकते थे? अगर इन्हें हिन्दी की द्लिचस्प 
शाइरी ओर उसकी नाजु,कख गली ( कोमल भावता ) का चसका होता तो उदू कवायद 
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( व्याकरण ) नीज ( एवं ) उदू' शाइरी में और ही लुत्फु ( रस) पेदा हो जाता । 
( मोक्‌दसा फरहंगे आसफिया, जिल्द अच्वल, ए० ८ ) | 

- पाण्डेजी की ऊपर की आलोचना के पश्चात्‌ , उदू के इतिहास तथा उसकी 
घास्तविक स्थिति को सममने में किसी प्रकार की कठिनाई नहीं रह जाती ओर यह स्पष्ट 
हो जाता है कि 'उदू्‌” ( लाल किले के बादशाही शाहजादों तथा उनके आसपास 
के अन्य लोगों ) की जुबान हे। अब यहाँ इस बात पर भी विचार करना है कि डदू 
क्री उत्पत्ति के से हुई । चू कि इस सम्बन्ध में, लोगों में आज भी भ्रम है, अतएव इसे 
स्पष्रूप से जान लेना ही श्रेयस्कर हे। नीचे इस सम्बन्ध में विद्वानों के मत दिए 
जाते हैं--- 

मुहम्मद हसन आजाद, अपने असिद्ध अ्ंथ “आबेहयात' के पृष्ठ & पर 'जूबान उर्दू 
की तारीख शीषक के अन्तर्गत लिखते हें--इतनी बात हर शख्स जानता है कि 
हमारी उदू जुबान ब्रजभाषा से निकली है और त्रजभाषा खास हिन्दुस्तानी जुबान है ।'. 

समीर अम्मन, देहलवी, के अनुसार 'उदू , बाजारोी ओर लश्करी भाषा है |! 
आप 'बागोबहार' की भूमिका पृष्ठ ४ में लिखते हैं-- 

“इकीकृत डदू की जुबान की बुजु.गों के मुँह से यों सुनी है कि दिल्ली शहर 
हिन्दुओं के नजुदीक चोजुगी है। उन्हीं के राजाग्रजा कदीम से वहाँ रहते थे और अपनी- 
अपनी भाखा बोलते थे । हजार बरस से मुसलमानों का अमल हुआ । सुल्तान महमृद 
गजूनवी झाया। फिर गोरी ओर लोदी बादशाह हुए | इस आमद्रफ्त के बाइस कुछ 
जबानों ने हिन्दू-मुसलमानों की आसेजि,श पाई । आखिरअमीर सेमर ने, जिनके घराने 
में अब तक नाम निहाद सल्तनत का चला जाता हे, हिंदोस्तान को लिया। उनके आने 
झोर रहने से लश्कर का बाजार शहर में दाखिल हुआ। इस बास्ते शहर का बाजार 
उदूं कहलाया ।'””””'”'”जब अकबर बादशाह तरूत पर बेठे तब चारों तरफ के मुल्कों से 
सब कौम कृदरदानी और फ्‌जरसानी इस खानदान त्वासानी की सुनकर हुजर में आकर 
जमा हुए । लेकिन हर एक की गोयाई ओर बोली जुदा-जुदा थी । इकट॒ठे होने से झापस 
में लेन-देन सौदा सुल्फू, सबाल-जवाब करते-करते एक जुबान उद्‌' की मुक्रंर हुईं। जब 
हजरत शाहजहां साहबे केरान किला मुबारक ओर जामा मसजिद और शहर पनाह तामीर 


फरमाया"''*'**** तब बादशाह ने खुश होकर जश्न फरमाया और शहर को अपना 
दारुल्खिलाफृत बनाया । तब से शाहजहानाबाद मशहूर हुआ ।'*''''और वहाँ के शहर को 


उदुं-ए-मुअल्ला खिताब दिया । अमीर तेमूर के अहद से मुहम्मदशाह की बादशाहत तक, 
बल्कि अहमद शाह ओर आलमगीर सानी के वक्त तक, पीढ़ी ब पीढ़ी सल्तनत एकन्सोँ 
चली आई । निदान जुबान उदू की संजते-मजते ऐसी सॉँजी कि किसी शहर की बोली 
उससे टक्कर नहीं खाती ।” 

श्री टी० आहस बेली के अनुसार उदू की उत्पत्ति दिल्‍ली के आस-पास नहीं, अपितु 
पंजाब (ल्वाहोर) में हुईँ। महमूद गजूनी ने सन्‌ १०८७ में पंजाब जीता और लाहौर में अपनी 
सेना रखी | सन्‌ १३८७ तक यह शहर गजनी वंश के हाथ में रहा। उसके बाद मुहम्मद 
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गोरी ने उसपर आप्िपत्य जंमाया। उसने अपने प्रतिनिधि कुतुदुद्दीन एबक के हाथ में 
विजित आनन्‍्त सॉप दिया ।  एबक ने दिल्‍ली को सन्‌ ११६९३ में अपने अधिकार में ले लिया 
ओर अपने मालिक की खझत्यु के परचात्‌ वह स्वयं सुल्तान बन बेठा । इसी समय से दिल्ली 
में विदेशी फोजों का आवागमन प्रारस्भ होता है। इसलिए भाषा की क्रिया-प्तिक्रिया का 
काय लाहोर में ही प्रारम्भ हुआ। लाहोर में उस समय पुरानी खड़ीबोली प्रचलित थी । उसी 
को विदेशियों ने अपनी व्यवहार की भाषा बनाया। इसप्र्ार फौज की भाषा, जो बाद्‌ में 
कहलाई खड़ीबोली' से उत्पन्न हुई । 

जाज प्रियसन बोलचाल की ठेठ हिन्दुस्तानी से ही साहित्यिक उदू तथा हिन्दी की 
डत्पत्ति मानते हैं । जेसा कि अन्यत्न कहा जा चुका है । यह बोलचाल की हिन्दुस्तानी, हिन्दी 
के अतिरिक्त कोई अन्य भाषा या बोली नहीं । इसका मूलस्थान उत्तरपश्चिम भारत के 
पंजाब की सीमा पर है तथा इसपंर पंजाबी का अत्यधिक प्रभाव है। ग्रियर्सन ने अपने 
लिग्विस्टिक स्व के खंड & भाग) प्रष्ठ £९ से साहित्यिक हिन्दुस्तानी का उदाहरण देनां 
प्रारम्भ किया हे । इनमें पहला पं७० सुधाकंर द्विवेदी द्वारा अनूदित बाइब्रिल की वह कहानी 
है, जिसका अनुवाद ग्रियर्सन ने सभी बोलियों में कराया हे । यह ठेठ साहित्यिक हिन्दु- 
स्तानी है । इसके सम्बन्ध में ग्रियसंन लिखते हैं--इस ठेठ हिन्दी में केवल एक या दो 
शब्द विदेशी हैं । ये शब्द फारसी बखरा (भाग या हिस्सा) तथा संस्कृत पाप हैं। यद्यपि 
ये शब्द विदेशी हैं ; किन्तु ये देनिक जीवन में व्ववह्वत होते हैं ओर इन्हें पूर्ण नागरिकता 
प्राप्त हो चुकी है । आश्चयं है कि ग्रियसंन जेसे भाषा-शास्त्री भी संस्कृत को विदेशी साथा 
मानते हैं तथा भारत में उसे वही स्थान देते हैं जो फ़ारसी को ! किन्तु जिस युग में 
ग्रियसन ने लिग्विस्टिक सर्वे का कार्य किया था, उस युग में संस्कृत तथा हिन्दी के प्रति 
वातावरण ही ऐसा था। एक बात और है । ऊपर ग्रियसंन ने ठेठ साहित्यिक हिन्दुस्तानी 
को ठेठ हिन्दी कहा है। यह वस्तुतः उल्लेखनीय है । अच्छा तो, इस ठेठ हिन्दुस्तानी में 
विदेशी ( अरबी-फारसी ) शब्दों का अनुपात क्या है, इसका विश्लेषण भी आवश्यक है । 
पं० सुधाकर द्विवेदी द्वारा अनूदित ऊपर की कहानी में ४२५ शब्दों में केवल एक शब्द ही 
फारसी का हैं। इस श्रक्कार बोलचाल की हिन्दी में, दशमलव दो गतिशत [ "२: ] के 
लगभग विदेशी शब्द हैं। उत्तरी भारत की अन्य बोलियों में भी विदेशी ( अरबी-फारसी ) 
शब्दों का यही अनुपात हे । 

श्री अजमोहन दत्ताव्रय के फी अपने ओरियंटल कान्फ स लखनऊ (अक्ट्बर १६११) 
के भाषण में उदू' की उत्पत्ति के सम्बन्ध में विचार करते हुए कहते हैं---शोरसेनीग्राकृत 
में विदेशी शब्दों के सम्मिश्रण से ही उदू की उत्पत्ति हुइं। इसे हिन्दुस्तानी भी कहा जा 
सकता है । कतिपय भाषाशास्त्रियों के अनुसार खड़ीबोली में फारसी शब्दों के सम्मिश्रण 
से ही उदू की उत्पत्ति हुई । खड़ीबोली दिल्‍ली के आसपास की बोली है । व्याकरण की 
दृष्टि से उदू में खड़ीबोली का कुछ भी अंश नहीं है ; किन्तु पंजाबी में शोरसेनी के जो 
अवशिष्ट रूप वतंमान ह, वे उद्‌ में मिलते हैं ।' [ प्रोसिडिंग्स एणड ट्रांजेक्शन्स ऑफ 
ऑल इण्डिया ओरियण्टल कान्फ्रस लखनऊ १६९५१ ए० २४७ ] 

उद्‌ की उत्पत्ति के सम्बन्ध में, ऊपर विभिन्‍न विद्वानों के विचारों का दिग्दुशंन 
कराया गया है । अब यहाँ आलोचनात्मक विचार प्रकट किया जाता है + 


| ६दे२ ] 

जहाँ तक मुहम्मद हसन झआ्राजाद तथा मीर अम्मन के विचारों का सम्बन्ध है, भाषा- 
विज्ञान की दृष्टि से थे अमान्य हैं ओर इनमें वेज्ञानितता का अभाव है। श्री टी० ग्राहम 
बेली तथा डा० प्रियसेन के मत प्रायः एक ही हैं ओर इनमें नाममात्र का भेद हे। हो) 
श्री केफी ने उदू' तथा हिन्दुस्तानी को एक हो सानकर अ्रम अवश्य उत्पन्त किया है । इन 
मतों में भाषाशास्त्रीय दृष्टि से ग्रियसंन का सत ही मान्य हे । इसके अनुसार ठेठ दिन्दुन 
स्‍्तानी ही एक ओर उदू तथा दूसरी ओर साहित्यिक हिन्दी में परिणद हो जाती है । 
ऊपर यह स्पष्ट किया जा चुका है कि वास्तव में यह हिन्दुस्तानी ही ठेठ हिन्दी है ओर इसी 
को कतिपय लोगों ने खड़ीबोली की संज्ञा ही दी हे। इसप्रकार उद्‌ की उत्पत्ति हिन्दी से 
ही हुई'हे अथवा दूसरे शब्दों में उदू. हिन्दी की ही शल्ली है। खड़ीबोली की जो निरुक्ति 
विभिन्‍न विद्वानों ने दी है, उससे भी बहुत भ्रम फेला हे । जसा कि पं ० चंद्रबली पॉडे ने लिखा 
है, खड़ीबोली से वस्तुतः प्रकृति! 'ठेठ' अथवा शुद्ध बोली” से ही तात्पयं हैे। [ देखो--- 
पं० चंद्रवली पॉडे उदू का रहस्य, पृ० ७१ ] इसप्रकार ग्रियसन की हिन्दुस्तानी, ठेठ हिन्दी 
तथा खड़ीबोली पर्यायंवाची हैँ ओर एक ही भाषा के विभिन्‍न नाम हैं । 


यह अन्यत्र लिखा जा चुका हे कि हमारी भाषा का हिन्दी नाम वस्तुतः मुसलमानों 
की ही देन है ओर यही भारतीय हिन्दू ओर मुसलमानों का सम्मित्नित रिक्थ है। उदू की 
“जुबान! वस्तुतः एक विशेष वर्ग की भाषा है शरर यह नितान्त कृत्रिम ढंग से हिन्दुस्तानी 
भ्रथवा ठेठ हिन्दी या खड़ीबोली में अरबी फारसी शब्दों तथा महावरों का सम्मिश्रण करके 
बनाई गई है। यह कार्य भी दिल्ली में ही किला मुअल्ला में ही सम्पन्न हुआ। यही कारण 
है कि इसका नाम जबाने उदू ए-मअल्ला' पढ़ा | पणिडत चंद्रबली पंडे ने अपनी पुस्तिका 
डदू' की जूबान! ए० & पर सैयद इंशा अल्ला ( १८०८) के दरिया-ए-लताफूत से जो 
उद्धरण दिया है उससे उदू की उत्पत्ति के सम्बन्ध में स्पष्ट प्रकाश पड़ता है। यह 
इस प्रकार है-- 


यहाँ ( शाहजहानाबाद ) के ,खुशवयानो ( साधु वक्ताओं ) ने म॒त्तफिक ( एकसत ) 
होकर म॒तादिक ( परिगणित ) जबानों से अ्रच्छे अच्छे लफ्ज निकाले और बाजी इबारतों 
( वाक्यों ) ओर अ्रल्फाज ( शब्दों ) में तसरू फ्‌ ( परिवतंन ) करके और जुबानों से अलग 
एक नई जबान पेदा की जिसका नाम उदू रखा । 


सेयद इशा अल्ला ने “खुशवयानों' के सम्बन्ध में भी लिखा है। यह इस 
प्रकार हे-- 


जुबान उदू जो फु्साहत (शिष्टता ) व वल्वागृत ( प्रौढ़ता ) की कान ( खान ) 
मंशहूर हैं, वह हिन्दोस्तान के बादशाह की [ जिसके सर पर फुसाहत का ताज जब 
(शोभा ) देता है] और चंद अमीरों ओर उनके मुसाहिबों ( सभासदों » और चऋन्द 
मखदरात ( महिलाओं ) मिसल ( जसे ) बेगूस व खानम की और कसबियों की जबान 
है। जो लफ्ज्‌ उनमें इस्तेमाल हुआ, उद्‌ हो गया। यह बात नहीं है कि जो कोई भी 
शाहजहानाबाद में रहता हे वह जो कुछ बोले सनद ( प्रमाण ) हे । 


अब प्रश्न यह हे कि भाषा के अर्थ में “उद्‌” का प्रयोग कघ से प्रारम्भ क्षमा । 


[ ६३ ] 


डाक्टर बेली के अनुसार इस अथ में इसका सब से पुराना प्रयोग मसहफी ( झूत्यु सन्‌ 
१८२४ ई० ) का हे। ससहफी का शेर है-- 
खुदा रक्‍खे जुबों हमने सुनी है मीर वो मिरजा का ; 
कहें किस मुह से हम ऐ “ससहफी” उदू हमारी हे। 
यह शेर मसहफी ने कब कहा, इसका ठीक पता नहीं चलता। बेली के अनुसार मीर 
की श्ृत्यु सन्‌ १७६६ में हुई थी । यदि यह ठीक है तो मसहफी की रचना के बाद सम्भवतः 
१८०० ई६०, अथवा इसके भी बाद की होगी। 


हिन्दी-उद्‌ समन्वय की आवश्यकता 


उद्‌ की डत्पत्ति चाहे जिस परिस्थिति में हुई हो, यह हमारे देश की एक विशेष 
परिस्थिति तथा संस्कृति को द्योतित करती है,जिसका ऐतिहासिक महत्त है । यद्यपि सापेक्षिक 
दृष्टि से डटू में विदेशी विचारों एवं भावनाओं का ही प्राचुय हे, तथापि हाली, चकबस्त 
तथा कतिपय अन्य कवियों की कविताओं में हमारी राष्ट्रीय भावनाओं का भी चित्रण हे । 
इस प्रकार के समस्त साहित्य को नागराक्षरों में सुरक्तित रखने की आवश्यकता है। उदू- 
हिन्दी-विवाद बहुत पुराना है। इस सम्बन्ध में 'हरिश्चन्द्र मेंगेजिन'से अन्यत्र उदाहरण 
दिया जा चुका हे । इस विवाद में विदेशी शासकों का भी कम हाथ न था। इनकी विभेद्‌- 
नीति के कारण भी एक ही भाषा की दो शेलियाँ दूर हटती गई । फारसी लिपि ने भी इन 
दोनों के पा्थक्य में पर्याप्त सहायता पहुँचाई । चू कि संस्कृत के सरलतम तत्सम, त्तद्भव एवं 
देशी शब्दों को शुद्ध रूप में लिखने में यह लिपि असमर्थ हे, अतएव विदेशी (अरबी-फारसी) 
शब्दों की भरमार इसमें आवश्यक हो गई । अतीत में चाहे उदू-हिन्दी में प्रतिदन्द्रिता भले 
ही रही हो, आज उसका अन्त हो ज्ञाना चाहिए। आज नागरी-हिन्दी दंश की राष्ट्रभाषा 
घोषित हो चुकी हे । उसको अपनी निश्चित शेली है। उद्‌ को, समन्वय को दृष्टि से, 
धीरे-धीरे उसी ओर अग्रसर होना चाहिए। इस समन्वय की वस्तुतः दो श्राधार शिलाएं हैं 
(१) नागरीलिपि तथा (२) राष्ट्रीय भावना । इन्हीं के द्वारा भविष्य में हिन्दी-उदू समन्वय 
सम्भव हो सकेगा । 


हिंदी के विभिन्‍न तत्त्त 


यह अन्यत्र स्पष्ट किया जा चुका हे कि भारत-हत्ती तथा भारोपीय भाषा ही क्रमश 
भारतन्हदरानी तथा भारतीय आय-भाषाओं के विविध स्तरॉ--वदिक, पालि, प्राकृत तथा 
अपभ्रंश--से होती हुईं आधुनिक आयं॑-भाषाओं में परिणत दो गई । वदिकभाषा में 
वस्तुतः उस युग को बोलचाल की भाषा तथा साहित्यिक भाषा, दोनों, के नमूने उपलब्ध 
हैं । आगे चलकर एक ओर जब पाणिनीय संस्कृत के साहित्यिक रूप में वेदिक संस्कृत का 
सहज रूप अवरुट हो गया, तब भी दूसरी ओर बोलचाल की भाषा का अविदिन्न प्रवाह 
अबवाधगति से चलता रहा । बुद्ध ने जनता की भाषा में ही उपदेश दिया ; क्योंकि उन्हें 
जनसाधारण को ही उठाना था । किन्तु यहाँ प्रश्न यह उठता है कि यह भाषा कोन थी? 
बुद्ध, वस्तुतः, प्राच्य-प्रदेश के निवासी थे ओर उनके जीवन का अधिकांश भाग मगध में ही 
व्यतीत हुआ था। अतएव उनकी मातृभाषा, प्राच्यभाषा द्वी थी। कछ विद्वानों के अनुसार 


| ध्छ | 


थह प्राचीन अर्थ मागधी थी, किन्तु यहाँ यह बात नहीं भलनी चाहिए कि तबतक मागधी 
तथा अधंसागधी स्पष्ट रूप से दो विभिन्‍त भाषाओं का रूप नहीं घारण कर सकी थीं। उस 
समय मुख्य रूप में केवल दो ही प्राकृतें थीं, एक पश्चिमी अथवा शोरसेनी, दूसरी प्राच्य 
अथवा मागधघी। बुद्ध ने अपना उपदेश इसी मागधी में दिया था ओर सम्राद अशोक ने 
सागधी त्रिपिटक को ही पढ़ा था । आगे चलकर बुद्ध के ये उपदेश पःलि में परिवर्तित किये 
गये । पालि साहित्यिक भाषा है और इसके व्याकरण का ढाँचा मध्यदेश का है। यह दूसरी 
बात है कि इसमें मागधी के भी अनेक शब्द-रूप वर्तमान हैं ! इस सम्बन्ध में अन्यत्र विचार 
किया जा चुका हे । 

समय की प्रगति के साथ-साथ विभिन्‍न प्राकृत अस्तित्व में झाई ; किन्तु बोलचालत्न 
की भाषा के रूप में अशोक तथा शुतनुकरा के लेखों के अतिरिक्त इनके नम॒ने अन्यत्न डप- 
लब्घ नहीं हैं । इन अल्प उदाहरणों से ही उस समय की कथ्य-भाषा का थोड़ा-बहुंत 
अनुमान किया जा सकता है। नाटकीय प्राकृ तों--शोरसेनी, महाराष्ट्री, अधंमागधी तथा 
मागधी--के रूप में इन प्राकृतों के उदाहरण अवश्य मिलते हैं; किन्तु ये वस्तुतः साहित्यिक 
आाषा के ही नसने हैं। इनमें भी महाराष्ट्री तो शोरसेनी का ही विकसित रूप है ओर अधो 
मागधी पर, जेसा कि नाम से ही प्रकट है, मागवी का पूर्ण प्रभाव हे । प्रादेशिक बोलचालं 
की ग्राकृ्तों के साहित्यिक रूप धारण कर लेने पर भी कथ्य-भाषा का प्रवाह चलता रहा । 
बोलचाल की प्राकृतों की भांति ही कथ्य-अपभ्र श के नमूनों का भी अभाव ही है। आज 
विविध जेन भंडारों में अपश्र शा का जो विशाल साहित्य उपलब्ध हे, वह साहित्यिक-अपमश्र श 
का ही हे | वस्तुतः बोलचाल के विभिन्‍न प्रादेशिक अपभ्र शों से ही नव्य-भारतीय भाषाएं 
उत्पन्न हुई हैं । 

परिवतन के निरन्तर प्रवाह के अनुभव करनेवाद्वे भाषा-शास्त्र के विद्यार्थियों के द्विए 
एक बात जो स्मरणीय है, वह यह है कि भाषा का प्रवाह संश्लिष्टावस्था से विश्ल्षेषावस्था 
की ओर चेलता रहा । भाषा के इस परिवतन का कारण वस्तुतः आयों के साथ अनाये(-० 
कोल या मुंडा, निषाद, किरात तथा द्वविड़ों आदि--का सम्पक तथा सम्मिश्रण था। श्रसिद्ध 
भाषाशास्त्री डा० सुनीति कुमार चटर्जी ने अपने अखिल्न-भारतीय-प्राच्पविद्या--परिषद्‌ के 
सप्तदूश अधिवेशन ( अहमदाबाद, गुजरात ) के सभापति के भाषण में यह स्पष्टरूप से 
प्रदर्शित किया है कि अनुलोम-प्रतिलोम विवाह द्वारा, प्राचीन भारत में जहाँ एक ओर विभिन्न 
जातियों का सम्मिश्रण हो रहा था, वहाँ दूसरी ओर आय तथा अनाये भाषा एवं संस्कृति का 
भी संगम हो रहा था | इस पारस्परिक आदान-प्रदान के फलस्वरूप ही वेदिकभाषा में भी 
परिवतंन प्रारम्भ हुआ ओर वह संश्व्विष्टावस्था से विश्लेषावस्था में परिणत होने लगी । 
महापरिडत राहुल सांकृत्यायन ने अपनी पुस्तक प्राचीन हिन्दी काव्यघारा' में अपअंश 
को पुरानी हिन्दी के नाम से अभिषह्ित किया हे। श्री राहुलजी का यह कथन इसलिए 
अनुमोदनीय है कि व्याकरण की दृष्टि से अपश्र श, संस्कृत की अपेक्षा, आधुनिक भाषाओं 
के अधिक निकट हे । 

आधुनिक आयंभाषाओं की उत्पत्ति के विषय में ऊपर के संक्िप्त विवरण के उपराब्त 
अब इस सम्बन्ध में विचार करना हे कि हिन्दी का निर्माण किन तत्तों से हुआ है । 
तत्त्वों पर विचार करते समय यह बात न भूलनी चाहिए कि परिवतन सम्बन्धी कुछ तत्त्व 
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ऐसे हैं जो समी नव्य-आयभाषाओं में समानरूप से उपलब्ध हैं । उदाहरण स्वरूप यदि 
संस्कृत के ध्वनितत्त्व पर ह्वी विचार किया जाय तो यह स्पष्ट हो जायगा कि उसके निर्माण 

काल में ही, आयों तथा अनायों के सम्पक के फलस्वरूप, भारोपीय के अ', 'ए' तथा आओ! 

स्वर, संस्कृत में “अ” में परिवर्तित हो गए थे । इसीप्रकार संस्कृत के ध्वनिसमूह में ट-चर्ग 
का आगम भी द्वविड़ों के सम्पर्क से ही हुआ । प्राकृतों को चर्चा करते समय यह पहल ही 
कहा जा चुका है कि मागधी प्राकृत में 'स' का उच्चारण श हो गया था। छू का ख 

सथा 'त' का “८ उच्चारण वस्तुतः प्राच्य में ही विकसित हुआ था। वदिकसंस्कृत के 
विक्ृत, स्थाल, वसिष्ठ, क्षुर आदि के संस्कृत के विकट, श्याल, वशिष्ठ, खुर आदि 
रूप यह सिद्ध करते हैं कि किस प्रकार आयों के विस्तृत भू-भाग में फेल जाने तथा अनायों 
के सम्पक में आने के कारण, बहुत पहले ही भाषा में परिवतन आरम्म हो गया था । 
संस्कृत के उच्चारण तथा व्याकरण-सम्बन्धी उछुड्डलता से चुब्ध होकर ही महर्षि पतब्जलि 
को, ईसा पर्व दूसरी शताब्दी में, कहना पड़ा-- व्यत्ययों हि बहुला (बहुत ठयत्यय - विपयय 
हो रहा है।) किन्तु जो हो; इन का व्यत्ययों का कारण ही तो, आगे चलकर) प्राकृत, अपन्नश 
तथा नव्य-आयं-भाषाओं का जन्म हुआ । जहाँ तक हिन्दी का सम्बन्ध हे, १००० हैं० के 
लगभग यह अस्तित्व में आ चुकी थी । 


हिन्दी जिन तत्वों से निर्मित हुईं है, उनपर विचार करने से पूर्व इसकी प्रकृति से 
परिचय प्राप्त कर लेना आवश्यक हे। वस्तुतः साहित्यरचना के लिए खड़ीबोली अथवा 
नागरी-हिन्दी का प्रयोग १७-१८वीं शती से पराना नहीं है। भाषा के रूप में हिंदी की 
प्रकृति, रचनात्मक ( 3५7]0॥70 ) है । इस विषय में यह यूरप की भाषाओं में, जम॑न से 
समानता रखती है । जर्मनभाषा की यह विशेषता हे कि अपने ही प्रत्ययों से वह नवीन 
शब्दों का निर्माण कर लेती है। अंग्रेजी में प्रायः इस शक्ति का अभाव है ओर झ्लावश्यकता 
पढ़ने पर जिस प्रकार आधुनिक बंगला, संस्कृत से तत्समरूप में, शब्द उधार ले लेती हे 
उसी प्रकार अँग्र जी भी लेटिन, ग्रीक तथा संसार की अन्य प्राचीन अथवा अर्वाचीन भाषाओं 
से किल्नित्‌ ध्वन्यात्मक परिवतन करके शब्दों को उधार ले लेती हे। प्रकृत्या, हिन्दी को 
हम उधार लेनेवाली भाषा ( 30709774 7,975प508 ) न कहकर रचनात्मक 
( ठेपी90व [,775प5०८७ ) भाषा ही कहना ठीक समझते हैं । इस विषय में आये- 
भाषाओं में हिन्दी का अपना अलग उ्यक्तित्व हे । 


तद्भव--हिन्दी की दूसरी विशेषता है, इसमें तद्भव शब्दों का प्राचुय | प्राकृत 
वेयाकरणों के अनुसार तद्भव वे शब्द है जो संस्कृत के उन्हीं शब्दों से किल्लित्‌ भिन्न रूप- 
वाले होते हें। तदभव का शाब्दिक अथ है, तद्‌ > उससे, भव उत्पन्न । यहाँ तद्‌ से 
चस्तुत्तः संस्कृत से ही तात्पयं हे । हिन्दी तथा अन्य नव्य-्थाय भाषाओं में तक्धव वे शब्द 
हैं जो इन भाषाओं में मूल संस्कृत से प्राकृत से होते हुए आए हैं । उदाहरण स्वरूप हिन्दी 
के आज, काम, काज, भात, हाथ आदि शब्द तद्भव हैं ; क्योंकि प्राकृत से होते हुए ये 
संस्कृत से निम्नलिखित रूप में उत्पन्न हुए हैं-- 

अय> अज्ज > आज ; कर्म > कम्म>काम ; कार्य कज् >काज ; भक्त> 
भत्त> भात; हस्त > हत्थ> हाथ आदि । वस्तुतः तद्धव शब्द ही हिन्दी के मेरुदण्ड हैं । 
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इप सम्बन्ध में हिन्दी को तुलना बंगला से की जा सकती है, जहाँ तहूव शब्दों की संख्या 
हिन्दी से न्‍्यन है । 

तत्सम--हिन्दी में, स्वाभाविक रूप से, तत्सम शब्दों की संख्या कम है। तत्सम 
से वस्तुतः तात्पय है, तत्‌ 5८ उसके, सम 5 समान । यहाँ भी तत्‌ से संस्कृत से ही तात्पय 
हे। वस्तुतः तत्सम वे शब्द हैं जो नव्य-आयंभाषाओं में, संस्कृत से उसी रूप में लिए 
गए हैं। आधुनिक आयभाषाओं में, बंगला में, तत्सम शब्दों की संख्या सबसे अधिक हे । 

हिन्दी में भी आज तत्सम शब्दों का बाहुल्‍य हो रहा है। इसके कई कारण हैं । 
हिन्दी अब केवल बोलचाल की भाषा मात्र ही नहीं हे ओर न केवल वह आदेशिक भाषा 
ही है, अपितु राष्ट्रभाषा के रूप में वह संस्क्ृति-वाहिनी भाषा बन रही है । संस्कृत शब्दों के 
प्रयोग से एक यह भी लाभ है कि प्रायः सभी नव्य आयभाषाओं में वे समान रूप से 
प्रयुक्त होते हैं। इसके अतिरिक्त दक्षिण की तमिऊ, तेठ गु, मलायालम तथा कन्नड 
आदि भाषाओं में भी संस्कृत के शब्द पर्याप्त मात्रा में मिलते हैं। इस प्रकार तत्सम्‌ शब्दों 
के प्रयोग में किसी प्रकार की प्रादेशिक वाधा नहीं है। इस सम्बन्ध में एक ओर बात भी 
उल्लेखनीय है । वास्तव में आज, हिन्दी में, विभिन्न बोलियों के कोषों का अभाव हे । 
अतएव किन्हीं शब्दों का क्षेत्र यद्यपि बहुत विस्तृत हे श्रोर वे पंजाब से बंगाल तक एक ही 
रूप में व्यवहृत होते हैं, तथापि हिन्दी के लेखकों को उनका पता नहीं है और ग्राम्य अथवा 
स्थानीय दोषों के डर से वे उनके स्थान पर संस्कृत शब्दों का भ्रयोग ही श्रेयस्कर 
सममते हैं । 5 

अद्ू तत्सम--तत्सम के साथ-ही-साथ प्रायः सभी नव्य-्ञ्ाय भाषाओं में 
अछूतत्सम-शब्दों का भी प्रयोग होता है। जेसा कि नाम से ही प्रकट हे, अद्धंतत्सम से उन 
शब्दों से तात्पयं हे, जो तद्धव नहीं हैं तथा जो तत्सम के अति निकट हैं । प्राकृतयुग में 
भी संस्कृति-वाहिनी भाषा के रूप में संसक्षत का अध्ययन-अध्यापन आज की भाँत ही 
चलता रहा। अतएव प्राकृतों में संस्कृत शब्दों का आना अनिवाय था। ऐसे शब्द जब 
प्राकृत में आते थे तथा जब वे संयुक्त व्यकज्ञनवाले होते थे, तब प्राकृत के उच्चारण के प्रभाव 
से, उनमें तत्सम की अपेक्षा, कुछु-न-कुछ अन्तर आ ही जाता था। यह अन्तर उससे 
सवंथा भिन्न था जो विकासक्रम से संस्कृत से प्राकृत तथा प्राकृत से नव्यन्ञाये वाषाओं 
में परिणत हुए शब्दों में होता था। दूसरे प्रकार के शब्द, जसा कि पहले कहा जा चुका है, 
तद्भधव कहलाये; किन्तु पहले प्रकार के शब्दों को अद्धंतत्सम संज्ञा से अभिहित किया गया । 
एक उदाहरण से यह स्पष्ट हो जायगा | संस्कृत तीदुण से प्राकृत का तिक्ख शब्द बना 
जो विकास क्रम से हिन्दी में तीखा में परिणत हो गया। यहाँ संयुक्त व्यक्षन 'दण' का 
“कख! रूप में समीकरण प्राकृत के ध्वनि सम्बन्धी नियमों के सबंधा अनुकूल था; किन्तु 
एक बार पुनः प्राकृत में तीदु॑श शब्द का प्रयोग होने लगा। प्राकृत उच्चारण के कारण 
इसका शुद्ध रूप में उच्चारण कठिन था, अतएव स्वरभक्ति अथवा विप्रकर्ष की सहायता से 
इसका तिखिण उच्चारण होने लगा । यह “तिखिंण! वस्तुतः अद्धंतत्सम शब्द है। इस- 
प्रकार के कई ऐसे शब्द हैं, जिनके प्राकृत में दो रूप मिलते हैं । कृष्ण का प्राकृत रूप 
करद हुआ जो हिन्दी में कान्ह तथा बंगला में 'कानू” में परिणत हो गया ; किन्तु प्राकृत 
में इसका एक रूप “कसण” चलता रहा जो वास्तव में अद्धृतत्सम था। इसी भ्रकार संस्कृत 
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पद! शब्द, प्राकृत में 'पॉम्म' बना ; किन्तु इसका अदड्ुतत्सम रूप पदुम भरी प्राकृतकाल 
में ही प्रचलित हो गया। इस पदम से ही आगे चलकर प्राकृत में 'पठम! तथा अपमभ्रंश 
में पठदँ शब्द बने । संस्कृत स्ंप से ग्राकृत सस्सप शब्द निर्मित हुआ । इससे सस्सव 
से होते हुए हिन्दी में सासो शब्द बनना चा हिए था ; किन्तु प्राकृत-युग में ही इसका 
ग्रद्धतत्सम रूप स रिसय्‌ भी प्रवल्तित हो गया , जिससे बो लेयों में सरिसो तथा हिन्दी में 
स्वतः अनुनासिकहृत-युक्त सरसा शब्द बते। रूंस्कृत आदशे, खोखिज् रूप आदाशका' 
से आदस्सिका, आदस्सिआ, आअस्सिआ होते हुए हिन्दी में आसी शब्द बनना 
चाहेए था; किन्तु एकबार प्राकृत युग में आदाॉशका शब्द के पुनः प्रचलित हो जाने से 
#आ्राअरसिआ होते हुए, हिन्दी में आरसी शब्द प्रतिष्टित हुआ । 


हिन्दी म॑ किशन, चन्दर, लगन आदद शब्द, आज, अद्धं तत्सम रूप से चल रदे 
हैं, इधर पंजाबों के प्रभाव के कारण भी हिन्दी में अद्धंतत्सम शब्दों का प्रयोग 
बढ़ रहा है । 


देशी--संस्क्ृत तथा ग्राकृत में अनेक ऐसे शब्द हैं, जिनकी व्युतत्ति संस्कृत चातुओं 
तथा प्रत्ययों से नहीं दी ज्ञा सकती । जहां इसप्रकार के शब्द संस्कृत में मिलते हैं, व 
उनकी वज्ञानिक व्युत्पत्ति न देकर, केवल आनुमानिक व्याख्या देकर ही सन्‍्तोष कर लिया 
जाता है। प्राकृत के ऐसे शब्दों को, जिनकी व्युत्पत्ति संस्कृत से नहीं दी जा रूकती, 
वेयाकरणों ने देशी नाम दिया है । वास्तव में देशी से उनका क्या तात्पय है, यह कहीं भी 
उन्होंने स्पष्ट नहीं किया है । अनुकरणमूलक शब्दों को भी कोपकारों ने ग्रायः इसी श्रेणी 
में रखा हे। इसप्रकार पोह>पेट, गोडु >> गोड़, तुष्प> तूय ( मराठी सें तूप घीको 
कहते हैं ) आदे शब्द देशी बतलाये गए हैं । 


आधु नक समय में देशी शब्द किचित्‌ भिन्न अर्थ में प्रयुक्त होता हे। आज इससे 
उन शब्दों का तात्पय ल्लिया जाता है, जो भारत के आदिवासियों की भाषाओं तथा बोलियों 
से वदिक तथा पाणिनीय संस्कृत एवं प्रकृत तथा नव्य आय भाषाओं में समय-समय पर आए 
हैं । आय॑ भाषा में ऐसे शब्दों का आगमन वस्तुतः उस समय से होने लगा था, जिस समय 
आय तथा अनाय॑ एक दूसरे के सम्पऊ में आए थे। संस्कृत के ऐसे शब्दों के सम्बन्ध में 
आज भी अनुसन्वान कार्य सफलतापूर्वक चल रहा है और अब यह बात निर्विवाद सिद्ध 
हो चुकी है कि ऐसे अनेक शब्द संस्क्ृत में विद्यमान हैं, जो मूलतः द्वविड़ तथा अन्य 
अनाय भाषाओं से आए हैं। आधुनिक भाष--शाख्त्रियों ने तो लगभग साढ़े चार सौ संस्कृत 
के ऐसे शब्दों को ढढ़ निक्राला है, जिनका अनाये खोत है। ऐसे शब्दों में काल, कला' 
पुष्प, पुष्कर, अगा, पूजा, वल्गु, नाना, घोटक, पिक, कीचक, तिंतिड़ी, वर्टिंगण 
सयूर, कद्लि, कम्बल तथा वाण आदि दें की गणना हे । 

हिन्दी तथा अन्य नव्य-्थाय -भाषाओं में सेकड़ों देशी शब्द प्राकृत से होकर आए 
हैं। इनमें से अनेक शब्द तो प्राचीव तथा सध्ययुग में भी प्रचलित थे ओर समय की 
प्रगति से ये आज हिन्दी में भी वतंमान हैं । किन्तु इस सम्बन्ध मैं यह बात उल्लेखनीय 
है कि किसी भी संस्कृत अथवा ग्राकृत कोष में न तो ऐसे शब्दों की व्याख्या हरी उपलब्ध 
है और न सूची ही प्राप्य है । 
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हिन्दी में विदेशी शब्द 


संसार में आज कोई एसी भाषा नहीं है जो विशुद्ध हे तथा जिसमें विदेशी शब्दों 
का समावेश नहीं है । ऊपर देशी शब्दों के सम्बन्ध में कहा जा चुका है। ये देशी शब्द 
भी एक प्रकार से इस अथ में विदेशी हैं कि ये विभिन्‍न कुल की भाषाओं अथवा बोलियों 
से उधार लिए गये हैं, किन्तु आज ये शझदद आायभाषा में इस ए्कार घुलमिल मए हें कि 
देशी कहलाने लगे हैं। वदिकयुग से लेकर आजतक, निरन्तर हमारी भाषा में, नये 
भावों तथा विचारों को प्रकट करने के लिए, विदेशी शब्द समाविष्ट होते रहे हैं। ये शब्द 
हमारे प्राचीन इतिहास पर भी पर्याप्त प्रकाश डालते हैं । उदाहरण स्वरूप संस्कृत लोह, 
हिन्दी, लोहा शब्द की उत्पत्ति सुमेरीय & रोध ( देखो, संस्कृत रुधिर ) से हुईं है । 
समय की प्रगति से ही & रोध, & लोध तथा लोह में परिणत हो गया है। इसी- 
प्रकार, हिन्दी, सन ( तोल सम्बन्धी बाँट ) की उत्पत्ति बेबिलोनीय मिना शब्द से हुई है । 

भारत में आयों के प्रतिष्ठापित हो जाने के बाद ओर प्राकृत-युग के आरस्म में 
हखामनीश ( एकेसेनीय )) ग्रीक, शक्र आदि भारत में आए ओर एक ओर जहाँ वे 
भारतीय संस्कृति तथा भाषा से प्रभावित हुए, वहाँ दूसरी ओर उन्होंने स्वय/ भी यहाँ की 
भाषा को प्रभावित किया । इसका एक परिणाम यह हुआ कि प्राकृत में अनेक विदेशी शब्द 
समाविष्ट हुए, जिनमें से कई तो संस्कृत में पुनः लिए गए । इनमें से कतिपय शब्द तो' 
हिन्दी तथा अन्य नव्य-आय-भाषाओं में भी आए। उदाहरणस्वरूप, ग्रीक का द्रख्मे 
( [2"820776 ) शब्द एंक ओर संस्कृत में द्रम्म हो गया तो दूसरी ओर वह द्रम्व, 
दम्ह से होते हुए हिन्दी में दाम हो गया। इसीप्रकार ग्रीक का सेमिदालिस 
( 567धॉां०3]8 ) शब्द हिन्दी में सेवइयाँ बन गया तथा पुरानीफारसी का पोस्त 
शब्द पुस्त होते हुए 'क' अत्यय के संयोग से पुस्तक हो गया । 

ईसा के जन्म से तीन शताब्दी बाद जब गुप्तकाल में भारत का इरान के साथ 
विशेष सम्बन्ध स्थापित हुआ तब पारस्परिक आदूान-ग्रदान के फलस्व॒रूप कतिपय शब्द 
इरानी से संस्क्ृत में स्वीकृत हुए। ऐसे शब्दों में से कम-से-कम दो शब्द हिन्दी में आज 
भी प्रचलित हैं । इनमें से मध्य-फारसी का एक शब्द मोचक ( घुटनों तक का झता ) 
है, जिससे मोचिका>मोची शब्द हिन्दी में आया है। मोचक शब्द ही आगे चत्रकर 
फारसी में मोजा बन गया। इसीश्रकार मध्य-फारसी का तश्त शब्द्‌ प्राकृत में टठ बन 
गया। इसीसे अबधी टाठी (थाली ) शब्द सिद्ध हुआ। उचर तश्त ( टठ ) 
बनानेवाला टठकार कहलाया, जो हिन्दी में ठठेरा रूप में आया । 


मिस्र का एक प्राचीन नाम मुद्रा (!/५७०४४ ) हे। इसीसे संस्कृत का मुद्रा शब्द 

सिद्ध हुआ, जिससे हिन्दी का मुं दरी शब्द निकला । उसीप्रकार सिरिया देश ( सिरियन ) 

का सिंकक्‍त (59 ) शब्द संस्कृत में सेक्यकार ( स्वर्णंकार ) बना, जिससे बंगला 

का शेकरा शब्द निकला । उधर हिन्दी में इसी सिक्‍त ( 5एए! ) से सिक्का शब्द 
प्रचलित हुआ । 

मुस्लिम विजय से पहले ही हिन्दी में पठान शब्द प्रचलित हो गया था। अफगान 

लोग अपने को पश्ताना तथा अपनी भाषा को पश्तों कहते थे | पश्ताना शब्द ही 
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उत्तरी भारत में पट्ाण रूप में प्रचलित हुआ और इसीसे हिन्दी शब्द पठान बना। 
प्रो० सिल्वाँ लेवी के अनुसार ठाकुर ( मालिक अथवा राजपूतों के नाम के आगे लगनेवाले 
आदरसूचक शब्द ) की उत्पत्ति तुर्की 'तेगिन! शब्द से हुईं हे। आगे चलकर जब तुकों 
ने भारत को अधीन किया तब कतिपय तुर्की शब्द हिन्दी में आए ; किन्तु ऐसे शब्दों की 
संख्या अल्प ही रही। इसका एक कारण यह भी था कि तुकों ने यहाँ आकर अपनी 
मातृभाषा के स्थान पर फ्रसी का व्यवहार आरम्भ कर दिया। आज भी हिन्दी मे 
निम्नलिखित तुर्की शब्द प्रचलित हैं-- 

(१) उदु >उदू (किला, बाद में उदू की जवान ) (२) बोग्दीर 
( 8309500ए० ) बहादुर (३) ओजबेक>हिन्दी, उज्बक । (४) आका (मालिक) 
(१) कलगी (६) केची (७) काबू (5) कुली (६) कोमा (१०) खाँ (५) गलीचा 
(१२) चक्रमक (१३) चाकू (५४) चिक (३१) तमगा (६६) तुरुक (१७) तोप 
(१८) दरोगा (४६) बख्शी (२०) बवर्ची (२१) वीवी (३२) बेगम (२३) बकचा 
(२४) मुचलका (२५) लाश (२६) सौगात आदि। डा० सुनीतिकुमार चण्ज़ी के 
अनुसार हिन्दुस्तानी में लगभग सत्तर-अस्सी शब्द तुर्की के हैं । 

इसमें सन्देह नहीं कि तुझों की विजय के पश्चात्‌ उनसे सम्बन्ध रखनेवाले कतिपय 
हिन्दुओं ने भी फारसी पढ़ना आरस्भ किया; किन्तु इसका विशेष प्रभाव उत्तरीभारत की 

_ भाषाओं पर न पड़ा, क्योंकि शासन-सम्बन्धी कार्य हिन्दी, पंजाबी, ग्रुजराती तथा बंगला 

के माध्यम से चलता रहा; किन्तु १६वीं शताब्दी के मध्य भाग में मुगुल शासन में 
क्रान्तिकारी परिवर्तन हुआ । अकबर के वित्तमन्त्री, राजा टोडरमल, की श्राज्ञा से देशी 
भाषाओं का स्थान फारसी को मिला और सरकारी हिसाब-किताब और कागज-पत्र फारसी 
में रखे जाने लगे । इसका तात्कालिक परिणाम यह हुआ कि कचहरी से सम्बन्ध रखनेवाले 
अमला लोग उत्येक प्रदेश में फारसी से परिचित होने लगे ओर धीरे-धीरे निम्न सध्यमवर्ग 
के लोग फारसी ज्ञाता हो गए। छत्तरीभारत के कायस्थ तथा बंगाल एवं गुजलशत के 
ब्राह्मण इसमें अग्नगगण्य थे । इनमें से अनेक फारसी के अच्छे परिडत थे तथा फारसी की 
सूफी कविता में विशेष रस लेते थे। इसग्रकार आधुनिक भाषाओं में फारसी शब्द 
अवाधगति से आने लगे । वस्तुतः नव्य-आय-साषाओं में, १८वीं शताब्दी में, फुछसी शब्द 
अत्यधिक मात्रा में आए । बंगला में इसप्रकार के शब्दों की संख्या ढाई-तीन हजार के 
लगभग है । हिन्दी में, यह संख्या इससे अधिक होगी। आधुनिक हिन्दी के आदमी, 
ओरत, बच्चा, हवा, आस्मान, जमीन, आहिस्ता, देर, मालूम, नजदीक, सत्र, 
कसूर, शर्म, हिसाब-किताब, सिपाही, फौज, मौज, मजा, मुदो, गुस्सा जेसे देनिक 
जोवन के शठ्द भी फारसी के हैं । 

अरबी भाषा का प्रत्यक्ष प्रभाव भारतीय साषाओं पर बहुत कम पड़ा | अरवबालों 
की सिन्ध-विज्ञय वस्तुतः आकस्मिक घटना थी और उसका गभाव भी भारतीय इतिहास 
पर अस्थायी ही पड़ा | यद्यपि आलिम मुसलमान अरबी के अध्ययन में संलग्न रहे तथा 
राधारण मुस्लिम जनता भी नमाज में अरबी का प्रयोग करती रही; किन्तु इसके 
अतिरिक्त इत देश में इसका प्रचार अति सीमित क्षेत्र में ही रहा। हो, फोरसी का प्रचार 
यहाँ प्रमुख रूप से अवश्य था। फारसी का खुदा ( संस्कृत, संवधा ) शब्द यहाँ के 
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मुसलमानों में उतना ही प्रचलित रहा, जितना अरबी का अल्लाह | इनके अतिरिक्त 
ग्रामीण सुसलसानों में तो ईश्वरवाची कतोर गुसाई (अबदी तथा भोजप्री गोसइयाँ )आदि 
शब्द ही अत्यधिक प्रचिलत रहे । इसीपकार पैगम्बर, नमाज, रोजा, आदि जेसे धार्मिक 
शब्द भी जनप्रिय रहे । यद्रपि आज भारतीय भाषाओं में सेकड़ों अरबी के शब्द प्रचलित 
हैं तथापि ये फारसी के द्वारा इनमें आये हैं। यहां अरबी शब्दों का शुद्ध उच्चारण भी 
प्रचलित न हो सका । भारत में अरबी शब्दों का वेसी ही उच्चारण प्रचलित है, जैसा ईरान 
(फारस) के लोग करते हैं । उदःहरण स्वरूप तो (०), जो (2), स्वाद्‌ ((») तथा ज्वाद 
(४) का फारसी उच्चारण ही आज नारत में प्रचलित है ओर अरबी का कादी (, »%४) 
शब्द यहाँ क्राजी रूप में ही उच्चरित होता है | अरबी अल्क़ादी ( ,४5॥|) शब्द स्पेन की 
भाषा में अल्केड ( 0]09908 ) रूप में अपना शुद्ध उच्चारण आज भी बहुत-कुछ 
सुरक्षित रखे हुए है । डा० चटर्जी की पद्ु ते का अनुसरण करके भोजपुरी में व्यवहृत होनेवाले 
अरबी-फारसी शब्दों की सूची इस पुस्तक के छ० २१-२२ में, आगे, दी गई है। किचित 
ध्वनि-परिवतन के साथ ये प्राथः सभी शब्द, हिन्दी में भी, व्यवहत होते हैं, अतएवं स्थान 
संकोच से उन्हें यहाँ नहीं दिया जा रहा है। 


फारसी-अरबी के बाद हिन्दी में पुतंगाली शब्द आते हैं । सन्‌ १४६७ 8७ में पुत- 
गाली यात्री वास्को-डि-गामा, दक्षिण सारत में, कालिकट में उतरा । सन्‌ १६१० में पुतंगालियों 
ने गोवा पर अधिकार किया और सोलहवीं शताब्दो के प्रथम चरण में ही उन्होंने महाराष्ट्र 
तथा गुजरात के कुछ भागों को भी अधीन कर लिया । सन्‌ १५३७३० में पुतंगाली बंगाल में 
प्रतिष्ठित हुए ओर इसप्रकार पुतंगाली शब्दों को मराठी, गुजराती, बंगाली तथा उड़िया में 
स्थान मिला | बिहार तथा उत्तरमारत की लसाषाओं एवं बोल्ियों पर पुदंगाली भाषा का 
सीधा प्रभाव नहीं पड़ा । यह धीरे-घीरे बंगाल तथा बंगला भाषा के द्वारा ही आया । बंगला 
में पुतंगाली भाषा के लगभग सो शब्द प्रचलित हैं । हिन्दी में इसके निम्नलिखित शब्द 
वृष्च्य हैं-+अनानास, अलमारी, अचार, आल्पीन, आया, इस्पात, इस्त्री, कमीज, 
कप्तान, कनस्तर, कमरा, काज, काफी, काजू , काकातुआ, क्रिस्तान, किरच, 
गमला, गारद, गिजो, गोभी, गोदाम, चावी, तंवाकू, तोलिया, तौला, नीलाम, 
परात, पाव (>रोदी), पादरी, पिस्तोल. पोपा, फ्मो, फ्रीता, बपतिस्मा, बाल्टी, 
बिस्कुट, बटन ( बंगला, वोताम ),.बो तल, मस्तूल, मिस्त्री, मेज, यीश,, लबादा, 
संतरा, साया, सागू , बंडल आदि | 


पुतंगालवालों की भाँति ही डच तथा फ्रेंच लोगों ने भी भारत में अपने उपनिवेश 
बनाए ; केन्तु इनके बहुत कम शठ्द आधुनिक आय सायाओं में आ सके । डा० चर्टर्जी के 
अनुसार तो बंगला में इन भाषाओं से सीचे दश शब्द से अधिक नहीं आए । हिन्दी में तो 
यह संख्या ओर भी कम हे। फ्रेंच के केवल तीन ही शब्द-कातू स, कूपन और 
आँग्र ज आज हिन्दी में प्रचलित हैं । इसीपकार डच से केवल पॉच शब्द हिन्दी में आए 
हैं; जिनमें तीन स्काबन ( हुकुम ), चिड़ी या चिड़िया ( चिड़ितन ), तुरुप, ताश के पत्ते 
हैं। इनके अतिरिक्त ही अन्य शब्द इस्क्रप ( अं० स्क्र5 5276 ) तथा बम (गाड़ी 
में प्रयुक्त आगे की लम्बी लकड़ी )हैं। 


[ १०१ | 


अँगेजी ने तो आधुनिक भाषाओं को इतना प्रभावित किया है कि अंग्रेजों के भारत 
छोड़ देने के बाद भी इसका वहिप्कार कठिन हो रहा है ओर बहुत लोग तो आज यह 
सोचने लगे हैं कि इससे भारत का पिण्ड कभी नहीं छूट सकता । इसमें सनन्‍्देह नहीं कि 
ज्ञान-विज्ञान की नवीन विचारधारा हमारे देश में अंग्र जी के द्वारा ही आई है; किन्तु इसके 
साथ ही यह बात भी न भूलनी चाहिए कि इसने हमारी प्रादेशिक भाषाओं को बुरी तरह 
दबाया है ओर इसके अनुचित दबाव के कारण देश मौलिक चिन्तन के क्ञोत्र में बोना बन 
गया है। जो हो, आज अंग्रेजी के अनेक शब्द दे नक जीवन में घर कर गए हैं । कतिपय 
उल्लेखनीय शब्द इसग्रकार हैं-- 

लालटेन, इस्टेशन, टिकट, पल्टन, डाक्टर, डिप्टी, गारद, अदेली, बेहरा, 
रसीद, रपट, साचिस, मिनट, मोटर, मास्टर, रासन, काड, लाइब्र रो, लोट, 
बोट, समन, संतरी, पास, फेल, फोस, फोटो, विल्टी, बेरँँग, बुरुस, मसीन, 
लेक्चर, सिमेंट, जज, सिगरेट, साइ स, हाकी, हारमुनियम आदि | 

हिन्दी में अन्य प्रादेशिक भाषाओं से भी अनेक शब्द आए हैँं। इधर जब से हिन्दी 
राष्ट्रभाषा घोषित हुई है तब से प्रादेशिक भाषाओं के शब्दों के लिए हिन्दी मे अपना द्वार 
उन्मुक्त कर दिया है। भारत जैसे विशाल देश के लिए यह आवश्यक भी है। वस्तुतः 
कोई भी जीवित भाषा अन्य भाषाओं के शब्दों के आदान-प्रदान को अस्वीकार नहीं कर 
सकती । हिन्दी में अन्य प्रदिशिक भाषाओं से निम्नलिखित शठ्द आए हैं-- 

पंजाबी--सिक्‍्ख ; गुजराती--गरबा, हड़ताल ; 

मरादी-- वाडः मय, पटेल, देशमुख, चोथ, श्रीखंड ; 

बँगला-- उपन्यास, गल्प, कविराज, रसगुल्ला, सन्देश, चमचम, गमछा;,; 
छाता आदि । 

अनाय तथा बाहर की भाषाओं से भी हिन्दी में कह शब्द आए हैं। इनमें से कुछ 
शब्द तो अंग्रेजी के ढ्वारा आए हैं; जैसे चुरूट <अंग्रेजो--चेरुट ० (!.७/००<< 
तमि- शुद्ध ट्र। द्वविड़ भाषाओं से पिल्ले, चेट्री तथा भाषाओं के नाम तमिछ, तेलुगु, 
मलयालम्‌ , कन्नड आदि शब्द भी हिन्दी में आए हैं। इसीप्रकार कोल भाषा से हाँड़ी 
( सनन्‍्थाली- हेंड़े ) तथा तिव्बती- बर्मी से लुड्ी शब्द हिन्दी में लिए गए हैं। 

हिन्दी के विभिन्‍न तत्तों के सम्दन्ध में बिचार करते समय यह बात सरदेव स्मरण 
रखनी चाहिए कि पाली की भाँति ही हिन्दी भी समन्वयात्सक भाषा ( ("07770श/ां6 
[.,875080७ ) है और इसपर पड़ोस की विभिन्‍न भाषाओं ओर बोलियों का प्रभाव पड़ा 
हे। हिन्दी में आज कसतिपय ऐसे शब्द प्रचलित हैं, जिनमें संस्कृत अ', 'इ में परिणत हो 
जाता है। यह सम्भवतः राजस्थानी के प्रभाव के कारण हैं, यथा--सं० गणना >> हिं० 
गिनना ; सं० हरिण> हिं० हिरण । राजस्थानी में आदि 'अ', इ' में परिवर्तित हो जाता 
है, यथा-चमकना>चिमकणा ; पशमिना>पिशमिणा ; वगैरह> विगेरह ; 
पण>पिण आदि। 

इसी प्रभाव के कारण संस्कृत का अम्लिका शब्द हिन्दी में इम्ली हो गया है। 
“दिन-दृहाड़ा? के “दहाड़ा” में ढ़ा- स्वार्थे प्रत्यय्म पर भी राजस्थानी प्रभाव स्पष्ट रूप से 
परिलछित होता है । 
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पूर्वीहिन्दी तथा भोजपुरी का बहुत कम प्रभाव आधुनिक नागरी हिन्दी पर है; किन्तु 
इसके निर्माणकाल में इन बोलियों का प्रभाव दृष्टिगोचर होता हे। नागरीहिन्दी में 
मूर्धन्यउच्चारणवाले शब्द रूपों पर पूर्वीहिन्दी तथा भोजपुरी का ग्रभाव है। पश्चिम 
में 'ऋत' तथा मृत” के रूप (किआ ( किय- ) तथा 'मुआ? होंगे; किन्तु प्रब में 'कट! 
तथा “मटः हो जायेंगे । इस 'सट” से बंगला का 'मड़” 'मड्ा' शब्द सिद्ध होंगे । इसी प्रकार 
पश्चिमी हिन्दी में अद्ध ! “अद्ध! होते हुए आधा” हो जायेगा; किन्तु प्रब में यह अढ्ढ' 
रूप धारण कर लेगा। नागरी ( पश्चिमी ) हिन्दी के ढ़ | आदि रूपों पर प्‌वीं हिन्दी 
अथवा भोजपुरी का स्पष्ट प्रभाव है । 

अइया तथा अडउ्आ! प्रत्ययवाले शब्द रूपों पर भी पूर्वी बोलियों का प्रभाव 
स्पष्ट रूप से परिलक्तित होता हे । इस प्रकार कृष्ण > कारह > कानह तथा कन्हाई> 
कन्हइया, कन्हैया, एवं जुन्हाई > जुन्हदआ, जुन्हेया और काक>#कावु > कबुआ 
कोआ', आदि शब्दरूपों पर पूत्री भाषाओं तथा बोलियों का प्रभाव है । कन्हैया, जुन्हेया 
आदि शब्दों का तो सूरदास ने भी प्रयोग किया है। वस्तुतः अइया अथवा--इश्या प्रत्यय 
वाले शब्दरूप स्वाभाविक रूप से मधुर होते हैं। यही कारण है कि आज के फिल्‍मी 
गानों में कोयल के लिए कोइलिया तथा बेला के लिए बेइलिया एवं पुरवैया आदि 
रूप विशेषतया भ्रयुक्त होते हैं । 


हिन्दी की ग्रामीण बोलियाँ 
भौगोलिक दृष्टि से हिन्दी का क्षेत्र उत्तर में हिमालय से लेकर दक्षिण में नमंदा तक 
है। प्रियसंन ने इस समस्त भूभाग को पश्चिमी तथा पूर्वी हिन्दी क्षेत्रों में विभाजित 
किया है। इनमें पश्चिमी हिन्दी के अन्तर्गंव--( १ ) हिन्दोस्तानी ( २) बाँगरू (३) 
त्रज़भाखा (४) कन्नीजी तथा (४) बुन्देली का समावेश है । इसी प्रकार पूर्वी हिन्दी के 
अन्तर्गत--( १ ) अवधी (२ ) वघेली तथा (३ ) छत्तीसगढ़ी बोलियाँ आती हैं। 
भाषाशाखतर के विद्यार्थियों को यह स्पष्ट रूप से समझ लना चाहिए कि प्रसिद्ध भाषाविज्ञानी 
जाज॑ प्रियरसन के अनुसार राजस्थानी एवं बिहार की मेधिली, मगही एवं भोजपुरी बोलियों, 
हिन्दीक्ष त्र के बाहर की हैं । प्रब में अ्रवधी, बनारस जिले के मि्जांझुराद थाने के पास, 
तसंचाबाद गाँव तक बोली जाती है। इसके आगे भोजपुरी का क्षेत्र हे । उत्तरप्रदेश की 
. ग्बेरखपुर तथा बनारस कमिश्नरियों में भोजपुरी बोली जाती हे । वस्तुतः भोजपुरी का समस्त 
भूभाग ग्रियसंन के अनुसार हिन्दी की सीसा से बाहर है । 

हिन्दी के विभिन्न तत्त्वों के सम्बन्ध में अन्यत्र विचार किया जा चुका है ओर यह 
भी कहा जा चुका हे कि वतमान रूप में हिन्दी एक समनन्‍्वयात्मक भाषा हे तथा इसके 
व्याकरण का ढाँचा बहुत-कुछ वनाक्यलर हिन्दोस्तानी अ्रथवा खड़ीबोली या नागरीहिन्दी 
पर अवस्थित है । भोगोलिक दृष्टि से इसका क्षेत्र नितान्त पश्चिमी है। यही कारण है कि 

फरिचमी तथा पर्वी हिन्दी में भी मोलिक अथवा तातव्विक भेद है । 


पूर्वी तथा पश्चिमी हिन्दी में अन्तर 


[ क्‌ ] उच्चारण तथा शब्द्‌ रूप--[ $ ) सर्वप्रथम यदि 'अ' के उच्चारण को 
ही ले तो पश्चिमी तथा पू8्वों हिन्दी में स्पष्टरूप से अन्तर प्रतीत होगा । पूरब की तीन 
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भाषाओं--घँगला, उड़िया तथा असमसिया--में “अ'” का उच्चारण ओ? की तरह होता है। 
किन्तु ज्यों-ज्यों हम पश्चिम ( बिहारी बोलियों ) की ओर बढ़ते जाते हैं, त्यों-स्यों “अ' का 
विलम्बित उच्चारण कम होता जाता है ओर पश्चिमी भोजपुरी में तो यह विघ्ृत हो जाता 
हे । पूर्वी हिन्दी में भी अ? का उच्चारण पश्चिमी भोजपुरी की ही भाँति ही होता है। 
पश्चिमी हिंदी में अ! के उच्चारण पर पंजाबी का प्रभाव पढ़ने लगता हे ओर यह अपेत्ता- 
कृत और भी विवृत्त हो जाता है । ह 

( २ ) पर्वी हिन्दी तथा भोजपुरी, दोनों सें, पश्चिमी हिन्दी की 'ड?, द? म्चन्य 
ध्वनियां 'र! तथा रह” में परिणत हो जाती हेँ--यथा, पश्चिसी हि० तोड़े, पर्वी हिन्दी 
तथा भोजपुरी तोरे | किन्तु इसके अपवाद भी उपलब्ध हैं । यथा--पश्चिसी हिं० तथा पूर्वी 
हिं० बाढ़, भो० प॒० बाढ़ि। 

इसीग्रकार पश्चिमी हिन्दी तथा पूर्वी हिन्दी एवं भोजपुरी में (२, 'ल' के परिवतन 
में प्रयाप्त मंद है। यथा--प० हिं० फल्न किन्तु पृ० हिं तथा भो० पु० फर। वास्तव में 
पूर्वी हिन्दी तथा भो० पु० में सागधी के प्रभाव के कारण (२! के स्थातव पर सर्वत्र 'ल' ही 
होना चाहिए था ; किन्तु पश्चिम को आदर्श भाषा तथा शिष्ट उच्चारण के कारण ऐसा नहीं 
हो पाया हे ओर कहीं-कही तो पश्चिम का इतना अधिक प्रभाव पड़ा हे कि जहाँ “ले सुरक्षित 
रहना चाहिए वहाँ भी 'र? हो गया है । यथा--पश्चिमी हिं० हल, किंतु पू० हि० तथा 
भो० पु० हर ; प० हि० जले » कितु पू० हि० तथा भो० पघु० ज़रे ; संस्कृत रज्जु, पृ० हि० 
लज्जुरी [ लेजरी ], भो० पु० रसरी। 

(३ ) पश्चिमी हिन्दी में शब्द के मध्यग 'ह! का प्रायः लोप हो जाता है; किन्तु 
पूर्वी हिन्दी तथा भो० पु० में यह सन्ध्यक्षर रूप में आता है। यथा--पश्चिमी हिं० दिया, 
पू० हिं० देहेसि भो० पु० दिहलसि । 

(४ ) पश्चिसो हिन्दी में शब्द के आदि में य!, तथा 'व” आता हैं; किन्तु प्वी 
हिन्दी तथा भो० पु» में यह “ए तथा अं में परिणत हो जाता है और कभी-कभी 
संघ्यक्तर रूप में, मध्य में, ह' भी प्रयुक्त होता है। यथा-पश्चिमी हिं० ( ब्रज़॒भाषा ) 
यामें, वाममें ; किन्तु पृ० हिं० तथा भो० पु० एमें, एहमें, ओमें, ओह सें। 

( ९ ) पश्चिमी हिन्दी में दो स्वर प्रायः एक साथ नहीं आते हैं; किंतु पर्वी हिंदी 
तथा भोजपुरी में इस प्रकार का कोई बन्धन नहीं हे । इसका एक परिणाम यह हुआ है कि 
पश्चिमी हिन्दी के ऐ तथा ६५ ) पूर्वी हिन्दी तथा भोजपुरी में अइ” एवं अऊउ! में 
परिणत हो जाते हैं। यथा--पश्चिमी हिं० कहे, पू० हि० कह ; पश्चिमी हिं० ओर, 
मौर, प्‌० हि० तथा भो० पु० अउर, सउर, आदि । 

( ६ ) पश्चिमी हिन्दी के आकाराब्त ( ब्रज, ओकारान्त ) शब्द पूर्वी हिंदी तथा 
भोजपुरी में अकारानत अथवा व्यम्जनानत हो जाते हैं। यथा-पश्चिमी हिं० बड़ा 
( ब्रज्ञ, बड़ी , बड़ी ), किंतु पृू० हि० तथा भोजपुरी बड़ अथवा बढः [अवधी--बड़_ मनई, 
भोजपुरी बड़ आदमी ] इसीग्रकार पश्चिमी हि०, खड़ीबोली--भला, ब्रज-भलौ, भलो; 
कितु पू० हिं० तथा भोजपुरी भल, भल । 

( ७ ) पश्चिमी हिंदी में आकारान्त शब्द का रूप कर्त्ता में सुरक्षित रहता है ; किंतु 
तियंक में 'आ?, “ए में परिणत हो जाता है। पूर्वीहिंदी तथा भोजपुरी में कर्त्ता तथा 


[ (०४ ।| 


तियंक, दोनों में, आकारान्त रूप सुरक्षित रहता है ओर उसमें परिवत्तन नहीं 
होता है । यथा-+ 
[पी ्ै रु 
पश्चिमी हि० क॒त्त। --ए० ब७० घांड़ा 
श् वन 
तियंक--,, ,, धीड़े 
प्‌ृ० हि० तथा कृत्त। --ए० बृ० घोड़ा 
भोजपुरी 


[ख] सर्वनाम---१) पश्चिसी हिन्दी की खड़ीबोली तथा ब्जभाषा में सम्बन्ध 
तथा रूह-सम्बन्ध बाचक सबनामों के रूप जो सो तथा प्रश्नवाचकर के रूप कोन होते हैं; 
किन्तु पूर्वी हिन्दी ठथा भोजपुरी में ये क्रशः जे, जबन, से, तवन तथा के कवन 
ही जाते हैं । 

(२) अधिक्रारवाचक सवंतास के झूप के भध्य में पश्चिमी हिन्दी में 'ए! रहता हे; 
किन्तु पूर्वी हिन्दी तथा भोजपु० में यह झो” में परिणत हो जाता है। यथा--पश्चिमी 
हि० मेरा, किन्तु पूर्वी हि० तथा भो० पु० मोर । 
हि (३) पश्चिमी हिन्दी ( खड़ीबोली ) के पुरुष वाचक सबनाम के एकवचन 
में तथा बहुवचन के हम रूप होते हैं । किन्तु पूर्वों हिन्दी तथा भोजपुरी में हम वस्तुतः 
एकवचन में ही प्रयुक्त होता हे ओर इसके बहुबचन का रूप लोग संयुक्त करने से सिद्ध 
द्ोता है। भोजपुरी में बहुवचन का रूप हँमनिका होता हे । 


[ग] अलुपर्ग या परसगे 
संज्ञा तथा सवनाम के रूपों में पूर्वी हिन्दी तथा भोजपुरी में पूर्ण समता है । दोनों 
के अनुसर्ग भी प्रायः एक ही हैं; केन्तु कहीं-फहीं इनमें मिज्नता भी है । उदाहरण स्वरूप, 
कम तथा सम्प्रदान में, पूर्वी हिन्दी में, का तथा को अनुसगों का प्रयोग होता है; किन्तु 
भोजपुरी तथा अन्य विहारी बोलियों म॑ यह के तथा के रूप में मिलते हैं। इसीप्रकार 
झधिकरण कारक में, पूर्वी दिन्दी में, मा तथा माँ अनुसर्ग प्रयुक्त होते हैं; किन्तु बिहारी 
बोच्ियों में ये मे में” का रूपवारण कर लेते हैं | यहाँ यह बात उल्लेखनीय है कि उपसर्ग 
रूप मेकेा तथा भा पूर्वीहिन्दी की विशेषताओं में से हैं । 
श्चिमीहिन्दी की सबसे बड़ी विशेषता है ले! परसर्ग का प्रयोग | इसका पर्वी 
हिन्दी तथा बिहारी ( भोजपुरी तथा बिहारी को अन्य बोलियॉ--मेथिल्नी, मगदी ) में स्वथा 
अभाव है । उदाहरणस्वरूप, पश्चिमी हिन्दी में कइते हँ--उसने किया किन्तु अदधी में 
उ केहिसि तथा भोजपुरी में उ कइलसि एवं सथिली में उ कयलक हो जाता है। 
[धघ] क्रियारूप 
क्रियारूपों के सम्बन्ध में तो पूर्वी हिन्दी, पश्चिमी हिन्दी से और भरी दूर है। 
ध्स हू के लिए पत्र हिन्दी, में अआहेउ तथा अआहेड ” होता हुं। अब के पर्वी 
भाग में यह बाटेउ हो जाता है, जिसका सम्बन्ध स्पष्टरुप से भोजपुरी के बाटों बाटी 
आदि से है। इसके अतिरिक्त मुख्य रूप से तोनकालों---सम्भाव्य वर्तमान, अतीत तथा 
भविष्यतु--के रूपों की उत्पत्ति तो संस्कृत के वर्तमान काल से हुईं है ओर इसके रूप प्राय: 


हर जि र 
तियंक--ए० ब० घोड़ा 
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सभी नव्यन्ञायभाषाओं में एक ही हैे। अतएव इसे छोड़कर, अन्य दो कालों के रूपों 
का तुलनात्मक अध्ययन यहाँ उपस्थित किया जाता है । 

आअतीतकाल -पश्चिमी तथा पूर्वी हिन्दी क्रियाओं के अतीतकाल के रूपों में 
बहुत अन्तर हैं अतएव इनके सम्बन्ध में विशेषरूप से विचार करने की आवश्यकता हे । 
प्रायः सभी नव्यन्ञायंसाषाओं में इस काल को उतत्ति, मूलतः भतकाब्विर कृदन्‍्त के 
कमंवाच्य के रूपों से हुईं हैे। उदाहरण के लिए पश्चिमीहिन्दी के मारा? क्रियारूप 
को लिया जा सकता है। इसकी उत्पत्ति संस्कृत के भतकालिक कृदन्‍्त के कमंवाच्य के 
रूप 'मारित:” से हुई है। इसका यह अर्थ नहीं हे कि मैंने मारा' अथवा 'उसने मारा; 
किन्तु इसका वास्तविक अथ यह है कि वह उसके अथवा सेरे द्वारा सारा ( पीटा ) गया ।! 
इसीप्रकार “चला! ८ चलित: का अर्थ 'वह चला ( गया )' नहीं है, अपितु इसका ठीऋ 
अर्थ गया हुआ! हे। यहाँ यह बात ध्यान देने योग्य हे कि ऊपर, संस्क्ृत-कर्मवाच्य-कृदन्त 
के जो दो रूप उद्शत किये गए हैं, उनमें अन्त से पव वाले अक्षर (59)]89]8 ) में 
“इ? बत्तमान है। यह प्रायः संस्कृत-कर्मवाच्य के कृदनत के सभी रूपों में वतमान है ओर 
शोरसेनीअपभ्रंश से प्रसूत भाषाओं एवं बोलियों में तो इसका अस्तित्व विशेष-रूप से 
उल्ले खनीय हे । संस्कृत का मारित: वस्तुतः निम्नलिखित रूप में परिवर्तित हुआ है-- 

मारित; 7 शो प्रा० मारिदों 7 मारिओ 7 ब्जभाखा मारयो | 

ऊपर संस्कृत तथा प्राकृत का “३?, ब्रज़साषा के 'य! में परिवर्तित हो गया हे जिसका 
सम्बन्ध उच्चारण की अपेक्षा वतनी अथवा लिखावट से ही अधिक है। इस प्रकार यह 
'डू? अथवा “ये शोरसेनी प्रसूत भाषाओं एवं बो लियों की अतीतकाल की विशेषता है । 

मागधी प्राकृत तथा अपभ्रश से प्रसूत भाषाओं एवं बोलियों में इससे सवंधा 
विपरोत बात है। शौरसेनी में मारित : तथा चलित: का “त? पहले 'द्‌? में परिणत हो 
जाता है ओर तत्पश्वात्‌ इसका लोप हो जाता हे। मागध्री भाषाओं तथा बोलियाँ में 
इसके स्थान पर 'ल? हो जाता हे। इस प्रकार मारा! का रूप बॉँगला में 'सारिल!' 
तथा बिहारी में मारल”' सिद्ध होता है। शोरसेनीअपभ्रश की पछाहीं बोलियों--« 
नागरीहिन्दी, ब्रजभाषा आदि की भांति मागधी अपभ्रश से प्रसूत भांषाओं तथा बोलियों 
में केवल भतकालिक कृदनन्‍्त का ही प्रयोग नहीं होता, अपितु इनमें सवनाम के लघुरूप भी 
संयुक्त होते जाते हैं । इस प्रकार के सबबनाम के अनेक रूप इन बोलियों में वतंमान हैं, 
जिनका अथ हे--'मेरे द्वारा तुम्हारे द्वारा, उसके द्वारा आदि। जब कोई बंगला में यह 
कहना चाहता हे कि मेंने मारा? तो वह कहता हे-मारिल ( मारा )+ अम (मेरे द्वारा) 
ओर बाद में, इन दोनों को संयुक्त करके एक शब्द बना देता है। इसी प्रकार “चचलिलाम! 
का मूल अथ बंगला में मेरे द्वारा चला गया! था ; किन्तु बाद में इसका अथ में चला! 
( गया ) हो गया। समय की प्रगति से लोग इसके मूलरूप तथा अथ्थ को भूल गए 
ओर बंगला में इनका रूप कत्‌ बाच्य के समान ही समझा जाने लगा। मागधी-प्रसूत 
भाषाओं एवं बोलियों में, सवंनाम के ये लघुरूप विभिन्न रूपों में मिलते हें । तुल्लनाव्मक 
दृष्टि से यहाँ पूर्वी हिन्दी तथा भोजपुरी के रूपों का अध्ययन सुविधाजनक होगा । 

प्वी हिन्दी में शोरसेनी तथा मागधी, दोनों, की जिशेषताओं का समन्वय हुआ 
है। इसके भतकाल के रूप में मागत्री का ल” नहीं आता, अपितु शौरसेनी का “इ? 
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अथवा “ये आता है । दूसरी ओर शोरसेनी से प्रसूत बोलियों की भांति इसका भृतकालिक 
कृदनत रूप अपने मूलरूप में ही नहीं रह जाता, अपितु इसमें भोजपुरी सर्वनासों के लघुरूप 
भी संयुक्त हो जाते हैं । तुलना के लिए नीचे पर्वीहिन्दी तथा भोजपुरी के भतकाल के 
पुल्लज् एकवचन, के क्रियारूप दिए जाते हैं | स्पष्टता के लिए नागरी के साथ-साथ रोमन 
अक्षरों में भी क्रियापद दिए गए हैं। इनमें धातु, काल तथा सर्वनामों के लघुरूप हाइफन 
देकर लिखे गए हैं। पूर्वी हिन्दी के अन्तर्गत यहाँ वस्तुतः अवधी के रूप ही दिए गए हैं--- 


हिन्दी पूर्वीहिन्दी भोजपुरी ५, 
मेंने मारा मारे-ड ( 7676 ७ ) मार-लो ( 7707“]-० ) 
तने मारा मारिस्‌ ( 77ठा-॑-8 ) सार-लस्‌ ( 7287-१-8 8 ) 
उसने मारा मारिस ( 77074-5 ) मारलस ( ॥767-/-688 ) 


यदि पूर्वी हिन्दी के ऊपर के शब्दरूपों की वतंनी ( 8[6]770 ) निम्नलिखित 
ढंग से कर दें तो एक ओर शोरसेनी तथा दूसरी ओर भोजपुरी से उसका सम्बन्ध स्पष्टरूप 
से दृष्टिगोचर होगा-- 


गे नि ५१ 
मारु-यों (7787-ए-5प ) 
मार्‌-यस्‌ ( 7847-ए-88 ) 
मार-यस्‌ ( 776 7-ए-85 ) 


वास्तव में मूलरूप ऊपरवाले ही हैं ओर इन्हीं से बिगइकर 'इ? तथा “०? वाले 
रूप बने हें । 


भृतकाल के श्रन्य पुरुष के एकवचन के पर्वी हिन्दी के रूपों में, स्थानीय वतनी के 
अनुसार -इस्‌, -एस तथा -यस्‌ प्रत्यय लगते हैं । कलकत्त में कहिस , मारिस क्रिया- 
पद, प्रायः सुनाई पड़ते हैं ; किन्तु इस बात को बहुत कम लोग जानते हैं कि इन रूपों में, 
शौरिसेनी तथा मागधी, दोनों, का समन्वय हुआ है । 
इस काल के रूपों के सम्बन्ध में एक बात ओर उल्लेखनीय है । यह अन्यन्न कहा 
जा चुका है कि मागधी से प्रसूत भाषाओं के बोलनेवाले यह बात प्रायः भल चुके हैं 
कि अतीतकाल के ये रूप कमंवाच्य के हैं। सर्वनाम के लघुरूप इनमें संयुक्त होकर 
वस्तुतः इन्हें कतृबाच्य सा बना चुके हैं । किन्तु पर्वीहिन्दी में इनके कमंवराच्य के रूप को 
विस्मरण करने की भ्रक्रिया अभी भी चल रही है । साहित्य में प्रयुक्त होने के कारण अवधी 
में आज भी इनका कमंवाच्य रूप सुरक्षित है। तुलसी तथा जायसी की रचनाओं में कर्म- 
वाच्य के रूप स्पष्रूप से दृष्टिगोचर होते हैं । इनमें कत्ती, करण के रूप में आता है तथा 
“ने? के अभाव में यह तियक रूप होता है । इसके साथ ही यहाँ, वचन तथा लिड् में, क्रिया 
का अ्रन्वय कम के साथ होता है। इसके फलस्वरूप, अतीतकाल में, क्रिया के खीलिड्ः रूप 
ग्री उपलब्ध होते हैं । ज्यॉ-ज्यों हम पश्चिम की ओर बढ़ते जाते हैं, त्यों-त्यों शौरसेनी के 
प्रभाव से यह कमंवाच्य क्रिया का रूप ओर भी स्पष्ट होता जाता है। इस गकार पर्वी अवध 
में “उसने मारा” को “ऊ मारिध्‌! कहते हैं यहाँ “ऊ! कर्ता कारक में है और वस्तुतः वह का 
थ्रानव्राची हे; किन्तु पश्विप्ती अवच् में स्थित उनताव जिले में, इसे “उद् मारिस! कहते हैं । 
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यहाँ पर उडड, वास्तव में तियंक रूप है ओर इसका अर्थ है, 'डसके द्वारा. । उइ, के कत्ता 
कारक एक वचन का रूप है वो! । 

भविष्यत्‌का ल--भविष्यत॒काल का रूप भी इसी प्रकार सम्पन्न होता हे ; किन्तु 
उसमें ओर भी जटिलता है। “वह जायेगा”? इसे संस्कृत में दो प्रकार से कह सकते हैं-.. 
(१) कतृवाच्य रूप में (२) कर्मवाच्य रूप में । कतृवाच्य रूप में तो “वह जायेगा? होगा ; 
किन्तु कर्मवाच्य रूप में उसके द्वारा जाया जायेगा”, होगा; संस्कृत में, प्रथम का 
रूप होगा--चलिष्यति, किन्तु भावेप्रयोग के रूप में दूसरे का रूप होगा--चलितव्यम्‌ । 
चलिष्यति, वर्तुतः निम्नलिखित रूप में परिवर्तित होगा-- 

चलिष्यति 7 शो० से० चलिस्साद 7 पू० हि० चलिहइ । 

यह रूप व्रजभाषा तथा शोरसेनी-प्रसूत बो लियों में आज भी उपलब्ध हे। ब्रज़भाषा 
के रूप नीचे दिए जाते हैं--- 


ए७० च्‌० ब० वब॒० 

मैं मारूत आदि-« १. मारि हों मारि हैं 
२. मारि है मारि हो 
३. मारि है मारि हैं 


इस प्रकार यह कहा जा सकता है कि शौरसेनी में ह-भविष्यत्‌ के रूप प्रयुक्त होते है 
तथा ये --इ5-प्रत्यय लगाकर सम्पन्न होते हें । 

प्रब की मागधी-प्रसूत बोलियों में भविष्यत-भावे-कर्मवाच्य ऋदन्तीय चलितव्यम्‌ 
के रूप चलते हैं। इस कृदुन्तीय रूप की भावेग्रकृति वस्तुतः उल्लेखनीय है । इससे यह 
स्पष्ट नहीं हो पाता कि वास्तव में जानेवाला कोन है ? यह भाव सबंनाम द्वारा स्पष्ट होता 
है । चलितव्यम्‌ निम्नलिखित रूप में परिवर्तित होता है-- 

चलितव्यम्‌ 7 चलिद्॒ग्बं 7 चलिअव्ब 7 चलब (अवधी ) | भविष्यत्‌ का यह 
रूप, पुरुष तथा वचन के अनुसार परिवर्तित नहीं होता । वास्तव में “कोन जायेगा', यह 
सवनाम की सहायता से ही स्पष्ट होता है। यही कारण है कियहाँ क्रिया का रूप 
अपरिवर्तित रहता है । 

इसे स्पष्ट करने के लिए, प्रब की भाषाओं में से, बंगला से उदाहरण लिया जा 
सकता है| असमिया तथा उड़िया भी इस बात में, बंगला का ही अनुसरण करती हैं । 
जिस प्रकार बंगला, भूतकालिक कृदन्तीय क्रियाओं के रूपों में सवनाम के लघुरूपों को 
संयुक्त करती है, उसी प्रकार यह भविष्यत्‌ के कृदन्‍्तीय रूपों में भी सबनाम के लघुरूपों को 
जोड़े बिना आगे नहीं, बढ़ती। बंगला-भविष्यतूकाल का कृदन्दीय रूप--इब प्रत्यय से 
सम्पन्न होता है । इसप्रकार संस्कृत चलितव्यम्‌ , प्राकृत में चलिअठ्ब॑ एवं आधुनिक 
बंगला में चलिब हो जायेगा । इसी प्रकार संस्कृत मारितव्यमू्‌ भी प्राकृत में मारिअब्बं 
तथा बँगला में मारिब, हो जायेगा । इसमें सर्वनाम के लघुरूप संयुक्त हो जायेंगे । जब 
कोई बंगला में कहना चाहता हे-- में मारू गा तो वह मारिब (5 यह मारा'जानेवाला है) 
में स्वनाम का लघु रूप -ञं ( जो लिखते समय 'अ? रूप में रहता है ) जोड़ देता 
है ओर तब रूप बन जाता है--मारिब ( 778/7/7-5 ), किन्तु इसका उच्चारण होतां 
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है--मारिबो ( 77877/7-0 ) । बँगला में भविष्यत्‌ के निम्नलिखित रूप होते हैं-- 


ए० च॒० ब० चु० 

मैं मारूणा आदि १. मारिब ( 08777-5 ) मारिब ( 7797-4-98 ) 
२. मारिबि ( 77 8ा->- ) मारितरे ( प्रावा-2-8 ) 
३, मारिबे ( 7707+2-8 ) मारिबेन्‌ ( ॥97--60) 


बिहारी ( बोलियों ) के भविष्यत्‌ के रुप भी ऊपर के ही सिद्धान्त पर चलते हैं 
तथा उनमें ब-भविष्यत्‌ के रूप ही प्रयुक्त होते हैं । हाँ, अन्य पुरुष के रूपों में कुछ कठिनाई 
अवश्य है । इस सम्बन्ध में वस्तुस्थिति यह हे कि मेथिलो तथा मगही क्रियाओं के अन्य 
पुरुष के रूप किचित जटिल हैं; किन्तु भोजपुरी-अन्य पुरुष-भविष्यत्‌ के रूप इंह प्रत्यय से 
सम्पन्न होते हैं । इस प्रकार भोजपुरी अन्य पुरुष के रूपों पर शोरसेनी की स्पष्ट छाप है। 
यह एक विचित्र बात है कि भोजपुरी उत्तम तथा मध्यम पुरुष के क्रिय्रापदों में कमंवाच्य भावे 
के रूप चलते हैं; किन्तु अन्य पुरुष में कतृ वाच्य के रूप ही आते हैं । जंसा कि अतीतकाल 
के सम्बन्ध में कहा जा चुका है, भविष्यवकाल के सम्बन्ध में भी बात वही है। यहाँ भी 
लोग प्रायः कतू' तथा कर्मणि प्रयोग के अन्तर को भल गए हैं । नीचे भोजपुरी क्रिया के 
भविष्यत्‌ के रूप दिए जाते हैं--- 

ए० च्‌० ब० च० 
मैं मारूगा आदे १. मारबों ( 7:37-8/20 ) मारब ( 7767-99 ) 
२, मारबे ( 777-3]:-6 ) मारबह ( 77874 )>-8)] ) 
३. मारिहे ( 77977])6 ) मारिहेन्‌ ( 776 7 760 ) 

ऊपर के उदाहरण में उत्तम तथा मध्यम पुरुष के क्रियापदों में स्वंनाम के लघुरूप 
संयुक्त हैं, जिनका अथ हे ' मेरे द्वारा! अथवा तुम्हारे द्वारा! आदि । ऊपर अन्य पुरुष, 
एक वचन का जो रूप दिया गया है, वह आज बहुवचन में प्रयुक्त होता है ओर इसके स्थान 
पर मारी”? रूप चल रहा हे । वास्तव में यह इतना संक्षिप्त हो गया हे कि आज यह 
पहचानना भी कठिन है कि यह भविष्यत्‌ का रूप है| 

पृर्वीहिन्दी के भविष्यत्‌ के रूप भी इसी प्रकार चलते ह्ढ | इसमें अचधी तथा 
भोजपुरी में*पूर्ण साम्य है । नीचे अवधी के रूप दिए जाते हैं-- 


एु० व॒० व॒० ब॒० 

मैं मारूगा आदि १. सारबू, ( 787-%-प ) मारब ( 773 7-57 ) 
२, मारबेंस (7787-7-68 ) मारबों (707- 8-0 ) 
३, मारि है (76 वां ) मारि हैं ( 7678। ) 


ज्यो-ज्यों हम पश्चिम की ओर बढ़ते जाते हैं त्यों-त्यों ऊपर के रूपों में परिवर्तन 
होता जाता है| उन्नाव की अवधी के निम्नलिखित रूप द्वृष्टन्य हैं-- 


छ० हर हि व० ब० 
में मारुसा आदि १. मारि हों ( 77677॥0फ ) मारि हैं. ( 7४87767 ) 
२. मारि हे ( ए7ता787 ) मारि हो (74 4]0प) 


३, मारि है ( ठापतवां ) मारि हैं. ( 70779 ) 
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ऊपर के रूप विशुद्ध ह-भविष्यत्‌ के हैं ओर ये -इह प्रत्यय से सम्पन्न हुए हैं । ये 
च्जभाषा के रूपों के समान ही हैं । 

डा० केलॉग के अनुसार बघेली मध्यम मार्ग का अनुसरण करती है। यहाँ यह बात 
उल्लेखनीय है कि बघेली के उत्तमपुरुष, एकवचन का रूप मारव्येड , अन्यबोलियों की 
अपेक्षा, प्राकृत के मारिअव्व रूप के अ घेक निकट है । इपके रूप नीचे दिए जाते हैं-- 


छ० ब० ब०् च्‌० 
| + ॥+_ पी 4 न €! ) पक 
में मारुगा आदि १. मारवग्ये3उ (778 /-7ए५४७-७ ) मारब ( 76 797 ) 
२. मारिबेस ( 7 97-०-68 ) मारिबा (77074 -6 ) 
या 
मारिहेस ( 77977768 ) 
८ 88... ५ 3 के हि; 
३, मारी ( 776 7४४ 2) मारि हूँ (77877]6] ) 


छत्तीसगढ़ी के भविष्यतकाल के रूपों में ब-भविष्यत्‌ तथा ह-भ्विष्यत्‌ के रूपों का 
एक विचित्र सम्मिश्रण मिलता है | नीचे इसके रूप दिए जाते हैं-- 


ए० च० हे ब० ब० 
में मारू्गा आदि १. मरिहों ( 797॥5 पर ) मारब ( 7787-8/ ) 
या 
मरिहन्‌ ( ॥7ठा/70॥ ) 
२. मरबे ( 7787-"7-6 ) मरिहो ( 77077|50 ) 
३. मरिहे ( 776770वां ) मरिहें ( 70078 ) 


ऊपर के विवरण एवं विवेचन से यह बात स्पष्ट हो जाती है कि अतीत तथा 
भविष्यतकाल के रूपों के सम्बन्ध में पूर्वीहिन्दी का स्थान शौरसेनी तथा सागधी 
के बीच हे । 

पर्वीहिन्दी के सम्बन्ध में यह संक्ष प में कहा जा सकता हैं कि संज्ञा तथा सवनाम 
के विषय में यह मागधी भाषाओं तथा बोलियों से साम्य रखती है, किन्तु क्रियापदों के 
सम्बन्ध में यह मध्यमन्मार्ग का अनुसरण करती है। यह शोरसेनी तथा मागधी, दोनों, 
के रूपों को अपनाती है और इसप्रकार यह प्राचीन अद्ध मागधी का यथार्थ प्रतिनिधि है । 


पश्चिमी हिन्दी शी ग्रामीण बोलियाँ 


पश्चिमी हिन्दी का क्षेत्र वस्तुतः प्राचीन मध्यदेश है और पश्चिम में सरस्वती से 
लेकर प्रयाग तक इसकी सीमा हे । प्रिय्सन के अनुसार पश्चिमी हिन्दी का क्षंत्र प्रयाग 
तक नहीं है--इसकी प्‌र्वी सीमा कानपुर तथा उन्‍नाव के पश्चिमी भांग तक ही हे; किन्तु 
व्यावहारिक दृष्टि से पश्चिमी हिन्दी की सीमा प्रयाग तक मानना डचित होगा । कथ्य 
भाषा के रूप में पश्चिमी हिन्दो, उत्तरप्रदेश के पश्चिमी भाग, पंजाब के पवीं भाग 
पर्वी राजस्थान, ग्वालियर, बुन्देलखण्ड तथा मध्यप्रदेश के उत्तरी-पश्चिमो भाग में बोली 
जाती है। इसीकी एक उपभाषा, हिन्दोस्तानी अथवा नागरीहिम्दी से साहित्यिक तथा 
राष्ट्रभाषा हिन्दी की उत्पत्ति हुईं है । 
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पश्चिमी हिन्दी को उत्पन्ति तथा भाषागत सीमाएं ---पश्चिमी हिन्दी की 
उत्पत्ति सीधे शोरसेनी अपभ्रश से हुईं है । प्राकृतों में शोरखेनी संस्कृत की निक्रटतम 
भाषा है । वस्तु तः पश्चिमी हिन्दी उस केन्द्र की भाषा है, जिससे आये ससस्‍कृति का 
प्रचार एवं प्रसार हुआ है | 

पश्चिमीहिन्दी के उत्तरपश्चम में पंजाबी, दक्तिण एवं दत्षिण-पश्चिम में 
राजस्थानी, द क्षेण-प्र में मराठी तथा प्रब में पूर्वी हिन्दी का क्त्र हे। इसके उत्तर में 
भारतीय आय -वर्ग की, जोनसारी, गढ़वाली कुमाय नी भाषाएं बोली जाती हैं। इसकी 
विभिन्न सीमाओं पर पंजाबी, राजस्थानी तथा पर्वीहिन्दी का प्रभाव पड़ने लगता है । 

पश्चिभी हिन्दी के व्याकरण की विशेषताएं --पश्चिमीहिन्दी की विभिन्न 
उपभाषाओं का संक्षिप्त व्याकरण यथा स्थान दिया जायेगा। जहाँतक नागरीहिन्दी का 
सम्बन्ध हे, इसके व्याकरण का दिग्दु्शन अन्यन्न कराया जा चुका है। वास्तव में नागरी 
अथवा खड़ीबोली की एक उल्लेखनीय विशेषता हैं, उसकी अत्यधिक विश्लेषात्मकता । 
संझा के रूपों में यह इतनी विश्लेषात्मक है कि इस में कर्ता तथा तियक, दो प्रकार के ही 
रूप उपलब्ध हैं । इस तियक के रूप में ही विभिन्न अनुसर्ग लगाकर इसके अन्य कारकों 
के रूप सम्पन्न होते हैं । इसमें कतोरि, कर्ंरिण तथा भावे, तीनों प्रकार के प्रयोग मिलते हैं । 
इसमें वास्तव में केवल एक ही काल--सम्भाव्य वर्तमान--का प्रयोग होता है । 

पश्चिमीहिन्दी की पाँच उपभाषाओं--हिन्दोस्तानी , बाँगरू, त्रजभाखा, कन्नोजी 
तथा टुन्देली-- की चचो अन्यन्न की जा चुकी है। अब, यहाँ, इनके सम्बन्ध में संक्तिप्त 
विवरण उपस्थित किया जायेगा । 

हिन्दी स्तानी--इसके अन्य नाम खड़ी बोली, नागरीहिन्दी तथा सरहिन्दी भी 
हैं । यह पश्चिमी रुहेलखंड, गंगा के ऊपरी दोआब तथा श्रग्बाला जिले की बोली है | वतमान 
साहित्यिकहिन्दी तथा उदू से इसके सम्बन्ध की चर्चा अन्यन्न की जा चुकी है । इस्लाम के 
प्रभाव के कारण,हिन्दी की अन्य ग्रामीण बोलियों की अपेक्षा, इसमें अरबी-फारसी के कुछ अधिक 
शब्द आरा गए हैं, किन्तु उनमें पर्याप्त ध्वन्यात्मक परिवतन भी हो गया है । उदाहरण स्वरूप 
इसमें इन्तकाल, काल, मतलब, मतबल तथा गुवाही, उगाही में परिवर्तित हो गए हैं । 

क्षेत्र--खड़ीबोली, वस्तुतः, रामपुर, मुरादाबाद, बिजनोर, मेरठ. सुजफ्फर 
नगर, सहारनपुर तथा देहरादून के मेंदानी भाग में बोल्ली जाती है। देहरादून के 
पहाड़ी भाग में, पहाड़ी वर्ग की जोनसारी बोली जाती हैं। ऊपरी दोआब 
के आगे; यमुना नदी के उस पार, पंजाब प्रारम्भ हो जाता है। यमुना के 
परेचमी किनारे पर दक्षिण से उत्तर की ओर दिल्‍ली कनाल तथा अम्बाला के जिले 
है । दिल्‍ली (शहर को छोड़ कर जिले की) तथा कर्नाल की बोली बॉगरू अथवा जादू हे। 
इसपर पंजाबी तथा राजघ्थानी का अत्यधिक प्रभाव है। अस्बाला में राजस्थानी का प्रभाव 
समाप्त हो जाता है । इस जिल्ले के पूर्वी भाग तथा कलसिया एवं पटियाला की बोली 
वस्तुतः हिन्दोस्तानी ही हे ओर इसपर पंजाबी का यह्किंचित ही प्रभाव है । पश्चिमी 
अम्बाला की बोली तो स्पष्टरूप से पंजाबी है । इधर पंजाबी तथा पश्चिमीहिन्दी की सीमा 
घब्घर ( प्राचीन हशद्वती) नदी है । ऊपर की सीमा में ही कथ्यभाषा के रूप में हिन्दोस्तानी 
अथवा खड़ीबोली व्यवहृत होती है । इसके बोलनेवालों की संख्या ४३ लाख के लगभग हें। 
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खड़ीबोली अथवा हिन्दोस्तानी की विशेषताएँ-- भौगोलिक दृष्टि से पश्चिमी- 
हिन्दी के उत्तरी पश्चिमी कोने में खड़ीबोली का क्षेत्र हे । इसके पश्चिम में पंजाबी अथवा 
दिल्‍ली एवं कर्नाल की राजस्थानी मिश्रित उपभाषा बोली जाती हे | इसके उत्तर में 
भारतीय आयपरिवार की पहाड़ी भाषाएँ बोली जाती हैं । इन पहाड़ी भाषाओं का 
सम्बन्ध वस्तुत; राजस्थानी से है तथा इसके दक्षिण एवं प॒व में पश्चिमी हिन्दी की 
ब्रजभ खा का ज्ञेत्र है । 


खड़ीबोली की भोगोलिक स्थिति को देखकर सहज में ही स्पष्ट हो जाता है कि यह 
तथा इसके आधार पर निर्मित साहित्यिक हिन्दी उस स्थान की भ्राषाएं हें जहाँ ब्रजभाखा 
शनेः-शने पंजाबी में अन्तभुक्त हो जाती है। खड़ीबोली के व्याकरण के अध्ययन से 
यह सरलतया प्रमाणित हो जाता है कि वास्तव में बात भी ऐसी ही हे । 

खड़ीबोली को छोड़कर परश्चिमीहिन्दी की अन्य आसमीण बोलियों में, 
क्रिया के तदभत्र कृदन्‍्तीयरूप, विशेषण तथा संज्ञापर ओकारान्त अथवा ओकारान्त 
होते हैं। उदाहरण स्वरूप, हिन्दी भला के भलों, भक्नो, मारा के मारो, मार यौ 
तथा घोड़ा के घोड़ो, घोड़ यो रूप अन्य बोलियों में मिलते हैं। इसीप्रकार इन 
बोलियों में सम्बन्ध कारक में, को या को अनुसग व्ववहत होते हैं 
-यथा घोड़े को अथवा घोड़े की आदि। पंजाबी में -ओ तथा -ओ के स्थान पर -आ 
प्रत्यय का संयोग होता है । ढीक यही -आ प्रत्यय खड़ीबोल्ली में भी प्रयुक्त होता हे । इस 
प्रकार पंजाबी तथा खड़ीबोली, दोनों, में भला, मारा, तथा घोड़ा रूप होंगे । हाँ, सम्बन्ध- 
कारक में, खड़ीबोली में, घोड़े-का तथा पंजाबी में घोड़े-दा- अवश्य हो जायेगा। इस 
विवेचना से यह सिद्ध हो जाता है कि खड़ीबोली में -आ- भ्रत्यय वस्तुतः पंजाबी से ही 
आया है। सम्बन्धकारक में, खड़ीबोली में पंजाबी के -दा अनुसर्ग को म अपनाकर 
उसके स्थान पर का को ही ग्रहण किया है । यह का भी वस्तुतः को या को का आकारान्त 
रूप ही है । 

बोलचाल की नागरी ( खड़ी ) तथा साहित्यिक हिन्दी में अन्तर--जहाँ तक 

स्वरों का सम्बन्ध हे, साहित्यिक हिन्दी का ऐतथा ओ, बोलचाल की नागरीहिन्दी में 
'ए! एवं ओ सें परिवर्तित हो जाते हैं। यथा-पेर>पेर ; हे>हे | सा० हिन्दी- 
जाता है>जाता हे |; दँ>हें। इसीप्रकार और>>ओर ; लॉंडा>लोंडा ; दोड़ > 
दोड़ | “और' कभी-कभी अर पुनः आणध्वनि लेकर हर हो जाता है। सहारनपुर 
तथा देहरादून में तो यह 'होर!? में परिणत हो जाता हे। साहित्यिकहिन्दी का बेठ 
बोलचाल की नागरी में बटद्ट तथा मेरठ में बट्ट बन जाता है । बोलचाल की हिन्दी में 
स्वरपरिवतन तो एक साधारण बात है । इसमें कहा तथा केहा, दोनों का प्रयोग होता 
हे। स्वराघातद्वीन अक्तरों में ३>> अ ; यथा--शिकारी, सिकारी > सकारी ; मिठाई:> 
मठाई | कभी-कभी स्वराघात हीन होने के कारण आरम्भ में 'इ! का लोप हो जाता ह। 
यथा, इकट्ठा >कट्टा । 

व्यज्लन--पंजाबी की भाँति ही, बोलचाल की नागरी में भी मृधेन्य-व्यंजन 
वर्णों का अत्यधिक व्यवहार होता हे। मध्य तथा अनन्‍्त्य; दन्त्य नि! एवं ल क्रमशः 
“णु! तथा ढ! में परिवतित हो जाते हें। साहित्यिक हिन्दी में '्ठ के उच्चारण का 
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अभाव है ; कितु राजस्वानी, पंजाबी एवं गुजराती में इसका उच्चारण साधारण बात हे। 
धन! के 'शु! में परिवर्तन के निम्नलिखि उदाहरण इसमें मिलते हैं यथा--मानुस >> 
माणुस, मनुष्य; अपना>अपणा ; खोना>खोवण ; सुनना>सुणण । इसी- 
प्रकार ले! के 6 में परिवात के निशनलिखित उदाहरण इसमें मिलते हैं। यथा-- 
जंगल> जंगऊ ; बलद्‌ > बरूदू, बल ; बाल >> बा ( सिर का बाल )। एक ओर बात 
जो उल्लेखनीय हे, यह हे कि बोलचाल की नागरी में न का णु में परिवतेन जितना क्रमवन्ध 
है, उतना “ल' का 'छ में परिवर्तत नहीं है। यही कारण है कि इसमें 'चला” तथा भिलेंगी' 
रूप मिलते हैं, चक्ा तथा मिठ गी नहीं । 

साहिस्यिक हिन्दी तथा प्रब में 'ड? तथा 'ढ” का उच्चारण “ड्' तथा 'ढृ” हो जाता 
है । इसप्रकार हिन्दी में बड़ा उच्चारण करते हैं, वडा नहीं | ऊपरी दोआब में 'ड” का 

उच्चारण प्रायः सुरक्षित है । यहाँ गाड़ी को गाडी या गाड़ी एवं चढ़ना को चढना रूप 

में उच्चरित करते हैं । 

स्वराघातयुक्त दीघ॑ंस्वर के बाद के व्यज्षन का इसमें द्वित्त हो जाता है; तब दीघे 
स्व॒र प्रायः हस्व हो जाता हे । इस प्रकार द्वित्व व्यक्षन के पव का टू इ,ऊ, उ तथा ए 
एँ में परिणत हो जाता है। इसका अपवाद केवल 'आ!' है जो लिखने में 'आ'” ही रह 
जाता है, यद्यपि इसका उच्चारण भी किंचित हस्व हो जाता है। बोलचाल की नागरी में 
व्यश्षन को द्वित्व करने की यह प्रवृत्ति इतनी अधिक हे कि वतमानकालिक कृदन्त का “त' 
भी इससे नहीं बच सका हे । इसके उदाहरण नीचे दिए जाते हैं-- 

बाप> बाप्पू, पिता ; बासन>बास्सन्ह, वतन; गाड़ी>गाड़ी ; पाना से 
हिन्दी पाता>पात्ता ; जाना से हिन्दी जाता>जात्ता ; भूखा >सुक्खा ; बेटा > 
बेट्टा ; खेतों में>खेत्तों में; देखा>देकखा; भेजा>भेज्जा; रोटी>रो द्वी ; 
छोटा>छो ट्वा ; लोगों-पे> लो ग्गों पे आदि। 

शब्दरूप ( संज्ञा ) 

व्यज्जनान्त संज़ाओं के तियक के एक बचन के रूपों के अन्त में ओ तथा ऊ 
आता है। यथा घरों में ( घर में ) ; घरूँ पड़ रहा [ घर पर रहा )। इसी प्रकार कभी- 
की तियंक्र के बहुवचन के रूप भी ऊ में अन्त होते हैं यथा-मरदू का ( मर्दों का ) 
बेल्य | का ( बेटियों का ); चो वखे यादम्यू का ( चोखे आदमियों का )। इकारान्त 
कर्त्ता के बहुवचन के रूपों के अन्त में ३ आता है। यथा - बेंट्रा ( बेटियां ) | 

कर्ता का अनुसग, यहाँ, ने या ने है। इसी प्रकार कम तथा सम्प्रदान में इसमें 
के, कू, अथवा को नू ( नू, अनुसर्ग वस्तुतः पंजाबी का है ) तथा ने का व्यवहार होता 
है । यथा-- वाप के ( बाप को ) ; बीरबलकू , ( बीरबल को ) ; बाप्पू-नू , (बाप को) 
बन्द्रने उसने देख लिया, ( बन्दर ने उसे देख लिया ); मठाई ने छोड़-दे [ मिठाई 
( को ) छोड़ दे ] अधिकरण में 'पे! ओर 'प? तथा अपादान में सेत्ती व्यवहृत होते हैं । 

सर्वंनाम--उत्तम तथा मध्यम पुरुष के रूप नीचे दिए जाते हैंः-- 

उत्तम पुरुष हे मध्यम पुरुष 

कारक एक वचन (सैं) बहु वचन (हम). एक वचन (तू) बहु वचन (तुम) 
क्त्तां सम हम तू तम 
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उत्तम पुरुष मध्यम पुरुष 
एकवचन (में) बहुवचन (हम) एकवचन (तू) बहुवचन (तुम) 
कतृ' में हम-ने तें तम-ने 
तियंक समझ, मुझ हस तम ,तुझ तम 
कम-सम्प्रदान मझे, मुझे. हमें तमे, तुमे तमें 
सम्बन्ध मेरा हमारा, म्हारा तेरा तुम्हारा, थारा 


यंद्द डर्ल्लेखनीय है कि इव स्वनामों के कत' ( 0087[ ) एक वचन में ने” झलुसरग 
का भयोग नहीं होता । म॑ ( में-ने, नहीं ) भेज दिया-था ( मैंने भेज दिया था १; तें या 
चीज किस-के-तें लइ् ! ( तू-ने यह चीजू किससे त्ली ? )। 
उल्लेखसूचकसवंनाम ( [2077078।78।78 ?7070प07 ) के कर्त्तां कारक 
के र्रीबिज्ञ रूर भी होते हैं । वे नीचे दिए ज्ञाते हैं--- 


कर्ता ( पुल्चिज्ञ ) कर्सा ( स्रीलिक्ष ) 
यह यू, यह _ या 
वह ध्यो,, ञ्रो हि ओह वा 


इस के अन्यरूप साहित्यिक दिन्दी की भाँति ही होते हैं। केवल कर्ता एकवचने 
वो बहुवचन में वें हो ज्ञाता है । 

झन्‍्य सवनामों के रूप नीचे दिए जाते हैं-- ः 

अपणा ( अपना ) जो, जोण ( घो, जोन ) कोण या के ( कौन ! ); 
(क्या); के (कितने ) को ( कोई ); ( तियंक, किसी ); जोश-सा, जो-कुच्छ 
( जो कुछ ); असा ( ऐसा ); इब्‌ ( अभी ); इभी, इब-जाँ ( झभी भी ) जिबू ( “जब! 
झोर तब? ); हाँ, हा-सी ( वहाँ ); जाँ ( कहां ) 


क्रिया रूप-- 
बतंम्ान कास्न के रूप इसमें इस प्रकार होते हैं-- 
एु० चृ० ब० बं० ५ 
4. हैँ हें 
२, हे हों 
३. हे 


अतीतकाल के रूप था ब्गाकर, साहित्यिक हिन्दी की भाँति ही बनते हैं । 

कृत वाच्य-क्रियापद---हिन्दी में ज्ञो क्रियापद्‌ केवल सम्भाव्यवरतेमान का भाष 
धोतित करते हैं, वे यहाँ साधारण-वतंमान के मूत्व भाव को भी प्रकट करते हैं। इसप्रकार 
यहाँ में मारू का अर्थ, भें मारता हूँ? तथा 'मार सकता हूँ?, दोनों होता है । 

निश्चयार्थक-चतंम्नान के रूप यहाँ साधारण-त्रतम्ान के रूपों से ( कृदुन्तीय रूपों से 
नहीं ) सम्पन्न होते हैं । ये नीचे दिए जाते हैं-- 


ए० ब० ब० ब० 

कर ३ जछ 

में मार रहा हूँ आदि $ मारू हूँ ः सार-ह 
१२ सारे-हे मारो-हो 


४ मारे-हे मारें-हें 
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केभी-कभी, साहित्यिकहिन्दी की भाँति, इसमें भी वर्ंमान कृदन्तीय रूप भ्रयु्त 
हंते हैं। यथा--हो त्ता-हे ( होता है. ); जात्ते -हें ( जाते हैं ) | 

निश्वयाथक-वर्तम्रान ( /78867 267776 ) की भाँति ही, यहाँ, घटमान 
( [7707८र्ल्‍&2 ) के रूप भी, वतम्ान के बदले, अतौत के रूप देकर सम्पन्न होते हैं। 
यथा--में मारू-था या में मारता-था। प्रायः यह काल, जैसा कि राजस्थानी 
कभी-कभी, अज़भाखा में भी होता है, ए-- क्रियावाचक विशेष्य-पदु ( ४८१6] पिठफा ) 
में अतीतकाल की सहायकक्रिया संयुक्त करके सम्प्न होता है । यथा-मारे-था ( धह, 
तू अथवा मैंने मारा था ); मारे-थे ( वे, तुम अथवा हम” )। इसप्रकार के रूप बिहारी 
की मगही में भी उपब्वब्ध दवोते हैं । 

बर्तम्रान तथा भविष्यत्‌ में, दीघंस्वरान्त क्रियापदों के रूप संच्प्त हो जाते हैं । 
यथा--खाए-हें> खाँ-हें; जाऊँगा>जाँ-गा; खाऐ-गा> खागा ; खाएँ-गें> 
खाँ-गे झादि । 

इसमें खाना, खाणा में परिणत हो जाता है। इसके तियंक रूप णे संयुक्त करके 
सम्पन्न होते हैं। यथा-खाणे को ( खाने के लिए )। इसीप्रकार खोवणु ( खोना ', 
पड़ण ( पड़ना, गिरना ), भरणु-को ( भरने के ल्षिप ) आदि रूप सम्पन्न होते हैं । 

करण क्रिया के अतीत कात्न में करा तथा किया, दोनों रूप होते हैं। इसी 
प्रकार जाणा के अतोतकाल्न के रूप गया तथा गिया ( पंजाबी रूप , दोनों होते हैं । 

_नकाराथंक में नहीं का अयोग होता है; किम्तु इसके लिए ने तथा नी भी व्यवहृत 
इते हैं। नी का प्रयोग उत्तम्पुरुष में होता है- यथा--में नी चला (में नहीं गया ; किन्तु 
ने का व्यवहार अन्य पुरुष में होता है। यथा--उसे को ने देता ( उसे कोई नहीं देता )। 

बॉगरू--वस्तुतः बॉगर प्रदेश की बोलो है । बॉगर से उस उच्च एवं शुष्क भूमि से 
तात्पय है जहाँ नदी की दाढ़ नहीं पहुँच पाती ! बॉगरू, करनाल, रोहतक तथा दिल्ली जिल्नों में 
बोली जाती है। यद्द दक्षिणी-पू्वों पटियाला, पूर्वी हिसार तथा रोहतक एवं हिसार के बीच 
नाभा एवं मींद में भी बोक्ती जाती है | पूरब में बॉगर प्रदेश को ऊपरी दोझआब से यमुना नदी 
पृथक करती है। इसके उत्तर में अस्बाल्व।, दक्षिण में गुड़गाँव पश्चिम में पटियात्ञा तथा भौर 
दृ्तण में हिसार है। हिसार जिले के पूरब तथा उसके आसपास का भूमिभाग हरिपाना 
नाम से अख्यात है। 

... बॉगरू के कई स्थानीय नाम्र हैं। हरियाना के पड़ोस में यह हरियानो, देसधात्ौ 
भ्थया देसड़ी कहद्धाती है; रोहतक तथा दिल्ली के आस-पास जायें बी अधिक झाबादी 
के कारण इसे जादू तथा दिल्ली में चमारों को झाबादी के कारण इसे चमरवाबोली भी कहते 
हैं। अन्य स्थानों में इसे बॉगरू नाम से ही अभिहित किया जाता है। ब गरू बोलनेवाल्ों 
की संख्या लगभग २२ ब्ाल्त हे। नाओं में स्थानीय भेद रहते हुए भी वास्तव में बोली में 
भेद नहीं है । नौचे बॉगरू के व्याकरण की विशेषता संस्‍्तेप में दी जाती है । 

उच्चारण--बॉगरु में स्व॒रों का उच्चारण बहुत निश्चित नहीं है। यथां-- 
कहाऊ >को हाऊ ; रहा > रेह या; जवाब> जुबाब ; बहुत >बोहत | ए तथा 
ऐ स्व॒रों का प्रायः परिवतन होता रहता है भर करण सम्पदान के अनुसग ने, ने तथा 
सम्प्रदान-झपादान के भ्रदुसग ते, ते रूप में लिखे जाते हैं। इसीप्रह्नर 


गई, 


तियक के सम्बन्ध 
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कारक के अनुसर्ग के, के रूप में मिलते हैं । खड़ोबोल्ली की भाँति ही, इसमें भी न तथा ल 
ऋमशः रु तथा 5 में परिवर्तित हो जाते हैं| यथा-- अपना > अपणा; होना>होणा; 
काल>काठ ; चलन>चरूण ; किन्तु जब दित्व तत्व! आता हे तब उसका मूधन्य 
उच्चारण नहीं होता । यथा-चाल्लणा, चदत्बना ( चार >णा नहीं ), पाल्लणा, भेजना 
. ( घात्ठ छखा नहीं ) | ड़ के बदल्ले यहाँ भी 'ड' का ही अधिक व्यवहार होता है । यथा-- 
बड़ा>बडा। खड़ीबोली की भाँति ही, इसमें भी जब मध्य व्यक्षन द्वित्व होता हे तब 
झारम्भ का स्व॒र दोर्ध से हस्व हो जाता है; किन्तु आ! इसका अपवाद है। यथा-- 
चला> चाल्ल्या ; छालल्‍ल्या, भेजा ; लाग्गें, उन्होंने आरम्म किया ; राज्जी, भीतर >> 
भित्तर ; भूका >> भुक्का आदि । ह 


संज्ञा के रूप 


रु खड़ीबोल्ली की भाँति ही यहाँ भो संज्ञा के रूप चलते हैं ; किन्तु तियक बहुवचन के 
रूप ओं में अन्त न होकर आ में भ्रन्त होते हैं। दुक्खिनी, पज्ञाबी तथा राजस्थानी में भो 
इसीप्रकार के रूप मिलते हैं | नीचे ये रूप दिये जाते हैं-- 


एुकवचन बहुबचन 
क्‌्त्तां वियक कर्ता तियक 
धोड़ा घोड़े घोड़े घोड़ा 
बाब्बू ( विता ) बाब्बू बाब्बू बाब्बुओं 
द्नि दिन द्नि दिनों 
खेत खेत खेत खेतोँ 
माणस (सनुष्य) माणस साणस माणसों 
भरस ... बरस बरस बरसों 
छोरी ( बड़की ) छोरी छोर याँ छोर या 
बययर (स्त्री ) बरपर बय्यरों बययरों 


इसमें अनुसगों का प्रयोग अनिश्चित है; क्योंकि एक ही अनुसगे कई कारको में प्रयुक्त 
होता है। इसमें सम्बन्ध का अनुसर्ग खड़ीबोली की ही भाँति का? दे । पु ब्लिज्ञ के विभिन्न 
रूपों के साथ के-के श्नुसग प्रयुक्त होता है | ने-ने अलुसर्ग का प्रश.ोग केवल कतृ' (2) 4७7) 
में ही नहीं होता, अपितु कम तथा सम्भदान में भी होता दे । इसप्रकार जहाँ खड़ीबोबी में 
को झनुखर्ग प्रयुक्त होता हे, वहाँ बॉगरू में ने आता है। यथा --परदेश-को (खड़ीबोढी?), 
परदेस-ने ( बॉगरू )। ती, ते, ते अनुसग अपादान में प्रयुक्त होते दें; किन्तु कम-सम्प्रदान 
में भी ये व्यवहृत होते हैं । यथा-मै-ने छोरे-ती मार या, [ मेंने छोरे ( बढ़के ) को 
मारा ]। खड़ीबोली में, अलुसग रूप में, जहाँ में का प्रयोग होता है, वहाँ बॉगरू में 
में-में प्रयुक्त होते हैं। अदादान में कानी-ती तथा करण में सिते का व्यवहार; यहाँ, अनुसम 
रूप में होता है। यथा-जिवरियाँ-सिते ( जेंवरी (रस्सी) से )। ती, ते भ्रथवा ते का 
प्रयोग, दो अर्थों में, निम्नल्नखित , डदाहरण में द्वृश्व्य है। यथा-रोपय-ती उस-ती 
ले लो ( रुपयों को उससे ब्वे दो ) । 


[ ११६ ] 


इसमें स्वनाम के कई विचित्र रूप मिलते हैं। उत्तम तथा मध्यम पुरुष के रूप 
नीचे दिये जाते हैं -- 











के उत्तमपुरुष मध्यमपुरुष 
एकवचन ( मैं ) | बहुवचन (इस) | एकवचन ( तू ) | बहुवचन ( तुम ) 
कत्ता | में हम, हमें थू, तू, तों.. | थम, तम्हें 
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सम्पदान| मन्ने , मन्‍नने.. | सहा-ने, -ने | तन्‍ने, तन्‍ने था-ने, -ने 
सम्बन्ध | भेरा, मरा म्हारा तेरा, तरा थारा 
अन्य सवनामो के रूप नीचे दिये जाते हैं--- 


डल्लेख सूचक--यउ ह , योह , यु, ( हिन्दी) यह ) ; कर्ता ( सत्नी० ल्वि० ) 
याह; तियंक, ए० व० इस ; कर्ता, ब० व० ये, य ; तियंक, इन्‌ , अडॉह , ओह, 
( हिन्दी, वह ); कर्ता (स्त्री द्धि० ) वाह, ; तियक, ए० व० उस्‌ , ; ब० व० वें 
आोह ; तियक, उन | सम्बन्धवाचकसवनाम ( 76!|8ाए8७ [7०0०7०प7 ) जो या 
जौण, तियंक, ए० ब० जिस। प्रश्नवाचकसवनाम्र--कोण ( हिन्दी, कोन ), तियंक, 
एु० व० किस ; के या के ( हिन्दी, क्या ), इब ( हिन्दी, अब) । 


क्रियारूप 
सहायक क्रिया के वर्तमानकाल् के रूप निम्नलिखित हैं-- 
ए्‌० च० ब० चु० 
१. सू, साँ ( में हूँ ) से", से, साँ 
२. से, से सो 
३. से, से से से 


ऊपर के रूप ही व्यवह्नत होते हैं; किन्तु कभी-कभो 'स? के स्थान पर 'ह” भी 
प्रयुक्त होता है भोर इसप्रकार हूँ आदि रूप सम्पन्न होते हैं। अतीतकाक्ष के रूप, इसमें 
खड़ीबोदोी की भाँति ही (था? आदि की सद्दायता से बनते हैं । 


कृत वाच्यक्रिया के रूप 


खड़ीबोल्ली में जो क्रियापर सम्भाव्यवतेम्रान का भाव द्योतित करते हैं, वे यहां 
साधारण-वर्तमान के मूत्र भाव को प्रकट करते है। इनके रूप नीचे दिये जाते हैं। ये 
दक्‍्खिनी हिन्दी के समान ही हैं -- 


ए्‌० घ्‌छ है बू० चू० 
5 ध्ध 2५ च्क के च हर नँ 
१. मारू , मारा ( में मारता हूँ ) मारे , मारे, मार 
२. मारे, मारे मारो 


3 ७ हे 
३, भार, मारे मारे, मारे 
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वर्तमान के कृदन्तीय अथवा साधारण-चर्तमरान में सहायकक्रिया के वर्मानकात 
के रूप संयुक्त करके निश्चित-वर्तम्ान के रूप सम्पन्न होते हैं। यथा - मे मारदा-सूँं अथवा 
में मारू -सू , ( में मारता हूँ ) 
घटमान ( [70[05762८ा ) के रूप यहाँ क्रिया क वतमानकाल के कृरन्तीय रूप 
में सहायक क्रिया के अतीत के रूप संयुक्त करके भ्रथवा खड़ीवोली की भाँति ही पु- 
क्रियावाचक विशेष्य . ४6708 ४०७॥) की सहायता से बनते हैं। यथा--मभ मारदा-था 
अथवा में मारं-था ( में म्रारदा था )। रोहतक की बॉँगरू में तो निश्चित वततध्तान की 
भाँति ही यह काल सम्पन्न होता है । यथा - मे मारू था। 
खड़ीबोली को भाँति ही साधारण अथवा साम्रान्य-वर्तम्रान में गा (गे, -गी) संयुक्त 
करके भविष्यतकाद्न बनता है| यथा-माराँ-गा, 'ज्ारूँगा! | 
अतीतकाल के झृदन्तीय रूपो की सहायता से ह, नियम्रानुछार अतीतकाल रूग्पस्न 
होता है । यथा--भन्‍ने सार या, ( मैंने मारा ) । 
वर्तमान के कृदुन्तीय रूप ( ?7886णा छठणीटछंए8 )-मारदा ( त! 
स्थान पर द! ) अतीत के कृदन्तीय रूप ( 58 एवण]०ं०6 )-मार या ; 
( पु ० लि० ) तियंक-- मारे (स्त्री० ल्लि० ) मारो । 
चातुरूप -- सा रख या सारणा । 
जाण (ज्ञाना ) के अतीतकाल के कृदन्‍्त का रूप गया तथा गिया दोनों होते हैं । 
ब्रजभाखा अथवा अन्त्षेंदी 
बजभाखा का अन्य नाम बजभाषा भी हे | यह अजमण्डल की भाषा हे। दंगा- 
यम॒ना का दोआब आयों की पत्र यज्षभूमि होने के कारण अन्तवद कहत्वावा है | इसी 
कारण त्रज़भाषा को श्रन्तबदो ( अन्तवदी ) भी कहते हैं | इन दोनो नामों में से डहुिसी के 
द्वारा बजभाषा के रूग्पण क्षत्र का भद्धोभाँति बोध नहीं हो पाता । बजमयणयडल्न का क्षत्र मोटे 
तोर पर आधुनिक सथुरा जिला है। इसी के अ्रन्तर्गत कृष्ण की लोलाभूमि गोकुल तथा 
वृन्दावन है; किन्तु त्जभाषा का केन्र इससे अधिक विस्तृत है। 
ब्रजभाखा के लिए प्रायः संक्िप्तरूए में ब्रज्ञ! शब्द का ही प्रयोग किया जाता है। 
डउघर दोआबे--आगरा, एटा, मेनपुरी, फरुखाबाद तथा इथवा को बोली को अ्रन्तवंदी 
कृ्दा ज्ञाता हे। इनमें से फरु खाबाद तथा इटावा की भाषा तो कननौज्जी तथा शेष की 
भाषा अन्न हे । 
क्षेत्र-यदि मथुरा को केन्द्र मान लिया जाय टो दुक्षिण में ब्रजभाखा आगरा, 
भरतपुर के अ्धिकंश भाग, धे.लपुर, करोली, ग्वालियर के पश्चिमी भाग तथा जयपुर के 
पूर्वीभाग में बोद्ली जञाठी दे। उत्तर में. यह गुड़गाँव के पूर्वी भाग में बोली जाती है । 
उत्तर-पुरब, दोझआाबे, में यह बुल्लन्द्शहर, अलौगढ़ एटा, मेनपुरी तथा गंगापार के बदायूं 
बरेली तथा ननीताल की तराई में बोली जाती है। इसका कुत्ञ क्षेत्रफत्त २७ हजार 
वगभील तथा बोलनेवालों की संख्या ७६ ल्लाख क लगभग है । 
विभिन्न बोलियाँ-- विभिन्‍न स्थानों की अजभाषा में यर्किंचत्‌ श्रन्तर आ जाता 
है। मथुरा, अलीगढ़ तथा पश्चिमी आगरे की अज्माषा आदर्श है। अल्ोगढ़ के उत्तर में 
बुल्नन्द्श्दर है, जहाँ भाषा में खड़ीबोली का अत्यधिक सम्मिश्नण हो जाता है। जहाँ तक 


है 
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बजभाषा-उयाकरण का सम्बन्ध हे, मख्य अन्तर यद्द हे कि इधर ब्ञ्ञ का आओ प्रत्यय, आ में 
प्रिणत हो जाता है। इसप्रकार यहाँ चल्यो को चल्यो बोलते हैं । 
आगरे के पूरब, धौलपुर तथा करोछी के मदानी भाग एवं ग्वाद्षियर के पड़ोस में 
प्रायः आदर्श ब्जभाखा ही चलती है ; किन्तु इधर एक अन्तर अवश्य मित्रता है ओर वह 
यह है कि अतीतकाल के कृदन्तीय रूप से “य्‌” का लोप हो जाता हे ओर चल्यो 
के स्थान पर चलो ्र्युक्त होने लगता है। दोश्राब के जिल्लों - एटा, मनपुरी-एवं 
बुल्लन्द्शहर में भी 'य्‌' का लोप हो जाता है तथा ओ, ओ में परिणत हो जाता है। 
इसप्रकार इघर चल्यो का रूप चलो हो जाता है। यही विशेषता गंगापार के बदायूं 
तथा बरेज्ी जिल्लों की ब्रजभाखा में भी मित्रती है। इधर ब्रजभाखा। कननोजी में अन्तभुक्त 
हो जाती है जहाँ नियमित रूप से चलो का ही प्रयोग होदा है। पुनः ग्वाद्षियर के उत्तर- 
पश्चिम्त में भी ओ, ओ में परिवर्तित हो जता है और यहाँ भी 'य” का लोप हो जाता 
है | इधर ब्रजभाखा का, चुन्देली की डप्भाषा भदौरी में अवसान हो जाता हे । 
भरतपुर तथा इसके दक्षिण की डॉाँग बोली में 'य! सुरक्षित मिलता है ओर ञ्रो 
कभी आ में परिवर्तित होता है और कभी नहीं भी होता है। इधर म्रजभाखा का राजस्थान 
की जयपुरी बोली में अ्रवसान ट्टो जाता है जहाँ यू? पतंम्तान है; किन्तु प्रत्यय रूप में आओ? 
का ही व्यवह्दार होता है, ओ का नहीं । इसरीप्रकार गुड़गाँव में, ब्जभाखा।; मेवाती में 
अन्तभु क्त हो जाती है और यहाँ भी ओ, आओ में परिणत हो जाता है ; किन्तु इधर भी 
यू? सुरक्षित है। अन्त में, नेनीताल् की तराई में, अजमाखा एक मिश्चित भाषा का रूप 
धारण कर ब्वेती है | इसे वहाँ भुवसा कहते हैं; क्योंकि इसके बोलनेवाले भ्ुक्‍्सा त्ोग हैं । 
इसे प्रियसन ने ज्ज़भाखा के अन्तगंत रखा है; किन्तु आपका यह मत है कि इसे खड़ी- 
बोली भ्रथवा कननोजी के अन्तगंत भी रखा ज्ञा सकता हे । 
ब्रजभाखा बोलनेवाले ऊपर की विशेषताओं को नहीं स्वीकार करते, फिर भी वे 
इसकी कई विभिन्‍न बोलियो से परिद्दित हैं । डदाहरणस्वरूप, ये लोग, पुरब की कन्नोजी में 
अन्तभुक्त होने वाली, अजभाखा को अन्तबंदी कहते हैं। ग्वाद्वियर के उत्तर पूरब के कोने 
में, घोलपुर के सामने, घिकरवाड़ राजपता के कारण यहाँ की ब्रजभाखा सिकरवाड़ी नाम 
से प्रख्यात है । करोत्री के मंदान की तथा चम्बल पार की बोली जादो (यादव) राजपूर्ता के 
कारण जादोबाटी कही जाती है | भरतपुर के दक्षिण ऊबड़-खाबड़ तथा करोल्नी एवं जयपर 
के पूरब का प्रदेश 'डॉग” नाम से अभिहित किया जाता है। अतणएव इधर के पहाड़ों के 
गूजरों की बोल्ली डॉगी कहलाती है । जयपुर में तो इसको कई छोटी-छोटो उपभाषाएँ हो 
जाती हैं । जेसे--डाँगी, डू गरवारा, कालीमाल तथा डाँगभाँग | जेसा पहले कहा 
जा चुका दे, ननीताल की तराई की बजभाखा भुक्सा कहलाती है । 
झतोीतकाक्न के कृदन्‍्तीय रूप के-यो, ओ, यो, झथवा आओ को कद्औौटी मानकर 
ग्रियर्सन ने त्रजभाखा का निम्नलिखित विभाजन किया है-- 
$ आदश ब्रज ( चल्‍यो ) 
मथुरा 
झलत्ीगढ़ 
पश्चिमी आगरा 
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२ आदशं त्रज ( चल्‍्या ) 
उलन्दशहर 
३ आदश ब्रज [ चली १ 
४ कन्‍नोजी में श्रन्तभु क् त्रज ( चलो ) 
ण्‌टा 
मेनप्री 
बदायू_ 
बरेली 
९ भदोरी में अन्तमु क्त ब्रज (चलो) 
सिकरवाड़ी ( ग्वात्षियर के उत्तर परिचम की बोली ) 
६ राजस्थानो ( जयपुरी ) में अन्तभु क् त्रज ( चल्यो ) या ( चल्यो ) 
भरतपुर 
डॉग बोली 
७ राजस्थानी ( मेवाती ) में अन्तभु क्त त्रज ( चल्यो ) 
गुड़गोंव 
८ नैनीताल की तराई की मिश्रित ब्रज़भाखा 
अलीगढ़ तथा आगरे जिल्ले के पूरब में अन्यपुरुष सवेनाम वह! के लिए एक 
विचित्र रूप “व” तथा “गु! प्रित्नता है। इसीप्रकार डॉगी बोली में एक रूप 'ह मरित्वता 
है, जिससे “ग्वः तथा “गु? की व्युयत्ति स्पष्ट हो जाती हे। बजभाषा के पूरब के जिल्षों में 
के बाद के व्यक्षन का द्वित्व द्वो जाता है। यह विशेषता पड़ोस की बुन्दे्वी की डपभाषा 
भदोरी में भी मित्रती है। यथा -खचु >खच्चु ( मनपुरो ), मरत> मत्त, मरता 
( सिकरवाड़ी ) ठाकुर-साहिब> ठाकुस्सा ( एटा *; अढ्ीगढ़ तक में नोकरनी> 
नोकननी आदि। 
अलीगढ़ की ब्जभाखा में आ?, आओ, शआ्ादि दीघ॑ स्वरों के बाद का व, पभ! में 
परिणत हो जाता है । यथा-मनावन ( हिन्दी, मनाना )>मनामन; बावन > बामन; 
रोवति > रोमति । 
यहाँ दय, कभी कमी च तथा 'द'! क पूव का ज', द? में परिणत हो जाता है । 
इस प्रकार क्यों >चों; भेज-दयो>भेद्‌ दयो। कभी कभी यहाँ भद्दाप्राण ध्वनि 
अल्पप्राण में परिणत ट्वो जाती है। यथा--हाथ>>हात | क्रिया रूप हेँ -गयो> 
-गयो । 
बदायूं तथा बुल्लन्द्शहर जिलों की अजन्नाखा में, पड़ोस को, हिन्दोस्तानी ( खड़ी- 
बोली ) का सम्मिश्षण हो जाता है । बुल्लन्दशहर में कन्नौजी से भी इसका सम्मिश्रण होता 
हे। यहाँ एक बात और उत्लेखनीय है । अज्ञमाषा के अ्रधिकांश भाग में करण कारक 
में--अन्‌ प्रत्यय लगता है। यथा--भूखन्‌ ( भूख से ', आगरा तथा घोलपुर में यह 
-अनि प्रत्यय में परिणत हो जाता है। [ अवधी तथा भोजपुरी में भी ठोक इसी 
कारक में-अन्‌ तथा -अनि भ्रत्यय प्रयुक्त होते हैं । यथा भूखन , भूखनि । इससे यह स्पष्ट 
दो जाता है कि ने” अनुसग किसो समय करण तथा कतृ , दोनों में, प्रयुक्त होता था। 
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दक्षिणी भरतपुर करोल्ली तथा पूर्वी जयपुर की गूजर जातियाँ भी अज्ञभाखा-भाषी 
हैं। इनकी बोली में अनेक स्थानीय विशेषताएं हैं। वास्तव में इधर की ब्जभाखा में 
राजस्थानी का सम्मिश्नण मिल्वता हे ओर इसग्रकार यह राजस्थानी तथा अजभाखा के बोच 
को कड़ी है । 

ब्रजभाखा की विशेषताएँ तथा हिन्दी से उसका अन्तर--प्रियसन के 
झतुसार हिन्दुस्तानी की अपेक्षा, ँजभाखा, परिचत्ी हिन्दी का श्रेष्ठतर प्रतिनिधि है। 
व्याकरण सम्बन्धी विशेषता की दृष्टि से भी इसका हिन्दुस्तानी से अधिक महत्व है । 
वस्तुतः हिन्दोस्तानी, पश्चिमी हिन्दी के डतरी-पश्चिमी कोने की बोली है ओर इस पर 
पंजाबी का पर्याप्त प्रभाव है। पंजाबी की भाँति ही हिन्दोस्वानी में भी तदभव संज्ञापद 
ओकारान्त तथा औकारान्त न होकर भ्राकारान्त होते हैं | यथा-घोड़ा, 'घोड़ो था घोड़ी 
नहीं) | इसीप्रकार हिन्दुस्तानी का भविष्यतकालत्न --गां- प्रत्यय से सम्पन्न होता है । 


ब्रजभाखा में कभी-कभी नपु'सक लिंग भी मिलता है। यह इसकी प्राचीनता का 
झोतक है | उत्तरो भारत की अधिकांश बोल्ियों से यह लिंग लुप्त हो चुका है- इन बोल्ियों 
में नपु सक संज्ञापद्‌ पु लिंग में परिवर्तित हो गए हैं | किन्तु बज ल्ाषा में कह्ीं-कट्टीं यह 
लिंग आज भी सुरक्तित है । उदाहरणस्वरूप, क्रियाब्रोधक संज्ञा ( [7777[7978 ) का लिंग 
इसमें मूलतः नपुसक था । यही कारण हे कि जजभाखा में केवल पु'लिंग रूप मारनो (हिन्दी, 
मारना) हो नहों मिलता, अपितु अधिकतर इसका नपु सक रूप मारनों ही मिलता है । 
साहित्यिक अजभाषा की अपेक्षा प्राम्नेयण बअज्ञमाषा में नपुसक का रूप ही अधिक श्रचत्षित 
है| उदाहरणस्वरूप, सोने? का नपुसक रूप सोनों अथया सोनों ही आमीण बअजभाखा में 
प्रचलित है । इसी प्रकार अपनों झथवा अपनों धन में, अपनों - अपनों » विशेषण, 
नपु'.सक लिक्ञ में हैं । 
ऊपर यह्ट कहा जा चुका हे के बअज़भाखा में हिन्दी आ! - प्रत्यय के बदले आओ - 
प्रत्यय ही प्रयुक्त होता है। पूरब की त्रजभाखा में, कन्नौजी के प्रभाव से, ओ का ओ 
डच्चारण भआारम्म हो जाता है। आदुश, दोग्नाब तथा रुहेल्लखंड की ब्रजभाखा में - औ - 
प्त्यय नहीं प्रयुक्त होता है। इनमें ओ के स्थान पर आ ही पत्यय संयुक्त होता 
है। इप्तप्रकार इनमें घोड़ा रूप द्टी चल्नता है; धोड़ी नहीं। हिन्दी की भाँति ही, 
यहाँ की बोलियों में भी तियंक एकवचन एवं कर्त्ता बहुबचचन के रूप में .ए संयुक्त करके 
सम्पन्न होते हें। किन्तु जब हम मथुरा से दुद्धिण की भोर प्रस्थान करते हैं तब ये संज्ञापद 
झोकारान्त अथवा ओकारान्त हो जाते हैं । वरतुतः ऐसा राजस्थानी श्रभाव के कारण ही 
होता हे । विशेषण पद्‌-जिसमें सम्बन्ध तथा क्रिया के कृदन्तीय रूप भी सम्मिखित हैं-- 
सत्र ओकारान्त तथा झोकारान्त ही होते हैं। इसअकार भआादश ब्रज्ञ में घोड़े-को, 
बष्च में, घोड़ा - को ( घोड़े का ); भलो, भत्ना ; चल्यो, चल्ला; भरादि रूप होंगे । 


हिन्दी से तुंखना करने पर ब्रज के सर्वेनाम्रएपों में पर्याप्त भिन्नता परित्रक्षित होती 
है। ब्रज के भागे दिए हुए संद्धिप्त-ब्याकरण से यह बात रुपषट द्द जायगी। यहाँ यह 
बात उल्लेखनीय है कि ब्रज में, दिनदी में? के लिएं प्रायः हों सवंनाम्त हीं प्रयुक्त 
होता दे । 


[ १२१ ] 


श्र्दों तक क्रिया का सम्बन्ध हे, सहायकक्रिया के वतंमान काल के रूप आयः हिन्दी 
के रूपों के समान ही हैं; कनन्‍्तु अतीतकात के रूपों में विशेष भेद है, क्योंकि यहाँ सहायक- 
किया के रूप में हो तथा हुती का प्रयोग होता है। हिन्दी में इसक बल्विए था ब्यवहृत 
होता है । 


वर्तमान कृदन्तीय ( शत्‌ ) के॑ कतृ वाच्य के रूप -तु अथवा -त प्रत्ययान्त होते 
हैं। यथा-मारतु या मारत। हिन्दी में इसके लिए -ता- प्रत्यय भ्रयुकत होता 
है, यथा-मारता | झादश द्ज का अती त-कात्न के कृदन्त का रूप वस्तुतः उत्लेखनीय 
है। यह -यौ- प्रत्ययान्त होता है; यथा- मार्‌यो ( हिन्दी, मारा )। ज्योज््यों इम्र 
पूरब को ओर बढ़ते जाते हैं, ध्यो-त्यों 'य! के ल्लोप की 5दृत्ति दिखद्ाई पढ़ती है भौर 
चलों वथा चलो जेसे रूप पिलने लगते हैं। दर्िय में इसक सदंथा विपरोत 5वृत्ति 
दिखिवाई पड़ती हे अर डघर विशेषण में भी “य्‌ ? संयुक्त किया जाने बगत हे। 
इसप्रकार हधर आहछ यो ( अच्छा ); विहार यो ( तुम्दारा ), आदि रूप मिलते हैं। 
यह 'य! वस्तुतः संस्कृत के भूतकाद्िक कृदन्त “इ? का अवशिष्ट मात्र है। इसकी विभिन्न 
अवस्थाएँ इसग्रकार हैं--सं० मारितक:>प्रा० मारिदओ, मारिअवो, मारिओऔ 
>ब्रजमा र॒यो । 


हिन्दी के सम्भव्य वतंम्रान का रूप वास्तव में वतंमान काल का ही रूप हे। 
ब्रजभाषा में यह वर्तमान काल्न के मूब्रभाव को ही प्रकाशित करता है ; किन्तु जब इसे 
निश्चित-वर्तमान ( ?/58€3) [0०॥7976 ) का रूप देवा होता है, तब इसमें वर्तमान- 
काज्न को सहायकक्रिया का रूप भी संयुक्त कर देते हैं। यथा-हों मारों 
( में मारता हूँ ), तू मारे-है ( तू मारता है )। निश्चित-चर्तम्रान का दूसरा रूप 
त्रजभाखा में हिन्दी की भांति ही बनता है। इसौप्रकार घटमान ( पशा०ल्ार्चठा ) 
के रूप वतंसान के कृदल्तीयरूपों की सहायता से बनते हैं। ब्रज क कुछ क्षेत्रों 
में घटमान के रूप पूर्णक्रिा ( 5५09(67[7७ ए877 ) के अतीतकाब के रूपों 
में साघारण-वर्तमान क॑ अन्यपुरुष एक्वचन की सहायकक्रिया के रूप संयुक्त करने से 
सम्पन्न हते हैं ; यथा- मारे-हो ( मैं, तू अथवा वह म्रारता था ), मारे-हे ( इम, तुम 
भ्थवा वे मारते थे ) । 


बजभाखा में भविष्यत॒कात्व के रूप, साधारण-वर्तमान के रूपों में--गो संयुक्त 
करने से सम्पन्न होते हैं ; यथा--मा रो -गौ ( समारूगा )। किन्तु यहाँ प्रायः धातु में 
“-इह अथवा - एह प्रत्यय्य जोड़ करक भविष्यत्‌ क॑ रूप बनते हैं; यथा--मारि.-हों, 
( में मारूगा )। यह रूप वस्तुतः सीधे संस्कृत से अ्ज़भाखा में आया है। इसको विभिन्न 
अवस्थाएं इस प्रकार हैं :-- 


सं० मारिष्यासि>प्रा० मारिस्सामि, मारिहामि, मारिहों; 'अजभाखा- 
मारिहों । 

झागे श्रज़माखा का संक्तिप्त व्याकरण दिया जाता है। विभिन्‍न स्थानीय रूपों का 
रुक्लेख पहले किया जा चुका है | 


([ १२२ ] 
प्रजभाखा का संदित व्याकरण 


२१. शब्दरूप 
पुश्चिर खोडिग 
एकवचन दीघ हस्व दीघ द्स्व 
क्त्ता घोड़ा घर, घरु | नारी बातू 
तिय॑क घोड़ा, घोड़े, घोड़ी घर, घरुू | नारी बात 
बहुवचन घोड़ा, घोड़े, घाड़ी, घर, घर | नारीं, नारियाँ.. बातें 


कत्तों.. घोड़े 9 घोड़े 9 
तियंक्‌ घोड़ों, घोड़ा, धरों, घरिन, | नारियों, बातों, 
घोड़नि, घोड़नू. घरन, घरनु, | नारियानि, बातनि 
नारिन। बातन्‌ 
अनुसगे--- 
कृतु- ने, ने 
कम-संप्रदान--कु , कूँ, को, के, के 
करण॑-अपादान--सों, सु, तें, ते 
सम्बन्ध--की, तियक ( घुल्धिंग ) के ( स्नौज्लिंग ) को 
. अधिकरण-- में, में, पे, 
विशेषण आयः सखड़ीबोल्ली की भाँति ६ी होते हैं ; किन्तु दीध पु ब्विग झाकारान्त 
शब्द यहाँ औकारान्त हो जाते हैं । इनके तियंकरूप एकवचन के रूप ऐश झथवा “४” और 
पु ल्लिग बहुवचचन के रूप “--ए”- ए ? 'ऐ! या-- ४ ! प्रत्ययान्त दवोते हैं । 


। है ॥200७ ॥६ 08 ४ ॥% (॥5, >७ छे % (७, डोर (७, फेक 
३४ ४॥0 ५४ ७ कफ ॥ है !89 ६ | ४७४७७ :2४ ।08४ 9 (ऐसे ३? ४७७४०३४७ .( ४४१४४७३४४ 88)२ ४52 (है 03: ७: ) ् 808 
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[ १२४ ] 
क्रिया-रूप--(क) सहायक तथा पूर्शाक्रिया -- 


वर्तमान--में हू। भूत -में' था | 
एकवचन बहुवचन एकवचन पु दिलंग-हो, दो 
१. हो हे ४ ५ स्त्रीज्षिग--ही 
२. हे हो बहुवचन पु छ्विग- है, है. 
२, हे हे » 3» स्त्रीलिंग--ह) 


भूतकाल में, कनौजी की भाँति हुतो, हुती, हुते और हुती आदि रूप भी पत्ते 
है । इनमें पुरुष की दृष्टि से कोई परिवर्तन नहीं होता । 
(+) कठ वाचक-क्रियापद्‌--क्रियाबोधकसंजश्ञा. ( [फ्र/ए७ ) मारन्‌, 
मारनो या मारनों । 

तियंक-मारने या मारने ; या मारियो या मारिबों ; मारिबे या मारिबे 

( हि० मारना ) मारिबो के स्थ.न पर ग्रायः मा रबो होता है । 
वर्तमानक्रियाबो धकविशेषण ( ?76867( 76ण/0०ं०७ ) मारतु, मारत 
( ह्ि०मारते हुए ) 
अतीतक्रियाबो धकविशेषण (72538 7870७) मारयो (हि० मारा हुआ) 
असमापिकाक्रिया ((०ग्र|ंपारलाएड 7वापीटं0!6) मारि, सारि, के, सारि- 
कॉरि ( हि० मार करके )। इन सभी शब्दों की अन्त- “इ? का कभी कभी ल्ोप हो जाता 
है। ओर कभी-कभी “के! के स्थान पर 'के' हो जाता है। किन्तु, के एबं को इसके 

जपवाद दें । 
बत॑सानकाल या सम्भाज्य वतंस्ान 
में मारता हूँ या मार सकता हूँ । 

एक क्चन बहुवचन 





सभविष्यत्‌ ( में माँगा )। 








एकव्चन 


हर 
१. मारों, मारूँ | मारें, मारहिं | मारिहो, मारेहों, मारोंगी मारिहे*,मारे हैं 
मा न मारूँगो मारेंगौ 
२. भारै, मारहि | मारे, मारहु॒. मारिदै, मारेहै, मारेगी. मारिहौ,ारेहौ, 


मारोगे। 





| की अब न बनकर 2 म बन 2 नमन लटक 
। ३ 5 हा 
मारे, मारहि | मारें मारहिं मारिहे. मरेहे, मारेगो .मारिहेँ, सारेहे 


| मारेंगे। 

अज्ञाथंक (79»5(7७ ), मार, मारहि, मारि (तू मार ) मारो 
( तुम मारो) ; मारियो, सारिये, मारिजै ( कृपया मारें ) 

अन्य काल, साहित्यिक हिन्दी की भांति ही होते हैं । 

(ग) अनियमितक्रियापद्‌ ( [7785५ ए७००४ ) होनों ( होना )। 

(१) क्रियाबोधकसंज्ञा ( [7770]77७ ) होनों था हे बो 

(२) अतीतक्रियाबोधकविशेषण ( [२०४ ?ठ/मं0०) भयौ ( पु ल्लिंग 
तियक--भये या भए ; स्त्रीज्िंग भयी या भई ) 





| 


श्र 
है. 


[ १२५ ॥ 
ड (३) असमापिका क्रियापद्‌ ( 007]७४०॥४४७ ?6/0टं900 ) हो, हे - 
ऊ झादि । 
(४) वर्तमान :--हो ऊ झादि । 
(२) भविष्यत्‌ :- हो हों, होइहों, होउ'गो आदि । शेष “रूप नियम्राजुकूच्न ही 


चलते हैं, केवत्ञ मध्यम पुरुष बहुवचन भविष्यत्‌ होंगें ओर भुतक्रियाबोधकविशेषण ( 288 
?5772०ं0!6 ) हूत होगा । 


देनों ( देना ) 

(१) क्रियाबोधकसंज्ञा ( [07707७ ) देनौ या दैबों 

(२) भूतक्रियाबोघकविशेषण ( 78७ एवामंटा0)9 ) दियो या दयो 
( पु रिंद्रम दियक, दये, दुए स्त्रीद्विग, दयी द् )$ या दीन्हो अथवा दीनो । 

(३ ) वर्तमान--दे ऊँ आदि। 

(४) भविष्यत्‌--दै हों, देऊ गो आदि। 

लेनों ( लेना ) देना की तरइ ही होता है । 

ठाननों ( ठानना ) 

(१) भूतक्रियाबोघकविशेषण (१6४ 947ंटां09 ) ठयौ ( पुढिलिग 
तियक, ठये ठए ; स्त्री० त्ि० ठयी, ठई ) 

करनों ( करना ) 

(१) क्रियाबोधकसंज्ञा ( [08777०७ ) बेकल्पिक रूप में कोनों 

(२) अतीतक्रियाबोधकविशेषण ( 788 .9872.9]० ) कर यौ, कियौ, 
कीन्हो या कीनो । । 

(३) असमापिका क्रियापद्‌ ( (7०0४]प7०ीए७ [0वाएटां2!9 )--के-के 
या किर -के 

(४ ) भविष्यत्‌ू--करिहों या केहों । 

जानों ( जाना ) 

(१) अतीतक्रियाबोधकविशेषण ( 89 95772ं908 ) गयो ( इुब्विंग 
तियंक, गये या गए स्त्री०, गयी या गई ) | 

(घ) कमवाच्य ६--यह प्रायः खर्ड बोल्ली की भाँति दी जानों के साथ अतीत- 
क्रियाबोधकविशेषण ( >68 एवटां0॥9 ) का संयोग करके बनाया जाता हे । 
कभी-कभी धातु में“ इय! लगाकर भी कमंवाच्य बनाया जाता हे। यथा, मारिये 
( बह मारा जा रहा है )। 

(४) निश्चित-वर्तमान ( [00#796 97887 ) का चोतन करने के लिए 
कभी-कभी अज्माखा राजस्थानी के नियमों का अनुसरण करती दै। ऐसे स्थानों पर 
साम्तान्य-व्तमानकाल के साथ वतंम्रानक्रियाबोधकविशेषण ( 78867 ए0ागी- 
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27!७ ) के स्थान पर पूर्क्रिया का प्रयोग होता हे। इस तरह मारतु ह्दो झादि क 
स्थान पर निम्नलिखित रूर होते हैं $ - 


एक वचन बहु वचन 
$ मारो-हों मारे हैं 
२ मारे - है मारौ-हो 
३ मारे - हे मारे - है । 


. (व) खिजन्त-यह क्रिया के रूपों में -आवब अप्रत्ययः संयुक्त करके 
बनाया जाता हे, किन्तु दोहरे खिजन्त के प्रयोग में वाव्‌ या वा” ल्वगता है। इस तरह 
चलनो के लिए चलावनों तथा दोहरे शिजन्त के रूप में चलवावनों या चलवानों 
होगा | कभी-कभी “आव? का हस्व होकर “व” हो जाता है। इस तरह पुजावे या पुज बे 
रूप होते हैं। अतीतक्रियाबोधकविशेषण ( 258 एठापंटां0)6 ) का अन्तिम व 
प्रायः लुप्त हो जाता है। जेसे बुलायो, बुलवयो नहीं | 


कनोजी 


कनोजी का नामकरण कनोज नगर के नाम पर हुआ है । यह नगर गंगा के तट पर 
फरू खाबाद जिल्ले में आज भी वतंमान है। कनौज शब्द वस्तुतः कान्यकुष्ज का विकसित 
रूप है। प्राचीनकाल्ष में यह अत्यन्त प्रसिछ एवॉंससदूनगर था। रामायण में भी इसका 
डत्ल्लेख मित्रता है तथा भरब-इतिहाउ-लेखकों ने भी इसकी चर्चा की है। पाँचवीं शी 
ईस्वी के भध्यभाग में इसे राठोर राजपूर्तों ने हस्तगत किया । इसका अन्तिम राजा जय- 
चन्द्र था जिप्चे १३६३-६४ में महमूद गोरी ने युद्ध में परास्त कर कनौज्ञ नगर एवं प्रदेश 
को अपने अधिकार में कर त्विया | प्राच्नयुग में कान्यकुब्ज-प्रदेश की इतनी अधिक प्रतिष्ठा 
बढ़ी कि आाह्मणेतर जातियों ने भी इसे अपने नाम के साथ संयुक्त करने में अपना गौरव 
माना । कनोजो से वस्तुतः इस कनोज-प्रदेश की भाषा से द्वी तात्पय है । 

क्षेत्र--आजकल शुद्ध कनौजी, दोच/बे के, इटावा, फरू खाबाद पवेँ गंगा के उत्तर, 
शाइजहाँपुर जिढों में बोली जाती हे। यह कानपुर तथा हदोंई जिल्ञों में भी बोल्नी जाती 
है, किन्तु ह॒दोंई में. पूर्वोहिन्दी की उपभाषा, अवधी से ह्सका सम्मिश्रण होने लगता है। 
इसीमकार कानपुर की कनोजी पर अदधो के अतिरिक्त बुन्देली का भी प्रभाव परित्रद्धित 
होता है। शाहजहाँपुर के उत्तर में स्थित पीलीभीत की बोच्ी भी कनौजी ही है, परन्तु इधर 
अजभाखा का सम्मिश्नण प्रारम्भ हो जाता है । 

भाषागत सोमारयें--कनौजी के पश्चिम तथा उत्तर पश्चिम में. बज्ममाखा तथा 
दद्धिण में बुन्देली का क्षेत्र है। कनौजी की भाँति द्वी, दोनों, वस्तुतः पश्चिमीहिन्दी की ही 
विभाषाएं हैं । 

विभिन्न बोलियाँ--कनोज्ञी का क्षेत्र बहुत विस्तृत नहीं है और सीमाओं पर यह 
पड़ोस की बोलिये| से पर्याप्ररूप से प्रभावित है। कनोजी में पिन्नवाएँ भी कमर ही हैं। 
इसकी एक उल्लेखनीय विशेषता यह है कि गंगा के उत्तर तथा कानपुर की कनौजी में, 
ब्यअनान्त-पदों से एक लघु ह! संयुक्त कर दी जाती है। यथा--देत्‌ के ब्विए देति तथा 
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याद के लिए बादि | जेसा कि ऊपर कट्ठा जा चुका है, कानपुर तथा इृदोंई की कनोजी में, 
पड़ोस की अन्य बोलियों का सम्मिश्रण हो गया है। हृदोंई के पूर्वीभाग ( मुख्यतया सडीबा 
तइसीद्ध ) की भाषा में तो इतना अधिक सम्भिश्रण है कि यह निर्णय करना कठिन है कि 
यहाँ की भाषा कनोजी हे अथवा बज | ठीक यही दशा कानपुर जिल्ले तथा हमीरपुर के 
समाने, यमुना किनारे की बोली की भी है । इस पर बुन्देली का अत्यधिक प्रभाव है और इसे 
तिरहारी बोली कहा जाता है। यप्ुना के दक्षिणी किनारे की बोली भी तिरहारी ही 
कटटल्वाती है। इसके सम्बन्ध में अवधी के अन्तगत भागे ल्विखा जायेगा। कनोजी भाषा- 
भाषियों की संख्या ७९ कह्ाख के लगभग दे । 


कनोजी का ठयाकरण तथा त्रज़भाखा से उसका सम्बन्ध--कनौजी तथा 
ब्रजमाखा में इतना अधिक साम्य हे कि वस्तुतः इसे अत्वग भाषा मानना युक्ति संगत नहीं 
त होता । इसमें ब्रजमाषा का ओ भ्रत्यय ओ हो जाता है, किन्तु बजभाखा की 
विभाषाओं में भी यह ओ मौजूद है। इसके अतिरिक्त कनौजी तथा बजभाखा, दोनों, में 
- हिन्दीव्यअ्षनान्त पदों के अन्त में 'ड? प्रत्यय संयुक्त होता है। 


कनौजी में दो स्वरों के बीच के 'ह” का ल्ोप हो जाता है। यथा- कहिहों > 
केह्यों । हिन्दी के आकारान्त पुल्निक्न, तक्धव विशेषणपद्‌, कनोजी में झोक्वारान्त हो जाते 
हैं। यथा--छोटा> छोटो। कनोजी आकारान्त पद, कभी-कभो तिथंक में भी एकारान्त 
में नहीं प्रिणत होते । लरिका, लरिका-को ( लरिके-को नहीं )। 


हिन्दी के दस्व व्यक्षनान्‍त तद्भलशब्दु विकल्प से कनोजी में डकारान्त दो जाते हैं। 
यथा--हिन्दी, ६२>> कनोजी, धर अथवा घरू । यह 'ड? प्रत्यय विकल्‍प से तिथ्क रूपों 
में मी सुरह्चित रहता है। यथा “घर-को श्थवा घरु-का 


ट्विन्दी के संकेत अथवा उल्लेखवाचकसबंनाम, वह तथा यह बुन्देल्शी में वो तथा 
जो हो जाते हैं। कनौजी में इन दोनों के रूपा का सम्मिश्रण मित्रता हे। इसमें वह के 
ख्िए वहु तथा बो एव यह के क्षिए यहु तथा जी रूप मित्रते हैं । 

कनौजी में, अतीतकाल्ल अन्यपुरुष की क्रिया का एक विचिन्न रूप में भावे प्रयोग 
होता है। यथा--लरिका-ने चलो-गओ ( छड़का गया ८ लड़के के द्वारा 'चल्ना गया )। 
शादंश हिन्दी में इसप्रकार का प्रयोग चिन्त्य माना जाता है। निम्नलिखित उदाहरण में, 
'कहटना तथा पूछना? क्रियाय अतीत काल ( ख्रीलिज्ञ ' में प्रत्युक्त हुईं हैं। इनका भअन्वय 
चस्तुत कमपद “बात? से हुआ जो यहाँ लुप्त है। यथा-- उसने कही ( > उसने ( बात ) 
कही ); उसने पूछी ( + उसने (बात ) पूछी )। 

बु देली की भाँत ही कनोजञी में भी देना, लेना, तथा जाना के अतीतकातञ्न के 
रूप दओ, लओ तथा गआओ होते हैं। इसौप्रकार सहायकक्रिया के झतीत के रूप रहों 
हतो अथवा थो होते हैं। बुदेली में ये रहों, हतो झथवा तो तथा बजभाखा में ये रहों 
हुतीो अथवा हो हो जाते हैं। 


झागे कनौजी का संद्रिप्त-ध्याकरण दिया जाता दे । कनोजी में साहित्य का अभाव 
है भौर इस छोेन्र के कवियों ने साहित्य-रचना में श्रजभारूा को द्वी अपनाया दे । 
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कनो जी का संतिप्त-व्याकरण 
































(क) शब्द-रूप-- 
पु ल्लिग स्त्रीदिंग 
दीघ द्व्स्व दीघ द्वस्व 
कल घोड़ा घर या घरु नारी बात्‌ 
वियंक घोड़ा, घोड़े। घर या घरु नारी बात्‌ 
| 
हैक कली घोड़ा, घोड़े घर्‌, घरु नारी बाते 
तिय॑ क्र छल का ु 
कृ ड्न्‌ घरन्‌ , घरुन 'घरलु नारिन्‌ बातन्‌ 
अनुसगे-- कठ्‌'--ने 


कम्-संप्रदान जप को, का, 
करण-अपादान--से, सेती, सन्‌ , तें, ते, करि, कर-के, 
सम्बन्ध--को ( तियंक,-के ) स्त्री० छ्लि० की, 
च्प् ५ ७७ कक 
झधिकरण -में, भें, माँ, मों, पर, लों , 
कभी कभी संज्ञा या सवनाम के बहुबचन के रूपा में हार या हारु का अ्रयोग होता 
है। इसमें तियंक बहुबचन के रूप कभी-कभी एक वचन में भो प्रयुक्त होते हैं; यथा --जादा 


दामन को ( अधिक कीमती ) आदि | कभ -कल्मी करणकारक एकवचन में आओ या अन्‌ 
और अधिकरण में ए? का प्रयोग भी होता हे । यथा-- 


करणय--भूखों या भूखन ( भूख से ) । 
अधिकरण--घरे (घर में ) । “ 


कनोजी के विशेषण खड़ी बोल्लो के समान ही होते हैं; केबत्न पु दिंखग के दौधंझुपों 
का शब्त झाकारान्त' के स्थान पर झोकारान्त” से होता है । 
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बेहैवचन के किसी भी रू? में बहुवचन सूचक हार या हा रू का प्रयोग किया जा 
खसक्रता है | जेसे -हम-हार (इमल्ोग) । 
कुछु के ज्िए 'कछु” या 'कुछु? का प्रयोग होता हे । 
पुरुषवाचक बहुवचन सवनाम्रों का प्रयोग प्रायः एकवचन में भी होता दे । 
. निञ्रवाचक सवेनाम के लिए आप! या आपु! सम्बन्ध, आपन्‌ अपनु, या 
अपनो का प्रयोग दोता है । 


(ख) क्रिया-रूप 


(१) सहायक क्रिया :-- एकवचन बहुवचन 
बतंमान--मैं हूं :-- . १ हूँ हैं, हैं-गे 
ह ब्‌ है, है-गं ॥ हो, हो गे 
३ हे है-गो, हे, हें-गे 
झतीत--में था- $ पु० थो, हतो थे, हते 
स्‍्त्री० थी, हती थीं, हतीं 
कभी-कभी. - रहों णा रहीं का भी प्रयोग मित्रता है । 


4 


«मं, 


(२) कठ वाचक क्रिया-- 
क्रियाबोधक संज्ञा ([00777०७)--मरारन्‌, मारनु, मारनो या मारिबो (वियंक 
| । मारिबे), (हि० मारना) 
वबतमान क्रियाबोघक विशेषण ( [7798677 ?76ण"702०ं|6 )--मारत्‌ या 
मारतु ( मारते हुए ) 
झतीत क्रियाबोघक विशेषण (!288 [?372.!8) मारो (मारा हुआ) 
अतमापिका क्रिया ( (१०0]प7८2/9४68 £28770796 ) मार-के था मारि-के 


५ (सार करके) 
(३) वर्तमानसूचक अथवा सम्भाव्य वर्तमान-- 
में मारता हूँ । एकवचन बहुवचन 
या मैं मार सकता हूँ । १. मारों, मारूँ मारें 
२, मारे मारों 
३. मारे मारें। 
(४) भविष्यत्‌ में मारू गा-- 
एकवचन बहुवचन 
१. मारिहों, मारिहों, मारेहूँ, मारिह, मारेंगे 
मारोगो | 
२. मारिददे, मारेगो मारिहो मारोगे 
| ३. मारिहै, मारेगो मारिहें, मारेंगे 
(५) आज्ञार्थ (विधि-क्रिया)-- एकवचन बहुवचन 
मार मारो 


(६) आदर (आद्राथ)-- मारियों मारिये 


[| १३१ | 


अन्य काल के रूप तजभाखा की भाँति हीं होते हैं, केवल पु हिज्ञग में ओ-प्रत्यय 
के स्थाव पर-- “ओ?” हो जाता हे । 
(ग) अ्रनियमित क्रिपाएद ([772ठप87 ए9708):-- 
$. होन (होना) 
२, अतीत क्रियाबोधक विशेषण 
(758 एवाएां0!6) भयो या भओं । 
अन्य रूप बसे ही होते हैं । 


देन (दना) लेन .ब्लेना) भृतक्रिया बंधकविशेषण--दंओ, लओ 
जान (जाना) ६ 769 ए087296 ) 


भूतक्रियाबोधकविशेषण गओ या गयो 
करन करना) मरन :मरता) अतीतकालिकक्रिपाबोधकविशेषण करो, मरो 
इसमें क्मवाच्य के रूप ब्रजमाषा की तरह हो बनते हैं। कनौजी में सी कभी कभी 
राजस्थानी के वर्तमानरूपो को ( बनज्भाखा वी तरह ही ) प्रयुक्त किया जाता है । | 


बुन्देली अथवा बुन्देलखंडी 


जसा कि नाम से ही स्पष्ट है, बुन्देली अ्रथवा चुन्देजखखंडी वस्तुतः डुन्देलखंड 
की भाषा है। बुन्देल्ले राजपूर्ता की प्रधानता के कारण ही इस अदेश का नाम बुन्देलखंड 
तथा इसकी भाषा का नाम बुन्देज्ी पढ़ा । इंडिया गते टियर के अनुसार बुन्देडखंड की 
सीमा--उत्तर में धम्मना नदी, उत्तर तथा पशिचम में चम्ब्न नदी, दुढ्िण में मध्यप्रदेश के 
जबलपुर तथा सागर जिले तथा दक्चिण पूरब में रीवाँ अथवा बघेलखंड एवं प्रिर्जापुर के 
पहाड़ हैे। गिन्‍्तु वास्तव में बुन्देल्बी की भी यही सीमा नहीं है। उदाहरणस्वर्ूप 
बाँदा इस सीमा के अन्तगत हे, किन्तु यहाँ की बोली बुन्देलोी नहीं, अपितु पूर्वी.हिन्दो की 
बघेद्लो हे। इसके सम्बन्ध में पूर्वी-हिन्दी के अन्तगंत लिखा जायेगा। इसके झतिरिक्त 
झाँसी कमिश्नरी के अन्य जिले - झाँसी, जाबोन तथा हमीरपुर बुन्देलों भाषा-माषों ही हैं । 

चस्बल नदी वस्तुतः ग्वालियर की उत्तरी तथा पश्चिक्री सौमसा निर्धारित करती 
हे , किन्तु उत्तर में बुन्देली चम्जद्ध नदी तक ही नहीं बोली जाती अपितु डप्तके पार, आगरे, 
मेनपुरी त्था इटाये के दक्षिण में भी बोली जाती है। परिचम में यह चम्बलल नदी तक 
नहीं बोली जाती क्योकि पश्चिमी ग्वालियर में च्रशभाखा तथा राजस्थानी की विभिन्न 
उपभाषाए बोदी जाती हैं। दृहिण में, इसको सौमा, बुन्देलखंड की सीमा से बहुत दूर 
तक झआ।गे चली जाती है | इधर यह केवल सागर; दमोह तथा भोपाल के पूर्वी भाग में 
ही नहीं बोली जाती अपितु मध्यप्रदेश के नरसिहपुर, हुशंगाबाद तथा सिवनी तऋ पहुँच 
जाती है। बालाघाट के लोची तथा छिन्नवाड़ा के मध्य भाग की जनता भी एक १ कार की 
मिश्रित बुन्देज्ञी बोली, बोलती है। इसीप्रकार नागपुर के मंदान की भ.षा, यद्यपि मराठी 
है, तथापि यहाँ भी मिश्रित बुन्देली बोलनेवाल्ली ग्रनेक जातियाँ बस गई हैं। इुन्देली भाषा- 
भाषियों की संख्या लगभग ७० लाख हे | 

भाषागत सीमा-- डुन्देली के पूरब में, पूर्वी हिन्दी की बघेली बोली का चेत्र है, 
डत्तर तथा उत्तर-पश्चिम में, परिचमी हिन्दी की कनौजी तथा अजभाखा एवं यमुना 
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बदी के दर्चिशों किमारे पर रिथित हमीरपुर की लिरहारी बोलो बोद्ी जाती है। इसके ढक्तिय 
में मराठी तथा दक्षिण पश्चिम्त में राजस्थान की विभिन्न बोलियां का क्षेत्र है। इनमें 
स्राल्वी मुख्य हे । 

बुन्देली की विभिन्‍न बोलियाँ--इन्देढ्की में भाषागत विशेषताएं बहुत कम हैं। 
इसके अपने क़ेत्र में प्रायः एक प्रकार की ही भाषा प्रचलित है। इसके बोलनेदालों के 
अनुसार इसकी दो या तीन डपशाखाय भी हैं, किन्तु उनमें केवल कतिप्य स्थानीय विचितन्न- 
ताझो के अतिरिक्त अन्य कोई विशेषता नहीं है। इसके उत्तर में अन्य बोलियों के कुछ रूप 
अवश्य झा जाते हैं और इसीप्र कार इसके दक्तिण की बोली भी मिश्रित ही दे । आदश 
हन्देद्ली भाषा भाषियां के अनुसार इसकी डउपभाषाओं के अन्तर्गत पँवारी, लोधान्ती अथवा 
राठौरी एवं खटोला बोलनियों का सम्रावेश है। पँवारी बोली ग्वालियर के उत्तर पूरब, 
दतिया तथा उसके पड़ोस में बोली जाती है। इधर पंवार राजपूतों की प्रधानता है। 
लोधान्ती अथवा राठोरी बोली हमीरपुर के राठ परगने तथा जलौन के पड़ोस में बोली जाती 
है, क्योंकि इधर लोधो जोगों की भ्राबादी अधिक है। हमीरपुर के मध्य में तथा राठ परगना 
से सटे हुए चरखारी के बावन चोरासी परगना, सरिला तथा जिगनी आदि स्थान पढ़ते हैं । 
पुइछ्धे यह चेत्न बुम्देलखण्ड एजेन्सी के अन्तगत था| इधर भी लौधान्ती अथवा राठौरी बोली 
ट्री बोढ्ी जाती है । बुन्देली कौ खटोला बोद्ी बुन्देशलण्ड एजेन्सी के दुच्चिणपूरब तथा 
'झसके फ्ड़ोस में बोली जाती है। यहो बोली मध्यभ्रदेश के दुमोह जिल्ले में भी प्रचलित है । 

प्रिश्नित बोलियों में पूरव की बनाफरी, कु'ड्री तथा निभद्दा हैं, जो क्रमशः पूरब की 
पूरबी हिन्दी में तथा प्रच्छिम्र में शजमाषा की भदावरी में अन्तभुक्त हो जाती हैं। इनमें 
बनाफरी अत्यन्त मइस्वपूर्ण दे। यह इ्रमीरपुर के दक्चिणपू्व॑ तथा बुन्देलखरण्ड पुजेन्सी के 
पूर्व में बोढो जाती है| इधर बनाफर राजपूत प्रबत्न हैं, जिनकी गाथा आदुहखण्ड में सर्च॑न्र 
डचरीभारत में प्रचद्धित हे । बनाफरी में स्थानीय भेद अत्यधिक हैं । हमीरपुर के पास तो 
इुक़में बघेदी का अत्यधिक सम्मिधण हो जाता है। कु'ड्री बोली हमीरपुर तथा बाँदा को 
पुथक करनेवात्नी क्रेन नही के दोनां तटो पर बोली जाती है। बाँदा की ओर की कु'ड्री में 
तो बघेब्ी का अधिक ब्बम्मिश्रण ह्वो जाता हे। इसीप्रकार हमीरपुर भोर की कुड्री भी 
मिश्चित बोजी है, किन्दु इसमें बु देखो की ही प्रध्चानता है । हमोरपुर के उत्तरी छोरपर यमुना 
के दुच्चियों तट पु; एक पतली पद्दी चल्ली गयी हे, जहाँ पर बघेलो मिश्रित तिरहारी बोदी 
योली जाबी हे। यह तिरहारी जाब्नौन जिब्चे तक चढ्गबी जाती है जहाँ घह आादश बुन्देखी 
में भन्तभु क्र हो ज्ञातोी हे ; किन्तु इन दोनों के सन्ध्यस्थन्ष की भाषा निभटद्टा कहलाती है। 
भद्भावरी श्रथवा तोवेरगढ़ी वस्तुतः भदावर तथा तोवरगढ़ इलाकों की बोलो हैं । ये इलाके, 
छम्बत्ञ नदी के किनारे उप स्थत्न पर स्थित हैं जहाँ चम्बल नदी ग्वालियर राज को इटाया 
ब्रथा आगरा से पृथक करती हे । चम्बल नदी के उत्तर में इटावा के निकट ही आगरा तथा 
ग्रेनपुरी भी बुन्देल्ी का उत्र है। ग्वालियर नगर में भी यही प्र चढ्धित है, किन्तु उसके पश्चिम 
द्रथा पूरब में अज तथा राजस्थानी बोलियों का चेनत्र हे। आदश बुन्देली, जालौन, हमीरपुर, 
ऋछी, सायर, ग्वाद्ियर, भूपात्, प्रिवनी, नरसिंहपुर होशंगाबाद भोरछा तथा दृतिया 
भादि में बोली जाती है । बुन्देल़्ी भाषा-भाषी पँवारी, ल्लोधान्ती झथवा खटोल्ना को आदर्श 
बुन्देखी के अन्तगत नहीं मानते । | 
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दुक्तिण की ल्ोधी, कोष्टी, कुम्भारी तथा नगपुरी बोल्लियाँ चस्तुतः मरादी ओर बुन्देल्ी 
की सम्प्िश्रण हैं। इनके बोलनेवाले कभी एक वावय एक बोछी का तथा दूसरा वाक्य 
दूसरो बोली का बोलते हैं । ल्ोधी बोद्ी बालाघाट में स्थित लोधी क्ोग बोलते हैं और कोष्टी 
के बाल्ननेवाले छिन्दवाड़ा, चोदा तथा भण्डारा के को्टी छोग़ हैं। इसीप्रकार छिन्दवादा 
तथा बुढ्डाना के कुम्भार लोग कुम्भरी बोली बोलते हैं | नगपुरी हिन्दी नागपुर उिद्ने में 
बोली जाती हे । 

बुन्देक्की में अधिक साहित्य नदीं हे । आल्हखण्ड मुलतः बुन्देद्दी में लिखा गया होः |; 
किन्तु इसका वतंसान रूप फरू खाबाद के कन्नक्टर ने आज से चढ्वीस वर्ष पूर्व अल्दैतां से 
ग़वाकर तेयार कराया था, जिसमें विभिन्‍न बोलियों का समावेश हो गया। केशव कृत 
रामचन्द्रिका में भी यत्न-तत्न बुन्देली शब्द प्रिखते हैं; किन्तु ल्लाख-कृत छुन्रप्रकाश की भाषा 
अधिकांश रूप में बुन्देल्ी है | 

भागे बुन्देल्ली का संद्िप्त कोष एवं व्याकरण दिया जाता है । 


बुन्देली का शब्दकोष 


बुन्देली में शअ्रनेक ऐसे शब्द प्रचद्धित हैं, ज्ञिनका हिन्दी में व्यवद्वार नहीं होतः । 

कतिपय ऐसे शब्द नीचे दिये जाते हैं-- 

बाबा, बड़े बाबा ८ पितामह 

दाई - पितामही 

दादा, भाऊ, भेया, बापू ८ विता 

दीदी, ऐया, माई ८ माता 

दादू - चाचा 

ककिही > चाची ( दादू की पएरनी ) 

भैया, दाऊ, दादा, नाना > बड़े भाई 

भोभी , भोजी + बड़े भाई की प्रनी, माभी 

लहुरो, गुटुई / 5 छोटे भाई को पत्नी 

दुलहन, लुगाई, मेहरिया, 

बसही, जुरूआ , गोटानी 

दीदी - बहन 

बिटिया, बुश्या, छोनी + पुत्री 

लाला, दादू, छोना, बुआ - पुत्र 

फुचा, बुवा > मौसी 

जीजा - बहन का पत्नि 

पाहुन, नात ८ दामाद 

सार सारो > खाता, पत्नो का भाई 

सहो, राउत, महतों - श्वसुर 


ल्‍ पत्नी 
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भानिज, भेनें- बहन का पुत्र, 
गरे, ल!|टिया - त्लोटा 
गंडुवा, मारा, करारा “ टोटी दार ल्योटा 
थरिया, थार, टाठी - थाद्वी 
बटुवा - बदुवा, बटलोही 
खोरा, खोरवा, खोरिया, बेलिया - कठेरा 
कापरा। ८ प्रात 
_ चम्बू > पीतल का कटोरा 
कलसा “ पोतञ्च का घड़ा 
तमेहरा - ताँबे का घढ़ा 
करहिया - कड़ा ही 
गंगल > म्रिद्टी का घड़ा 
पानडब्बा > पान का डब्बा 
सनर्सी - सँड्सी 
व्याकरण 
उच्चारण- जब ए तथा आओ हस्व-रूप में उच्चरित होते हैं तो वे क्रमशः 'इ? 
तथा 'उ' में परिणत हो जाते हैं। यथा--बेटी >बिटिया ; घोरो> घुरवा ( बेटिया 
एवं धो रवा नहीं )। इसीप्रकार ऐ तथा ओ।, क्रमशः 'ए? तथा ओ? में परिणत हो 
जाते हैं। यथा-केहों>केहों ; जैहे>जेहे; ओर>ओर। “अ? के स्थान पर 
बुन्देजी में कभी-कभी इ! भी व्यवह्त होता है। श्रथा- बरोबर ( इईन्दी, 
बराबर )> बिरोबर | 
व्यम्जनों में ड़ का डच्चारण 'रः में परिणत हो जाता है । यथा- पड़ो > परो 
दौड़-के > दौर-के ; घुड़वा>घुरबा; हकीगत<हकीकूत में क>ग। स्वर मध्यम 
“ह?, प्रायः लुप्त हो जाता है।यथा--कही>कयी, के ; रहन्‌ ( ह०, रहना )> 
> रन ; कहाबे-के लाइक > कुआबे-के लाक; पहिरा देशौ>पेरा देशोी। जब 
“आ? के बाद 'ह' आता है तो उसके बाद का “अ?, 'उ? में परिझत हो जाता है। यथा-- 
चाहत->चाउत ; रहि-के> रंइ-क ; रहती-हँ>रतीं - हैं; रहा था>रआओं तो 
बहुत >भउत | आदि स्थित 'य!, 'ज? में तथा “व, 'ब? में परिणत हो जाता है। यथा 
यह >जा ; वह > ब। 
शबर-रूप--- 
बुन्देकी में, संज्ा के गुरु अथवा दीर्घान्त रूपों का अयोग ज्रायः होता है । ऐसे 
पु लिल्वड़् शब्दों के अन्त में -त्रा तथा स्त्रीलिज्ञ के अन्त में -आ झाता है। यथा-घोरो 
घुरवा, घोड़ा; बेटी, बिटिया। कभी-कभी संज्ञा के अतिरिक्त अथवा अनावश्यक रूप भी 
ब्यवहत होते हैं। ऐसे पद -अइवा श्रत्ययान्त होते हैं। यथा-बिलइदा, बिल्ली 
चिर्‌इवा, चिड़िया । 
हिन्दी के पु हलक आकारान्त शब्द घुन्देलो में भोकारान्त हो जाते हैं। यथा -- 
हि०) थोड़ा > बुन्देल्ली, घो रो । इसके कतिपय धपवाद भी उपलब्ध होते हैं। यथा-- द्द्दा 
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( हिं> दादा ); मोड़ा, बड़का ; कक्‍्का ( ६० काका )। इसोप्रकार दीर्घान्त रूप भी 
आकारान्त होते हैं। यथा-घुरवा। 

टिन्दी में जहाँ स्त्री प्रत्यय के रूप में -इन्‌ प्रत्यय व्यवहत होता हे, वहाँ बुन्देद्नी में 
-नी हो जाता है । यथा-६6िं० तेलिन >बु ०, तेलनी, हुरकिनी वेश्या । 

हिन्दी की भोंति ही बुन्देली संज्ञाओं के रूप भी बनते हैं। आकारान्त पु हिहक़, तद्धव 
शब्दों के रूप तियंक, एकवचन तथा कर्त्ता बहुबचन में, ए संयुक्त करने से सम्पन्न होते हैं । 
इसीप्रकार तियंक, बहुवचन के रूप में -अन ग्रत्यय लगत। है। नीचे इन्देल्ी धोरो शब्द के 
रूप दिये जाते हैं । 


ए० व्‌० ब० चृ० 
कर्ता घोरो घोरे 
तियक घोरे घोरन 


अग्य पुल्लिज्ञ ठज्ञापदू, एकवचन तथा कर्त्ता, बहुवचन में अ्रपरिवर्तित रहते हैं; किन्तु 

तियंक बहुवचन में ये अनू प्रत्यय संयुक्त करते हैं | सामान्य >स्रप्त यही है, परन्तु कभी 
कभो झाक्वारान्त संज्ञापदों के कर्ता बहुवचन के रूप आँ अथप्ना अन्‌ संयुक्त करके सम्पन्न 
होते हैं। यथा-हिन्ना, कर्त्ता, ब० व० हिन्नोँ ( हिरणों ) : कुत्ता, कर्ता तथा तिये$ 
बहुवचन कुत्तन ।-इया प्रत्ययान्त स्रीलिड्ज शब्दों के रूप कर्ता बहुवचन में -इयां तथा तियंक 
वचन में -इयन्‌ संयुक्त करने से सम्पन्न होते हैं। अन्य स्त्रीढिज्, संज्ञापदो के कर्ता के. 
बहुवचन के रूप -ए, किन्तु यदि वे इकारान्त हैं तो ई तथा तियक बहुवचन के रूप 

अन या इन संयुक्त करके सम्पन्न होते हैं | इनके उदाहरण नीचे दिये जाते हैं-- 


एकवचन बहुवचन 

कर्त्ता तियंक कर्ता - तियक 
लोरो ( छोटा ) लोरे लोरे लोरन्‌ 
दद्दा ( पिता ) द्द्दा द्द्दा द्द्न्‌ 
कु-करम ( कुक ) कुकरम्‌ कुकरम्‌ कुकरमन्‌ 
चाकर ( नोकर ) चाकर_ चाकर चाकरन्‌ 
साँड़ सॉड़_ साँड्न्‌ साँड़न्‌ 
रहाइया ( रहने वाल्या ) रहाइया रहाइया रहाइयन 
नगरिआ ( उगाबी ). लुगरिआ नुगरिआऋँ नुगरिअन 
हुरकिनी ' वेश्या ) हुरकिनी हुरकिनी हुरकिनिन्‌ 
गतकी ( धौक,, धमाका ) गतको गतकीं गतकिन्‌ 


कभी कभी हिन्दी के साधारण प्रयोग भी इसमें मिल्ते हैं। यथा--ातें, हेतिओं- 
के संग, प्रित्रों के साथ; पावों-में, परों में झादि । इसरौप्रकार घरे, भूखन्‌ के मारे आद 
रूप भी उल्लेखनीय हैं । 

बुन्देल्ली में सी अन्य नव्यआयभ।षाओं कौ भाँति ह्टी अनुसगों कौ सहायता से 
विभिन्न कारक सम्पन्न होते हैं। ये अनुप्तग इस प्रकार हैं:-- 

कृत्त “>ने, 

कम-सम्प्रदान- को, खां 
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अपादान-- से, से सो 
झधिकरण-- मे, में 
ले श्रथवा लाने (के ह्िए) 
खम्बन्ध-को , तियक, यु० लि० के ; सत्री० ल्ि०, कर्ता तथा तियंक 
की । सम्बन्धकारक के तियक कभी-कभी खाँ की 
सहायता से भी सम्पन्न होते हैं। यथा-- ताखों पीछे, 
डसके पीछे । 
सम्बन्ध कारक की भाँति हो विशेषण के ओकारान्त तझव रूपों में भी परिवतन होते 
हैं। पुढिज्वण तियंक के रूप ए तथा इसके स्रीलिंग के कर्ता एवं तियक के रूप-इ संयुक्त 
करके सम्पन्त होते हैं । यथा-सबरो, सभी; तियंक पु ० ल्िं० खबरे; स्त्री० जि० सबरी | 
उत्तम तथा मध्यमपुरुष सवतामों के रूप नीचे दिये जाते हैं--- 


कारक एकवचन बहुवचन 

उत्तम पुरुष मध्यम पुरुष उत्तम पुरुष | मध्यम पुरुष 
कर्ता मे, में, में त्‌, ते हम | तुम 
कत्‌'. मेने तै-ने | >< ' »८ 


सम्बन्ध मो-को, मेरा. | तो-को, तेरो, हमको, हमारो | तुम-को, तुमारो 
मोरो, मोनो | वोरो, तोनो हमाओ तुमाओ 

तियेक मोय, मोए, मो | तोय, तोए, तो | इम्र तुम... 

वह ( पु ढिव्नज्ञ ) के लिए बुन्देब्बो में बो तथा ऊ ब्यवहत होता है, किन्तु वह 
( स्त्री० लि० ) वा हो जाता है। दोनों के ल्विए तियंक एकबचन में वा ऊ, ऊँ, श्रथवा 
वा रुप मिलते हैं। उत्तके लिए! बुन्देल्ली में बाय तथा बाए हो जाता है | कर्ता ब्रहुवचन में 
वे तथा तियेक बहुवचन के रूप बिन्‌ तथा उन हो जाते हैं । 

बह! तथा 'कौन? दोनों के लिए, बुन्देली में जो (स्त्री० ल्ि० जा); तिथंक एकवचन 
जा तथा कर्ता बहुबचन जे रूप हैं। यह” के लिए यहाँ 'ए? भी श्रवुक्त होता है। इसके 
तियेक बहुबचन का रूप 'इन!' हो जाता हे । 

हिम्दी 'आप' बुन्देली में इसी रूप में भ्रयुवत होता है किन्तु सम्प्दान में यह 
अपन-खो हो जाता है। अपना! का रूप यहाँ अपनो द्वो ज्ञाता है। सम्बन्धकारक के 
अन्य सबनाम्रो में नियमानुसार परिव्तंत होते हैं । यदहा--मेरा -बु० मेरो, स्त्री० त्ि० 
मेरी । इस्रीप्रार अपनों, अपनी आदि । 'क्या” का रूप छु देली में का होता है। इसका 
तियेक रूप काये होता दे । कोई” के लिए डु'देली में कोऊ वथा वियंक में काऊ रूप होते 
हैं। 'कुछ! यहाँ 'कछू? रुप घारण कर ब्लेता दे तथा 'कितने' के द्विए इसमें कतेक, कितेक 
अथवा 'के? रूप सरित्रते हैं । 


क्रिया-रूप 
(क) सहायकक्रिया--- एकवचन बहुवचन 
बट किये नँ च्छुछ पं ० भ2/ 
वर्तमान--मैं हूँ--- १. हो, आँउ था आँव हैँ आँय । 


२. है, आय हो, आवब | 
३, हे, आय हैं, आँय । 
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खतीत-- में था ४ 
एकक्‍्चन बहुवचन 
पु लिंग सीलिग पुत्चिग सखीलिर॑ 
१. हतो तो हती, ती हते, ते : हतीं, तीं 
२. हतो, तो हती, ती हते, ते हतीं, तीं 
३. हतो, तो हती, ती हते, ते ह॒तीं, तौं 


भविष्यत्‌--मैं हुँगा :--हुंहों या हो ऊ -गो 
सम्भाव्य---यह हो सकता हेल्‍--हुए 
हुआ--( पुं० ) भआ ( छ्ली० ) भये ( पु०, व० व*० भये ) 
मैं नहीं हँ---नइयाँ 
वह नहीं हे--नइया ( इसी तरह दूसरे रूप भी होते हैं ) 
(ख) कठ पदी क्रियाएं--न होना चाहिए--भएँ ना चहिये। 
सारना-- (१) वर्तमान सम्भाव्य--में मार सकता हुँ--- 


एकवचन बहुवचन 

१, मारूँ मारे 

२, भारे मारो 

३. सारे मारें 
भविष्यत्‌---मैं मारू गान १. मारिहों मारिहें 

२. मारिहे मारिहो 

३. मारिहे मारि हैं 
क्रियाबोधक संज्ञा और क्रियावाचक विशेष्यपद्‌ ( [एगनितए७ ठमते 

एशफवे परठपा )-- मारन और मारबो 

वर्तमान क्रियाबो धक विशेषण ( तियंक ) मारबे, मारें 
( 2786867+ ?87#709]6 )७-- मारत 


अतीत क्रियाबो घक विशेषण (248 76000 ]]9) मारो | 

नोट--भविष्यत्‌काल में प्रायः “इ? के स्थान पर “अ? हो जाता है। यथा--मरहों 
भविष्यत्‌ काल का दूसरा रूप वर्तमान संभावना के रूपों में गो जोड़ कर भी बनाया जाता है 
तथा लिंग ओर वचन के अनुसार गो के स्वर का परिवर्तन भी दो जाता है। यथा--- 


एकवचम कहुवचन 
पुल्चिग स्त्रीलिंग पु'ल्लिग स्त्रीलिंग 
१. मारू -गो मारू-गी मारें-गे मारे-गीं 


इसीप्रकार मध्यम तथा अश्य पुरुषों के रूप भी सम्पन्न होते हैं । 

वर्तमान निरचयाथ--मैं मार रहा हूँ--मारत-हों या मारताँव। सहायक 
क्रिया का प्रायः लोप हो जाता है। इंस तरह वर्तमान क्रिया बोधक ( 78887 
?8720ां9]6 ) के रूपों का ही सभी पुरुषों और वचनों में प्रयोग होता है । 
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घटमान ( ]7086० ) मारत्‌-हतो या मारत्तों इत्यादि ( मैं मार रहा 
था ) | सहायक क्रिया में वचन, लिंग और पुरुष के अनुसार परिवर्तित हो जाते हैं । आज्ञार्थ- 
यह वतंमान ' संभावनारथ की भाँति ही होता हैे। केवल मध्यम पुरुष एकवचन का रूप 
उससे भिन्न ( मार ) होता हे । 

सकमंक क्रियाओं के अतीतकालिक रूप बुन्देली में भी हिन्दी की भांति ही बनते 
हैं. और कर्ताकारक के ने अनुसरग के साथ व्यवहत होते हैं । यथा, भ-ने मारो ( मैंने मारा ) 
और मेने सा रो-तो ( मैंने मारा था ) । 

अपवाद---जिन क्रियाओं का मूलरूप आकारान्त होता है, उनके वतमान क्रिया- 
बोधक विशेषय ( 76867 [9»/0८ांं06 ) के रूप प्रायः आत्‌ लगाकर बनते हैं । 
यथा, जांत ( जाते हुए ) किन्तु कुछ क्रियाओं के रूपों में (35! का आगम चाडत ८ चाहते 
हुए ) आउत ( आते हुए ) हो जाता है। ऐसे ही राउत ( रहते हुए ) भी होता है । देन 
और लेन के रूप क्रमशः देत और लेत होते हैं। . - 

करन ( करना ) क्रिया के अतीतकालिक रूप स्वाभाविक ढंग से चलते हैं। यथा 
करो । 'दिन' का भतकालिक रूप देओ और 'ल्लेन! का लओ और “जान! का गओ होता 
है । किः; बहुवचन या खीलिंग में प्रयोग करते समय य का आगम हो जाता है । यथा दये 
देयी आदि। यह उल्लेखनीय है कि 'कन' ( कहना ) क्रिया के अतीतकालिक रूपों का 
प्रथोग बात के अनुसार खीलिंग में ही होता है । यथा ( उसने कही ) कयी या कह? 

असमापिकाक्रिया ( (:07]प7०7ए४० एवाणांटां>6 ) के रूपों का अन्त के 
था के से होता है यथा--मार के या मार के ( मारकर के ) । 

कभी-कभी कर्ता के साथ ने! अनुसग्ग का प्रयोग एक विचित्र ढंग से होता है । 
यथा--बाने-बेठो ( वह बेझा ) बसने लगी ( उसने आरम्भ किया )। 

बा-ने चांउत-तो (वह चाहता था ) में भी ने के प्रयोग से यह प्रतीत होता है 
कि वर्तमान क्रियाबोधकविशेषण ( 78867 ठ्रंठा०9 ) के साथ भी ने का 
प्रयोग मिलता है । ही 

पूर्वी हिन्दी 

पश्चिमीहिन्दी तथा बिहारी के बीच में पूर्वीहिन्दी का क्षेत्र हे। अपनी स्थिति के 
कारंण वास्तव में यह भध्य की बोली है। पूर्वी हिन्दी बोलियों का समूह है, यद्यपि इसकी 
एक बोली--अवधी--में विपुल साहित्य हैं । 

भोगोलिक सीमा--पूर्वीहिन्दी के अन्त्गंत अवधी, बघेली तथा छत्तीसगढ़ी, इन 
तोन बोलियों का समावेश है। ये पाँच प्रान्तों--उत्तरप्रदेश, बघेलखंड, बुन्देलखंड, छोटा- 
नागपुर तथा मध्यप्रदेश में फली हुई हैं । हरदोई तथा फेजाबाद के कुछ भाग को छोड़कर 
समस्त अवध पूर्वी दिन्दी के अन्तगत है । उत्तरअदेश में बनारस तथा बुन्देलखरड में स्थित 
हमीरपुर के बीच के छेत्र में इसका प्रसार है। समस्त बघेलखण्ड, बुन्देलखंड के उत्तर 
पश्चिम, मिर्जापुर जिले में, सोन नदी के दक्षिण के कुछ भाग, चन्द्भकार सरगुजा, कोरिया, 
जशपुर के कुछ भाग तथा छोटानागपुर में भी प्‌वींहिन्दी बोली जाती है। मध्यप्रदेश के 
जबलपुर, मण्डला तथा छत्तीसगढ़ के जिले भी पूर्वोहिन्दी की भोगोलिक सीमा के अन्तर्गंत 
आते हैं । 
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बोलियाँ--प्‌र्वीहिन्दी की तीनों बोलियों, अ्रवधी बघेली तथा छत्तीसगढ़ी में पूर्ण 
समता है। वास्तव में बघेली ओर अ्रवधी में बहुत कम अन्तर हे ओर एक दृष्टि से इसको 
पृथक रखना भी उपयुक्त नहीं हे फिन्तु जाज प्रियसन ने जनता सें प्रचलित भावना का ध्यान 
रखकर ही इसे प्रथर्‌ बोली के रूप में लिग्विस्टिक सर्वे में स्थान दिया है। मराठी और 
उड़िया के प्रभाव के कारण छत्तीसगढ़ी की स्थिति श्रवश्य पृथक है । परन्तु अवधी के साथ 
तो उसका भी घनिष्ट सम्बन्ध स्पष्ट है। पूर्वीहिन्दी की अवधी तथा बघेली बोलियाँ तो 
उत्तरत्रदेश, बुंदेलखंड, बघेलखंड, चन्दमकार, जबलपुर तथा मंडला तक फेली हुई हैं। मध्य- 
प्रदेश के दक्घिनी तथा पशेचमी जिलों में भी कुछ जातियों अवधी एवं बघेली बोलियाँ 
बोलती हैं । अववी ओर बघेली की सीमाओं को पए्थक्‌ करनेवाली वसरतुतः यम्ुवा नदी हे 
जो फतेहपुर ओर बाँदा जिले में होते हुए प्रयाग में गंगा से जाकर मिल जाती है। यह 
सीमा बहुत ठीक नहीं है ; क्योंकि फतेहपुर में यमुना के उत्तरी किनारे पर तिरहारी बोली 
बोली जाती हे जिसमें बघेली का सम्मिश्रण हे, ओर इलाहाबाद के दक्षिण पर्व को बोली 
यद्यपि बघेली कहलाती है तथापि उसमें अवधी एवं बघेली का सम्सिश्नण है ! पूर्वीहिन्दी का 
शेषभाग छत्तीसगढ़ी का चेत्र है । 

छत्तीसगढ़ी उदयपुर, कोरिया, सरगुजा तथा जशपुर रियासत के कुछ भाग छोटानागपुर 
एवं छत्तीसगढ़ जिले के अधिकांश भाग में बोली जाती है । ह 

पूर्वी हिन्दी एक प्रकार से नेपाल की तराई से लेकर मध्यप्रदेश के बस्तर स्टेट तक 
की बोज्ञी है। यह ७५० मील की लम्बाई एवं २२५ मील की चोढ़ाई तथा १८७१०० वर्गमील 
के ज्षंत्र में बोली जाती है। इसके अतिरिक्त बिहार के मगही तथा मेथिली क्षेत्रों के मुसलमान 
भी पूर्वीहिन्दी की अवधी बोली बोलते हैं । प्रियर्सन ने इसे जोलहा बोली कहा है । पूर्वी हेन्‍दी 
बोलने वालों की संख्या ३ करोड़ के लगभग है । 

पूर्वीहिन्दी की उत्पत्ति---पूर्वी हिन्दी की उत्पत्ति अद्मागधी बोलचाल अपभअंश 
से हुईं है। प्राचीनकाल में उत्तरो भारत में शौरसेनी तथा सागधी, दो प्राकृत, प्रचल्धित थीं । 
इनमें शौरसेनी का मुख्य केन्द्र मध्यदेश स्थित सथुरा तथा मागधी का केन्द्र पटना के निकट 
था | वस्तुतः शौरसेनी तथा मागधी के बीच जो प्राकृत प्रचलित थी, उसे अद्मागधी प्राकृत 
के नाम से अभिहित किया जाता था ;:क्योंकि इसमें शोरसेनी तथा मागधी, दोनों के लक्षण 
विद्यमान थे । कालक्रम से इस क्षेत्र में अद्ंमागधी अपभ्रंश उत्पन्न हुआ जिससे पूर्वीहिन्दी 
की उत्पत्ति हुई । 

पूर्वीहिन्दी की भाषागत सीमा--प्‌र्वोहिन्दी के उत्तर में पहाड़ी भाषाएं, विशेष- 
तथा नेपाली बोली जाती है। इसके पश्चिम में परेचमी हिन्दी की दो बोलियाँ, कन्नोजी 
एवं बुन्देलखणडी स्थित हैं । इसके प्रब में पश्चिमी भोजपुरी तथा नगपुरिया बोलियाँ 
बोली जाती हैं । इसकी दक्षिणी सीमा पर मराठी बोली जाती है। इस ५कार पूर्वीहिन्दी 
दो ओर शौरसेनी से और एक ओर मागधी से घिरी हुई है । 

पर्ची तथा पशिचमीहिन्दी में जो तात्विक अन्तर है, वह अन्यत्र दिया जा चुका हे । 
यहाँ उसकी तीन बो लियों--अवधी, बघेली तथा छत्तीसगढी-का विवरण उपस्थित किया 
जाता है । 
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अवधी 


पर्वीहिन्दी की सबसे महत्त्वपूर्ण बोली अवधी है । इसके नाम से ऐसा प्रतीत होता 
कि यह केवल अवध की बोली हे, किन्तु वास्तव में बात ऐसी नहीं है । एक ओर यह हरदोई, 
खीरी तथा फेजाबाद के कुछ भाग में नहीं बोली जाती तो दूसरी ओर यह अवध के बाहर 
फतेहपुर, इलाहाबाद, केराकत तहसील छोड़कर जोनपुर, तथा मिर्जापुर के पश्चिमी भाग में 
बोली जाती है । इसके अन्य नाम पूर्वी तथा कोसली ओो हैं। पूर्वी से वास्तव में प्रब की 
बोली से तात्पय हे । कभी-कभी अवधी तथा भोजपुरी, दोनों को पूर्वी बोलियों के नाम 
से अभिहित किया जाता है, किन्तु वास्तव में पूर्वीशब्द पूर्वीहिन्दी के लिए ही भ्रयुक्त होता 
है। कोसली से कोसल राज्य की भाषा से तात्पय॑ है और यदि इस प्राचीन नाम को स्वीकार 
कर लिया जाय तो छत्तीसगढ़ी भाषा भी इसके अन्तर्गत आ जायेगी, किन्तु इधर तुलसीकृत 
'रामचरितमानस' के कारण “अवर्धा शब्द हृतना अधिक अचलित हो गया है कि इस प्रदेश 
की बोली के लिए अवधी नाम सर्वथा उपयुक्त हे । अवधी के स्थान पर कभी-कभी बेसवाड़ी 
शब्द भी व्यवह्त होता हे [ देखो, लिंग्विस्टिक सर्वे भाग ६, प्ृ० ६ ] किन्तु बेसवाड़ी तो 
अवधो के अन्तर्गत एक सीमित कछेत्र की बोली है। वास्तव में बेस राजपतों की प्रधानता के 
कारण उनज्ञाव, लखनऊ, रायबरेली तथा फतेहपुर के कुछ भाग को बेसवाड़ा कहते हैं और 
बेसवाड़ी इसी क्षेत्र की बोली है । 

बेसवाड़ी, अवधी की अपेक्ता करशंकटु बोली है । इसमें एं का उच्चारण य्‌', ओ 
का उच्चारण व एवं ए के उच्चारण या तथा ओ के उच्चारण “वा” में परिणत हो जाते हैं । 

अवधी की भाषागत सीमाएँ--अवधी के पश्चिम में, पश्चिमोहिन्दी की दो 
बोलियॉ--कनोजी और जुन्देली हैं और इसझे प्रब में भोजपुरी का क्षेत्र है। कनौजी तथा 
बुन्देली से अवधी की तुलना करने पर निम्नलिखित भिन्नताएँ मिलती हैंः--- 

( १ ) पश्चिमीहिन्दी की दोनों बोलियों कनोजी तथा बुन्देली में कर्त्ता का ने 
झनुसग वर्तमान है; किन्तु अवधी में इसका सर्वथा अभाव है । 

( २ ) कनोजी तथा बुन्देली के संज्ञा, विशेषण तथा भूतकालिक कृदन्‍्त पदों में-- 
झो तथा--ओ प्रत्यय लगते हैं; किन्तु अवधी में--आ भ्रत्यय ही व्यवहत होता है । 

अवधी तथा भोजपुरी से तुलना करने पर निम्नलिखित भिन्नताएँ मिलती हैं-- 

( १ ) पश्चिमो भोजपुरी के वत्तमानकाल में--ला प्रत्यय लगता है, किन्तु अवधी 
में--ला वाले रूपों का सवंथा अभाव है । ढ 

( २ ) भोजपुरी के भूतकाल में--अल्‌ ,-- इलू प्रत्यय-लगते हैं; किन्तु अवधी में 
इनका अभाव हे । 

( ३ ) भोजपुरी ( शाहाबाद की बोली ) में अपादान का अनुसगं--ले है; किन्तु 
अवधी में यह से हे । 

ऊपर की विशेषताओं को ध्यान में रखकर अवधी की सीमा सरलतापर्वक निर्धारित 
की जा सकती है । है 

पश्चिम में ओकारान्त रूप ( ओकारान्त तथा ओकारान्त रूप पश्चिमीहिन्दी की 
क्रनोजी तथा ब्रज बोलियों की विशेषता है ) खीरी जिला स्थित गोला गोकर्ण नाथ से प्रारम्भ 
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हो जाते हैं । यदि एक सीधी रेखा गोला गोक्ंनाथ से सीतापुर जिले के नेरी स्थान तक 
खींची जाय तो यह कनोजी ओर अवधी की सीमा होगो | नेरी से गोमती नदी अचधी की 
दक्षिणी-पश्चिमी सीमा बनाती हुई, उस स्थान तक चली जाती है जहाँ वह हरदोई जिले 
को लखनऊ से प्रथक करती है। यहाँ से दक्षिण-पश्चिम की ओर लखनऊ, हरदोई तथा 
उन्नाव जिलों को सीमा से होती हुई एक रेखा वहाँ तक खींची जा सकती है जहाँ उन्नाव की 
सीमा समाप्त हो जाती हे । यहां से कानपुर तो पश्चिमीहिन्दी के क्षेत्र में हे ओर उन्नाव, 
फतेहपुर तथा इलाहाबाद जिले, अवधी के अन्तर्गत आते हैं । 

लिंग्विस्टिक सर्वे के भाग ६, प्ृष्ट १३२ से ११६ तक में तिरहारी बोली के नमने दिए 
गए हैं । इनमें से कुछ तो चुन्देली के अन्तर्गत आते हैं ; किन्तु शेष अवधी के निकट हें। 
उदाहरण स्वरूप लिं० स० के पृ० १३३ पर, २८ नं० का उदाहरण बांदा की [ बघेली ] 
तिरहारी बोली का दिया गया है । यह इस प्रकार है-- 

कौने उ मड़इ-के ढुइ गद्याल रहें। उन अपने बाप-तन कहिन कि अरे 
मोरे बाप ते हमरे हींसन-का माल टाल हमे बॉटि दे। तब सड़े -ने आप सब 
लैया पु जिया द्वानों गद्यालन- का बाँटि दिहिस । 

ऊपर के उदाहरण में अवधी 'गदेल” के लिए गद्याल' शब्द उल्लेखनीय है । 
सड़े -ने! में पश्चिमी हिन्दी के कर्ता कारक चिह्न ने बतमान है किन्तु बाँटि दिहिस क्रिया- 
पद विशुद्ध अव्रधी का है । 

लिग्विस्टिक सर्वे के एृ० १३८ पर बघेली तिरहारी बोली का नमना दिया गया हे । 
इसके आरम्भ के कतिपय वाक्य नीचे उद्छत किए जाते हें-- 

याक मणई-के दुइ बेटवा रहें। उन-माँ लहुरवा बेटवा अपने बाप-ते 
कहासि जौन म्वार हीसा होय तौन बाँटि-याव। ओ थोरे द्निन-माँ लहुरवा 
बेटवा आपनि सब जमा बदुरियाय-कें दूरी परद्यासे चला गवा ओ हाँ आपन 
सब जमा कुचाल माँ बहाय दि्हिसि। 

ऊपर की तिरहारी बोली का नमना विशुद्ध अवधी का है। हाँ, इसमें, बसवाड़ी के 
प्रभाव से 'ए; 'य' में अवश्य परिणत हो गया है । 

लि ग्वस्टिक सर्वे के ए० १४० पर, हमीरपुर की बघेली तिरहारी बोली का नमना 
दिया गया है। इसके भी कतिपय वाक्य नीचे उद्टत किए जाते हैं-- 

उड्ट मनई के दुइ लाल रहे.। उइ-माँ-ते छुटका-ने दादा-से कहिस कि बापू 
धन-माँ-से जो मोर होइ सो मुह-का दे दवा। वह-ने वह-का आपन धन बॉट 
हे । बहुत दिन न गै-रहें कि लहुरवा लाला बहुत कुछ जोर-के परदेस 

गा। 


ऊपर के उदाहरण में कई बातें उल्लेखनीय हैं । इसमें ब॒ुन्देली का अधिक सम्मिश्नण 
है। हमीरपुर की तिरहारी में बघेली अथवा बुन्देली के क्रियापद, बोलने वालों के इच्छा- 
नुसार आते हैं । उदाहरण स्वरूप 'छुटकवा-ने कहिस” बघेली वाक्य है; किन्तु वह: ने 
बाँट दीन, वस्तुतः बुन्देली का वाक्य हे | इसमें पश्चिमी हिन्दी का कत्ता का अनुसग-ने 
चतंमान हे; किन्तु इसमें अवधी के क्रियापद भी वतमान हैं । 
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गहोरा बोली 


यमुना के दक्षिणी किनारे के क्षेत्र को छोड़कर बादा जिले के पूर्वी भाग में, बागें नदी 
तक जो बोली बोली जाती है, वह 'गहोरा” कहलाती है। यह तिरहारी से बहुत मिलती 
जुलती है, अन्तर केवल इतना ही है कि इसमें उचारा ( -धघन ) शब्द बुन्देली का है। 
इसकी दो उपभाषाएँ हैं--( $ ) पथा ( २ ) अन्तपंथा । इनमें से पहली तो दक्षिण 
प्‌व में तथा दूसरी बाँदा के दक्षिण में बोली जाती है । बाँदा जिले की गहोरा बोली का 
नसूना, लिग्वस्टिक सर्वे के धृष्ट १५० पर दिया गया है । इसका किंचित्‌ अंश नीचे उद्छ्त 
किया जाता हे-- 

कीनो मड़ई-के दुइ लरिका रहें। उदय लरिका अपने बाप-से कहिन कि 
अरे बाप ते हमरे होंसा के जजाति हम-का बाँट दे। तबें बाप आपन जजाति 

नह न लरिकन-का बाँट दिहिस | औ थोरे दिनन-माँ चुनकउना बे टोना सब 

ड्यारा बार के लिहिस औ बहुत दूरी परद्यास-का निकरि गा। 

ऊपर की गहदोरा बोली का नमृना वस्तुतः विशुद्ध अवधी का है। 


जूड़र 

यह बांदा जिले की दूसरी बोली हे । इसके बोलनेवालों की संख्या सवा लाख के 
लगभग है । यह केन तथा बागें नदी के बीच की बोली है। गहोरा श्रथवा तिरहारी की 
अपेत्ता इसमें बुन्देली का अधिक सम्मिश्रण हे; किन्तु कालिजर के निकट जो बोली प्रचलित 
है, उसकी अपेकत्ता कम ही है। इसके अ्रन्तर्गंत निश्नलिखित तीन बोलियों का समावेश है--- 

(१ ) कुण्ड्री-- यह बाँदा जिले के उत्तर-पश्चिम में बोली जाती है । 

(२ ) बग्नावल--यह बाँदा जिले के दुक्तिण पश्चिम की बोली हे । 

(३ ) अघर--यह बाँदा जिले के मध्य की बोली हे । 

जड़र का एक उदाहरण लिंग्वस्टिक सर्वे के प्ृ० १५३ पर दिया गया दे । उससे कुछ 
आझंश नीचे उद्धुत किए जाते हैं-- | 

कोने उ मँड़३-के दुई बेटवा रहें। जिन्हन-ने अपने बाप-से कहो कि अरे 
बाप मोरे हींसा-का ड्यारा मोहीं दे-दे। तब बाप आपन ड्यारा लड़कन-का 
बाँटि दीन्हे सि। थोड़े दिनन-मा छाट बेटवा अपने हींसा-का सब डयारा डॉडी 
बाँटुर कर-के बहुत दूरी परदेसे निकरी-गा। वहाँ जाय-के सब आपन डयारा 
उठाय-डारे सि। जब सब वहि-का रुपया उठि-गा और जोने द्यासे गा-ते हाँ बड़ा 
भारी अकाल परि-गा ओर वहि-का रोज-के खाँय खरिच्र-के तंगई होइ लागि 
तब वा वा द्ास-के एक रहैया-के हाँ गा। वा रहैया-ने अपने खेतन-माँ सोरी 
चरावे-का पढे दीन्हे सि । 

ऊपर के उदाहरण में “जिन्हन-ने अपने बाप से कहो”! वाक्य स्पष्टरूप से 
बुन्देजी है; किन्तु उसके बाद के ही वाक्य में दीन्हे सि क्रिया बघेली की है। इसी प्रकार 

गा--ते में--तै प्रत्यय बघेली का है यह ते हिन्दी, था तथा बुन्देली तो। पुन 

धवा रहैया ने पठटे दीन्देंसि! वाक्य भी उल्लेखनीय है। इससें दीन्हेसि क्रिया 
स्पष्ट रूप से बघेली की हे; किन्तु रहेया के साथ ने अनुसग बुन्देली प्रभाव के कारण हे । 
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अवधी की विशेषताएं--जेसा कि श्रन्यत्र कहा जा चुका है, अवधी का 
कत्न परिचमीहिन्दी तथा बिहारी के बीच में हे। संज्ञापद के तीन रूपों--लघु ( हस्व ), 
दीघ तथा दीघंतर में से, परिचमी हिन्दी ( खड़ीबोली ) में आकारान्त दीघे ( घोड़ा ), 
तथा अबधी एवं बिहारो में घोड़, घोड़ा, घोड़वा रूप मिलते हैं । प्रयाग की श्रवधी में 
एक ओर अतिरिक्त रूप घोड़ोना भी मिलता हे, किन्तु बिहारी में इसक असाव है । 

संज्ञा तथा विशेषण के लिंग के सम्बन्ध में प.श्चमीहिन्दी में कड़े नियम हैं, 
अवधी के नियम ढीले हैं तथा बिहारी एक प्रकार से इन नियमों से मुक्त हे । 

व्यक्षनानत सज्ञापदों के कत्ता एकबचन के रूपों में, अवधी में “उ' लगता है-- 
थथा, धरू, मनु, बनु आदि | पश्चिमीहिन्दी, विशेषतया खड़ीबोली अथवा हिन्दुस्तानी 
में इस 'उ! का अभाव है--यथा, घर्‌ , मनू , बन्‌ आदि। इसीप्रकार अवधी की 
कतिपय बोलियों में कर्ता कारक, बहुवचन का रूप-- ऐ लगाने से बनता है । 

अनुसगों के सम्बन्ध में अवधी तथा पश्चिमी हेन्दी में सबसे बड़ा उल्लेखनीय 
अन्तर यह है कि इसमें कर्ताकारक के अनुसर्ग ने का सवंधा अमाव है । इस विषय में 
अवधी तथा बिहारी में पर्ण समता है । कमं-सम्प्रदान का अनुसर्ग अ्रवधी में का, के, 
पश्चिमी हिन्दी में को, को तथा बिहारी में के हे। अधिकरण का अनुसर्ग अवधी में 
(सा? तथा पश्चिमी हिन्दी एवं बिहारी में में? है । 

स्वनामों के सम्बन्ध में अवधी में ओर विभिन्‍नता है। अवधी का सम्बन्धकारक 
का स्वनाम तोर मोर, पश्चिमी हिन्दी में तेरा मेरा हो जाता है। इसी प्रकर अवधी 
हमार का तियंक रूप हेमरे हो जाता है; किन्तु पश्चिमीहिन्दी में यह हमारे हो जाता 
है। सम्बन्ध तथा प्रश्नवाचक सरब्वनामों के कर्तांकारक एकवचन के रूप जो को होते हैं; 
किन्तु बिहारी में ये जे के में परिणत हो जाते हैं । 

मि वर्तमानकाल की सहायक क्रिया के रूप परिचमीहिन्दी में है आदि » अवधी में हे, 
अह, बाद , बाटे तथा बिहारी में बाड़, बाड़ एवं आछू , आछ मिलता है। अवधी 
के अतीतकाल के घटमाने के रूप ( 777[2७'6० 'िवर्णांणं0)8 ) में कोई भ्रत्यय नहीं 
लगता, ( केवल पश्चिमी अवधी में “३? प्रत्यय लगता है ), किन्तु पश्चिमीहिन्दी में--आ 
( यथा, जाता, खाता ) अथवा - उ ( यथा, जातु, खातु ) प्रत्यय लगते हैं । पश्चिमी- 
हिन्दी के अतीतकाल में कोई प्रत्यय नहीं लगता, ( यथा गया <गञं <गतः ); किन्तु 

अवधी में- इसि,--इस प्र्यय लगते हैँं--यथा, कंहिसि , कहिस्‌ आदि । पश्चिमी 
हिन्दी में भविष्यत में केवल ह--रूप व्यवहत होते हैं; किन्तु अवधी हें तथा ब, दोनों. 
रूप प्रयुक्त होते हैं । 


अवधी की उत्पत्ति 


पर्वोहिन्दी की उत्पत्ति के सम्बन्ध में अन्यन्न कहा जा चुका हे । अब प्रश्न यह है 
कि अवधी की उत्पत्ति केसे हुईं? अंबधो के पश्चिम में जो भाषाएं तथा बोलियों प्रचलित 
हैं, उनका सम्बन्ध शौरसेनी प्राकृत तथा अपश्रंश से है। इंसीप्रकार इसके प्रब में मागघधी 
बोलियों का क्षेत्र है। प्रियसंन ने इसी कारण पूर्वीहिन्दी की बोलियों का सम्बन्ध अरे- 
मागत्री से निर्धारित किया । किन्तु अवधी की उत्पत्ति सम्बन्ध में डा" बावूराम सक्सेना का 
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डा० ग्रियर्सन से किचित्‌ मतभेद है। अपने सत की पुष्टि में डा० सक्सेना ने निम्नलिखित॑ 
तक दिए हैं+*- 

संस्कृत के (त! एवं थ', शोरसेनी में 'दू” एवं 'धघ” में परिवर्तित हो गए हैं । 
मदाराष्ट्री प्राकृत में तो महाप्राणवर्ण 'ह' में परिणत हो गए हैं ओर कहीं-कहीं उनका लोप 
भी हो गया है। पुनः शोरसेनी सें कत्त, एकवचन के रूप ओकारान्त एवं मागधी में 
एकारान्त होते हैं । शौरसेनी का दुन्त्य स! सागधी में ताल्व्य श' में परिणत हो जाता 
है। इसीअऊऋर शोरसेनो 'र', मागधी में 'ल' हो जाता हे। अरूमागवी में, मागधी श' 
एवं ल', दोनों, का अभाव है। इस सम्बन्ध में वह शोरसेनी के समान है ओर इसमें 'स' 
एवं (२! ही व्यवहंत होते हैं । किन्तु अद्सागधी, कर््ताकारक, एकवचन के रूप 'एकाराल्त' 
तथा “ओकारान्त' दोनों होते हैं तथा इसमें देवो अथवा देवे, सी या से, एवं “के” जे आदि 
रूप भी मिलते हैं । 

जब हम अडेमागधी की विशेषताओं से अवधी की तुलना करते हैं, तो इसकी 
कतिपय बोलियों में घटमान कृदन्‍्तीय रूपों ( [7[0७ 2७60 78709!9 ) में--३ 
तथा पुराधटित कृदन्तीय (67४60 ?एठण0[7]9) के एकवचन के रूपों में--ए मिलता 
है । इसके संज्ञापदों तथा अनुसगों में के को छोड़कर अन्यन्न-ए नहीं मिलता । इसके विपरीत 
यहाँ कर्त्ता के एकवचन के रूप में जो--उ मिलता है, वह स्पष्ट रूप से शौरसेनी ओ- का 
रूपान्तर है । जहाँ तक इसमें इकारानत एवं एकारान्त पदों का सम्बन्ध है, वे पड़ोस की 
पश्चिमी बोलियों में भी वतमान हैं । इसके आगे डा० सक्सेना द्विखते हैं--प्‌र्वी हेल्दी का 
सम्बन्ध जेन अद्धंमागघी की अपेक्षा पाली से हो अधिक है; किन्तु वास्तव में पाली, जेन 
अद्धमागवी से पुरानी भाषा हे। इधर जेन अद्धंसागधी ग्रंथों का सम्पादन तो झेस्वी रून्‌ 
की पांचवी शताब्दी में हुआ था। इससे हम यह कल्पना कर सकते हैं. कि प्राचीन अद- 
मागवी, बाद की अद्ृमागधी से भिन्न थी ओर इस प्राचीन अद्धमागधी से ही अवधी की 
उम्तत्ति हुई । 

ऊपर अवधी की उत्पत्ति के विषय में डा० सक्सेना का मत दिया गया है। इसके 
सम्बन्ध में अनेक कठिनाइयों हैं । डा० सक्सेना के अनुमान के अनुसार पुरानी अद्धभागधी 
का स्वरूप बहुत कुछ पछोंही होगा; क्योंकि आधुनिक अ्सागधी में जितना सागधी पन हे, 
उतना भी अवधी में नहीं हे । यही नहीं, डा० सक्सेना के अनुसार तो अवधी का सम्बन्ध, 
अद्धमागवी की अपेद्ा पाली से ही अधिक हे । इधर पाली के सम्बन्ध में जो अनुसन्धान 
हुए हैं, उनसे यह स्पष्ट हो गया हे कि इसके व्याकरण का ढाँचा सध्यदेश का हे । इसके 
अतिरिक्त पाली तो वस्तुतः साहित्यिक भाषा हैं. ओर अवधी की उत्पत्ति किसी-न-किसी बोल- 
चाल की भाषा से ही हुई होगी । अब प्रश्न है कि यह कोन भाषा थी ? डा० सक्सेना के 
अनुसार यह पुरानी अदंमागधी होगी। किन्तु इस सम्बन्ध में दूसरा प्रश्न यह यह है कि 
इंस पुरानी अद्वमागधी का स्वरूप क्‍या था ? सच बात तो यह कि बोहचाल के अर्द्धमागधी- 
अपनभ्रश के नमने का आज स्वथा अभाव हे । तब पूर्वीहिन्दी ( जिसके अन्तर्गत अवधी भी 
है ) की उत्पत्ति के अनुसन्धान का एक ही साधन हे ओर वह यह है कि इसकी विभिन्न 
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बोलियों को विशेषताओं का अध्ययन कर बोलचाल की अद्धंसागधी का आनुसानिक व्याकरण 
तयार किया जाय | 


अवधी की उप्तकी अन्य बोलियों से तुलना 


अवधी तथा बघेली-- भाषा-सम्बन्धी विशेषताओं की दृष्टि से अवधी तथा बघेत्ली 
में नाम मात्र का अन्तर है, अतएव अवधी से अलग बोली के रूप में इसे स्वीकार करने की 
आवश्यकता न थी, किन्तु बघेलखंड की जनता की भावना का आदर करने के द्विए ही डा० 
ग्रियसन ने अपने लिग्विस्टिक सर्वे में इसका पृथक अस्तित्व स्वीकार किया। ग्रियर्सन के 
अनुसार अवधी तथा बघेली में निम्नलिखत अन्तर हैं--- 

( १ ) बघेल्ली की अतीतकाद्ध की क्रिया में--ते अथवा-- ते संयुक्त किया जाता है; 
किन्तु अवधी में इसका अभाव हे । 

( २ ) अवधी के उत्तम तथा मध्यम पुरुष के भविष्यतकाल के रूप--ब संयुक्त करके 
सम्पन्न होते हैं; किन्तु बघेली में ये--ह जोड़कर बनाये जाते हैं। यथा--अवधी--देखबों 
किन्तु बघेली --देखिहों ; ह 

(३ ) अवधी व बघेली में व में परिणत हो जाता है । यथा-«« 

अवधी--अवाज > बघेली अबाज 

अवधी--जवा ब >> बघेली जबाब 

ऊपर की विभिन्नताओं पर विचार करते हुए डा० बाबूराम सक्सेना लिखते हैं--% 

भ्ते तथा ते वस्तुतः हता, हते अथवा हती के लघुरूप हें । इसप्रकार के 
लघुरूप केवल अवधी तथा दउुत्तीसगढ़ी ही में नहीं मिलते, अपितु पश्चिमी हिन्दी 
की बोलियों में भी ये पाये जाते हैं। इसी प्रकार ह--भविष्यत्‌ के रूप लखीमपुर, 
सीतापुर, लखनऊ तथा बाराबंकी की बोलियों में भी पाये जाते हैं । व का व में परिवर्तन 
भी अवधी की बोलियों में मिलता है , किन्तु इनंके अतिरिक्त बघेली की निम्नलिखित दो 
विशेषताओं का अवधी में प्रायः अभाव है--- 

($ ) बघेली विशेषण-पदों के दीधास्त रुपों में-- हा संयुक्त होता है। यथा-- 
निकहा, अच्छा, भला । ( भोजपुरी में निकहा तथा निकहन, दोनों, इसके लिए प्रयुक्त 
होते हैं )। 

( २) आदराथ, आज्ञा का रूप देई ( भोजपुरी में यह देइ हो जाता है, यथा--- 
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रजउवा दृइ ) || 
ऐसा प्रतीत होता है कि ये विशेषताएं अवधी में भोजपुरी से आई हैं । 
ऊपर की विवेचना से यह स्पष्ट हो जाता हे कि अवधी तथा बघेली में नामसात्र 
का दही अन्तर है ओर बघेली को अवधी से एथक रखने की कोई आवश्यकता नहीं हे । 
अवधी तथा मण्डलाहां बोली--लिगम्विस्टिक सब के ए० “११८ पर गोंडवानी 
झथंवा सणउलाहा के सम्बन्ध में निम्नलिखित सामग्री उपलब्ध हे--- 
मण्डला जिला वस्तुतः प्राचीन गढ़ा मण्डला का मुख्य केन्द्र था। यह मध्यप्रदेश 
में स्थित प्राचीन गोंडवाना के चार राज्यों में से एक था। १५वीं झताब्दी में सेंड राजाओं 
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की अड्तांलीसवीं पीढ़ी के संग्राम साह ने गढ़ संडला से चलकर बावन गढ़ों को जीता । 
ये गढ़ विन्ध्यप्ञ टों में स्थित, भोपाल, सागर, दमोह, नमंदा के कांठे में स्थित होशंगाबाद, 
नरसिंहपुर, जबलपुर तथा सतपुरा पर स्थित, मंडला तथा सिवनी में थे। आज भो मंडला 
की आबादी में गोंड तथा बेगा जातियों की ही संख्या अधिक हें। संडला की जनसंख्या 
साढ़े तीन छाख के लगभग है, जिनमें ढाई लाख व्यक्ति मंडलादा बोली बोलते हैं, इसे वहां 
बाले गोंडवानी कहते हैं । 

गोंडवानी वस्तुतः पूर्वीहिन्दी का ही एक रूप है। यह अन्य बोलियों की अपेक्षा 
बघेली के अधिक निकट हे । अवधी से तुलना करने पर इसमें निम्नलिखित विशेषताएं 
मिलती हें--- दि 

(१) अतीतकालिक क्रिया के साथ --ते का प्रयोग । 

(२) उत्तमपुरुष एकवचन में-ब-भविष्यत्‌ की अपेक्षा ह-भविष्यत्‌ का ग्रयोग । 

मंडला के प्रव बिलासपुर जिला है जहाँ छत्तीसगढ़ी बोली जाती है। इधर की 
बोली में छत्तीसगढ़ी तथा गोंडवानी का खूब सम्मिश्रण हुआ है; किन्तु छत्तीसगढ़ी बहुवचन 
के चिहन्मन का इसमें सचंथा अभाव हे । 

ल्लिग्विस्टिक सर्व में मंडलाहा अथवा गोंडवानी के जो उदाहरण दिये गये हैं, उनमें 
व्याकरण सम्बन्धी निम्नलिखित विशेषताएं उल्लेखनीय हैं-- 


कर्म तथा सम्प्रदान का अनुसर्ग--के, किन्तु इसमें छत्तीसगढ़ी का ला-अनुसग भी 
मिलता है । 


अधिकरण का अनुसग--में, यह वास्तव में बुन्देली से आया हे । 


सम्बन्ध का अलुसर्ग --केर, किन्तु इसके स्त्रीलिड़ तथा तियंक्रूप नहीं होते। 
करण कारक में पृत्रींद्ेन्दी की बोलियों में--अन्‌ आता है; यथा--भूखन, ग्ोंडवानी 
में--ओं दो जाता हे। यथा--भूखों । 


इसमें स्वनाम के निम्नलिखित रूप उर्ल्लेखनीय हैं--तोय + तुम; इ-कर > इसका; 
उ-कर तथा ऑ-कर + उसका; इसके सम्बन्ध के बहुवचन के रूप में अनुसर्ग संयुक्त करके 
तियंक्‌ रूप सिद्ध होते हें। यथा--उन-कर-में-से [ उनमें से ] इसमें अपने के लिए अपन 
तथा आपन, दोजों, का प्रयोग होता हे। हिन्दी क्या! का रूप इसमें का तथा इसका 
तियंक्‌ रूप काहिन होता है तथा हिन्दी 'कोई” अथवा “किसी? के लिए इसमें कोई 
खथवा कोदी प्रयुक्त होते हैं । 


मंडलाद्ा सें क्रिया के रूप इस प्रकार हैं-हूँ ( में हैं) , 
( चाह, हे ) ! ये तीनों क्रियापद वस्तुतः इसमें बुन्देली हर । हे अ के है 
डारथू (मैं डरता हूँ ) वस्तुतः छत्तीसगढ़ी से आया है। भविष्यतकाल के रूपों जाहूँ 
( मैं जाऊ गा ), तथा कहूँ ( में कहूँगा ), पर स्पष्टरूप से बघेली का प्रभाव है। अतीत के 
रूप इसमें टारों ( टात्रा ), करे ( बनाया ) दीइस (दिया ) आ।दे मिलते हैं । 
पुराघटित ( 7८76८! ) के रूप इसमें करे-हों ( किया है) है । 

छत्तीसगढ़ी की भाँति ही इसमें अतीतकाल के कृदन्तीय +-+ 
आंता है। यथा--करे ( किया ), गये (गया ) आदि। इसके जज वही 
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( [परणा।ए० ) के कर्ता तथा तियंक्‌ के रूपों में“ अन_ प्रत्यय ज्गता है । गथा-- 
कहन्‌ लगिस ( बह कहने लगा ), खान-से ज्यादा ( खाने से ज्यादा या अधिक ), यह 
भी वस्तुतः छत्तीसगढ़ी का ही रूप है। असमापिकाक्रिया का चिह्न के तथा कर है। 
यथा--सुन-केर, सुनकर, देख-कर, देख कर आदि । यह बात विशेषदूप से उल्लेखनीय 
हे कि आयंपरिवार को समस्त भारतीय भाषाओं में असम्तापिका का सम्बन्ध, सम्बन्ध 
कारक से है। पृष्ठ १६० पर संडला जिखे की बघेली ( गोंडवानी ) का नमना इस- 
प्रकार है-- 

कोई आदमी केर दो लरका रहे । उन-कर-में-से नान लरका अपन दादा-से 
कहिस हे दादा सम्पत-में-से जो मोर हिसा हो मो-ला दो | तब झ अपन सम्पत 
उन-के बाँट दें-दीइस । बहुत दिन नहीं बीतिस कि लहुरा बेटा सब कुछ जमा-कर- 
के दूर मुलुक चल दीइस ओर वुहाँ लुचाई-में दिन काटने-से अपन सब सम्पत 
उड़ाय डालिस। 

अवधी तथा छतीसगढ़ी--अवधी के दक्षिण में पर्वीहिन्दी की, दूसरी बोलो 
छत्तीसगढ़ी का चछेत्र है। इसमें कई ऐसी विशेषताएं हैं जो इसे अवधी से पृथक करती 
हैं। संच्प में, ये नीचे दी जाती हैं-- 

(१ ) संज्ञा तथा स्वंनाम के बाद निश्चयार्थें--हर का प्रयोग। बभा--छोकरा- 
हर, छोटे-हर आदि ! 

(२) बहुवचन में-मन का प्रयोग । यथा- थेंटा-सन € सूचरों ) 

( ३६ ) कम--सम्प्रदान में परसग का के साथ--ला का भी प्रयोग यथा--बो-ला, 
उसके खिए अथवा उसको । 

(४ ) करण कारक के परसग से के साथ ले का अयोग | यथा--नो कर-ला 
कदिस, नोकर से कहा । 

छत्तीसगढ़ी के सर्वनाम भी अबधी से मिन्‍न हैं ओर उसपर भोजपुरी का प्रभाव है । 

- अवधी के उत्तर में नेपाल राज्य है । इसका अधिकांश भाग जंगल तथा बंजर है। 

इस भाग में थारू लोगों के कहीं-ऊहीं गाँव हैं जो आदिवासी हैं । इधर कहे संडियाँ हैं. जहाँ 
पीलीभीत, खीरी, बहराइच तथा गोंडा से व्यापारी आकर व्यापार करते हैं । वे नेपाली 
लोगों से कम्बल तथा ऊन खरीदते हैं तथा उनके हाथ तम्बाक और गहने आदि बंचते हैं । 
ये मंडियाँ महे से दिसम्बर तक बन्द रहती हैं, अतएवं इधर अवधी तथा नेपाली का 
निकट का सम्पक नहीं हो पाता 

नेपाल की तराई में अवधी रूम्मनदेई ( प्राचीन लुम्बिनी ) तथा बुटवल में बोली 
जाती है; किन्तु गोरखपुर जिले में, नेपाल की तराई में स्थित ओ० टी० आर*« के नोतुनवा 
स्टेशन के श्रासपास भोजपुरी बोली जाती हे | 

अवधी की पर्वी सीमा पर भोजपुरी है| परव में श्रवद्धी तथा गोंडा जिले की सीमा 
एक ही है। वहाँ से घाघरा नदी के साथ-साथ यह सीमा प्रब में टाडा तक जाती है । 
यदि टॉडा से जौनपुर तक और वहाँ से मिर्जापुर तक एक सीधी रेखा खींची जाय तो यह 
अवधी की दक्षिणी-पर्वी सीमा होगी। मिर्जापुर शहर के पश्चिम ओर कुछ मील की दूरी 
से ही अववी आरम्म हो जातो है | यहाँ से दक्षिण पूत्र में इलाहाबाद जिल्ले की सीमा 
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तथा पूर्व में रींदा राज्य की सीमा वस्तुतः अवधी की पूवों सीसा हे । मिर्जापुर के दर्चिणी 
पूर्वी त्रिभाजाकर ( सोनपार के ) छंत्र में भोजपुरी मिश्रित अबवी बोली जाती है। इस 
सोनपारी श्रवधी की दक्षिण ओर छत्तीसगढ़ी की सरगुजा बोली का च्ेत्र है । 

अवधी का महरु्व--अवधी भाषा भाषियों की संख्या सवा दो करोड़ के लगभग 
है वस्तुतः यह जिस क्षेत्र की भाषा है; उसका भारतीय इतिहास में अत्यधिक महत्त्त है । 
प्राचीनकाल में यह भ्रदेश कोसल नाम से प्रसिद्ध था ओर साकेत ( वर्तमान अयोध्या ) 
इसकी राजधानी थी। बोहुकाल में भी यह जनपद अत्यन्त महत्त्वपप् था। बुद्ध ने अपने 
जीवन का अधिकांश भाग सावत्थी ( गोंडा जिले में बलरामपुर के पास सहेट-महेट ) 
तथा कोसंल राज्य में व्यतीत किया था | प्रयाग अथवा इलाहाबाद भी अवधी कत्र में ही है 
जिसका गुप्त, सुगल तथा ब्रिटिश काल में महत्त्वपृण स्थान रहा | मुगलों के अन्तिम काल में 
फजाबाद तथा लखनऊ भी महत्त्वपपण स्थान थे ओर अवध के शिया नवाब तो अपनी शान- 
शोकत तथा उच्च संस्कृति के लिए अत्यन्त प्रसिद्ध थे। लखनऊ का भद्दत्व आज भी 
झत्तरण है । 


अवधी के अन्तर्गत ही बघेली है जिसका केन्द्र रीवाँ राज्य है। यहाँ के राजा लोग 
केदल विद्या एवं कलानुरागी ही नहीं थे, अपितु वे कवि भी थे । भारत क्रे संगीतज्ञों में 
शिरोमणि तानसेन पहले रीवा के राजा रासचन्द्र सिंह के दरबार में थे जहाँ से वे अकबर 
के यहा गये । 

अवधी में प्रचुर साहित्य रचना हुई है । प्रम-मर्गी सूफि कवियों--कुलुबन, मंकन, 
जायसी, नूर मुहम्मद, उस्मान--ने इसमें रचना की हे । गो* तुलसीदास ने इसे राभचरित 
मानस की रचना से अलंकृत किया हे । आजकल अवधो छेत्र की साहित्यिक भाषा हिन्दी 
हे, किन्तु साधारण जनता पारस्परिक बातचीत में' प्रायः अवधी का व्यवहार करती है। 
डूघर बीच में इसमें साहित्य-रचना का कारय बन्द हो गया था, किन्तु इधर नवजञागरण के 
साथन्साथ अवधी में पुनः साहित्यिक रचना प्रारम्भ हुईं है। ऐसे स्लाहित्यिकों में पे० 
घंशीघर शुक्ल रमईकाका आदि प्रसिद्ध हैं । 

अवधो की विभाषाएं--डॉ० बाबू सक्सेना के अनुसार अवधी की तोन विभाषाए्‌* 
--परश्चिमी, केन्द्रीय तथा पूर्वी हें। खोरो ( लखीमपुर ), सीतापुर, लखनऊ, उन्नाव लथा 
फतेहपुर की अवधी, पश्चिमी, बहराइच, बाराबंकी तथा रायबरेली की केन्द्रीय एवं मॉडा 
फेजाबाद, सुल्तानपुर, प्रतापगढ़, इलाहाबाद, जोनपुर तथा मिजांपुर की अवधी पर्वी के 
अन्तर्गत आती हैं । 

अवधी का स॑खिप्त व्याकरण आगे दिया जाता है-. 

१. संज्ञा 

अवधी संज्ाओं के तीन रूप--हस्व, दी्घ तथा अनावश्यक सिलते हें । 
ये इस प्रकार हैं--- 

दीघ अनावश्यक 
घोड़ (हिंब्घोड़ा) घोड़वा घोडोना 
नारी ( हिं०, स्त्री ) तरिया नरीया 
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ष्ृ 


शब्द रूप 
एकचन... कत्तौ-- घोड़वा (हिं, घोड़ा). पर. नारी ( स्रो ) 
तियंकू- धोड़वा घर ,घरहि $ नारी 
घरे, घरे | नारिहि 
बहुवचन कत्ता--* $ घोड़वे घरने नारिन्‌ 
घोड़वने घरन्‌ 
घोड़वन्‌ 
लियंक्‌ “-घोड़वन्‌ घरन्‌ नरिन्‌ 


करण शुकवचन का रूप--अन्‌ संयुक्त करके बनता है । यथा“ मखन , भूल से। 

कर्म ख्म्प्रदानन-अमुसग - का, काँ, का, 

सम्प्रदान-- बाड़े, 

करशन्मपादानण्'" से, सेनी, सेच 

सम्बन्ध--केर, कर, के, तियंक-- के, स्ली० लिं० के 

अधिकरण -- में, म, पर 

विशेषण में भी कभी-फ्रमी लिंग-परिवर्तत होता है। यथा -पुं" ओपन, स्री० 
आपनि, पुं० ऐस , खो० ऐसी, एु० ओकर (हिं, उसका), स्री० श्रोकरी । 


(2) व्युग्छु 
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अतीतकाल-मैं था आदि 
लक... घूस रच . बहुवचन 
“हल ' ख्रीलिज्न पु“ल्लिन्न स्रीलिन् 
| अ 
| रहीं 
१ रहिड रहे, रहा रहीं 
। 
२ रहेस , रहिस रहिस रहेउ, रहा रहीं 
३ क्‍ रहेस , रहिस रही रहेन्‌ , रहिन्‌ 
ल्‍ रहा, रहे, रहई 











(ख ) सकमंक क्रिया 

क्रिया सूचक संज्ञा--( [77[76 ) देखबू । कं 

कर्तृवाच्य, वर्तमात्र, कृदल्तीय रुप ( 2768. ?877, 20. ) देखत्‌, देखित्‌ , 
देखता । 

कर्मवाच्य, अतोत कृदन्तीय रूप ( 88। 787१. 2858, ) देखा । 

कर्मवाच्य भविष्यव्‌ , कृदन्तीय रूप ( पा, 767, 7888. ) देखब | 

असमापिका के कृदन्‍्तीय रूप ( (>07]५7८०४ए७ 767, ) देख के, -के । 

अवधी वाक्य कर्ठ प्रधान होते हैं, हिन्दी की भांति कर्म प्रधान नहीं । 
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वर्तमान--मैं देखता हु ज्ञादे ८ देखत्ू अहेउ आदे। 
घटमान ( अतीत )---मैं देखता था आ दि ८ देखत्‌ रहेउ, आदि । 
पुराधटित--मैने देखा है आदि । 








एकवचन बहुवचन 











2४४ छान 
पु ल्लिड् स््लिज पु/ल्लिज्ञ| स्त्रीलिइन 
ही 2 4 लय 5 ] 

ज ७ चोट देरि 3 औ । ७० अिक $ 52७. किया." री 
१| देखेउ-हों खउ-हों । देखे-अही देखे-अर्ह 
जा काट का पक आइिड2 + जाछ2कछ आज की 4 िथिछथ 
देखेस:हे... देखिस्‌-हे देखउ-है ४ 
मा हा देखउ- देखिउ- 
के देखिस-है.. । देखिस-है मर रे 

देखेस-हे... देखी है देखेन.हैं देखिनि-है 
देखिस-हे.. | देखिसि-है देखिन-ई 
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अतीतकाल में अकर्मक सम्भाव्य का रुढ़ रहेउ की भाँति चलता है। अनिथमित 
क्रिया रूप >जाव! का अतोत कृदन्‍तोय रूप ग, गा, गे अभवा गय होता है। 
सीजल़िंग में इसका रूप गे दो जाता है। इसी प्रकार होव के रूप भ, भा, भय अथवा से 
( खी० लि० भे ) अथवा भेवा (ज्लो० लि० भे) होते हैं । करज्‌ ( करना ), दब, 
( देना ), लेब्‌ ( लेना ) आदि के कीन्ह , दीन्हू , तथा लीन्ह , रूप होते हैं। इनके 
अतीतकाल के रूप किहिस्‌ , ( किया ); दिहिस (दिया ); लिहिल ( त्विया ) होते 
है | स्व॒रान्त धातुओं में सन्ध्यक्षर रूप में “व! आता है, 'य्‌ नहीं । इसी प्रकार बनावा 
रूप होता है, बनाया नहीं। आबू का अतीतकाल का रूप आय ( वह आया ) होता है । 
आकारान्त धातुओं के अतीत काल में न्‌ प्रत्यय संयुक्त होता है--प्रथा दयान्‌ ( उसने 
दया किया ; रिसान्‌ , ( वह क्रदथा ) ! 


बघेली 


बघेली वस्तुतः बघेलखंड की बोली है | इसका नामकरण बपैले राजपू्ों के नामपर 
हुआ है जिनकी इधर प्रधानता है । इसका एक नाम रीयाई भी है क्योंकि शैवोँ बधेलखरड का 
मुख्य स्थाम है। बथेली छोटानागपुर के अन्दभकार ढथा रौधों के दच्धिण मंडला जिले में 
भी बोली जाती है। यह मिर्जापुर तथा जबलपुर के भी कुछ भाग में बोली जाती है । इसी 
प्रकार फतेहपुर, बाँदा तथा हमीरपुर भी उसी के अन्तर्गत हैं, किन्तु इधर की बघेली में 
पड़ोस की बोलियों का सम्मिश्रण हो जाता है। मंउला के दृक्तिण-परैच्स की बघेली भी 
वस्तुतः मिश्रित ही है । 
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राजनीतिक दृष्टि से बांदा जिला जुन्देलखण्ड के अन्तर्गत हे, इसके परिणाम स्वकूप 
कुछ लोग बाँदा की बोली बुन्देली ही मानते हैं ; इस सम्बन्ध में यह बात उल्ल्लेखनीय हे 
के बाँदा की बोली तथा बघेलोी के साइश्य को प्रायः सभी स्वीकार करते हैं; किन्तु इसके 
साथ ही लोग अ्रमवश यह भी समझते हैं कि बुन्देली तथा बघेली में कोई अन्तर नहीं 
है ओर ये दोनों पर्यायवाची नाम हैं । यह भारी भ्रम हे । वास्तव में बुब्देली तथा बचघेली, 
दोनों सवंधा प्रथक बोलियाँ हैं ओर यद्यपि बादा जिला बुन्देलखरड के अन्तगंत है किम्तु 
यहाँ की बोली बघेलखंडी ही हे । 


भाषागत सीमसायें--बघेली के उत्तर में द्चिणी-पश्चिमी इलाहाबाद की अवधी 
तथा मध्य मिजापुर की पश्चिमी भोजपुरी बोली जातो है । इसके प्रव में छोटानागपुर तथा 
बिलासपुस की छत्तीसगढ़ी का क्षेत्र हे। इसके दक्षिय में बालाघाट की मराठी तथा पश्चिम- 
दक्षिण में बुन्देली का चंत्र हे। बघेली भाषा-भाषियों की संख्या ४० लाख से ऊपर है । 


बघेली की मिश्रित बोशियां पश्चिम तथा दक्षिण में बोली जाती हैं । पश्चिम में 
मिश्रित बघेलोी फतेहपुर, बादा तथा हमीरपुर में बोली जाती है| इचर की भाषा में ययपि 
वधघेली की ही भश्रधानता है तथापि उसमें बुन्देली का भी सम्मिश्रण हुआ है । जब हम 
परिचम ओर बढ़ते हुए जालौन जिले में पहुँचते हैं तो वहाँ निबट्रा बोली, बोली जाती है । 
यह भी एक मिश्रित बोली हे किन्तु इसमें बुन्देली की ही प्रधानता है। इधर की मिश्रित 
बोलियों के बोलने वालों की संख्या लगभग & लाख है । 


दक्षिण की मिश्रित बोली को मंडला जिले की विविध जातियों बोलती हैं। इसमें 
बघेत्ली का मराठी तथा बुन्देली से सम्भ्रिण हुआ हे। पश्मिचम की मिश्रित बोलियों से इससे 
यह अन्तर है कि यह किसी क्षेत्र विशेष में नहीं बोली जाती अपितु इसे विभिन्‍न जातियों 
के लोग ही बोलते हैं । इसके वोलने वालों की संख्या प्रायः एक लाख हे । 


आगे बघेली का संक्षिप्त व्याकरण दिया ज्ञाता हे । 
१, संज्ञा--इसके रूप निम्नलिखित हैं--- 


एकवचन बहुचचन 
कर्ता... ध्वाड़, ( घोड़ा ) घ्वाड़े, ध्वा्ड 
लियंक ध्वाड ध्वाडुन्‌ 


अनुसग 

कर्म-सम्धदान--का, कहा । 
कर॒ण-अपादान--से, ते, सार । 
सम्बन्ध--कर 
अधिकरण--म 


इसमें कर्ता के प्रजुसर्ग ने का अभाव है तथा सम्बन्ध के अनुसर्ग में लिंग के 
अलुसार परिवतन नहीं होते। इसी प्रकार विशेषण के झूप भी स्लोलिंग तथा पु ढिंलग में 
एक दो रहते हैं ओर उनमें परिवर्तन नहीं होता । | 
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हिन्दो, 'क्या', बचेली में काह_ होता है। इसके वियंक्‌ रूप कई अथवा कयी होते 
हैं, 'कोई' इसमें कउनी तथा कोऊ हो जाता है। तियंक्‌ में भी इसके रूप अपरिवर्तित ही 
रहते हें । हिन्दी; फुछ' का रूप भी बेघेली में अपरिवर्तित रहता है ! 



































३, क्रिया (क) सद्दायकृक्रियाएँ 
| अतीत -- में था आदि 
वत्त मान - में हूँ आदि कु 
प्रथम रूप द्वितीय रूप 
एकवचन ... बहुवचन 'एकवचन बहुवचन क्‍ एकवचम | बहुवचन 
। 
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२. हे हो, अहेन्‌ रहा, रहे रहेन ते ते 
है, अददेन, | 8 
दे हैं है, त्ञ्रा अहे , च्ग्राँ । रहा रहेन्‌ ते, ता 9 ता ते 
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लिपिक निकट असल लि फल जे, > मी लम अमल लक मिलकर मिल ता > अल कली ली अर 
वतमान सम्भाव्य 
महा हन्नान्यट 'वेष्यत्‌ - मैं होडगा रीद--मैं हुअ 
( यदि ) में हो झत हुआ 
एकवचन बहुवचन एकचचन बहुवचन पुकवुचन बहुवचन 
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जंग धंधा कअा क पु 

















मैंने देखा है आदि | कशेलाहेशादे.... सरदेला का आ मैंने देखा था आदि 

एकवचन बहुवचन एकवचन बहुबचन 
१.  देखहों | देख-हैं देखे -हूँ । कह खेन्‌ ! हज 
« सेलेसदे के (रत देलेद | हा |ेखेंद |- रहे 
९. देखेंसै ( +अदेच | देखी । फेआा देलेंच । रच 








अतीतकाल में अकर्मक क्रियाओं का रूप - भयों की भाँति ही चलता है । 

गे. अनियमित क्रियारूप 

होब (्‌ होना ) का अतोत कृदन्तीय रूप भ! हो जाता हे । इसीप्रकार जाब 
( जाना ) का अतीत कृदुन्तीयरूप “ग? हो जाता है। धातुओं के अन्त का ए, या, में 
परिवर्तित हो जाता है ओर पुनः उनके रूप होबू की तरह चलते हैं । दयातू 'देता हुआ 
तथा द्यांबा, तुम होगे! ; होता है। देव ( देना ) लेब ( लेना ) तथा करबू ( करना ) 
के अतीत कृदुन्‍्तीय के रूप दीन्हू, ली*ह तथा कोन्ह होते हैं । 


छत्तीसगढ़ी, लरिया या खल्टाही 


छत्तीसगढ़ी के लिए ऊपर के दो श्रन्य नाम भी श्रयुक्त होते हैं। यह वस्तुतः 
छत्तीसगढ़ की भाषा है । बिलासपुर जिले का एक भाग भी इसी के अन्तर्गत आता है ओर 
इसे पड़ोस के बालाघाट जिले में खलोटी कहते हैं । छत्तीसगढ़ी बालाघाट के भी कुछ भागों में 
बोली जाती हे ओर यहाँ पर खश्टाही अथवा खलोटी की भाषा कहलाती हे । छत्तीसगढ़ के 
मेंदान के परव में पूर्वी सम्भलपुर का उड़ीसा का प्रदेश है । यहाँ के लोग अपने पश्चिम में 
स्थित, छत्तीसगढ़ प्रदेश को लरिया नाम से पुकारते हें ओर इस प्रकार इधर छत्तीसगढ़ी 
का नाम लरिया पड़ जाता है | 

क्षेत्र--छत्तीसगढ़ के अन्तर्गत, मध्यप्रदेश के, रायपुर तथा बिलासपुर जिले आते 
हैं । यहाँ तथा सम्भलपुर जिले के पश्चिमी भाग में, विशुद्ध छत्तीसगढ़ी बोली जाती हे । 
इधर रायपुर के दक्तिणी पश्चिमी भाग में उड्डेया की एक विभाषा प्रचलित हे । पु नः 
का केर, नन्‍्दगोंव, खरागढ़, चुइखदान तथा कवधां एवं चॉँदा जिले के उत्तर-प्रब में तथा 
बालधाट के प्रब में भी शुद्ध छत्तीसगढ़ी ही प्रचलित है । बिलासपुर के प्रब में, यद्ट सक्ती 
तथा रायगढ़ एवं सारंगगढ़ के कुछ भागों में भी प्रचलित है । इनके उत्तर तथा प्रब में 
कोरिया, सरगुजा, उदयपुर दथा जशपुर राज्य हैं । इनमें से प्रथम तीन में तो छुत्तीसगढ़ी 
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की ही एक विभाषा सरशुजिया प्रचलित है। जशपुर के पश्चिमी भाग में भी वस्तुतः 
यही प्रचलित है। विशुद्ध छुतीसगढ़ी बोलनेवालों की संख्या ४० लाख के लगभग हे । 

छत्तीसगढ़ी वस्तुतः पड़ोस के उड़िया प्रदेश एवं बस्तर में भी बोली जाती हे । 
बस्तर की भाषा वस्तुत: हलबी है। डा० प्रियसंन के अनुसार, यह मराठी की ही एक 
उपभाषा है ; किन्तु डा० सुनीति कुमार चटर्जी, प्रियसन के इस मत में सहमत नहीं हैं । 
हलबी में, यद्यपि भराठी अलुसर्गों का प्रयोग होता है, तथापि डा० चटर्जी के अनुसार यह 
मागधी की ही एक उपभाषा हे । 

इसके अतिरिक्त इधर की अनाय जातियों भी छुत्तीतगढ़ी बोलती हैं । उनकी भाषा 
में छत्तीसगढ़ी तथा उनकी मातृभषा का पर्याप्त सम्मिश्नण रहता है। आगे छत्तीसगढ़ी का 
संक्तिपत व्याकरण दिया जाता है । 

१ संज्ञा-बहुवचन-संज्ञा के बहुबचन के रूप--“मन संयुक्त करके सम्पन्न 
होते हैं; किन्तु कभी-कभी इसका व्यवहार नहीं भी होता है। यथा-- मनुख, मनुष्य, 
किन्तु सनुख-मन, मनुष्यों । इसी प्रकार सब्‌ सबो, सब्बों, जमा, अथवा जम्मा 
शब्द भी कभी-कभी मनुष्य के साथ संयुक्त होते हैं ओर कभी-कभी नहीं होते हैं । यथा--- 
जम्मा पुतो-मन्‌ , पुन्रवध्‌ । बहुवचन का एक प्राचीन रूप-- अनु प्रत्ययान्त भी सिंलता 
है। यथा-बइला, बल ; बहुवचन--बइलन, बेलों। निश्चयाथंक में संज्ञा के साथ-- 
हर शब्द भी जोड़ दिया जाता है। यथा-- गर्‌, ( गदन ) गर-हर ( निश्चयाथंक ) 
शब्द्रूप--संज्ञा के साथ निम्नलिखित अ नुसगों का प्रयोग होता है-- 

कर्म-सम्प्रदान -- का, ला, बर। 

करण-अपादान--ले, से । 

सम्बन्ध-- के 

अधिकरण - माँ । 

सम्बन्ध के अनुसर्ग में के लिंग के अनुखार परिवतन नहीं होता । इसके उदाहरण 
हें-लइका, ( लड़का ), लइका-का ( लड़के के लिए ), लइका के ( लड़के का ); 
लइका-मन-के ( लड़कों का ) यहाँ भ्ी--अन्‌ प्रत्यय से करण का रूप सम्पन्न होता है । 
यधा--भूखन ( भूख से )। आकारान्त विशेषण के रूप ख्रीलिंग में इकारान्त हो जाते हैं । 
यथा-छो टका बाबू, ( छोटा लड़का ), छोटकी नीनी ( छोटी लड़की) | अन्य विशेषण 
पदों में 'लिंग के अनुसार परिवतन नहीं होता । 
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३, क्रिया (क) सहायकृक्रिया 


िवदत हूँ (क) अशिष्ट क्‍ (ख) शिष्ट मैं था आदि 











































एकवचन | बहुवचन | एकवचन | बहुवचन एकवचन बहुवचन 
१। हवउ हवन्‌ | हों, आँव ह्न्‌ रहेंच्‌, र्ह्मों रहेन्‌ 
रहे, रहेंस , | 
२ ह्स्‌ ह दस रहेव्‌ 
हे हे रहिस्‌ , रहे, | रहिन्‌ , रहें, 
३ हवे | है, अय्‌ रह्य्‌ रहैय, 














(सत्र) क्रियापदू--इसमें सकमेंक तथा अकसेक क्रियाओं के रूप एक दी अकार से 
चलते हैं। 
क्रियासूचक संज्ञाएं--( १) देख; तियंक्‌, देखे ( २) देखन्‌ ( ३) देखब्‌ 
देखना । 
कृदुन्तीयपदू--वरतंमाब-- देखश्‌ , देख ते ( देखते हुए ), 
अतीत -- देखे ( देखा हुआ ) 
असमापिका--देख-के ( देखकर )। 
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अतीत-- मैंने देखा अतीत सम्भाव्य (यदि) में देखा होता 
एकवचन बहुतचन एकवचन बहुचचन 
ह रु शा, आर, | <9.. बक हि. छ २ बा ९३ 
५ देखंब्‌ , देख्यों  देखेनू दे खतबू , "खत्यों दे खतेन्‌ 
२ देखे, देखे स्‌ दे खेब | देखते, देखतेंस | देखतेब, 
|! 
कक अपन कप 
३ देखिस हे पड 5 मो देखिन देखतिस देखतिन्‌ 








वतमान निश्चित ( मैं देख रखा हूँ ) के अशिष्ट रूप देख तू-हवउ तथा शिष्ट रूप 
देखत्‌- हों होते हैं । इसका संद्चिप्त रूप दे खथों भी कभी-कभी प्रयुक्त होता है । 

अतीत घटमान के रूप--( मैं देखता था ), देखतू-रहेंव होता है 

घटमान वर्तमान ( मैने देखा है ) आदि के रूप, अशिष्ट में, देखें-हबउ तथा 
शिष्ट में दें खे-हों होते हैं। इसीप्रकार “मैं देख रहा था” का देखत्‌-रहेंव_ होता है । 

जैने देखा है! के रूप अशिष्ट में देखें-हवउ तथा शिष्ट में देखे हों होते हैं । 
-हवे संयुक्त ऋरके भी शिष्ट रूप सम्पन्न होते हैं । यथा--देखें व_-हवे ( मैंने देखा हे ) 

ने देखा था? का रूप देखें-रहेंव_ होता है । 

(ग) स्वरान्त धातुएऐ--मड़ान्‌ , रखना ; वर्तमान सम्भाव्य--($) मड़ाओं या 
मर्डांव_ (२) मड़ास या सड़ावस आदि | भरविष्यतू--(१) भड़ाहों (२: मड़ावे आदि । 
ओऔओतत--मड़ायव_ ; वतमान कृदन्‍्तीय रूप-- मड़ात्‌ । 

मंपों, संयुक्त करना या जोड़ना ; वतंमान सम्भाव्य--(१) मपोओं (२) मपोस 
या भपोवस आदि ; भविष्यत्‌-भपोहों ; अतीत-मपोयेंव_ ; वर्तमान कृदल्तीय रूप-- 
मपोतू | इसीपग्रकार अन्य क्रियाओं के रूप भी चलते हैं । 

(ध) अनियमितक्रियापदू... 

कियासूचक संज्ञा-होन्‌ ( होना ); जान्‌ ( जाना ); करन्‌ ( करना ) ; देन 
( देना ) ; लेन ( ल्लेना ) आदि । 

अतीत के ऊदन्तीयरूप--( अनियमित )-होयें या भये 

असमापिका--भय_; “वह गया' के लिए गये, गय, या गये रूप होते हैं । इसी प्रकार 
करे, किये या किद्दे, दिये, दिद्े तथा लिये या लिहे रूप होते हैं । - 

(छ) क॒तृ वाच्य--के रूप अतीत के कृदन्‍्तीय रूप में जान संयुक्त करके सम्पन्न 
होते हैं । यथा--देखें गयंब--में देखा गया । 

(ज) छत्तीसगढ़ी के सिजस्त रूप हिन्दी की भांति ही होते हैं । 
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(४) अठ्यय--के ए, च तथा एच , लघुरूप 'तक' अथ में तथा , ओ, आचू 
शे में ड् 9 
एवं हू रूप भी? अर्थ में प्रयुक्त होते हैं । यथा--राइ-च-का, 'मा तक को! तोर -ओचू-- 
तुम्हारा भी । 


बिहारी 


डाक्टर प्रियंसन ने पश्चिमी मागधी बोलियों का बिहारी नामकरण किया है । 
बिहारो से प्रियसेन का उस एक भाषा से तात्यये हे जिसकी मगही, मेथिली तथा भोजपुरी 
तोन बोलियों हें । ब्रिहारी नामऋरण के निम्नलिखित कारण हैं :-- 

[ १ ) पूर्वीहिन्दी तथा बंगला के बीच में बिहारी की अपनी विशेषताए' हैं जो 
ऊपर की तीनों बोलियों में सामान्यरूप से वतंमान हैं । 

( २) भाषा के अर्थ में-ह प्रत्ययान्त, बिहारी, नाम भी गुजराती, पंजाबी, मराठी 
ग्रादि की श्रेणी में आ जाता हे । 

(३ ) ऐतिहासिक दृष्टि से भो यह नाम उपयुक्त हे। बौद्ध बिहारों के नाम पर ही 
इस प्रदेश का नाम ( विद्वार ) पड़ा । आचोन बिहारी भाषा ही वस्तुतः प्रारम्मिक बोद्ों 
तथा जेनों की भाषा थी । 

( ४ > ब्रिहारी में साहित्य का सबथा अभाव है, ऐसी बात भी नहीं है। उत्तर 
बिहार की भाषा--मे थिलो--में प्राचीन साहित्य उपलब्ध है । 

बिहारी का भोगोलिकत्ञेन्न-पश्चिम में बिहारी, उत्तरप्रदेश की गोरखपुर 
तथा बनारस कमिश्नरेयों में बोली जाती है। दुक्तिण में यह छोटानागपुर के पढारों में 
प्रचलित है । उत्तर में हिमालय की तराई से दक्षिण में मानभम तक तथा दक्तिण-पश्चिम में 
मानभूम से लेकर उत्तर-पश्चिम में बस्ती तक इसका विस्तार है । 

बिहारी की भाषागत सीभाएँ- बिहारी के उत्तर में हिमालय की तिब्बती- 
कर्मी भाषाएं, पूरब में बंगला, दुच्तेण में उड़िया तथा पश्चिम में पर्वीहिन्दी की छत्ती्गढ़ी 
बघेली तथा अवधी बोलियों प्रचलित हैं । 

बिहारी का वर्गीकेरण--बिहारी का वर्गीकरण पहले विद्वानों ने, बीच की भाषा, 
पृर्वीहिन्दी की बोलियों--अवधी, बघेली तथा दत्तीसगढ़ी--के साथ किया । इसके कई 
कारण थे । वस्तुतः ऐतिहासिक दृष्टि से बिहारी भाषा बोलनेवालों का सम्बन्ध उत्तरप्रदेश से 
ही अधिक हे। समय-समय पर उत्तरप्रदेश की विभिन्‍न जातियों ही बिहार में जाकर 
बस गई” ओर बिहारी भाषा-भाषी बन गई । विवाहादे सम्बन्ध से भी बिहार का सम्बन?र, 
बंगाल की अपेत्ता, उत्तरप्रदेश से ही अधिक रहा । उत्तरप्रदेश की च्जसाखा का, मध्ययुग 
में, बिहार में पर्याध आदर था ओर आज की नागरीहिन्दी अथवा खड़ीबोली समस्त 
बिहार की शिक्षा का माध्यम है । यद्यपि बंगाल तथा बिहार में अत्यन्त प्राचीन काल से, 
निकट का सम्बन्ध है ओर इधर हाल तक, राजनीतिक दृष्टि से, बिहार, बंगाल का ही एक 
भाग था, तथापि शि-क्षेत बंगाली तथा बिहारी कभी इस बात का अनुभव न कर सके कि 
उनकी मातृभाषाओं का स्रोत वस्तुतः एक ही हे। बंगला भाषा-भाषियों ने बिहारियों को 
'पश्चिमा' तथा उनकी भाषा को सदेव पश्चिमीहिन्दी की ही एक विभाषा माना। बंगाल से 
अलग हो जाने पर तो बंगाल एवं बिहार में और भी अधिक पार्थक्य हो गया है ओर इन 
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दोनीं प्रदेशों में मनमुठाव की जो दरार पढ़ गई है वह आज़ भी पंट नहीं सकी है । यंहं 
सब होते हुए भी, यह निविवाद सत्य हे कि बिहारी, पूर्वी हिन्दी से प्रथक्‌ भाषा हैं. तथा 
इसका सम्बन्ध बंगला, उड़िया तथा असमिया से ही हे । 

बिहारी तथा बंगाली संस्कृति--बिहार तथा बंगाल में केवल भाषा-सम्बन्धी 
हो एकता नहीं है, अपेतु दोनों में सांस्कृतिक एकता का भी हृढ़ बन्धन है । जिस प्रकार 
बंगाल शक्ति का उपासक है, उसोप्रकार समस्त बिहार भी प्रतान रूप से शाक्त ही है। 
प्रायः मिथिला तथा बंगाल का सम्बन्ध सत्र तो सती लोग स्त्रीकार करते हैं, किन्तु भोजपुरी 
प्रदेश को सागवी संस्कृति से प्रथक्‌ मानते हैं । यह भी वास्तव में श्रम ही हे। भोजपुरी 
भाषा-म्राषी प्रदेश यद्यपि बिहार के पश्चिमी छोर पर है, तथापि उप्तकी तथा बंगाल की 
संस्कृति में अत्यधिक साम्य है । बंगला की भाँति ही, प्रत्येफ भोजपुरी गाँव में कालीबाड़ी 
€ काली स्थान अथवा मन्दिर ) की प्रथा है। इसके अतिरिक्त इधर सुख्य रूप से शिव 
तथा दुगा को पूजा का हो प्रचलन है । प्रत्येक परिवार की इृष्ट देवी का सम्बन्ध भी शाक्त 
परमपरा से ही हे । विवाह के अवसर पर भोजपुरो प्रदेश में सवेप्रथम शक्ति (माता ) के 
ही गीत गाए जाते हैं । 

शक्ति के गीतों के बाद, विवाह में सगुन! ( शकुन ) गाने की प्रथा है। आदर्श 
भोजपुरी में निम्नलिखित शकुन प्रचलित हैं --- 

पहिल सगुनवा द॒हि माछुरि रे, 

दोसरे ड ठाइल पान, 

सगुनवा भल पावल, लगनिया अंकुताइल ! 
एहि सगुने अइले, मोर कव्न दुलहा, 

ए बिहसत पड़से ले अवास, 

सगुनवा भल पावल, लगनिया अकृताइल । 

[ प्रथम शकुन दृढ्दी तथा मछुलो है, दूसरे डंठलदार पान । यह सुन्दर शकुन प्राप्त है, 
लग्न अति निकट है। इसी शकुन पर मेरे अमुझ दूल्ह/ आए, वे मुस्कराते हुए घर में भ्रविष्ट 
हुए । यह सुन्दर शकुन प्राप्त हुआ है तथा लग्न निकट है । ] 

ऊपर का शकुन वस्तुतः विचारणीय है । बंगाल में विवाह के प्रथम शकुन के अवसर 
पर दूल्हे के घर दही एवं मछुल्ली सेजने की प्रथा है । मिथिला में भी यह प्रथा इसीरूप में 
अच्तणण हे ; परन्तु भोजपुरी में यह प्रथा अब लुप्त हो गई है, हाँ सगुन के गीत में तो 
इसका उल्लेख आज भी मिलता है। सगुन के बाद शिव-विवाह के गीत गाने की प्रथा है 
ग्रोर तब अन्य गीत गाए जाते हैं । 

शक्ति ओर शिव को उपासना के साथ-साथ, बिहारी भाष-भाषी क्षेत्र में विष्णु की पूजा 
भी प्रचल्नषित हे। यह पूजा शालिग्राम, राम तथा हनूमान के रूप में ही होती है । अयोध्या 
के निकट होने तथा तुलसीकृत 'रामचरितमानस' के विशेष प्रचार के कारण ही राम तथा 
अडनके परम भक्त हनूमान की उपासना बिहार-“विशेषतया भोजपुरी क्षेत्र--में प्रचलित है | 
कीर भोजपुरियों का महावीर हनूमान को ओर, विशेष आकर्षण स्वाभाविक है । 

मागधी सस्कृति के फलस्वरूप, प्राचीनकाल में, भोजपुरी छंत्र में, जयदेवकृत 
शीतगोनिन्द का भी प्रचार था; परन्तु आजकल इसका स्थान रामचरितमानस' ने ले लिया 
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है। बंगाल का प्रसिद्ध छुन्द प्यार तो किसी समय सम्भवतः समष्त बिहार में प्रचलित था 
और आज भी अहीरों के बिरहों की कड़ियों में यह छुन्द सुनाई पड़ता है । 

बिहारी भाषा की उत्पत्ति--ऊपर यह कहा जा चुका है कि बिहारी--सेथिल्ली, 
माही, भोजपुरो--रत्ं॑ बंगला, उड़िया तथा असमिया की उत्पत्ति माग्रधी प्राकृत तथा 
अपमभ्रंशों से हुईं हे । यह प्राकृत मूलतः उन आरयों की भाषा थी जिसे हार्नेज्ली तथा 
ग्रियर्सन ने बाहरी आयों के नाम से अ्भिहित किया है। ग्रियलन के अनुसार, अत्यन्त 
प्राचीनकाल में, मागधी का प्रसार उत्तरी भारत में भी था ; किन्तु कालान्तर में शौरसेनी के 
प्रभाव के कारण, मागधी दक्षिण तथा प्रष की ओर भी फल गई । उस युग में इस मागधी 
का ठीक ठीक स्वरूप क्या था, यह आज कहना कठिन है | ऐसा प्रतीत होता हे कि दक्षिण 
तथा परब के प्रसार में, मागधी ने कई अनाय भाषाओं पर विजय प्राप्त किया होगा । 

शोरसेनी तथा मागघी के बीच श्रद्धमागधी का चछत्र है। जसा कि अन्‍्यन्न कहा जा 
है, अदसागधी में शौरसेनी तथा मागथी दोनों की विशेषताएं वर्तमान हैं; किन्तु वस्तुतः 
अर्द्धमागधी पर सागधी का ही अधिक प्रभाव है, अन्यथा प्राचीन वेयाकरण इसे अदूं 
शोरसेनी नाम से अभिहित किये होते । 

समय की प्रगति से शौरसेनी अपने केन्द्र मध्यदेश से, प्रव की ओर बढ़ी ओर 
इसने अद मसागधी के पश्चिमी क्षत्र पर अधिकार कर लिया | उधर सागधी भी अद्ध मागधी 
के पूर्वी क्षेत्र की ओर बढ़ी; किन्तु पश्चिम की ओर बढ़ने में उसे अधिक सफलता नहीं मिली 
ओर वह इलाहाबाद तथा जबलपुर के बीच से होती हुई महाराष्ट्रपदेश की ओर चली 
गई । इधर पहले अद्धसागधी अथवा विकृत शोरखेनी अचलित थी। पग्रियसन के 
अनुसार दक्षिणी भाषाए--मराठों, कोंकणी आदि--यद्यपि मागधी असूत हैं, तथापि इनपर 
शोरसेनी का प्रभाव है। इसीग्रकार उत्तरी भाषाएं--गढ़वाली, कुम/य्‌ नी, नेपाली आदि -- 
यद्यपे शौरसेनी प्रसूत हैं, तथापि इनपर मागधी का प्रभाव दृष्टिगोचर होता है। प्रियसन 
के निम्नलिखित विवरणपट से, उत्पत्ति की दृष्टि से, आधुनिक आयभाषाओं की स्थिति 
बहुत कुछ स्पष्ट हो जाती है-- 
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आधुनिक आय भाषाओं की उत्पत्ति के सम्बन्ध में डा० सुनीतिकुमार चटर्जी का मत 
ग्रियर्सन से तनिक भिन्‍न हे। आपके अनुसार पहाड़ी भाषाओं की उत्पत्ति खश अपश्नंक्त से 
हुईं है । उत्तर हिमालय के निवासी किसी समय खश अथवा द॒द भाषा-भाषी थे। प्राकृत 
युग में राजस्थान के निवासी इधर जा बसे ओर उन्होंने यहाँ की बोल्ियों को प्रभावित 
किया । इसीके परिणामस्वरूप पहाड़ी बोलियाँ अस्तित्व में आई । इसीप्रकार जेसा कि 
अन्यत्र स्पष्ट किया जा चुका हे, डा० चटर्जी, प्रियसंन की भीतरी तथा बाहरी आयों की भाषा 
सम्बन्धी सिद्धान्त को भी नहीं मानते | आपने उत्पत्ति की दृष्टि से, आधुनिक आयंभाषाओं का 
एक विवरणपट तयार किया हे जो आगे दिया जाता हे । 
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दोनों विवरणपटों के देखते से जो एक बात स्पष्ट हो ज्ञाती है, यह है कि हिन्दी 
तथा बिहारी की उत्पत्ति दो विभिन्‍न प्राकृतों से हुई है । बिहार की बोल्नियों का वस्त॒तः 
बंगला से तथा हिन्दी का राजस्थानी एवं पंजाबी से ही अतेनिकट का सम्बन्ध है। इसपमें 
अतिशयोक्ति भी नहीं हे । एक अशिक्षित तथा निरक्षर बिहारी, बंगाल में जाकर अल्पप्रयास 
से ही शुद्ध बंगला बोलने लगता है; किन्तु साधारणरूप में शिक्षित एवं साक्षर बिहारी 
के लिए भी शुद्ध हिन्दी बोलना सरत् कार्य नहीं हे । हाँ, यह बात दूसरी है कि अनेक 
कारणों से, बिहार में शिक्षा का साध्यम हिन्दी ही रहेगी। यह वास्तव में बिहारी भाषा 
बोलनेवालों का सोभाग्य ही है कि एक ओर चे बंगला के ललित साहित्य का आनन्द ले 
सकते हैं तो दूसरी ओर वे पश्चिम की बलिष्ट भाषा, हिन्दी के माध्यम से अपने हृदय के 
भावों का प्रकाशन कर सकते हैं । बिहार में, व्यावहारिक दृष्टि से; आज, उच्च शिक्षा का 
माध्यम हिन्दी के अतिरिक्त कोई अन्य भाषा नहीं हो सकती । 

यद्यपि साहित्यिक भाषा के रूप में, बिहारी भाषा-भाषी क्षेत्र में आज हिन्दी की ही 
प्रतिष्ठा है तथा.पे बिहारी --मेथिल्ली, मगही तथा भोजपुरी--बोलनेवालों की अपनी-अपनी 
बोलियों के प्रति अत्यधिक ममता है । बिहारी की इन बोलियों की जड़ें यहाँ की जनता के 
हृदय में बहुत दूर तक चली गई हैं ओर यह आशा करना कि निक्रट सविष्य में, बोलचाल में 
भी, हिन्दी इनका स्थान ले लेगी, दुराशामात्र है। इन बोलियों के अनेक शब्द आज समथ 
बिहारी लेखकों द्वारा हिन्दी में प्रयुक्त होकर उसे सशक्त बना रहे हैं । आज हिन्दी तथा 
बिहार की इन बोलियों में किसीप्रकार की प्रतिह्वन्द्वित नहीं है। ये बस्तुतः हिन्दी की 
प्रक ही हैं । 


बिहारी तथा हिन्दी 


सर्वश्रथम बिहारी तथा हिन्दी के उच्चारण के सम्बन्ध में विचार करना 
उपयुक्त होगा । 

(१) हिन्दी सूधन्य “'ड' तथा 'ढ़” का उच्चारण, बिहारी में 'र? तथा रह, (7))) हो 
जाता है । यथा-- हिं०, पड़ना >बि० परल या परव । इसीग्रकार हिन्दी 'ल”", बिहारी में, 
र तथा “न में परिणत हो ज्ञाता है । यथा--द्वि०फल > बि० फर; हिं० गाली > भो०पु० 
गारी ; हिं* लंगोट>भो० घु० लंगोट, तथा नंगोट; हिन्दी लँगोटी>भो० पु० 
लंगोटी, नेंगोटी तथा निंगोंटी। बंगला में भी प्रायः यही प्रवृत्ति दृष्टिगोचर होती है । 
यथा--हिं० तथा संस्कृत लद्ध॑मी > आदर्श बं ० लवखी किन्तु ग्रामीण बंगला नक्खी एवं 
हिन्दी लेंगो टी >बं० नेंगटी । 

(२) हिन्दी में सध्यग 'ह का लोप हो जाता है, किन्तु बिहारी ( भो० पु० ) में यह 

न्ध्यक्षर रूप में मोजद है। यथा--हिं० दिया>>बि* दिहलस। 

(३) बिहारी तथा बंगला में, विस्मयादिबोधक को छोड़कर, शब्द के आदि में या 
तथा व नहीं आते, किन्तु पश्चिमीहिन्दी की ब्रजभाखा में ये 'य” तथा व आते हैं । 





हिन्दी > हिं० ; बिद्दारी >बि० ; बैंगला -- बं० ; त्रजभाखा >ब्र० भा० भोजपुरी - 
भो० पु० ड़ मथित्ती ये में० ॥ 
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खड़ी बोली में तो ये 'इ? तथा 'उ? में परेणत हो जाते हैं। यथा--बिहारी ( भो० पुं* ) 
एस, आम >ब्र० भा० याभे, वामे, किन्तु हिन्दी इसमे उसमे । 


(४) बिहारी तथा बंगला में दस्व ए, ऐ' ओ एवं आओ का प्रयोग होता हे ; किन्तु 
हिन्दी में इनका अभाव है। यथा--वे० बे टिया, बो लावत्‌ , तथा बं० एक , बेक्ति 
( व्यक्ते ) तथा गॉम' ( गेहूँ ) ; किन्तु, हिन्दी बिटिया, बुलाना आदि 


(१) बिहारी में, दो स्वर, अइ तथा अउ एक साथ आते हैं; किन्तु हिन्दी में ये ऐ 
तथा आं में परिणत हो जाते हैं। यथा--बि० बइसे>ढिं० बंठे; बि० अडर> 
हिं० ओर । 

शब्द्रूप 

(१) बिहारी में आकारान्त -थधोड़ा, भला, बड़ा आदि--शब्द हिन्दी से ही आए 
हैं । हिन्दी के भी ये अपने शब्द नहीं हैं अपितु इसमें भी ये पंजाबी से आए हैं । बिहारी के 
वास्तविक शब्द हैं--धोड़ भल आदि। ब्रजभाखा में इनके ओक्लरान्त तथा ओऔकारान्त रूप 
हो जाते हैं। यथा--घोड़ो, घोड़ो भला, भलो आदि | हिन्दी के जो सर्वनाम का 
रूप बजभाखा में जो, जो होता है, किन्तु बिहारी ( भो० पु० ) में यह जे हो जाता है । 

(१) बिहारी के व्यक्तिवाचक सर्वनाम के सम्बन्ध कारक के एकवचन के रूप के मध्य 
में ओ आता है; किन्तु खड़ीबोली तथा ब्रजमाखा में यह ए में परिणत हो जाता है। यथा-- 
बि० मोर, हिं० मेरा , त्र० भा० मेरो । 

(३) हिन्दी में केवल कर्ता तथा तियंक के रूप ही मिलते हैं, किन्तु बिहारी में करण 
तथा अधिकरण के रूप भी मिलते हैं। यथा--मेथिलो घोड़े (स्न० घोट फैन ), घोड़े 
( संग्घोटके ), भो० पु० डटे, ( डंडे, से ) घरें (घर में )। 

(४ ) बिहारी में कर्त्ता कारक के संज्ञापदों के साथ ने प्रयुक्त नहीं होता। 
पर्वोहिन्दी में भी इस अनुसग का अभाव है ; किन्तु हिन्दी की सभी बोलियों में यह 
वर्तमान है यथा--बि० कइलसि ; ब्र० भा० वाने कियो ; हि० उसने किया । 

( ९ ) बिहारी सें आकारान्त, तियंक एकवचन का रूप आकारान्त ही रहता हे, 

तु हिन्दों में यह एकारानत हो जाता है| यथा---बि०, कत/--धां डा, तियक--घोड़ा; 
हि० तियंक -- घोड़े 

( ६ ) व्यज्ञनाब्त संज्ञापदों के तियंक्‌ रूप बिहारी में 'अ' अथवा ए' संयुक्त करके 
सम्पन्न होते हैं । यथा--मगही-धरे से; किन्तु हिं० घर से | झुससे बिहारी में 'ए! 
से अन्त होछेवाल क्रिया विशेष्यपदों ( (४७7०३) [पि०७/॥४ ) के रूपों की स्पष्ट व्यख्या 
हो जातो है। बिहारी ( भो० पु० ) तथा हिन्दी के इच्छाद्रोतक वाक्य की तुलना से यह 
स्पष्ट हो जायेगा। यथा--मो० पु० उ बोले के चाहेला ; हिं"-वह बोला 
चाहता है । 

(७ ) बिहारी में, ल से अन्त होनेवाले, क्रियाविशेष्य पदों के तियंक््‌ रूप, आ से 
अन्त होते हैं। यथा--बि० ( भो० पु० )-मारल तियंक--मॉरला । हिन्दी में इस 
प्रकार के रूपों का अभाव है | 

(८ ) बिहारी तथा हिन्दी अजुसर्गों में पर्याप्त अन्तर है । 
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(६ ) हिन्दी-सम्बन्धकाररू में, को ( ब्रजभाखा ) तथा नागरीहिन्दी ( खड़ौ- 
बोली ) में का, के तथा की अनुसगं प्रयुक्त होते हैं। द्विन्दी में इनके प्रयोग दो बातों पर 
निभर करते हें--( $ ) अनुतर्गों के बाद के संज्ञापद, कर्त्ता अ्रथवा तियक रूप में हैं ; 
( २ ) अनुसगों के बाद के संज्ञापद खीलिंग अथवा पु ल्लिग हैं। यथा-- ( हिं० ), उसका 
घोड़ा, उसके घोड़े पर, उसको घोड़ी । बिहारी में इस प्रकार के प्रयोग नहीं 
मिलते । यहाँ दो प्रक्तार के सम्बन्ध के अनुपर्ग हैं->( के ) जो कभी परिवर्तित नहीं होते 
यथा--ओ कर घोड़ा ओकर घोड़ा पर; ओकर घोड़ी तथा ( ख ) जो अनुसर्ग के 
के बाद के कर्त्ता अथवा तियंक के रूपों के अनुसार परिवर्तित होते हैं, लिंग के अनुसार नहीं । 
यथा--( भो० बु० ) ओकरे घोड़ा; ओ करे” घोड़ी; ओ करा घोड़ा पर, 
ओ करा घोड़ी पर । । 

बिहारी की कतिफ्य बॉलियों में इससे स्ंधा विपरीत बात है। यहाँ लिंग के 
अनुसार तो परिवतन होत्म है, डिन्तु कर्त्ता अथवा तियक्‌ के रूपों के अनुसार परिवर्तन नहीं 
होता । यथा-- (भगही ) ओ करा घोड़ा, ओकरा घोड़ा पर, ओ करी घोड़ी, 
ओ करी घोड़ी पर । 

यह बात उल्लेखनीय हे कि बिहारी तथा बंगला के सम्बन्व कारक के अनुसगों में 
पूर्ण साम्य है। यथा--उहार्‌ घोड़ा, , उहार घोड़ाय, उहार घोड़ी, उहार घोड़ीते । 


क्रियारूप 


( $ ) हारी की कतिपय बोलियों में वर्तमान के रूप, आचीन ( संस्कृत ) के 
वत्त मान के रूप में ला संयुक्त करके सम्पन्न होते हें । यथा-- देखिला, में देखता हूँ । 
हिन्दी में यह काल नहीं होता । ु 

( २) हिन्दीं में, वर्तमान कृदन्‍तीय (शत्‌ ) के रूपों में ही सहायकक्रिया 
संयुक्त करके मिश्र अथवा यौगिक वर्तमान ( [0670|7'3800 [088७7 ) की रचना 
होती है, किन्तु बिहारी की कतित्रय बोलियों में क्रियाविशेष्यपदों ( 78798] 'र०पाा5 ) 
में सहायकक्रिय। जोड़कर, यह काल सम्पन्त होता है। यथा--मगदी-हम दें खेहि, हि० 
में देखता हूँ। 

( दे ) बिहारी में अतोतकाल-- अल, प्रत्यय संयुक्त करके सम्पन्न होता है, किन्तु 
हिन्दी ( खड़ीबोली ) में-->आ तथा ब्रज में--ओ एव--ओ जोड़कर यह बनता हे । 
यथा-- बि० ( भो० पु० ) रहल_, हि, रहा ( था ) बरज--रहो । बंगता में इसका 
रूप होत। है-- रो हिलो । 

(४ ) पुराधटितवतमान तथा अतीत ( [0९62 [9'8867,ां वावे 94७ ) 
के रूप हिन्दी में, अतीत के कृदन्‍्तीय रूपों में सहायक क्रिया जोड़कर सम्पन्न होते हैं । 
यहाँ सहायक क्रिय। के रूप ही चलते हैं । यथा--में गिरा हूँ, तू गिरा है, वह गिरा है 
आदि । बिहारी में इसप्रकार के रूप तो बनते ही हैं, इनके अतिरिक्त, अन्यपुरुष, एकवचन 
फी सहायक क्रिया के रूप को), अ्रतीत के रूप में जोड़कर भी कतिपय कालों के रूप 
सम्पन्न होते हैं । बिहारी में श्रतीत के रूप ही चलते हैं, सहायक क्रिया के रूप नहीं । 
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थधा--मगही-- हम गिरल्‌ है,में गिरा हैँ ; तो गिरुले है, तू गिरा है; उ गिरल., हे, 
वह गिरा है, आदि । 

( ९ ) सकमंकक्रिया के मिश्र या योगिककाल में, . त्रिहारी में; पुराधटित कृदुन्तीय 
( 70र्घ०० 99770 गं|08 ) के रूप, तियक्‌ रूप में प्रयुक्त होते हैं, किन्तु हिन्दी में 
ऐसा नहीं होता । यथा--हम देख ले बाटो ( बानी ), मैंने देखा हे । 

(६ ) बंगाली की भाँति ही, बिहारी में भी, भविष्यत्‌ के रूप-- अब_ संयुक्त 
करके सम्पन्न होते हैं; किन्तु व्रजमाखा में ये इह_ की सहायता से सम्पन्न होते हैं, खड़ीबोली 
में यह रूप एक अन्य ढंग से सम्पन्न होता है। यथा--बि० ( भो० घु० ) करव, बं० 
को रियो, ब्र० भा-- करिहों खड़ीबोली-: करूँगा । 

( ७) बिहारी में, पॉचकाल, सीधे धातु या कृदन्तीय ( [7व0702ं0]6 ) के रूप 
से सम्पन्न होते हैं; ये यस्तुतः मोलिक ( 97[006 7'७7868 ) हैं, मिश्र या योगिक 
(98४०7"5४70 ) नहीं । थे पाँचो काल हैं--जतंमान, अतीत, भविष्यत्‌ एवं सम्भाव्य 
वत्त मान एवं अतीत के रूप | किन्तु खड़ीबोली हिन्दी में, केवल्न एक ही काल है ओर वह 
है सम्भाव्यव्तमान । आज्ञा अथवा विधि का रूप, इस सम्भाव्य के रूप का ही एक प्रकार 
है और इसी में--गा प्रत्यय जोड़ हर भविष्यत्‌ के रूप सम्पन्न होते हैं । 

(८ ) क्रियारूपों के सम्बन्ध में, केवल सम्भाव्यवतंमान के एक-दो रूपों को छोड़कर, 
बिहारी तथा हिन्दी के क्रियापदों में किसी प्रकार की समानता नहीं है । इसके विपरीत 
बंगला तथा बिहारी के क्रियापदों के प्रायः सभी रूपों में, निकट का सम्बन्ध स्पष्टरूपों से 
दृष्टिगोचर होता हे । का 

( £ ) बिहारी में वर्तमान कृदुन्तीय ( ?788677 शिवापांटां0 8 ) के रूप एत 
तथा-- अंत से सम्पन्न होते हैं, किन्तु खड़ीबोली में ये ता जोड़कर बनते हैं। यथा--मे० 
दे खेतू , भो० पु० देखत्‌ ख० बो० दें खता । 

( १० ) हिन्दी में क्रियाविशेष्षपद्‌ (५४७7)०३) ०७7४ ) तौन रूपों में मिलते 
हैं।येहें--(१ )-अब_ ,( ९ )-न. ना तथा ( ३ ) इ ; तियंक--आ प्रत्ययान्त । 

पके उदाहरण क्रमशः हैं-- चलब्यों, चलन्यो, चलना, चली तियंक- चला । बिहारी 
में--अबू प्रत्ययान्त रूप तो मिलता हे किन्तु अन्य दो रूप नहीं मिलते इनके स्थान पर 
एक--अल प्रत्ययान्त तथा दूसरा केवल धातु रूप में ही क्रियाविशेष्यपद मिलते हैं । 
इसके उदाहरण), बिहारी में, चलब_, चलल, तथा चल_ हैं । अन्तिम का तियंक्‌ रूप चले 
होता हे । वे तथा--ल प्रत्ययान्त, क्रियाविशेष्य के तियक्‌ रूप, बंगला में भी मिलते हैं । 
यथा--वो लिबार, चलने के लिए; चो लिले, चलने पर या चलकर । अन्तिम रूप को 
बँगला में अससापिका क्रिया कहते हैं । 

( ११ ) बिहारी में खिजन्त ( प्ररणाथक ) के रूप साधारण क्रिया में आव 
प्रत्यय संयुक्त करके सम्पन्न होते हैं, किन्तु खड़ीबोली में ये आ ( आय ) जोड़कर बनते 
हैं। यथा--बि० ( भो० पु० ) करावल_, ख० बो० कराना | 

( १२ ) बिहारी तथा हिन्दी में एक तात्विक अन्तर यह भी हे कि हिन्दी की 
सकमंक क्रियाओं में जहाँ कर्मेणिप्रयोग चलता है, वहाँ बिहारी--मेथिली, मगही तथा 
'भोजपुरी-+-में कतंरिप्रयोग प्रचलित है । मागधी-प्रसत , बंगला, उड़िया आदि भाषाओं में भी 


[ १५६ | 


कर्तरिप्रयोग ही प्रचलित है; यथा-- हिं० मेंने घोड़ा देखा ; मेंने घोड़ी देखी; किन्तु 
बिहारी ( भो० पु०) में-- हम घोड़ा देखलीं ; हम घोड़ी देखलीं । 

१३) बिहारी तथा हिन्दी कतिपय साधारण शब्दों एवं प्रयोगों में भी एक दूसरे 
से सवंधा भिन्न हैं। उदाहरणस्वरूप बिहारी ( भो० पु० ) में अन्यपुरुष, एक वचन 
वर्तमान की सहायकरक्रिया बाटे ( झो० पु० उठ बाटे ८ हिं० वहं हे ) तथा अतीतक्रिया 
रहल ( भो० पु० उ रहल ८ हिं० वह था ) हें, किन्तु हिन्दी ( खड़ीबोली ) में थे क्रमशः 
हे तथा था हैं । भोजपुरी की भोति ही बंगला में भी बोर्ट ( वह है ) का प्रयोग होता है ) 

पुनः नकारात्मक रूप में बिहारी में जिन, जनि तथा मति शब्द व्यवहत होते हैं' 
किन्तु हिन्दी में केवल मत का प्रयोग होता है। इसी प्रकार बिहारी में सम्प्रदान के 
अनुसर्ग रूप में बदे, खातिर, लागि ल्ेल एवं ले का व्यवहार होता है, किन्तु हिन्दी 
( खड़ीबोली ) में इनके स्थान पर केवल लिए प्रयुक्त होता है । 

ऊपर के विवरण एवं विवेचन से यह स्पष्ट हो जायेगा कि बिहारी ( सथिली, मगही 
तथा भोजपुरी ) एवं पश्चिमी हिन्दी ( खड़ीबोली, ब्रजभाखा आदि ) में तात्तिक अन्तर 
है। इन दोनों की उत्पत्ति दो विभिन्न प्राकृतों से हुईं हे तथा उच्चारण, व्याकरण, वाक्यगठन 
एवं शब्दों के प्रयोग में ये सवंथा विभिन्न हैं। सबसे महत्त्वपूर्ण बात तो यह है कि 
बिहारी-मेथिली, मगही तथा भोजपुरी--का जिन बातों में पश्चिमीहिन्दी से पार्थक्य है, 
उन्हीं बातों में इसका बंगला से साम्य है । बिहारी बोलियों की पारस्परिक एकता इस बात 
को स्पष्टरूप से प्रमाणित करती हैं कि इनकी उत्पत्ति मागधी अपभ्र श से हुई है । 


विहारीबोलसियों की आन्तरिक एकता 


ऊपर यह कहा जा चुका है कि डा० ग्रियसन ने मंथिली, सगही तथा भोजपुरी को एक 
भाषा के रूप में ही देखा था तथा इसका बिहारी नामकरण किया था। वस्तुतः बिहार को 
इन तीन बोलियों के व्याकरण के तुलनात्मक अध्ययन के पश्चात्‌ ही ग्रियर्सन इप परिणाम 
पर पहुँचे थे और वज्ञानिकद्टे से उनकी यह खोज अत्यन्त महत्वपूर्ण है; किन्तु इधर कुछ 
लोग ग्रियर्सन की इस खोज को अन्यथा सिद्ध करने का उद्योग कर रहे हैं | अभी हाल ही में 
श्री जयकान्त मिश्र ने अग्न जी में 'ए हिस्ट्री आव मंथिली लिटरेचर” थीसिस लिखकर प्रयाग 
विश्व विद्यालय से डी० फिल ० की उपाधि प्राप्त की है। डा० मिश्र अपनी थीसिस के 
पृ० ४६ पर 'मेथिली तथा भोजपुरी” शीर्षक के अन्तर्गत लिखते हैं--- 

भोजपुरी के सम्बन्ध में पुनः यह बात दुहराई जा सकती हैं कि बिहार की अ्रपेक्षा 
उसका सम्बन्ध उत्तरप्रदेश से ही अधिक है। अपने सत की. पुष्टि में डॉ० मिश्र ने 
डा० चटर्जी की पुस्तक “ओरिजिन एण्ड डेवलपमेंट आव बेंगाली लेंग्वेज” के पृ० £&£ से 
कृतिपय पंक्तियाँ उद्छत की हैं जहाँ उन्होंने यह कहा है कि भोजपुरी चंत्र पर सद्‌व पश्चिम 
का प्रभाव रहा है तथा वहाँ पश्चिमीहिन्दी क्री ब्रजभाखा तथा हिन्दुस्तानी का ही 
साहि त्यक्रभाषा के रूप में प्रयोग होता रहा है । पुनः इसी पृष्ठ पर डॉ० मिश्र लिखते हें-- 
डॉ० ग्रियर्सन ने भोजपुरी को बिहारी के अन्तर्गत रखकर भूल की है। इसके बाद 
आपने कतिपय साधारण व्याकरण-सम्बन्धी बातों में मथिली तथा भोजपुरी की तुलना 
करके, भोजपुरी को बिहारी तथा मागधी के टाठ से बाहर कर दिया हे । 


[ र८घ० ] 


डॉ० मिश्न तथा उन्हों के समान अन्य व्यक्तियों की ऊपर की विचारधारा के सम्बन्ध 
में यही कहा जा सकता हे कि इन महानुभावों ने ग्रियसन तथा चटर्जी जसे भाषाशास्तियों 
के मन्तव्य को गग्भीरतापृ्वक समक्ूने का उद्योग नहीं किया है। इन दोनों परिछतों ने 
यह ठीक ही कहा है कि भोजपुरी भाषाभाषी अदेश पर पश्चिम का प्रभाव रहा हे, किन्तु 
इन्होंने कहीं भो यह नहीं कहा कि भोजपुरी की उत्पत्ति शोरसेनी अथवा अ्रधेमागधी 
दाकृत से हुई है। साहित्यिकरूप में पश्चिम के शौरसेनी--अपभ्र श का किसी युग में, 
बंगाल तक प्रभाव था, किन्तु इससे यह नहीं कहा जा सकता कि बंगला की उत्पत्ति शोरसेनी 
से हुईं। इसीप्रकार आज समस्त बिहार--मेंथेली, मगही तथा ओोजपुरीक्षेत्रों--में 
साहित्यिकमाषा के रूप में हिन्दी का ही प्रचलन हे ; किन्तु इससे यह परिणाम नहीं 
निकाला जा सकता कि बिहारीबोलियों की उत्पत्ति उसी प्राकृत से हुईं हे जिससे हिन्दी 
की । सच बात तो यह हे कि आज बिहारी बोलियों में जितना पाथक्य है, उरूकी अपेक्षा 
इनमें एकता अधिक है । इसी सम्बंन्ध में नीचे बिचार किया जायेगा । 

- - उच्चारण--सर्वप्रथम अझ के उच्चारण के सम्बंध में विचार करना आवश्यक हे । 
डॉ« मिश्र अपनी पुस्तक के प्‌० ६३ में लिक्षते हैं--भोजपुरो में “अआ' का उच्चारण, यू० पी ० 
की भाँति ही होता हे, परब के बच लाकार उच्चारण की तरह नहीं ।' 

य० पो० के उच्चारण से डा० मिश्र का तात्फ्य पश्चिमीहिंदी के उच्चारण से ही 
है। आपके अनुसार भोजपुरी में अ' का उच्चारण ठीक खढ़ीबोली अ' के उच्चारण की 
भाँ ते द्वी होता है। यह अशुद्ध है । इस पुस्तक के ए० ७३ में, भोजपुरी “अ' के उच्चारण 
के सम्बंध में पर्शरूप से विचार किया गया है। उसके देखने से यह स्पष्ट हो जायेगा कि 
वस्तुतः मेथिली तथा भोजपुरी , दोनों, में 'अ” का उच्चारण समानरूप से ही होता है । 

निम्नलिखित दशाओं में भी मंथिलीं तथा भोजपुरी में 'अ'” के उच्चारण में 
समानता है-- 

(१) अन्य नव्यपभारतीयआयंभाषाओं [ पंजाबी, हिन्दी, बंगला, मराठी, 
गुजराती ] की भाँति ही मेथिली, मगही तथा भोजपुरी में भी पद्दान्त स्थित , 'अ' का 
उच्चारण नहीं होता; यथा--फल, दाल, भात आदि में 'ल” 'त'” में अ का उच्चारण नहीं 
होता, यद्य पे इन्हें सस्वर लिखने की प्रथा है | किन्तु कभी-कभी इन तीनों में “अ'” का 
भपवाद स्वरूप उच्चारण होता भ्री हे । 

(क' नहीं के अर्थ में “न! का विलम्बित उच्चारण सगही, मेथिल्ली तथा ओोजपुरी, 
तीनों, में समानरूप से होता है । 

(ख) शास्त्र, प्रिय, आह्य आदि तत्सम शब्दों में भी, बिहार की तीनों बोलियों में 
अअ! का उच्चारण होता हे। | 

(ग) कतिपय क्रियारूपों में भी बिहारी को तीनों बोलियों में “अ! का उच्चारण होता 
है | यथा देखिह के “ह' में 

(२) जहाँ दो पदों का समास होता है, वहाँ भी पहले पद्र के अन्त के अ? का 
उच्चारण बिहार की तीनों ब्ोलियों में होता है । यथा--ऋल + दायक में 'फल' के “ल' में 
“अर! का उच्चारण होता है | इसीग्रकार हमरा ठथा देखल आदि में ८म” तथा 'ख' में 
“आर! का उच्चारण होता है; क्श्रोंकि ये स्वराघात के बाद आये हैं । 


[ (८१: ] 


डर डू उ ऊ आदि स्वरों के उच्चारण के सम्बन्ध में भी मेथिली सगही तथा 
भोजपुरी में पर्ण साम्य है। स्थान-संकोच से इप विषय में लिखने का लोभ संवरण करना 
पड़ता है। 

हिन्दी तथा बिहारी में उच्चारख सम्बन्धी जो अन्तर है, वह “बिहारी तथा हिन्दी” 
शीषऊक के अन्तगंत स्पष्ट किबा जा चक्रा है। वहाँ बिहारी के अधिकांश उदाहरण भोजपुरी से 
ही लिए गए हैं | बीच-बीच में बंगला से भी उदाहरण दिए गए हैं | इससे बिहारी बोलियों 
के उच्चारण-सम्बन्धी स्थिति का बहुत-कुछ पता चल जाता है । 

संज्ञा के रूप 

मेथिली, मगही तथा भोजपुरी, तीनों, में संज्ञा तथा विशेषण के कई रूप होते हैं 
जिनके अर्थ में विशेष अन्तर नहीं होता । ये रूप हैं--जघु ( 5]07 ), गुरु ( (,000 ) 
तथा अनावश्यक्र या अतिरिक्त ( +€०पा॥तैे०ां )। लघु रूप भी निबल ( /४००४ ) 
तथा सबल ( 58070 ) हो सकते हैं । 


लघु रूप ही वस्तुतः अति प्रचलित रूप हैं । निब ल तथा सबल, इन दो रूपों में से 
निर्बलरूप वस्तुतः संज्ञा के अति लघु रूप हैं । निबंत्र रूपों के अन्त में व्यल्जन अथवा हृस्व 
“३? रहता है। इनमें आ' लगाने अथया अन्‍्तम स्वर को दीघे करमे से सबलरूप सिद्ध 
होदे हैं। ग्रथा-- घोड़_ , घोड़ा; लोह , लोहा ; छोद्‌ , छोटा; मार, € मारपीट ) 
छो-ट, छोटी आदि । 


ल्घुरूपों में “या तथा वा संयुक्त करके ही बिहारी (मेंथिली, मगही तथा भोजपुरी) 
में गुरुखप सिद्ध होते हैं । यथा--पों थिया, घो ड्वा आदि । 

संज्ञा की भांति ही विशेषण के लघुरूपों में भी--का तथा को ( ख्री० लिं०--- 
की की ) संयुक्त करके गुरु रूप सिद्ध होते हैं । यथा-बड़, का श्रुरुू्प बड़े +का, एवं 
छोट्‌ का छो'टका होगा। इसीपग्रकार भारी का गुरुरूप भरिका होगा वथा छोड 
( स्रो० लिं० ) का गुरुरूप छो टकी होगा । 

बहुबचन के रूप | 


वचन के सम्बन्ध में मेथिली तथा भोजपुरी की तुलना करते हुए, डा० जयकांत मिश्र 
पुस्तक के पृष्ठ ६३ में लिखते हैं---मेथिल्ी में बंगला की भति ही बहुवचन के रूप बनते हें 
किन्तु भोजपुरी में-नि--न॑ तथा नह पत्यय संयुक्त करके ये रूप बनते हैं ।” यह भी सत्य 
नहीं है । भोजपुरों में जहाँ एक ओर ऊपर के प्रत्ययों की सहायता से बहुबयन क रूप सिद्ध 
होते हैं, वहाँ मेथिली तथा बंगला की भाँति समुदायसचक शब्दों क योग से भी बहुचचन के 
रूप बनते हैं । कपी-कभी तो भोजपुरी बहुवचन क रूपों में - नि--न --नह तथा सभू या 
लोंगनि एक ही साथ बगते हैं । में थली तथा भोजपुरी दोनों, मं 'सभ” संज्ञा क पहले या 
बाद में आवश्यकतालुसार प्रयुक्त होता है। नीचे भो० पु० लरिका, म० नेना ( लड़का ) 
के सम्बन्ध कारक के बहुवचन के रूप दिए जाते हैं । यथा--भो० पु० लरिकन, लरिकनि, 
लरिकरिह के भ्रथवा लरिका सभ्‌ के या लरिकन सभ के या लरिका लोगनि के- 
मैं० नेना समक, नेना सबहिंक; नेना लोगनिक । यहाँ एक बात बह उल्लेखनीय है 


[. १८२ ] 


कि भोजपुरी तथा मेथिली दोनों, में सभ तो संज्ञापदों के आदि में आ सकता है; कितु 
लोगनि तथा लोकनि सदव बाद में ही आते हैं । यथा--भो० पु० सभ लरिका के या 
सभ लरिकन के 5 मैं० सभ नेनाक सबहि नेनाक । ह 


साधारणतया सववनामों के भी बहुचचन के रूप, में थेली तथा भोजपुरी में; ऊपर के 
नियमों से ही बनते हैं क्रितु, यहाॉ--करमीन्कमी प्रत्ययों का भी व्वयहार होता है। अवधी सें 
भी सबनामों के बहवचन के रूप पचन शब्द की सहायता से सम्पन्न होते हैं। यथा--- 
हम पचन ( हमलो॥ ) यू पचन ( तुम लोग ) आदि 


अनुसग 

भोजपुरी तथा संथिली अनुसगों की तुलना करते हुए डा० मिश्र अपनी पुस्तक के 
पृष्ठ ३३ भें लिखते हैं--भोजपुरी में, सम्बन्ध कारक में, अनुसर्ग रूप में के व्यवहृत होता 
है, किन्तु पूरव की भाषाओं में कर, -कर अथवा केर का प्रयोग होता है ।? - 

डा० मिश्र की ऊपर की धारणा भी मिथ्या ही है| ऐसा प्रतीत होता है कि आंप 
केवल मेथिली को ही प्रबी अथवा भागधी का मानदुणड मानकर उसकी तुला पर अन्य 
प्रबी- भाषाओं को तोलना चाहते हैं। केवल भोजपुरी में ही सम्बन्ध-कारक का अनुसगं 
के नहीं है, अपितु भगड़ी में भी यह इसी रूप में मिलता है। इस के का भी भागधी 
अपभ्रंश से उतना ही सम्बन्ध है, जितना -क, “कर तथा -केर का । इसडी व्युत्पत्ति का 
विश्लेषण इस पुस्तक के अनुच्छेद $३२८ में किया गया है । वस्तुतः अवधी में यह अनुसगं 
भोजपुरी ( मागधो ) से ही गया है, अवधी से भोजपुरी में नहीं आया है | 
,. मैथिली -क अलुसर्ग का भोजपुरी में सबंथा अभाव है, यह बात भी नहीं है । 
प्राचीन भोजपुरी गीतों में यह वतमान है। सम्बन्ध कारक में -कर अनुसग, आधुनिक 
भोजपुरी में केवल स्वनाम में ही मिलता है। यथा--केकर ( किसका ), सेकर, तेकर 
( तिसका ), ओकर, होकर ( उसका ), आदि | ये रूप क्विचित परिवतन के साथ मे थेली 
में भी वतंमान हैं । 


सबनाम तथा सहायकृक्रिया 


इस सम्बन्ध में अपनी पुस्तक के ऊपर के पृष्ट में ही डा० मिश्र लिखते हें-- भोजपुरी. 
में आदरप्रदशक सर्वमान रउरे तथा सहायक क्रिया बाटे का व्यवहार होता है, किन्तु इसका 
मथिली में अभाव है। इसीउकार भोजपुरी में, मथिली की भा ते, कम के अनुसार क्रिया 
रूपों में भी परिवतन नहीं होता । 

भोजपुरी में आदरसूचक संर्बनाम के रूप में राउर तथा अपने का व्यवहार होता 
है| इनकी व्युपत्ति आगे अनुच्छेद $७२६-४२८ में दी गई है। अपने का व्यवहार तो' 
मेथिली तथा बंगला में भी होता दै। किन्तु जिसतकार मथित्ली के आदरसूचकऋ स्वनाम 
अइस, आइस, अहाँ आदि का प्रयोग भोजपुरी में नहीं होता, उसी प्रकार बंगला में भी 
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इनका अभाव है| क्‍या इस कारण यह कथन युक्ति संगत होगा कि बंगला की उत्पत्ति 
[गधी से नहीं हुई हे अथवा उसका सम्बन्ध सागधी से नहीं है । 

सहायक क्रिया बाटे की च्युत्पक्त आगे अनुच्छेद $१६४ में दी गई है। यह भी 
*वबृत्‌ , वर्तेते का मागदी रूप ही है, जो भोजपुरी ( मागवी ) से अबधी में गया है । 

अब रह गई स.थेली में, कर्म के अनुसार क्रिया में परिवतन की बात । इस सम्बन्ध 
में तनिक व्योरे के साथ विचार काने की आवश्यकता है | बात यह है कि मंथिली में कर्ता 
तथा कम, दोनों के अ्रनुसार क्रियारूपों में परिवर्तन होता है। यथा -- 

4 अनादरसूचक कठा, अनादरसूचक कमे ; 

२ अनादरसूचक कर्ता, आदरसूचक कम ; 

३ आदरसूचक कता , अनादरसूक कर्म 

४ आदरसूचक करता , आदरसूचक कम 

द्वितीय तथा चतुथ रूप की क्रियाओं के अन्त में मेथिली में निह अत्यय लगता है ।, 
यथा--देखलथिन्हि 5 उसने (राजा ने ) उसको ( राजा को ) देखा अथवा उसने 
( दास ने ) उसको (राजा ) को देखा। प्रथम रूप में क्रिया का रूप देखलक होता 
है - उसने ( दास ने ) उसको ( दास को ) देखा । तृतीय रूप में क्रिय्रा का रूप होता 
है, देखलथि - उसने ( राजा ने ) उसको ( दास को ) देखा | 

मगही में भी यही प्रक्रिया चलती है, किन्तु भोजपुरी में थोड़ी मिन्‍न व्यवस्था है। 
यहाँ पत्येक दशा में क्रिया कर्ता के अनुसार ही रहती है । यदे कर्ता आदरसूचक है तो क्रिया 
भी आदरसूचक होती हे, किन्तु यदि कर्ता अनादरसूचक है तो क्रिया भी अनादरसूचक होती 
है । यथा--दांस ने दास को देखा अथवा दास ने राजा को देखा ८ देखलसि ; किन्तु 
राजा ने राजा को देखा अथवा राजा ने दास को देखा > देखलन्हि । भोजपुरी के 
इन दोनों रूपों का प्रभाव स्पष्ट रूप से अवधी पर भी पड़ा है जहाँ अनादर तथा आदरसूचक 
कर्ता के अनुसार क्रिपा के क्रमशः देखिस तथा देखेन रूप मिलते हैं । 

ऊपर के विवरण से यह स्पष्ट हो जायेगा कि जहाँ भोजपुरी में केवल दो क्रिया 
रूप मिलते हैं, वहाँ मेथिली में तीन | मैथिली क्रियापदों की इस जटिलता का बंगला में 
भी अभाव है। यह आधुनिक मेथिली की अपनी विशेषता है| विद्यापति तथा वर्णुरत्नाकर 
की मैथिली में भी इस जटिलता का प्रायः अभाव है। आगे भोजपुरी, मगही तथा मंथिली 
अनुसर्गों, संज्ञारूपों, सर्वनामों एवं क्रियारूपों की तुलनात्मक तालिकाएं दी जाती हैं, 
जिनसे यह स्पष्ट हो जायेगा कि इनमें कितनी अधिक पारस्परिक एकता है। अन्त में 
मेथिज्ञी एवं मगही भाषाओं का संक्षिप्त परिचय भी दिया गया है । 
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आकारान्त घोड़ा शब्द ( पु ढ्लिक्ष ) 



























| | सब) भोजइरी | माही  । भेधली | हिन्दी 
(ख० बो०) भोजपुरी मगही मैथिली 
ह घोड़ा घोड़ा, घोरा घोड़ा घोड़ा 
: कप कील पीर आन 
€ छू कप ३ ३० कि कड 
-- - कर्म पोड़ेको --धोड़ा के, के - घोड़ा के घोड़ा के, कें, 
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घोड़ा के, ले | घोड़ा के, लेलू | धोड़ा के, ले 


ऊ 





सम्प्रदान घोड़े को 









रा. 


कर घोड़ा से, से | घोड़ा से, सें 






घोड़ा से, से, स, से 


बोड़ कक, घोड़ाक्‌ , 
धोड़ाके ,क,क्रेर,कर 


घोड़क्‌ घोड़ा- 
केर, केरा, के 





सम्बन्ध | घोड़े का 











घोड़ा में,मों, पर | घोड़ा में, में, मो 


हि 'िन-ग+आआआ++++++++++कनमममननान+न न &++ मन न्‍मक नम. 


घोड़ा, धो डऊ घोड़ा 


धोड़ा में, मों 





अ्रधिकरण में, 
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सम्बोधन। वो 















ग्रेडन , घोड़र 
घा न घाड़ुन्ह , घोड़न्‌ 
घोड़ा सभ्‌ 






धोड़न्ह के केंः 


बोड़ा सभ के, के 





गज खिलडिससीा सो बज लत तती3----++नकनणण7 33००0 ला बन 
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' व्यव्जनान्ते पर शब्द (्‌ पु ल्खिड् ) 








7! ;े एकबचन 
कलश | सोच कही |. जब. की | के भोजपुरी मगही मेजिक्ती 
2 | 
। ७७७४ 0४9 +एऑऋ_ कक आआििििक 
कर्ता - घर_ घर... घर क्‍ घर... 
| 
तियंक घर ! घर घर घरे घर. 
मु 
करण | हि हक भ७ 
 (प्राध्चीनरूप । १ घर घर घर, घरैं, -घरहें 








| जे | | ने 
(प्राचीन रूप) 


बहुवचन 





























. हिन्दी भोजपुरी | होली | ओोखती | सही | मगही.. मेथिली 
कर्त्ता घर घरन, घरन्ह. घरन 
तियंक घरों द घरन्‌ 








_ नोट--मैंथिली के बहुवचन में सभू-तथा लोकनि प्रयुक्त होते हैं ओर भोजपुरी मेँ 
लोगनि का व्यवहार होता हे । 
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इकारान्त नारी शब्द ( खौलिड ) 
जाॉथाज जा द हिंदी द जप द मगही | ु में थिली 
कर्त्ता ह नारी द नारी नारी .-... नारी 
तियंक नारी. कक. नाते | नारी | नारी | की... ही गले. नारी... नारी 
पा या जब का 
अ्रधिकण | ,........ हक 28 लक 
(प्राचीनरूप) | की | क्‍ 


# नारियेंया नरियें रूप का अत्यल्प प्रयोग मिलता हे । 








प अचयया नारिन, नारिन्ह_ | 
नारी सभ 





नारियाँ 








तियंक 





नारियों 


नारी सभ 








नोट--भोजपुरी तथा मेथिली, दोजों में ऊपर के बहुवचन के रूपों के स्थान पर सभू 
तथा ल्ोकनि, लोगनि संयुक्त करके बहुवचन के रूप बनते हैं । 
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व्यञ्ञनानत बातू शब्द ( स्त्रीलिझ ) 


























एकवचन 
| कक | की आह. 0. सकल. हिन्दी भोजपुरी मगही मेथिली 
अल जल, मम लमकल की. । न लीन नल ला बा नल । 
। 
कत्ता बात्‌ बात्‌ बात्‌ बात्‌ 
तियंक बात्‌ बात्‌ बात्‌ बात्‌ | 
करण # 98७ #%७ # ७6 ही | | थक 
(प्राचीनरूप) है की 2 कि 
अधिकरण 
००० ९००००० ते, बते 
(पचोनिड्य) द बाते; बते एबी | हज | टी ब 
ु बहुवचन 
ि हि 4 
हिन्दी भोजपुरी मगही ु में थैली 
बातन्‌, बातन्ह_ आमिमक कह) 
कततो . बातें बात सभ्‌ बातन्‌ । अतियनि : 












हू के पिशण व| कफ बातन्ह_ 
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स्ेनाम के रूप 
उत्तमपुरुष स्ंनाम 
का 


2(शकिली | भोजइते | सही ढ भेघली | हिन्दी भोजपुरी सगही ल्‍ 
। 3: न | | ७ २ 2. 
| | मैं [[में|मर्ये, हम | हम. हमःहमेहहम्मे,हम्मै 
मोरा, मोरा के कें | मोरा, मोरा के 
€ कि किक पं 
कम-सम्प्रदान मु, सुभाका हमरा, हमरा क हमरा हमरा लेल 
केला है 





मेथिली 











मोरा, मोरा के 
हमरा, हमरा लेल्‌ 
| 








कोर क 


करण 
(5960) बम ि, ___ 


६ हक ७७ “ आर 
झपादान मुझ से ; मोरा, हमरा सें | मोरा, हमरा सें | मोरा, हमरा सें 


। 
/ 


| 


पएुकवचन 


2 


मोर, मोरे, मोर 
हमर्‌, हमर, 


| दम हमर, 
| 
। 


मोर, मोरे, मोरा| मोर्‌. मोरा 
मेरा हमार्‌, हमरे | हम्मर्‌, हमरा 
हमरा हमार, हमरे 





सम्बन्ध 





हमरे 


अधिकरण [सु है. 


मोरा, हमरा में 











मोरा, हमरा में मोरा, हमरा में 


। 
। 
| 


ह्म्‌ हमनी का , हमरन्‌ आग । हम |दमनीका हमरत। हमनी, हमरनो तो दंगे! दस हमनी, हमें, हम्‌ 


जा 





-- हमनी, हमरनो | 


(सभू्‌/हसरा सभूके 








जन मीआ नानक हुू।. िननाओओ »+ -५+ “जाओ. स्‍ननगनगभ:£:गनग-ग>-->+44. 
रे 
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क्‍ जले ला कर हि एच ! के हमनी,हमनी (के के 
मं-सम्प्रदान | हमें हमको | हमरन्‌, हमरनी, १ ल्ले.| दैमरा सभ १ ज्ले- 
ना ले शा ०, जय हि णण | 

ट - करण ह ७ 
कि जा 
£ >आ ब! गज (जल बल, एन्‍ब थे रण 
| श्रपादान हमसे हमनी, हमरन्‌ से हिमनी, हमरनी सें। हमरा सभू से 
हमनी, हमरन, | हमनी, हमरनी, 
सम्बन्ध ६3 कि प अ हमरा सभ के 
30924 के, का के केर, केरा कु के 
_| कलम [एम बट |. मे पर हनी, हनी मे हाय सम ें_ हमनी, हमरन्‌ मे 
हमरनी में। हमरा सभ 
अधिकरण | हम हा हे जे पर. हमनी, हमरनी सें। ह 


बे फिनननी । जन 
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सम्बन्धवाचक सर्वनाम--जो 


हिन्दी भोजपुरी मगद्टी मेथिली 














कर्ता जो | जे, जीन, जवन्‌ | जे,जअन्‌जोन| जे, जें, जें 
गन जे, जोना, १ के जे हि,जाहि, 
कमें- से जेह , | & | - जे जकरा 
जबना जे 
दान । जिसको | (जन्हि हि | हा जेकरा | लेल| जेकरा || लेल्‌ 
करण 
8५७87!) जिसने 
जह के, जेकर जेट के जे हि, जे हि, 
सग्बन्त | लिसका 'करे, तियंक- | कर जे जे (के) जेकर 
न स्त्री० लि०) | जेकर , जकर 
जे करी हि 













जिन्‌ , जिन्‍्ह , 


हे जे, जोौन्‌. जवन्‌ 
लोग, जिन्हन्‌ 


कता 


कर्म- के जे करन रे न्‍्े नह हें 
33033 308 | जिन्ह | की ला जिनका, ग ४3 
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प्रदवक्।च्रक सर्वंताम->कोन 


ह | हिन्दी... भोजपुरी । प्रगही | सेथिलो 
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सवनामजात विशेषण 


| | हल्दी | भोजपुरी | मगी |... सेविली.. | हिन्दी | भोजपुरी मगही मेथिली 














हि अतहत्‌ . | . ._ हु हे. अमल 
इतना किलर के, एतना। ए तेक, ए तवाय," ए तवे* 
घ्त्ता ह हतहत्‌ अतनां हैं जम वनों 
एतना, एत्ता ज्त, | एः 
उतना [> तेक,ओ तहत्‌ ओ त्त क्‌, आओ तवाय," ओ तवे, 
उत्ता हल ती। ओतना ओते,' ओ तना 


__ होतना 
जितना | जते क, जवहत्‌ | जे त्त क, 
जित्ता | जतना, जे तना | जे तना 
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जे तवाय," जे तवे,* 
जे ते,' जे तना 




















परिमाण वाचकविशेषण 


ते तवाय,* ते तवे,*९ 


तितना |-तते क, ततहत्‌,| ते त् क, 
ते ते. ते तना 


तित्ता | ततना, ते तना | के तना 





- कितना कतेक,कतहत्‌,| केत्ते क, | केत वाय,' के तवे,* 
(विन क कित्ता कतना, के तना ते तना के ते, के तना 
या जए पका, नमन नम पनननननननननमनधनानननननन आधी तयघघट““___रा _ 
| ऐसन, ए हिन्‌ ,* ए हनु,* 
सा 04 अइसन्‌ | ए हन,३ ऐन्ह ,' एन्ह , 


एना, इना, अहिन्‌ः इरंग 


ना लि हि वैसन,ओ हिन ,' ओ हनु, 
वैसा | वइसनुओ इसन| ओइसन | ओ हिन,* औसन,औन्‍ह ,'* 
आओ हन,* ओना3 
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ह व । | जैसन, जेंहिन,' जेहन, कि 
जिना,? जेना, जे रग 

७ | तैसन, ले हिन्‌ ,' ते हनु,* 

तेसा |. तइसन तइसन्‌ | तहिन्‌ * ते हन्‌ 3 तैन्ह, ,* 


तिना ,3 तेना, सेरग 
केसन्‌, के हिन," के हनु,* 
कहिन्‌,* के हन्‌? के नह ;* 
किना,* केना, कीरंग 





केसा कइसन्‌ कइसन्‌ 





4. दक्चिणी-पर्वी मेथिली 
३. पर्वीम थेली 
३, गंगा के दक्षिण की मेथिली 
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वतेमाने कॉल--मैं हैँ भ्रादि 





के भोजपुरी . भगही मथिली 
बा ' (९) ही, ही (१) छी, छिऐ छिऐन्हि, 
... बानी हर ) हकी, हिकू , हिए ( स्त्री? लि० ) छहि 
(२) हूँई , हवीं (२) थिकह, थिकिए, थिकिऐन्हि, 
इक हि थिंकिअहु 


(१) वाट, बाड़े, ( (१) हैं, हहिन ह, हहुने। (१) छह, छंहुन्हि, छी छिए 














तू है बाटे, बाड़े, | (२) हैँ, हे हे हहों,हक। छिऐन्हि, छे, छे, छुहक , छुहिकं 
| (२) हवा, हवे हकिन्‌ , हहू, हृहो,, (२) थिंकह, थिकहुन्हि थिक॑हू, 
हहूँ हंखुन,.._ | थिकिए, थिकिएन्दि, थिकें, थिके 
थिकहक्‌ , थिकहीक, (ख-०लि० 
| थिकोह, थिकीहि 

(१) बाड़े, बाड़े ,, (१) है, हहन हैं,हइन्‌ | १) अछि, छे, छेन्‍्हे, छुथि 
वह है बाटे, वा, बाँये (२) ह, हे, हों, हस्‌ , | छुथीन्हि, छिक , छह, छेथूनिह 
बाटे, बदुएं | हँके,हुही,हखिन्‌ , हथ्‌ | (२) थिक्‌ , थिके थिंकैन्हिं,विकह 

(३) हवे, हथी, हथिन्‌ थिकथीन्हि, थीक_, थिंकेहु 

(स्री० लि०) हखिन्‌ | (स्री० लिं०) थौकि, थिकीह, 


हखिनी, हथिन हथिनी 
अतीत - में था आदि 


5 १०] 
मैं था। रूली हल, हंलीं, हँली हलिए ९) छंलहु, छलिए छलिएऐरि | 
| ($) हही, रहिए; रहिंलेन्हि 


हले, हेलहिन हल. (१) छलह, छलेहून्हि. छुलहे 


थिकीहि 

















तू था रेल (अं) रहते | (जतुन हलें इले, .. लिए, छलिऐन्हि 
हँला, हलहीं, हला, | (२) रहँह. रहहुन्हि, रही 
हँलह, हलहू, हलहो रहिए, रहिऐन्हि 
हंलहूँ 





(पलक, 


हले , हलहिन, हलन्‌ | (१) छल -फका 
कब रहले, रहल (१) छल , छले,छलेन्हि,छलंह_ 


हलथिंन, हले, हलहीं, छुलथी 
हलखिन्‌ , हलथी | (२) रहे, रहैन्हि, रहथि, रहथी 
रहथुन्हि 
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भविष्यत्‌ काल--में हूँगा आदि 
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हिन्दी भोजपुरी | मगही ल्‍ मेंथिली 
” के ़््ेओओललओसििखिकि न त-+++ 
में हूँगा हो इबि होब्‌, होबइ, होबठ॒ | होएब्‌, होबू 
तू होगा हो इबे, (अनादर-&चक हूं, वँ, हो बें, होबा, होबे हो एबह ( अनादर- 
हो इब (साधारण आदर- . दब ही | सूचक ) 
सचक | ( ख्रो लि? ) होबी , | होएब (आदर-सूचक) 
हो इबि (अति आदर- हां 


* ९ मल हक ) 
हाई ( सत्रो लि० ) 


नम 





बढ होगा होइ ( अनादर सचऊऋ ) होइ होत, हो तइ, होएत्‌ (अनादरन्सचछ) 
हो इहें (साधारण आदर- होतडउ होएताह (आदर-छूचक) 
सचक ) ( स्री लि० ) होती 
होइबि ( अति आदर- 
सचकर ) 


[ २०२ ] 
मेथिली 

मेथिली मिथिलाप्रदेश अथवा प्रान्त की भाषा है। मिथिला बिहार प्रान्त का वह 
: भाग हे जो गंगा के उत्तर तथा भोजपुरी क्षत्र ऊ परव है। ग्राचीनकाल में यह एक स्वतंत्र 
प्रान्त था। इप्का एक नाम विदेह भी था; क्योंकि यहा के प्राचीन राजवंश का यही नाम 
था। इस नाम का उल्लेख वेदों में भी मिलता हे । विदेह वंश के ही एक राजा का नाम मिथि 

:था। उसने इस भूमे के प्रत्येक भाग में अश्वमेत यज्ञ किया था, अतणएव प्राचीनकाल से 
: ही यह भमि पवित्र मानो गई है | लोगों का विश्वास है कि जिप चछेत्र में ये यज्ञ सम्पन्न 
/ हुए थे, उसकी) सीमा उत्तर में हिमालय, दक्षिण में गगा, प्रब में कोसी तथा पशिचम में 


गंडक थी । इसी कछेत्र का नाम मिथिला पड़ा था।* याक्षवल्कयस्खु ते तथा रामायण में 
भी ह7 नाम का उल्लेख मिलता है । 


उणादे सत्र | मिथिलादयश्च ] के अनुसार मिथिला शब्द की उत्पत्ति 'मन्ध्‌! धातु 
से हुई है । मरप्रधुराण के अनुधार मिथिल एक महातेजस्त्री ऋषि थे। सम्भवतः इन्हीं के 
नाम पर इस प्रान्त का नाम मिथिला पढ़ा । शाकटायन ने इस शब्द की व्युत्पत्ति देते हुए 
लिखा हे--“यह वह देश है जहाँ शत्रुओं का दमन हो अथवा जहाँ शत्र पराजित हो 
जाये ” । वास्तव में यह व्युत्पत्ति काल्पनिक हे । 


डा० सुभद्र का के अनुसार मिथिला शब्द का साब्न्व मिथ ( युग्म ) से हे । 
आंधु नेक मिथिला में प्राचीनयुग के वेशाली, विदेह तथा अड्र, ये तीन ग्रान्त अन्तभुक्त हें । 
जिसप्रकार आगरा तथा अवध, इन दो प्रान्तों को मिलाकर संयुक्तप्रान्‍न्व अथवा प्रदेश बना 
था, उसीप्रकार प्राचोनयुग में भी कदाचित्‌ मिथिला प्रान्त का निर्माण हुआ होगा । 


ऊपर मिथिला की सीम। का उल्लेख करते हुए गंगा, गंडक तथा कोसो, हन तीन 
नदियों के नाम आए हैं । किन्तु इन नदियों के प्रवाह के मागे, विशेषतया कोसी में इतने 
अंधिक परिवतन हुए हैं कि वास्तव में आज इस सीमा को निश्चित करना अत्यन्त कठिन 
है। डा० जयकान्त मिश्र के अनुध्लार मिथिल। की प्राचीन सीसा के अन्तर्गत आधुनिक 
मुजफ्फरपुर, दरभंगा, चम्पारन, उत्तरी मुंगेर, उत्तरी भागलपुर, पूनिया के कुछ भाग तथा . 
नेपालसज्य के रोताहट, सरलाही, सपरी, मोहतरी तथा मोरंग जिले आ जायेंगे ।" प्राचीन 
तथा मध्ययुग में नेपाल तथा मिथिला का घनिष्ट सम्तन्ध था | शिरध्वज जनक की राज- 
घानी जनकपुर की स्थिति भी इस बात को स्पष्टतया प्ररुटठ करती हे कि अ्रतीतकाल में भी 
जैपाल की तराई का कुछ भाग मिथिलाप्रान्त के अन्तर्गत अवश्य रहा होगा । 





+# चन्दा मा ने उप्र की सीमा का उल्लेख निम्नलिखित पद में किया है :-. 
गंगा बद्थि जनिक दक्चिण दिशि पूर्व कोशिकी धारा । 
पश्चिम बहथि गंडंकी उत्तर हिमवत बल बिस्तारा। 
कमला त्रियुगा अम्गता घेमुड़ा बागमती कृत सारा। 
मध्य बदयि लक्षमणा प्रश्मति से मिथिला विद्ागारा। 
हल्ला ज्य हा जयेकाम्त मित्र -.7 | हिस्ट्री ऑव मेयिली लिद्रेचर पु० १-२ ) 


| २०३ ] 


मिथित्रा का एक नाम तिरहुत भी हे जो संस्कृत 'तोरभुक्ति" शब्द से बना है। 
पुराणों तथा तांजेक अन्यों में इस नाम का उल्लेख मिलता हे । आजकल लोग प्रायः 
दरभंगा तथा मुजफ्फरपुर को तिरहुत नाम से पुकारते हैं, यद्यपि तिस्हुँंत डिदीजन के 
अन्तगंत इनके अति रेक्त चापारन तथा सारन की भी गणना है। वर्णरत्नाकर में भी तिरहत 
नाम मिलता है ।* पक. 

मैथिती के अन्य नाम तथा इसडा उल्लेख | 

मेथिलो, जेसा कि नाम से ही स्पष्ट है, मिथिला निवासियों की भाषा तथा बोली 
है। इसका उल्ल्रंख कोलब्रुक के १८०६ है० के एशियाटिक रिसर्चज, भाग ७, प० १६६ में 
उनके संस्कृत तथा प्राकृत ।षा सम्बन्धो निबन्धों कै अन्तर्गत मिलता है। डा० ग्रियसंन ने 
कोलब्रुक के इन निब्रन्धों का उल्लेख अपने ग्रन्थ “एन इसण्ट्रोडक्शन दु द भेथिली डायलेक्ट 
आव बिहारी लेंग्वेज एज स्पोकेन इन्‌ नाथ बिहार” के पृष्ट १९ ( भमिका ) में किया है । 
अपने निबन्ध में कोलब्रह ने मेथिलो का सम्बन्ध बंगला से बतलाया है। उन्होंने यह भी 
लिखा हे कि इस भाषा का साहित्य में प्रयोग नहीं होता, अद्वएव इसके सम्बन्ध मेंविशेषद्ूप 
से लिखना अनावश्यक हे । 

इसके पश्चात सिरामपुर के सिशनरी लोगों ने अपनी सोसाइटी के १८१६ ई६० के 
छुठे मेम्वायर में अन्य आयंभाषाओं से तुलना करते हुए मेथिली का उल्लेख किया है । 
[ देखो, अलों पडेलक्ेशन ऑव सिरामपुर मिशनरीजू, इंडियन ए'टिक्री, १३०३, 
पृष्ट २४६९** ) इसका दूसरा नास तिरहुतिया भी मिलता हे । इसका उल्लेख सन्‌ १७७१ 
की बेलिगत्ती कृत 'अल्फाबेटुम ब्राह्मनिकुम' की अम्दुज़ की भूमिका में मिलता है | इसमें कई 
भाषाओं के साथ 'तुरुतिषना [[0पापांव73 ] अथव्रा 'तिरहुती” का भी उल्लेख मिलता 
है। इसके अतिरिक्त फेज्ञन, हानले, केलॉग तथा ग्रियसन जेसे भाषाशाखत्र के प रेडतों ने 
भी स्वरचित ग्रंथों में "समय-समय पर इन नामों का उल्लेख किया है; किन्तु इसका प्राचीन- 
तम उल्लेख आईने अकतरी! में मिज्॒ता है, जहां इसके लेखक ने इसे एक प्रथक्‌ भाषा के 
रूप में स्वीकार जिया है [देखो, जारेटकृत, आइनेग्रकबरो का अनु वाद भाग हे, पृ० ३२१३]। 

ऊपर मैथिलो अयवा तिरहुतिया के सम्बन्ध में यूरोपीय विद्वानों के उल्लेखों पर 
विचार किया गया है । अब मिथिला में इस सम्बन्ध में जो सामग्री डपलड्च हे, उस पर 
भी विचार करना परमावश्यक् है। कीत्तिलता के प्रारम्भिक पद में विद्यापति ने इसका 
नाम 'दिखिल बग्मनना” अथतव्रा “अवहद” दिया हे। [ देखो--डा० बाबूगम्म सक्सेना«« 
लेंग्वेन आव द कीत्तिज्वा,' ग्रियसंन कॉमेमोरेशन बॉलुम एु० ३२३ ] इसकी भाषा 
चौद॒हवीं शतडदो का मेथिज्ञी अपश्रश है । डा० सुमद्र का के अनुसार 'देसिल बच्रना' 
से उस समय के भदलोगों की भाषा से तात्पय है। अवहद से विद्यापति की पदावल्ली 


१ जाता सा यत्र सीता सरिस्मलजला बाग्मती यत्र पुरया 
यत्रास्ते सन्निवाने खुरनगरनदी भेरवों यत्र लिज्नम। 
मीमांसा-न्यायजेदाध्ययन-पढुतरे: परिडतैम॑रिडता या 
भूदेवों यत्र भूषपो यजनवसुमती सास्ति में तीरभुक्तिः ॥ 
। ( मिथिला में प्रचलित श्लोक ) 
२ वणुरतनाऋर ३५ १३ | 


[ २०४ |] 


श्रथवा विद्यापति से एक शताब्दी पू्व ज्योतिरीश्वर को भाषा से तुलना करने से यह बात 
स्पष्ट हो जाती है कि उसमें कवि ने उन शब्दों का प्रयोग किया है जो बोलचाल की मेथिली 
से लुप्त हो चुके थे। अव॒हृद ( सं० अपश्रष्ट ) से वघ्तुतः अपभ्र शप्राकृत से तात्पय नहीं 
है, अपितु यह प्रारम्भिक नव्यभारतीयआय-भाषा का एक दूसरा नाम है। उदाहरण 
स्वरूप द्वित्त व्यज्ञनवर्णों का प्रयोग अपभ्रंश का एक प्रधान लक्षण हे, किन्तु अवहृद में 
कमो-कभी इसका अभाव मिलता है, यथा सहस ( पृ० २६ ), सात (७० ५२ ), माथे 
( पृ० दस ) श्रादि। इसीप्रकार इसके कत्ता कारक के रूप में--3! नहीं लगता। 
सबनाम एवं क्रिया के रूप तथा परसर्ग भो प्रायः नव्य-्भारतीयआय॑-भाषा के ही हैं। 
यहाँ यह प्रश्न पूछा जा सकता है कि अवहदँ के इस नामकरण का कारण क्‍या है 
बात यह है कि संस्कृत के पुराने परिडत संस्कृतेतर नव्य-आय-भाषाओं को प्रायः अपभ्रंश 
अथवा अपभअष्ट कहते हें । इस बात क॑ उदाहरण प्रायः सवत्र मिलते हैं । इन्हीं परिडतों 
ने कदाचिस्‌ 'देखल बश्चनना' को अवहद' नाम दिया होगा। [ देखो-- डा० सुभद्र का +- 
फा्मेशन आँव मथिली पृ० ४-४ ] 

मिथिल्षा में शिक्षा का माध्यम हिन्दी है, अतएव प्रत्येक मेधिल सरलता से हिन्दी 
में अपना विचार प्रकट कर लेता है | कई मंथिली भाषानमाषी तो आज हिन्दी के उत्कृष्ट कवि 


ओर लेखक हैं । 
मेथिली का क्षेत्र 


में थ्नी, दरभंगा, मुजफ्फरपुर, पूनिया, मुगेर तथा भागलपुर के जिलों में बोली 
जाती है। चम्पारन के पूर्वीभाग की भी यह बोली हे; किन्तु पटना के प्रब तथा संथाल 
परगना क उत्तरीभाग में इसमें माही का सम्मिश्र८ होने लगता है। भागलपुर तथा 
तिरहुत सब-डिवी जन की सोम। पर नेपाल की तराई को बोली भी मेथिली ही है । बंगाल 
के मःलद॒द॒ तथा दिनाजपुर की बंगब्बा-भाषा-भाषी जनता को छोड़कर अन्य लोग सेथिली 
का ही व्यवहार करते हैं। मध्यत्रदेश में बसे हुए मथिलब्राह्मयण भी सेंथिली बोलते हैं 
किन्‍्जु व्यावहारिक दृष्टि से उन्होंने अब हिन्दी को ही अपना लिया है । 


मैथिली की भाषासम्बन्धी सीमाएँ 


मैथिली की पश्चिमी, पूर्वी, उत्तरी तथा दक्षिणी सीमाओं पर क्रमशः भोजपुरी, 
बंगला, नेपाली अ्रथव! कुरा एवं मगही भाषा और बोलियों स्थित हैं । अपने ही चुत्र में 
मेथिली मु डा तथा संधाली, इन दो अनाय॑ बोलियों से मिलती है। सीमा की भाषाओं 
का निर्णय करना सरल काय नहीं हे ओर कमो-कभी निश्चित रूप से यह कहना भी कठिन 
हो जाता है कि इन भाषाओं अथवा बोलियों पर मेथिली का अधिक प्रभाव है अ्रथवा मेथिली 
पर इनका प्रभाव है । 


मैथिली की विभाषाएं अथवा बोलियाँ 


मेंथिल्ली की निम्नलिखित सात विभाषाएंँ अथवा बोलियाँ हैं :-- (१) आदर्श 
( स्ट्रेण्डड )। (२) दक्षिणी, (३) पूर्वों, (४) छिका-छिकी, (२) पश्चिमी, (६) जोलदी, 


और (७) केन्ड्रीय जन-ताघारण की मेथिल्ली । 


[ २०५ | 


भीगोलिक दृष्टि से इन विभाषाओं के निम्नलिखित छ्लंत्र हैं ;--- 
4. आदश मेथिली-- उत्तरी दरभंगा 
२. दत्तिणी मैथिली--- (क) दछिणी दरभंगा । 
(स्तर) पूर्वी मुजफ्फरपुर । 
(ग) उत्तरी मु गेर । 
(घ) उत्तरी भागलपुर । 
(छ) पश्चिमी पूनिया । 
३, पूर्वी मैथिली-- (क) पूर्वी पूर्निया । 
(ख) माल्दा तथा दिनाजपुर । 
[ इसे खोद्दा बोली भी कहते हैं ] 


४. छिका-छिकी -- (क) दक्षिणी भागलपुर । 
(ख) उत्तरी संथाल परगना । 
(ग) दक्षिणी मु गेर । 
४. परिचमी मैथिली---.._ (क) पशिचमी मुजफ्फरपुर । 
(ख) पूर्वी चम्पारन । 
६. जोलहा या जोलही मैथिली--उत्तरी दरभंगा के मुसलमानों की बोली । 
७, कन्द्रीय जन साधारण 
की मैथिली-- (क) पूर्वी सोतीपुरा की बोली । 
(ख) मधुबनी सबडिवीजन की निम्न श्रेणी की 
जातियों की बोली । 
मेंथिली अपने विशुरूरूप में उत्तरी दरभंगा के ब्राह्मणों की बोली है। परम्परा 
से साहित्य में इसी का प्रयोग होता आया है और यही कारण है कि यह आज भी बहुत 
कुछ अपने मूलरूप में सुरक्तित हे । डा० ग्रियसंन ने इसे आदर्श ( स्टेणडड ) मेथिली के 
नाम से अभमिहित किया है। मेथिली दरभंगा के दक्षिण, मुजफ्फरपुर के प्रब, पूनिया के 
पश्चिम तथा मुंगेर एवं भागलपुर के उस भाग में भी बोली प्वाती हे जो गंगा के उत्तरी 
किनारे पर है; किन्तु उत्तरीदरभंगा की मेथिली से इधर कुछ अन्तर पड़ जाता है। ग्रियसंन 
ने इसे दक्षिणीआदर्श मेथिली का नाम दिया है। प्रब में, पूर्निया जिले में, यह बंगाली 
से प्रभावित हो जातो है और श्रन्त में इस जिले के पूर्वी भाग में यह सिरिपुरिया बोली 
में परिणत हो जातो है । सिरिपुरिया बोली वस्तुतः बंगला और मेथिली की सीमा की 
बोली है। इसका मुख्य स्रोत बंगला हे। इसमें मेथिली वाक्यों का भी संमिश्रण हो गया 
है। यह बिहार की केथी लिपि में लिखी जाती हे, बंगला में नहीं | पूनिया की मैथिली 
का डा# ग्रियर्सन ने पूर्वी मेथिल्ी नामकरण किया हे । 
गंगा के दक्षिण में मेथिल्ली, उसके पश्चिम में बोली जानेवाली मगही एवं बंगला से 
प्रभावित होने लगती है। इसके फलस्वरूप यह एक पृथक बोली में परिणत हो जाती 
है जिसे छिका-छिकी नाम से पुकारते हैं । आदर्श मेथिली तथा छिका-छिकी में बहुत अंतर 
हे। ध्वनि-तत्त्व की दृष्टि से मैथिली की सभी बोलियों में 'श्र', 'इ', तथा 'ड' का अतिलघु 
उच्चारण होता हे; किन्तु छिका-छिकी से इनके अ्रतिरेक्त 'ए! तथा “ओ* का भी श्रति लघु 
उच्चारण होता है। क्रियापढ़ों की हृष्टे से जहाँ आदर्श मेथिली में -थीक्‌ का प्रयोग होता 
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है, वहाँ छिका-डिक्री में “छीकू अथवा -छीका का प्रयोग होता है। इसके छिका-छिकी 
नामफरण का भो वस्तुतः यही रहस्य है । 

द्रभंगा के पूर्वो अंचज्ञ तथा मुतफ्क्पुर को मथिली पर सारन तथा चापारन जिलों 
में प्रचलित भोजपुरी का अत्यधिक प्रभाव हे। कहीं-कहीं तो ,भाषा का ऐसा रूप मिलता 
. है कि यह निश्चय करना भो कठेन हो जाता है कि वास्तव में वह मेथिली है अथवा 
भोजपुरी । इधर की सधिली में अ' का उच्चारण प्रायः भोजपुरी की भाँति ही होता है। 
इसीप्रकारा वतमानकालिकसहायक क्रिया के रूप में -अछु की अपेक्ता यहाँ की मेंथिली में 
“हो वाले रूपों का ही प्रयोग होता है । 

मिथेला के सती मुसलमान मथिली नहीं बोलते । मुजफ्फरपुर तथा चम्पारन 
में वे एक प्रथकू भाषा का व्यवहार करते हैं जिसका सम्बन्ध अवबधी से है। यह यहाँ 
शेखाइ, मुसलमानी या जोलह। बोली के नाम से पुझारी जाती है । चूंकि इंस ओर 
अंसार जुलाहों की जनसंख्या अधिक हे, इसीकारण इसका यह नामकरण किया गया हे 
किन्तु वास्तव में जोलहा या जोलही बोली उत्तरी दरभंगा के मुसलमान बोलते 
हूँ । इसे अरंबी-फारसी शब्दों से विक्रत मंथिली भी कह सकते हैं । 


मधुबनी सबडिवीजन की निम्नश्रेणी कौ जातिया जो मथिली बोलती हैं। वह 
उच्च जातियों को मंथिली से भिन्न है | 


मेथिली का संलिप्तव्याकरण 


१. मथिलो में संज्ञा के तोन रूप मिलते हैं--(१) हस्त, (२) दीघ, (३) अनावश्यक 
अथवा अतिरिक्त । क तिपय शब्दों के रूप नीचे दिए जाते हैं-- 


हिन्दी ह्र्स्व दीघ ... शअ्रतिरिक्त 

घोड़ा घोरा घो रवा घो रउआ 

घर घर, घरवा घरडआा 
संज्ञा ् 

माली माली मंलिया मेलीवा 

नाई नाऊ नउआ नउअवबा 
विशेषण | 

मिठका | कर 
मीठा मीठा | मिटका मिठकवा 


मीठी मीठी (सत्री० लिं०) | भिठको । मिठक्रिया 


हस्व॒ का एक लघु ( निवल ) रूप भी होता है यथा-घोर । ह 

वचन--संज्ञापदों के साथ सभू + सबहि, लोकनि को संयुक्त करके सेथिली 
बहुवचन के रूप सम्पन्न होते हैं। यथा-+नेना, एक लड़का ; नेना सभ , नेना सब्रहि, 
नेना लोकनि, लड़के । । 
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कारक---इसमें केवल एक ही कारक--करण--मिलता है जो -ए संयुक्त करके 
सम्पन्न होता है । आकारान्त संज्ञापदों में जब -एं लगता है तब आ का लोप हो जाता है; 
. किन्तु जब वह ३) इ तथा ऊ से अंत होनेवाले पढ़ों में संयुक्त होता है तो ये हस्व हो 
जाते हैं। यथ -ने ने ( लड़के से या द्वारा ), नेना सबहिए (लड़कों से या द्वारा ); 
फल, फलें; पानी, पनिए*; नेनी, लड़की, ने नि, रधू ( नाम ), रघुए । इसके 
' अति रेक्त कपी-कभी अधिकरण के रूप भी मिलते हैं जो ए, हि अथवा -ही संयुक्त 
: करके सम्पन्न होते हैं । यथा--घरे, घरहि, अथवा घरही ( घर में )। इसीप्रकार “अक्‌ 
तथा के की सहायता से सम्बन्ध के रत भी बनते हैं। यथा--नेनाक, लड़के का ; नेंना 
सभक॒ , अथवा सबहिक , लड़कों का ; फलक्‌ , फलका ; पानिक, पानी का ; नेनीक 
लड़की का, रधृक, रघका । अन्य कारकों के रूप, कत्ता अथवा तियंक्‌ के रूपों म॑ अनुसग 
संयुक्त करके सम्पन्न होते हैं । यथा--सम्प्रदान के ; करण-अपादान- से, सा, सम्बन्य-- 
केर , कर ; अधिकरण--में, मे | यथः --सेना के, लड़के के लिए ) 

लिड्ग--आकारान्त संज्ञा तथा विशेषण पदों के स्त्रीलिज्ञ रूप -३ प्रत्यय की सहायता 
. से बनते हैं। यथा--नेन। ( पु० लि० ) सेनी ( स्त्री० लि० )। वा ग्रत्ययान्त पदों के 

स्त्रीलिंग रूप -इया से बनते हैं | यथा--ने नवा, ( पु० लि० ), नेनिया ( स्त्री० लिं० ) 

-अजआ से अंत होनेवाले अतिरिक्त पदों के स्त्रीलिंग रूप -इवा संयुक्त करके बनते हैं । 
यथा--नें नउआ, ( पु० लिं० ) ने नोवा ( स्त्री० लिं० ) | व्यज्षनान्त तदूभव विशेषण 
पदों के स्त्रीलिंग रूप एक अति हस्व 'इ! के संयुक्त करने से सम्पन्न होते हैं । यथा-- 
बड़_( बड़ा ), बॉ-डि (स्त्री० लिं० ) अधलाह बुरा, अधलाहि (स्त्री० लिं० )। 
इसीप्रह्नार सुन्द्र का स्त्रीलिज़ रूप सुन्दा र होता है । 

तियक रूप--ब , र॒ तथा ल्‌ से श्रन्त होने वाल्ने शब्दों के तियक रूप आ 
से सम्पन्न होते हैं। इसके बाद विभिन्न अनुसर्गों का श्रयोग होता हे। यथा-पहर्‌ , 
पहरुआ , पहरा सों , पहरुआ्आा से । मेथिद्वी में क्रियावा चक विशेष्य पद (४७०००) ए०प०) 
“बे, तथा- ल में झनन्‍त होते हैं। यथा--देखब, देखना, ८ खबासों देखने से 
दे खबाक, देखने के ज्िए; पछताओल, पछुतागा, पछूतओ ला या पछतउला-सों 
पछुताने से । इसी- इ ( अतिलधु ) से अन्त होनेवाले क्रिंयाबा चक विशेष्यपदो के 
तियक रूप अ अथवा ए संयुक्त करने से बवते हैं। यथा--रेखि, देखना, देखकें 
अथना देखे के, देखने के लिए, आदि। इसोप्रकार देव का तियेक्‌ रूप देमें तथा लेब 
का रूप लेमे होता दे । 
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तियक्‌ू--कथी, सम्बंध--कथी क । 


कोन, कोन ? या क्‍या ? ( विशेषण ), इसमें परिवर्तन नहीं होता । 


के ओ, कोई ( संज्ञा ) ; तियक्‌ --ककरहु ; सम्बंध--ककरो । इसके अतिरिक्त 
तियंक--काहु ; सम्बंध--काहुक । 


की ०-5 


कोनो- कोई ; ( विशेषण ), इसमें परिवर्तन नहीं होता । 


किछु, कुछ ; तियंक--कथु, सम्बंध -कथुक । 


किछु, का भ्रथ' जब कोई वरतु होता हे तो यह अ्रवर्वर्तित रहता है। यथा-- 
कथूकें से 'कुछ से? तात्पय है; हिंतु 'किछुके' से किसी वस्तु से तापपये है. कर 


आद्रप्रद्शक सवेनाम--अहाँ, अहेँ अपनही ०7 अपने ( आब ) 
तियंक--अहाँ, अहें, अपने । 
सम्बंध--अहाँकू , अहेक, अपने-क | 


ऊपर के सम्बन्ध के रूप से आ संयुक्त करके तियंक रूप सिद्ध होते हें : यथा«र 


क्त्ता 

मोर_ 
हमर्‌ 
तोर_ 
तोहर्‌ 
अपन 
ड्कर 


हिनक्‌ 
आओकर._ 


हुनक्‌ 
जकर्‌ 


जनिक्‌ 


तकर्‌ 


तनिक्‌ 


ककर्‌ 


कनिक्‌ 


तियंक 
मोरा 
हमरा 
तोरा 
तोहरा 
अपना 
एकरा 
हिनका 
आओकरा 
हुनका 
जकरा 
जनिका 
तकरा 
तनिका 
ककरा 
कनिका 


वकल्पिकरूप में सम्बन्ध के इन 
तियक्रूपों के साथ अनुसर्गों का भी प्रयोग 
होता है । उदाहरणस्वरूप जाहिकें के अ्रति- - 
रिक्त इसी अथ में जकरा ( जिसको ) भी 
प्रयुक्त होता है। इसीग्रकार अन्य तियंक 
रूप भी व्यवहृत होते हें। उत्तम तथा 
मध्यमपुरुष के आधुनिक रूपों तथा अन्‍य 
स्वनामों के आदरप्रदर्शक रूपों के लिए 
केबल यही रूप व्यवहृत होते हैं । इसप्रकार 
कमकारक में हमरा ; सम्प्रदान हमरांकें 
तो हराके, हिनका के आदि रूप होते हैं । 
कत्ता कारक, बहुवचन के रूप भी हमरा सभ 
ताहरा सभू आदि होते हैं। आदररहित 
तियक्‌ रूप विशेषण की भांति भी व्यवहृत 
होते हैं तथा एंहू और ओह चविशेषण 
अथवा अप्राशिवाचक स्वनामरूंप में प्रयुक्त 


हैं। तियंक के ये रूप विशेषण रूप में, कभी भी, नहीं प्रयुक्त होते। की भ्री विशेषण 


रूप में नहीं प्रयुक्त होता । तियंक के इन रूपों का अन्वय संज्ञा के साथ होता है ॥ यथा-+« 
हमर घर सेरा घर, किन्तु हमरा घर सं, मेरे घर से । 
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हे, क्रिया-- 

(क) सद्दायेक क्रिया--हृदन्‍्तीय रूप--अलेत ( रहतेहुए ) वर्तमोन--में हूँ। 
। ,. प्रथमरूप । * द्वितीयरूप तृतीयरूप | .. तुरथरूप 
| छी, छिऐ " | छी,छिऐ* | छिऐन्दि. | थी, छिऐ' | बिऐन्हि छिऐन्हि छी, छिएऐ" | छिऐन्हि 
२| छह. * छहुन्दि_ छी, छिए।.| छिऐन्हि_ 
३| अछि जे! | बेन, * | चथीन्हिह 








वेकल्पिक रूप (१) छिअहु (२) छें, छे, छहक्‌ , छुहिक्‌ ; स्त्रीलिंग छहि; (३) 


छिक्‌ , छहु, अहि, है (४) छथून्हि । 








अन्यरूप, मैं हूँ-- ः । 
१ | बिकटट, थिकिये ४ _| थिकिएन्दि थिकहू, थिकिएे' | थिकिऐन्हि 
दर भिकह * | थिकहन्हि । थिकहू, थिकिऐ " | थिकिऐन्हि . 
इस, बिल | छकेद  दिक | | क्स्योकि 


वेकल्पिकरूर ( १ ) थिकिअहु ( २) थिकें, थिक, थिकहक , थिकहीक 


स्त्रीलिंग थिकीह या थिकीहि; (३ ) थीक_थिकहु ; स्त्री० लि० थीकि; (४) 


स्त्रीं० लि० थिकीह या थ्रिकीहि; ( ४ ) थिकथून्हि 
अतीत-में था 


| वग्रकमखप | द्वितीय |. ८ है डक 8३.3, कक 333 + कक ३४७०७७७/४७७४४७:७७०क 
। : प्रथमरूप द्विती यरूप तृतीयरूप चतुर्थरूप 























| ह छुलहु, छलिएे १ किे१ | बिपिन... छह, बलि |. बल्सिनह. छलिऐन्हि छलहु, छलिऐ छलिऐन्हि 
। हे , छलह २ छुलहून्हि 9) ए * ६8 
३ छल, छलै ३ | छलैन्हि छलह * घलथीन्दि हु 





स्री० लि० 








कक. मर कम मकर मम कवि ननल लमल। ।मपल निकल अप मिलिदद मन किल जल 
हक ०“ आन (१) , (२) , (४) (५) थिकहु की भाँति होते हैं ।. (३) छलहु:, 


[ २११ ] 


























अम्यरूप--मैं था । 
प्रथम हप द्वितीयरूप तृतीयरूप चतुथरूप _ 
१ रही रहिऐ १ रहिऐन्हि.. | रही, रहिए १ | रहिऐन्हि १ 
२ रहहू २. रहहून्हि ४... श 
३ रहे३ -. रहैन्दि. रहथि ३ र ४ 








7 एफ ७ ७ ृ _उअफअजौौधननशत-त+ 
: वैकल्पिक रूप--($) रहिअहु; (२) रह, रहहक रहहिक्‌; ख्री० जि० रहही, 

(३) रहे का प्रयोग बहुत कप्त होता है, इसके स्थान पर प्रायः रहो व्यक्हत होता है। 
/४) रंहथून्हि | 

(स्तर) सकमकक्रिया-- देखब, देखना, धातु - देख | 

क्रियावाच हविशेष्यपदू ( ४७7०० ०५७४७ ) (१) देखबू , तियंक्‌- दे खबा 
(२) देखल , तिर्यक्‌ - दें खला (३) देखि, तियके - देख या देखे । कक 

क्रियास्चऋ विशेषण या कृदन्‍्तीयरूप, वर्तमान--दें खेत्‌ , खी० लिं० देखेति ; 
अतीत--देखल , खी० लिं* देखल । 

असमापिकाक्रिया--देखि के ( या के या केक ) , देखकर । 

अव्ययघुचरू कृदन्‍्तीयरूप--दे खितहिं , देखने पर । 

साधारणवर्तमान--मैं देखता हूँ , सम्भाव्य व्तमान-- यदि ) मैं देख । 
































| ... प्रथम्रूप द्वितीयरूप प्रयमहण. कितीयरूप..... कुकीयहूप.... तुतीयरूप चतुर्थरूप 
हे देशी दे खिऐ दे खिऐन्हि देखी, देखिए | दें खिऐन्दहि 
हे देखह १ दे खहून्हि ् ऐड. का 
डर | देखे २ देखेन्हि ३ देखथि दे खथीन्हि ४ 
वेकल्पिकरूप--(१) दे खहक्‌ , देखहदीक्‌ ; स्रो० लिं० देखही (२) दे खे, केवल 


साधारणव्तमान में प्रयुक्त. होता है; इसके स्थान पर सम्माव्यवतंमान का रूप ये 
ब्यवहत होता है; (३) सम्भाव्य में प्रायः दे खोन्हि प्रयुक्त होता है; (६) दें खथीर्दि 
के बदले देखथून्हि का अधिक प्रयोग ट्वोता है । । 


[ २१२ ] 


भविष्यत्‌ू--मैं देख गा--इसके तीन प्रकार हैं-»« 
. इसका प्रथम प्रकार वही हे जो साधारण वतंमान का, किन्तु इसमें आयः ग जोड़ 
दिया जाता है । यथा--देखी-ग मे देख गा | 
































. दूसरा प्रकार७-« 
| _अधसख्य | द्वितीयरूप | तृतीयकप |  चहुर्यसुप 
१ | देखब , देखने दे खबेन्हि देखब, देखबे | दें खबेन्हि 
कि - | 
8४ ्‌ दि देखबह ५ रण दे खबहून्ह हट १) १9 
३ )< ये के | हक के >< >८ >< 
..._: वैकल्पिकरूप--(१) देंखबे”, देखबहक्‌ , दे खबहींक ; ख्रो० लिं० दे खबही। 


“गा को किसी रूप के साथ्र संयुक्त किया जा सकता है। देखब-ग । 


तीसरा प्रकार--- 


॥७-७८७८एरशषा कराना मा आल नजीब शिकनक पापा मम + मर जय८७ ८: जताद<उकाकााजय 






































- | प्रथमरूप द्वितीयरूप तृतीयरूप चतुर्थरूप 
का  देखतिऐ* दे खतिऐन्हि | देखतिऐ, “खतिएेन्हि 
९: «| 
२ ७८. % |. ८ न शा 
5 े दे खतह_ 
| ले दखत्‌* द्‌ खते देखते नह देखथु ख | देखथून्दि९ 

















वैकल्पिकरूप-- (५) दे खितह ; ( २) ख्रो० लिं० देखति; (३) स्री० लिं० 
दे खतीह , दे खतीहि; (५) दे खथीन्हि । किसी रूप के साथ 'ग? को संयुक्त किया 
जा सकता है। यथा--दे खतिएग । 


[ ३१३ ] 
आज्ञा अथवा विधिक्रिया--मुझे देखने दौ-+ 


| राकास्प | फ्लेककन |. दकोबस्‍ण. प्रथमरूप द्वितीय रूप 
| 


तृतीयरूप अतुथरूप 

















3 | देखू , दे खिऐ दे खिऐन्हि देखू , दें खिए | दें खिऐलन्हि 
ररः देख , देखह * दे खहून्हि न 
३. देखो देखौन्हि देखथु . देखथूरि 





वेकल्पिकरूप--(+) देखें, देखहोक , देखहीक ; स्त्री० लिं० देखही ; विनय 
सूचक रूप--देखिह » _ कृपया देखें ); देखलजाह आदि । 


.._- संम्भाव्यअतीत-- ( यदि ) में देखे होता । 














जज स्क स्झ दे खितथीन्हिः 








वेकल्पिकरूप-- (१) दे खिती ; (२) दे खित्ें, दे खितहक , दे खिंतहीक ; 
सत्री० लिं० दें खिंतहों ; (३) दे खितथूनिद | कभी-कभी दें खितहू के बदले दे खे तहूँ 
भी प्रयुक्त होता हे । 

निश्चितवतेसान---में देख रहाँ हुँ--> ह । 

पुल्लिक्--- देखेत-छी या दे खेली ओर इसीभ्रंकार अंन्यरूप भी सम्पन्न होते हैं । 

अन्यपुरुष एकवच का रूंप प्रायः दे खइ-छि होता है । 

स््रीलिंगरूप-+ दे खेति-छी या- दे खे-छी तथा इसीप्रकार अन्यरूप भी 
होते हैं । छी के स्थान पर सवंत्र थिकहु का व्यवहार सी हो सकता है। 

.* झतीत ( धटमान ), मैं देख रहा था-- 
पुल्लिड्र "दे खेत-छलहू या दे खेछलैहू, इसीप्रकार शन्यरूप भी चलते हैं । 


[ २१४ |] 


स्त्रीलिज्ञ--दे खेति-छुलहु या दें खेछलहू, इसीप्रकार अन्बकहूप भी सम्पन्न 
होते हैं । 


छलहू के स्थान पर सबंत्र रही क्रिया का व्यवहार होता हे । 




















अतीत, मैंने देखा-- 

प्रथमरूप दितीयरूप तृतीयरूप ु चतुथरूप 
३. देखल्‌, दे खले' | दें खलेन्ह ३ | देखल्‌ , देखले'। दे खलेन्हिः 

| 
रे ! दे खलह _* दृ खलहून्हि_ १3 99 9१ 

, देखलक्‌ , | ._ .. | देखलन्हि, |. 

शव न्हि कर करा, दे्‌ कु 

३ दखलके दे खलकेन्हि, दे खलथि दे खलथी न्हि 





. बेकल्पिकरूप (१ दें खलहू, दे खली दे खलिऐे; देखल का स्त्री०लिं०रूप देखलि 
-(२) दे खलें, दें खले, देखलहक्‌ , दें खलददीक्‌ , ्ली० लि० दें खलीहि या दे खलिंहि; 


(३) देंखलिएन्हि ; (४) दे खलहून्हि । 
पुराधघटित - मैंने देखा हे । इसके दो प्रकार मिलते हैं :-- 


) अछि आदि संयुक्त करके सम्पन्न होता है। यथा-- देखल अछि, दे खंले 
अछि, आदि मैंने देखा है । । 


(२) दें खल में सहायकक्रिया के वतंमानकाल का रूप संयुक्त करके, यथा-- 
देखलें-छी, मैंने देखा हे, आदि । 
सुराधंटित अतीत--मैंने देखा था--दें खलें छुलहू ( या रद्दी ), आदि | 


(ग ) अकमकक्रिया--सू तब, सोना 
अकमक क्रियाओं में द्वितीय तथा चतुर्थरूप प्रायः नहीं प्रयुक्त होते हैं । 
>> साधारखवतमान तथा सम्भाव्यवतमाद---मैं सोता हूँ, ( यदि ) में सोऊ; 
सूती ( यह रूप सकसमंऊ क्रिया की भाँति ही चद्धता है | ) 
भविष्यत्‌--मैं सोठ गा-- सूतब्‌ , आदि ( यह कूप भी सकमंक की भाँति ही 
ह चलता है ) 
आज्ञा अथवा विधिक्रिया--मुझे सोने दो--सूतू (सकमंक क्रिया की भाँति हो) 
_« स्रम्भाव्यअतीत--( यदि ) मैं सोता होता--छुतितहू (सकमक क्रिया की भाँति) 





| ११४ ] 


निश्चितवतमान--मैं स्रों रहा हूँ--सुतेत-छी, आदि (सकर्मकक्रिया की भाँति) 
घटमानअती त--मैं सो रहा था--सुर्तेव छलहू, आदि (सकर्मकक्रिया की भरोल्ि) 








अतीत--मैं सोया 
का | । -.. प्रथम रूप ..... द्वितीय रूप 
$ | सुतली, सुतलिऐ' सती शंवसिया सपलीधिनंजिर 
हि सुतलह * 9. हु जाओ 
हि सूतल * | सुतंलांह ९ 








७००४ ह6ंअ, 





वेकक्पिकरूप--( $ ) सुतलहू (२ ) सुतलें, सुबलें, सुतलहक्‌ , सुतलहीक ; 
सत्री० लिं० सुतलीह या सुतलीहि; (३) सुतलै; स्त्री० लिं० सूतलि; (४) सुतलन्हि 
स्तोौ० खि० सुतक्षीह सुतलीहि। 


पुराघटितअतीत--में सोया था के भी दो प्रकार के रूप होते हैं । 
प्रथम प्रकार के रूप--अंदछि संयुक्त करके सम्पन्न होते हैं यथा--सुतली श्रद्धि 


आदि | ये रूप सकसमंकक्रिया के रूपों की भाँति ही चलते हैं । दूसरे प्रकार के रूप भी 
नीचे दिए जाते हैं :--- 








जन आह 
हे सूतल छी सूतल छी 
: ३ । द सूतल छह “अल 
३ सूतल अछि _्_्भ्_्स्‍्ण्््् 








.. : खोलिक्षरूप--सूंतलि छी, आदि। इसके लिए संहायकर्किका के कोई खूवे 
ध्यवहत होते हैं । ररः 3 280. फर 


[ ११६ | 


(घ) आब से श्रन्त होनेवाली घातुएं; पाएबं, पाना; इसके केवल प्रथम एवं 
द्विठीय रूप दिए जाते हैं । वतमानकालिककृ दन्‍्तीय रूप- पर्बेत्‌ या पाइतू, भ्रुतकालिक 


कृदन्‍्तीयरूप--पाओल ; घातु-पाव_। 
































किया जि चल | कया | चकोक | बालन | हा आज्ञा या | सम्भाव्य अतीत 
घंटमान 
वतमान विधि अतीत घटमान 
रा लाभ ुाभार पाक" " "सका फरार १ कर ए "साय सा वर पारस या कवर पद पका 
पाबी या | पाएब, कं पाओल,पाओल अछि | पोलें 
>। पाऊ पेतहू 
पाइ | पाओब पोले |या पोलें डी | छलहू 
पृषबह डर 
पा पाबह पैतह | पोलह 
२| पाबह॑ पौबह हु छ् छ् 

















पाए 
पतौ, पबौ, | पाओत्‌ पतौ, पबो, | पबेत._ | पौलक्‌ 
पाबथि | ' तह... पाबथु | पैतथि पोलन्हि 





च्् 





खिजन्त अथवा प्र रणाथंक क्रियाओं, यथा, गायब_, गाना, तथा आएब्‌, आना 
एव-आएब से अन्त होनेवाल्षे धातुओं के रूप ऊपर के समान दही चलते हैं। केवल 
खाएब, खाना, इसका अपवाद है। खाएब्‌ तथा--आएबू से अन्त होनेवाल्ले अन्य 














क्रियाओं के रूप निम्नल्निखित भाँति से चलते हैं-- 
| परतवसलकन |. किन... सम्पातोण |... भविष्यत सम्भाव्यश्रतीत अतीत 
हु । 
खाएब्‌ खैतहु खाएल्‌ 
है २ | खाह, |. खैबह, | खेतह.. खेतह .... खैलह 


| लए... केक 
ढ ३ | खाड, खा 8 | खाक खाल, | व ला मा 0 बज | खाउ, खाथि थे | खायत्‌ , खैतह_| खाएत्‌, खैतयि | खैलक्‌ खैलन्ह.. 


(डः) अनियमित क्रियापद ह 

जाएब, जाना; अतीत कृदन्‍्तीय--गेल; करब_, करना; अतोतक्ृदृन्तीय केल 
घरब , पकड़ना या रखना; अतीतक दन्तोय--धइल देव देना; अतीतकृद्न्तीय 
देल्‌ लेब_ ' लेना; अतीतकू दन्तीय-लेल होएंब्‌ या हेव $ होना; अ्रंतीतकूदन्तीय 
मेल ; मरत,, मरना ; अतीतकृदन्तीय-सुइलू या मरल_। 


[ २१७ ] 
मंगदी या मागधी 


संगही ग्रथवा मागधी से वास्तव में संगध की भाषा से तात्पम है। शिहित लोग 
प्रायः संस्कृत नाम मसागध्री का ही प्रयोग करते हैं; किन्तु जनसाधारण में मगही नाम ही 
प्रचलित हे । 

प्राचीन मगघ के अन्तर्गत साधाश्यरीति से आजकल का पटना जिला तथा गया के 
उत्तरी माग का केवल आधा भाग दही सम्मिलित था। सगे की पुरानी राजधानी राजगृह 
[ पालि, राजगह ] थी । परम्परानुसार जरासन्त्र यहीं का राज। था जिसके राज्य का विरतार 
मध्यदेश तक था । ईसा की छुठी शताब्दी पृ्व यहाँ का राजा बिम्बसार था जो भगवान्‌ बुद्ध 
का समकालोन तथा दायक था। भगवान्‌ बुद्ध के जीवन के अनेक वर्ष यहाँ व्यतीत हुए थे 
और यहाँ के भग्नावशेष आज भी उनक्री स्छेते दिला रहे हैं । आगे चलकर बिग्वसार के 
उत्तराघिकारियों ने पाटलिपुत्र को अपनो राजधानी बनाया। पुरातत्ववेत्ताओं के श्रनुसार 
आधुनिक पटना के समीप स्थित 'कुम्हरार' ही पाटलिपुत्र था। क््द्रगुप्तनोयं तथा सम्राट 
अशोक के समय में भी राजघानी यहाँ थी। यहीं मेगास्थनीज राजदूत बनकर आया था ओर 
यहीं से बोद्धधर्म के प्रचार के लिए देश-विदेशों में प्रचारक भेजे गए थे । सम्राद अशोक के 
राज्य का विस्तार उत्तर-पश्चिम में अफगानिस्तान से लेकर दछ्तिश सें उड़ीसा तथा 
कृष्णा नदी तक था न 

सुसलमानी राजत्वकाल में पटना जिले के दर्सिण, विहार का करवा राजधानी 
बना । बोद्ध बिहार के नाम पर ही इस कस्बे का नाम बिहार पड़ा था और आगे चलकर यही 
समस्त सूबे का नाम हो गया । 

अंग्रेजों के राजवकाल में, सन्‌ १८९६४ तक, आधुनिक पंटना जिले का अधिकांश 
भाग तथा गया का उत्तरी भाग “बिहार जिले! के नाम से प्रख्यात था ओर गया के दक्षिण 
तथा हजारीबाग के कुछ भाग का नाम रामगढ़ जिला था। इसके बाद पटना तथा गया के 
जिले अस्तित्व में आये । 

मगही का क्षेत्र--आधुनिक ममही का छेत्र वही नहीं हे जो प्राचीन मगध को 
था। यह गया के शेष भाग तथा हजारीबाग जिले की बोली है । इसके अतिरिक्त यह 
पात्नामऊ के पश्चिमों भाग तथा प्रब में मुंगेर ओर भागलपुर जिलों के कुछ भाग में बोली 
जाती है। इस समस्त चेंत्र में मगही का रूप एक ही है ओर इसमें कहीं भी अन्तर नहीं 
पड़ता । केवल पटना के आस-पास उद्‌-भाषी मुसलमानों के प्रभाव के कारण इसके मुहावरों 
में अवश्य कुछु ग्रन्तर आ गया हे । ह 

मगही की भाषासम्बन्धी सीमा-मगही को उत्तरी सीमा पर, गंगा पार, 
तिरहुत की मेथिलीभाषा अपने भिन्न-भिन्न रूपों में बोली जती दे। परिचस में शाहाबाद 
तथा पालामऊ की भोजपुरी का क्षेत्र है। उत्तर-प्रब में मुँ गेर, भागलपुर तथा संथाल परगने 
की छिकाछिकी एवं दल्षिस्य-पुत्र में मानभूस एवं सिंहभूस की बंगत्क भाषा बोली जाती है ! 
आदर्श ( स्टेंडड ) मगही के दछ्षिख में रॉची की सदानी भोजपुरी बोली जाती है । इसके 
बाद पूर्वी मगहो के रूप में यह राँची पटार के पूर्वी किनारे परे मानभूम तक यह बोली जाती 
है और अल्त में घुंमकर यह रॉची पठार के दुद्दिणी किनारे से होकर उड़िया भाषी सिंहभूस॑ 


[ शश्८ ] 


तक पहुँचकर पुनः आदुश मगही में परिणत हो जाती हे। इसप्रकार मगही भाषा-भाषी, 
रॉची के प्रदार के तीन ओर, उत्तर, पूरब तथा दर्तिण, पाये जाते हैं । 


पूर्वी मगही 


+ अपनी पूर्वी सीमा पर मगही बंगला से मिल्नती है। इन दोनों का संमिश्रण नहीं हो 
पाय। है; किन्तु इस क्षेत्र के लोग एक दूसरे की भाषा को सरलताप्वक समझ लेते हैं । 
इसका एक परिय्ाम यह हुआ हे कि बंगला तथा मगही दोनों पर एक दूसरे का प्रभाव पढ़ा 
है ओर इसप्रकार की मगही को प्रियसन ने पूर्वी मगही के नाम से अभिह्ित किया हे । 

गंगा के उत्तर में बंगला तथा मगही एक दूसरे में विल्लीन हो जाती हैं। पूर्वी 
पुर्निया की 'सिरपुरिया' बोली दोनों के बीच में पढ़तो है ओर इसपर दोनों भाषाओं का 
इतना अधिक प्रभाव है कि निश्चितरूप से इसे बंगला अथवा मगही कहना कठिन हे ।. 
माल्दह जिले की बात दूसरी हे। यहाँ विभिन्‍न जातियाँ अपनी-अपनी ही बोली बोलती 
हैं। इस प्रकार यहा एक हौ गाव में मगही, सनन्‍्थाली तथा बंगला बोलनेवाले लोग 
निवास करते हैं । 

गंगा के दद्धिण में भाषा-सम्बन्धी ठोक वही दुशा है जो माल्दह की। उदाहरण 
ध्वरूप सन्‍्थाल परगना के देवघर सब-डिवीजन में एक ऐसा क्त्र है जहाँ मेथिलि, बंगला 
तथा भुण्डा भाषाएं पास द्वी पास बोली जाती हैं ओर दक्षिण, मानभूमि की ओर बढ़ने पर, 
हम देखते हैं कि पश्चिम में बंगला का रांची तथा हजारीबाग के श्नंटो तक ग्रसार है; किन्तु 
यकायक यहीं इसका अन्त भी हो जाता है श्रोर छोटामागपुर के पहाड़ों की विभिन्‍न बिहारी 
बोलियों आ जाती हैं । 

इन पहाड़ों के कुछ बिहारी लोग बंगला भाषा-मभाषी-केन्र में भी जा बसै हैं । ये लोग 
अंपनी ही बोली बोलते हैं; किन्तु वातावरण के कारण इसमें बंगला के शब्द्‌ तथा व्याकरण 
सम्बन्धी कुछ विशेषताएं भी आा गई हें। इसका परिणाम यह हुआ हे कि इनकी भाषा 
मिश्रित हो गई है | स्वभावतः यह है तो बिहारी ही बोली, किन्तु इसपर थोड़ा बहुत बंगला 
का भी विचित्र रंग चढ़ गया हे। इन मिश्नित ब्रोखियों के बोलनेवालों के चारों शोर शुद्ध 
बंगला भाषा-भाषी निवास करते हैं । 

मानभूस, मयरभंज तथा बामरा में पूर्वी मगही, कुड्माली! तथा पश्चिमी माल्दँह 
में यह खोण्टाली! कहलाती है। मयसर्भंज तथा बामरा में तो यह चारों ओर उढ़िया तथा 
माल्द॒ह में चारों ओर बंगला भाषा से घिरी हे | 'कुड्मी' जाति की भाषा होने के कारण 
ही इसका नाम 'कुडमाली पढ़ा है। इधर इनकी जनसंख्या अधिक हे। यहां कुर्मी 
[ भो० पु० कुरमी ] तथा “कुड़मी” में भी अन्तर समर लेना चाहिए। 'कुडमी' लोग 
वस्तुतः शअनाय॑ जाति के द्वविड़ों के बंशज हैं। बिहार की कर्मी जाति इनसे सर्वथा 
मिन्‍न है । 

कुड़मी लोगों में से सभी बिहारी भाषा-भाषी नहों हैं । इनमें से कुछ तो बंगला 
तथा उंड़िया भाषा-भाषी हैं ; किन्तु मानंभंम तथा खरसवान के लोग--विशेषतः कुड़मी क्ोग 
पर्थी मगद्दी के ही बोलनेवाले हैं। यहाँ यह बोली 'कुड्मालीवर' कहलाती है। 
'कर! शब्द का अर्थ है ढंग या रूप; अतएवं 'कुड़मालीठार' का अथ हुआ, 'भायभाषा 
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का कुड़माली रूप” । इसका दूसरा नाम कोरठा' भी है। मानभूस के उत्तरोन्पश्चिमी भाग 
में इसे 'खट्दा' तथा उसीके पश्चिमी भाग में इसे 'खट्टाही” कद्दते हैं । 

कुड़मालो की निम्नलिखित विशेषताएं हैं :-- 

उच्चारण--ऊुद़माली में “श्रो' का उच्चारण अ' हो जाता है । 

उदाहरणस्वरूप -- लोकेर” “मनुष्य का! 'लकेर! हो जाता है। इसीप्रकार- 
ओकर_ , 'उसका' का रूप कुड्माली में अकर हो जाता है। “मोर! 'मेरा' तथा तोर_ 
'तेरा? सर्वनाम का रूप कुड्मालों में 'मर_ “तर? एवं भोज? “निमंत्रण” का रूप इसमें 
'भज? हो जाजा है । पे 

“इ! तथा 'ए! के पूवे का अ' कुड़माली सें 'ए! में परिवर्तित हो जाता है :-- 
'कहिलेक्‌” 'डसने कहा' >>केहलाक ; का के, 'कह्ककर' >केहि के, बसि के ( मो० घु० 
वइसि के ) 'बेठकर' >जेसि के करि के ( भो० घु० कई के ) कर के' >केरि के 

इच्छा का कुडमाली में हिंछा हो जाता है। भोजपुरी में यह 'हींडुल” में 

वर्तमान है । उदाहरणस्वरूप ; भो० पु० का हींछ (अर) तार (ञअ) ? 

संज्ञा-स्वार्थ प्रत्यव के रूप में--ठा,-टाइ, तथा टाय का अत्यधिक प्रयोग होता 
है। जेसे -छावाटा, लड़का, बेटा-टाय, पुत्र । इसमें सरबन्ध कारक का चिह्न-टेक है 
जैसे--घड़ी-टेकवादे, प्रायः एक घड़ो के बाद । 


मगही का संतिप्रव्याकरण 

१. संज्ञा 

मेथिली की भाँति ही मगही में भी संता के तीन रूप मिलते हें--( $ ) हस्व 
(२) दीघ॑ (३) अनावश्यक अथवा अतिरिक्त । यथा--इस्व, धोरा, दीघ॑, घो रवा, 
अनावश्यक अथवा अतिरिक्त--घो रोवा, घोड़ा । दस्व के भी निबंसल तथा सत्रल, दो रूप 
होते हैं । यथा- निबंल, घोर , सबल, घो रा । 

वचन - अन्त के दीघेस्वर को हस्व करके तथा-न संयुक्त करके, बहुवचन के रूप 
सम्पन्न होते हैं । यथा--घो रा, घोड़ा, ब० व०, धोरन , धोड़े; घर्‌ , ब० व०, परन। 
इसके अतिरिक्त संब॒ तथा लोग_ संयुक्त करके भी बहुवचन के रूप सिद्ध होते हैं । यथा-- 
घोरा सब, , घोड़े; राजा लोग । 

कारक--मथिली की भांति ही मगही में भी करण तथा अधिकरण कारक ए तथा 
ए संयुक्त करके सम्पन्न होते हैं। इन कारकों के रूप में आकारान्त के आ' का लोप हो 
जाता है तथा १” और “ऊ” हस्व हो जाते हैं। यथा--घोरें ( घोड़े के द्वारा $ धोरे 
( घोड़े में )) फल , फलें, फले, माली, मलिए, मालिए। इनके बहुवचन के रूप 
नहीं होते । 

अन्य कारकों के रूप कर्ता तथा तियंक के रूपों में अजुसग संयुक्त करके सम्पन्न होते 
हैं। यथा--कर्म तथा सम्बन्ध-के, करण तथा अपादान-सें, सें, सतीं; सम्प्रदान--ला, 
लेल्‌ , खातिर, लागी; अधिकरण--मे, में, मों; सम्बन्ध-क , के, केर्‌ । 'क्‌? के पूव॑ 


[ ११० |. 


का स्वर हस्व हो जाता है । अथा--घोरक्‌ , घोड़े का ; ध्यज्नान्त संज्ञापदों के सम्बन्ध के 
रूपों में एक “अ! स्री संयुक्त दो जाता है । यथा--फलक ( फल्न का )। 

लिंग--बिशेषण में लिगानुसार परिवर्तन नहीं होता । 

तियंक्रूप--स्वरान्त संज्ापदों के तियंक्‌ तथा कर्त्तां के रूप एक ही होते हैं 
किन्तु व्यज्ञनान्त संज्ञापदों के कर्ता तथा तियंक्‌ के रूप भी कभी-कभी एक हो होते हैं ओर 
कभी कभी तियंक्‌ के रूप 'ए! लगाकर सिद्ध होते हैं। यथा--घर्‌ के, अथवा घरे के 
( घर का )। 

लकारान्त क्रियाविशेष्यपद्‌ ( ४67०8] ।१00॥8 ) के तियंक रूप “ला? करके 


बनते हैं । यथा--देखल्‌ , देखते हुए; तियंक्‌ , देखला । अन्य क्रियाविशेष्यपदों के रूप, 
व्यक्षनान्त संज्ञापदों की भाँति ही चलते हैं । ' 
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काहे के करो, कोनों 
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। 
| का का प्रयोग हिन्दी 'कुछ के लिए 


सम्बन्तय | जे-कर्‌ , | ते-कर, | के-कर्‌ , | के दक्षिणप्रब में| मगही में कुछ, 





जेह के, | तेह-के | केह -के | होता है; किन्तु गया| कुच्छी अथवा 
जिल्ले में कोंछी कुच्छुओ का. 
व्यवह्ृत होता है । | प्रयोग होता हे । 
मा ' इसके तियक रूप 
नहीं होते । 
बहुवचन जे, से, के, 


कर्ता | जिन्हकनी | तिनन्‍्हकनी | किन्हकनी 


ऊपर के तियंक, बहुब॒चन के रूप, कर्ता में भी च्यवहृत होते हैं। तियंक बहुवचम 
के अनेक रूप होते हैं । आगे उत्तमपुरुषसवंनाम के रूप दिए जाते हैं; यथा--हमनिनन्‍्ह' 
हमरन्हि, हमरन्ह । इसकी वतनी ( 509)|70 ) में अन्तर भी मिलता है । यथा-- 
हमनिन्‌ आदि । ई से इन्हन्ह , इन्हनी, इखनिन्‌ , अखनी, एंखनी, इन्हकन्ही 
इन्हका आदि रूप बनते हैं । इसी प्रकार ऊ, जे, से, तथा के से भी रूप बनते हैं । इनकी 
वतनी में भी अन्तर मिलता है । 

तियक्‌ सम्बन्ध-सम्बन्ध करके तियकरूप करा हो जाते हैं। इसप्रकार 
ए-कर , ऐकरा; ओ-कर्‌, ओ करा; जे-कर्‌, जेकरा आदि रूप दवोते हैं। अजुसग 
लगाकर इनके भी तियंक के रूप सिद्ध होते हैं । 
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३--( के ) सहायक क्रियाएँ 
वर्तमान--में हूँ आदि 


प्रथम | हिकब | छवीव | चाह | मम. प्रसव कशोब आह तृतीय | चतुथ 


अतीत--में था आदि 














। | 
| 









































प्रथम | द्वितीय ल्‍ तृतीय चतुर्थ 
१ | ही" -- | हीर कम हलू १ ४ : हलाी | 
| 
| 
। हें कक. | 
२ 3३ हहिनई हु । हहुन* | हलें3 हलहिन्‌ | हल | हलहुन 
| 
| | । | 
|__| 
३ है* ह॒ह्न्‌८ हें *  हइन) *| हलू+ दलित हलन४९ ग्प 
ये वे कल्पिकरूप--- 
वेकल्पिकरूप-- १ हली; २ हलिऐ ३ हल, हले, 


॥ हकी, हिकू; ब्‌ हिऐ; ३ हें, हे, हे, 
हंहीं, हकीं, श्ली० लिं० ही, हीं; ४ हकिन्‌ 
५ हहू, हहो ' हहूँ ६ हखुनू ७ ह, हे, हो, 
हैं, हस्‌ , हके;हहीं, ८ हखिन्‌, ख्री० लिं० 
हखिन्‌, हखिनी ६, हथ, हथी १० हथिन, 


हलहीं, हला; ख्री० लि० हली 
हलीं; ४ हलह , हलहू, हलहो, 
हलहू ; ५ हले, हलहों; खत्री० लि० 
हलीं; ६ हलखिन्‌ ; ख्री० लि० 
हलखिन; हलखिनी; ७ हलथी; 


स्री० लिं० हथिन्‌ , हथिनी । ख्री० लि०, हलिन ; ८ स्त्री०लिं 
हलथिन्‌, हलथिनी । 
मिला अमल का की आडिश लक जब मील हे लिलर कीजरिल मन मनमानी लव वन मत 
ख सकमकक्रिया-देखब्‌ , देखना, धातु; देख । 
क्रिस विशेष्यपद्‌ (१) देखब , तियंक , नहीं होता । 

(२) देखल , तियक दे खला | 

(३) देख , तियंक , देखे । 
कंदन्तीय रूप, वतमान--देखित , देखतू, दें खेत; खी० लिं० ती तियंकू-- 

ते; अतीत- देखल ; सत्री० लिं०*- ली, तियक्‌्-- ले । 

असमापिका«-« देख - के या देख-कर । 
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[ २६६ ] 
आज्ञा अथवा विधिक्रिया एवं साधारण वतंमान के रूप एंक ही होते हैं । निश्चयाथक 
के रूप दे खबहू, दे खिंह तथा देखी । 
सम्भाव्यअ्रतीत, ( यदि ) में देखे होता आदि । 

















पथम द्वितीय॑ तृतीय चतुर्थ 
विदा किक निलिज लक, हि ही _ 
$ | दे खेतू* न+ दे खेती हि 
२ दे खेतें ्ः "खेतहिन्‌ दे खेत्‌ देखेतहुन 
| | 
३ देखेत्‌ दे खेतहिन्‌ देखेतन्‌ देखेतथिन्‌ 





4 अथवा देखतूं या देखितूं' और इसीप्रकार अन्य रूप भी । इन सभी ख्पों 
के साथ--हल ग्रत्यय भी संयुक्त किया जा सकता है। यथा देखे तू हल । सहायकक्रिया 
के अतीतकाल के रूपों की भाँति ही इसके भी वेकल्पिक रूप होते हैं । 


घटमान, मैंने देखा है” के रूप, अ्रतीत में, हे, हे हू अथवा हा संयुक्त 
करके सम्पन्न होते हैं | यथा-दे खतू है, मैंसे देखा है; घटमान अतीत--मैंने देखा 
था $ घटमान ग्तीत--मेंने देखा था, श्रादि रूप, हल अथवा हले संयुक्त करके सम्पन्न 
होते हैं । 

अनिश्चितवर्तमान-- मैं देखता हँ-- देखही या देखेही इसीग्रकार सहायक के 
झूप की सहायता से अन्य रूप भी बनते हैं । निश्चित अतीत--मैंने देखा--देखहलू या 
देखेह लू , ओर इसीप्रकार अन्य रूप भी सम्पन्न होते हैं । 


प्रकार अन्य रूप भी चलते हैं । 


मैं देख रद्ा था-दे खंत्‌ . आदि ) हलू ; इसीप्रकार अन्य रूप भी चलते हैं । 


ग. अकमकत्रिया--इनके केवल अतीत के रूप भिन्न होते हैं तथा ये हलूँ की 
भाँति चलते हैं, दे खलू की भाँति नहीं। अथा--वह गिरा-गिरल्‌। इसीप्रकार “में गिरा 
हूँ” गिरलू है । 


जप 


[ २२७ ] 


ध-«आकारान्तथातुए-- पाए ब, पाना ; वतमानकृदन्तीय रूप पावत्‌ , पाश्तू 























साधारणवर्तमान भविष्यत्‌ अतीत सम्भाव्यअतीत 
प्ययपियायाय एप जिण।णएः पा टन कल 
१ | पाइ' या पावीं पाएंब... पौलू या पेलू पोतू या पेतूँ 
रच अर न हि 
२ पावू.. पेबू या पाब्‌ पौलया पेल | पोतूया पैत्‌ 
३ पावथ..| पाई पाइत्‌ पोलक्‌ या पेलक पावत्‌ या पाइत्‌ 


५ र३/ ९२/ € रो ७.० तक 
अं वाले रूप, यथा, पोल ; पोतू आदि केवल सकमंकक्रियाओं में प्रयुक्त होते हैं। 
खाएब्‌ , खाना इसका अपवाद है ; क्‍योंकि इसमें ये रूप नहीं आते | मगहीक्षेत्र के पूरब 
में ये रूप नहीं व्यवह्वत होते । 


छः अनियमितक्रियापदू-- 


ऊाएबू, जाना; अतीत कृदन्तीय गेल | 
करबू , करना ; 2 केलू । 
मरब्‌ , मरना ; डे न मुइलू या मूल । 
देब्‌ , देना ; आस देलू या दिहल । 
लेब , लेना ; कर लेलू या लिहल । 


३ था ३ ७. न 
हाए ब्‌ $ होना $ १9 99 हाल | हा इल्‌ या भेल्‌ । 


[ प्रथम खंड ] 


पहला अध्याय 
प्रतेशक 


& भोजपुरी पूर्वी अथया मागत्री परिवार की संजसे पश्चिमी बोली है। ग्रियर्सन ने 
पश्चिमी मागधी को बिहारी के नाम से अभिड्चित किया है। बिहारी से प्रियर्सन का उस एक 
भाषा से ताले है जिसकी मगही, मंथिली तथा भोजपुरी तीन 
बोतियाँ हैं। भाषा-विज्ञान की दृष्टि से पग्रियर्सन का कथन सत्य है; 
करिस्तु इन तीनों बोलियों में पारह्रिक अन्तर भी है। मेथिली 
अड! या छः धातु का प्रयोग भोजपुरी तथा मगही में नहीं हे। इसी प्रकार भोजपुरी 
कियाओं के रूप में मेथिती तथा मगदी क्रिय्राओं के रूप की जडिलता का सापेक्तिऋ दृष्टि से 
अभाव है। उबर मेगरिली में तराचीत कात से ही साहित्य-रचना होती आ रही है ओर भोजपुरी 
तथा मगही में भी लोझगीतों तथा लोकरूथाओं का बाह्य है। इन अन्तरों के साथ-साथ इन 
तीनों बोलियों के बोलनेव्रातों को इत बात को य्तीति भी नहीं होती क्लि उनकी बोलियाँ बिहारी 
भाषा की उपभाषाएँ हैं। इप सम्बन्ध में यह भी कठिनाई है कि बिहारी भाषा का कोई 
साहित्यिक रूप भी उपलब्ध नहों है। ऐसी दशा में इन वोलियों के बोतनेवाले यरि अपनी-अपनी 
बोली को एक दूसरे से प्थक मानें तो इसमें आश्चर्य ही क्या हैं? यह सब होते हुए भी 
मेथिली , मगही तथा भोजपुरी के बोलनेवाले अत्यन्त चरलतापूर्वक एक दूसरे की बोजी 
समम लेते हैं । 

बिहार की तीनों दोलियों में विस्तार-त्नेत्र को दंष्टि से भोजपुरी का स्थान सवोच्च हैं । 
उत्तर में हिमालय की तरारईे से लेकर दक्षिण में मध्यत्रान्न की सरगुजा रिय.सत तद्म इस बोली 
का विस्तार है। बिद्ार प्रान्‍्त के शाहाबारई, सारन, चम्पारन, राँची, जशपुर स्टेट, पालामऊ 
के कुछ भाग तथा मुजफ्ररपुर के उत्तरी-पश्चिनी कोते मे इत बोती के बोलनेवाले नित्रास करते 
हैं। इसी प्रकार उत्तर प्रदेश के बनार॒त [ जिउमें बनारस स्टेड भी सम्मित्तित है], गाजीपुर, 
बलिया, जोनपुर के अविहांशा भाग, मिर्जापुर, गोरखपुर, आजमगढ़ तथा बछ्ती जिले की हरैया 
तहसील में स्थित कुआनों नदी तक भोजपुरी बोसनेवालों का आधविपत्य है। 


भोजपुरी का 
नाम्रकरण 





# कतिपय विद्वानों ने भोजपुरी” के स्थान पर भोजपुरिया! शब्द का प्रयोग 
किया है। विशेषण के लिए 'ई” की भाँति ही भोजपुरी में 'इया! प्रत्यय भो अचलित 
है; किन्तु इस हया! प्रत्यय में किंचित अप्रतिष्ठा अथवा घनिष्ठता का भाव भरा जाता है 
जिसका ई? प्रत्यय में वस्तुतः अभाव हे! ई! प्रत्यय वाला रूप छोटा है तथा जिस 
प्रकार बंगाल” से 'बंगाली', 'नेपाल' से नेपाली शब्द बन जाते हैं उसी प्रकार यह भी 

नजाता है। यहो कारण हे कि मेंने भोजपुरिया? को अ्रपेज्ञा भोजपुरी के प्रयोग को 
ही उपयुक्त सममा है | इपके अतिरिक्त बीम्स, हानले तथा ग्रियसन आदि विद्वानों ने भी 
अपने लेखों तथा पुस्तकों में भोजपुरी” शहर का ही प्रयोग किया है, जिसके कारण यह 
अहुत अ्चर्ल्ित हो गया हे। 


४ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


डाक्टर सुनीतिकुमार चटर्जी ने मागधी बोलियों तथा भाषाओं को तीन वर्गों में विभाजित 
किया है। आयके अनुसार भोजपुरी पश्चिमी मागवी वर्ग, मेथिली तथा मगही मध्य मागघी वर्ग 
तथा बैंगला, अप्ृभिया और उड़िय्रा पूर्वों मागवी वर्ग के अंतगत आती हैं। इस प्रकार बैंगला, 
असमिया तथा उड़िया, यदि भोजपुरी की चचेटी बहनें हैं तो मेथिली और मगही इसकौ 
स्गी बहन । 

भोजपुरी बोली का नामकरण शाहाबार जिले के भोजपुर परगना के नाम पर हुआ है। 
शाहाबाद जिले में श्रमण करते हुए डा० बुकनन सन्‌ १5१२ ईंसथ में भोजपुर आये थे। उन्होंने 
मालवा के भोजवंशी “उज्जैत? राजपूतों के “चेरों' जाति कों पराजित करने के संबंध में उल्लेख 
किया है। 

बंगाल की एशियारिक सोसाइटी के १८७१ के जनल में छोटानागपुर, पचेत तथा 
पालामऊ के सम्बन्ध में मुसलमान इतिहास-लेखकां के विवरणों की चर्चा करते हुए ब्लाचमेन ने 
भोजपुर का भी उल्लेख क्रिया है। वे तिवते हैं--बंगाल के पश्चिमी श्रांत तथा दक्षिणी बिहार के 
राजा, दिल्ली के सम्राद के लिए अत्यंत दुब॒रायी थे। अकबर के राजत्वकाल में बक्सर के समीप 
भोजपुर के राजा दलपत, सम्राट से पराजित होकर बंदी किये गये और अंत में , जब बहुत आर्थिक 
दंड के पश्चात्‌ वे बंवन-मुक्त हुए तो, उन्होंने पुनः सम्राद के तिुद्ध सशश्न क्राँति की। जहाँगीर के 
राजत्वकाल में भी उनकी क्रांति चतती रही जिसके परिणाम-स्वरूप भोजपुर लुटा गया तथा उनके 
उत्तराधिकारी प्रताप को शाहजहाँ ने फाँसी का दंड दिया। 

ब्लाचमेन ने ही अपने आईने-अकूबरी के अनुवार भाग १ में अकबर के दरबारी 
नं० ३२६ के सम्बन्व में चर्चा करते हुए निम्नलिखित तथ्यों का उल्लेख किया है। इस द्रबारी 
का नाम बरखुर्रर मिर्जा खानआज्म था। इस तथ्य की पुष्टि अन्य ज्लोतों से भी हो जाती है। 
बात इस प्रकार है--बरखुर्रार का पिता युद्ध में दलपत-द्वारा मारा गया था। बिहार का यह 
जमींदार बाद में पकड़ा गया तथा ४४ वें वर्ष तक जेत् में रवा गपा ; किंतु इसके पश्चात्‌ बहुत 
अधिक आर्थिक द्वंड लेकर उसे छोड़ रिया गया । बरखुर्रर अपने पिता के बध का बरला लेने तथा 
दलपत के बध की टोह में छिपा था; डितु वह उसके हाथ न आया । जब अकबर को इस बात की 
सूचना मिली तब वह बरखुर्दार के इस कार्य से इतना रुष्ट हुआ कि उसने उसे दलपत को सौंप देने 
की आज्ञा दी; किंतु कई दरबारियों के हस्तक्षेप करने पर सम्राट ने उसे केद कर लिया । 

पुन: उसी पृष्ठ की पाइडिप्पणी १ में दलपत फे सम्बन्ध में यह विद्वान लेखक लिबता 
है--इलपत को अकबरनामा में उजनिह [ ०५-४७ ] लिखा है। हस्तलिखित प्रतियों में इसके 
उज्जैनिह [ ०८:६० ] या ओजैनिह [ «५ ५५०५! ] आदि रूप मिलते हैं । शाहजहाँ के राजत्व- 
काल में दलपत का उत्तराविकारी राजा प्रताब ( प्रताप १ ) हुआ जिसे प्रथम वर्ष १५०० तथा 
१००० घोड़ों का मनसब मिला [ पादशाहनामा १, २२१ ]। 


इसी पुस्तक में इस बात का भी उल्लेख है कि रोहतास सरकार के अंतर्गत “सहसराम? 
( उसराम ) परगने के उत्तर तथा आरा? के पश्चिम, भोजपुर में, इन उज्जैनी राजाओं का निवरास- 
स्थान था। शाहजहाँ के राजत्वकात के दसवें वर्ष में प्रताब ने सम्राट के विरुद्ध क्रांति की । इसी 
समय श्रब्दुल्लाखों फिरोज जंग ने भोजपुर पर घेरा डाला तथा उसे त्रिजय किया ( जिलहज ८, 
१०४६ )। इसके पश्चात्‌ प्रताव ( प्रताप १ ) ने अपने को सम्राद के हाथ में सौंप दिया ओर 


प्रवेशक ३; 


शाहजदाँ की आज्ञा से उसे फाँधो दी गईं ।'***'' “इस सम्बन्ध में पाइ्शाहनामा [ १ बी ०, 
२७१-२७४ ] में प्रचुर सामग्री उपलब्ध है । 

ऊपर के विवरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि किसी समय भोजपुर-राज्य अत्यंत प्रसिद्ध 
था। इसके शासक उज्जैन राजपूत प्राचीन काजल में अपने मूल स्थान मालवा से बिहार चले आये 
थे। मध्ययुग के भारतीय इतिहास--विशेषतः पश्चिमी बिहार के इतिहास--में इन राजयूतों का 
स्थान बहुत-ही महत्त्वपुर्ण है। (सन्‌ १८४५७ ६० की क्रांति तक इनका प्रभुत्व अक्षुएण रहा । इसी 
समय महाराजकुपार बाजू कु वरतथिंह ने अंग्रेजों के विरुद्ध शिम्वत्र क्रिया जिसके परिणाम स््रहूप 
भोजपुर ध्वस्त कर दिया गया। इस प्रकार भोजपुर-राज्य का अंत हुआ। इस समय केरल 
<इुमराव राज्य” एक उज्जैनवंशी ज्ञत्रिय के अविकार में है ।) 

अब यह बात स्पष्ट है क्लि उज्जैन के भोजों* के नाम पर ही भोजपुर नाम पड़ा; क्योंकि 
प्राचीन काल में इन्हीं लोगों ने इस ज्ञेत्र पर अधिकार करके यहाँ शासन करना आरंभ क्रिया था । 
डुमराँव के निकट भोजपुर नगर ही इनकी राजवानी थी। यथवपि इस प्राचीन नगर का वेभव 
विनष्ट हो चुक्रा है तथापि अब भी डुमराँव के निकट 'छोटका? तथा “बड़का? भोजपुर! नाम के दो 
गाँव वर मान हैं । “नव॒र॒त्न दुर्ग? का ध्वंध्ावशेष अब भी यहाँ वर्तमान है। इसके स्थापत्य से यह 
स्पष्ट हो जाता है कि यह मध्ययुग की कृति है । 

भोजपुर के प्राचीन नगर के नाम पर ही इत क्षेत्र का नाम भी भोजपुर पड़ गया जो आगे 
चलकर इस नाप के परगने तथा जिले के नाम का कारण हुआ | प्रा चीन काल में भोजपुर नगर के 
दक्षिण तथा वर्तमान आरा जिले के उत्तर का अधे भाग ही इस प्रांत की सीमा थी (सन्‌ १७८१ के 
जेम्स रेनेल* के ऐटलस में आरा के उत्तरी भाग का नाम रोतास [ रोहतास ] प्रांत मिलता है । 
इस प्रकार १८ वीं शताब्दी में भोजपुर एक प्रांत था। धीरे-धीरे, इसका विशेषण भोजपुरी, इस 
प्रांत के निवातियों तथा उसकी बोली के शिए भी प्रयुक्त होने लगा। चूफ़ि इस प्रांत की बोली ही 
इसके उत्तर, दक्षिण तथा पश्चिम में भी बोंजी जाती थी, इसलिए भौगोलिक दृष्टि से भोजपुर 
प्रांत से बाहर होने पर भी इवर की जनता तथा उतकी भाजा के लिए भी भोजपुरी शब्द ही 
प्रचलित हो चला । / 

यह एक विशेष बात है क्लि भोजपुर के चारों ओर की ढाई करोड़ से अविक जनता की 
बोली का नाम भोजपुरी हो गया । प्राचीन का में भोजपुरी का यह क्षेत्र, 'काशी?, “मल्ल! तथा 
“पश्चिमी मगधघ? एंव “मारखंड? ( वर्तमान छोटानागपुर ) के अंतर्गत था। मुगलों के राजलक/ल 
में जब भोजपुर के राजपूतों ने अपनी वीरता तथा साम्तरिक शक्ति का विशेष परिचय रिया तब एक 
ओर जहाँ भोजपुरी शब्द जनता तथा भाषा दोनों का वाचक बनकर गारव का दोतन करने लगा, 
वहाँ दूसरी ओर वह एक भाषा के नाम पर प्रचीन काल के तीन प्रांतों को एक प्रांत में गूँथने 
में भी समर्थ हुआ । 


१- धार के प्रसिद्ध राजा भोज का नाम किसी व्यक्ति-विशेष का नाम न होकर उस 
चछेत्र के राजाओं की उपाधि प्रतीत होता है । [ ऐतरेय आह्यण, ८-१४ ] 

२--जेग्स रेनेज्ञ ने सवप्रथम॒बंगातज्न तथा बिहार का प्राम्माणिक मानचित्र तेयार 
किया था । 


दि भोजपुरी भाषा और साहित्य 


| इस प्रकार सत्रहतवी-अठारहवीं शताब्दी में मागधी भाषा के इस रूप के बोलनेवाले भोजपुरी 
कहलाये ! भोजपुरी स्त्रभावतः युद्धत्रिय होते हैं; अतएत्र मुगलसेना तथा उसके बाई १८५७ के 
भारतीय विद्रोई तक ब्रिडिश सेना में उनका बड़ा सम्मान रहा । बिहार में प्रचलित निम्नलिखित पद 
में मोजपुरियों के युद्धश्रिय स्वभात्र की चर्चा है। इस पद में भोजपुरिया! शब्द से भोजपुरी लोगों 


से तात्पय है। पर इस प्रकार है-- 
भागलपुर" के भगोत्षिया, 
कहलगाँव- के ठग; 
पटना. के देवालिया, 
तीनू नामजद ; 
सुनि पावे भोजपुरिया; 
त तीनू के तुरे रगई । 
ग्रियसनक्षत बिहारी भाषाओं तथा उपभाषाओं के सप्तव्याकरण भाग १ ( ग्रियर्सन---सित्रेन 
ग्रा्स आँवब द डाइलेक्ट्स ए'ड सबरडाइलेक्ट्स आँब बिहारी लैंवेज, पाट वन? ) के मुवप्रष्ठ॒ पर 
एक पद उद्धुत है जिममें “भोजपुरिया! शब्द का प्रयोग भाषा के अथ में हुआ है। 
पद इस प्रकार है-- 
कस कस कसमर किना मगहिया, 
का भोजपुरिया को तिरहुतिया । 
क्या? सबनाम के लिए “कसमर” [ सारन जिले के एक स्थान ] में 'कस”, “मगही? में 
“'क्रिन ?, "भोजपुरी? में “का?, तथा 'तिरहुतिया”? [ मेथिली ] में की? होता है। 
ऊपर के विवरण से यह स्पष्ट हो जाता है कि मुगल शासन के अंतिम काल से “भोजपुरी? 
अथवा “भोजपुरिया? शब्द जनता तथा भाषातराची बन चुका था। भाषा के अथ में लिश्लित रूप 
में इसका सबे-प्रथम उल्लेख सन्‌ १७८६ में मिलता है। सर जाज ग्रियर्सन ने अपने लिंग्विघ्टिक 
सर्वे के प्रथम भाग के पूरक अंश ए० २२ में एक उद्धरण शिया है । यह इस प्रकार है--_१७८६--- 
“दो दिन बाद, सिपाहियों का एक रेजिमेंट जब रिन निकलने पर शहर से होता हुआ चुनारगढ़ 
की ओर जा रहा था, तो मैं गया और उसे जाते हुए देवने के लिए खड़ा हो गय्ा। इतने में 
रेजिमेंट के तिपाही रुके और उनके बीच के कुछ लोग अँवेरी गली की ओर दौड़ पड़े। उन्होंने 
एक मुर्गा पकड़ ली और कुछ मूली-गाजर भी उठा लाये। लोग चीव् उठे । तब एक प्िपाही ने 
अपनी भोजपुरिया बोती में कहा--इतना अविक शोर मत करों। आज हम लोग फिरंपियों के 
साथ जा रहे हैं; किंतु हम सभी चेतसिंह की प्रजा हैं ओर कल उनके साथ भी आ सकते हैं। 
तब मूली-गाजर का ही प्रश्न न होगा ; बल्कि तुग्हारी बहू-बेटियों का होगा” ।५ 


१, २, ३--बिद्दार के नगर | ४ - तीनों की नस तोड़ दे | 
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प्रवेशक है 


इसके पश्चात्‌ निश्चित रूप से भाषा के अर्थ में भोजपुरी शब्द का प्रयोग, सन्‌ १८६८ में 
जान बीम्स ने रायल एशिय,डिऋ सोताइडी के जनल, भाग ३, पृष्ठ ४८४४-५०८ में अपने 
'भोजपुरी बोली पर संक्षिप्त अ्प्पणी? शीर्षक लेख में किया। वस्तुतः बीम्स ने प्रचशित अर्थ में 
ही इस शब्द का ग्रयोग क्रिया हैं। यह लेव प्रकाशित होने से एक वर्ष पूर्व [ १७ फरवरी, 
सन्‌ १८६७ ] एशियाडिक सोसाइटी में पढ़ा गया था । 

भोजपुरी जनता तथा उनकी भाषा के अन्य नाम भी मिलते हैं । मुगलों के राजत्वकाल में 
रिल्‍ली तथा पश्चित में, भोजपुरियों -विशेततः भोजपुरी क्षेत्र के तिल गों---हो बक्सरिया कहा जाता 
था। १७वीं तथा १८वीं शताब्दी में भोजपुर तथा उथ्क्ने पाय् में ही स्थित बक्सर, फोजी विपाहियों 
को भर्तों के दो मुख्य केंद्र थे । १८वीं शती में जब अंग्र जो के हाथ में देश का शायन-सूत्र आया तत् 
उन्होंने भी मुगलों की परंपरा जारी रखी ओर वे भी भोजपुर तथा बक्सर से तिलंगों की 
भर्ती करते रहे ।" 

सबसे अविक भोजपुरी बंगाल में जाते हैं। वहाँ इन्हें बंगाली लोग “हिंदुस्थानी” 
अथवा पश्चिम! तथा कभी-कभी 'देशवाली”? अथवा 'ोटा? भी कहते हैं। “ब्ोह्” शब्द में 
तो स्पष्ट रूप से घुणा का भाव भी आ जाता है। अविकांश भोजपुरी बंगाल तथा उसके मुख्य 
नगर कलकरत्त में दरबानी अथवा छोटा-मोडा काम करके ही जीविकोप्राजन करते हैं । इसी 
कारण इनके लिए “खोद्ट/ शब्द का प्रयोग किया होगा । वस्तुत: बंगाली तथा भोजपुरो, दोनों 
इससे अनभिज्ञ हैं कि उनकी भाषाएँ” एक ही मागधी भाषा से प्रसूत हुईं हैं । शिक्षित बंगाली भी 
इस तथ्य से अपरिचित ही हैं ओर वे भोजपुरी को हिंदी अथवा हिन्हुस्थानो के अंतर्गत ही 
मानते हैं । 

'देशवाली? के संबंध में यह उल्लेबनीय बात है कि जब कलकत्ता अथवा बंगाल में एक 
भोजपुरी दूसरे भोजपुरी से मिलता है तब उसे देशवाली अथवा मुल्की भाई कहकर संबोधित करता 
है तथा अपनी बोली को भी देशवाली कहता है; किंतु देशवाती तथा मुल्की शब्दों को व्याप्ति के 
विषय में भी यह स्मरण रखना चाहिए क्ति ये सापेक्षिक शब्द हैं और कभी-कभी एक पश्चिमी 
हिंदी भाषा-भाषी भी एक दूसरे पश्चिमी हिंदी भाषा-साषरी को देशवाली अथत्रा मुल्की और उसको 
भाषा को देशवाली कहता है । 

" उत्तरी भारत में भोजपुरियों को 'पुबया? ओर उनकी बोली को 'पूर्दी बोली? कहते है । 
'पुरुब” और पुबिया? के संबंध में हाब्सन-जाब्पन* प्ृ०७२४ में निम्नलिखित विवरण उपलब्ध है--- 

“उत्तरी भारत में 'पूरुब' से “अवध? बनारस तथा बिहार प्रांत से तात्पय॑ है; अतएंत 
पू बय/ इन्हीं प्रांतों के निवातियों की कहते हैं । बंगाल की पुरानी फोज के पिपाहियों के लिए भी 

इस शब्द का प्रयोग होता था; क्योंकि उनमें से अधिकांरा इन्हीं प्रांतों के निवासी थे” । 
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“--रेम्नंडकृत 'शर सुताखरीन का भ्रनुवाद, द्वितीय संस्करण, भ्रभुवादुक की भूमिका ए० ८ 
१-विलियम इरविंग कृत दि श्रार्मो श्रावद इंडियन सुगल, रूँदुन, १८० रे, 
पृ७ १६८-१६६ । 
२०--देनरी यूल तथा ए० स्ी० बनंल कृत कोष जिसमें एं रज्लो-ह ढियेन लोगों में 
प्रचल्नित शब्दों तथा वाक्यों आदि की तात्निका है | 


घर भोजपुरी भाषा और साद्ित्यं 


ऊपर के उद्धरण से यह स्पष्ट हो जाता है कवि 'पुबिया तथा “धुबों? के श्रंतगंत कीयली 
( अवधी ) भी आ जाती है। वस्तुतः 'पुर्बिया” शब्द की व्याप्ति भी अनिश्चित तथा सापेज्षिक है। 
यह बाह्मण-प्र थों में प्रयुक्त तआच्य” अथवा ग्रीक “असिओई”” का आधुनिक रूप है जिससे 'मध्यदेश? 
के पूरब के निवात्ियों से तात्पय है। आज भी कोप्ल ( अवध ) के लोग बिहार के निवातियों को 
“पुर्बियाः कहते हैं, यद्यपि नागरी हिंदी ( खड़ी बोली ) तथा त्रजभाषा-भाषी उन्हें ही 'पुबिया? 
कहते हैं । 
भोजपुरी के अंतर्गत स्थान-भेर से बोजियों का नाम भी पड़ गया है, जेंसे छुपरे जिले की 
भोजपुरी को “छुपरहिया? तथा बनारस की भोजपुरी को “बनारसी” बोली कहते हैं । इसी प्रकार 
बलिया के पश्चिमी तथा आजभगढ़ के पूर्वी ज्षेत्र की बोली “बंगरही” कहलाती है। इधर बाँगर से 
उप्र छ्लेत्र से तात्पर्य है जहाँ गंगा की बाढ़ नहीं जाती । 
श्री राहुल सांकृत्यायन ने बलिया जिले के तेरहवे वाषिकोत्सव के अपने अभिभाषण में 
भोजपुरी भाषा के स्थान पर “मल्ली” नाम का प्रयोग किया है। 'मलल जनपद” बुद्ध के समय के 
सोलह महाजनपदों में से एक था। इसकी ठीहू सीमा क्‍या थी, यह आज निश्चित रूप से नहीं 
बतलाया जा सकता। जेन कल्पसूत्रों में नव मल्लों की चर्चा है ; किंतु बौद्ध-प्र'थों में केवल तीन 
स्थानों---कुशिनारा” , 'पावा? तथा अनूपिया?--क्रे मल्लों का उल्लेख है । इनके कई प्रसिद्ध नमरों 
के भी नाम मिलते हैं, जेंसे 'भोजनगर? , 'अनूपिया” तथा 'उस्बेलकप्प” । 'कुशिनारा? तथा “पावा? 
विद्वानों के अनुसार उत्तरप्रदेश के गोरखपुर जिले में स्थित वर्तमान “कसृया” तथा 'पडरोन! हो हैं। 
इस सुंबंध में एक और बात भी विचारणीय दहै। 'मल्ल? की ही भाँति 'काशी” का उल्लेख भी 
प्राचीन ग्रथों में मिलता है । काशी में भी भोजपुरी ही बोली जाती है। अतएव मल्ल के साथ- 
साथ काशी का होना भी आवश्यक है । राहुल जी ने इश ज्षेत्र की भोजपुरी का “काशिका? नाम 
शिया है; किंतु भोजपुरी को ऐसे छोट-छोगे ठुकड़ों में विभक्त करना अनावश्यक तथा अनुपयुक्त है। 
आज भोजपुरी एक विस्तृत ज्षेत्र की भाषा है, यही कारण है कि प्राचीन जनपदीय नामों को पुनः 
प्रचलित करने की अपेक्षा इसी का प्रयोग वांछनीप्र है। इस नाम के साथ-साथ भी कप-से-कम 
तीन सौ वर्षो की परंपरा है। 
भोजपुरी एक सजीत्र भाषा है। यय्यिप भोजपुरी क्षेत्र में प्रारम्भिक तथा माध्यमिक शिक्षा 
का माध्यम हिन्दी है, तथापि अपनी मातृभाषा के लिए भोजपुरियों के हृदय में अगाध प्रेम है। 
की जहाँ अध्यापक तथा छात्र दोनों भोजपुरी हैं, वहाँ कठिन शब्दों की व्याख्या 
: भोजपुर तथा अथ आइि सममाने के लिए अध्यायक प्रायः भोजपुरी का ही प्रयोग करते 
सजाबता हैं। इसी प्रकार गणित के प्रश्नों तथा ज्यामिति के अभ्यासों की आपस में सममाते 
हुए छात्रगण प्रायः अपनी मातृभाषा ही बोलते हैं ! प्रारम्भिक कक्षाओं के छात्र तो अपने अध्यापकों 
को भोजपुरी में ही सम्बोधित करते हैं | कक्षाओं के भीतर तथा बाहर भी विद्याथों आपस में 
बंर्तालाप करते हुए भोजपुरी का ही व्यवहार करते हैं | संस्कृत के प्राचीन परिडत तो पाठशालाओं 
में व्याकरण पढ़ाते समय अपने छात्रों को संस्क्ृत अथवा भोजपुरी में ही समभाते हैं। गाँवों में 
यहि कोई व्यक्ति अपने लोगों से भोजपुरी के अतिरिक्त हिन्दीःउई' में बातचीत करता है तो वह 
उंपहास का पात्र बन जाता है। ग्रामीण पंचायतों में राजनीतिक आशिक तथा धार्मिक समत््याओं 
पर विचार करते समय लोग भोजपुरी का ही व्यवहार करते दें और द्वाथ के लिंसे हुए वित्राहरि 
के निमंत्रण-पत्र भी प्रायः भोजपुरी में ही होते हैं । 


प्रवेशंक ६. 


बनारस तथा मिर्जापुर में एक विशेष प्रकार के गीत, जिसे कजली कहते हैं, अत्यधिक 
प्रचलित हैं । इसकी भाषा प्रायः भोजपुरी होती है । इसे यहाँ के लोग वर्षाऋतु--विशेष रूप से 
सावन--में गाते हैं । । 
भोजपुरी क्षेत्र के बाहर भोजपुरियों का सबसे बड़ा अड्डा कलकत्ता है। कलकत्ता को हम 

वाघ्तव में भोजपुरी जीवन तथा संस्कृति का केन्द्र कह सकते हैं। हजारों भोजपुरी कलकत्ता तथा 
भागीरथी के किनारे ह्थित जूड के कारखानों में काम करते हैं। कलकत्ते के ऑक्‍्टर लोनी 
मानुमेरट” के पाथ का किले का मेंदान [ जिसे भोजपुरी मौनीमठ ( मौन रहने वाले साधु का मठ ) 
दते हैं ] वास्तव में भोजपुरियों का हाइडपार्क है। प्रत्येक रविवार को हजारों भोजपुरी इस 
मदन में एकत्र होते हैं तथा भोजपुरी गीतों, लोक-कथाओं तथा लोक-गाथाओं ( आल्हा, बिजेमल 

आदि ) से अपना मनोरंजन करते हैं । 

भोजपुरी के प्रति उतके बोलनेवात्ों का इतना अधिक अनुराग होते भी हुए भी इसमें 

लिश्वित साहित्य का क्‍यों अभाव है, यह प्रश्न विचारणीय है। इसका एक कारण यह है 
हा कि प्राचीन काल में जहाँ मियिला तथा बंगाल के ब्राह्मणों ने संस्कृत 

भोजपुरी में साहित्य २३ साथ-साथ अपनी मातृभाषाओं को भी साहित्यिक रचना के लिए 
की अभाव अपनाया वहाँ भोजपुरी ब्राझणों ने केवल संस्कृत के अध्ययन-अध्यापन पर 

ही विशेष बल दिया। उधर संस्कृत का केन्द्र काशी भी भोजपुरी क्षेत्र में ही है।इस कारण भी 
संस्कृत अध्ययन के लिए ही भोजपुरियों को विशेष प्रोत्साइन मिला । हाँ, यह अवश्य सत्य है कि 
कबीर तथा भोजपुरी क्षेत्र के अन्य सन्त कवि अपनी सातूृभाषा को न भूल सक्रे। भोजपुरी 
साहित्य के अन्तगत इन सन्त कवियों तथा अन्य साहित्यिकों की रचना पर विचार किया जायेगा ग 


भोजपुरी ४३००० वर्गमील में बोली जाती है। इसकी सीमा प्राग्तों की राजनीतिक सीमा 
से भिन्न है। भोजपुरी के पूरब में इसकी दो बहनों, मैथिली तथा मगही, का ज्ेत्र है।(इसकी 
भो विस्तार सीमा गंगा नदी के साथ-साथ, पटना के पश्चिम, कुछ मील दूरी तक पहुँच 
जइटी का करता जाती है जहाँ से सोन नदी के मार्ग का अनुसरण करती हुई वह रोहताद 
तक पहुँच जाती है। यहाँ से वह दक्तिण-पूरब का मार्ग ग्रहण करती है तथा आगे चलकर राँची 
के प्ेटो के रूप में एक प्रायद्वीप का निर्माण करती है | इसकी दक्ति ) पूर्वों सीमा राँची के बीस 
मील पूरब तक जाती है तथा बोंद के चारों ओर घूमकर वह खर्सवान तक पहुँच जाती है। यहाँ 
से यह उड़िया को अपने बायें छोड़ती हुई, पश्चिम ओर मुड़ जाती है तथा पुनः दक्षिण और 
फिर उत्तर की ओर मुड़कर जशपुर राज्य को अपने अन्तर्गत कर लेती है। यहाँ छत्तीस गढ़ी 
तथा बघेली को वह अपने बयें ओर छोड़ देती है। यहाँ से मंडरिया तक पहुँचकर वह पहले 
उत्तर-पश्चिम ओर पनः उत्तर-पूरब मुड़कर सोन नदी का स्पर्श करती हुईं यह “नगप्रिया' 
भोजपरी की सीमा पूर्ण करती है |/ 


सोन नदी को पारकर भोजपुरी अवधी की सीमा का स्पर्श करती है तथा सोन नदी के 
साथ वह ८२१ देशान्तर रेखा तक चली जाती है। इसके बाद उत्तर ओर मुडकर वह मिर्जापुर 
के १५. मील पश्चिम की ओर गंगा नरी के मार्ग से मिल जाती है। यहाँ से यह पुनः पूरब की 
ओर मुड़ती है, गंगा को मिर्जापुर के पास पार करती है तथा अवधी की अपने बायें छोड़ती हुई 
एवं सीधे उत्तर की ओर “ग्रांड:क रोड” पर छ्थित “तमंचाबाद” का स्पश करती हुईं जोनपुर शहर 


ब्‌ 


१७ । भोजपुरी भाषा और साहित्य 


के कुछ मील पूरब तक पहुँच जाती है। इसके पश्चात्‌ घाधरा नदी के मार्ग का अनुसरण करती 
हुईं वह “अकबरपुर” तथा “टांडा? तक चली जाती है । धाघरा नदी के उत्तरी बहाव मार्ग के साथ- 
साथ पुनः यह पश्चिम में ८२० देशान्तर तक पहुँच जाती है। यहाँ से टेढ़े-मेढ़े माग से होते हुए 
बस्ती जिले के उत्तर-पश्चिम, नेपाल की तराई में स्थित, यह सीमा 'जरवा” तक चली जाती है। 
यहाँ पर भोजपुरी की सीमा एक ऐसी पट्टी बनाती है जिधका कुछ भाग नेपाल सीमा के अन्तर्गत 
तथा कुछ भारतीय सीमा के अन्तगंत आता है। यह पट्टी पन्दह मीज़ से अविक चोंड़ी नहीं है 
तथा बहराइच तक चली गई है । इसमें थार बोली बोली जाती है जिसमें भोजपुरी के ही रूप 
मिलते हैं । 


भोजपुरी की उत्तरी सीमा, अवधी की उस पट्टी को जो भोजपुरी तथा नेपाली के बीच है, 
बायें आर छोड़ती हुई, दक्षिण को ओर ८३० देशान्तर रेखा तक चली गई है। यह पूरब में रुक्मन 
देंहे [ बुद्ध के जन्म-स्थान, प्राचीन लुम्बिनी | तक पहुँच जाती है। यहाँ से यह पुनः, उत्तर- 
पूरब ओर, नेपाल राज्य में स्थित वुट्वल तक चली जाती है तथा वहाँ से पूरब से होती हुई नेपाल 
राज्य के अमेलखगंज के १५ मीत पूरब तक पहुँच जाती है। यहाँ से यह फिर दक्षिण ओर मुड़ती 
है ! इसके पूरब में मेथिली का ज्षेत्र आ जाता है। मुजफ्फरपुर के १० मील इधर तक पहुँच कर 
यह सीमा पश्चिम ओर मुड् जाती है तथा गंडक नदी के साथ-साथ वह पटना के पास तक जाकर 
गंगा नदी से मिल जाती हैं । । 


ऊपर भोजपुरी की जो समा निर्धारित की गई है, उसमें तथा डा० ग्रियर्सन द्वारा लिंग्वि- 
स्टिक सर्वे में दी हुई सीमा में--विशेषत: भोजपुरी की उत्तरी सीमा में--थोंडा अन्तर है । वस्तुतः 
भाषा की विशेषता की दृष्टि से भारत तथा नेपाल की सीमा बहुत कुछ अस्पष्ट है। इधर डा० 
प्रियर्सन ने केवल राजनेतिक सीमा देकर ही सन्तोष् कर लिया है, यद्यपि उन्होंने यह स्पष्ट रूप से 
इंगित किया है कि हिमालय की तराई में भी भोजपुरी बोली जाती है। वर्तमान लेखक ने स्वयं 
जाँच करके इस सीमा को डा» ग्रियसन द्वरा दी हुई सीमा से ओर उत्तर निर्धारित की है। इसके 
लिए लेखक को नेपाल की तराः में श्रमण करके अनेक स्थानों में भाषा की जाँच करनी पड़ी और 
तब यह सीमा निश्चित हो सकी । तराई में जो पट्टी अवधी की सीमा में प्रविष्ट कर गई है तथा 
जिसकी चर्चा पहले की जा चुका है, यहाँ थारू लोग निवास करते हैं। ये भोजपुरी भाषा-भाषी 
हैं। हाँ, अवधी बोलनेवाले भी व्यापार के लिए कभी-कभी यहाँ आ जाते हैं । 


भोजपुरी के व्रिस्तार को मानचित्र में देवने से यह बात स्पष्ट हो जाती हैँ क्कि इस समय 
यह दो राज्यों--- उत्तरप्रदेश तथा विहार--में फली हुई हैं। वस्तुतः यह उत्तरप्रदेश फे पूरब के 
जिलों तथा पश्चिमी बिहार की भाषा है। इसके बोलते वालों की संख्या भी, अन्य दो बिहारी 
बोलियों, मेथिली तथा मगही की संयुक्त संख्या से लगभग डुगुनी हैं । दो राज्यों में तरिभक्त होने पर 
भी भोजपुरियों की संस्कृति एवं रीति-नीति में छोड अन्तर नहीं आ पाया है। पारस्परिक विवाह 
सम्बन्ध, भोजपुरी भाषा सम्मेलन, परदेश में भी एक दूसरे से मिलने पर मातृभाषा में ही सम्भाषण 
की प्रथा ने वस्तुतः दो राज्यों में विभक्त भोजपुरियों को एकता के सूत्र में आबद्ध कर रखा है। 
यह होते हुए भी, यदि समस्त भोजपुरी भाषा-भाषी एक ही राज्य में आ जाते तो इनमें एकता 
की भावना और भी दृढ़ द्वो जाती और तब सामूहिक रूप से ये भारतीय राष्ट्र के अभ्युत्यान में 
और भी अधिक उद्दायक होते। 


प्रवेशक ११ 


डा० ग्रियर्सन ने भोजपुरी को चार भागों में विभक्त जिया है। ये विभाग हैं, उत्तरी, 
दक्षिणी, पश्चिमी तथा नगपुरिया । उत्तरी भोजपुरी घाघरा नही के उत्तर में बोती जाती है। 
भोजपुरी की जो धियों इसकी भी दो विभाषाएँ हँ--( १) सरवरिया तथा ( २ ) गोरखपुरी । 
यदि गंडक नदी के साथ एक रेखा नेपाल की सीमा तक और वहाँ से 
गोरखपुर शहर के कुछ मील पूरब से होते हुए बरहज तक खींची जाय तो इसके 
'श्विम 'सरवरिय।? तथा पूरब “गोरखपुरी भोजपुरी” का क्षेत्र होगा । 
सोन नरी के दक्षिण नगपुरिया भोजपुरी बोती जाती है। उत्तरी तथा नगपुरिया भोजपुरी 
के बीच में ही दक्षिणी तथा प्श्विप्ती भोजपुरी का ज्षेत्र हैं। यदि बरहज से गाजीपुर शहर तक 
ओर वहाँ से योन नरी तक रेखा खींचो जाय तो इसके पूरब दक्षिणी भोजपुरी तथा पश्चिम 
पश्चिमी भोजपुरी का क्षेत्र होगा। 
यह दक्षिणी भोजपुरी ही वास्तव में आइश भोजपुरी है। इसका क्षेत्र शाहाबाद, सारन 
बलिया, पूर्वों देवरिया तथा पृ्त्री गाजीपुर है। पश्चिप्री गाजीपुर, आजमगढ़, बनारस, मिर्जापुर 
तथा जोनपुर के कुछ भागों में पश्चिमी भोजपुरी बोली जाती है। 
आदश भोजपुर अपनी अन्य बोलियों की अयेज्ञा अधिक श्रति-मधर है। जिस प्रकार 
हरानी लोगों की बोलचाल की फारसी तथा फ्रेंच बोलनेवालों के लहजे में एक विशेष प्रकार का 
संगीतत्मक माधुर्य तथा लोच--इटोनेशन'--होता है, उसी प्रकार का भाधुय तथा लोच आदश 
भोजपुरी में भी होता है। वावय के अन्तिम स्वर को देर तक उच्चारण करने से ही यह माधुये 
उत्पन्न होता हैं। उराहरणार्थ यदि किसी को कहना है कि “बच्चे , कहाँ जा रहे हो?” तो इसे 
आदर्श भोजपुरी में इस प्रकार कहेंगे--बबुआ हो 'ओ*'ओ, कहाँ जातर *'अ**'अ। भोजपुरी 
का अन्य बोलियों में इस माधुय तथा लोच का सवंथा अभात्र है। 
आदर्श भोजपुरी को इसकी अन्य बोलियों से प्रथक्‌ कहनेवाज्ञा सवनाम 'रठआं? है। 
इस सर्वनाम का भोजपुरी की अन्य बोलियों में अभातर है। आइश भोजपुरी में इस शब्द के कई 
रूप उपलब्ध हैं यथा 'रउरां? 'राउर! आदि। आदर प्रदर्शन के लिए ही आपके अ्रथ में 'रउरां? 
तथा 'राउर? स्बनाम का प्रयोग किया जाता है। प्राकृत में इस शब्द का रूप “लाउल?” मिलता है, 
जिसका संस्क्रत रूप 'राजकुत्तः अथवा “रजकुल्ये” होगा। मेंथिली में इस सेनाम के लिए 
'आइस? तथा “अहां” शब्दों का प्रयोग होता है। जिनकी उत्पत्ति संस्कृत के अतिश” तथा 
“आयुष्मान? शब्दों से हुई है । 
ब्रादर्श भोजपुरी का 'राउर! शब्द इनता प्रसिद्ध तथा महत्त्वगू्ण है कि अवधी के कवि 
गोश्वामी तुलसीदास जी तथा ब्रज-भाषा के कवि सूरदास जो से लेकर श्री जगन्ञाथदास र॒त्नाकर 
तक ने इसका प्रयोग किया है । सच बात तो यह हैं कि अवधी, वजभाषा, तथा अन्य पडछांही 
बोलियों में इस सर्वनाम का समानाथक कोई शब्द है ही नहीं। गोस्वामी तुलसीदास जी अपने 
'रामचरित मानस में लिखते हैं--- 


जो राडर अनुशासन पाऊ । 
कंदुक इंच ब्रह्मांड डठाऊ || 
सूरदास के एक पद्‌ की ठेक है-- 
'म्धुप रावरी पहिचान! । 


या बिभाषाए 


१२ भोजपुरी भाषा और साहित्य ः के 


श्री जन्नाथदास र॒त्नाकर 'उद्धव-शतक' के एक पद में कहते हैं-. 
'फल्े बरसाने में न रावरी कहानी यह! 

नीचे आदश ( शाहाबाद, सारन तथा बलिया ) भोजपुरी की उत्तरी पश्चिमी, आरि 
बोलियों से तुलना की जाती है-- 
आजघेरी बिन (१) संज्ञा-आदरश भो जपुरी के ल्लौलिंग शब्दों के अन्त में 

प्राय: हस््र ३ आती है, किन्तु भोजपुरी की अन्य बोलियों में इसका अभाव 

है, जैसे--आँखि, पाँखि, (आदर्श भोजपुरी ) आँख, पाँख, ( अन्य 
भोजपुरी ) । गोरखपुर की उत्तरी भोजपुरी के संज्ञा पदों में कहीं-कहीं अनुनासिक का प्रयोग 
होता है। यथा--भाँट, नाँद | किन्तु आइश भोजपुरी में इसके रूप होंगे--भाट, नाद । मथिली 
के प्रभाव से कभी-कभी सारन तथा मुजफ्फरपुर की सीमा की भोजपुरी में “इ? का 'र" होता है--- 
यथा घोड़ा >घोरा, सड़क >सरक । 

गोरखपुर की उत्तरी भोजपुरी में प्राचीन भोजपुरी के कतिपय रूप आज भी वत्तमान हैं, 
जैसे, हिन्दी 'में? सवेनाम का मय” तथा '"में” रूप। भोजपुरी की अन्य बोलियों में यह रूप 

केवल कहावतों तथा मुहावरों आदि में ही मिलते हैं । उत्तरी भोजपुरी के अन्य कारकों में व्यवहृत 
नमो! सवनाम भी आदर्श भोजपुरी में नहीं मिलता । इसी प्रकार मध्यम पुरुष फे सर्वनाम “तू? के 
अतिरिक्त, गोरखपुर में 'तें भी बोला जाता है। तथा 

अप्राणि बोधक, प्रश्ववाचक सवेनाम “केथी? ( हिन्दी-क्या? ) गोरखपुर में 'केथुआ?” बोजा 

जाता है। 

विशेषणु--संख्यावाचक विशेषण में १) से १८ तक को उत्तरी भोजपुरी में “एगारे', 
बारे', तेरे! इत्यादि बोला जाता है। और आदर्श भोजपुरी का इन शब्दों में व्यवहृत अन्तिम 
“?” का गोरखपुर की उत्तरी भोजपुरी में लोप हो जाता है। इसी प्रकार आदश भोजपुरी के 
“अतिसः, “अतोलिस”, 'सत्सठ', असठ? गोरखपुरी में “अड्तिस”, “अड्तालिसः, 
'संड्सठ” और “अंड्सठ' बोले जाते हैं । 

क्रियापद---(क) सहायक क्रियाएं-आदर्श भोजपुरी का “बाड़े? गंगा के उत्तर “बांटे? 
हो जाता है। यद्यपि कहीं-कहीं बाड़े! का भी प्रयोग होता है, इसी प्रकार उत्तम पुरुष पुह्लिंग 
में 'बार्टी!, मध्य-पुरुष में जाट”, 'बाटः, “आटे! तथा अन्य-पुरुष पुल्लिंग में 'बाट?, “आट? 
बाय”, आय! रूप मिलते हैं। आदश सोजपुरी के 'बा? रूप का उत्तरी भोजपुरी में सवधा 

अभाव है। 

( ख ) क्रियापद वत्त मानकाल--सारन की भोजपुरी में मध्यम पुरुष एक वचन में 
दखुए”, दंखुष्स”, अन्य पुरुष एक वचन मे दखुए देखे? तथा अन्य पुरुष बहुबचन में 
देखेन” रूप वेकल्पिक रूप में मिलते हैं । 

भूतकाल---भोजपुरी की समस्तबोलियों में, भूतकाल में “७? वाला रूप मिलता है; किन्तु 
पालामऊ की भोजपुरी में उसमें “उ? भी जोड़ दिया जाता है। गंडक के पूरब की भोजपुरी पर 

मेथिली का भी प्रभाव पड़ने लगता है, यथा-... 

उत्तम पुरुष--हम देखलियेन ( जब कम अन्य पुरुष में रहता है तथा जब उसके प्रति 
वेशेष आदर प्रदर्शन करना होता है, उदाइरण स्वरूप---'मेंने श्रीमान्‌ राजा को देखा”, इसको 
हम राजा के देखलियेन” कद्दा जायगा। इसी प्रकार जब कर्म 'मध्यम पुरुष” में रहता है तब 


की तुलना 
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“हम देखलियव” बोला जाता है, यथा--हम रठरा के देखलियब” अर्थात्‌ मैंने आप श्रीमान 
को देखा ) । 

मध्यमपुरुष---जब कर्म अन्य पुरुष का होता है तथा जब वह किसी निम्न श्रेणी के व्यक्ति 
का बोधक होता है तब “तू 'देखलहुस” का प्रयोग किया जाता है यथा--'तू भज्षिया के 
देखलहुस” । किन्तु जब अन्यपुरुष के कम के प्रति आदर प्रदर्शन करना होता है तब तू देखलहुन? 
का प्रयोग किया जाता है, जेंसे “तू राजा के देखलहुन' अर्थात्‌ "तुमने श्रीमान राजा को देखा? । 

भूवकाल [ सम्भाव्य |-- 

म० पु० ए० व० अआ० पु० ब॒० व 

देखतेन देखतेस 

जसा कि पहले कहा जा चुका है, उत्तरी भोजपुरी की दो विभाषाएँ हैं---( १ ) गोरखपुरी, 
( ३) सरवरिया। गोरखपुरी की कतिपय विशेषताओं का उल्लेख प्रियर्सन ने अपने लिंग्विस्टिक 
सर्वे के भाग ५ 9० २२६ में किया है। इनमें से सबसे अधिक जो विशेषता हमारा ध्यान आकर्षित 
करती है, वह है विद्वत 'अ” को लिखने की प्रणाली । इसे दो बार लिखा जाता है--यथा, द्मअञअ 
लअञ् | उच्चारण सम्बन्धी विशेषता गोरखपुरी भोजपुरी में यह है कि “डृ? के स्थान पर इसमें 
“९ का प्रयोग होता है। यथा पड़ल >> परल्ल । बलिया की आदश भोजपुरी में परत्ल तथा 
पड्ल , दोनों का प्रयोग होता है। 

इसी प्रकार आदर्श भोजपुरी की सहायक क्रिया बाड़े के लिए गोरखपुरी भोजपुरी में बाटे 
का ही प्रयोग प्रचलित है । 

सरवरिया भोजपुरी का ज्षेत्र बस्ती तथा पश्चिमी गोरखपुर है। इसकी निम्नलिखित 
विशेषताओं का उल्लेख ग्रियर्सन ने लिग्विस्टिक सर्वे के भाग ५ प्रृ० २३६ में किया है। इन 
पंक्षियों के लेब्रक ने स्वयं भी जाँच करके इन्हें इसी रूप में पाया है। गोरखपुर की भाँति बस्ती 
में भी 'इ? के स्थान पर 'र? का ही प्रयोग होता है। इस प्रकार यहाँ भी लोग 'पड़ल” के बजाय 
'परल? ही बोलते हैं । यहाँ सम्बन्ध कारक में परसृर्ग के रूप में “कई” तथा अन्य कारकों में 
के? का प्रयोग होता है। यह पश्चिमी भोजपुरी के प्रभाव का परिणाम है । 

सरवरिया भोजपुरी के सर्वनाम के रूपों में भी कई विशेषताएँ दृष्टिगोचर होती हें । 
यथा--सम्बन्ध कारक के रूपों के अन्त में 'ए? आता है--यथा--तुहरे, ओ करे, इनके 
अपने आदि । 

क्रियापदों के रूपों में इस बोली में एक विशेषता यह है कि इसके अन्यपुरुष, एकवचन, 
भूतकाल के रूप में--अस या असि के स्थान पर---इस का उपयोग होता है। इस प्रकार 
आदर्श भोजपुरी के दिहलस या दिहलसि, लिहलस या लिहलसि, कइलस या कइल्लसि 
रूप सरवरिया भोजपुरी में दिहलिस, लिहक्षिस एवं कइलिख हो जाते हैं । 

सहायक क्रिया के रूप में 'ड” से अन्त होने वाले रूप के बजाय यहाँ भी “” से अन्त 

होनेवाले रूपों का ही प्रयोग होता है। इस प्रकार यहाँ 'बादे” आदि रूप ही प्रयोग में आते हैं । 

फेजाबाद, जोनपुर, आजमगढ़, बनारस, मिर्जापुर तथा गाजीपुर के पश्चिमी भाग में जो 
भोजपुरी बोली जाती है वह आदर्श भोजपुरी की अ्रपेज्ञा कई बातों में भिन्न है। उदाहरण 
स्वरूप बिहारी भाषाओं की एक सबसे बड़ी विशेषता यह है कि--आकारान्त” संज्ञापदों के रूप 
अन्य कारकों में भी वैसे दी रहते हैं; किन्तु इस पश्चिमी भोजपुरी में ये--“ए? में परिणत हो जाते 


श्र भोजपुरी भाषा और साहिध्य 


हैं। वध्तुतः यह पश्चिमी भोजपुरी प्राच्य समूह की आय भाषाओं में से सब से पश्चिम की हैं, 
अतएव इस पर इसकी पश्चिम की बोलियों का प्रभाव पड़ना सवया स्वःभाविक है। 

निम्नतिखित बातों में पश्चिमी भोजपुरी आदर्श भोजपुरी से भिन्न है-. 

(क) संज्ञा-- 

संज्ञा-पदों के रूप में, आइश भोजपुरी? तथा पश्चिमी भोजपुरी” में निम्नलिखित 
अन्तर है-- 


आरश भोजपुरी पश्चिमी भोजपुरी 

( बलिया, शाहाबाद ) ( आजमगढ़ ) 
ल्कठो लकठा 
खाँच खाँचा 
भाट भाँट 
सॉढि | सॉड़ 
ज़ात्र जाबा 
गाइ गाय 
आँखि आँख 
पाँखि पाँख 


आजमगढ़ , बनारस तथा मिर्जापुर की पश्चिमी भोजपुरी में सम्बन्ध कारक के परसम के 
रूप में “कः तथा कै! का प्रयोग होता है। यहाँ इस बात को भी सदेव स्मरण रखना 
चाहिए कि आइश भोजपुरी के अन्यकारकों के संज्ञापदों के अन्त में 'आ? आता है; किन्तु पश्चिमी 
भोजपुरी में यह 'ए? हो जाता है । 
बनारत तथा आजमगढ़ की पश्चिमी भोजपुरी में अधिकरण कारक का चिह्न 'से? है, आदर्श 
भोजपुरी में यह से? अथवा 'सें? है; डिन्तु शाहाबाद की भोज्पुरी में यह ले? है। यथा-- 


पेड़ से पतई गिरत बाय--पेढ़ से पत्ता गिर रहे हैं ( बनारस ) 
फेडू से पतई गिःतिया-- ( बलिया ) 
फेड़ ले पतई गिरतिया-- ( शाहाबाद ) 


लिए? के अथ में परसगग के रूप में बनारस तथा मिर्जापुर की पश्चिती भोजपुरी में 
खातिन, बदे तथा कभी-कभी खातिर का प्रयोग होता है ; किन्तु बतिया की आदर्श भोजपुरी 
में केवल खातिर ही आता है। यथा-- 

तोरा बदे, तोरा खातिन ( बनारस-मिर्जापुरी )। 

तोहरा खातिर या खातिन ( बलिया )। 

इसी प्रकार बइले में के अथ में” पश्चिमी भोजपुरी में 'सन्ती” तथा 'पघन्तिन! 
शब्दों का प्रयोग होता है, किन्तु आइश भोजपुरी में यह सँती हो जाता है। 

(ख) विशेषण--- 

भोजपुरी की भिन्न-भिन्न उपभाषाओं के संख्या वाचक विशेषण का तुलनात्मक अध्ययन 
आगे क्रिया जायेगा। यहाँ पश्चिमी तथा आदर्श भोजपुरी में पहाड़ा पढ़ते समय जो अन्तर 
आता है, उसे स्पष्ट किया जाता है। आदर्श भोजपुरी में दु पाँचे; दु साते; दु आठे 
आईि कहते हैं, किन्तु आजमगढ़ तथा बनारस में दु पचे; दु सते; दु अठे आदि कंद्ते हैं । 
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( गे ) आदर्श तथा पश्चिमी भोजपुरी के स्वनामों का तुलनात्मक अध्ययन भी आगे 
किया गया है । 

पालामऊ की उत्तरी सीमा पर आदर्श भोजपुरी बोली जाती हें; किन्तु उसी जिले के 
उत्तरी पूर्वों कोने में, जहाँ गया की सीमा आती है, मगही का आरम्भ हो जाता है। पालामऊ 
जिले के शेत्र भाग में तथा समस्त राँची जिले में भोजपुरी का एक विक्नृतरूप बोला जाता है। 
इस विकृति का एक कारण तो मगही हैं जो इसके पूरब, उत्तर ओर दक्षिण बोली जाती है। 
इसके अतिरिक्त पश्चिम में छत्तीसगढ़ी का प्रभाव पड़ने लगता है। इन दोनों के अतिरिक्त इस 
विकृति का एक तीसरा कारण यह भी हें कि यहाँ के अनाय॑ भाषा-भाषी आदिवालियों की बोली के 
भी अनेक शब्द यहाँ की भोजपुरी में आ मिले हैं। सच बात तो यह है कि इधर के मूल निवासी 
“आप्ट्रिक' ( आग्नेय ) तथा द्रविड़ भाषा-भाषी थे और बाद में आय भाषा के रूप में इधर भोजपुरी 
का प्रसार हुआ । यही विकृृत भोजपुरी जशपुर राज्य में मो बोली जाती है । (जशपुर राज्य के 
पश्चिम ओर छत्तीसगढ़ी की एक उपभाषा सरगुजिया बोली जाती है और दक्षिण में उड़िया )। 

इस विक्रत भोजपुरी का नाम “नगपुरिथ/ अथवा छोटा भोजपुरी” की बोली है । इसको 
“सदान? या 'सदरी? कहते हैं। अनार्य मुंडा लोग इसे ्डकूकाजी? अथवा “डिक! ( आये 
भाषा-भाषियों को ) बोली कहते हैं । 'सदरी” से तात्पययं यह है कि उन लोगों को बोली है जो 
इधर बस गये हैं । उत्तरी भारत में प्रयुक्त फारसी-अरबी के 'सदरमुकाम” शब्द से यह शब्द भ्रहण 
किया गया है। इसी प्रकार छत्तीसगढ़ी का विक्वृतरूप सदरीकोरवा? कहलाता हैं। विशुद्ध 
“कोरबा” बोली तो मुडा लोगों की हे । 

छोटानागपुर डिविजन के पठार के भी वस्तुत: दो भाग हैं। इसके उत्तरी भाग में 
हजारीबाग और दक्तिण में रांची है। इन दोनों भागों को विभक्त करने वाली “दामोदा? या 
दामोदर नदी है। रांची के पठार के अन्तर्गत वस्तुत: रांची का समस्त जिला आ जाता है। 
इस पठार के पूरब ओर “मानभूम” और “सिंहभूम” के जिले आते हैं। इस पठार के पूरब का 
कुछ भाग राजनीतिक दृष्टि से 'रांची? जिले में पड़ता है। ग्रियर्सेन के अनुसार यहाँ की भाषा 
नगपुरिया नहीं, अपितु 'पंच परगनिया” बोली है, जो वस्तुतः मगही का एक रूप है। कई 
अन्य विद्वान इस 'पँच-परगनियाँ बोली” को भोजपुरी का ही एक रूप मानते हैं। वस्तुतः इस 
सम्बन्ध में पूर्ण रूप से अनुसन्वान की आवश्यकता है। 

'नगपुरिया? और “सदानी” की निम्नलिखित विशेषताएँ हैं--( १ ) उच्चा रण--इसमें 
एक विशेषता यह है कि यहाँ अन्तिम अक्षर के पूर्व वाले अ्रक्षर में 'इ” का आगम होता है 
और इस प्रकार 'अपिनिहितिः ( 7,०८प८0८&8 ) का रूप आ जाता हैं जैसे 'सुअइरः। 
पड़ोस की बंगाली भाषा के कारण अ? का उच्चारण ओ? में परिवर्तित हो जाता है, उदाहरण 
स्वरूप 'सब' का उच्चारण “घोब' हो जाता है। ( ३) संज्ञा--एकवचन से बहुवचन बनाते 
समय संज्ञापदों में--मन प्रत्यय जोड़ दिया जाता है। इस प्रत्यय का छत्तीसगढ़ी में प्रयोग होता 
है और चहीं से यहाँ आया है। बहुवचन में प्राशिवाचक्र शब्दों के लिए ही इसका प्रयोग 
होता है। न 
इसमें निम्नलिखित 'परयर्गा? ( [205६ ए०आंएपणा रे का प्रयोग होता हे । कसेकारक- 
के; संबंधकारक--के, क, बेर तथा कर; संप्रदान--ले, ले, लगन और लगे; अ्धिकरण 


“में; आपादान--से । 
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कभी-कभी छत्तीयंगढ़ी का प्रत्यय--हर भी प्रयोग में आता है, जेसे 'बेटाहर! । 

(३ ) सर्वेनाम--आदर्श भोजपुरी तथा नगपुरिजा अथवा “सदानी” के सर्वनाम का 
तुलनात्मक अध्ययन अन्यत्र क्रिया गया है। 

(४ ) क्रिया -- सहायक क्रिया 








वत्त मान--में हूँ भूत--पें था 
एक वचन बहु वचन एक वचन बहु वचन 
१, अहों, हो अथवा हो | अही या हुई रहो रही या रहली 
२, अहइस, हइस, हिस | अ्रहा या हा रहिस रहा या रहला 
३. अह्दे या है अह्टें या हैं रहे या रहलक | रहें या रहलें 


टिप्पगी---अहों? आदि को कभी-कभी आहों आरि के रूप में भी लिखते हैं । 
वत्त मान काल के निम्न लिश्षित रूप, इस में, मगही से लिये गये हैं । 


एक वचन बहु वचन 
१, हं को हे की 
२, हे क्रिस हे का 
३, हेके हे के 


टिप्पणी--अहों या हाँ का प्रयोग सहायक क्रिग्रा के रूप में उस अवस्था में होता है 
जब विधेय में विशेषण पद होता है; यथा--पानी गम है; किन्तु हेकों प्रयोग वहाँ होता है 
जहाँ विधेय में संज्ञापद होते हैं । यथा--यह पानी है । 
देख के रूप--- 
घातु--वे देखे क्‌ , देखना, इसका प्रयोग सम्प्रदान कारक में “देखने के लिए”? के अर्थ में 
भी द्ोता है । 
क्रिया मूलक विशेष्य---देइख्‌ 
विकारी रूप :-देखें , देखल 
इनमें 'देखल” का अथ “देखने की क्रिया”? भी होता है। 
वर्तमान कालिक कृदन्‍्तीय रूप---देखत्‌ , देखते हुए । 
भूत कालिक कृदन्‍्तीय रूप--देखलू, देखा हुआ । 
सम्भाव्य वर्तमान के रूप वही होते हैं जो भविष्यत्‌ के ; किन्तु इसमें अपवाद स्व॒ृरूप॑ 
अ० पु० ० व० में देखोऋू तथा ब० वन्‍्में देखों रूप मिलते हैं । अन्य बोलियों में जहाँ सम्भाव्य 
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वर्तमान के रूप अयुक्त होते हैं, वहाँ नगपुरिया में वेंकश्यिक हूप से पुराधटित वर्तमान (07९5९0६ 
9८7/८८८) के रूपों का प्रयोग होता है । 






































वर्तमान भूतकाल भविष्यत॒काल 
में देखता हूँ भेने देखा ्ं देखे गा 
जा ारणाल्‍र॥एशएश्नाणणणणणणाणनानानशणशणशरराभाममशणणणणणणानामणााा्ाभभआआ३५ ५५ हनन तल ताल बल 
ए० वृ० बू० चृ० एु० चृ७० बच वृ० एु० वृ्‌० ब॒ृ० चृ० 
१. देखी-ना क्‍ देखिला | दे खलों | दखली ५८ ५८ 
दिल कब | 
२. देखिसि-ला | - ला की 
3 ख-ला खल़िस खला देख, द खबे देखा, दे खबर 
देखिस्‌-ला द्‌ द्‌ दे ड्खे, द्‌ दुखा, द्‌ खब्रा 
७ 8 ७ 3 3 आण्ण, 3. कक ९ कक 
३. देखे -ला देखे -ना | दे खल़क | दे खलइ दखोक्‌ देखों 
भविष्यत्‌ भूतकाल ( सम्भाव्य ) 
में देखे गा आदि ( यदि ) में देखे होता 
ए० व अज० वैंठ एु० ब्‌० चब० वे० 
९, दे खबरों देखब्र, दे खजे- दे खतों दे खती 
२. दे खबे दे खतरा दे खतिस दे खता 
कप २ अा» अरे कण >... फटे कणणा 4५ कान * ०. च... 
३, देखी, दे खत देखत्र द खतक दे खत 


मिशन लिन कीक नकल. इमु॒ुुल सतना ााअाााा भा एए््रशरा॥्रणशशणणणनशनशशरशरशणाशशशणशशरशणशशशणशशशशणशणणणनशणणशशशणनशशणशाणणणाणामकंर 
तथा देखने” रूप, मगही से उधार लिये गये हैं । 


के डमण्ण७ समर कमा 


टि०--ऊपर की तालिका में दु खत 





दर्तमानकाल का रूप देखत्‌-हों, में देखता हैँ”, होता है। इसके धंक्तिप्त रूप दे खथों तथा 
दे खत्थों भी वेकल्पिक रूप से प्रयुक्त होते हैं । इसी प्रकार घठमान अतीत का रुप देखत-रहों, 


'में देखता था?, होगा । 


पुराघटित वर्तमान मैंने देखा है? के निम्नलिब्षित दो रूप होते हैं-- 








ए० बृ० । बं० वृ० 
१. दे खलों-हों दे खली-हई 
२. दे खले-हइस दे खला-हा 
३. दे खलक-है दे खलें -देै 





ए० व्‌० ब्‌० वृ० 
देखिस द्खा 
देखे... |. देखें” 
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च 


. पुराधरित अतीत भैने देखा था? के रूप नीचे दिये जाते हैं 











छु० च्‌० र्घ० च्‌० 
१. दखू-रहों द्खू रही 
क.. की । जे 
२. देखू-रहिस देख रहा 
३, देख-रहे देख रहे” 





भोजपुरी की अन्य बोलियों की भाँति ही यहाँ भी प्रे रणार्थक एवं कमवाच्य की क्रियाएँ 
बनती हैं। यथा--दे खाए कू , दिखाना ( 3० ), दे खाए कू , दिखलवाना (दि प्रे० ) 
देखलू जाए क्‌ , देवा जाना ( क० वा० )। इसमें अभनिग्रत्तित किया-पद होए क्‌ , 'होना 
मिलता है। इसके वर्तमानक्राल्िक कृइन्‍्तीय रूप होअत्‌ या भेवत्‌ , भूतकालिक क्इन्‍्तीय रूप 
होअलू या भेलू होते हैं। इसी प्रकर ज्ञाएकू , जाना? तथा देए_कू के भूतकालिक कृदन्तीय 
रूप गेलू; देवेक्‌; गया, रिया; वर्तमानकालिक कृदन्तीय रूप देतू या देवत्‌ एवं भूतकालिक 
क्दन्तीय रूप देलू या देवलू हंंगे। 

शअसमापिका के क़रन्तीय रूप ( (०मांप7ला|ंए8 ?वाटां06 ) दृइख या देइख- 
के होते हैं । अन्य भोजपुरी बोलियों से तुलना करने से यह स्पष्ट हो जाता है कि इसका मूल रूप 
देखि था; किन्तु अपिनिहिति ( 9 [0677!6878 ) के कारण उच्चारण में यह देइख में परिणत 
हो गया। इस “ए? के कारण ही इसके पहले आनेवाले “आ!? का उच्चारण भी “ओ? में परिणत 
हो जाता है। इस प्रकार माइर, “मारकर? का उच्चारण कभी-कभी मोइर हो जाता है। 


मधेसी ( भोजपुरी ) 


गोरखपुर से पूरब, गंडक नददी के उस पार , बिहार का चम्पारन जिला है। यह सारन जिले 
के उत्तर है। चम्पारन तथा सारन जिलों को गंडक नदी ही प्रथक्‌ करती है । इन दोनों जिलों में 
ऐतिहासिक तथा राजनीतिक सम्बन्ध है; किन्तु वास्तव में चम्पारन प्राचीन मिथिला प्रदेश का ही एक 
भाग है। इसकी भाषा से भी इस बात की पुष्टि होती है । यद्यपि यहाँ की भाषा ( सुख्य रुप में ) 
वही भोजपुरी है जो सारन तथा पृवरां गोरखपुर में बोली जाती है; तथापि इस पर पड़ोस में बोली 
जाने वाली मुजफ्फरपुर की मेंथिली का भी यत्किंचित प्रभाव हैं। चम्पारन के पूरब, मुजफ्फपुर की 
सीमा की बोली पर, मंथिली का सबस अधिक प्रभाव है। यहाँ के ढाका थाने में १८ मील लम्बे 
तथा दो भील चोड़े ज्षेत्रफल में मेंथिली घोती जाती है । चम्पारन में पश्चिम की ओर जाने से मेथिली 
का प्रभाव क्रमशः क्षीण होता जाता है, यहाँ तक कि गंडक के किनारे की बोली वही भोजपुरी हो 
जाती है जो उत्तरी पूर्वों सारन तथा पूर्दों गोरखपुर में बोत्ती जाती है। चम्पारन की बोली को यहाँ 
वाल “मघेसी” नाम से अमिद्दित करते हैं। 'मधेसी” शब्द को उत्पत्ति संस्कृत 'मध्यदेश” से हुई है । 
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जज 


शक 


तिरहुत की मंथिली तत्रा गोरखपुर की भोजपुरी के मध्य की बोली होने के कारण ही इसका मथेसी 
नाम पड़ा है। इसका एक उदाहरण परिशिष्ट में दिया गया है । 

मयेसी भोजपुरी में भी मथिली क्री भाँति ही मूर्घेन्य 'इ? का उच्चारण “र में परिणत हो 
जाता है। यथा--पड़ल>परल ; कोढ़ी>कोरही तथा जड़का>बरका [ बलिया कौ 
आदर्श भो० पु० में पड़ल् तथा परल दोनों का प्रयोग होता है । कोढ़ी के लिए आदर्श भो० पु० 
में भी को र्‌हि व्यवह्वत होता है; किन्तु बड़का के तिए बरक्ा का प्रयोग नहीं होता। ] इस 
विशेषता का उक्तेव गोरखपुर तथा बहती की भोजपुरी के सम्बन्ध में भी किया जा चुका है । 

मुजफ्करपुर ही मयिली में “उन लोगों? के तिए ओ कनी सवनाम का प्रयोग होता है। 
मधेती भो० पु० में भी यह “आओ कनी! वर्तमान है । 

इसी प्रकार सहायक क्रिया के रूप में मबेसी भो० पु० में बारः ( तुप्र हो ) तथा बाटे 
( वह है ), दोनों का प्र्नोग होता है तथा सकर्मक किया, ए० व०, अतीत काल का रूप मेथित्ती 
की भाँति--अह प्रत्यवान्त होता है। यवा--फहलक, उउने कहा; देलक्‌ उसने 
दिया, आदि। यहाँ वह आया? के भो० पु० आइलू के स्थान पर मेबिली आएल का एवं 
उसने कहा के जिए मेविद्ी ऋल-के का प्रयोग होता हे । 


थारू भोजपुरी 


* अपने जिं० सर्वे भाग ५, अड्ठ २ के ४० ३११ से ३१४ पर डा ग्रिग्रसन ने थाहू 
भोजपुरी का जिवरण दिया है। थाह वस्तुतः भारत के आदिवासी हैं । ये हिमालय की तराई में, 
पूरब में जात्ञपाईगुड़ी से लेकर परिचम में कुमायूँ भाबर तह पाये जाते हैं। इनका उल्लेख 
अलबेहनी ने भी किया है। इनकी उत्पत्ति के सम्बन्ध में अनेक विद्वानों ने गम्भीरतापूर्वेंक विचार 
किया है। श्री ऋक ने तो इस सम्बन्ध में विशेष खोज की है। आपके अनुसार थाह मूलतः द्रविड़ 
है; किन्तु नेपाली तथा अन्य पहाडी जातियों के सम्पक तथा संमिश्रण से उनमें मंगोल रक्त आ 
गया है। उनके शारीरिक गठन से यह बात स्पष्ट झूप से परिलक्षित होती है । 

थाह लोगों की उत्पत्ति के सम्बन्ध में भले ही विवाद हो; किन्तु यह निर्विवार सत्य है कि 
थे आये भाषा-साप्री हैं और थाहू नाम्र की इनकी कोई प्थक्‌ भाजा नहीं है। सत्र ये लोग 
अपने आयपास की आर्य भाषा ही बोलते हैं । उदाहरण स्वरूप पूर्णिया के उत्तर में बसनेवाल्ले 
थाह, पूर्वो मैथिली के विकृृत रूप का ( जो वहाँ अचलित है ) व्यवहार करते हैं। इसी प्रकार 
चम्पारन तथा गोरखपुर के थाह विक्ृषत भोजपुरी एवं नेनीताल की तराई के थाहू उस ज्षेत्र में 
बोली जानेवाली पश्चिमी हिन्दी का प्रयोग करते हैं । 

थारू लोगों की बोली की यह विशेषता उल्लेवनीय है कि उसमें पड़ोस में बोली जानेवाली 
बोली का विशेष पुट रहता है। उद्दहरण के सिए उत्तर प्रदेश का खीरी जिला कोधनली ( अवधी ) 
भाषा-भाषी है; किन्तु यहाँ के थाड अवधी नहीं बोज़ते अपितु उनकी बोली में पीज्ञीभीत तथा 
नेनीतात की तराई में बोली जानेवाज्ों पश्चिमी हिन्दी का पुट है। इसी प्रकार बहराइच तथा 
गोंडा के थाह इन जिलों की कोसली ( अत्रवी ) नहीं बोलते; किन्तु वे बस्ती में प्रचलित विक्वत 
भोजपुरी का व्यवहार करते हैं। डा० प्रियर्सन के अनुतार सौमा स्थित थाह, पूर्वाँ हिन्दी बिल्कुल 
नहीं बोलते | वे या तो नैनीताल की तराई की पश्चिमी हिन्दी बोतते हैं या वे भोजपुरी अथवा 


हर 


मंथिली का व्यवहार करते हें । 


२० भोजपुरी भाषा और साहित्य 


परिशिष्ट में थाह भोजपुरी के दो उद्नदरण दिये गये हैं । इनमें से प्रथम डा« प्रियसन के 
लिंगिस्टिक सर्वे से तिया गया है। इसे सन्‌ १८६८ में चम्पारन के अस्सिरेशट संटिलमेए्ट अफपर 
द॑० रामबल्तभ मिश्र ने ग्रियसन के पास भेजा था। यह उद्यहरण चम्पारन की थाइ भोजपुरी 
का है। दूसरा उद्दरण 'नोत बोए के कहनी? को इन पंक्कियों के लेखक ने स्वयं, नेपाल की 
तराई में, बुटत्॒ल, के पाध्व जिया था। 


भोजपुरी का शब्द-कोष 


जैव नेपाज्ञी डिक्शनरी की भूमिका में तिबा है, आधुनिक भारतीय-आयये 
भाषाओं के शब्द प्रायः छे ख्लोतों से आये हैं । उनमें योड़ा बहुत परिवर्तन करके प्रायः सभी 
भारतीय आये भाषाओं के शब्इ-भारठार का अध्ययन किग्रा जा सकता है। जहाँ तक भोजपुरी 
का सम्बन्त्र है, निम्नलिश्वित शीषकों के अन्तर्गत उसके शब्र-भाराडार का अध्ययन करना उपयुक्क 
होगा। ये शीर्षक निम्नशिश्वित हैं 
१ ) वे तदुूभव शब्द जो संस्कृत से प्राकृतों के द्वारा आधुनिक भोजपुरी में आये हैं । 
( २) वे शब्द जो कई आधुनिक भारतीय आर्य-माषाओं में तो मिलते हैं; किन्तु उनका 
मूल संस्क्ृत में नहीं मिलता । 
(३ )वे शब्द जो किसी समय अन्य आधुनिक भारतीय आय-भाषाओं से उधार 
लिये गे हें । 
(४ ) संस्क्त के तत्सम शब्द या उनके यरत्किचित परिवर्तित रूप । 
( ५ ) श्रनाय भाषाओं के शब्द । 


आह 3४ 


(६ ) विदेशी शब्इ--फ्रारसी-अरबी, तुक्ों, अंग्रेजी तथा अन्य यूरोतीय भाषाओं 
के शब्द 
ऊपर के विभागों में से (१), (२) तथा (४) भारतीय वयाकरणों के वर्गाकरण, “तद्भूव? 
देशी? तथा 'तत्यम” के अन्तगत आयेंगे तथा संस्कृत के वे शब्द जिनमें क्रिंचित ध्वनि-परिवर्तन 
हुआ है, भाषा-विज्ञानियों के अनुसार अद्ध तत्वम कहलायेंगे । 


इन सभी वर्गों के अन्तर्गत, शब्दों का अध्यग्नन करने से, यह बात स्पष्ट हो जाती है 
कि भोजपुरी में तद्भुव शब्दों का ही बाहुलय है । इसका प्रधान कारण यह है कि भोजपुरी वस्तुतः 
दैनिक जीवन की भाषा है ओर इसमें मेंथिती, बंगता अथवा उड़िया की भाँति साहित्य-सर्जन 
नहीं हो रहा है । 

भारतीय आर्य-भाजाओं के शब्इ-भारढार में देशी शब्दों का अभी तक मलीभाँति 
अध्ययन नहीं हुआ है। इनमें से अनेक शब्दों का आरम्भ मून्य तथा तालाव्य वर्णों से होता 
है। ऐसे अनेक शब्द भोजपुरी में भी वर्तमान हैं | इनके अतिरिक्त अनेक अनुकार ध्वनि युक्क 
शब्द भी भोजपुरी में हैं। यह वस्तुत: दविड़ तथा कोच भाषाओं की एक विशेषता है और 
सभ्भवतः अनुकार ध्वनि-युक्त कई शब्दों की उत्पत्ति अनाय॑ भाषाओं से उिद्ध की जा 
सकती है । 

इनके साथ-ही-साथ अनेक अद्ध तत्सम शब्द भी भोजपुरी में विद्यमान हैं। ये क्िज्ित 
ध्वनि-परिवर्तन करके संस्कृत से उधार लिये हुये शब्द हैं। यद्द ध्वनि-परिवर्तन भी या तो 
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भोजपुरी की ध्वनि के अनुसार हुआ है अथवा अन्य भाषाओं एवं बोलियों के संमिश्रण के 
कारण हुआ है। 

जैवा कि पहले कहा जा चुका दे, भोजपुरी में तत्सम शब्दों की संख्या बहुत कम है । 
इसका एक कारण यह है क्लि भोजपुरी में उच्च साहित्य की रवना नहीं हो रही है। झ्लिर भी, 
दिनन्‍्दी अथवा बंगला के सम्पक से भोजपुरी में करे तत्यम शब्द आ गोरे हैं, यवा-छ्रागत, 
राजनीति, न्याय, बुद्धि, विद्यार्थी आरि । ये देनिक जीवन के शब्द हैं; किन्तु इन शब्दों का 
प्रयोग भी प्रायः उच्च जाति के लोग ही करते हैँ | साधारण जनता तो तड्भूब शब्दों का ही 
प्रयोग करती है । 


भोजप्री में व्यवहत फारसी-अरबी शब्द 


फारसी-अरबी शब्द प्राय: भोजपुरी में हिन्दी तथा उदू से आये हैं । कतिप्य ऐसे शब्द 
गोध्वामी तुलसीरास के रामचरितमानस से भी आये होंगे; किन्तु सम्भवतः कुडु शब्द सीधे 
फारसी से भी आये होंगे । ड।० चटर्जो का अनुपरण करके इन शब्दों को निम्नतिधित्त वर्गों में 
विभाजित किया जा सकता है--- 


[ के ] राज्य, युद्ध तथा शिकार सम्बन्धी शब्द ; यथा-- 


अमीर, ओ अभीर, खन्दानि, खास, ताज, द्रषार, 
दडलति, नवाब, बद्साह मिरिजा, सालिक, 
हजूर, काबू , जखम्‌, जमादार,  तम्म्‌ , 
तोब्‌ , दुस्‍्मन्‌ , फन्दा, बहादुर, रखति, 
रिसाला, सिक्र|र, सदोर, हिम्मति;. इत्यारि। 
[ ख ] शासन, कानून तथा कर सम्बन्धी शब्द; यथा -- 

आबाद, इस्तमरारी, अखितयार, करवा, 
खजाना, खारिज्ञ, गुमास्ता, जमा, 
जेंदादि, द्रोगा, दफूदर, नाजिर्‌ , 
पियादा, साफ; मोहर, सबख्‌, 
सान, सकर, सूत्रा, हृदू, 
हिसाब, अदालति, अकिलि, इजहार्‌ 
इलाका, उज़ुर, कसूर, कनूनि 
खिलाफ, जबिता, जारी, दरखास्‌ 
नकल, नबालिक, नालिस, फिरिआदि, 
मोंकदिमा, मोनसफी, सफाई, सालिस, 
हक, हाकिम, हाजति, हुलिया, 
हिफाजति ; इत्यारि । 

[ ग ] इस्लाम-घ्म-सम्बन्धी शब्द ; यथा-- 

अजू , अउलिया, अल्लाह, इमान, 
इस्लाम, इदि, कब्र, कफन्‌ 


काफिर्‌, काबा, कुबो नी, खतूना, 


श्र 


फारसी-अरबी-श5३--- अति में परिशत हो जाते हैं । 
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गाजी, जुमा, तोबा, दृरिगाड_५ 
दीन दुआ, नी, नमाज , 
निकाह , नूर , फिरिस्ता, बिसमिल्ला, 
महजिदि, मोहर मम, समोमिन, रसूल, 

मुल्ला, सरियत, हदीस, हलाल, 

खो दाह, रसूल, पयगम्मर ; इत्यादि । 

[ घ ] संर्क्ात, शिक्षा, संगीत, साहित्य-सम्बन्धी शब्द ; थथा--- हि 

अदब , आलिम , इज्जति इम्तिहान, 
इलिम्‌ , खत्‌ , गजल , कप्तीदा, 
मजलिसि, मुसी, सागिद, ओस्ताद, 
सितार, हरूफ ; आरि । 

[ ७ ] भौतिक संस्कृति - विशास, व्यापार तथा कत्ता-संबंती शउ३ ; यथा-- 

अहतर (अपर ), ऐना, अडःर, अचकन, 
अतर, अतसत्राजी, इम्ती, कागज, 
कलपू , किनख़ाब, किसमिस्‌ , बर्फी, 
कसाइ, खब्सामा, खस्ता, गज, 
गुज्ञाव गोस्‍्त, चखो, चर्मा, 
चपूकन्‌ू , चाभुकि, जरी, जदों जमा, 
जिनू,. जुलाबू, तगमा, तजु $ तस्वीर 
तकिआ, देलानि, . पदों, पेजामा,. पोलावू , 
फरास ,  फानूस फबारा, वरफ, बगइचा, 
नरम; डजबत , भजपत मंदा, मलहम्‌ , 
मसाला, मलाई, मेज, र्फू, रुमांल, 
रिकात्र, रेसमू, लगाम , सनाइ, साल, 
सीसी, सनूखि, सुखी, सोराही, हंडा, 
हलुआ, हूँका ; इत्यारि । 


डटि०--यह उल्लेवनीय बात है कि संस्कृत---ति के प्रभाव से--अत से अन्त होनेवाल 


् 


बंगला से 


कई शढ 


३ भोजपुरी में आये हैं । इसका कारण स्पष्ट है। बात यह है कि 


सु रीध काल से बंगाल भोजपुरी-ताषियों का एक धान केन्द्र है। इसके अतिरिक्त, अशिक्षित भोजपुरी 


भी बोतचाल को वेगता 


है। निम्नलिखित शब्द भोजपुरी में वैंगला से आये हैं ; यथा--- 
रसगुल्ल्ा, 
टाना-टानी, 
जोगाडः व 


मूर्‌ही, 
बासा, 
भाजा, 


सिद्ध चाउर, 


पन्तावा, 
बाड़ी, 
रु 
मोलू 
बस्टम, 


मांगी ; 


बहुत जल्द सी व लेते है; क्योंकि नोजपुरी तथा बैंगला में भाषागत साम्य 


सनन्‍्देस,. चमृचम्‌ ; 
ताड़ातड़ी, फाल्ी, 
चूत, नापित्‌, 
आरि । 
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भोजपुरी केथी लिपि में लिखी जाती है। बिहार के भोजपुरी जिलों में तो इसी लिपि 
का अत्यधिक प्रचार है और कचहरियों तक में इसका प्रयोग होता है। कायर्थ जति केसम्पक से 
ही इसका नाम कैथी पड़ा है। ( भो० पु० में कायस्थ>>कायथ )। पहले छाप्रे में भी इसका 
प्रयोग होता था; किन्तु इधर नागरी लिपि के प्रसार तथा प्रचार के कारण अब छात्रे में केवल नागरी 
लिपि का ही व्यवहार भोजपुरी क्षेत्र में होने लगा है । 

भोजपुरी प्रदेश में मुसलमानों की संख्या अत्यत्प है। इसका एक परिणाम यह हुआ 
है कि मुसलमानी सभ्यता तथा संस्कृति का भोजपुरी-भाजियों पर नहीं के बराबर प्रभात है। यहाँ 
जप! सर के हिन्दुओं में धर्म करे अति ञ्र व्यविक आध्था हैं । न्‍ समस्त भोजपुरी प्रदेश में 
ले आधा माप हा ई रूप से शित्र, शक्ति ( काती तथा दुर्ग ) तथा हनूमान की डागपना 
होती है। मिथिला तथा बंगाल की भाँति वस्तुतः भोजपुरी प्रदेश भी 
मुख्यतः शाक्त है ; किन्तु गोश्वामी तुलसीदास के रामचरित मानस के प्रचार तथा वीरता के प्रतीक 

कारण हनमान के प्रति भी भोजपुरियों का आकर्षण स्वाभातरक है । 

जार्ज ग्रियर्सन ने अपने लिंग्विस्टिक सर्वे ) में भोजपुरी को एक बलाढ्य जाति की 
व्यावहारिक भाषा कहा है। व्यावहारिक भाषा-साश्ियों में स्पष्टबादिता को प्रचुरता रहती है। 
भोजपुरी लोगऊोक्ियों* के अध्ययन से यह बात स्पष्ट हा जाती है । उदाहरणार्थ युद्ध अथवा लड़ाई 
भागड़े में भोजपुरी लोग क्रिसी देवी शक्ति की अपेक्षा अपनी लाठी का ही अधिक भरोसा करते 
हैं । इस पर भोजपुरी में एक लोकोक्कि है 'सइ पुराचरन नो एक हुरा चरन”। 'हूरा” लाठी के 
नीवेवाले मोटे भाग को कहते हैं। हूरे! से मारने से बहुत अविक चोट लगती है । लोकोक्कि का 
श्र्थ है--'सौ पुरश्चरण ( एक प्रकार आ मंत्रपाठ जो शत्रु को झुत्यु के सिए किया अथवा कराया 
जाता है ) बराबर होता है, लाठी के 'हूरे! की एक चोट के । 

भोजपुरी लोकोक्तियों में कहीं-कहीं गहरा व्यंग्य भी है। यज्ञ के हवन में, खाद्य-सामग्री, 
विशेषतया घी का जलाना, भोजपुरियों को कदाचित्‌ अग्रिय है। इसके लिए एक लोकोक्वि है-- 
“करवा कोंहार के, घीव जजमान के, स्वाहा स्वाहा? । अर्थात्‌ “करवा? ( मिट्टी का पात्र जिसके द्वारा 
धी यज्ञकुएड में डाला जाता है ) कुम्मकार का तथा घी यजमान का है। ( पुरोहित जी ) खूब 
स्वाहा-स्वाह्य कीजिए । ( आप का इसमें क्या नुकसान हो रहा है * )। 

जो बात भोजपुरी लोकोक्लियों के सम्बन्ध में है, वही भोजपुरी मुहावरों के सम्बन्ध में भी 
है। युद्ध श्रिय होने के कारण भोजपुरियों को वाह्याडग्बर से स्वाभाविक घुणा है। इसी कारण इस 
विषय में अनेक मुहावरे भी भोजपुरी में उपलब्ध हैं । उदाहरण के लिए कतिपय मुहावरे नीचे दिये 
जाते हैं । यथा-- 

(१ ) ताथा बोढ्|वल । 

( २ ) पोंमि बोढ्ावल । 





१ भाग ६, पार्ट २ एृ० ४ 

२ दे० लेखक के भोजपुरी लोकोक्तियाँ हिन्दुस्तानी, अ्प्त ल १६३६, ४० १९६८ 
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( ३ ) खटराग बोढ़ावल । 

( ४ ) टिमाक बोढावल । 

भोजपुरी मुहावर। में भी व्यंग्य की मात्रा पर्याप्त रूप से मिलती है। विवाह के सप्रय वर 
तथा कन्या पक्ष के पुरोहित अपने-अपने पक्त के पिता-पितामह आदि के नाम तथा गोत्र का उच्चारण 
करते हैं। इसे भोजपुरी में 'गोतरूचार” कहते हैं ; किन्तु व्यंग्य में “*गोतरुचार कइल? का अथ 
होता है “गाली-गलौज करना? । इसी प्रकार "देवता भइल? तथा “महापुरुष भइल?” का अथ होता है 
“<दुए प्रकृति का होना? और “कचर कूंट कइल? का व्यंग्याथ है, खूब छक कर खाना ।? 


भोजपुरी भाषा तथा उसके बोलनेवालों के सम्बन्ध में इस संत्षिप्त विचार के बार आगे 
भोजपुरी-साहित्य के विषय में थोड़ा नित्रेदन किया जायेगा । 


दसरगा अध्याय 
भोजपुरी साहित्य 


भोजपुरी-सादित्य का क्रमबद्ध इतिहास प्रस्तुत करना सरल कार्य नहीं है । इस सम्बन्ध में 
सबसे बड़ी कठिनाई यह है छवि इसका सिश्वित रूप बहुत कम उपलब्ध है। भोजपुरी-साहित्य की 
मोजिक परम्परा लोकगीतों, लोककथाओं तथा लोकगाथाओं के रूप में आज भी प्रचुर परिमाण में 
उपलब्ध है और इनका संहृुतन करके इसके साहित्य के विशाज-भवन का निर्माण किया जा 
सकता है ; हिन्तु यह तो भविष्य का कार्य है। इवर भोजपुरी भाश्ा के ज्षेत्र में शोव-कार्य 
करनेवाजे प्रायः सभी विद्वानों--अ्म्स, प्रियर्सेन, ह नले, सुनीतिकुमार चादु्ज्या--ने यह स्वीकार 
किया है कि भोजपुरी में साहित्य का प्रभाव है। यह सत्य होते हुए भी भोजपुरी-क्ेत्र में कार्य 
करनेवाले विद्वानों ने परिश्रमयूवेक इस सम्बन्ध में कुछ सापग्री उपस्थित की है। इसी सामप्री के 
श्राघार पर भोजपुरी-साहित्य की संज्षिम रूप-रेखा यहाँ प्रस्तुत की जाती है । 

चौरासी व्िद्धों ने अपनी कविता में जिस भाषा का प्रयोग किया है, उसे निश्चित रूप से 
भोजपुरी कहना उचित न होगा ; क्योंकि उस पर मागधी अपश्रेश से प्रसूत सभी भाषाओं एवं 
बोजियों का समानाधिकार हैं; किन्तु इन सिद्धों के बाद संतकवियों एवं तुलसी, जायसी आदि 
अवधी के कवियों ने भी भोजपुरी संज्ञा-शब्दों एवं कहीं-कहाँ क्रिया-पर्दों तक का भी प्रयोग किया 
है। ये प्रयोग इस बात को स्पष्ट रूप से प्रकट करते हैं कि उस प्राचीन युग में भी भोजपुरी 
पूर्ण हूप से सजीव भाषा थी । इन कवियों में कत्रीर का स्थान सर्वश्रेष्ठ है। सच बात तो यह्द 
है कि कबीर की भाषा के सम्बन्ध में हिन्दी के लेवहेंतया विद्वानों ने गम्भीरता से विचार 
नहीं किया है । 

आचाये रामचन्द्र शक्ल अपने 'हिन्दी साहित्य के इतिहास” में इस सम्बन्ध में विचार करते 
हुए लिखते हैं---“इनकी भाषा स॒धुक्कड़ी श्रर्थात्‌ राजस्थानी-पंजाबी मिली खड़ीबोली है, पर 
'रमेनी! और “सब३? में गाने के पद हैं. जिनमें काव्य की ब्रजभाषा और कहीं-कहीँ पूत्रों बोली 
का भी व्यवहार है ।??१ 

नागरी-प्रचवारिणी-सभा से कबीर ग्रन्थावली का जो संस्करण प्रकाशित हुआ है, उसका 
आधार दो हस्ततिश्वित प्रतियाँ हैं, जिनमें से एक सं० १५६१ तथा दूसरी सं० १८८१ की है। 
सं० १७६१ के लगभग मुझरुग्रथ साहब का संकलन किया, गया जिसमें कबीर को बाणी भी 
संकलित हुई। नागरी-प्रचारिणी-सभा द्वारा प्रकाशित कबीर की भाषा पर पंजाबी का सर्वाधिक प्रभाव 
है। इसकी भाष्रा पर विचार करते हुए कबीर-भन्थावली के सम्पाइक लिखते हैं---“यदपि उन्होंने 
( कबीर ने ) स्वयं कहा है “मेरी बोली “पूदों! हे”, तथापि खड़ी, बज्र, पंजाबी, राजस्थानी, 
अरबी आदि अनेक भाषाओं का पुट भी उनकी उक्कियों पर चढ़ा हुआ है। पूबं से उनका क्या 
तात्पर्य है, यह नहीं कह सकते । उनका बनारस-निवास पूर्बों से अवधी का अर्थ लेने के पक्ष में 


3 दे०, पं० रामचन्द्र शक -दिन्दी-साहित्य का इतिदास' संशोधित और प्रवर्द्धित 


संस्करण पृ० श्८ 
॥* 
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है; परन्तु उनको रचना में बिहारी का भी पर्याप मेल है, यहाँ तक कि मृत्यु के समय मगहरं में 
उन्होंने जो पद कहा है उसमें मेयिली का भी खूब संसर्ग रिखाई देता है।*' “इस पंचमेल 
थघिचड्ी का कारण यह हैं कि उन्होंने दूर-दूर के सनन्‍्तों का सत्संग किया था जिससे स्वाभात्रिक 
ही उनपर भिन्न-भिन्न प्रान्तों की बोलियों का भी श्रमात्र पड़ ।”” ( कबीर ग्रन्थावली, ४४ ६७ ) 
पूर्वों शब्द से कवीरग्रन्थावली के सम्पारकों ने तो स्पष्टढडप से अववी का अर्थ लिया है; क्‍योंकि उनके 
अनुसार कबीर का बनारस-निव्रास इसी ओर इम्रित कर रहा है। यद्यपि पूर्वी! शब्द से 
कबीर का क्या तात्पर्य था यह कहना कठिन है ; किन्तु मध्यथुग में इसका अर्थ अवध, बनरास 
तथा बिहार था। 
यद्यपि अत्यन्त प्राचीनकाल से बनारस का सांस्कृतिक सम्बन्ध मध्यदेश से ही रहा है 
तथापि उसकी भाषा तो स्पष्ट रूप से मागथी की पुत्री है। यह बोली बनारस के पश्चिम मिर्जामुराइ 
थाने से दो-तीन मीत़ और आगे तमंचाबार तक बोती जाती है | वस्तुतः यही बोली कबीर की 
मातृ-भाषा थी । यह प्रविद्ध है कि कबीर पढ़े-लिखे न थे। अ्तएवं अपनी मातृ-भाषा में रचना करना 
उनके लिए सवथा स्वाभाविक था। कवीर के अनेक पद आज भी बनारसी बोली अथवा भोजपुरी 
में उपलब्ध हैं। नीचे उराहरण-स्वरूप इनके पद उद्धृत किये जाते हैं- 
कबीर साहेब को शब्दाउली ( भाग पहिला ), ए० २३, शब्द ५ 
कोन ठगवा नगरिया लूटल हो ॥टेक॥ 
चंदन काठ के बनल खटोलना | तापर दुलद्िन सूतल हो ।१। 
डठो री सखी मोरी माँग सेंवारो | दूलहा मो से रूसल्र हो।२। 
आये जमराज पलॉग चढ़ि बेठे। नेनन शाँसू हटल हो ।े। 
चारि जने मिलि खाद उठाइन । चहूँ दिस छू छू ऊठल हो ।४। 
कहत कबीर सुनो भाइ खाधो। ज्य से नाता छूुटल हो |९। 
कबीर साहब की शब्दावली ( इसरा भाग ), ४० ४०, शब्द २८ 
तोर हीरा हिराइल बा किंचड़े मं | टेक । 
कोई द्वंढ़ो पूरब कोई हूं ढ़ पच्छिम, कोई हक पानी पथरे में । १ । 
सुर नर मुनि अरु पीर श्रोलिया, सब भूलल बाड़ नखरे में | २। 
दास कबीर ये हीरा को प्रखें, बाँघि लिहलें जतन से झचरे में । ३ । 
कबीर साहब को शब्दावली ( भाग दूसरा ), ४० ६६ 
सूतल रइलू में नींद भरि हो, गुरु दिहले जगाह ॥ टेक ॥ 
पघरन केबल के अंजन हो, नेना लेलूँ लगाइ । 
जा से निंदिया न आव हो, नहिं तन अलसाइ ॥१॥ 
गुरु के वचन निज सागर हो, चल्लु चली ट्टो नहाड । 
जनम-जनम के प॒षवा हो, छिन में डारब धुवाइ ॥२॥ 
वहि तन के जग दीप कियो, खत बतिया लगाई । 
पाँच तत्त के तेल चुआये, बह्म अगिन जगाइ ॥३॥ 
सुमति गदनवाँ पद्विरलों हो, कुमति दिदलोों डतार । 
निगुन मेंगिया सँवरलों हो, निभंय सेंदुर ब्याह ॥४॥ 
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प्रम पियाला पियाइ क हो, गुरु दियो बोराह | 
बिरह अगिन तन तलफ हो, जिय कछु न सुहाइ ॥५॥ 
ऊँच अटरिया चढ़ि बठलु हो, जहँ काल न खाइ । 
कहे कबीर विचारि के हो; ज्म देखि डेराय ॥६॥ 


कबीर साहेब की शब्दावत्ती, चोया भाग, ए० १६ । 


अपने पिया की में होइबों सोहागिनि--अरहे सजनी। 

भहया तजि सइयाँ संग लागब रे की ॥१॥। 

सइयाँ के दुअरिया अनहद बाज़ा बाजे--अहे सजनी। 

नाचहिं सुति सोहागिनि रे की ॥२॥ 

गंग जमुन के झ्रौधट घटिया हो--श्रहे सजनी | 

तेहि प्र जोगिया मझ्ठ छावज्ञ रे की ।'रे। 

दे हों सतगुरु सुर्ती के बिरवा हो--अहे सजनी | 

जलोगिया दस देखे जाइब रे की ॥४|। 

दास कबीर यह गवले लगनियाँ हो--अहे सजनी। 

सतगुर अलख लखावल रे की ॥९। 

ऊपर के पद वेलवेडियर प्रेस से प्रकाशित “कबीर साहब की शब्दावली? से लिये गये हैं। 
इन पदों की भाषा भोजपुरी है, यद्यपि इनमें कहीं-कहीं अवधी का भी पुट है ; किन्तु जैसा कि 
ऊपर कहा गया है--- ऋबीर-ग्र थावज्ती? की भाषा पर पंजाबी तथा राजस्थानी का प्रभाव है। अब 
प्रश्न यह उठता है कि ऐसा क्‍यों हुआ ? इस सम्बन्ध में 'ग्रथावली? के विद्वान सम्पादक-ढुय का 
अनुमान है कि चूँकि कबीर पर्यटन-शील व्यक्ति थे, अतएव्र जिस प्रान्त में वे जाते थे वहाँ की 
भाजा अपनाकर उसमें पद रचना करने लगते थे । 
वस्तुत: यह कोरी कल्पना ही प्रतीत होती है। सच बात तो यह है कि कबीर की भाषा 

की भी ठीक वही दशा हुई है जो आज से दो सहस्ल वर्ष पूर्व बुद्ध की साषा की हुई थी । बुद्ध- 
वचन की भाषा अर्थात्‌ पाली को हीनयान-सम्प् दाय के इच्ति पी बोद मागवी मानते हैं। कतिफ्य 
विद्वानों के अनुसार बुद्ध की भाषा अर्द्ध सागधी थी ; डिन्तु पाली के सम्बन्ध में जो नवीतम खोजें 
में हुई हैं उनसे यह स्पष्ट हों गया है कि संस्कृत की भाँति पाली भी मध्यदेश की ही भाषा थी । 
प्रसिद्ध फ्रेंच विद्वान्‌ पिंल्‍्वाँ लेदी तथा जम॑न विद्वान्‌ हेनरिख् लूडर्स ने अपने लेखों में यह स्पष्ट रूप 
से दिखलाया है कि आधुनिक पाली में मागधी के अनेक शब्द मिलते हैं । इससे यह सहज ही सिद्ध 
हो जाता है कि मूल बुद्ध-नचन की भाषा पहले मागधी ही थी । डिन्तु बाद में वह पाली के साँचे 
ढाली गई। एक बात और है। मागधी से पाली में यह अनुवाद-कार्य केव्रल किंचित्‌ परिवतन से 
ही सम्भव था। उदाहरण स्वहप 'सुत्त-नियातः के 'बनिय सुत्र! की निम्नलिधित दो पंक्षिया लें। 
ये इस प्रकार हैं --- 


पकोदनो दुझ खीरो हमस्िि, 

अनुतीरे सहिया समान बासो। 
छुन्ना कुटि भ्राहितोी गिति, 

झथ चे प्त्थ यसी प्वसस देव । 
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इसका मागधी रूप इस प्रकार होगा-- 


पकोदने दुदू खीलेहमस्मि, 
झनुतौरे महिया समरानवाशे । इत्यादि 


ऊपर के उराहरणों से यह स्पष्ट हो जाता है कि किस प्रकार मागधी को पाली में सहज ही 
में परिवर्तित किया जा सकता है। कबीर की भाषा की भी यही दशा हुई है । वास्तव में कबीर 
की मातृभाषा बनारसी बोची थी, जो भोजपुरी का हो एक रूप है। प्राचीन काल में, आज ही को 
माँति , इस बोली का कोई साहित्यिक महरव न था ; अतएवं जब कीर की प्रतिद्धि हुई तो उनके 
पदों का पछोँह की साहित्यिक भाषाओं में रुपान्तर आवश्यक था । बहुत सम्भव है कि अवधी में 
थह कार्य कबीर ने स्वयं किया हो, क्योंकि अबधी भोजपुरी की सीमा की भाषा है; किन्तु ब्रज- 
भाषा, राजस्थानी तथा पंजाबी आदि में तो कबीर की मूलबाणी को उन प्रान्तों के उनके अन्य 
शिष्यों ने ही बरला होगा । नीचे के प्रमाणों से मेरे इस कथन की पुष्टि हो जाती है। यहाँ जो 
दाहरण दिये जा रहे हैं वे सभी नागरो-पचारिणी द्वारा सम्पादित “कबीर ग्र'थावली” से ही लिये 
गये हैं । यद्यपि इस संस्करण पर पढ़ाँही बोजियों तथा पंजाबी का अत्यधिक प्रभाव है, फिर भी 
छुद्र के कारण भोजपुरी के संज्ञा-शब्द ही नहीं, अपितु कई क्रिया-पद भी अपने मूल रूप में ही बचे 
रह गये हैं । ये शब्द पुकार-पुकारकर कह रहे हैं कि कबीर की मूत बाणी का क्या रूप था। 


[ क ] अवधो में संज्ञापरों के तीन रूप मिलते हैं--(१) लघु (३) थुरु तथा 
(३) अनावश्यक। जैसे--घोड़ा, घोड़वा, घोड़ोना। भोजपुरी में तीसरा रूप नहीं मिलता, 
श्रारम्भ के दो ही रूप मिलते हैं । बोलचाल की भोजपुरी में प्रायः गुरु रूप ही प्रयुक्त होता है। ये 
रूप इस संस्करण के पदों में भी मिलते हैं । जैसे-- 


खंभवा, 2० ६४; पठआ, 2० ६५ ; पहरवा, ४० ६६; मनवा, ४० १०८; 
खटोलवा, 2० ११२; रहरवा, 2० १६५ आई । 

[ ख ] भोजपुरी क्रियाओं के भूतकाल में-- अल,--अले आदि प्रत्यय लगते हैं। इस 
संस्करण के अनेक परों में भी ये रूप मिलते हैं। जैसे--- 


( $ ) झुलहे तनि बुनि पार न पावल । ( ५० ३१०४ ) 

(१ ) त्रिगुण रहित फल रमि हम राखल । ( ए० १०४ ) 

(३ ) नो हम जोीवत न मूंवाले ( मुंबल्ले ? ) माँ । (ए०१०८) 
(४ ) पापी परले ज्ञाँद्दि अभागे ( ए० १०८ ) 


( ५ ) अकास गगन पतातह्न गगन हे, हे 
चहुँ दिसि गगन रहाइले । 
झाननद मूल सदा पुरुषोत्तम, 
घर बिनसे मगन न जाइले ॥ ( ए० २६८) 


[ ग] भोजपुरी क्रियायों के भविष्यत्‌ काल के अन्य पुरुष एक वचन में--इद्दें प्रत्यय 
लगता है जो वस्तुतः सँस्क्ृत--धप्नति, पालि--रसइ का परिवर्तित रूप है। जैसे--क रिष्यति >> 
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(३ 


करिरसइ > करिहइ > करिहे > करिहें | यह रूप इस ग्र'यावली के भी कई पदों में मिलता है । 
जैसे... 

( १ ) हरि मरिहें तो हमहूँ मरिहें ( मरिहें ?) ( ए० १०२ ) 

/ हक, ष्् 
(२ ) इं नद्री स्वादि विष रस बरिह, 
नरक पड़े पुनि राम न अहिह। ( ४५ १६४ ) 

ऊपर के क्रियापद के “बावल?, 'राखल्न', 'मूलल', 'परले! 'रह्मइल', “जाइल? एवं 
परिहें?, “बहिहें?, आदि रूप इस बात को स्पष्ट रूप से घोषित करते हैं क्रि कबीर की मूलवाणी 
का बहुत कुछ अंश उनकी मातृ-भाषा बनारसी बोली में हो लिखा गया था। नीचे इसी संस्करण से 
एक पद उद्घृत किया जाता है। इस पर का कितनी सरलता से भोजपुरी में रूपान्तर हो सकता 
है, यह उसके परिवतित रूप से स्पष्ट हो जायेगा । कबीर-प्र'थावली में यह पद इध प्रकार है-- 


में बुनि करि सिरांनां हो राम, 
नालि करम नहीं ऊबरे। 
दखिन कू ८ जब सुनहाँ भू'का, 
तक हम सगुण बिचारा | 
लरके परके सब जागत हैं, 
हम धरि चोर पसारा हो राम | 
ताँनाँ छीन्‍्हों वॉनों छोन्‍्दों, 
छीन्‍हें गोड के पऊवा। 
इत उत चितवत कठवन द्वीन्‍्हा, 
ह मांड चलवानां डऊआ हो राम । 
इसका भोजपुरी रूप इस प्रकार होगा--- 
(में) बुनि करि (सिर्‌इलो) हो राम; 
नालि करम नाद्टी उबरे। 
द्खिन कूट जब सुनहों (भू कल), 
तब हम सगुन ( बिचरल्नो )। 
छरिंके परिके सब ( जागतारे ), 
हम घरि चोर (पसरलो) हो राम । 
ताना (ल्िहलो) बाना (लिइलो), 
(लिहला) गोड के पडआ। 
इत उत चितवत कठबन (लिहलो)+ 
मांड चत्रवनां डऊआ हो राम । 


वरमदास 


कबीर की ही भाँति घरमदास भी एक संत कवि थे, जो उन्हीं की परम्परा में उत्पन्न हुए 
थे। आपके भौ कतिपय पद भोजपुरी में उपलब्ध हुए हैं। आपके जीवन के सम्बन्ध में निश्चित 
रुप से कुछ भी ज्ञात नहीं है। किन्तु कहा जाता है कि आप कबीर के शिष्य थे और उनकी रुत्यु 
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के पन्द्रह वर्ष बाद तक जीवित रहे। कबीर ने कई पद घरम दास को सम्बोधित करते हुए लिखा 
है। इससे भी इन दोनों सन्‍्तों का सम्वन्व प्रमाणित होता है। कबोरदास के अ्ंथों 
धरमदास जी की शब्श्ली भी वेलव्रेडियर उ्रिंडिज्ञ प्रेठ, प्रयाग से प्रकाशित हुई है। नीचे आपकी 
कविता का उद्गाहदरण दिया जाता है--- 


घनी धरमरास जी को शब्रावज्ञी--8० ४५, शब्र १२ । 


सूतल्न रहलों में सखियाँ , तो बिष कर आगर हो। 
सतगुर दिहले जगाइ 3 पायों खुख सागर हो ॥$॥ 
जब रहत्ली जनवी के थ्रोदर , प्रव सम्हारल हो । 
जब्म लो तन में प्रान , न तोहि -बिसराइब हो ॥२॥ 
एक जद से साहेव , मंदिल बनावल हो। 
बिना नेंव के मंदिल्व , बहु कत्न लागल हो ॥३॥ 
इहवों गाँव ने ठाँव , नहीं पुर पाटव हो। 
नाहिंन बाट बटोही + नहीं हित आपन हो ॥४॥ 
सेसर है संसार , भुवा डघराइल हो। 
सुन्दर भक्ति अनूप , चल्ने पछिताइल हो ॥९॥ 
नदी बहे अगम अपार , पार कप्त पाइब हो। 
सतगुरु बढे मुख मोरि , काहि गोहराइब हो ॥६॥ 
सत्तनाम गुण गाइब , सत ना डोलाइब हो। 
कहें. कबीर धमंदास , अमर घर पाइब हो ॥|७॥ 


घनी घरमदास जी को शब्रावली-+-एछ ० ६३, शब्द ३। 


कहँवा से जिंव आइल ;+ कहँवाँ समाइल हो। 
कहवा कल मुकाम , कहाँ ल्पटाइल हो ॥१॥ 
निरगुन से जिव आहल , खगुव समाइल हो। 
कायागड़ कइल मुकाम $ माया लपशइल हो ॥२॥ 
एक बुद से काया , महल्ल डउठावल हो। 
बुंद परे रालि जाय , पाछे पदचितावत्न हो ॥३॥ 
हंस कहे भाइ सरवर , हम उड़ि जाइब हो | 
मोर-तोर एतन दिदार , बहुरि नहिं पाइब हो ॥४)| 
हृहवों कोड नहिं आपन , केहि सेँँग बोले हो। 
बिच तरवर मेंदान- अकेला (हसा) डोल्ेड्टो ॥५॥ 
लख चोरासी भरमि , मनुख तन पाइल हो । 
मानुख जनभ अमोल + अपन सां खोइल हो ॥६॥ 
साहेब कबीर सोहर गावल , गाइ. सुनावल हो । 
सुनहु॒ हो धर्मादास , एहो चित चेत्तहु हो ॥का 


8... 


क 


साथ-साथ 
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शिवनारायण 


आप सन्‍्त-परम्परा के कत्रि थे । आया जन्म उत्तरदेश के गाजीपुर जिले के 

चन्द्रवार नामक गांव भे हुआ था। आपने अनेक ग्रन्थों कौ रचना की थी, जो आज भी हस्त- 
लिश्वित रूप में उपलब्ध हैं। आपने अपने प्राथों में प्राअथ: दोहा और चौपाई छन्हों का प्रयोग 
किया है। ये वही सुततिद्ध छन्द हैं,जिनका मलिक मुहम्मर जायसी ने 'पद्मात्रतः में तथा 
गोस्वामी तुलसीदास ने “रामचरितमानस? में प्रयोग किय्रा है। आपने प्रावधान रूप से पू्ो 
अवधी का ही अपने ग्रन्थों में प्रयोग किय्रा है। ढिन्तु जहाँ आपने “जतज़ारः (जाँत के गीत ) 
ओर घाटा! ( चंत्र में गाते के गीत ) लिखे हैं वहाँ भोजपुरी भाषा स्वाभाविक रीति से आ 
गई है। आपकी कविता का एक उदाहरण नीचे शिया जाता है। सन्त कवियों ने परमात्मा 
दो प्रीतम के रूप में देवा हे ओर अत्यन्त रहृष्ययूर्ण ढंग से उसके जिरद का चित्रण भी क्रिया 
है। शिवनारायण का पद भी इसी प्रश्वार का है--- 

चलहु सखी खोजि ल्ाड निज संँइयाँ। 

पिया रहल्ले अभी साथ में, हे, छोड़ि गइले कवन उठेँडयाँ। 

बेला से पूछो चमेली से पूछी पूछो में बद भटकोइयां। 

ताल से पूछो तलेया से पूछो पूछो में पोखरा कुइयां। 

'शिवनारायण” सखि पिझ नहिं भेटे,हरि के ले मन जदुरइयाँ। 


धरनीदास 


सन्त कवियों में धरनीदास का नाम प्रसिद्ध है। आप डिद्दार प्रान्त के सारन जिले के 
मांमी नामक गाँव के निवासी थे। आप स्वभात्र से ही साथु थे ओर भगवद्धूजन में ही अपना 
अधिकांश समय व्यतीत करते थे। आप अपने गाँव के पाप के जमीन्दार के यहाँ मुन्शी का 
काम करते थे । विरक्कि होने पर आपने नोकरी छोड़ दी। आपने अपने “्रेम-प्रगास” नामक 
ग्रन्थ में संन्यास लेने की तिथि सन्‌ १६५६ ई० ( सं० १७१३ ) दी है-- 

सम्बत्‌ सन्नद सो चलि गयऊ। 

तरह अधिक ताहि प्र भयऊ ॥ 

साहजहाँ.. छोड़ी दुनियाई । 

पसरी ओरज्ञजेब दुद्दाई ॥ 

सोच विचारि आतमा णागी। 

धरती घरेड भेस बेरागी ॥ 


आप के दो ग्रन्थ हस्तलिखित रूप में उपलब्ध हं--..१) शब्द-प्रगास (२) प्र म-प्रगाश । 
ये दोनों मांमी के पुस्तकालय में सुरक्षित हैं। प्रेम-प्रगाश का प्रकाशन छपरा से हुआ था । 
मांकीवाली हस्तलिखित प्रति की पुष्पिका के देखने से विरित होता है कि यह २१ भादों 
सन्‌ १२८१ फयली ( सन्‌ १८७३ ई० ) में शिखी गई थी । इसे मांकी के महन्त रामदास ने वहीं 
की निवासिनी जानकीरासी उफ बर्त्ताऊँआरि के लिए लिवाथा। इसकी भाषा अवधघी मिश्रित 
भोजपुरी है। इसमें कहीं-कहीं बैंगला के 'पेयार” छुंद का भी प्रयोग हुआ दै। नीचे 


भांजपुरी भाषा ओर साहित्य 


एक पद उद्धृत किया जाता है--- 


सुमिर सुम्िर सन सिरजनहार , 
जिन्ह केला सुर, नर) सरग, पताल । 
रवि ससि अग्िनि पवन केला “पानी ;, 
जिया जन्तु षनि पनि आनि आनि बानी । 
धरती समुद्र बन परबत सुमेरु ; 
कम्तठ. फनिन्द्र इन्द्र वेकुठ कुब्रेरु 
गुर के चरन रज सिरवा चढ़ाई 
जिन्ह लेला भवजल बुद्त बचाई । 
देवता पितर बिनवलो कर जोरी , 
सेबा लेब मानि अल्प बुधिमोरी | 
जहाँ. लगि जगत भगत अवतार , 
मारे तो जिवनघन  प्रानअ्रधार । 
तिरथ, बरत , चारो धाम शालिग्राम , 
माते हाथे परसी करेल्नो प्रनाम। 
छोट मोट जिया जन्तु जहाँ ल्गि मारी । 
बकसि बकसि लेहु अयगुन हमारी! 


घरनी दास का एक दूसरा पद '्रेम-प्रगास? से नीचे उद्घुत किया जाता है-- 
कि सुभ दिना आजु, सखी सुभ दीना, 
बहुत हिहनत पिया बसल बिदेस , 
आजु सुनल॒ निज अआवन संदेस | 
चित्र चित्र सरिया में लिहल हिखाई, 
हिरदय कवल धइलो दियरा लेसाई । 
प्रम पलंग) तहाँ धइलो बिछाई, 
नख सिख सहज  सिंगार बनाई । 
मन सेवकहिं दिहु आरागु चलाई, 
नेन धइल दुई दुआरा बहाई, 
घरनी सो धनी पलु पलु शअ्रकुलाई, 
बिनु पिया जीवन अकारथ जाई। 


धरणी दास कृत अम-प्रगास” से-..- 


कि मोरे देसवा सखी मोरे देखवा, 
एक अंचर्ज बात मोरे देश ॥१॥ 
तर के उपर भेला, उपर के हेठ; 
जेठ लहुर होता, लहुरा से जेठ ॥२॥ 
आागु के पाछु होला, पाछु होला झआगु; 
जाग़ल् सुतल्ा, सुतत्न डठि जागु ॥३॥ 
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नारि पुरुष होला;। पुरुष से नारी; 
भाई मानहु नहिं सबति पिश्वारी ॥४॥ 
आइल से गइहल्न, गइल चढद्धि आड़; 

कु डे 
घरनी के देसवा क, ऐसन सुभाड ॥१॥ 


लच्मी सखी 


आपका पूरा नाम बाबा लद्धमीदास था ; किन्तु लक्ष्मी सखी? के नाम से आप बिहार में 
अधिक प्रसिद्ध हैं। आप भोजपुरी के प्रतिभसम्पन्न कवि थे । आपका जन्म बिहार-प्रान्त के सारन 
जिले के अमनोर नामक गाँव में हुआ था। आपका जन्मकाल उन्नीयवीं शताब्दी का उत्तरा्ड 
है। आप सबी-सम्प्रदाय के अनुय्रायी थे तथा आपके पिता का नाम मुंशी जगमोहन दास था। 
आपका जीवन-इत्त बहुत कुछ अज्ञात है। निम्नलिखित पद में आपने अरना परिचय दिया है--- 


सुनु सखी सुनहु कहब कछु श्रउर, 
सारन जिला तखत गाँव अम्नगनऊर । 
कायथ बनस में जनमेऊ बऊर, 
राम, लखन फल फरिगइले दोऊर | 
जन्म भूमि कबो पुजतल्बी गऊर, 
मीलि गईले सतगुरु माथे चढल मऊर । 
जीयते मरिंगइल्ली लडकल  ठऊर। 
सन्‍त समाज में चलि गइलों दऊर | 
सतगुरु दिहल्ले ग्यान के ल्ऊर, 
सटपूट भरती में माछुर सऊर | 
पाकल ब्रह्म अगिनि कर भेंऊर, 
खइलों में साधु सन्‍त मित्रि भ्रऊर। 
मोजे टेरुश? में अइलों दऊर, 
मीलि जुल्ि भगत बनावल ठऊर । 
लछ॒ुमि सखि के रुनन्‍दर॒ पियघा, 
झारे तुम लगे मेरी दऊर॑ । 


ऊपर के विवरण से ज्ञात होता है कि आप कायस्थ-कुल में उत्पन्न हुए थे। आप ने 
जीवन के प्रारम्भ में ही संसार से नाता तोड़कर भगवान से सम्बन्ध जोड़ लिया था। आपने अपने 
गाँव अमनोर से थोड़ी दुर हटकर 'रुआ? नामक गाँव में एक आश्रम बनाया था। अपने जीवन 
के अन्तिम दिनों में आप भजन गांकर अपना समय बिताया करते थे। आपके निम्नलिखित चार 
प्रन्थ प्रसिद्ध हैं---(१) अमर-सीढ़ी (२) अमर-कहानी (३) अमर-बिलास (४) अमर-फराश । 


आपका प्रधान प्रन्थ “अमर सीढ़ी” है । इसमें भगवद्भक्ति-विगयक पद हैं । कबीर की भाँति 
ही आपके पदों एवं भजनों में कहीं तो योगसाधना का उल्लेश्व मिलता है और कहीं रहस्यवाद की 


हें 
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बाकी माँकी मिलती है। “अमर-सीढी” से इनका एक पद नीचे उद्धृत किया जाता है--- 


सखी तारे पियवा देइ लंड एगो पतिया, 
बारहु दियवा जुड़ाइ लेहु हियवा, 
समुमि समुझि के बतिया ।१। 
इृहावां न केह साथी ना संघतिया, 
कामिनी कंत तोरे जोहत बटिया ।२। 
सोने के खाटी रूपे के पटिया, 
करु मंजन चलु त्रिकुटी के घटिया ।३। 
शोहि रे घाट पर सुन्दर पियवा, 
निरखत रहु दिन रतिया ४) 
लछुमी सखी? के सुन्दर पियवा, 
सूत रहू बगाई के छुतिया ॥२। 
सखी सम्प्रदाय में माधुय भाव की उपासना प्रचलित है। इसमें परमात्मा को पति और 
अपने को पत्नी मानकर भक्ति की जाती है । ऊपर के पर में इसी प्रेम-पद्धति का संकेत है । 


लच््मी सखी का दूसरा ग्रन्थ “अमर-कहानी” है। इसमें भी भक्ति-विषयक पद हैं। +क्ूमर, 
विवाह, गारी और कजली इनके अन्य छोटे ग्रन्थ हैं । इनके शिष्य कामता बी ने “छुट्टा दोहा? 
नामक ग्रन्थ लिखा है। इन सभी ग्रन्थों का प्रकाशन इनके शिष्य श्री महेश प्रसाद वर्मा ने छपरा से 
किया दे । इनकी दूसरी कविता नीचे उद्धृत की जाती है--- 


मने मने करीले गुनावनि दो पिया परम कठोर; 
पाहनो पस्लीजि पसीजि के हो बहि चलत हिलोर |१। 
मे उठत विषय लहरिया हो छुने छुने में घंघोर, 
तनिको ना कनखि नजरिया हो, चितवत मोरे ओर ।२। 
भावे घरे आंगन न सेजरिया हो, नाहिं. लहर पटोर, 
बंजन कवनो तरकरिया हो, जहइसे माहुर घोर ।॥। 
तलफीले आठों पहरिया हो) गति मति भइली भोर, 
केहुना चीन्हेंत्रा भ्रजिया हो, बिनु श्रवध किसोर ।४। 
कस सहीं बारो रे उम्रिरिया हो, दु.ख सहस कठोर, 
'लचमी सखी? मभोरा नाहिं भावत्ञा हो, पथ भात परोर ।१। 
आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं का अध्ययन आज से ७० वर्ष पूर्व बीम्स और 
भंडारकर के अ्रनुसंधानों के परिणाम स्त्ररूप प्रारम्भ हुआ था। इस अध्ययन का सूत्रपात 
संस्कृत तथा प्राकृत के अध्ययन से हुआ था। भोजपुरी का वेज्ञानिक अध्ययन तो सर्वप्रथम 
श्री बीग्स ने ही प्रारम्भ किया था। इस सम्बन्ध में आय का 'नोट्स ऑन द भोजपुरी डायलेक्ट्स 
आँब दिन्दी स्पोकेन इन वेस्टर्न बिहार' ( पश्चिमी बिहार में बोली जाने वाली हिन्दी की बोली 
भोजपुरी पर टिप्पणी ) शीर्षक निब्रन्ध रॉयल एशियारिक सोसाइटी” की पत्रिका, भाग ३, शृष्ठ 
४८३ से ५०८ में सन्‌ १८०६८ ३० में प्रकाशित हुआ था। यह निबन्ध “रॉयल एशियादिक 
सोसाइटी? के समझ १७ फरवरी सन्‌ १८६७ में पढ़ा गया था । 
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भोजपुरी लोक-गौतों के संग्रह तथा प्रकाशन में सब से अधिक परिश्रम डा० जा ए० 
ग्रियर्सन ने किया। आपने इस सम्पस्ध में अनेक लेख शोब-पत्रिकाओं में प्रकाशित कराया था। 
भोजपुरी के अतिरिक्त आपने मगद्दो और मेथित्ती के सम्बन्ध में भी अनेक लेख तथा पुस्टके 
प्रकाशित कराई थीं। प्रियरसन के अतिरिक्त बिलियम क्रक, ग्राउस, इरविन आएरि थुरोपीय विद्वानों 
ने भी भोजपुरी लोऊ-गीतों का, समय-समय पर, अंग्रेजी पत्रिकाओं में प्रकाशन कराया था। 
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इन विद्वानों द्वारा प्रस्तुत सामग्री पर नीचे विचार क्रिया जायगा। 


(१) डा० ज्ञाज ए० प्रियलंन--इा० ग्रियर्सन ने “रॉयल एशियाटिक सोसाइटी? की पत्रिका 
में 'कतिपय बिहारी लोऋ-गीत?' शीषक लेब प्रकाशित क्रिया था। इन गीतों का संकलन बिहार 
प्रान्त के आरा, पटना आए जिलों से क्रिया गया है। इतमें प्रधानवया भोजपुरी लोकगातें ही आई 
हैं। इस लेख के प्रारम्भ में विद्वान लेबक ने बिद्दार की तीत प्रधान बोलियों--मगही, मेथिली एवं 
भोजपुरी--का परिचय रिया है। ततश्चात्‌ सोइर, जतसार, म्ूपर आदि गीत लिये गये हैं । इन 
गीतों का अंग्रेजी अनुवार भी शिया गया है । 


ग्रियर्सन का दूसरा लेख इसी पत्रिका में 'कतिपय भोजपुरी लोकगीत? * शीर्षक के अन्तगत 
प्रकाशित हुआ है। इस लेख के प्रारम्भिक आठ प्रृष्ठों में भोजपुरी भाषा की विशेषता तथा 
उसके साहित्य एवं इस लेख में संकलित गीतों के छन्द आदि के सम्बन्ध में सुन्दर प्रकाश डाला 
गया है। इसमें संग्रहीत गीतों की संख्या ४६ है, जिनमें ४२ बिरहे हैं। इसके पश्चात्‌ घाँटों या 
श्र े ५ हे ७७ ७५० 4 
चेता ओर जतसार गीत हैं । इन गीतों का अंग्रेजी अनुवाद भी दिया गया है; किन्तु इसकी 
प्रधान विशेषता है इसके शब्दों की टिप्पणियाँ । विद्वान्‌ लेखक ने प्राय: प्रत्येक शब्द की व्युत्पत्ति 
तथा उसका अथ आदि देकर इस लेख का महत्त्व बहुत बढ़ा दिया है। 


डा० ग्रियर्सन ने “बंगःल की एशियाटिक सोसाइटी? की पत्रिका में भोजपुरी प्रान्त में 
सर्वाधिक प्रचलित “विजयमल? शीर्षक गीत3 प्रकाशित किया है। इस लेख के प्रारम्भ में 
विजयमल की संत्षिप्त कया और इसके संग्रह क्षेत्र का उल्लेख किया गया है। 'विजयमल? 
भोजपुरी भाषा का महाकाव्य है । इसे ग्रियर्सन ने शाहाबाद जिले में संग्रह किया था। विद्वान्‌ 
लेखक ने इस गीत का अंग्रेजी अनुवार भी क्रिया है और स्थान-स्थान पर वाद-टिप्पणियाँ 
भी दी हैं जो अति महत्त्वपूर्ण हैं। 'विजप्रमल” का यह सब से अविक प्रामाणिक संस्करण है। 
हाल ही में कलकत्ते के “दूधनाथ! प्रेस से 'कुँअर विजयी? नामक पुस्तक प्रकाशित हुई है ; किन्तु 
ग्रियर्सन द्वारा प्रकाशित विजयमल्ल के समक्ष इसका विशेष महत्त्व नहीं है । 


इसी पत्रिका के एक दुसरे अंऊ में ग्रियसन ने 'राजा गोयीचन्द के गीत के दो विभिन्‍न 


4, जे० आर० ए० एस० खं० १६ ( नूतन संस्करण ) भा० ३, १० १६६ 
सन्‌ १८८४ । 

२- जे० झार० ए० एस० खं० १८ ( नूतन संस्करण) पृ० २०७-२३९ सन्‌ १८८६ 
'सम्‌ भोजपुरी फोक साँग्स विद्‌ टेक्ध्ट एण्ड ट्रास्लेशन! । 

३, जे० ए्‌० एस० बी० खं० ९३, भाग १ विशेषाड क ए० ६$४-११०,सन्‌ १८८४ 
'द्‌ गीत बिजमद्ब, ए साँग इन भ्ोल्ड भोजपुरी? । 


३६ भोजपुरी भावा ओर साहित्य 


पाठों?' को संग्रहीत किया है। लेखक ने भोजपुरी तथा मगह प्रदेश में प्रचलित राजा 
गोपीचन्द के गीत के विभिन्‍न पाठों को एक ही प्रष्ठ पर आमने-सामने दिया है। राजा गोपीचन्द 
गीत के तुलनात्मक अध्ययन करने वाले विद्वानों के लिए यह लेख अत्यधिक उपयोगी है। 

गीत के अन्त में उसका अंग्रे जी अनुवाद एवं पाइ-टिप्पणियाँ भी दी गई हैं । 

इसी पत्रिका के एक अन्य अंक में डा० प्रिगर्सन ने “मानिकचन्द का गीत?* शोष॑क एक 
लेख प्रकाशित किया है। यह लेख काफी बड़ा है। मानिकचन्द राजा गोंपीचन्द के पिता थे। 
अतएंत्र इस लेख में मोपीचन्द के जीवन आरि के सम्बन्ध में प्रचुर सामग्री उपलब्ध है। लेश्क 
ने आरम्भ के चौदह पृष्ठों में राजा मानिकचन्द की जन्ममूमि, आविर्भाव काल की कथा तथा 
गुरुपरम्परा आदि के सम्बन्ध में तथा इनकी सत्री मयनाव॒ती और पुत्र मोपीचन्द के सम्बन्ध में 
अनेक ज्ञातव्य बातें लिखी हैं। मानिकचन्र की कथा बैँगला भाषा में भी मिलती है। इस गीत 
का अंग्रेजी अनुवार ओर पाद-रिप्पणियाँ भी दी गई 

डा० ग्रियर्सन ने 'इशिडियन एगटीक्त्रेरी! नामक बम्बई से प्रकाशित होनेवाली शोव-पत्रिका 
में 'अल्हा के विवाह-गीत?3 को प्रकाशित किया है। भोजपुरी प्रदेश में आल्हा के गीत श्रत्य- 
धिक प्रचलित हैं। विद्वान लेखक ने इस गीत के संग्रह को प्रकाशित करके प्रशंसनीय कार्य किया 
है। इसमें केवल आल्हा के विवाह का वर्णन है। लेब्क ने लेख के आरम्म में आल्हा के गीत 
के विभिन्‍न पाठों का भी उल्लेख किया है तथा इसके नायक की ऐतिहासिकता के सम्बन्ध में भी 
संत्ेप में प्रकाश डाला है । इसी पत्रिका में अन्य स्थान पर लेबक ने “आल्ह-खण्ड” का पूर्ण 
कथानक संक्षेप में उपस्थित किया है। इससे आल्हा के जीवन-चरित के जानने में बड़ी सहायता 
मिलती है। यह कथानक केवल अँग्र जी में है। मूल गीत नहीं रिया गया है। 

लन्दन की 'प्राच्य-विद्या परिषद्‌? की पत्रिका में डा० ग्रियर्सन ने “उत्तरी भारत का लोक- 
साहित्य” शीर्षक लेख प्रकाशित किया है जिसमें भोजपुरी भाषां के भी अनेक गीत सम्मिलित हैं । 
इस लेख में विद्वान लेखक ने उत्तरी भारत में प्रचलित तुलसीरास जी का 'रामचरितमानरु?, 
बिहारी की “सतसई”, सूर के पद और व्रिद्यापति की पदावली से उदाहरण देते हुए आल्हा के 
सुप्रसिद्ध गीत का कुछ अंश उद्छ्तत किया है। प्रियर्सन ने जमन भाषा की एक सुप्रसिद्ध पत्रिका 
में “नायका बनजरवा?" शीर्षक एक लेव लिवा है जिसमें आपने नायका नामक किसी बनजारा या 
सौदागर के गीत का संग्रह क्रिया है। यह गीत बहुत बड़ा है तथा भोजपुरी महाकाव्य है। 
यह शाहाबाद जिले में संग्रह किया गया है। लेबक ने प्रारम्भ के सोलह प्रष्ठों में इसी गीत के 

१. जे० ए० एस४6 ब्री० खं० ४३ भा० १ सं० पृ पृ० ३कँ-०5 सन्‌ बद्घ८३२ 
'टू वशन्स आव द्‌ साँग आव गोपीचन्द विद्‌ ट्रांस्लेशन! । 

२. जे० ए> एस० बी० खं० $३ भा० $ सं० हे सन्‌ १८७८ द्‌ सॉग आव 
मानिकचन्द' । 

३, ह० ए० खं० १४ पृ० २०० सन्‌ १८८६ दु साँग आव आरुहान मेरेज! । 

8, बु०ण आ० द्‌ थआ० स्ट० हू० ३० खं० १ भाण० ३े पृ० ८४७ सन्‌ १६२० धदु 
पापुलर लिट्रे चर आव नादन इण्डिया! । 

&, जेड़० डी० एम० जी० खें० ४३ पृ० ४६८-६० ६ सन्‌ १८८६ “द्‌ पेल्ने क्टेड 
स्पेसिमेन्स श्राव द्‌ बिट्दारी लेग्वेज--दु गीत नायका बनजरवा'। 
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आधार पर भोजपुरी का संक्षिप्त व्याकरण भी उपस्थित क्रिया है। गीत में आये हुए कठिन शब्दों 
का अथ भी अंग्रेजी में रिया गया है तथा भोजपुरी श्झों पर टिप्पणियाँ भी दी गई हैं। 

(२) ह्ा.ग फ्रं जर--आप एक अंग्रेज विविलियन थे तथा गोर बपुर जिले में मजिस्ट्रेट 
के पद पर नियुक्त थे। आपने “बंगाल की एशियाटिक सोसाइटी? की पत्रिका में मोरबपुर जिले में 
प्राप्त भोजपुरी गीतों का संग्रद् प्रकाशित किया है।* इन गीतों की संख्या १३ है जिनमें ६ गीत 
कजली के, एक जतसार के तथा शेष विभिन्न विषयों के हैं । इन गीतों को लेब्क ने जिले के 
गजेश्यर? में उपयोग के लिए संकलित छिया था ; किन्तु किसी कारणवश उसमें इनका उपयोग 
न हो सका। इन गीतों का अंग्र जी अनुराई़ फ्रेजर ने स्वयं प्रस्तुत किया है। परन्तु इनका 
सम्पारन ग्रियर्सन ने छिया है। अ्रिग्रसेन ने अपनी टिपणियों में भोजपुरी की विशेषताओं पर 
प्रचुर प्रकाश डाला है। साथ ही इन गीतों के छन्द पर भी विचार किया है। 

(३ ) जे> बीम्स---आप भी एक जिविलियन थे तथा आरम्भ में सारन जिला के 
डिस्ट्रिक्ट मजिष्टू८ थे। आपने भोजपुरी के सम्बन्ध में स्वश्रयम एक लेब शिखा था जिसका 
उल्लेख अन्यत्र हो चुका है । 

(४ ) ए० जी० शिरेफ--आप भी अंग्रेज त्रिविलियन थे तथा कुछ काल तक जौनपुर 
जिले के डिस्ट्रिक्ट मजिस्ट्रट भी थे। वहीं आपका परिचय परिडत रामनरेश त्रिपाठी से हुआ और 
सम्भवतः उन्हीं के सम्पक से आपका ध्यान भोजपुरी लोक-गीतों की ओर आक्ृष्ट हुआ । आपने 
“हिन्दी-लोक-गीत” नामक पुस्तक सम्पादित की है जिसमें भोजपुरी के १६ गीतों का संग्रह है। ये 
गीत विभिन्न प्रकार के हैं । इनमें सोहर और जतसार गीतों की अधिकता है। इन गीतों का 
अंग्रेजी में पद्यात्मक अनुवाद भी उपस्थित किया गया है। इस पुस्तक में जो गीत संग्रद्दत हैं वे 
प्राय: सभी परिडत रामनरेश त्रिपाठी की "कविता कौमुरी? भाग ५ से लिये गये हैं । 

यूरोपीय विद्वानों के अतिरिक्त इधर कई विद्वानों ने भोजपुरी लोक-गीतों का अत्यन्त 
परिश्रम पूवेक संकलन एवं प्रकाशन क्रिया है जिससे भोजपुरी भाषा एवं ग्राम्य-साहित्य के अध्ययन 
सम्बन्धी प्रचुर सामग्री उपलब्ध हो गई है। इन संकलन-ऊर्त्ताओं में पं» रामनरेश त्रिपाठी का 
स्थान सर्व प्रथम है। (१) “कविता कोमुदी?* के भाग ५ में आपते आराम गीतों? का संकलन किया 
है। इस पुस्तक में सोहर, जनेऊ, विवाह, जात, सावन, निरवाही, हिंडोला, कोल्हू, मेला और 
बारहमासा इन दस प्रकार के गीतों का संग्रह किया गया है। पुस्तक के प्रारम्भ में त्रिपाठीजी ने 
एक सौ अइतीस प्रृष्ठों की प्राम-गीतों का परिचय? शीर्षक के अन्तगंत महत्त्वपूर्ण भूमिका भी 
लिखी है जियमें लोऋ-गीत सम्बन्धी अनेक आवश्यक्र बातों का तिस्तृत विवेचन किया है । 

त्रिपाठी जी से अपने इस संग्रह में उत्तरतदेश तथा बिहार प्रान्त की विभिन्न बोलियाँ.... 
खड़ी, त्रज, अवधी, बेसवाड़ी, भोजपुरी--के गीतों का संकलन किया है। इस संग्रह में भोजपुरी 
लोकमीतों की संख्या बहुत अधिक है। यथ्पि इन गीतों का संकलन वेज्ञानिक्र ढंग से नहीं हुआ 
है तथापि इस संग्रह ने अन्य विद्वानों को वेज्ञानिक्त ढंग से लोक-गीतों के संकलन-कार्य में 
प्रदत्त किया है। 


3. जे० ए्‌० एस० बी० खं, ४२ सं, $ पृ०- ३-३२ सन्‌ १८८३ 'फोकलोर ऋ्ाम 
इईस्टन गोरखपुर ।” 
२. हिन्दी मन्दिर, प्रयाग ( १६8२६ ई० ) 


श्८ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 

(२) सोहर--यह पुस्तक पं० रामनरेश त्रिपाठी द्वारा संकज्षित और प्रक्राशित की 
गई है* । यह पुत्र-जन्म के अवसर पर गाये ज,ने वाले गीतों--सोहर--का सुन्दर संग्रह है। 
इस पुस्तक के कुछ गीत तो 'कविता कोमुदी' भाग ५ से लिये गये हैं किन्तु कुछ नृतन भी हैं । 

(३ ) हमारा प्राम-साहित्य-इस पुस्तक के भी संग्रहकर्ता और सम्पादक पंं० 
रामनरेश त्रिपाठी ही हैं ।* इस पुस्तक की रचना का कारण ओर उद्द श्य बतलाते हुए विद्द न्‌ 
लेंवक में अपनी भूमिका में लिखा है3--“यह पुस्तक युक्तानत के शिक्षा-त्रिभाग के सेक टरी 
श्रीयुत एन० सी० मेहता, आर ० सौ० एस० की प्रेरणा ओर एब्यूक्रेशन एस्सपेंशन आफिसर 
श्रीयुत श्री नार॒यण चतुर्वेरी के पत्र नं० ४५ ता० २९ जूत, १६३६ के अनुपार प्रघ्तुत को 
जा रही है। इसमें इस सूबे के ग्राप्-शहित्य की एक झपरेबा तैयार कर दो गई है जिससे 
उसके स्वरूप और उसकी उपयोगिता की साधारण जानकारी पाठकों को हो जायगी ।? 

ऊपर के उद्धरण से पुष्तक लिबने का उद्देश्य स्पष्ट हो जाता है। त्रिपाठी जी ने 
प्रारम्भ के ५६ पृष्ठों में जो ग्राम-साहित्य का संक्षिप्त परिचय दिया है, वह बड़ा उपयोगी है। 
इस परिचय में उन्होंते ग्राम-साहित्य की महत्ता का बड़ी सुन्दर रीति से प्रतिपादन किया है। 
देहाती कहावतों, मुहावरों, कद्दानियों तथा जातीय गीत एवं नृत्य पर इस पुस्तक में प्रकाश 
डाला गया है। इस संग्रह में वित्रिध संस्कारों के साथ-ही-साथ विभिन्न जातियों द्वारा गाये 
जानेवाले गीतों का भी संकतन है । 

(४ ) भोजपुरी ग्राम-गीत ( प्रथम भाग )--प्रस्तुत अन्य का संग्रह और सम्पादन 
पं० कृष्णदेव उपाध्याय, एम० ए०, डी० फिल० ने क्रिया हैं ।४ वस्तुतः भोजपुरी ग्राम-गीतों 
का यह स-प्रथम संग्रह है जो वशानिक ढंग से किया गया हे। इन गीतों का संग्रह विद्वान 
सम्पारक ने भोजपुर-प्रदेश के गाँवों में स्व  घूमकर क्रिया है । इसमें बलिया जिले के गीतों का 
ही संग्रह क्रिया गया है किन्तु ये गीत भोजपुर-प्रदेश के अन्य जितों में भी थोड़े-बहुत परिवतंन से 
प्रचलिन हैं। 

इस संग्रह में कुत २७१ गीत हैं । ये गीत संस्कार और ऋतु-क्रम से नि-नलिखित १५ 
भागों में विभक्त हें--सोंहर, खेलव्रना, जनेऊ, विवाह, वेवाहिक परिहास, गवना, जाँत, छुठी 
माता, शीतला माता, छूमर, बारहमासा, कजज्ी, चता, विरहा और भजन। प्रारम्भ में प्रत्येक 
गीत का सन्दर्भ भी रिया गया है जिससे पाठकों की गीत सममभने में सरलता हों। कठिन शब्दों 
का अथ भी पाइ-टिप्यणी में दिया गया है और पुप्तक के अन्त के २४ पृष्ठों में भोजपुरी 
शब्दकोष भी है। 

(५ ) भोजपुरी प्राम-गीव ( द्वितीय भांग )--इस पुस्तक के भी संग्रहकर्ता ओर 
सम्पाइक पँं० कृष्णदेव उपाध्याय, एम० ए०, पी० एच डी० ही हैं |" इसमें २५ प्रकार के 
भोजपुरी गीतों का संग्रह किया गया है। इनकी कुल संख्या ४३० है। संकलित गीतों का व्रिभाजन 
प्रधानतया तीन भागों में क्रिया गया है-( १ ) संस्कार-सम्बन्ी ( २) ऋतु-सन्बन्धी ( ३ ) 





१, हिन्दी मंदिर प्र स, प्रयाग द्वारा प्रकाशित । 

२ प्रकाशक, हिन्दी मन्दिर, प्रयाग ( १६४० ईं० । 
३ हमारा ग्राम साहित्य, भूमिका ए० ३ । 

४. हि० सा० स० प्रयाग, (२००९१ ) द्वारा श्रकाशित । 
४. हि० सा० स॒० प्रयाग, ( २००१ ) द्वारा प्रकाशित । 
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प्-सम्बन्बी । इसमें निम्नलिखित प्रकार के गीतों का संग्रह हुआ है --सोहर, जोग, सेहत्ता, विवाह, 
बहुरा, विंडिया, गोवन, नागय्वमी, जतसार, भूपर, कजली, बारहमासा, होती, डफ, चेता, 
सोहनी, रोपनी, विरहा, केंहार, गोंड, पचरा, निरगुन, देशभक्ति, पुरबी, पराती ओर भजन । 
प्रत्येक गीत के सम्पाइन का क्रम भी वही हैं जो प्रथम भाग का है । पुस्तक के अन्त में लगभग 
सो प्रष्ठों की टिप्पणियाँ दी गई हैं जिनमें गीतों में आये हुए विषयों तथा शब्दों को लेकर 
भौगोलिक, ऐतिहाथिक एवं भाषा-शा्त्र सम्बन्धी विवेचन किया गया है। 

( ६ ) भोजपुरी लोक-गीत में करुण-रस--इस पुश्तक के संग्रहकर्ता और सम्पारक 
कुमार दुर्गाशंकर प्रसाद सिंह हैं। विद्वान संग्रहकर्ता ने बड़े परिश्रम से इन गीतों का संग्रह किया 
है | पुस्तक में लगभग ६०० पृष्ठ हैं। इस संग्रह में करण रस के अतिरिक्त अन्य रसों के गीत 
भी आ गये हैं। इसमें निम्नलिध्ित १५ प्रकर के गीतों का संग्रह है---प्रोहर, जतसार, भ्कूसर, 
कहँरुआ, भजन, बारहमासा, अतचारी, खेलवना, विवाह, पूरबी, कजरी, रोपनी और निराएईं, 
हिंडोले, देवीजी तथा मांगे चलते समय के गीत । 

(७ ) भो जपुरी-प्राम्य-गीत-- इस पुस्तक के संग्रहकर्ता और सम्पारक श्री डब्लू० 
जी० आर्चर, आई० सी० एस० तथा श्री संकटातसाद हैं । श्री आचर का नाम लोक-गीतों के 
त्ञेत्र में बहुत प्रधिद्ध है । आप सयोग्य तथा अनुभवी शासक ही न थे बल्कि लोऋ-गीतों के ममंज्ञ 
भी थे। आपने छोटानागपुर की विभिन्न जातियों के लोऊ-गीतों का संग्रह ओर सम्पादन किया है । 

भोजपुरी ग्राम्य गीतों का प्रकाशन आचेर ने “बिहार-उड़ीसा-रिसचे-सोक्षाइटी!, पटना की 
पत्रिका के विभिन्न अंकों में किया था। प्रस्तुत पुस्तक उन्हीं गीतों का संग्रह है। इसमें गीतों की 
कुल संख्या ३७७ है। ये गीत बिहार-प्रान्त के शाहाबाद जिले के कायस्थ परिवार से संग्रह किये 
गये हैं । इनका संग्रह काल १६३६-४१ ३० है। इस पुस्तक में २५ प्रकार के गीतों का संग्रह 
किया गया है जिन नाम ये हैं---सगुन, तिलक, शिव-विवाह, प्रातकाली, हलदी, सेहला, जोंग, 
ठोता, विवाह-मंगल, सोहांग, परीक्षन, कोहबर, जेवनार, अबशेनी, म्ूपर, टापा, सोहर, मुंडन, 
चेता, माता के गीत, कजली, बरसाती, जतसार, रोपनी और सोहनी के गीत । 

इस संग्रह की सबसे बड़ी त्रुटि यह है कि न तो इसमें शब्दों का अर्थ रिया गया है और न 
कठिन शब्दों की व्याख्या ही की गई है। 

(८) धरती गाती है--इस पुस्तक के लेखक श्री देवेन्द सत्याथा हैं । लोक गीतों के 
ज्ञेत्र में सत्याथों जी ने बहुत सुन॒इर काये किया है। आपने भारत के विभिन्न प्रान्तों में घूप-घूमकर 
आयय॑-परिवार की अनेक भाषाओं के गीतों का संग्रह किया है। आपकी ग्र/म्य-गीत सम्बन्धी पुस्तकों 
में “घरती गाती है? ओर “गाये जा हिन्दुस्तान” मुख्य हैं । 

“धरती गाती है! नामक पुस्तक में सत्याथां जी ने विभिन्न भाषाओं के सुन्दर गीतों का 
संकलन किया है। इनमें से कतिपय गीत भोजपुरी के भी हें । 

(६ ) बेला फूले आधीरात--€स पुस्तक के लेबर भी श्री देवेद्द सत्याथथी ही हैं। 
इसमें भी विभिन्न भाषाओं के गीतों का संग्रह है। 'बेला फूले आधीरात? वाले अध्याय में अनेक 
भोजपुरी गीतों का संग्रह किया गया है । 

( १० )धरती के गीत--इस संग्रह में खड़ी बोती, अवधी,नजभाषा तथा भोजपुरी के 
गीतों का संग्रह किया गया है। ये गीत किसानों की समस्या से सम्बन्ध रखते हैं । पुस्तक का 
प्रकाशन “बम्बई कम्युनिस्ट पार्टों' द्वारा हुआ है । 
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भोजपुरी के आधुनिक कवि 
ह अन्यत्र कहा जा चुका है कि भोजपुरी जीवित भाष है ओर आज भी अनेक कवि 
अपने हृदूगत भावों का प्रकाशन भोजपुरी के ही माध्यम से करते हैं ॥ इन कवियों की पूरी सूची 
उपध्थित करना अत्यन्त कठिन काये है। नीचे भोजपुरी के कतिपय कवियोँ का परिचय ओर 
उनकी कविता का उदाहरण रिया जाता है --- 

( १) बिसराम--भोजपुरी के वर्तमान कवियों में बिसराम का स्थान ऊँचा है। 
अनपढ़ होने पर भी इस जन-कवि ने ऐसे सरस तथा भावपूर्ण जिरहों की रचना की है कि उन्हें 
पढ़ फर हृदय सहज भाव से रसप्लाबित हो जाता है। 

बिसराम का जन्म आजमगढ़ शहर से कुछ दूर हटकर पिरामपुर नामक गाँव में एक 
क्षत्रिय परिवार में हुआ था। यह गाँत्र दोंत ( प्राचीन तमसा ) नदी के हिनाहे स्थित है। बिसराम 
के माता-पिता ने उसे स्कूल में पढ़ाने का प्रयत्न किया, किन्तु उतका मन पाठशाला में न लगा। 
वह प्रकृति की विशाल पाठशाला का छात्र बन गया। युवा होने पर कवत्रि का विवाह हुआ ; किन्तु 
वह पारिवारिक सुबर अधिक दिनों तक न भोग सका। छुछु दिनों के पश्चात्‌ ही उसको तियतमा 
का देहावसान हो गया। इथ घटना से उसके भाव-प्रवण हृस्य पर अत्यविक आपात पहुँचा। 
बिसराम ने अपनी विरह-व्रदना की अभिव्यक्ति भोजपुरी बिरहों में की है। पत्नी-वियोग के पश्चात्‌ 
वह बहुत दिनों तक न जी सका | अतएव उसके कुड्ठ ही विरहों का संकलन हो सका है। यहाँ 
बिसराम का एक विरहा उद्धृत किया जाता है। पत्नी का शव श्मशान जाते देवकर कवि की जो 
मनोरशा हुई थी उसका ही वर्णन उसने इस बिरहा में क्रिया है। तिरहा इस प्रकार है -- 


थाजु मोरी घरनी निकरली मोरे घर से, 
मोरा फाटि गइले आल्हर करेज। 
'राम नाम सत' ही सुनि में गहलो बडराईं, 
कृवन रछुसवा गहल रानी के हो स्थाई, 
सुखि गइल आँसू नाहीं खुलेले जबनियोँ, 
कहस के निकारों में त दुःखिया बचनियाँ। 
अर्थात्‌ आज मेरी पत्नी में घर से निकल गई, ( दूसरे लोऋ में चली गई ) उपकी रुत्यु 
से भेरा हृदय विदीण हो रहा है। कौन-सा राज्ूस उसे उठा ले गया। उसके वियोग में मेरे मुँह 
से शब्द नहीं निकलते हैं । में! आँसू सूब गये हैं ओर वाकृशक्ति अवरुद्ध हो गई है। अतः हृदय 
के भात्र को किस प्रकार व्यक्त कछ १ 
कवि रातरिन अपनी ग्ियतमा के विरह में घुलता रहता है। उसे प्रकृति में भी सर्वत्र 
दरासीनता ही दीख पड़ती है। एक दिन रात में एक कोए को अकेता बेठा देखकर वह कह 
उठता है-- 
तारे जोड़वा के कवनो मरते चिबिल्ला कड़वा, 
मोरे जोड़वा के प्रले राम । 
उनके मनवा छुन भरवा बहल्लल्े कडवा, 
हमनी के तड़पे नित्त प्रान। 


श्र्थात्‌ हे कौशा | तुम्हारे जोड़े को तो किसी चिब्रिल्ले ने मार डाला और मेरे जोड़े को 
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राम ने उंठा लिया। उनक्रा मन तो केवल क्षण भर के लिए बहला, किन्तु हमलोगों के प्राण तो 
नित्य ही तड़प रहे हैं । 

बिसराम के ये बिरहे किसी भी साहित्य के लिए गौरव की वस्तु हैं । इनमें कातरता और 
दुःखपूर्ण हृदय की वेदना की अभिव्यक्ति ही नहीं है, अपितु उनके ये गीत रसात्मक भी हैं । 

२ तेग अली--आप बनारस के रहनेवाते मुसलमान थे। आपकी एकमात्र रचना 
“बदमाश-दर्पण” है जो बनारसी बोली में लिखा गया है। आप बड़े ही मस्त जीव थे। काशी 
के गवेयों के अखाड़े के आप सर्दार थे। होली के दिनों में आप अपना दल लेकर घूमते थे और 
आशु कविता करते हुए लोगों का मनोरखन करते थे | तेग अली की कविता में मुहावरों की सफाई 
है। नीचे एक उदाहरण दिया जाता है-- | 

भों चूमि लेहला, केहु सुन्न जे पाइला, 
हम त उ हुई जे झठ पर तरुआरि डठाइला । 
इम उनसे पूछली जे आँखि में सुरमा काहे बदे लगाइला | 
त ऊ हँस के कह्टलन) छूरि पत्थर से चटाइला । 

पुस्तक के परिशिष्ट में भी 'बदमाश-द्॒पण” के कतिपय पद दिये गये हैं । 

३ बाबु रामकृष्ण बमॉ--आप काशी के ही निवासी थे । सरसता तथा मघुरता आपके 
जीवन में कूट-कूटकर॒ भरी थी। यही कारण है कि आपकी कविता में भी ये गुण विशेष रूप से 
पाये जाते हैं। आपने “विरहा नायिकामेद” नामक पुस्तक लिखी है जो आल्पकाय होने पर 
भी साहित्यिक दृष्टि स महत्त्वपूर्ण है। इस पुस्तक में संकलित विरहों की संख्या ५६ है । इसका 
वराय-विषय नायिका-भेद है। नायिकाओं के लक्षण तो खड़ी बोली में हें; किन्तु विरहों की भाषा 
भोजपुरी है। वर्माजी का कविता में उपनाम 'बलवीर!ः था। यह उनके अनेक विरहों में 
मिलता है । जैसे-- 


भरली गगरिया उठौल्नी जध्ते गोइयाँ, 
तेसे. बिछुलल गोडवा हमार । 
जो पे बलबिरवा न बहियाँ घरत, 
तो पे बह्चितों जमुनवाँ के घार। 

४ पं० दूधनाथ उपाध्याय--आपका जन्म बलिया जिले के दयाछुपरा नामक गाँव 
में हुआ था। आप बलिया डि्ट्रिक्ट-बोड के अन्तगंत मिडिल स्कूल के हेडमास्टर थे। आप 
भोजपुरी के प्रतिभाशाली कवि थे। आपकी वाणी में ओज था और आपकी कविता का भोजपुरी 
पाठकों पर अत्यधिक प्रभाव पड़ता था। पिछली शताब्दी के अन्तिम चरण में उत्तरप्रदेश के 
भोजपुरी भाषा-भाधी पूर्वी जिलों में गोरक्ञा को लेकर एक प्रबल आन्दोलन का सूत्रपात हुआ था | 
उस समय विशेषतः: बलिया तथा आजमगढ़ इन दो जिलों में अनेक गोरक्षणी सभाओं की 
स्थापना हुईं थी। उपाध्यायजी भी इस आन्दोलन के प्रवत्त कों में से थे। आपने गो-विलाप- 
सम्बन्धी अनेक पदों की रचना भोजपुरी में की थी। उस समय की सरकार ने इन पदों को जब्त 
कर लिया था और आन्दोलन करनेवालों को कड़ी सजा भी दी थी। पंडितजी के ये छुन्श आज 
अनुपलब्ध हैं । कहा जाता है कि पंडितजी द्वारा रचित पद इतने कत्तजनापूर्ण थे कि वे 
कायरों के हृदय में भी वीररस का सच्चार कर देते थे । 

६ 
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आपने प्रथम महायुद्ध के अवसर पर सन्‌ १६१४ ईं० में भारती का गीत! नामक एक 
छोटी-सी पुस्तिका लिखी थी जो आज भी उपलब्ब है। इस पुस्तिका के पदों की भाषा अत्यन्त 
प्राणवान्‌ है। नीचे एक पद उद्धुत किया जाता है--- 

हमनी का सब केहू बारइन छुतिरि होके, 
रन में चद्चत्रि नाहीं तनिको डेराइबि | 
अब ले चूकलीं बड़ बाडर कहलिहाँ जा, 
अब पुरुखनि के ना नहयाँ हंसाइबि। 
अरमन दुहुट के नहठ कईल्ञा बिना, 
अबना मानबरि बलु मरि प्लिटि जाइबि | 
सगरे मुलुक ललतकारि के चल्बीब अब, 
दूधनाथ रन से ना पयर हटाइबि | 

उपाध्यायजी की दूसरी रचता “भूकंप पचीधी? है जिसमें १५ जनवरी, सन्‌ १६३४ के 
विहार के प्रलयंकारी भूकम्प का बड़ा ही सजीव चित्रण किया गया है| भूकम्प का यद्द रोमांच- 
कारी वर्णन सुनिए-- 

केह केत सब परिवार दबि मरत बा, केहू करे त बेटा नातो देखना परत बा । 
केहू मेहरारू बिना, पूत परिवार बिना, छाती पीटि-पीटि धाई-घाई के गिरत या । 
केहू घन बिना, अन बिना, पानी बिना हाई, तड़पि तड़पि छुपिटाइ के सरत बा । 
केहू होई पागल बेहाल होह घूमताटे, दूधनाथ हाइ बिना अगिये जरत था | 
भूकंप का यह दृश्य कितना भयानक है। भूक॑प-पीड़ितों की सहायता के लिए जनता से 
अपील करता हुआ कवि कहता है-- 
झन, घन, कपड़ा, श्रोढ़ना, ज्ञोटा-थारो सब किछु, 
जेकरा से जतना सपरे सेकरा के छुटाई' जी। 
बिना परिवार, बिना घर जे म्रत बाड़े; 
झोकरा के देह देह घरम बढ़ाई जी। 
गला से बने त जलदी वहाँ चलि जाई, 
नाहीं त त पारसल कहके पढठाई णी। 
जेकरा से जवने सेपरे ओकरा के देह ृदीहीं, 
दूधनाथ एमें भञभ्रब देर ना बगाई जी। 
उपाध्यायजी की भोजपुरी ठेठ और मुदावरेदार है। इसकी सहज मिठास का जन- 
साधारण पर अत्यविक प्रभाव पड़ता है । 

४ बाबू अम्बिका प्रसादू--आप बिहारवान्त के निवासी थे और श्रारा में बहुत 
दिनों तक मुख्तारी करते थे। आपकी कविताओं का श्रभी तक संग्रह तथा प्रकाशन नहीं हुआ 
है। नीचे आपके दो पद उद्धृत किये जाते हैं--- 

) कवना गुनद्दि ए चुकल्नों ए बाल्मम, 
तोर नयना रतनार | 
१- सेवेन आमर आव द डायलेक्टस एण्ड सबडायल्लेक्स झाप द्‌ बिहारी छम्पेज॑, 
पाट २ भोजपुरी ढायल्लेक्ट, पृ० +शै८। 
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सौति के बतिया करेजवा में साले, 
कॉपत. जियरा हमार । 
अपना पिया ल्ागि पेन्हल्नों चु दरिया, 
ताकत देवरा हमार | 
अंबिका प्रसाद पिया हँसि हंसि बोलिरहें, 
क्रबों में सोरहो सिंगार । 
आपकी कई कविताओं में रहस्यवाद की भी मलक मिलती है। नीचे इस प्रकार का एक 
पद दिया जाता है -- 
१ देखक्कीं में सखिया एक कल के खेलवना रे; 
पाँच पचीस कल्नवा बागक्ष रे की। 
तीन सौ साठि तामें ल्गली लकड़िया राम्मा, 
नव सइ जोड़वा बाँधल रे को। 
दुइ रे सदेकिया मित्नि खेलेली खेलवना रामा, 
तीनो रे खेलकवा तेही संगवा धावेद्धा रे की । 
नव रे महिनवा में बनेला खेल्नदना राप्ता, 
खेलवा मेटत देर ना लागेला रे की। 
ऋंबिका कह्टत बाड़े समुस्ति खेल गोरिया राम़ा, 
खेल्लवा के भेदवा गुरु से पावज्ञष रे कौ। 

६ रघुवीरनारायण--*आपका जन्म एक सम्श्रान्त कायस्थ-परिवार में बिहार 
के अन्तगंत छपरा शहर में २० अक्टूबर सन्‌ १८८४ ४० में इहस्पतिवार को हुआ था। आप 
के पिता बाबू जयदेवनारायण छुपरा में ही वकील थे। श्रीरघुवीरनारायणजी की शिक्षा-दीक्त 
छपरे में ही हुई थी। आपकी “बशोहिया? शीर्षक कव्रिता भोजपुरी माषा-भाषी प्रान्तों में अत्यधिका 
प्रसिद्ध है। इसे यदि भोजपुरी प्रदेश का राष्ट्रगित कहा जाय तो इसमें अत्युक्ति न होगी । इस 
गीत में अखएुड भारत का मनोरम चित्र खींच। गया है। इसमें एक ओर भारतीय एकता को 
अक्षुरण रखनेवाले पवतराज हिमालय, गज्ञा, यमुना तथा शो एभद्र इत्यादि के प्राकृतिक दृश्यों का 
चित्रण है तो दूसरा ओर नानक, कबीर, शद्भराचार्य तथा परमहंस रामकृष्ण की अमर वाणी की 
चर्चा है। कालिदास, जयदेव, विद्यापति तथा सूर एवं तुलसी की अमर हकृतियों ने भी भारतीय 
संस्कृति एवं जीवन को समुन्नत बनाया है। श्रीरधुवीरनारायणजी ने बढोहिया में इन अमर 
आत्माओं की ओर, इसी कारण इन्निंत किया है। बठोहिया की कतिपय पंक्षियाँ नीचे दी 
जाती हैं--- 

सुन्दर सुभूमि भेया भारत के देशवा से, 

मोरे प्रान बसे हिम्म खोह रे बटोदिया।! 
एक द्वार धरे रात्ा हिम्र कोतवल्बवा से, 

तीन द्वार सिन्धु घहरावे रे बटोहिया। 


१---दुर्गाशंकर प्रसाद सिह--भोजपुरी लोकगीत में करुणरस, ए० ४६ भूमिका 
२-- भोजपुरी पत्निका, व्ष १, अंक १, एृ० ५२-१३ । 
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गंगा रे जमुनवा के रंगम़गा पनियाँ से; 

सरजू मम्कि लदरावे रे बटोहिया। 
महापुत्र,.. प्चनद॒ घहरत निसिदिन, 

सोनभद्ब॒ मीठे स्वर॒गावे रे बटोहिया। 
मानक, कबीरदास, शकर, भक्षोरामकृष्ण, 

अल्लख के गतिया बतावे रे बटोहिया। 
विद्यापति, कालिदास, सूर, जयदेव कवि, 

तुलसी के सरल कहानी रे बटोहिया । 

७. भिखारी ठाकुर--भोजपुरी के कवियों में भिखारी ठाकुर का नाम उत्तरप्रदेश के 
पूर्वी जिलों ओर बिहार के पश्चिमी जिलों में प्रसिद्ध है। वहाँ बच्चे से बूढ़े तक इनके “विदेसिया? 
नाटक से पृर्णंतया परिचित हैं। भिखारी ने नाठकमरडली स्थापित कर, “विदेसिया” नाटक 
का अद्वितीय सफलता के साथ अभिनय कर, इस नाटक का एक सम्प्रदाय स्थापित कर दिया 
है। इनके नाटक के अनुकरण पर अन्य विदेसिया नाटक भी तैयार हो गये हैं। इनकी जन- 
श्रियता का इसी से अनुमान किया जा सकता है। आत्म-परिचय देते हुए इन्होंने एक स्थान 
पर लिखा है-.- 


जाति के हजाम मोर कुसुबपुर मोकाम, 
छुपरा से तीन म्रील दियरा में बाबूजी । 
पुरुष के कोना पर रांगा के किनारे पर, 
जाति पेशा बाटे विद्या नाहीं बाटे बाबूजी। 
ययपि भिखारी ठाकुर शिक्षित नहीं हें; किन्तु ये प्रतिभावान्‌ व्यक्ति अ्रवश्य हैं. 
ग्रामीण विषयों को लेकर ठेठ तथा टकसाली भोजपुरी में कविता करने में आप पिद्धहस्त हैं । 
यही कारण है कि इनके “विदेसिया?. नाटक को देखने लिए कई सहत्न व्यक्ति एकत्र द्वो जाते 
हैं ओर जहाँ इस नाटक का अभिनय होता है वहाँ विशेष प्रबन्ध करने की आवश्यकता होती 
है। विदेसिया नाटक में विप्रलम्भ-धरगार का ही चित्रण हुआ है। भोजपुरी प्रान्त के लोग 
प्राय: अकेले कल्कत्त तथा वंगाल में नोकरी के सिलसिले में चले जाते हैं। वे अपने परिवार 
को प्रायः घर पर ही छोड़ देते हैं। 'विदेसिया? नाटक में परदेशी पति के वियोग में उसकी 
पत्नी की विरह-वेइना की तीव अभिव्यत्जना मिलती है। इस नाटक से एक गीत नीचे उद्धृत 
किया जाता है-- 


दिनवाँ न बीते राम्मा तोरी इन्तजरिया में, 

रतिया नयथनवा ना नींद रे विदेखिया । 
घरी राति .गइली राम पिंछुल्ली पहरवा से, 

लद्टरे करेजवा हमार रे विदेखिया। 
अमया मोजरि गइले बंगले टिकोरवा से, 

दिन पर दिन पियराला रे विदेशिया। 
एक दिन अइहें रामा जुलुमी बयरिया से, 

डार पात जहहें नसाई रे विदेसिया | 
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भिखारी ठाकुर वास्तव में भोजपुरी के जनकवि हैं। इनकी कविता में भोजपुरी जनता 
अपने सुल्च-दुख एवं भलाई-बुराई को प्रत्यक्ष रूप में देखती है। 

८. मनोरञ्जञनप्रसाद सिनहा--आप प्रिंसिपल मनोरब्नन के नाम से विख्यात हैं 
और इस समय राजेन्द्र कालेज, छपरा में श्रिंसिपल हैं। आपका जन्म बिहारप्रान्त के शाहाबाद 
जिले के डुमराँव नामक स्थान में एक सम्प्रान्त कायस्थ - परिवार में हुआ है। मनोरञ्ञन बाबू 
प्रयाग के कायस्थ पाठशाला - कालेज, तथा हिन्दू-विश्वविद्यालय, काशी में अनेक वर्षो तक 
अंग्र जी के ग्रोफेतर-पद पर काम कर चुझे हैं। सरल होने के साथ-साथ आप एक मान्य विद्वान 
भी हैं। खड़ीबोली तथा भोजपुरी दोनों पर आपका समान अधिकार है। यों तो आपने 
भोजपुरी में अनेक सुन्दर पदों की रचना की है; किन्तु आपकी सर्वाधिक प्रसिद्ध रचना 
4फिरैंगिया? है। इसकी रचना आपने सन्‌ १६२१ ई० के “असहयोंग-आन्दोलन? के तूफानी 
दिनों में बाबु रघुवीरनारायणजी के “बटोीहिया? के वजन पर की थी । फिरँगिया से यहाँ ब्रिटिश 
सरकर से तात्पर्य है। नीचे इसकी कुछ पंक्षियाँ उद्धृत की जाती हैं --. 


सुन्दर सुधघर भूमि भारत के रहे राजा, 

झाज उहे भइल मसान रे फिरंगिया। 
झन्‍न, धन, जन, बल); बुद्धि सब नाश भइल, 

कोमो के ना रहल निशान रे फिरंगिया । 
जहवाँ थोड़ ही दिन पद्ित्रे ही होत रहे, 

ब्लाखों मन गठला और धान रे फिरंगिया । 
उछव पर झ्राज़ राम्ा मथवा पर हाथ घरके, 

विल्लखी के रोवेला, किसान रे फिरंगिया । 


अंग्रेजी राज्य के कारण भारतीयों का जो नेतिक पतन हुआ हैं उसकी ओर 
सझ्ुत करतें हुए कवि कहता है- 


मरदानापन अब तनिको रहल्न नाहीं, 

ठकुरसोहाती बोल्ले बात रे फिरंंगिया । 
रात दिन करेले खुशामद सहेबवा के, 

सहेले विदेसिया के लात रे फिरंगिया। 


पत्नाब के जलियानवाला बाग के निर्मम हत्याकारड का भी कवि के हृदय पर गहरा 
आ्रधात है। इसी हृत्याकारड में मदन-जैसे अबोध बालक की भी हत्या हुई थी। उसी ओर 
सड्डू त करके कवि कहता है--- 


झाजुपंजबवा के करिं के सुरतिया से, 

फाटेला करेजवा हमार रे फिरंगिया । 
भारत के छाती पर भारत के बच्चन के, 

बहल रकतवा के धार रे फिरंगिया | 
दुधम॒ दा जाल सब बालक मदन सम्र, 

तड्पि तड़पि देले जान रे फिरंगिया । 


४६ भोजपुरी भाषा और साद्ित्य 


६. रामविचार पाण्डेय--आप उत्तरत्रदेश के बलिया जिले के निवासी हैं। आप 
नागपुर-विश्ववियालय से एम० ए० हैं। आजकल बलिया में आप वेद्क करते हैं तथा 
डाक्टर पाराडेय के नाम से प्रख्यात हैँ। आप आडदुर्वेद के अतिरिक्त होमियोपैथी-प्रणाली से 
भी चिकित्सा करने में दक्त हैं। यद्यपि आपका व्यवसाय वेयक है तथापि आपमें सरसता 
एवं भावुकता पर्याप्त मात्रा में है। भोजपुरी कविता-पाठ का ढंग भी आपका इतना सरस 
है कि वह सहज ही श्रोताओं को अपनी ओर आक्ृष्ट कर लेंता है । 

पारडेयजी की काव्य-भाषा बड़ी प्राजइल है। यद्यपि आपने ठेठ शब्दों के माध्यम से 
ही अपने विचारों की अभिव्यक्ति की है तथापि उसमें काव्य के उपकरणस्वरूप विविध अलड्जार 
नितान्त स्वाभाविक ढंगसे आ गये हैं। आपकी भोजपुरी कविताओं का प्रकाशन अभी 
द्वाल ही में “बिनिया-बिद्धिया? नाम से हुआ । इसमें कुत १२ कविताओं का संग्रह है। पारडेयजी 
कुशल नाटककार तथा अभिनेता भी हैं। आपने “कुँवरसिंह” नामक एक नाटक भी लिखा 
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है। नीचे आपकी “अंजोरिया” शीर्षक कविता उद्ध त की जाती है-- 


टिसुना जागलि सिरीकिसुना के देखे के त, 
आधी रतिये रवों डठि चल्रल्नी गुजरिया । 
घान का नियर मुह चम्रकेद्ा रधिका के; 
चमचम चमकेले जरी के चुनरिया। 
छकमक चकम्॒क लहरि उठेल्ले ओमे, 
मधुरे मधुरे डोल्ले कान के मुनरिया। 
गोखुला के लोग हे त देखि चिहइल्ने कि, 
राति में अम्रावला का ऊगली अजोरिया | 
इस पद्म में श्रीकृष्ण से मिलने के लिए जानेवाली राधिका के अभिसार का वर्णन है। 
राधिका सुन्दर जरीदार साड़ी पहनकर अभात्रस्या की अबेरी रात में कऋष्ण से मिलने चली जा 
रही हैं । परन्तु उनके शरीर की कान्ति इतनी अधिक है कि ऐसा प्रतीत होता है कि अमावास्या 
की रात्रि में चन्द्रोदय हो गया है। अब इस पद के आगे का अंश देखें--- 


"/ कूल का सेजरिया पर॒सूतल कन्हइयाजी, 
सापना देखेले कि जरत दूपइरिया। 
झोकरे में हमरा के रधिका खोजत बाड़ी, 
फेड़ नइसे, रुख नाहीं, जलन बा कगरिया। 
कष्ट ताड़ी 'धाव कृष्ण” 'चाव कृष्ण” श्राव तनी, 
हमके देखा दु तनी गोखुला नगरिया। 
अइब्यी राधे, भइली राधे, कटद्ठि के जे डठल्ले त, 
एने फलले कमल ओने चढ़ल्ी भ्रजोरिया । 
सूर्य को देखकर कमल विकतित होता है भौर चन्द्रभा को देवकर कुमुदिनी । यह एक 
प्राचीन कवि - परम्परा है। परन्तु उपयुक्त पद्म में पाण्डेयजी ने चन्द्रमा को देवकर कमल 
का लितना लिखा है। राधिका चन्विका के समान रूपवती हैं और कृष्ण का मुब कमल के 
समान दै। जब वे राविका को स्वप्न में देखते दें तब वे प्रसन्न दो जाते हैं। इसको दी कवि 
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न अंजारियाः को देखकर कमल का खिलना लिखा है। इन कविता में इन दो विरोधी वस्तुओं 
का निर्वाह कवि ने बड़ी चातुरी से किया है। इस कविता का तीसरा अंश देखें-- 


हमे बोला जीतू तू रझइलू हा कहसे हो, 
बड़ी भोंकसावनि भइत्धि था अन्हरिया । 
कसवा के राकस घूमत बटवार बाड़े, 
गोखुल्ला में कब कब्र होति बटे चोरिया | 
सभ के ठगेल कृष्ण हमके भोराव जनि, 
हाथ इम जोरि ले करीलें गोइघरिया । 
हृदया में जेकका त तूंही बइसल बाड़, 
झोकारा खातिर हे, अन्हरियों श्रेजोरिया । 
कृष्ण कहते:हैं--हे राधिका | मुझे बुलाने के लिए इस भयानक अँपेरी रात में आप केसे 
आईं १ कंस के राक्षत गोकुल में चारों ओर घूम रहे हैं ओर कभी-कभी यहाँ चोरी भी हो जाती 
है। यह सुनकर राधिका उत्तर देती हँ--हे कृष्ण | में हाथ जोड़कर तथा पर पड़कर आपसे 
प्राथना करती हूँ कि आप मुझे भुज़ाने की चेश न करें; क्योंक्रि यद्यपि आप सबको ठग लेते हैं, 
फिर भी सुझे ठगने में आप क्ृतकार्य न हो सकेंगे । बात यह है कि जिसके हृदय में आ्राप स्वयं 
विराजमान हैं, उसके लिए यह अन्धकार-पूर्ण रात्रि भी उजेली रात्रि के समान है । 


पाणडेयजी की 'वसन्त-वर्णंन” तथा 'उलटनि' आदि कविताएँ भी इसी प्रकार अत्यन्त 
सरस हैं | इनमें भी ठेठ भोजपुरी का सरस रूप श्रोताओं तथा पाठकों को अपनी ओर खींच 
लेता है । 


१०, भ्रसिद्धनारायण सिंह--आप बलिया जिले के चीट बड़ागाँव के निवासी हैं । 
आरंभ से ही आपकी प्रवृत्ति साहित्यिक रही है। आपकी प्रथम कृति बलिया जिले के कि और 
लेखक' नामक पुस्तक है, जिसमें आपने अपने जिले के कवियों ओर लेखकों की कृतियों का बड़ा 
सुन्दर परिचय दिया है। आप बलिया कचहरी में मुख्तारी कर रहे थे कि गाँधीजी का सत्याग्रह- 
आन्रोेलन छिड़ा। सन्‌ १६३० तथा १६४२ के आन्दोलनों में बाबू प्रतिद्धनारायणुजी ने विशेष 
भाग लिया । इसके परिणामस्वरूप आपकी कठिन कारावास का दरड भी भुगतना पड़ा। इस 
समय आप मुख्तारी के साथ-साथ बलिया में सावंजनिक कार्य भी कर रहे हैं। सन्‌ १६४३२ के 
भयानक विद्रोह के पश्चात्‌ निरंकुश बत्रिटिश-शासन की ओर से बलिया की जनता पर जो श्रत्याचार 
हुआ वह भारतीय इतिहास में एक असाधारण घटना है। इस सम्बन्ध में अनेक लेख तंथा पुस्तकें 
लिखी गई । बावृ प्रस्निद्धनारायणजी ने इसी विषय को अपने काव्य का आधार बनाया । भारतीय 
जनता के हृदय-सम्राद पं० जवाहरलाल नेहरू जब आन्दोलन के पश्चात्‌ सन्‌ १६४५ में बलिया 
पहुँचे तो उनके स्वागत में आपने निम्नलिखित कविता पढ़ी-- 

दुखिया बत्िया के वीर भूमि) 
तोहरा के चूम्रि-चूमि, 
सानति बा आपन शभ्रहों भागि, 
गावत भरनारी भूमि - रूमि, 
इमके दुरल्रभ दरसन सोह्दार । 
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निरबल, निरधन, निरगुन, गंवार, 
अलगा आपन बोली विचार, 
कन-कन में जेकरा क्रान्ति बीज, 
झअइ्सन भोजपुर तप्पा हमार, 
इतिहास कहत पन्ना पसार। 


राष्ट्रीय आन्दोलनों में बलिया सरा अग्नणी रहा है। इस बात की ओर संकेत करते हुए 
कवि लिखता है कि -- 


जब-जब बापू कहइलन पुकार 
रन में बाजल बिगुल तोहार, 
सिर बॉघि-बाँघि कफनी आपन, 
हम छोड़ि दडड़ली घर दुआर, 
हरदम हमार अगिलो कतार ।' 


सन्‌ १६४२ में बलिया के विद्वोहियों द्वारा किये गये वीरतापुर्ण कार्यो का वर्णन करते 
हुए आप लिखते हैं- 
ह शाइल अरास्त के आन्दोलन, 
फरके लागल सबके तन; मन, 
बिजुलोी दौड़ल जागल बलिया, 
चलले मुसलिम, हिन्दू, हरिज्न, 
मंचि गइल लड़ाई बस जुकार। 
थाना, डकखाना, रेल, तार; 
सब पुलिस, अदालत, अहल्कार, 
हाकिम, हुकाम,, गोलो,, गोला, 
बजि गइल विजय इंका हमार । 
सड़कन डालिन से पाट्ि-पाटि, 
पूल्नन के दिहली काटि काटि, 
तहसक्वलि खज़ाना लूटि फूकि, 
अगवद़ि दिहल्ली तनखाह बॉटि, 
पर उठल कहाँ थप्पष इम्रार । 
निरंकुश ब्रिटिश शासन के अधिकारियों ने सन्‌ १६४२ के आन्दोलन के बार बलिया पर 
जो अत्याचार किया था, उसका रोमाञ्चकारी वर्णन करते हुए आप लिखते हैं-- 


बेपीर पुत्नचिस, बेरहम फोज, 
डाका डललनि बेखोफ रोज, 
गुढाशाही के रहल राज, 
रिसवत प्र कहते सभे मोज, 
डफ ! जुलुम बढठल जहसे पहार । 
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गाँचन पर दगलनि गनमशीन, 
बंतन सन मरलन बीन-बीन; 
बेठाई डाल पर नीचे से 
जालिम भोकलन खच-खच संगीन, 
बहि चलल खून के तेज्न घार । 
धर घर से निकललि त्राहि त्राहि, 
कोना कोना से श्राहि श्राहि, 
गाँवन गाँवन में लूद फूक, 
मारल, काटक्ष, भागल, पराहि, 
फिर कवन सुने केकर गुहार । 


११ पं० महेन्द्र शाक्षी-- भोजपुरी के उन्‍्नायकों ओर प्रचारकों में पं०महेस्द शासत्री का 
स्थान बहुत ऊँचा है। बिहार तथा उत्तरत्रदेश के पूर्वों जिलों में जो समय-समय पर भोजपुरी 
सम्मेलन होते हैं उनमें प्राथ: शाख्त्रीजी की प्रेरणा रहती है। “भोजपुरी? नामक पटने से प्रकाशित 
होनेवाली पत्रिका के आप ही सम्पाइक थे । आप भोजपुरी गद्य तथा पद्म के सफल लेखक हैं। 
आपको “आज की आवाज” नामक भोजपुरी कविताओं की एक छोटी-सी पुस्तक प्रकाशित हुई है; 


जिसमें सामथ्रिक विषयों पर सुन्दर तथा सरस कविताएँ हैं। 


१२ श्यामविहारी तिवारी--आप विहारप्रान्त के बेतिया जिले के निवासी हें। 
आप भोजपुरी में सुन्शर तथा सरस कविताएँ लिखते हैं। आपकी "देहाती-दुलकी”ः नामक पुरुतक 
तीन भागों में प्रकाशित हुई है। आपका उपनाम देहाती” है और आप इसी नाम से प्रसिद्ध हैं । 
“देहाती-दुलकी' भाग एक में आपकी चोदह चुनी हुई कप्िताओं का संग्रह है, जिनमें देहाती विषयों 
को लेकर कविता की गई हैं । नीचे वसन्‍्त ऋतु के वर्णन में “उठल मास मधु आइल' शीषक 
कविता उद्धृत की जाती हु-. 


देखि ह हां परास के फूललें, 
कूंठहु में भंवरा के भूलल, 
जान त देबे पर बा तूलल, 
भनभनात . लरि आइल, 
उठल मास मधु आइल। 


पति का भँवरा से रूपक बॉबकर उसका झछितना सुन्दर उपालम्भ नीचे के पद में किया 
गया हे--- 


रॉ: 


कहसे मानी उनकर  बतिया, 
सुखले सूखल बीतल् रतिया, 
कहों जुड़ाइब आपन छतिया, 
छुतवर तुरल्ते जाय, 
भवरा रसया चूंसले जाय । 


अब विरह का दूसरा वर्णन देखिए--- 
अबहीं ले हम कॉप तानी, 
पञ्बकन पानी ढॉप तानी, 
आग लगा के ताप तानी, 
तेलवा . डलेले जाय 
भंदरा रसवा चुसले जाय । 
देहाती जी? ने हास्यरस की कविताएँ भी लिखी हैं। एक बार बनेली-राज्य के 
अधिकारियों ने आपको चाय-पार्ट दी थी। उस पार्शी में आपने क्या-या देखा उसका वर्णन 
आपने अपनी “का-का दे बनी? शीष॑क कविता में बड़ी सुन्दर रीति से क्रिया है। इसका कुछ अंश 
नीचे उद्ध त किया हि ++ 


का कहों, केतना देखनी, का का देखनी, 
भीतरी ना देखनी, बाहर के लिफाफा देखनी । 
अरे साई, अइसन सत्कार कतहूँ न मिलत्र, 
देहातियो के खाथे खाये के तकाजा देखनी । 
आगे टेचुल आइल, बूकनी, यही पर नूथ के पढ़बि, 
आहि बाल,ईका,सामने छुरी श्रडरी कांटा देखनी । 
जे जे आइल, धहले गइलीं गोत्नक में, 
पानी मिलने ना कइल, इहे एगो घाटा देखनी। 
मन में आइल के खाड, कांठा से देरी होई, 
एक संसिये भारि दिहनी, ना आगा देखनी ना पाछा देखनी । 

१३ कविवर चद्वरीक--कतिवर चचरीकजी भोजपुरी के लब्धप्रतिष्ठ कवियों में से 
हैं । आप गोरखपुर जिले के निवासी हैं। आपकी सर्वश्रेष्ठ रचना 'ग्राम-गीतान्नलि” है। यह 
गोरखपुर से ही प्रकाशित हुई है। यह पुस्तक इतनी जन-ग्रिय है कि इसका पता कैवल इसी बात 
से लगता है कि कुड्ध ही वर्षो के भीतर इसके चार संस्करण हो गये हैं। 

ग्राम-गीताज्ञत्ि में कुल्त २४० प्रृष्ठ हें जिनमें चंचरोक्जी ने राष्टीय तथा सामाजिक 
विषयों को लेकर काव्य-रचना की है। यह पुरुतक दो भागों में विभक्क है--१. राष्ट्रीय सोपान 

सामाजिक सोपान । 

राष्ट्रीय सोपान में आपने राष्ट्रीय तथा देशभक्ति के विषयों को लेकर सोहर, विवांह के 
गीत, मेला, निरोनी, हिंडोला, जनेऊ, कहरवा आदि के गीत लिखे हैं। “सामाजिक सोपान? में 

गारी, शिक्षात्रद गीत, बेटी की विदाई के समय के गीत आदि लिखे गये हैं । देहातों में जो 
कह्ी-कहाँ अशिष्ट गीतों का प्रचार है उन्हें दुर कर जनता के सामने नवीन देश-भक्तिपूर्ण गीतों 
को रखना ही चश्वरीकजी का प्रधान उद्दे श्य है और वे इसमें सफल भी हुए हैं। 

आ्रम-गीताज्ञलि? की भाषा सरस, सरल और मधुर है। राष्ट्र के कर्णाधार, स्वर्गोय 
मोतीलालजी की मृत्यु पर आप लिखते हैं-.. 


भारत के नया के डारि मेमघरवा में, 
झससय चत्षि गहल्ने मोतीलाबन नेहरू । 
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कइसे के पार दोइहे देखवा के नहया रे) 
पतवार रहले रे मोतीलाज नेहरू ।! 
चश्रीक ने ग्राम-गीतों में देश की भावनाओं को भरकर हमारी राष्ट्रीय चेतना को 
जागृत किया है। गाँधीजी के राष्ट्रीय आन्दोलन में भाग लेने के लिए कोई स्ली अपने पति को 
निम्नलिखित उत्साह-वद्धक उपदेश दे रही है) -- 
जाहु जाहु जाहु पिया देख के लड़इया हो, 
छोड़ि देहु अरब कद्रइया, 
हाँ, सियाराम्त से बनो ! टेक 
होके मरद्‌ मरदुमी अब देखलाऊ, 
देसवा में होइहें लड़ हया, सियाराम । टेक 
खागे सरमप्त लाजि घर में बहूठि जाहु, 
मरद से बनि के लुगइया, सियाराम । टेक 
पद्विरि केसरिया सारी हम चलि जडबे हो, 
राखि लेबे तुम्हरी पगड़िया, सियाराम से बनी । 


१४ बाबू रण वीरल/ल श्रीवाध्तवब--आप भोजपुरी के उददीयमान कवियों में से 
हैं । आप बलिया जिले के सोनबरसा नामक गाँव के निवासी हैं । आज-कल आप बलिया के एल० 
डी० मेस्टन हाईस्कूल में अध्यापन-कार्य करते हैं । आप भोजपुरी में सुन्दर कविता करते हें । 
इधर आप भोजपुरी में बरवे छन्द में काव्य-रचनः करने में संलग्न हैं तथा बरबे-शतक नामक 
काव्य की रचना की है। यह ग्रथ अभी तक अजकाशित है। आपकी भाषा सरल ओर सुबोध 
होती है और इसमें भोजपुरी मुद्दातरों का सुन्दर प्रयोग होता है। उदाहरुणस्वरूप नीचे आपके 
कतिपय पद दद्धुत किये जाते हैं -- 

टहटहि डगलि अ्ॉजारिया,5हरे ना आखि, 
पहिरि चलेली लुगवा, बकुला पॉँखि, 
बीतल्नि रात चुचुहिया, बोलन लागि, 
पहचोी फाटल पियवा, अब ते जागि। 

पति के वियोंग में विरहिणी के नेत्रों से आँसू गिर रहे हैं। इसका सुन्दर चित्रण कवि ने 

इस रूप में किया है --- 
विरह्द अगिनिया छुतिया घधके मोर, 
गलि गलि बहेला करेजवा, अंखियन कोर । 

आगे के पद में कवि कहता है कि यह कितने आश्चर्य की बात है कि पानी के पड़ने से 
आग तो बुक जाती है; परन्तु आँसुओं के जल से विरहाग्नि और भी घघक उठतो है। 


डू कतहू ना देखनी सुनली भाइह, 
विरह झगिनिया धधकेला पनिया पाई । 


३ ग्राम्न-गीताअलि, एप्ट २३। 
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गोपियों के साथ कृष्ण कौ क्रीडा का भी सुन्दर वर्णन कवि ने निम्नलिखित पंक्तियों 

में किया है -- 
होत पराते ग़इलीं जमुना तीर, 
जानि अकेले रोकेले बावन वीर, 
माँगेल्ा गोरस, आइल कमरो ओोढ़, 
तापर  रार बेसाहेला गगरी फोड़, 
काहे छीन भपट्टा करेल, दहिया चोर, 
गोड़वा के घोवनवाँ, पहब न मोर । 

2४ स्वामी जग्रनाथदासजी--स्वामीजी का जन्मस्थान, आम रामपुर, पों७ 
भगवानपुर , थाना वसन्तपुर,जिला छुपरा है। आपका जन्म एक सम्श्रान्त वेश्य-परिवार में संवत्‌ 
१६५६ की चेत्र-कृष्ण-अमात्रस्था को हुआ था ओर गोज्ञोकवास सँवत्‌ २००२ भाद्रन्कृष्ण 
११ को। आपके शिष्य परमहंस श्रीशुकदेवजी ने आपके दो ग्रथ---श्रीसतगुरुसागर, प्रथम 
भाग तथा द्वितीय भाग---प्रकाशित किये है। कबीर, दादू , नानक आदि महात्माओं की भाँति 
आपने भी बड़े सरल शब्रों में जनता को उपदेश दिया है। अधिकांश पदों की भाषा सुबोध 
भोजपुरी है। ये पर आध्यात्मिक भावना से ओत-ग्रोत हैं। नीचे आपके पद उद्ध त 
किये जाते हैं* -- 

भत्ता रे समईया राम लागल बाटे दद्रो, 
माघ महोना सुदी तिथि हडए पंचमी । 
हमहुँ पहुँच अइलो सतगुरुजी का नगरी, 
भरभम के भटका छोड़ मन मूरुख, 
नाहीं तो जम धके तोहरा के रगरी। 
हित कुदुम कोई काम्न ना अडहैं, 
घन दोलत तोर छूटी जाई सगरी | 
दीन दयातज् सतगुरुजी. हम्मारो, 
अधम जग्ननाथ के लखा देलीं डगरी। 


अब स्त्रामीजी का एक दुसरा पद लें। इसमें आप ने संसार के मायाजाल को छोड़ने 
का उपदेश दिया है' ._.... 


सतगुरु कहीले जतन करु पनीयोँ, 


नात देखु होखेला जीक्रान । 
कतहीं ढरकी जाइ सुनी लेहु धनीयाँ, 

जम्हुआ उडखारे लागी कान। 
छन सुख लागी अ्तना सहेल हरनीयोँ, 

अबहीं से छोड़ी देहु बान। 
वारू ओर बिछुल बाटे माया कर जन्लीया, 

भागी के बचा लेहु ज्ञान। 





) श्रीसतगुरुसागर, प्रथम भाग, पृष्ठ १०७ 
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जग्रनाथ धरी लेहु सतगुरु सरनियाँ 
. छूटी जाई माया कर फान। 

१६. अशान्त--भीजपुरी के उदीगमान कवियों में अशान्त भी एक हैं। आपकी भाषा 
प्राञल और भाव उच्चकोटि के होते हैं । भोजपुरी में लिखित अपने गीतों को आप इतने सुन्दर 
ढंग से गाते हैं कि स्वाभाविक भाव से उसे सुनकर लोग आकर्षित हो जाते हैं। इधर आपके 
चार गीत “नई धारा' में प्रकाशित हुए हैं । नीचे आप का “ऋतु-गीत? उद्ध त किया जाता है. 

कुहुकि कुहुकि कुहुकावे कोइलिया, 
कुहुकि कुहुकि कुहुकावे । 
पंतमर आइल उजडल  बगिया, 
मधु ऋतु में टुसियाइल फुनुगिया, 
हुन हरियर हरियर  पलइन में, 
सूतल् सनेहिया जगावे कोइलिया,- कुहुकि० 
खिसिकल मधु ऋतु डठल बज्ञरिया, 
चुवल कोच मर गइल भोजरिया, 
पछिया मरक चले तलफे भु भुरिया, 
देहिय। में अगिया लगाते कोइलिया,--कुहकि ० 
झुलसि गयत्न दिन अडसी के रतिया) 
बरसे फुहार रिम्रमिंम बरसतिया, 
करिया बदर॒वा के सजल करेजवा में, 
चम्॒कि बिजुरिया डेरावे कोइलिया,--कुहुकि० 
डपटि गइल भरि छिछुली पोखरिया, 
बिछुल्ली भइल किच-किचिर डरारिया, 
सूनि बेंसवरिया से धोबिन चिर्‌इया, 
घुछुआ पहरुआ जगावे कोइलिया,--कुहुकि ० 
आइल शरद-ऋतु उगल अर जोरिया, 
दुधवा में लडके नहाइल नगरिया, 
सिहरी गइल़ सखिछुतिया निरखिचाँद, 
पुरवा सटकि सिहरावे कोहइलिया,--कुहुकि० 
ठिठुरी शरद ऋतु ओढ़ले दोलइया, 
केकुरी कुद्टरिया में कटेला समइया, 
भींगल उमरिया जड़इया के जगरम, 
अड्सन सरदिया मुश्रावे कोइलिया,--कुहुकि« 
सरसो केरइया सनइया फुलाइल, 
मिर-मिर मिहिर शिशिर ऋतु आइल, 
सत्तिया गुलरि राइल तबहू ना हलिया, 
पुरुष मुलुकृवा से आवे कोइलिया,--कुहुकि०?” 
३ नई धारा, वर्ष $, अधिक आपषाढ़, २००३, जुलाई १६२०, पृ० ४७-४८ 
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ऊपर के पद में अशान्तजी ने विभिन्न ऋतुओं का सुन्दर चित्रण किया है। अब आप- 
का दूसरा गीत 'बदरिया घिरि आइल' नीचे दिया जाता है--" 


“बिजुरिया चमके रे ऑँगन में चितवन मारके, 
बदरिया घिरि आइल सजनी। 
सावन के सुधि रिममित्र बरसे, 
घरती के तरसल मन हरसे, 

कोइलिया कुहुके रे बगिया में मेंगिया जारके, 
बदरिया घिरि आइल सजनी। 
साँक्क पहर पनघट के बेला, 
बिछुलहरी में चलल  भमेला, 
चेगुर पर बल  खाके डोले, 


रस के भरल गगरिया-+- 
संभल सँभज्न के बिछुलहरी में, 
छुलकत चलजल डमरिया, 


संचरिया कलपे रे गगरिया भर संभारके, 
बदरिया घिरि आइल सजनी। 
टूटल खटिया चुवत  पत्ञानी, 
आसमान में चढ़ल जवानी, 
उमरिया ललचे रे जिया से जिया हारके, 
अन्हरिया धिरि आइल सजनी |! 


फुटकर पुस्तकें 


यह अन्यत्र कहा जा चुका हैं कि भोजपुरी एक जीवित भाषा है। अतएव भोजपुरी 
प्रदेश से बहुत छोटी-छोटी पुस्तकें प्रकाशित होती रहती हैं। इनमें से कु तो दो-तीन पृष्ठ 
से अधिक की नहीं हैं। इन पुस्तकों की रचना साम्राजिक तथा सामयिक्र जिषग्रों को लेकर 
हुई है। भोजपुरी प्रदेश में सोनपुर में हरिहरक्षेत्र के तथा बलिया में ददरी के मेत्रे उत्तरीभारत 
में प्रसिद्ध हैं। इन मेलों में अनेक स्त्री - पुरुष जाते हैं। अतएब मेले में जानेत्राली ख्रियों 
को लक्ष्य करके 'मेला घुमनी? “गंगा नहवनी” आदि पुस्तकें लिखी गई हैं। इसी प्रकार भूकम्प, 
क॑ग्रेल, मँँहगी , बापू की हत्या, फेशन, बूढ़े का ब्याह आहि विषयों पर भी अनेक छोटी पुस्तकें 
लिखी गई हैं। इन पुस्तकों के रचगिता प्राय: अज्ञात हैं। इनके प्रकाशन का एक्क केन्ध 
काशी तथा दूसरा हबड़ा है। काशी की भोजपुरी पुस्तकों के प्रकाशक गुल्तृप्रसा३ केदारनाथ, 
बुक्सेलर, कचौड़ी गली, बनारस सिटी हैं । 

भोजपुरी क्षेत्र के बाहर भोजपुरियों का सबसे अधिक केन्‍्द्रीकरण कल्कत्ते में हुआ 
है। कलकत्ते में प्रति रविवार की सहम्ों भोजपुरी घरमतल्ला के मेंदान में “ऑसस्‍्टरलोनी 
मॉनुमेगट” के पास एकत्र ,होते हैं । इस स्थान को वे “मौनी मठ”? कहते हैं। यहाँ वे कबड्डी, 


जीत? कस स््न्‍्ॉ्ॉऐओो३िे+6+ 


३ नई धारा, वर्ष १, भ्रधिक आषाढ़, ३००७), जुल्लाई १६६०, घृ० ५०, 
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कुश्ती आदि खेलों से तो मनोरज्नन करते ही हैं ; किन्तु कुछ लोग भोजपुरी विरह, कजली, 
फाग ओर चेता आदि भी ऋतु के अनुसार गाते हैं। भोजपुरी ज्ञेत्रों में प्रचलित 'लोरिकी? 
'सोभमनयकाः और 'सोरठी? आदि लोक-कथाओं को भी यहाँ लोग गाते हैं। यही कारण 
है कि अनेक भोजपुरी पुस्तकों का प्रकाशन दूधनाथ प्रेस, सलकिया, हबड़ा से हुआ है । 

ऊपर के दोनों प्रकाशकों में एक अन्तर यह है कवि बनारस से प्रायः छोटी-छोटी पुस्तके- 
प्रकाशित हुई हैं ; किन्तु हबड़ा से बड़ी-बड़ी पुरुतकों का प्रकाशन भी हुआ है। बनारस से निम्न- 
लिखित पुस्तकें प्रकाशित हुई हैं--- 


१, भरेलवा भोलिया बहार 
२, मेंना की जतसार 

३, प्रबी परी 

४. चम्पा चमेली की बातचीत 
५, गारी-मनोरञ्ञन 

६. बारहमासा 

७, प्यारी सुन्दरी वियोग 

८, सोरह सिंगार 

६, सीताहरण 

१०, नन्दी-भोजइया 

११, बड़ी गोपाल-गारी 

भिखारी नाटक 

१३, बापू का हत्याकारड 

१४, सोरठी का गीत 

१५., सोरठी त्ज-भार 

१६, बिहुला-गीत 

१७, सोभनयका बंजारा 

१८, बनवारी गीत 

१६, सास-पतोह का झगड़ा, आदि 


इनमें से कुछ पुस्तकें बड़ी भी हैं। इनके अतिरिक्त बनारस से कजली की अनेक 
पुस्तक प्रकाशित हुई हैं । जिनके प्रकाशक गुल्लूप्रसाद केदारनाथ, भागव पुस्तकालय, गायघाट 
तथा ठाकुरख्सा३र ग्रुप्त बुक्‍्सेलर, कचौड़ी गली शआरि हैं। इनमें से अविकांश १२ से १६ पृष्ठ 
तक की हैं | इनके नाम इस प्रकार हैं--- 


कजली को कटार, सावन का सिक्स, सावन का शौडीन, सावन का सोहर, 
पूरवी सबतिया भार, बनारसी बदार, पपिहरा बहार, कजली का नमस्ते, सावन का 
सुगना, सावन का साँप, सावन का लकड़ी सु घना, सावन का प्रितारा, कन्नली 
का ककरेजा, कजली का दुंगल, सावन के सुभाष आदि । 


इस प्रकार की पुस्तकें बनारस से अत्यविक संख्या में प्रकाशित होती रहती हैं। इन 
पुस्तकों के लेखक प्राय: द्वारमोनियम पर गाकर मेलों में इन्हें बेचते हैँ और ग्रामीण लोग 
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उन्हें मनोरखनाथ खरीदते है । गाँवों में अन्य मनोरञ्ञन के साधनों के अभावत्र में लोग इन्हीं 
गीतों को गाकर मनोरञ्जन करते हैं । 
दूधनाथ प्रेस, हबड़ा से जो पुस्तकें प्रकाशित हुई हैं व जैधा कि पहले कहा जा चुका हे, 
बड़ी हैं । इनमें से अविकांश के लेबक बिह्ार॒प्रान्‍्त के आरा जिले के नित्रास्ती बाबू महदिव- 
प्रचार सिंह हैं। इनमें से कतिपय प्रसिद्ध पुस्तकों के नाम इस प्रकार हैं--- 
१, लोरिकायन 
२. बिछुला-विषहरी 
३, बालां-लखन्द॒र 
४, नयका-बंजारा 
५., कु वर विजयी 
६, राजा ढोलन का गीत 
ऊपर की अविकांश वीरगाथाएँ गाँवों में गाई जाती हैं । इन गाथाओं के कथानक भी 
लम्बे हैं| इन्हें एकत्र करने की अपेज्षा बाबू महादेवत्रसाद सिंह ने इनके कथानक तथा छुन्द 
को लेकर स्वयं रचना कर डाली है। आज आवश्यकता इस बात की है कि इन भोजपुरी 
गीतों का गवाकर डिक्टों फोन की सहायता से एकत्र करके इनका सम्पादन किया जाय । इस 
प्रकार के प्रामाणिक संस्करण से भारत के लोक-साहित्य की अभिवृद्धि होगी । 


भोजपुरी गद्य 


भोजपुरी पद्य की अपेक्षा उसका गद्य बहुत-कुछ अविकसित अवस्था में है। इसका एक 
कारण यह है कि आधुनिक युग में भोजपुरी ज्षेत्र में शिक्षा का माध्यम हिन्दी भाषा है। अतएंव 
इस क्षेत्र के साहित्यिक लोग ग्रन्थों के प्रणयन में हिन्दी-भापा का ही प्रयोग करते हैं । किन्तु 
अभी भी पत्रादि लिखन में भोजपुरी का ही प्रयोग होता हैं। इधर स्तवराज्य-प्राप्ति के पश्चात्‌ 
विविध राजनीतिक दल अपनी विचार-बारा का प्रचार करत के जिए भी भोजपुरी को ही माध्यम 
बनाने लगे हैं ओर इस समय भोजपुरी ज्षेत्र में कतिपय एस समाचारपत्र प्रकाशित होने लगे हैं 
जिनमें हिन्दी के साथ-साथ दो-तीन पृष्ठ भोजपुरी के भी रहते है। इसके अतिरिक्त भोजपुरी क्षेत्र 
में दो-एक ऐसे पत्र भी प्रकाशित होने ला हैं जो भोजपुरी में ही हैं। ऐसे पत्र बलिया, देवरिया 
तथा बक्सर से विश रूप से प्रकाशित होते हैं । यह तो हुई आधुनिक युग की बात । प्राचीन कागज- 
पत्रों में मी भोजपुरी गद्य के नयूने मिलते हैं । ये कागज-पत्र दानपत्र, एकरास-पत्र, बहीवाता एवं 
पचनामों तथा फेपलों के रूप में मिलते हैं| अपने निबन्ध भोजपुरी भाषा की उत्तत्ति ओर उपके 
विकास” के अध्ययन करते समग्र मुझे ऐसी विपुल सामग्री प्िली है। संक्षेतर में भोजपुरी गय् 
का अध्ययन निम्नलिखित शीपों के अन्तगंत क्रिया जा सकता हैं-- 
१, प्राचीन कागज-पत्रों में सुरक्षित गद्य 
२. आधुनिक पुस्तकों में प्रयुक्त गद्य 
३, भोजपुरी लोककथाओं में गद्य 
आधुनिक युग में भोजपुरी का प्रवत्त क महाप्रंडित राहुल सांकृत्यायन को ही माना जा 
क्षकता हैं। यद्यपि राहुलजी के विराट व्यक्तित्व की छाप हिन्दी-साहित्य पर है ओर उनकी 


भोजपुरी साहित्य ५७ 
रचनाओं से प्रायः सभी शिक्तित लोग परिचित हैं तथापि श्रतिसंक्षेप में उनका परिचय दिया 
जाता दे- 

राहुलजी आजमगढ़ जिले के कनेला गाँव के नित्रासी हैँ । यह गाँव आजमगढ़ जिले में 
स्थित चिरेया कोट थाने के दो-तीन मीतत दक्षिण की ओर है। यहाँ के बोल-चाल की भाषा 
पश्चिमी भोजपुरी है। बाल्यावस्था में ही अपने गाँव को छोड़कर राहुलजी संस्कृत पढ़ने के 
लिए काशी चले आये और वहाँ से वे सारन जिला के एकमा मठ के महन्थ के शिष्य होकर चले 
गये। सारन जिले की भोजपुरी आदश भोजपुरी है। वस्तुतः इसी भोजपुरी को, मातृभाषा न 
होते हुए भी, राहुलजी ने अहण किया। तदनन्तर उनके जीवन में महान परिवतेन हुआ। 
उन्होंने बोद-धर्म को अपनाया और पिंहल जाकर पालि भाषा का गम्भीर अध्ययन किया। 
इसके बाद उन्होंने तिब्बत की कई बार यात्राएँ कीं ओर वहाँ से तिब्बती भाष के ज्ञान के 
अतिरिक्त भारत से गई हुई अनेक संस्कृत-पुरुतकें भी अपने साथ लाये। उन्होंने जापान, चीन, 
रूस तथा युरोप की भी यात्राएँ कीं और लेनिनगआ्राड़ के विश्वजियालय में उन्होंने संस्क्ृत-अध्यापन 
का कार्य भी हिया। हिन्दी में उन्होंने विज्ञान, पुरातत्त्व, धर्म, दशन, इतिहास, यात्रा, उपन्यास, 
कहानी आरि सम्बन्धी अनेक ग्रंथों की रचना की। अब भी उतकी लेबनी अबाध गति से 
विभिन्न विययों पर चल रही है। 

राहुलजी अनेक भाषाओं के ज्ञाता हैं तथापि वे ठेठ भोजपुरी के भी उसी प्रकार छे 
सफल लेखक हैं । वे भोजपुरी में धारावाहिक रूप से भाषण देते दें और उसी रूप से वें 
भोजपुरी गद्य भी लिखते दें । 

सन्‌ १६४७ ई० में गोपालगंज, जिला सारन, में भोजपुरी-साहित्य-सम्मेलन का जो 
अधिवेशन हुआ था उसके वे सभापति थे। भोजपुरी को गतिविबि पर विचार करते हुए 
उन्होंने अपने भाषण में जो-कुछ कद्दा था उवका एक अश नोचे उद्श्त किया जाता है। इससे 
स्पष्ट हो जायगा कि राहुलजी का जीवन जितना सरल ओर अक्ृत्रिम द्दे वेधी ही उनकी भोजपुरी 
भी ठेठ और अलंकार-हीन दे । इसमें ग्रामीण मुहावरों के प्रयोग के कारण जो सरसता आ गई 
है उसका आनन्द भोजपुरी-भाषा-भाषी द्वी ले सकते हैं। आपके भाषण का अवतरण 
इस प्रकार दै-- 

“हम ई नइवी कद्दत कि हिलुई ना-पढ़ावल जाई । जे बेसी पढ़े चाहता, जे महटर, ओकोल 
डाकद्र , इजिग्रर चाहे बडढ़का अमला फइला बने के होबे ओकरा हिलुई पढ़े के चाहीं। बड़का 
बिदा खातिर दविंनुई पढ़्ल जहूरी बा। बाकी सब लोग त ई कुलि दरजा खातिर तइ्यार नानु कइल 
जांज्ञा"** **“*जेकरा ओतना समरथा होई से ओतना पढ़ी, केकिन देसवा के समूचा लोग घर 
अउठर गाँव के एक-एक बेकत ओतना ना पढ़ सकेता ।” 

ऊपर के अवतरण में हिन्दी को 'हिनुरैः, मास्टर की “महटर”, डॉक्टर को डाकदर” लिखा 
गंया है। ग्रामीण जनता इन शब्दों को इसी रूप में प्रयोग करती है। राहुलजी ने अपने भाषण 
को इस रूप में लिखा है हि उसे अपद भोजपुरी जनता भी समम ले। 

इसी भाषण से एक दूसरा उदाहरण ले -- 

“क्रतुना लोग इ कहदला से बिइकत बा। होने पछिमहा लोग कद्दता, कि दिली से देवरिया 
ले हमनी के देतना बड़ी चुके राज छोट हो जाईं। उद्दे बात एने बिहारों में कल जात बा। लोग 


धन 
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समभत बा कि ईहो एगो जिमीरारी दवे | जो इ छोट भईल त नेंतागिरिश्रो छोट दो जाई, बा 
॥ सन के भरमना ह।” 


श्रीअवधषिहारी सुमन 


आप शाहाबाद जिले के अन्तर्गत बक्सर के पास के निवासी हैं । आप हिन्दी के अच्छे 
कवि ओर लेखक हैं; किन्तु आप भोजपुरी के भी सफल कहानी लेखक हैं । श्रीड़ुमनजी का 
सम्बन्ध बिहार की “किसान-पार्टी? से है । इधर हाल में ही भोजपुरी में 'जेहल के सनहिः नामक 
आपकी कहानियों का एक संग्रह प्रकाशित हुआ है । इस संग्रह में निम्नलिखित दस कहानियाँ हैं-- 
(१ ) मज्िकार, ( २) आतमधात, ( ३ ) मौनीबाबा, ( ४ ).कतवारू दारा, (५ ) किसान- 
भगवान, ( ६ ) चठर क पूजा, ( ७ ) सनकी, ( ८ ) दफा ३०२, (६) जेहल क सनदि ओर, 
(१०) कवि कयलास । | 

इन कहानियों की भाषा प्राज्षल तथा सरल भोजपुरी है। इनके द्वारा भोजपुरी जनता कौ 
ठसक, रोबदाब तथा राग-ढे ष आदि को यह पहली बार अपनी बाणी का उचित परिधान मिला है। 
आपकी प्रथम कहानी 'मलिकार! का कुछ अंश नीचे ठद्घृत किया जाता है -- 


“सेवक दादा तोहरा नियर धौर पुरुष का घबड़ाए के ना चाही। दुव में घबड़इला से 
कवने फायदा न होखे । दुख का समय के हँसी-खुशी से कटले के मो ह। विपति का जालि में 
बामि के जे अकुताइल ऊ अउरी बाँमते जाई। फिकरिरे का साँपिनि से सजग होइके ना रहलां पंर 
जिनिगी से हाथ थोवे के परेला। दुनियाँ में सम रोग क दवाई बा, बाकी एकर कवनों 
दवारे नैंइखे । | 

अपना लैंगोटिया इथार घरमदेव का मुँह से धीरज देबेवाली आइसन बाति सुनलो पर 
दादा का दुख के खहरिं कम न भइल । बिपति क बरसाति उनकरा जिनिगी के नरको ले बेहज 
बनाई देते रहे । बुढ़ोती का भादों में दुख क करिया बदरिन से श्राँलि का आगा अन्हार छब्ले 
रहे, कुछ न लौके । दादा फिकिरिं से घाही होई के खटिया पर गौरल भगवान से मडवंति 
माँगत रहसु । 

दादा का जिनिगो क नाइ चकोह में परल देखि के गाँव भा जवार क जानपहचानी 
साथी, हीत आ भयबर, सभ उनकरा से भेंट करे खातिर कले-कले पहुँचत रहे । फरका ले त सभ 
आपन करेज पोढ़ कइके इहे सोचत दादा किहें पहुँचे कि उनकरा के धीरज आ सबुर देई, बॉकी 
फूस का पलानी में पहुँचि के ठुटहा बैंसहट पर दादा का सूखल ठटरी आ लेवा-गुदरा देखते इस- 
पातो क बनल करेजा मोमि होइ के पश्चिलि जाय आ आँख़ि पड़े बहि के बहरा चलि आबे ।” 

सुमन की भाषा सरल. तथा टकसाली भोजपुरी है। इसमें मुहावरों के उचित प्रयोग के 
अतिरिक्त पर्याप्त गति एवं शक्ति है। इधर अपने मित्र श्री फागुराय विशारद्‌ के साथ सुमनजी 
बक्सर से “कृषक” नामक एक साप्ताहिक पत्र भी निकालते हैं । यह पत्र बिहार के प्रसिद्ध किम्नान 
नेता स्वगांय स्त्रामी संहजानन्इ की यादयारी में प्रकाशित होता है। इसके सम्पादकीय लेख 
श्री 'समनः जी ही लिव्ते हैं। इसके वर्ष १, अ्रंक १, ता० १३ जनवरी, सन्‌ १६५४१ के 
सम्पादकीय का एक. अंश नीचे उद्भूत किया जाता है। इससे भोजपुरी गद्य की शक्ति का 
सहज ही में अनुमान किया जा सकता है -- 


भोजपुरी साहित्य ४६ 
सरकारी दिमाग के देवाला 
आज से करीब दूइ-अढ़ाई महीना पहिले शाह्बार जिला संयुक्त किसान सभा का ओर ले 
चेतावनी के ऐगो लमहर अपीलि निक्रालि के शाहाबाद का कलकटर का २५ अकटूबर का बयान 
के परदा फास कइल गइल रहे कि “आरा में अकाल के हालति नइखे |? एकरा उलटा किसान- 
सभा के कहनाम रहे क्रि जिला का नहरि-इलाका के सत्तरि फी सदी खेत मोवार हो गइलनि से । 
आरा जिला अकाल का मुँह में जा रहल बा । पदह्िले त केंहू कानि ना कइल लेकिन पाछे सभ लोगं 
दबी जबान से एह किसिम के गोल मठोल बात कहें शुद्ध कटल । असल कारन रहे कि साँच बाति 
कबले तोपाइति । अकाल डॉक-डॉक गोहरावे लागल । भू बमरी के राठछिनि सभ का लीले खातिर 
मुँह बवले दउरि पहलि । किसान सभा एकरा खातिर जगहि-जगहि सभा कइ के जनता के भूखमरी 
से बचावे के कोविस कइल चाहति बा, त सरकार के इनरासन डोले लागत बा। सभा-जलूस के 
हुकुम नइसे । कह्दे खातिर त नयक्रा बिधान में जेकरा के रामराज के बिधान कह्दल जात बा, १६ 
वीं धारा का मोताबिक सभा-जतूस करे आ यूनियन सभा संगठन बनावे के जायज हक बा; 
लेकिन ई बाति सोरहो आना बनावटी बादे । हाथी का दूइगों दाँत होखेला, एगो खायेवाला भ्रा 
दूसर देखावेवाला । 


भोजपुरी लोक-कथाओं में गद्य 


भोजपुरी लोक-कथाओं में भी गय का सुन्दर नमूना मिलता है। दुख की बात यह है कि 
अभी इन कथाओं का पूर्णाहप से संग्रह ही नहीं हों पाया । ये कथाएँ बालकों के मनोरज्जनार्थ घर 
के बूढ़े पुरुष अथवा बूढ़ी स्त्रियाँ कहती हैं । उसका प्रधान लक्ष्य उपदेश देने का होता है; किन्तु 
कभी-कभी विनोदार्थ भी ये कथाएँ कही जाती हैं । भोजपुरी में इन्हें “'कहनी? भी कहते हैं । 
नीचे एक कथा “भोजपुरी पत्रिका? वर्ष १, अंक ३, संदत्‌ २००४५, शृष्ठ ३६ से उद्ध त की 
जाती है -- ु 

“मरल नाव समुद्र में इब गइल | कवनो आरमी के दोस त रहे ना। तूफान में नाव 
मराइल । बैपारी हाय-हाय करे लागल। फेर सोचलस कि एह जनकजी का राज में समुन्दरों 
दोसरा के माल केसे पचावे पाई । आज तक ना अन्याय भइल रहे, ना बेपारी जनकजी का 
दर्बारे गइल रहे । जब पूछत-पूछत मॉपड़ी के पता लागल त पहिले विश्वास ना भइल कि एसनों 
बड़ा ज्ञानी राजा फे घर ऐसन हो सकेजञा । दुआरी पर रानी के गुरड़ी सीअत देखके त अचरज 
का समुन्दर में नावे खानी खुदों बेपारी डूब गइल । पूछुला पर पता लागल कि राजा जनक जी हर 
चलावे खेत गइल बाड़े। बेचारे जब उहाँ पहुँचल त हुकुम मिलल क्रि मन्त्री से मिल । खोजत- 
खोजत मन्त्री मिललन त सब दुखड़ा रोके बेपारी पूछलन कि दुनियाँ के मालिक रौरा लोगन तेकर 
घर पूछे के पड़ता १ मन्त्रीजी कहले कि जब कहीं चोरीचमारी भा कवनों जुलुम हो ते नइखे 
त हमनीं के के पूछी। फेर बेपारी पूछलस कि राजा हर चलावतारे, रौरा घास गहंतानी। 
बेठल माल नु चामेला १ मन्त्री ठठा के हँसले क्रि सबुर कर, ऐसनो जबाना आई कि राजा- 
मन्त्री त राजा-मन्त्री, मामूली दारोगा आ कन्ट्रोल अफिसर भी राजकरी आ कमाए वाला किसान- 
मजूर भूखे मरी, नीच गिनाई। खैर, सभा में एक राय से समुन्दर से पूछे के तय भइल त समुन्दरों 
का नाव लौटा के आपन कान पकड़े के पड़ल 


६० भोजपुरी भाषा भोर साहित्य 


नाक 


१ रविदत्त शुक्क--आपने 'देवाक्षरचरित' नामक नाठक को रचना को है। आप 
उत्तरप्रदेश के बलिया जिले के निवासी थे जहाँ की भाषा भोजपुरी है। रविदत्त की यह कृति 
सम्भवतः भोजपुरी नाटकों में सर्वप्रथम रचना है । इस नाटक की रचना सन्‌ १८८४ ई० में हुई 
थी। यदद द्वास्यरस-प्रधान नाटक है। इसकी चर्चा प्रियर्सन ने अपने 'लिग्विस्टिक सर्वे ऑव 
इण्डिया? भाग ५, पाट २, ए० ४८ पर भी किया है। इसकी एक प्रति नागरी-प्रचारिणी सभा, 
काशी के “आये-भाषा पुस्तकालय? में सुरक्षित है । 

यह नाटक बलिया के जन-प्रिय कलक्टर डी० ठी० रॉबट,स की उपस्थिति में रामलीला 
के अवसर पर खेला गया था। सन्‌ १८८४ में बलिया के डिप्टी कलक्टर चतुभु जलाल की प्रेरणा 
से यह नाटक लिखा गया था। इश्के पूर्व बलिया गाजीपुर की एक तहसील था, किन्तु इसी वर्ष : 
एक स्त्रतंत्र जिला बना था । यही कारण है कि लोगों में बड़ा उत्साह था और इस नाठक को 
खेलने के लिए तथा रंगमंच का प्रबन्ध करने के लिए दूर-दूर से लोग बुलाये गये थे। 

इस नाठक का नाम 'देवाक्षर-चरित” है। जिसका अथ दे देवताओं के अक्षर! श्रर्थात्‌ 
देवनागरी लिपि का चरित। किस प्रकार देवनागरी लिपि संस्कृत लिपि से उत्पन्न हुई है, इसका 
महत्त्व क्या है, इसकी उपेक्षा किस प्रकार हो रही है। इन्हीं विषयों का प्रतिपादन अत्यन्त सुन्दर 
ढंग से इसमें किया गया दे । 

नांगरीलिपि के मद्त्त्व का प्रतिपांदन तथा उसका प्रचार द्वी वस्तुतः इस नाठक की रचना का 
मुख्य उहं श्य है। उन दिनों कचहरियों में फारसी लिपि का इतना अधिक महत्त्व था कि नागरी 
लिपि घणा की दृष्टि से देवी जाती थी । फारसी लिपि से क्या हानि है, इसकी श्रोर संक्रेत करता 
हुआ नाटककार अपने एक पात्र से कहलवाता है* --- 

“दोहाई साहब के, सरकार हमनी के हाकिम ओर माँ-बाप का बराबर हुई ; जो सरकार 
किहाँ से निआव ना होईं तो उजड़ि जाब। देखीं, जवन ई फारसी के खानापुरी दोत बाय, एमे बड़ा 
उपद्रव मची । हमरा सीर के सरहमय्यन लिंखल गइल बा ।?? 

इस नाटक में कुल छः अड्ड हैं ओर प्ृष्ठों की संख्या ४७ है। इसके तीपरे ओर चोये श्रद्भ 
ही भोजपुरी में हैं, शेष नाटक खड़ी बोली में लिखा गया है । जिस समय इस नाटक की रचना 
हुईं थी, उस.समय बलिया में सर्वे का काम चल रहा था। सर्वे के काम करनेवाले हाकिम मनमाना 
रिश्वत लेते थे। इस सम्बन्ध में इस प्रहसन में स्थान-स्थान पर उल्लेख है। एक स्थान पर एक 
पात्र कहता है? -- 

“कह बुद्धन सिंह, हमरा के ना चीन्द्रत बाट । हम उद्दे हुई जोन तोहरा के सोमार के 
दिन कोठिया पर एक रुपया इनाम देले रहलीं । भाई, बिरादर होय के रचआँ के ऐसन बेमुरोश्नती 
ना चाहीं । खातिर जमा रखीं, हमार काम तिद्ध होय जाय तो फिर रोझाँ के खुस कर देब ।” 

नाटककार ने कहाँ-कहीं ठेठ फिन्तु मुहाबरेदार भोजपुरी लिखने का उद्योग किया है । एक 
प्रामीण कहता है? --- 


4 देवादचरचरित झंक, 8, ए० २१-१२ 
२ यही, प्‌ृ० २१ 
३ पृ० यही, ३३ 


भोजपुरी साहित्य 8१ 


““रउवा रुपयावाला बारी, अदालत लड़ब, पै हमन पाँच के तो एक जून पेटभर खहुके 
ठिकाना नाहीं बाय, अदालत कहाँ से लड़ब । पढहिले एक कवर भीतर, तब देवता और पित्तर। 
एक ओर भगवानों के कोप हमरन पर बा कि कई साल से सुखे पड़ल जात बाय। उ कहावत ठीऊ 
जान पड़ेला कि निबलन के देबों सतावेले ।?? 

अब एक दूसरा उदाहरण लें। यह राबट साहब, जिलाधीश, को लक्ष्य करके कहा 
गया है १ --- 

“घबड़ी! मत, सुनलौ हाँ कि आजकल एक जिला के हाकिम बड़ा दयावान और इन्साफवर 
घाइल बादें। र॒शयत के गोहार सुनले निश्राव के के दूध के दूध श्रो पानी के पानी कय देलें | से 
इमनी हुऊई के सपर्‌ के चलल बाठीं ।” 

“देवाक्षुर-चरित? का इस दृष्टि से ओर भी महत्त्व है कि आज से ७० वर्ष पूर्व इसके लेखक 
ने नागरी श्रद्धरों को उचित स्थान दिलाने के लिए उद्योग किया । भाषा की दृष्टि से भी इसके तीसरे 
या चौथे अंक अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं; क्योंकि इनमें बोल-चाल की भोजपुरी का नमूना दिया गया है। 

२ भिखारी ठाकुर-- आपका परिचय अ्रन्यत्र दिया जा चुका है। भोजपुरी नाटककारों 
में आपका एक विशेष स्थान दै। आपका “विदेसिया नाटक? भोजपुरी समाज में अत्यन्त 
लोकप्रिय एवं प्रसिद्ध है। इसकौ लोकप्रियता का इसीसे अनुमान किया जा सकता है कि इसके 
अनुकरण पर अनेक विदेधिया नाटकों की रचना हो गई है और गाँव-गाँव में इस नाटक को खेलने- 
वाली मरडलियाँ हैं। हाँ, यह बात दूसरी है कि शिष्टटसमाज इन नाटकों के ग्राम्य-रोष का अनुभव 
करके इससे नाक-भों विकोइता है। “विदेतिया नाटक? में बिर॒ह एवं सामाजिक बुराइयों, जैसे बूढ़े 
का ब्याह, दहेज को कुप्रथा आदि का ही विशेषरूप से चित्रण हुआ है । इसमें हास्यरस की मात्रा 
भी अधिक रहती है। इसकी भाषा ठेठ भोजपुरी है और इस नाठक के अभिनय के समय जनता 
की भीड़ को सैंभालने के लिए विशेष प्रबन्ध की आवश्यकता पड़ती है। भिखारी ठाकुर केवल 
नाटककार ही नहीं हैं, अपितु आप एक सफल अभिनेता भी हैं। 

३ राहुल्ञ बाबा--बोद होने के पूर्वे श्रीराहुल सांकृत्यायन भोजपुरी क्षेत्र में, विशेषत: 
सारन जिले में, वेष्णव साधु के रूप में राहुल बाबा के नाम से प्रतिद्ध थे । इन्होंने भोजपुरी में 
निम्नलिखित आठ नाटकों की रचना की है -.- 

१ नइकी दुनिया, २ ढुनमुन नेता, ३ मेहरारुन के दुरइसा, ४ जोंक, ५ ई हमार लड़ाई, 
६ देसरत्ञक, ६ जपनिया राडुछ, ८ जरमनवा के हार निहचय | राहुलजी साम्यवादी हैं; अतः 
इन नाठकों की रचना का मुख्य उहं श्य जनता में साम्यवाद का प्रचार है। ये सभी नाटक सन्‌ 
१६४२ में भारत के स्वतंत्र होने से पूत्र लिखे गये थे । 

१ नइझी दुनिया -..इस नाटक में चार अंक तथा ४० पृष्ठ हैं । आयन्त यह नाटक 
भोजपुरी में लिखा गया है। इसकी भाषा ठेठ भोजपुरी है। राहुलजी मुहावरेदार भोजपुरी 
लिखने में अत्यधिक प्रसिद्ध हैं । “नइकी दुनिया? में साम्यवाद का पूर्णहप से प्रचार हो जाता है। 
न तो जात-पाँत का कुछ बिचार रह जाता है ओर न ऊँच-नीच का खयाल ही। सब लोग 

सहभोजी द्वो जाते हैं और सभी जातियों में पारस्परिक शारी-च्याह दोने लगता है। रूप की तरह 


१ देयादर चरित पृ० २० 
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सम्मितित खेती होती है ओर सब लोग सुख-समृद्धि से रहने लगते हैं। पुराने गाँव का नाम 
घदलकर लेनिनपुर रख दिया जाता है। सब लोग एक दूसरे को साथी कहकर पुकारते हैं। प्रत्येक 
गाँव में बिजली का प्रकाश हो जाता है ओर सभी लोग आननद-पूवक जीवन व्यतीत करने लगते 
हैं। लेखक ने कई स्थानों पर गाँधीवार की निस्सारता सिद्ध करके साम्यवाद की स्थापना के लिए 
जनता को प्रेरित किया है। उसका विश्वास है कि साम्यवाद की स्थापना से द्वी संसार का कष्ट 
दूर होगा। गुड मॉरनिंगश, गुड ऑफ्टर-नून!, “गुड ईवर्निंग', और “गुड़ नाइट” को नाटक- 
कार ने भोजपुरी में सुन्नर-सबेर', सुन्नर-दुपहर” 'सुन्नर-साँक' ओर "“सुन्नर-राति? के रूप में अनूदित 
क्रिया है । 
“नहकी दुनिया? के कार्य-कलाप से पुरानी विचारधारा के लोग कितने अप्रयज्न हैं। इसका 
सुन्दर चित्र नाटककार ने चोंथे अंक में खींचा है । यहाँ से कुछ श्रंश उद्ध त किया जाता है --.. 
[ 'जगरानी , रामदेव सिंह, बिसुनदेब प्रसाद और रमेसर तिवारी चारों बृढ़ एगो गाछु के 
छोंह में कुरसी पर मेच के सामने बइठि के चाय पी रहल बाइन्‌ ]* 
जगरानी-- हमनी के पुरनकी दुनिया से लड़कन के है नइकी दुनिया कइसन्‌ निम्मन 
बा रामदेव बाबू ] 
रामदेव--का निम्मम बा १ एकनी के बोलहू के लूर नइखे । छोट-बढ़ किछुओ न जाने, 
सबके 'साथी” 'साथी? कहैलें । एनकरा खातिर सबे धान बाईस पसेरी । होंऊ न देख सुखरिया चमरा 
के, ऊ लेनिनपुर के मालिक बनल बा | 
जगरानी--मालिक नइसखे रामदेव बाबू । सरपंच हवे | 
रामदेव--उहै एक्‌के बाति हा । पचास पुहुति से हमार खनदान परता में राज करत 
चलि आइल। हमरा के लोग कहत रहे, बाबु रामदेव परसाद नरायन सिंह । जब गढ़से निकसत 
रहनीं, त बीस गो मोसाहिब, आ पट॒ठा जवान पाद्धे-पाल्ले चलें | परस के ऊ बाजार कहाँवा, अब 
त कुलि पंचइतिया अपना हाथ में ले लेहलस । 
जगरानी---मुदा पहले परसा में रोजिज्ना पच-पँच से रुपया के सेब-अँगूर ना नु बिक्त 
रहे । आज देखी नु पैंचमहला मकान में के से तरह के चोज सजाय के राबल बा। मौलौ-माव 
करेंके काम नइखे, दाम लिखि के कागज साठल बा। 
रामदेव--ई सेब-अंगूर चमार-सियार के मुँह में जाये लायक हल १ हमनी के राज में 
साँवा-मुंड॒वा आध पेट मिलत रहल, आ, श्रब देखा उह्ै खुखरिया चमार लेनिनपुर के--नाहीं 
हमनी पुरन के नाँव राखल जाई एकमा-भुइली के मालिक भइल बा 0१? 
नाटक के ध्न्त में रूस के “कम्युनिस्ट-इर्टर-नेशनल गीत? का निम्नलिखित अनुवाद दिया 
गया है --- 
'डउठु-डठु रे ते मुखबन्ह॒ुआ, डठु रे धरती के झभगवा। 
बा न्‍याव बजर घदरावत, जनसत बढ़िया संसरवा। 
पुरुबिज फेनु नहीं बान्ही, डठु रे भ्च-नहिं तें बन्हुआ। - 
नह नव उठत था जरावा, ना रहले अय सब होइवे। 
झा जुटहु सघतिया समुद्दे, $ आखिरि बेर लड़इया।” 


३ नहकी दुनिया?, पूृ० २४ 
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२ ढुनमुन नेता--यह नाटक पाँच अंकों तथा ४४ पृष्ठों में समाप्त हुआ है। नाटक के 
नॉयक डुनमुन सिंह काँग्र सी नेता हैं; किन्तु उनका कोर सिद्धान्त नहीं है। वे स्वयं एक छोटे-मोदे 
जमीदारों में से हैं । वोट (मत) लेते समय तो वे किसानों ओर मजदूरों की दोहाई देते हैं; किन्तु 
काँग्र स-मंत्रिमरडल की स्थापना हो जाने पर वे जमींदारों का पक्त लेने लगते हैँ । नाटक का 
सम्बन्ध बिहार से ही है जहां पर बकाश्त जमीन को लेकर बड़े उग्र रूप में स्व० स्वामी सहजानन्द 
के नेतृत्व में जमींदारों के विरुद्ध लड़ाई हुई थी । राहुलजी ने स्वयं इस लड़ाई में भाग लिया था। 
अतएव प्रकारान्तर से उन्होंने तत्तालीन बिहार की दशा का सुन्दर चित्रण इस नाटक में किया दे। 

इस नाटक में हरपाल महतो हुनमुन सिंह के प्रतिदन्दी हैं, वे कम्युनिस्ट हैं और बार-बार 
गाँधीवाद तथा गाँधोजी के उिद्धान्तों का विरोध करते हैं। किसान-मजदूर्‌-राज्य एवं कम्युनिस्ट 
पार्टों का पूर्णछत से समर्थन किया गया है। इरपाल महतो इस सम्बन्ध में अपने विचार प्रकद 
करते हुए कहते हैं--. 

“आज रूस के जीति, लाल पलटन के जीति के मतलब हवे, समुचा दुनिया में मजूर- 
किसान के बल बढ़ब। रूस में मजूर-किसान के राज सुनिये के न हमनी के 'किसान-मजूर्‌-राज 
कायम हो” चिल्लाये लगलीं । जोना दिन दुनिया के ६ हिस्सा में से एक हिस्सा रूस से किसान- 
मजू_-राज ठठि गइल, आ जरमन जपान रदंडवन के कंडा गइल, ओही दिन “किसान-मजूर-राज 
कायम हो? कहला के सजाय हो जाई गोली |?” 

३ मेहरारुन के दुरद्शा--यह नाटक भी चार अंकों एवं ४० पृष्ठों में समाप्त हुआ 
है। जैसा कि पुस्तक के नाम से प्रकट है कि इसमें स्त्रियों की दुदंशा का वर्णन है। लेबक ने 
इसमे साम्यवादी दृष्टिकोण से स्त्री-पुरुष के समान अधिकार पर विचार किया है। युग-युग से 
पुरुषजाति ने स्लरियों पर जो अत्याचार किया है उसका सुन्दर चित्रण इस नाठक में नाटककार ने 
किया है | इस नाठक में स््री-स्वातंत््य के लिए उन्हें पिता की जायदाद में भी भाग मिलने के लिए 
वकालत की गई है। इस विषय में रूस का उदाहरण भी दिया गया है। इस नाटक में आश्यम्त 
ज्लियों की आर्थिक, सामाजिक एवं राजनैतिक दुर्दशा का सुन्दर चित्रण किया गया है। स्री ओर 
पुरुष के भेदभाव की ओर ध्यान आक्ृष्ट करती हुई सीता कहती है-- 

“देखा नु हमार माई बाबूजी से कम नानु खटेले। बाबूजो दस बजे से चारि बजे ले 
छ घंटा इसकूल में पढ़ावे जालें, आ माई दु घड़ी रात रहले तबे से उठि के आधी रात ले रसोई, 
चौका-बासन, कूटल-पीसल केतना-काम करत रहेले, बाकी बायुजी के छ घंटा पढ़ावल काम 
समुमल जाला, माई के अठारद घंडा खटल, कौनो गिनती में ना इवे ।”” 

७ जोंक--इस नाटक को राहुलजी ने ११, १२, जुलाई, धन १६४२ में हजारीबाग 
(बिहार) जेल में लिखा था । इसमें भी आपने साम्प्रवादी सिद्धान्तों का ही प्रतिपादन किया है। इस 
नाटक में समाज के जितने शोषण करनेवाले लोग हैं, जैसे जमींदार, साहुकार, राजा, महराजा, 
उन सबकी पोल खोली गई है और गरीब किसानों की वास्तविक दशा का चित्रण किया गया है। 
पटवारी जमींरार के लिए किसानों का किस प्रकार शोषण करता है, इसका एक उदाहरण इस 
नाटक से नीचे रिया जाता है। यह चार अंकों तथा ४२ पृष्ठों में समाप्त हुआ है । 

[गाँव के पटवारी सिरतन लाल टोपी, मिरजई पहिरले, कान में कलत खोंकले अइले ।] * 
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बुझावन---सलाम देवानजी, कहाँ घुमतानौ 

सिरतनलाल---मालिक के दु मन घिठ, पाँच मन दही, दु गाड़ी कटहर, केतना कुलौं 
अबो बिदा कइनी | हाँ, तीन दिन से परसान-परसान रहनौ हाँ, बुकावन महतो | आज इहे जाफे 
साँस लेहनी हा । 

बुकावन--देवानजी ! ई पैंच-पैंच मन दही, दु-दु गाड़ी कटहर, एगो खस्सी हमहूँ देहनी 
हाँ, फेनु सनतानी गाँव से बारह गो खस्पी अठर गइल हा, मालिक के छ गो परानी, ई कुलि लेके 
का करिहेँ ! 

पिरतन --तुहूँ नोनिये भुर्चेंग रहि गइला | बड़का लोग के अपने देहले नानु होखे। एक 
अरिमी के पाछ्ले पचास गो जियला; तौनो में ई त बबुईजी के बियाह के सरजाम नु हवे । 

५ इ हमार लड़ाइ--यह नाटक द्वितीय महासमर के सम्बन्ध में लिखा गया है। 
सम्यवादियों ने इसे जनता की लड़ाई ( पीपुल्सवार ) कहकर इसमें भाग लेने के लिए लोगों को 
प्रोत्साहित किया था। इसी दृष्टिकोण से इस नाटक की रचना हुई है। 

६ देसरक्षक---इसमें देश की रक्षा! करनेवाले पिपाहियों का वर्णन है। जैसा कि ऊपर 
कहा जा चुका है, रुस के युद्ध में आते ही साम्यवारियों ने द्वितीय यूरोपीय महायुद्ध कों जनता का 
युद्ध ( पीपुल्स वार ) कहना आरम्भ किया था। राहुलजी इस युद्ध को पूँजीवार के विरुद्ध जनता 
का युद्ध ही मानते हैं । इस नाटक के द्वितीय अंक में जापान को बमवर्षा के कारण बर्मा से भागे 
हुए भारतीयों का बड़ा हृदय-द्वावक वर्णन है। जापान ने चीन, शंधाई, हांकौग आदि में 
जो अत्याचार किया था उसका उल्लेख करते हुए सोहन नामक एक पात्र कहता है--- 

“चीन में, शंघाई में, हठ कठः में जहाँ-जहाँ जपनियाँ रछुछन के पौरा परल हा, कुलि 
जगह गाँव जरावल, धन लूटल, भेहरारू-लइकन तक के संगीन भोंकि-भोंकि मुआवल, ईजत लिहल, 
इंहे कइले हा । हिनुतानों में ऊद्दे बतिया करी रामहूप बाबा | जियला-मुअला के कोनो ठेकाना नइखे 
मु गिया चाची । मोहन आ हम दुनों जने बारद्द बरिस ले एके साथे खइनी-खेलनी नू? लेकिन 
आजि दस बरिस ना भइल, मोहन हमनी के छोड़ि गइले ।! 

इस नाटक में ५ अंक तथा ३४ पृष्ठ हैं । 

७ जपनियां राछुछ---इस नाटक में ४ अ्रंक तथा २८ ए४ हैं । यह भी सन्‌ १६४२ ई० 
में ही लिखा गया था। इसमें जापानियों की निदयता एवं दुष्टता का वर्णन है। एक जापानी 
दलाल जापान की प्रशंसा करते हुए कहता है और किसान उसकी दलीलों का खरडन करता है। 
जापानियों ने कोरिया तथा चीन में जो श्रत्याचार किया था उसका भी बड़ा हृदय-द्रावक वर्णन इस 
नाटक में मिलता दै। इन्दीं अत्याचारों के कारण इस नाटक का नाम “जपनियाँ राछछ” रखा 
गया है। जापान में वेश्या-इत्ति की जो प्रथा है उसकी ओर इशारा करके जुम्मन कहता है --- 

“हाइ छपरा, हाई आरा, हाइ मोतिदहारी, द्वांइ कुलि सहर-दिहात। सजग हो जा 
भेइया, कसि ला तेगवा। तोद्दार कौनो सत्तिमिग्रा-मंगरी ना बचिहें। भगवाने बजार ना, 
कुलि छपरा के रंडीखाना बना दी, अपना तीर-तरुअरियन पर सान ना घरइब १?” 

८. जरमनवा के हार निहचय-- यह नाटक भी सन्‌ १६४२ ३० में ही लिखा गया 
था। इसमें ४ अंक तथा ३६ पृष्ठ हैं। नाटक के प्रथम अंक में ही विद्वान लेखक ने जमनी के 
परास्त होने की भविष्यवाणी की है जो अन्त में सत्य निकली । इस नाटक में दो ही प्रधान पात्र 
हँं--3 भुसुणडी २ घरभरन । 


भोजपुरी स्राहित्य ६५ 

भुछुणडी जमनी की प्रशंसा करता है और घरभरन उसके अत्याचारों का । 

नोट्क॑ का आरम्भ अत्यन्त सुन्दर ढंग से हुआ है । दो जमनी के फ्त्वपांती उसकी 
प्रशंसा करते हुए आते हैं | भुसुरठी भी उनका समर्थन करता दै। किन्तु घरभरन अपनी 
तकंपूर्ण बातों से, बड़े अच्छे ढंग से, उनका खणाडन करता है। नीचे इसका एक अंश उद्पृतते 
किया जाता है--- 

“[ दुगो जरमन के कूकुर एगो किसान किहाँ चहुंपत बाइन । ] 

एगो कूकुर--धरभरन ठाकुर | कद्दवाँ कुदार ले ले जातार | अरे तनी बेठ त। 

घरभरन--बइठले से नाव काम चली बाबू | धरती मेया तब ले एको अछत देंबे के 
तइयार नइख्री, जब ले चोटी के पध्षोना एड़ी ना बढ । आज्ु धाम भईल बा, मकई सोढ़े जातानी। 

दूसर कूकरर--अरे घरभरन ठाकुर | देखत नइख हमार बढ़का नेता भसु डी बाबू 
आइल बाइन । 

भयुराडी---अरे घरभरन | बावु कोंहडा परसाद के नहख जानत, ई सुबास बाबू के 
दद्दिना हाथ हृडए । 

धरभरन--- कुदार राधि के )--सुबास बा; गोपाल गज शआआइल रहले, त॑ हमनी बड़ा 
स्वोगत कइनी। हमनी समुकत रहनी कि गान्दीजी त सेठवन-जिमीदरवन से मिलि गइले 
अब सुत्रास बाबू हमनी गरीबन के रछुपाल करिहन, बाकी छुनतानों उद्दों जाके जरमनवन सर 
मिंलिं गइले, का ईं साँच बात ह 

भुसु डी --ऊ सुराज ले आवे नू गइल बाइन । 

घरभरन- सुराज का जंरमनी में गइल बा कि उहाँ ले आवे गइठा बाडन १” 

इस लड़ाई से किप्वान-मजदुरों को कितना कष्ट दो रद्दा है, इसका वर्णन कर अ्रन्त में 
नाटक समाप्त दो जाता है। 


ऊपर संच्ेप में राहुलजी फे नाठकों का परिचय दिया गया है। इन नाटकों में नाटकौीय 
तत्त्वों का चाहे भले द्वी अभाव द्वो, भाषा की दृष्टि स्रे इनको अत्यधिक महत्त्व है। इनकी भाषा 
सरल, किन्तु मुहावरेदार भोजपुरी है । सारन जिले में बोली जानेवाली भोजपुरी का इससे बढ़कर 
उत्कृष्ट नमूना अन्यत्र दुलंभ हें । उदादरणस्वरूप बलिया तथा शाह्याबाद की भोजपुरी में भूतकाल 
की किया किया का रूप द्वोगा कइलीं, बनारसी में कयलीं, किन्तु सारन को बोली में यह कइनीं 
द्वो जायगा। सारन में द्वी बाल्यकाल से रहने के कारण यहाँ की बोली वस्तुतः राहुलजी को 
मातृभाषा दो गई है और इन नाटकों में इसी का प्रयोग आपने किया है । 


४, गो रखनाथ चौबे 


उल्टा ज्ञमाना-- यह नाटक भी १६४२-४३ में दी प्रकाशित हुआ था। इसको 
पृष्ठ-संख्या ३२० है। इसके लेखक पं० गोरखनाथ चौबे, एम० ए०, आजमगढ़ जिले के निवासी हैं । 
यही कारण है कि इस नाटक की भाषा पश्चिमी भोज्पुरी है और इसमें वद्द मिठास नहीं है 
जो राहुलजी के नाटकों की भाषा में है। राहुलजी के नाठक "मेहराइन के दुरदसा? के 
जवाब में ही वस्तुतः चौजेजी ने अपना यद्द नाटक लिखा है। यदि “मेहरारुन के दुरदसा? में 


3. लजेखक--गोरखनाथ चोबे, प्रकाशक, सतयुग भाशभ्म, महादुररंज, इलाहाबाद 
$, 


६६ हे भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


राहुलजी ने त्रियों को सवंतंत्र - स्त्रतंत्र कर देने की पिफारिश की है तो अपने “उल्टा जमाना 
में चोबेजी ने स्त्रियों को उच्चशिक्षा देने का तिरोध किया हे। आपके अनुसार ल्लियों की शिक्षा 
रामायण के पठन-पाठन तक रीमित रहनी चाहिए। इस नाटक से कुछ अंश नीचे उद्धृत 
किया जाता है-- 

“बुधिया--देवब रउरों, जबलेंक सज्जी अदिमी मनमारि के अपनी काम में नाई 
लगिद्ं तबलेक ईंदे दसा रही । आजु-काल्हि बतिये ढेरि होतिआ । पदृइओ में खइले - पहिरला क 
बाति बा। बुधिगियान खातिर केहू नइखे पढ़त । तब्बे दुनियाँ में ओहाइन अ्रठ्ल बा | ए से त 
नीक ईहे बा जे अपनी-अपनी घरें बेटी-पतोहि थो-थोरे पढ़ि के धरम-बिचार से आपन काम- 
धाम करें। 

बढुका--त लइकओ बलुक घर ही पर तनी-मनी पढ़ि के काम-काज करतें। ई काहि के 
सब पइसा $ कता। 

समरजिया--लइकवन क बाति दूसरि बा ए बढ़का । ऊहो गियान खातिर नइखें 
पढ़त। चारि अच्छरि अँगरेजिया पढ़ि लिहला पर नगद नोकरी मीलि जाति बा। एही से सब 
अपनी लइकन के अगरेजिये पढ़ावे चाइता। 

बुधिया-- बाई न बिसुनाथ बायु के लइका माछी भारत । इलाहाबाद ले पढ़लें हैँ आ 
घरहीं आरके ठेकान लागल ह। नोकरियों कवनों हँसी-खेलि नइखे । अब ऊ जमाना गइल । 

समरजिया--६ काहें नाहीं सब दुसरे पढ़इआ पढ़ता। पुरनकी पढ़इया बलुक 
नोकि रहे ।” 

पुस्तक में लेखक ने मुद्दावरों एवं कहावतों का प्रयोग किया है | यथा-- 

“एकर नतीजा ईंहे मीलता कि धोबी क कुक्कुर न घर क न घाट क? * “मारत-मारत॑ 
अदिमी उनक हलुआ निकारि घलतें' ;६ “उर्दों क भाव पूछे बनठर छु पसेरी? ;३ “सज्जी 
कुक्कुर गंगें नहइहें त हाँड़ी के दूँ ढी?;४ 'काल्हि क बाति सूनि के भाई त छान-पगहा तुरावति 
आ?; ५ “काम करत क नानी मरी, बाकी खाये के सबेराहे चाही? ।* 

भोजपुरी-साहित्य के इस संक्षिप्त परिचय के बाद आगे भोजपुरी का व्याकरण दिया 
जायगा तथा इस खराड के अन्त में परिशिष्ट के रुप में पुराने कागजपत्रों में सुरक्तित एवं 
इस की बिभिन्‍्न धोलियों में उपलब्ध भोजपुरी गयय के नमूने दिये जायेगे । 


९.8 





4. डह्टा जमाना पृ७ ४ 
३, है, यही, ए० * 

४. वही, ए० $ 

२, ६, वही, ९० ७ 


द्वितीय खंड 
व्याकरण 


च 





ध्वानि-तत्त 


पहला अ्रच्याय 
ध्वनि 
१ आगे आदश भोजपुरी के स्वरों तथा व्यज्ननों के उच्चारणध्थानादि का पूर्ण विवरण 
दिया जाता है। वस्तुत: यह बलिया की आइश भोजपुरी का ही विवरण है; क्योंकि यही 
लेंखक की मातृभाषा है। 
२ भोजपुरी की मुख्य ध्वनियाँ, तालिका १ ( के ) तथा (ख ) में दी गई हैं । 
भोजपुरों ध्वनियाँ 
तालिका १ 
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७२ भोजपुरी भाषा और साद्दित्य 


(ख) स्वर 





तालिका २ 
भोजपरी स्वर 


इंग मध्य पश्थ 





ञ ह आकिलल, तव् 
“अंग फरच 
मूलस्वर -- ७ 


मोजपुरीखर-- - 


३ ऊपर की तालिका में भोजपुरी स्व॒रों का निश्चित स्थान दिखलाने का प्रयत्न किया 
गया है। यहाँ भोजपुरी रक्‍रों के उच्चारण में जिहा के स्थान की तुलना मूल स्वरों 


ध्वनि ७३ 


( ००वांगठ! ए०फ्र७98 ) के उचारणस्थान से की गई दै। इस तुलना से उनका स्थान 
बहुत-कुछ स्पष्ट हो जाता है । 


ध्वनियों का विशेष विवरण 
[ के |] स्वर 
6४ संस्क्ृत-उच्चारण में “अ? तथा “आ? , इन दो ध्वनियों का व्यवहार होता है; किन्तु 
भोजपुरी में इनके पाँच उचारण वर्तमान हैं। इन्हें स्पष्ट करने के लिए क्रमशः हस्व [ अ ], 


। 3. 
हस्व [ औ्रॉ ], दीध [ आ ], हस्व विलम्बित [अ] तथा दोध विलम्बित [ श्र ] कहा जा 
सकता है। 

भोजपुरी हस्व [ अ ] पश्चिमी हिन्दी के “अ? के समान विदृत नहीं है। इसका मुकाव 
बैंगला [ थ्‌] की ओर है। बंगला [ झ ] का उच्चारण वतुल होता है, भोजघुरी [ अ ] 
उतना वतु ल नहीं होता; किन्तु जब दीध रूप में इसका उच्चारण होता है तब यह विलम्बित हो 
जाता है। यथा -- 


। । । 
अचार; अकिलि, भक्त; दस या दुघ, दश; बख्त॒ या बस, पूर्ण, घर या घर आदि। 


भोजपुरी दीघ [ आ ] के उच्चारण में जीम का मध्य भाग बहुत थोड़ा ऊपर उठता 
है। यह वास्तव में केन्द्रीय स्वर है; किन्तु अग्नेजी [ 8 ] के इतना यह विदृत नहीं है । 
इसके उचारण में होंठ बतु लाकार नहीं होते । 

हस्व [ ओ ] का उच्चारणस्थान दीघे [ आ ] की अपेज्ञा किंचित्‌ ऊपर दहै। इसके 
उच्चाररण में जीभ का ठीक मध्य भाग ऊपर नहीं उठता, किन्तु मध्य तथा पश्च भाग का 
बिचला हिस्सा ही ऊपर उठता है। हि 

दीघ [ आ ] के उदाहरण निम्नलिखित हैं-- 

आजु, आज ; आम; ; आन्हर , अंबा ; आगगाँ, आगे ; आरा, लकड़ी चोरने का 
एक ओजार ; लोटा , जलपात्र , आदि। 

हस्व ( ऑ ) मॉरले “मार”, पॉरले आदि में मिलता है। 


विलम्बित दीघ |। ३ | के उच्च रण में जीभ का फिछला भाग तालु के मध्य भाग की 

ओर उठता है। उपका स्थान मूल स्वर, संख्या ६, से तनिक नीचे है। इसके उच्चारण में होंठ 
. किंचित्‌ गोलाकार रूप धारण कर लेते हैं । 
| 5 

विलम्बित हुस्व | रा | का उच्चारणध्थान भी प्राय: वही है जो दीघ | का ॥ का 
किन्तु इसके उच्चारण में यह अन्तर अवश्य आ जाता है कि इसमें जीभ का पिछला भाग नहीं, 
अपितु बीच का भाग ऊपर की ओर उठता हे । 

विलम्बित दी | कि | का उच्चारण एकाच्र अयवा एकाक्षर के बाई हस्व इ तथा 
हस्व उ से अनुगामी शब्दों में होता है। यथा-- 


5 इ 5 
के, ख, ग, (भोजपुरी बालकों को अक्षर पढ़ाते समय क, ख, आदि का उच्चारण 
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हु 5 हु ड़ 
विलम्बित रूप में सुन पड़ता है) च लु, | तें चलु, तुम चलो; | हँ सु, | तें हसु, तुम न 
आदि में “व' तथा “हूँ? का उच्चारण दीर्घ विलम्बित होगा। 


। | । | 
ह॒स्व विलम्बित अ का उच्चारण भोजपुरी ज़वन, कवन, तवन आदि के “ज?, 'क! 


तथा “त? में सुन पड़ता है। 
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६ : यह सरंबत दीघ अग्रस्वर है। इसके उच्चारण में जीम का अगला भाग इतना 
ऊपर उठ जाता है कि कठोर तालु के बहुत निकट पहुँच जाता है। भोजपुरी ईं का स्थान मूल 
अथदा प्रधान स््रर इ की अपेत्षा कुछ नीचा है। 

भोजपुरी इ का उच्चारणस्थान ई की अपेज्ञा कुछ नीचा है। इसके अतिरिक्त आदश 
भोजपुरी में एक अति हृश्व इ का भी व्यव्रह्र होता है। यह अपूर्णा ध्वनि है ओर साधारणतः 
यह सुनाई नहीं देती। बनारस तथा आजमगढ़ की पश्चिमी भोजपुरी में तो इसका लोप 
हो गया है । 

इनमें ६ का आदि, मध्य तथा अन्त में, इ का आदि तथा मध्य में एवं इ_ का केवल 
अन्त में व्यवहार होता है। यथा-- 

< 5 

इसर, ईश्वर ; इजत, इज्जत ; तीस ; खी.सि, कोध ; खीरा , पड़ी ; थून्द्दी , 
खंभा ; मूढ़ी भुना चावल ; छूरी , चक्कू ; इनरदली , एक प्रकार का गहना; इलाज, दवा ; 
इसराज़ , वाय-यन्त्र-विशेष; फिकिरि , फिक; मरिचा ,मिर्चा; खरिका ; लरिका , 
लड़का ; ऊखि , रैख ; पोइ , ईंव का पौधा ; जोइ_, पत्नी ; आओ क, के आदि । 
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ऊ : यह रंइत दीर्ध पश्च स्वर है। इसका स्थान मूल अथवा प्रधान स्वर से थोड़ा 
नीचे है। हस्व [ उ ] का उच्चारणस्थन दीर्घ [ ऊ ] से भी थोड़ा नीचे है। इसके उच्चारण 
में होठ गोलाकार रूप घारण कर लेते हैं; किन्तु उतना नहीं जितना मूल स्वर॒ अथवा 
बैंगला [ उ ] में । 

आइरश भोजपुरी में एक अति हृस्त॒उ का भी व्यवहार होता है जिसके उच्चारण 
में अपेक्षाकृत होंठ कम गोलाकार होते हैं । 

हुस्व 3 शब्द के अन्त में तथा अति हस्व उ शब्द के आरि में नहीं व्यवहृत होते । 
यथा -- 


रू खि, इ्ख; ऊरिद; उ्द; दूध; लह्द, 
लुला; वाल ; नाऊ; उख व, डर का खेत ; 

लथार, कर्ज; उमञ्रांडू, उजाड; संनुर, सिन्दुर ; 
ससु; सास, सास; आज... आज; लाढडू; 


एक प्रकार की मिठाई । ] 
अति हस्त्र उ_ का व्यवहार वैकल्पिक रूप से ऊ तथा उ दोनों के लिए होता है। यथा-- 
उठे, [ वह ] उठे; सु.ते, वह सोए, आदि । 


क्र 


ध्वनि घर 
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ए: यह अद्ध -विदृत दीधे अग्नस्वर है। इसका उच्चारणस्थान मूल या प्रधान 
[ ए] स्वर से कुड नीचा है। इसके उच्चारण में जीम का उठा हुआ भाग मूल स्वर [ ए] की 
अपेत्षा थोड़ा पीछे रहता है । 

भोजपुरी ह॒धव ए का उच्चारणस्थान मूल स्वर [ए ]तथा [ ऐ ] के लगभग मध्य 
में पड़ता है। इपके उच्चारण में जीम क्रेद्दीय स्थान की ओर अविक अग्रवर होती है। इन 
स्व॒रों का उचारण कुछ ढी ता होता हैं ओर इनमें सन्ध्यतरों के उचारणु को प्रब्ृत्ति पाई जाती 
है। शब्दान्त, विशेषत: प्रत्यय रूप में आनेवाला ए अत्यविक विद्वत स्वर है। 

अति हस्त ए वस्तुतः सहायक ध्वनि हैँ | इसके उच्चारण में जीभ को नोक निचले 
मपूड़ों को स्पर्श करती हुई प्रतीत होती है । 

एतथा ए शब्दान्त में नहीं आते। यथा--- 

एड़ी; एक; खेमा, खेमा; खे लि खेल; चे ल्ञा, चेता; एकेहन्‌ , पूरा; एकपद्ठा, पगड़ी 
विशेष; एकेरार, इकरार; दे कुआ_रि, ( सं० इतकुमारिका) ; ढे बुआ, एक पैता ; हँसे ले 
वह हँसता है। 

6८ एऐं' 

यह अत्यधिक विद्वत स्व॒र है तथा इसका उचारण-स्थान प्रायः वही है जो मृल्त स्व॒र ऐ का 
है। वस्तुतः प्रत्यय के रूप में ही इधका व्यवहार होता है। प्राचीन भोजपुरी में, जोर देने के 
लिए, इसके साथ “हि! अव्यय का व्यवहार होता था, किन्तु आधुनिक भोजपुरी में इसका लोप 
हो गया है। प्रत्यय रूप में शब्दान्त में व्यवहृत होने पर यह ए तथा ए का रुप धारण कर 
लेता है । 

६ आअए 

हैं; यह सन्ध्यक्षर के दूसरे भाग के रूप में आता है। तत्सम या अद्ध तत्यम [ ऐ ] 
जो पश्चिमी हिन्दी में [ ऐ ] अश्त्रा ऐ रूप घारण कर लेता है, भोजपुरी में अएऐ हो जाता 
है। भोजपुरी में अग्न [ अ ] तथा विश्वत ए संयुक्त होकर सन्ध्यक्षर हो जाता है। दज्षिगी 
श्ग्रेजी ( सदन इंगलिश ) का प्रात (7967 ), परिचमी हिन्दी में मैन या स॑ न हो 
जाता हे किन्तु भोजपुरी में यह मएंन हो जाता हैं । इसी प्रकार पश्चिमी हिन्दी का जे याजे 
भोजपुरी ज्एऐं; प० हि० क्लास या के लास, भोजपुरी कुए लास; प०४हि० ऐेत्र या ए ब, 
भोजपुरी आएंब हो जाता है । 

0१० ओ, “9 

ओर तथा का उच्चारण-स्थान मूल स्वर [ ओ ] से थोड़ा नीचे हे । ह॒त्व “2 का 
स्थान पश्च तथा केन्द्र के मध्य में हे। इसके उच्चारण में होंठ “ओ! की अपेच्ता अधिक वत्तु ल 
तथा मूल स्वर [ ओ ] अथवा बँगला 'ओ? से कम गोलाकार धारण करते हैं । 

ये दोनों स्वर आदि, मध्य तथा अन्त में आते हैं । यथा --- 

ओछु, छोटा; ओड़ा, >ोऋरा ; ओठ, होंठ; गोड़, पैर; गोजर, एक प्रकार का कीड़ा; 
उहो, वह भी; ओ सरा; ओसारा; ओ मइतू, ओमा; ओ हटा, दूर; मो हरमाला, मुहरों 
की माला ; बोरो , एक प्रकार की तरकारी; कोरो , बाँस के ठुकड़े आदि । 
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अनुनासिक स्वर 


6११ अएँ को छोड़कर भोजपुरी में प्रत्येछ स्तर का अनुनातिक रूप पाया जाता दहै। 
वास्तव में अनुनातिक स्वर को निरनुनातिक से स्वेया भिन्न मानना चाहिए; क्योंकि इसके कारण 
शब्दभेद, अथभेद अथवा दोनों ही दो सकते हैं । अनुनाधिक रवरों के उच्चारण में स्थान वही 
रहता है; किन्तु साथ ही कोमल तालु और कोवा कुड नीचे कुक जाता है ओर बहिर्गत वायु 
: का कुछ भाग मुख द्वारा निकलने के अतिरिक्त नातिका-विवर से भी निकलने लगता है। इसी 
कारण स्वर में अनुनायिकता आ जाती है। यथा-- 


> लय च् 
हँस, हँसो, फप्त, फैपो आदि । 
| 
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5 ढु 

: घसु, घिसो; हसु, हँस । 

: घंटी; चंडी, मंगड़ाजू स्त्री । 

: गाँती, सिर तथा शरीर ढकने के लिए कपड़े की विशेष ढंग से बॉधना + 
: आंच, आग की लपक; खांच, टोकरा । 

: बाहिं, बाँह। 

: इ कड़ी , छोटा कंकड़; ख्िकरी, साँकल । 

:इटि ,ई5; सी घि, सींग; सौ कि, सींक; समेहीं, पतला 
: खु खुड़ी, नेपाली दाव: घु घची, घु घची 

: झट; खू दी; बु ट चना। 

: घर , घर में, बने , वन मे । 

: गें डः रि, इत्ताकार; जे वरि , रस्सी । 


: गेंढ़, इंख का अगला भाग जो पशुओं को लिलाया जाता हें; घ,चू _ गदेन ॥ 

श: स्तों पड़ी, खोपड़ी; खों [दृल्ला, दाँत का गड्ढा। 

श्रों : डोंडू, पानी का साँप; गोंडू, जातिविशेष । 

लिखने के समय कभी-कभी भोजपुरी में अ्रनुनासिक छोड़ दिया जाता हे। इसका एक 
कारण नागरी ( खड़ी बोली ) हिन्दी का प्रचार एवं प्रसार ह। बात यह हं कि भोजपरी में 
कई शब्दों में जहाँ अनुनाप्रिक होता हे वहाँ नागरी हिन्दी में नहीं होता। उदाहरणस्वरूप 
भोजपरी का द्विंसाब तथा इतिहांस हिन्दी में 'दिसाब? तथा “इतिहास” हो जाता हे। 

जेसा कि ऊपर कहा जा चुका हे, अनुनासिक फे कारण अर्थ में अन्तर श्रा जाता हे। 
इसके उदाहरण नीचे दिया जते हैं --- 

गोड़, पर; गोंढ़, जातिविशेष; बाध, रस्सी; बाँध, नदी का बाँध, खाटी, चारपाई; 
खाँटी, विशुद्ध; गाज, पानी का गाज; गाँज, ढेर आदि। 

संयकत स्वर 

संस्कृत में ए, ऐ, ओ, ओ सन्ध्य्षर ( [)0/070 ) हैं। वस्तुतः दो रवरों के 

रुयोग से दी इनकी उत्पत्ति हुईं है। आधुनिक बोलियों में भी दो स्वरों का संयोग द्वोता है; किन्तु 
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इस संयोग तथा सन्ध्यक्षरों में किंचित्‌ अन्तर दै। वास्तव में संध्यक्तरों में दो स्वर-ध्वनियाँ 
मिलकर एक अक्षर ( 59]]8/7[9 ) में परिणत हो जाती हैं; किन्तु इस दुसरे प्रकार के 
संयोग में कभी-कभी विभिन्न [ दो या तीन ] ख्वरों की सत्ता स्पष्ट रूप से दिखलाई देती है। 
भोजपुरी में दो स्व॒रों के संयोग के अनेक उदाहरण उपलब्ध हैं । इनमें कुछ तो सम्ध्यक्तर हैं; किन्तु 
अन्य उदहरणों में दो स्वरों के थक अस्तित्व सुरक्षित हैं । 
भोजप्री सन्ध्यक्षर या संयुक्त स्वर 

उच्च या आरोही ( शिञंणव॒ ), निम्न ( 7970 ) तथा अबरोही ( ,8ए७] ) 
रूप में मिलते हैं । वाक्य के प्रवाह अथवा स्वराघात के कारण ही कएठस्वर को उन्नयन अथवा 
अवनमन करके इन्हें उच्चरित करना पड़ता है। नीचे भोजपुरी दो संयुक्त रवरों की सूची 


दी जाती है-- 


अइ : मइल, मला | 

झई : चिर्‌इ, चिड़िया । 
अउ : हउरा, शोर । 

ञज्‌ “- बए ल, बेल । 

आई : ओ काइ, वमन । 

आउ : चाउर, चावल । 

आऊ : माऊ । 

आएँ : खाएं, खाने के लिए । 
इञअ : पिश्बल, पीना । 

इआ : करिआ, काला । 

इउ ; जिउतिआ, ल्लियों का त्रत विशेष । 
दरए ; जिए, जीने के लिए । 
इए : जीए, जीने के लिए। 
इओ : द्हिओ, दही भी । 
ईऑ : दोओऑ, « दीपक | 
उ्आ: रू आ, ख्दे्‌। 

उआ : महुआ | 

चइ : दुइ, दो । 

उद्े ; सुई, सूई | 

उए : बबुए, बच्चा ही । 
एआ : दें आद, दायाद। 
एड : खेइ, खेकर । 

एड : दे उक्कुरि, देवस्थान । 
एओ : दे ओता, देवता । 

एड : नेहर, नेवला। 
ओंअ: धो अन । 
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ओइ: गीइ 
प्री ए: धो ए धोने के लिए । 
5 ८ 
ओअञ : धो अ, घो। 
ओआा धोआ, धोया हुआ । 
ओई : धोइ, उद्‌ की बिना छिलके की दाल । 
खोउठ : बोड, बोओ ॥ 
ओ ओ : घोओ-,, धोने दो । 


७ 


इन संयुक्त स्व॒रों के अनुनाधिक रूप भी होते हैं । इनके अतिरिक्त तीन रवरों के संयुक्त 
रूप भी भोजपुरी में मिलते हें ओर उनके भी अनुनाधिक रूप होते हैं। नीचे तीन ख्वरों के 
संयुक्त रूप दिए जाते हैं-.. 


अ्रठ्ञ “* मउञअति, मौत । 

अडउआा “*.. कचआ, कोआ । 

इआउ ““* ननिआदउर, ननिहाल ) 

उआई | अगुआई, ब्याह में बिचवई का कार्य । 


ओ इ आः खो इआ, रस निकाल लेने पर गन्ने का अवशिष्ट । दो तथा तीन संयुक्क 
स्व॒रों के अनुनासिक रूप नीचे रिए जाते हैं... 
भुइ, भूमि; चें उुआँ, बच्चों की एक प्रकार की रोटी ; जे उआँ, जुड़वाँ । 


[ ख | व्यञ्जन 

$१३ [क्‌ ,ख्‌ ,गू , धू ] कंव्य वर्ण हैं। इन व्यज्ञन वर्णा के उच्चारण में जिहा का 
पिछला भाग कोमल तालु का स्पश करता है; किन्तु जब इनके बाद इ, हैँ तथा ए, एँ स्वर 
आते हैं तब यह स्पश थोड़ा आगे होता है। इन दोनों अवस्थाओं में ये व्यज्ञन “अग्न कंव्य! 
( ए77ज्रवा'ते ए०97' ) तथा 'कोमल तानु जात स्पश? (50 एछव[]वावोी 9]02788) 
वर्ण हैं, अर्थात्‌ ए, ऐँ के पूर्व अग्रकंत्य एवं इ, ई के पूर्व ये कोमलतालुजात़ स्पर्श वर्ण हैं। 

चूंकि प्राण तथा नाद के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अथ में परिवर्तन हो 
जाता हैं, अतएब इन्हें शथक्‌ ध्वनियाँ समकना चाहिए। यथा-- 

कानि, कानी स्त्री; खानि; काज्नी, कालिका देवी; खाली ; गिन--गिनना ; घिन, 
घृणा; गिर, गिरना; घिर, घिरना । 

ये सभी ध्वनियाँ आरि, मध्य तथा अ्रन्त में आती हैं। यथा-- 

काम, कार्य; खेत ; गोहूँ, गेहूँ; घोड़ा; बो कला, दिल्का; आँखि, बगइचा, बाग; 
बाघी, एक प्रकार का फोड़ा; नाक; राख; नाग, सपविशष; बाघ; व्याप्र । 

6१४ संधर्षो | च्‌ ,छु ,ज्‌ , क्‌ ] इन संघर्ी ध्वनियों के उच्चारण में जिहा का अग्रभाग 
दन्त-पक्षि के पीछे के खुरखुरे भाग को देर तक स्पश करता है। इनमें चू , छू अधोष तथा 
ज्‌ , भू घोष एवं चू , ज्‌ अल्पत्राण तथा छु , रू महाप्राण ध्वनियाँ हैं । 

चूँकि प्राण तथा नाद के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के श्र्थ में परिवर्तन हो 
जाता है, अतएव इन्हें थक ध्वनियाँ समकना चाहिए। यथा-- 


श्छ 


ध्वनि ९] 


चोर, चोर; छोर, सिरा; जोंक, जोंक; कोंक, हवा का मोंका । 

ये सभी ध्वनियों आरि, मध्य तथा अन्त में आती हैं। यथा--- 

चानी, चॉदी; छूरा, छूरा; जोर, शक्ति; भूज्ञा, ऋूता; खाँचों, टोकरी; बाछ्छी 
बढ़िया; राजा, राजा; बोॉका, बोक; नाच, नाच; लू छु, खाली; गाज, गाज; साभ 
साभा आदि 

6१५ मूधन्य [ ट ,ठ ,ड ,ढ्‌ ] इनके उच्चारण में जिहा का अग्रभाग किव्चित्‌ 
उलटकर कठोर तालु को स्पश करता है-। बंगला में ये पूर्व मूधन्य या प्रतिवेष्ठित ( 978- 
/8/70!065 ) ध्वनियाँ हैं; किन्तु भोजपुरी में ये वास्तव में मूधन्य ध्वनियाँ हैं । इनमें 
टू , ठ अधोष, ड्‌ , ढू घोष एवं द , ड अल्पत्राण तया ठ , ढ्‌ महाप्राण ध्वनियाँ हैं । 

चूँकि प्राण तथा नाद के कारण इन ध्वतियों से निर्मित शब्दों के अथ में परिवर्तन हो 
जाता है, अतएवं इन चारों को प्रथक्‌ ध्वनियाँ समझना चाहिए । 

इनमें से ८ , ठ आदि, मध्य तथा अन्त में आते हैं; किन्तु ड, ढ उस अवस्था में इन्हीं 
स्थानों में आते हैं जब वे किसी अनुनाय्रिक ध्वनि के पूर्व रहते हैं । यथा-- 

टाप, मछली फँसाने का एक विशेष प्रकार का जाल ( देखो, जाल-टाप ), ठांट, कमरे 
की छाजन; डोरा, धागा; ढठोलक, बाजा विशेष; खटिया या खटिआ, चारपाई; पाठी, बकरी 
की बच्ची; कंडा , सरकंडा ; ठंढा, शीतल; बट, काठ; लंड आदि। 

मूधेन्य ध्वनियों के अन्य उदाहरण निम्नलिखित हैं-- 

टट्ट, , छोटा घोड़ा; लट्ट,; ठठेरा; लाठी,; ढाढ़ि; डाल; उमरू, ढोंढी, नाभि; 
ढेंकी, धान कूटने की देशी मशीन; आदि । 

५१६ दन्‍्य [ तू, थ, दू, धू ] 

इन ध्वनियों के उच्चारण में जीम की नोऋ ऊपरी मसूड़ों का स्पश करती है, किन्तु 
ऐसा प्रतीत होता है मानों वह बहुत धीरे से दाँतों को स्पर्श कर रही है। जब ये ध्वनियाँ 
दौध रूप में अथवा अन्य व्यज्ञनों के साथ आती हैं तब थे ऊपर के दाँतों को स्पश करती 
हैं। इनमें त्‌ , थू अघोष, दू , ध्‌ घोष एवं त्‌ , द्‌ अल्पप्राण तथा थ्‌ , ध्‌ महाप्राण हैं । 

चूँकि प्राण तथा नाद के कारण इन ध्यनियों से निर्मित शब्दों के अथ में परिवर्तन 
हो जाता है, अतएव इन्हें पृथक्‌ ध्वनियाँ समझना चाहिए। यथा--- 

तार; थार, थाल; दान; घान; तुर, तोइना; दुर, दूरी $ आरि। 

ये सभी ध्वनियाँ आदि, मध्य तथा अन्त में आती हैं । यथा-- 

ताल, मील; थोर, थोड़ा; दाजि, दाल; धान; खतम, समाप्त; पोथी, पुस्तक; 
बादी, शत्र ; वध, मारना; बात; हाथ; खाद; बाघ, मेज की रस्सी । 

भोजपुरी ध्‌ पूर्णछूप से घोष ध्वनि नहीं है। निम्नलिखित शब्दों में ये ध्वनियाँ ऊपर 
के दाँतों का स्पश करती हैं | यथा --- 

कत्ता, छोटी तलवार; खन्‍ता, जमीन जोदने का ओजार; कंथा;। गद्दी; गन्दा; 
धन्धा, काम । 

8९७ओष्स्य [ पू, फू + ब, भू ] 

इन व्यज्नन ध्वनियों के उच्चारण में दोनों होंठ मिल जाते हैं तथा किंचित्‌ ग्रोलाकार 
भी हो जाते हैं; किन्त भोजपुरी में यह गोलाकार बंगला की अपेक्षा बहुत कम होता है। 


८० भोजपुरी भाषा ओर साद्दित्य * 


इन ध्वनियों के उच्चारण में निर्गत श्वास का पूर्णछप से अवरोध द्वो जाता है शोर तत्पश्वात्‌ 
उसका यक्रायक स्फ्रोड होता है। इनमें पू, फू अधोष तथा ब्‌, भू घोष एवं प्‌ , बू अल्पप्राण 
तथा फू, भू महात्राण ध्वनियाँ हैं। 

चूँकि प्राण तथा नाइ के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के श्रथ में परिवत्त न 
दो जाता है अतएवं इन चारों को पएथक्‌ ध्वनियाँ समझना चाहिए। यथा--« 

पात, पत्ता; फाट, हिस्सा; बात, बात-चीत, भात, पका चावल; पुल, पूल; फूल; बुन, 
बुनना; भुन, भुनना । 

पू तथा बू , शब्द के आदि, मध्य तथा अन्त में आते हैं। यथा-- 

पानी; आर, बाल; आपन, अपना; अबीर, बुक्का; नाप, नापतोल; राज, 
एक प्रकार को शक्कर । 

[फू], [ म्‌] ु 

फ्‌ तथा भू दोनों पू तथा बू की महात्राण ध्वनियाँ हैं। संथिली में इनका संधर्षो 
उच्चारण भी होता है। भोजपुरी फू का उच्चारण दक्षिणी अगरेजी [ 80परशीछाण 
ए0790 ] के बलात्मऊ स्व॒राधात वाले पू (? ) के समान होता है। अन्तर केवल 
इतना ही है कि भोजपुरी के उच्चारण अंगरेजी की अपेज्षा प्राण [ 88एग79707 ] स्पष्टरूप 
से सुनाई पड़ता है | 

फ्‌ तथा भू शब्द के आदि, मध्य तथा अन्त में आते हैं । यथा-- 

| | 

फर, फल; भात; सफर ; यात्रा ; खंभा ; बाफ , वाष्प; नाभ , उबर 
( यथा, नाभ खेत )। 

6१८ ओष्व्य व्यक्षनों को छोड़कर अन्य महागरण तथा संधर्षों व्यब्जन जब प्रथमाचे 
[ 700-ंज्रंठी 59))8/!6 ] के बार आते हैं तथा जब अघोष महात्राण व्यंजन उनके 
अनुगामी होते हैं. तब उनके प्राण ( 0 8078॥07 ) का लोप हो जाता है। यथा--- 

हाथ खाली बा, हाथ खाली है, उच्चारण के समय द्वातू खाली बा द्वी जायगा। 
इसी प्रकार आधू सेर > आदू सेर, आधा सेर ; सुख से > सुक्‌ से, आनन्द से ; 
घुघू हृदा३ >> घुगू हृटाउ , घूघट हठाओ ; छु छ थारी > छु च्‌ थारी, छू छी या खाली 
थाली ; बोमू थाम्हु > बोज थाम्हु , बोके को पकड़ी, आदि होंगे। 


अनुनासिक व्यञ्जन 


6१६ अनुनासिक व्यज्जनों के उच्चारण में कोमल तालु के ऊपर उठने से नासिका-विवर 
के द्वार का अवरीध नहीं होता जैसा कि निरनुनाथ्िक व्यज्जनों के उच्चारण में होता है । 

९२० [७ , छ. ६ ]--ये घोष कराव्य अनुनासिक ध्वनि हैं । इनमें उ हू महाप्राण वर्ण है। 

चूँकि प्राण के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अथ में परिवर्तन हो जाता है, 
आतएव उन्हें प्रथक्‌ ध्वनियाँ समझना चाहिए। यथा-- 

सडः , साथ ; सडूह, संघ । ये दोनों व्यज्जन शब्द के श्रादि में नहीं आते । यथा -- 

पेड हा, पत्ती विशेष ; बेडः , भेढ़क ; भाड', भाँग ; कड ना, कंगन; टाड हुन, 

बढ़े पैर बाला घोड़ा ; ज्ञाडःहनि, ( कभी-कभी लाड,नि भी ) ; एक प्रकार का रोग । 


$ लक» ध्वनि ड़ ब्ब१्‌ 


0२१ तालव्य [ ज्‌ | 

यह घोष अनुनासिक तालव्य व्यज्जन है और आदि में यह नहीं आता | यथा---' 

नाना, निद्रा ; भुश्या , भूमि ; बढ़िया, सन्दर ; आदि । 

उच्चारण में यह [यैं] अर्थात्‌ अनुनविक [ य्‌ ] की भाँति होता है। यह बात 
उल्लेखनीय है कि जब [ ज्‌ ] का संगीत ताज़व्य संघर्षी व्यच्जन के साथ होता है तब इसका 
उच्चारण [ न्‌ ] की भाँति होता है। इस दशा में अकेले [ ज्‌ ] के उच्चारण-स्थान की अपेक्षा 
इसका उच्चारण और आगे से होता है। 

6२२ वत्स्यं [ न्‌, नह ] 

इनके उच्चारश में जीभ की नोक दुत्य स्पशव्यब्जनों के समान दाँतों की पंक्लि को न 
छूकर ऊपर के मसूड़ों को छूती है। अतः ये वत्स्य अनुनातिक ध्वनि हैं। ये दोनों घोष व्यण्जन 
हैं| इनमें नह महाप्राण है। नह का ह पूर्ण स्वर के पूर्व पूर्णरूप से उच्चरित होता है ; किन्तु 
जब इसके बाद कोई अपूर अथवा अति हृस्त्र स्वर आता है तब यह अधघोष न में परिणत हो 
जाता है । 

चूँकि प्राण के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अथ में परिवर्तन हो जाता है 
अतएव इन्हें प्थक ध्वनियाँ समझना चाहिए | यथा-- 

कान ; कान्‍ह, कब्धा ; चीन, एक प्रकार का अनाज ; चीन्ह, चिह्न ; सोना ; 
सोन्हा, योंवा ; आादि। 

न्‌ शव्द के आदि, मध्य तथा अन्त में आता है; किन्तु नह आदि में नहीं आता। यथा--- 

नाप; नाक ; पानी; चानी, चाँरी; पान; जान ; प्राण ; चोन्हा, झूठा 
क्रोध ; गान्ही, दुखदाई ; सेन्हि> सेनि-सेंव ; आदि । 

जब न्‌ किसी अन्य व्यज्जन वर्ण से संयुक्त होगा है तब इस संयुक्त होनेवाले वर्ण के 
अनुसार इसके उच्चारणस्थान में भी परिवर्तन हो जाता है, अर्थात्‌ उप्त वर्ण के अनुसार इसका भी 
उच्चारण मूधन्य, तालव्य अथवा दन्त्य हो जाता है। यथा-- 

टशड ( स', दरड )> डन्ड, जुर्माना ; कुछझज > कुन्ज ; करठ > कन्ठ ; आरि। 

0 २३ ढ योष्थ्य [ म्‌, म्हू ] 

ये दर योष्य्य घोष अनुनात्तिक व्यज्जनवर्ण हैं ; इनमें मह महाप्राण व्यब्जन है। 

चूँकि प्राण तथा नाद के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अर्थ में परिवर्तन हो 
जाता है, अतएव इन्हें प्रथक्‌ ध्वनियाँ सम फना चाहिए। घथा--- 

बरमा, एक प्रकार का औजार ; वरम्हा, त्रह्म ; बामन, ईश्वर का वामन अवतार ; 
वाम्हन, व्राक्षण; आदि । म शब्द के आरि, मध्य तथा अन्त में आता है; किन्तु मृह आरि में 
नहीं आता | यथा-- 

मोर ; महुआ ; जामुनि, जामन; कमरी, छोटा कम्बत, चाम, चमड़ा ; काम ; 
गम्हा रि, इत्विशेष ; खम्हा, खंभा । 

महू का ह्‌ पूर्ण स्वर के पूर्व पूर्ण हूप से उच्चरित होता है; किन्तु जब इसके बाद कोई 
अपूर्ण अथवा अतिहस्व स्वर आता है तत्र यह अधोष म में परिशत हो जाता है । यथा-- 

पा, सि, शोर ; पाम्ही, मसि भींजना ; भोमड़ किन्तु भोम्द्राड़, बड़ा छिट । 

११ हि 


पर भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


२४ पार्श्विक व्यज्जन [ लू ,ल्ह_] 

इन ध्वनियों के उच्चारण में जीभ की नोक ऊपर के मसूड़ों को अच्छी तरह छूती है । 
[ न्‌ ] के उच्चारणस्थान से इनका स्थान किंचित्‌ पीछे तथा [ च्‌ ] से किंचित्‌ आगे है। मोटे 
तोरं पर इनका उच्चारणस्थान [ न्‌ ] तथा [ चू ] के बीच में है। इनके उच्चारण के समय 
जीभ के दाहिने-बायें जगह छूट जाती है जिसके कारण वायु पाश्व॑ से वहिर्गत होती है और 
कराठपिटक में भी प्रकम्पन होता है। [ लू ] पाश्विक, अल्पयराण, घोष, वत्स्य॑ध्वनि हैं तथा 
[ ढहू ] महात्राणु ध्वनि । 

जब [इ ] तथा [ ए ] ध्वनियाँ इन व्यब्जनों का अनुगमन करती हैं तब इनके 
उच्चारशस्थान में भी यत्किंचित्‌ परिवर्तन हो जाता है। अन्य स्वरों की अपेक्षा इस अवस्था 
में जीम अधिक प्रस्तत हो जाती है । 

चूँकि प्राण के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अर्थ में परिवर्तन हो जाता हे, 
अतएव इन्हें श्थक्‌ ध्वनियाँ समझना चाहिए । यथा-- 

ओला, पाला ; ओल्हा, खेल विशेष ; कोला, छोटा खेत ; कोल्हा, कोना ; माल, 
दृव्यारि ; माल्द, तकुए की रप्सी । 

[ ढहू ] शब्द फे आदि में नहीं आता । यथा--- 

लाठी ; लरिका, लड़का; मालिक; बालु; लाल; जाल, जाल ; टेल्हा, 


खड़का ; कोल्हु, फोल्दू ; काल्दि ; कल ; आदि । 

0२५ लु'ठित व्यण्जन [ २, रह ] 

र्‌ के उच्चारण में जीभ की नोक वर्त्स या ऊपर के मसूड़े को शीघ्रता से कई बार स्पर्श 
करती है । र्‌ लुठित, अ्रल्पप्राण, वत्स्यें, घोष ध्वनि दे तथा रु महाप्राण ध्वनि । 

जब [ इ ] तथा [ए] ध्वनियाँ इन व्यज्जनों का अनुगमन करती हैं तब इनका उच्चारण- 
स्थान कुछ आगे बड़ जाता है। इन ध्वनियों में भी ए की अपेज्ञा इ के अनुगसन से जीभ अधिक 
प्रसत द्वो जाती है । 

चूँकि प्राण के कारण इन ध्वनिय्रों से निर्मित शब्दों के अ्र्थ में परिवर्तन हो जाता हैं, 
अतएव इन्हें एथक ध्वनियाँ समकना चाहिए। यथा--- 

मार, मार-पीट ; मार्‌ह, अन्नविशेष । [ र्‌ह ] शब्द के आरि में नहीं आता । यथा--. 

रानी ; रोक, रोऋ-थाम ; अरुआ, बंडा ; ख़रूुआ, व्नविशेष ; बार, बाल ; छार, 


राज ; कोरि. हू, कोढ़ी ; मूरही, भुना हुआ चावल । 

6२६ उत्ल्ित या ताइन-जात व्यच्जन [ ड_ ,ड्ह ,यादढ़] 

डू ,इ.ह या ढ़ का उच्चारण जीम की नोक को उलटकर नीचे के भाग से कठोर तालु 
को मके के साथ कुछ दूर तक छू कर किया जाता है। ड़ अल्पप्रा 7, घोष, मूर्ध॑न्य उत्तनिप्त ध्वनि 
दे ओर इदू या ढ़ महाप्राण ध्वनि। 

चूँकि प्राय के कारण इन ध्वनियों से निर्मित शब्दों के अर्थ में अन्तर आ जाता है 
अतएव इन्हें थक ध्वनियोँ समकना चाहिए। यथा-... 

बुड़, इबना ; बुढ़ या बुढ़, बुढ़ा | ड़ तथा दृ शब्द के मध्य तथा अन्त में ही आते हैं। 


ध्वनि प्यरे 


यथी «-- 

घोड़ा ; जोड़ा, जोड़ा ; कोड़ा ; मोढ़ा ; बाढ़ि, बाढ़; आदि । 

भोजपुरी में अनेक ऐसे तत्सम तथा तद्भूव शब्द हैं जहाँ “ड? के पूवे कोई अनुनासिक 
स्वर आता है। यथा--त्रॉड़ ( सं० बाण ), माँड़ आदि । ऐसे स्थानों में *ड” का उच्चारण भी 
अनुनातिक होता हैं और वह मूर्घन्य “ए” की भाँति होता है । बोलचाल की भोजपुरी में वस्तुतः 
मुघेन्य “णः का अभाव है। 


6२७ संघर्षो [ सू ] 


'सू! के उच्चारण में जिहवा के अग्रभाग के दोनों पाश्व ऊपर की दन्तपंक्कि का स्पर्श 
करते हैं ; किन्तु निगत वायु का पूर्य हूप से अवरोध न होने तथा जीभ के ऊपर उठने के कारण 
वायु संघर्ष ध्वनि करती हुईं निकल जाती है। यह ध्वनि इच्छानुसार देर तक की जा सकती है। 
यह वास्तव में वर्त्त्य, अधोष, ऊष्म धंघर्षोग्र ध्वनि है। यह ध्वनि शब्द के आरि, अन्त तथा 
मध्य से आती है । यथा--- 

साग, शाक; सारी, साड़ी; धासि, घास; पासी, जातिविशेष ; खास, 
आत्मीय ; बाँख । 

0२८ कंण्व्य-संघ्षों ( ६ ) 

“हू? के डच्चारण में जीभ, तालु अथवा होठों की सहायता बिल्कुल नहीं ली जाती | 
निर्गत वयु को भीतर से फेऋकर मुवद्वार के खुले रहते हुए स्वर॒यंत्र के मुख पर संधर्ष उत्पन्न 
करके इस ध्वनि का उच्चारण किया जाता हैं। जब “हू? शब्द के मध्य या अन्त में आता है 
तथा जब कोर हृस्‍्व स्तर इसका अनुगामी होता हे तो थीएे-घीरे इसके घोषत्व का लोग होने 
लगता हँ और वह अधोष ध्वनि में परिणत हो जाता हे । अन्तिम अवस्था में यह “हू? का रूप 
घारण कर लेता हे । यथा-- 

हमार, मेरा ; हाथ; जेदल, जेत ; कहल, कहना ; आदि । 

भोजपुरी में एऑदसा:, दुआरइसाः, रुत्यु के पश्चात्‌ ग्थारहवें तथा बारहवें रिन में, 
[ ह ] का उच्चारण विसर्गवत्‌ हो जाता हे और सुनाई नहीं देता । 

6२६ संधर्षी “हूं? अथवा विसगे 

यह अधोष संघर्षों ध्वनि है ओर अघोष स्पश तथा संधर्षी व्यज्ननों में प्राणत्व उत्पन्न करती 
है। विस्मयादिबोधक अव्ययों में भी यह ध्वनि सुन पड़ती है। पूर्ण रुवर के अनुगामी होने पर 
यह ध्वनि पूर्णाहप में तथा अपुर्ण स्वर के अनुगामी होने पर यह आंशिक रूप में सुन पड़ती है । 
यथा--- 


आः, ओ । | -. +» हि 


शा 


ता 


6३० अद्ध स्वर या अन्तःस्थ ( यू ) 

इसका उच्चारण जीम के अगले भाग को कठोर तालु की ओर ले जाकर किया जाता है; 
किन्तु जीम न चत्र्गाॉय ध्वनियों के समान तालु को अच्छी तरह छूत्री है ओर न ६ आदि 
तालव्य ख्वरों के समान दूर ही रहती है। यही कारण दै कि यू? को अन्तःस्थ या अद्ध स्वर 


प्छ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


च्क 


अर्थात्‌ व्यज्षन और स्वर के बीच की ध्वनि माना जाता है। भोजपुरी में “यू! के स्थान पर 
विकल्प से लिखते समय “अ? का प्रयोग क्रिया जाता है। हिन्दी की बोलियों में “यू” के स्थान पर शब्द 
के आरम्भ में “ज्‌? हो जाता है। इसका कारण यह है कि “यू? के उच्चारण में तालु के निकट जीभ 
को जिस स्थान में रखना पड़ता है वहाँ ठसे देर तक नहीं रखा जा सकता। मागधी शअ्रपश्र श से 
प्रसृत बोलियों में तो शब्द के आरि में इसका “ज! उच्चारण प्रसिद्ध है। यथा-- 

पिआसू या वियासू्‌ | डिठ्रटि या डियंटि, घिआ था विया, इआर या 


इयार आदि। 

६ ३१ अर्द्धस्वर [ व्‌ ] 

इसके उच्चारण में दोनों होंठ एक दूसरे को दोनों छोरों पर स्पर्श करते हैं तथा बहिर्गत वायु 
के लिए मध्य में मार्ग छोड़ देते हैं। इसके उचारण में जीम का पिछला भाग कोमल तालु की 
ओर [ उ ] के उच्चारणस्‍्थान की अपेज्ञा और अधिक ऊपर उठता है ; किन्तु वह कोमल तालु 
का स्पर्श नहीं कर पाता । इस प्रकार यह द्रतरोष्य्य अद्ध स्वर है । 

यह शब्द के मध्य में आता है तथा व-श्रुति का कार्य करता है। यथा-- 

पावल, पाना ; सर्वा-त, सोत ; गंब्रार ; पुवा या पुआ, पुप ; दुवआर था ठुआर, 
द्वार; आदि । 

8 ३२ संयक्त व्यज्षन 

सेयुक्क व्यज्षन कभी-कभी श्रकरेले अथवा अन्य व्यंजनों के संयोग में आते हैं। कभी विकल्प 
से इनके असंयुक्त रूप भी मिलते हैं । ऐसी अवस्था में प्रथम अच्चर अथवा दीघ स्वर पर स्वराधात 
रहता है। 

भोजपुरी में संयुक्त व्यज्जन निम्नशिसित रूप में मिलते हैं--- 

(१) अल्पप्राण तथा संघर्षों घोष एवं अचोष वर्ण अपने वर्ग के मद्दाप्राण वर्ण अथवा अपने 
ही वर्ण से संयुक्त होते हैं। ध्वन्यात्मकरीति से उन्हें दीघे व्यज्जन (द्वित्व ) ( [,07५- 
(?0780787 ) कहा जा सकता है। यथा-- 5 

चक्कू, या चाकू ; पक्की ; कच्ची ; बच्चा या बाचा ; बिच्छी या बीछी ; गद्टा या 

हु 
गटा, कलाई ; नट्टी या नटी, गर्दन; पटठा, या पाठा, जवान बकरा ; ढड्ढा या ढांढ़ा, 
लम्बा पत्र ; जगत्तर, दुष्ट मनुष्य ; सत्तरि, सत्तर ; जिद्दी, ही ; चुप्पी, शान्त ; आदि | 


(९) न, म्‌ तथा छ के भी दीष [ छित्व ] रूप होते हैं । ये अपने वर्ग के वर्णों से 
संथुक्त हो सकते हैं। यथा--- 

बुन्ना, शल्य ; कुन्ती, नाम; महन्थ, महन्त; गन्दा ; लम्मरदार या लमरदार, 
मुखिया ; कम्पा, लम्बा पतला बाँस जिसके द्वारा चिड़ियों को फेंसाया जाता है ; चम्पा, एक 
फूल ; ह्म्पट ; ल्म्फ, लेंप ; लम्बा या लामा ; दल्ला, दंगी-फसाद ; लुझ्लीं ; कड्कू; निर्धन ; 
सड्ढू , शंत् ; पद्धा ; जंगल । 

(३) सू को उपके पहले के अधोष, अत्पप्राण, कराव्य श्रथवा दन्त्य व्यजन वर्णो से 

संयुक्क किया जा सकता है। यथा- 

खुरकी, खश्की ; कुस्ती, दंगल ; गस्ती; गश्ती ; पेस्तर, पेश्तर। 


ध्वनि ० 


बा अप 


सू की उप्के पहले के अघोष, अल्पयराण, मूर्थस्थ व्यंजन वर्णों से मी संयुक्त किया जा 

सकता है। यथा-- 
रे दा पं न 

मास्टर या माहटर ; अरपस्ट, असपहट, अस्पष्ट ; आदि । 

सू का दीघ ( द्वित्व ) रूप भी हो जाता है। यथा--- 

हिस्सा या हींखा ; खिध्सा या खोसा, रिस्सा । 

(४ ) अद्ध स्वर अपने पहले के कंव्य, दन्त्य, तथा ओष्ट्य व्यज्जनों से संयुक्त किया जा 
सकता है। यथा--- 

ख्पाल या खियाल, याद, तमाशा ; प्यार या पियार ; खाल या गुआल, ग्वाला ; 
द्वार या दुआर ; ग्यान या गिआन, ज्ञान । 

यू को आगे आनेवाले न्‌ या मू्‌ से संयुक्त किया जा सकता है। यथा -- 

न्‍्याव या नियाव, न्याय ; म्यान, मियान ; आदि । 

ऊपर के संयुक्त व्यब्जनों को छोड़कर, शब्द के आरि में, भोजपुरी में, संय॒क्क व्यज्जनों . 
का प्रयोग नहीं होता । 

- व्यञ्जनवणों का द्वित्वभाव या द्रीघीकरण 

6 २३ भोजपुरी तथा अन्य सभी आधुनिक भाषाओं एवं बोलियों में व्यज्जन-«वनियों 
का दीर्घहूप में उच्चारण किया जाता है। इस दी उच्चारणकी साधारणतः द्विंत्व उच्चारण की 
संज्ञा दी जाती है; क्‍योंकि ध्वनि-धोतक वर्णों को दो बार लिखकर इस दीध उचारण को प्रदर्शित 
किया जाता है। वस्तुतः किसी ध्वनि का दो बार उच्चारण नहीं होता। “मत्त” शब्द के उच्चारण 
में मततत अथवा मत्‌--त रूप में “त”? का उच्चारण दो बार नहीं होता । जिह्ना के अग्रभाग का, 
देर तक, दाँतों के स्पर्श करने के कारण "त्तः का उच्चारण होता है | इस प्रकार इसे द्वित्व वर्ण 
की अपेक्षा दीध॑ व्यंजन कहना अधिक वेज्ञानिक है। व्यब्जनों के दीधीकरण से उनके अर्थ में 
भी अन्तर आ जाता है। यथा--.. 

पता, पत्र या चिट्ठी का पता ; पत्ता ; गल्ञा, ग्दंन ; गलला, ढेर; खीली, पान का 
बीड़ा ; खिल्‍्ली, मजाक ; पील्ञा, रंग-विशेष ; पिल्‍्ला, कुत्ते का बच्चा । 

स्वर 

6 ३४ श्रनेक भाषाओं में स्वर वर्णों के हृस्व तथा दी् रूप के ऊपर अथ निर्भर करता 
है। उदाहरणस्वरूप अंग्रेजी [ (0 ] 'सम्पक! तथा [ (०७७४ ] 'तीदए” के अ्थ में 
पार्थक्य है। इसी प्रकार संस्कृत शब्र दिन “'दिवरः तथा दीन, “निर्धन' में भी बहुत अन्तर 
है। भोजपुरी तथा बंगला आदि भाषाओं में स्वरवर्णों के हस्व तथा दौध उच्चारण पर अर्थ प्रायः 
निर्भर नहीं करता । भोजपुरी ख्वरों के चार प्रकार के उच्चारण मिलते हैं । ये हैं--रीघ, अद्ध दीघ॑, 
ह॒सव तथा श्रतिहस्व । भोजपुरी में कभी-कभी स्वरों का विलम्बित [ दीधघ से भी अधिक समय 
लगाकर ] उच्चारण किया जाता है। उस अवध्था में साधारण उच्चाररण की अपेक्षा अथ में 
अन्तर आ जाता है। यथा--- 


[जे है. 48 जे री ध+ बल 9 
चल बि, ( मैं ) चजू गा, डिन्‍्तु चला.ब, क्या चलू गा ? ; हम कही, 'मेंने कहा”, किस्तु 


>  ीच में ॑ में कक 
हम कहलीं ? क्या मैंने कहा ! ; घर में, घर के भीतर, हिन्‍्ठु घर में, (आश्चर्य से) क्या घर में 


८ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


भी ! इस प्रकारये विलम्बित उचारण अनेक प्रकार के सूद भावों एवं अर्था का प्रकाशन करते हैं । 

५ ३५ भोजपुरी एकालर पर ( ]/०४०-७8ए!।७०८ ) बंगला की भाँति ही दीघ होते 
हैं। उठशाहरणघ्वरूप दिन (दिवस , दीन ( दरिद्र ), दीन ( सुसलमान-घर्म ), इन तीनों 
का उच्चारण भोजपुरी में दीघहप में 'दीन? होगा; डिन्तु एकाधिक शब्द तथा वाक्य में इसके 
हस्त्र तथा दीघ, दोनों रूप प्रयुक्त होंगे। यथा--द्निमान, दीन-दुखी, आारि। 

6 ३६ स्वराघात के पूर्व के स्वर भोजपुरी में हृश्व होते हैं ओर पूर्व दी स्वर अन्त 
के तीसरे अक्षर [ 5ए]!]8]2]8 ] के पूर्व नहों आता । इसी प्रकार दी्ध अथवा संयुक्त स्वर के 
पूर्व कोई दीर्घ अथवा अतिहस्व स्वर नहीं आता । 

हु स्वराघात 

6 ३७ किसी भाषा के वाक्यों का उच्चारण करते समय उसक्रे अन्तर्गत पद-समूहों में से 
किसी-पद विशेष पर विशेष बल या जोर दिया जाता है। यह बल, पर के किसी अर 
' [ 59)89]6 ]-विशष पर पड़ता है। इसे 'स्वराघात' “मोंइ' अथवा “बल' कहते हैं। 
भोजपुरी में स्वराघात का विशेष मदत्त्व नहीं है; क्योंकि इसके कारण अर्थ में कोई अन्तर 
नहीं पड़ता । इसके अतिरिक्त यह अत्यन्त निबंत होता है तथा एक अक्षर से दूसरे पर बदलता 
रहता है। भोजपुरी एक्राक्षर पदों में स्वरों पर स्व॒राधात होता है। इसी प्रकार अन्त के तीन 
स्वरों में से केवल दीध स्वर पर भोजपुरी में स्वराघात पड़ता है। जहाँ सभी स्वर दीौघे अथवा 
हस्व होते हैं, वहाँ अन्तिम अक्षर के पहलेव्राले सत्र पर स्वराघात पड़ता है। किसी भी दशा 
में, अन्त से तीसरे अक्षर के बार, भोजपुरी में स्वराघात नहीं आता । 

यह मुख्य स्वराघात [ एंग्राठा प्‌ 87858 ] की बात है । जब शब्द के आदि अक्षर 
पर मुख्य स्वराघात ( ' ) नहीं पड़ता तब वहाँ साधारण स्त्रराघात (। ) होता है। यथा--- 


|। | 
'ऊ वह; राजा; वा जा'; स'ज्ञाइ, सजा ; खाँ 'सल, खाँसना ; कटा बल, 


| 
कटाना ; सरि हारल, सजाना ; अह डी, चरही ; आदि । 
वाक्य-स्वराघात 


6 ३८ भोजपुरी में शब्दों पर स्वराधात की अपेक्षा, मुख्यरूप से, वाक्‍्यों पर स््राघात 
होता है। इसके लिए बँगला वाक्य की भाँति भोजपुरी वाक्य को भी छोटे-छोटे खणडों या अंशों में 
विभक्ल किया जाता है । साधारणत: प्रत्यक् खए्ड या अंश का एक-एक निश्वास में उच्चारण और है 
आर, इस प्रकार प्रत्येक खण्ड या अंश पर इकठ्ठें स्वराघात होता है। यह स्त्रराघात वाक्य खराड 
के प्रथम विशिष्टाथंक शब्द के आरम्भ के अक्षर पर होता है और उस वाक्यवण्ड के अन्तर्गत के 
अन्य शब्दों के एथक-ए्थक स्वराघात का लोप हो जाता है। नीचे एक भोजपुरी कहानी का 
थोड़ा अंश उद्धृत किया जाता है। इसमें वाक्‍्यों को स्वाभाविक खराड़ों या अंशों में विभक्त 
किया गया है। प्रथम खरड के बाद अर् विराम (; ) तथा द्वितीय के बाद पूर्ण विराम (। ) 
का प्रयोग किया गया है। अद्ध विराम पर भी वेकल्पिक रूप में देर तक ठहरा जा सकता है। 
उप्र अवस्था में उसके बार के शब्द पर स्व॒राघात होगा। कहानी का अंश इस प्रकार है--- 

) एगो रा'जा ; रहले । आ ; तिनिगो उन्हुकर रा'नी रहल लोग +॥ बाकी ; रा'जा का 


ध्वनि प्र 


लरिका; एकट्टू ना रहे. । त ऊ; एगो” अउरी; विश्याह कइले । च'उयी रानी का; ग'र॒म रहल। 


आना आम. ३०... 


जब लरिका; हो खे के उसमें ; आइल । त; रा/जा रहले ; सि'कार पर । रानी का; एगो बे टा; 
आ ; एगो बे'टी भइल । उन्हुकर स्वाति रानी लोग ;ओ बे टाबेडी के ; ले' जाके ; को 
'हारे” का; आवां पर; फेकि दीहल लोग । अ; ओ करा जगह पर; एगो इँ'डि पथल; राशि 
दीहल लोग । जब राजा; ल'बटि के | अइले ; त; पुछले ; जे रानी का; का' भइल हा। त; 
उ ति'नू ; रानी लोग ; क'हल ; जे एगो ई'डि; एगो  प'थल; भ इल हा। रा/जा; ई' बात ; 
मारनि लिहले । अर ; ओ रानी के ; कुलछनी समुभि के ; एगो अलगा; धर में ; 
रखले। अ; उन्हुका के ; कउआ हां के के काम; दिहले । अर; उन्हुकर नाम; 
क'उआ हँकनी ; रा'वि ; दिहले । 
जब कभी किसी शब्द-विशेय पर बत देना होता है तत्न उपर मुख्य स्व्राघात पड़ता 
है | इसके कारण अर्थ में भी अन्तर आ जाता है। यथा-- 
हम घरें” गइलीं ; क्या में घर गया? ! > 
हम घरे गइलोी , क्या में घर गया ! 
जैसा कि पहले कहा जा चुका है, भोजपुरी में वाक्यगत स्वराघात ही मुख्य है और 
उसके अन्तर्गत के शब्दों पर उनके स्थानानुसार स्व॒राघात परिवर्तित होता रहता है। इस 
परिवर्तन के कारण अथ में कोई परिवर्तन नहीं होता। उदाहरणस्वहूप कुदार, 'कुराल :? तथा 
क'हवाँ, 'कहाँ?, इन शब्दों को शरथक्‌ रूप में लेने पर क्रमशः '(? तथा “क? पर स्वराघात होगा ; 
किन्तु भोजपुरी के 'कुदाल कहाँ ले जा रहे हो १?, इस वाक्य में जहाँ कुदार? एवं “कहता? दोनों 
शब्द प्रयुक्त हैं, वस्तुत: उनका स्थान ही स्वराधात को निश्चित करेंगा। यथा-- 
हे 
कुदार ले ले कहवाँ ; जातार ? 
५ है 


22 


कहवाँ कुदोर ले ले ; जातार ९ 

ऊपर के प्रथम वाक्य में अपनी विशिष्ट ता के कारण कु दार पर स्वराघात होगा, कहवाँ 
पर नहीं तो दुसरे वाक्य में इसके विपरीत क हवाँ पर स्वराघात होगा । इस सम्बन्ध में यह भी 
स्मरण रखना चाहिए कि जिस शठ्द पर अधिक बल देना होगा उसके उच्चारण में भी अधिक 
शक्ति लगानी होगी ; किन्तु वस्तुस्थिति तो यह है कि बीच के शब्दों पर से स्वराघात का सवा 
लोप हो जायगा । उदाहरणार्थ नीचे कतिपय भोजपुरी वाक्य और उद्धृत किये जाते हैं-- 

उतो हरा के का ; क'हले ९ उसने तुकसे क्‍या कहा ? का' कहले उ; 
तो “हरा के ; उसने तुमसे क्या कहा ? तब एगो ; भूत आइल ; तब एक भूद आया। 
आ'इल ; तब एगो भू'त ; तब एक भू'त आया । ह 

सुर या उदात्तादि स्वर 

6३६ कराठस्वर को ऊँचा-नीचा करके वाक्यों में शब्दों का उचारण करना वस्तुतः 

भोजपुरी की विशिष्टता नहीं है। कुछ-कुछ पंजाबी में तथा विशेषष्प से बमों, तिब्बती एवं चीनी 


किया9.+४ 


भाषाओं के उच्चारण में यह विशिष्टता उल्लेखनीय है। हाँ, दो-एक शिस्मियारिबोधक अव्ययों, 


प्प्प भोजपुरी भांषा ओर साहित्य 


जैसे, [ हैं ], [ आ ] आदि के उच्चारण में, भोजपुरी में, सुर के कारण विशेषता अवश्य आ जाती 
है। ऊँचे-नीवे सुर के कारण इनके अर्थ में भी अन्तर आ जाता हे । नीचे [ हैँ ] का उच्चारण 
प्रदर्शित किया गया हैं-- 
5 
१, [ ह-अ | सम अथवा अवरोदी सुर > हाँ। 
७ 


२, [ ह'आ ], उद्यात्त या उच्च या आरोही सुर - क्या ऐसा हे? 
कप 
हु 5 पे ०५ आर 
३. [ ह-अ ॥, अनुदात्त या निम्न सुर » ऐसा ही हू । 
ड 


४ [ ह-ओ ] सध्यम आरोही-निम्न सुर > हाँ, ऐसा हो सकता हें दिन्तु--! 

6४० दो समान-न्तररेखाओं के बीच बिन्दुओं तथा रेखाओं के द्वारा सुर को प्रदर्शित क्रिया 
जाता हैं । ऊपर तथा नीचे की रेखाएँ वस्तुत: साधारण सुर की सीमाएँ प्रकट करती हैं। बिन्दु 
सुर के घरातल को तथा रेखाएँ उसके उन्नयन एवं अवनमन को प्रदर्शित करती हैं। प्रत्येक 
बिन्दु अथव्रा रेखा एक-एक अक्षर का प्रतिनिवित्व करती हे और बड़ा शून्प्र स्व॒राघातवाले 
अक्षर का बोतक होता है । 

6४१ भोजपुरी सुर ( [700807 ) के सम्बन्ध में निम्नश्िव्वित विचार प्रकट 
किये जा सकते हैं--.- 

निम्न सुर में, भोजपुरी में, साधारण वक्तव्य | यथा--- 





उ चादर ले ग्रॉत्रें गइल् बाइन 
( वह चाउल लाने गया है ) 





9 
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| [4 
हम कलकत्ता जाईा ब 
( सें कलकत्त जाऊंगा ) 





हु & दा मा क ) 


ओ कर भाई हमरा से इ क्लास 
( उसके भाई ने सुमसे यह कहा ) 








हम बनारस में इ कपड़ा किनलीं 
( मेंने बनारस में यह कपड़ा खरीदा ) 


तुलनात्मक अध्ययन के लिए ऊपर के भोजपुरी वाक््यों के रूप नीचे पश्चिमी दिन्दी में 
दिये जाते हैं। इनसे भोजपुरी तथा पश्चिमी द्विन्दी का अन्तर स्पष्ट हो जायगा | 





मैंने बनारस में यह कपंडा खरीदा 
जहाँ तक वाक्य-स्वराघात का प्रश्न है, पश्चिम्री हिन्दी की अपेज्षा भोजपुरी का बैंगला 
से अ्रधिक साम्य है । यह बात डा० चटर्जी कृत “ए बंगाली फोनेटिक रीडर” के ६१ तथा उसके 
बाद के अनुच्छेरों के देखने से स्पष्ट हो जाती है। बंगला से साम्य प्रदर्शित करने के लिए नीचे 
भोजपुरी के कतिपय वाक्य दिये जाते हैं-. 
नीचे का वाक्य साधारण प्रश्न-वाचक है। इसमें निम्न आरोही सुर [ [१8]]705 
7870 (076 ] का प्रयोग हुआ दै। 





यु के > 


” (६) 





डु 
तू का जइ'ब 
तुंम क्‍या जाओगे १ 
किन्तु सन्देह प्रकट करने में निम्न सुर होगा। 
१२ 


६७ भोजपुरी भाषा भोर साहित्य 








तू का जडब १ 


तुम क्‍या जाओगे £ 





क् शक 


हु (११) 
श्है के 





तो हार माई का दि'ही! 
तुम्हारी माँ क्‍या देगी ९ 


अब प्रश्न करते समय किसी विशेष बात पर बल देना होता है तब निम्न छुर अथवा श्रन्त 
में आरोही निम्न सुर ( साठ) विशठ ए07 ) का प्रयोग किया जाता है तथा 
स्व॒राघात वाला शब्द भी निम्न सुर ( [0४ [0] ) पर होता है। इसके उदाहरण नीचे 
दिये जाते हैं-- “ 


अटल... 





(१२) 
तो हार भाई का' दिही 
तुम्दारी माँ क्‍या देगी * 
आम लक जल ल(_ल॒__ल-हुबइललएललल ला बइइाााााााााााााााआा मारा 


हा 


कक 




















(१६) 
रिशिकमिमिटिल ल किक: जन कलिकप «किलर +" तन. ्छे रे ९ | 
तो हार मा'इ का' दिद्दी 
तुम्हारी माँ क्‍या देगी 
का , . ) (१५) 
७ 
तो हार मई कॉ दिददी 
क्या तुम्हारी माँ देगी * 
[ साधारण प्रश्न | 
गा *“ (१४) 





राम के भाई क'तहत बढ़ ! 
राम का भाई कितना बढ़ा ( द्ै १ ) 


ध्वनि ६१ 





७ स्‍; १ ६ 
8 हक 
राम के भाई कृतहत बड़ 
राम का भाई कितना बड़ा ( है ) 





च्ड 


रा'म के” भाई केतहत बड़ 
राम का भाई कितना बड़ा ( है! ) 
भावात्मक वाक्य का निम्न सुर में अन्त होता है।_यथा-- 








बी. 60 
(१८) 
आ; कइ सन सुन्नर 
अहा, कितना सुन्दर | 
6 ४३ साधारण भोजपुरी वाक्य, जिनमें एक से अधिक खराड होते हैँ, निम्नलिखित 
रूप में चलते हैं... 





७&* ' के 0 8 0 5 2 (१६) 


शीघ्रता से वार्तालाप करते समय, प्राय: सुर निम्न हो जाता है और एक प्रकार की थकान 


का अनुभव होने लगता है ; किन्तु भावावेश में विभिन्‍न प्रकार के सुर उत्पन्न हो जाते हैं । नीचे 
एक उदाहरण दिया जाता है--- 


ध८धर मार डर ाधरभाताकाा 2: कम उ भर आकाश भा कसर का ३2३ जरा +- 7:42 4: शाप कार काना नकद उ: - धार पशभाना आकधनाााकाा दा 
क् * न्‍ & ,. (९०) 
बोंकि सब दुख के एगो अन्त वा 
किन्तु सभी दुख का अन्त होता है । 
निरममनकिल न निली किक अमल कल की कक बल 8 नलुलल॒ुुअआराााााइाा रा आएं 


की के छे 9 श ७ (२१) 
सत्र को नीक नइखे लॉ गत 
सबको अच्छा नहीं लगता । 

















कि कक 


हमूनी के” गो- प॑'ढित रहले 
इमलोगों के एक परिडत थे । 


इसरा सअभाय 


प्राचोन तथा मध्यकालीन भारतीय आयेभाषा के 
स्व॒रों का भोजपुरी में परिवर्तन 
ह अन्त्य स्वर 


6४३ प्रा० भा० आ० भाषा के हस्व तथा दीघ स्वर आ० भा० आ» भाषाओं में निर्बल 
द्वोकर प्राय: लुप्त हो गये। परन्तु कुछ भाषाओं --जैसे सिन्त्री एवं मेथिली--में इन रुबरों के 
झवशिष्ट रूप तथा उड़िया में अतिलघुरूप में इनके पूर्णहप आज भी सुरक्तित हैं। १७ वीं 
शताब्दी तक पू्वों तथा पश्चिमी हिन्दी, दोनों, में ये पूर्णरूप से वर्तमान हैं ; किन्तु बैंगला में, 
१५वीं शताब्दी में ही अन्त्य र्वरों का पूर्णहूप से लोप हो गया था। ( बै० लैं० ६ १४८ )। 
भोजपुरी में ये स्वर लुप्त होने की प्रक्रिया में हैं; किन्तु कभी-कभी अति लघु उच्चारण ( विशेषतः 
इ के उच्चारण ) में इनका हल्का आभास मिलता है। 

४४ प्रा० भा० आ० भाषा का आ, म० भा० आ.० में आओ रूप में हो मिलता है; किन्तु 
भो० पु० में यह अ/ द्ो गया है; अर्थात्‌ हिन्दी, बंगला तथा असमिया की भाँति ही अन्त्य अर का 
भो० ए० में लोप हो गया है। भो० पु० में इसके अनेक उदाहरण उपलब्ध हैं। इनमें से कतिपय 
यहाँ दिये जाते हैं-- 

अहिर्‌ ( आभीर ), अद्दीर; अमूचुर्‌ (आम्र + घूर<-बुर्ण ); आद्‌ ( अष्ट ); 
इनार ( इन्द्रागार $ उजर्‌ ( उच्ज्बल् ) उजला ; ओदू ( ओछ्ठ ), होंठ ; काजू ( कार्य ), 
खेत ( क्षेत्र )) चामू ( चम ); पान्‌ ( पण ); मीठ ( मिष्ठ ), मीठा । 

6४५ अनेक देशज शब्दों में भी इसी प्रकार अन्त्य स्वर का लोप हो जाता है। यथा-- 

गोड़, ( श्रा० गोइ ), पैर; डाडर्‌, मि० बंगला ढामूड़ा, बैल; ढोल ( प्रा« ढोल्ज् ), 
ढपोर्‌, मूख ( ढपोर शंख ); पेट, मिं० मा० प्रा० पोट्ट, मराठी पोद्‌ | कै 

. $४६ तत्सम तथा अद्ध तत्सम शब्दों में भी, भो० पु० में, नियमानुसार श्रन्त्य “अः? का 
लोप हो जाता है। यथा-- 

तिलक ; लोभू ; द्वार; धर्म _; कुम_; जनम ( जन्म ); रतन्‌ ( रत्न ); जतन्‌ 
( यत्न ) ; इत्यादि । 


६४७ अपभ्र श में जब किसी स्वर के बाद अन्त्य “अ? आता है तब इन दोनों रवरों के 
बीच का व्यज्ञन, अन्त्य “अ? के साथ लुप हो पिछले स्वर को और अ्रविक बलवान, अथवा दीर्ष 
बना देता हे। यथा-- 


गोरू ( गोरूप ); बक्करू ( पत्सरूप ); भिववारी ( मिद्याकारिक )। 


हे बाल्त्य रवर & ३ 


प्रा० भा० आ० भा० का आ 

6 ४८ प्रा० भा० आ० भा० के आ का निम्नलिखित रूप में परिवर्तन हुआ है-- 

प्रा० भा० आ० भा० आ>म० भा० आ० भा० आऑ>अ>० श्र ऑँ>भो० पु० अ/। 
अर्थात्‌ प्राचीन भारतीय आय भाषा का आ मध्यकालीन युग की प्राकृत में आा ही रहा; किन्तु 
अपभ्र श काल में वह आओ हो गया और भोजपुरी में यह लुप्त हो गया। यथा-- 

झास ( आशा ); ओस (अवश्याय ); कलू ( कला ) मशीन; नीन्‌ 
( निद्रा ), नींद; बात्‌ (वातों ) घोड़सार ( घोट+शाला ), छुड़सात; हथिसार्‌ 
( हरित क शाला ); घिन्‌ ( घृणा ) साँकू ( सन्ध्या ); धार ( धारा ); ल्ञाजु (ल्ज्जा); 
परख्‌ ( परीक्षा ) ( यहाँ लखू , अलख आदि शब्दों के प्रभाव मे “३१, “अ? में परिणत हो 


गया है। ) 
प्रा० भा० आ० भा० के इ, ई 
6४६ अन्त्य स्वर के रूप में इ तथा ई का उच्चारण बलिया की भोजपुरी में अतिलघु में 
होता है। इससे यह तात्पय करापि नहीं है क्रि इनहा उच्चारण ही नहीं होता ; किन्तु वस्तुस्थिति 
यह है कि ये कठिनाई से सुने जाते हैं। बनारस की भोजपुरी में इनका लोप हो गया है। यजा-- 


बलिया गा ठ ८. प्रशथि 
बनारस गाँद्‌ ८ मा 
बलिया वर्दि,नि ८. भगिनिका 
बनारस बहिन्‌ ४ हि 
बलिया सर्त्तार ८ सप्तति 
बनारस सत्तर ८. हर 
बलिया पा त ८. पंक्ति 
बनारस पाँत्‌ ८ ३ 
बलिया गार्भि_नि ८ गर्भिणी 
बनारस गामिन्‌ ८ हि 
बलिया भू त ८. विभूति 
बनारस भभूत्‌ ८. ध 
बलिया जाति (श्र० त० ) ८ जाति 
बनारस जात्‌ ८. जाति 
बलिया रीज्ति ८ रीवि 
बनारस रीत्‌ “ शत 
षलिया मुर्रात ८. मृ 
बनारस मुरत्‌ ८. है 


प्रा० भा० आ० तथा म० भा० आ० भा० का ए 

6 ५.० मागधी से प्रसुत होने के कारण कर्ता का “ए? भोजपुरी में 'इ? में आया किन्तु 

कालान्तर में यह भी लुप्त हो गया। इसी प्रकार अधिकरण का <ए? भी श्रपश्रश में इ में 

परिवर्तित हो गया ओर आगे चलकर यह क्रिया-विशेषण के रूप में प्रयुक्त होने लगा । यह भी 

अवशिष्व रुप में प्रयुक्त होने लगा। यह भी अवशिष्ट रूप में ही भोजपुरी में मिलता है। यथा-- 
आस, पास्‌ ८ आत्र पार्वें, चारों ओर; घर_ घर ८ गृद्दे मुद्दे, प्रत्येक घर में । 


तीसरा अध्याय 


आदिस्तर 


6 ५१ आदि अच्‌ ( 59829 ) के रवर प्राय: सुरक्षित रहते हैं; किन्तु अमुख्य श्रचों 
पर स्॒राधात होने के कारण, मूल आदि दीघेस्वर हस्व में परिणत हो जाते हैं तथा हस्व रवरों 
का लोप हो जाता है । भोजपुरी में इसके निम्नलिखित उदाहरण उपलब्ध हैं। यथा-- 


भीतर ( अभ्यन्तर ) ४/भींज ( अभ्यञ्ञ ) ४/बइठ ( उपविष्ट ) बैठना ; लाची 
(एला-- मिं०, हिं० इलायची; रीठा (अरिष्ट); पनही (उपानह); तीसी ८ #अतिसी 
अतसी ; सवार_ ( पुरानी फा- के असवार ८ सं० अश्वसार से यह शब्द प्राकृत में आया 
आर तत्पश्चात्‌ खबार रुप में आधुनिक भाषाओं में प्रविष्ट हुआ। ) 


डूमरि ( उदुम्बर ), गूलर ; रेंड़ी ( एरण्डिक्ना ) लठरी ( अलाबु-- ), लोकी । 
आदि स्वर परिवतंन 


(4 ) अं के साथ आदि व्यंजन + एक व्यंजन 

6 ४.२ प्रारम्भिक अच्‌ में, एक व्यज्जन के पूर्व आनेवाला अ भोजपुरी में ही रहता 
है। यथा-- 

केंवल ( कमल ) ; जेल ( जल- ); केड़ आ ( कटठुक- ); फेर ( फल्न ); चाल 
( चलना, ) चालाकी ; हेर्‌ ( हत्न ); कहे ( कथर्यात ) ; खैंन्ता ( खनित्र- ) गेंडू र्‌ (गरुड) 
जैंनू ( जन ) भेर्‌ ( भट, शभ्रुत, मि० बंगला, भड़,, जाति विशेष ); अ० त० देँहदी 
( दधी ); केंलस ( कलश ); घेंनुख ( धनुष )। 

फारसी-अरबी शब्दों में भी यह आओ सुरक्षित रहता है। यथा--मेंहलू ; गेंजलू ; फेंसल, 
जेंबान ; नेंमाज्‌ खेंबर्‌ आदि | है 

6 ४३ पग्रा० भा० आ० तथा म० भा० आ० भा० में, प्रारम्मिक अचों में दो 
अथवा अधिक व्यव्जनों के पू् आनेवाक्षा ओ। 

बाद की म० भा० आ०» भा० अर्थात्‌ अपभ्रश तक यह ञ इसी रूप में रहा; किन्तु आ० 
भा० आ० भात्राओं में व्यज्जनों की सरलता के साथ-साथ यह “आ? हो गया ; पर कहीं-कहीं 
स्वराधात के अभाव ने इस “आ? को निबंस करके बना दिया। जब संयुक्त व्यज्जन में 
एक अनुनासिक व्यंजन भी रहता है तब इपका लोग हो जाता है और आ में अनुनासिक 
लग जाता है। यथा--- 


चाम्‌ ( चम ); छाता (छत्र ); भाव्‌ (भक्त ); भाद ( भट्ट ); साच 
( सत्य ) ; काम्‌ ( कम ) ; पामू (घमं ); आज ( अद्य ); कान्‌ ( कण ) ; 


अंदिस्वर है 


(पण ); गालू ( प्रा० गल्‍्ल ) ; आँत्‌ ( अन्त्र ); जाँतू ( यन्त्र ) ; दाँत्‌ ( दन्त ); 
ओआँकुस ( अछू श ) ; आँक ( अड्ढ ), संख्या। 

७ ५४ एक या संयुक्त व्यज्जन के पूव आनेवाला प्रा० भा० आ० भा० का ऋ? जब म० 
भा० आ»० भा० भें खं बन गया तब उसका स्वष्ठप मूल ओ की भाँति ही हो गया। यथा--- 

गृह > &गरह-> घर ; कृत्य >> कच्च >> काज ( जैसा कि क्राचारल, में; यथा-- 
कपड़ा काचारलू ) किन्तु कचहरी < कृत्य-गृह ; नृत्य>नच्च>> नाच; किन्तु नच'बनी 
कम >कम्म > का म्‌ किन्तु कमचोर ; भक्त >भत्त > भात्‌; किन्तु भत-खोर ; आदि 

आदि “आ? तथा आदि अच में “आ। 

6 ५.५ प्रा० भा० आ»० भा० का एक व्यंजन के पूर्व आनेवाला “आ! म० भा० आ« 
भा० तथा आ*० भा० भा० में “आ! ही रहा, जब तक कि वह इन दोनों में स्वराघात के अभाव 
में निबल होकर “ओं” में परिणत न हो गया । यथा--. 

खाई (खाति-); घाव (घात ), जख्म; घानी (धघ्रानिका ); पानी 
( पानीय ); भाड़ ( देशी ) (काट ); भाई ( आराठ ); माई ( मत ), माँ ; खाबन्‌ 
( श्रावण ) ; साँवर्‌ ( श्यामल ); नाऊ ( #नावुअछ नाविञआ, नापित | )। 

6 ४६ स्वराघात के कारण “आः? निबल होऋर “आओ? में परिणत हो जाता है। यथा--- 

नरिश्रर ( नारिकेल ) ; ऑंहेरी ( आखेटिक ); ऑँसाढ़ ( आसाढ़ ) ; ऑकस 
( आक्रोश ) , शत्रुता; अँचवन्‌ ( आचमन ); बेनारसी ( वाराणसीय- ) ; ऑनन्न 
( आनन्द ); अंबरा ( आमलक ) ; थेंइली (स्थालिक्रा ) , यैली ; अकसदीओआा 
( आकाशदीप-- ) | $ 

इसी प्रकार अ० त० नरायन्‌ ( नारायण ); अ० त० शज़पूत्‌ ( राजपुत्र ); अ० 
त० अचरज्‌ ( आश्चर्य ) ; अ० त० अइगा ( आज्ञा ), भोजन का निमंत्रण । 

प्रा० भा० आ० भा० के दो व्यव्जन के पूष का “आ? 

९ ५७ प्रा० भा० आ*० भा» में संयुक्त व्यश्जनों के पुरे आनेवाला “आर? म० भा० आ० 
भाषा (प्राकृत) में हो गया; किन्तु भोजपुरी में वह पुनः “आ!? में परिणत हो गया । यथा 

आम्‌ ( अम्ब, आम्र ) ; बाघ ( बेग्घ, व्याप्र ); बात्‌ ( वेत्त , वातो ); जाड़ 
( जंडड, जाक्ष्य ); काज ( कंष्ज, काय ); तामा ( तम्ब-ताप्र ); काठ ( कट्ठ, 
काष्ट ) भाड़ भाँड़ा ( भश्ड, भाण्ड ) | 

69.८ प्रा० भा० आ० भा० से आया हुआ भो० घु०आ?, चाहे वह एक व्यज्जन के पूर्व 
हो अथवा इससे अधिक के, स्व॒राघात के कारण निबल होकर “ओ? में परिणत हो जाता है। यथा--- 

कादू किन्तु कठबति; थधात किन्तु बति आ'इथि ( बातोपयितव्य ) ; बाघू 
किन्तु बघेंद्ा'लू ; आम किन्तु अमा बट । 

6 ४६ प्रा० भा० आ०» भा० के आरम्मिक अच्‌ का “आ? म० भा० आ» भा» में 
अं हो जाता है। भोजपुरी में भी जब इसके बाद स्वराघात-युक्क दीघे “आ? आता है तब यह 
अं, आओ ही रहता है। यथा -- 

बखान्‌ (प्रा० वक्खाण, सं> व्याख्यान ) , प्रशंसा ; भंडार, ( प्रा० + भश्डार, 
सं० भाण्डार )। 

आदि ई, ई तथा आरम्भिक अचों में ईं ई। 


६६ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


6 ६० प्रा० भा० झ्रा० भा० तथा म० भा० आ० भा० के आरम्मिक अ्रयों के ई, हे 
के बाद जब एक व्यज्जन आता हैं तब भोजपुरी में भी इ, ई की मात्रा में कोई परिवर्तन नहीं 
होता। इन दोनों ध्वनियों ( ईं, ई ) के उच्चारण में भोजपुरी की बैंगला से पूरी समता है। 
बैंगला में एकाचों में दौध तथा बहनों में हसव स्वर रहता है। लिखने में मात्रा का ध्यान बिल्कुल 
नहीं रहता। समस्त शब्द अथवा वाक्य की लय के सम्मुख मात्रा का इस प्रकार का संयोजन 
खड़ी बोली ( हिन्दी ) तथा अन्य भाषाओं में भी पाया जाता है। भोजपुरी भी इस नियम का 
अनुसरण करती है। यथा--- 


मूल रूप उच्चरित रूप 
दीन दुखिआ दिन दुखिआ 
चीना बदाम चिना बदाम 
राम सीता राम सिता 


6 ६१ प्राग्भाग्ञाग्मा० तथा म० भा० आ०» भा० के आरम्भिक अ्र्चों में एक व्यश्जन 
के पूर्व आनेवाले इ, ई वणा का मात्रा-काल भोजपुरी में भी उतना द्वी रह जाता है। यथा-.. 

पियाख्‌ ( पिपासा ), प्याप्र ; खीर्‌ ( क्षीर ); धिन्‌ ( प्रा०ग घिणा, सं० धृणा ) 
खीला (कीजक ), छूटी; बिद्दान्‌ ( विभान ) सबेरा; सियार या खिआर ( प्रा० 
सिआल, सं० श्रगाल ); खोन ( क्षीण ); कीरा (कीट ), कोड़ा; नियर्‌, निअर्‌ 
( निकट ) ; पास ; */ पिए ( पिब- ) पीना ; इत्यादि । 

6 ६२ प्रा० भा० आ'० प्रा० के इ, ई तथा ऋ से प्रसुत म० भा० श्रा० भा« के इ, ई के 
बाद जब दो ब्यज्जन आते हैं तब वे म० भा० आ० भा» में हस्व '€” में परिणत हो जाते हैं। 
भोजपुरी में एक व्यब्जन के पूर्व ये प्रायः दीघे “ई? हो जाते हैं किन्तु व्यन्जन+ह के पूर्व ये 
हस्व 'इ? ही रहते हैं । भोजपुरी में स्वराघात के कारण दीघे ई, हस्व 'इ? भी हो जाता है। 

यथा[«-- 
की इनार्‌ ( इन्द्रागार ) , चीन्दं, ( चिद्द ) ; जी मि ( जिहा ) ; डीढि ( दृष्टि ) ; दीठ ; 
पीठ ( #बृष्ठि - ) पीठ ; पीतर ( प्रा० पित्तल ) , पीतल; बिछी ( बृश्व+वृश्विका ) ; 
भी खि ( भिक्ता- ) , भीख; इ _टि ( इ8 ), है ८; जिन्‍्ती ( विज्ञप्तिक्ा ), प्रार्थना; निठुर_ 
( निष्ठुर ); निकास ( निष्कास ) , रास्ता | ढ 

६ ६३ स्वराधात के कारण ई?, ३” में परिणत हो जाता है। यथा --जीमि किन्तु, 
जिभि आवलू ; पीतर किन्तु पितराइलू ; चीन्ह किन्तु विन्हारू ! 

आदि स्वर रूप में उ, ऊ तथा प्रारम्भिक अच में उ, ऊ 

6 ६४ आदि स्वर रूप में उ, ऊ, तथा प्रारम्भिक अच में एक व्यंजन के पूर्व के उ्ऊ 
भोजपुरी में अवशिष्ट रहते हैं । यथा--- 

खुर्‌ ( क्षुर ) ; पुरान्‌ ( पुराण ), पुराना ; गुआ ( ग्रुवाक ) , कच्ची सुपाड़ी ; भुद्द 
(भूमि ) ; छूरी ( क्षुरिका ) ; कु वार ( कुमार ); गृद, ( गृथ ) , यह; धूहा (प्रुक-); 
जुआ ( झत- ) ; पुत्ती ( प्रा० पुत्ति- सं०, पुतिका ) ; सुगा ( शुक- ) , तोता ; अ० त० 
उपास ( उपवास ); आदि । 

6 ६५ प्रा० भा० आ० एवं म० भा० आ* भाषाओं में दो या श्रधिक व्यज्जनों के 
पूर्व श्रानेवाले उ, ऊ वेसे ही रहते दें । ययौ--- 


आदिस्वर ६७ 


खूदू ( छुद ); दूवर_; ( दुबल ) ; सुत्‌ ( पूत्र );४ उल्लर्‌ (प्रा० उकखड़ ), 
उखड़ना; ऊचू ( उच्च ) , ऊँचा; उज़र ( उज्ज्वल ); /उड़_ (ग्रा० /उड्डु ,) उड़ना ; 
ऊदू ( झद ), उदबिलाब; पुछ ( प्रा० ४/ पुच्छे ) पूछना ; चूल्हि (चुल्ली ), घृल्हा; 
बूू ( बुध्य- ) सममना ; चून्‌ ( दण ); दूट ( त्र॒ुख््य ); हृटना ; बुढ़ (प्रा> बुड्ढू ) ; 
ऊट(उष्ट्र ); जूफ ( युध्य-), जूमना, लड़ना; सून्‌ ( शून्य ); पून्‌ ( पुण्य ) ; 
दूध ( दुग्ध ) आदि । 

6 ६६ स्वराघात के अभाव में दीघ “ऊ! भो० पु० में हस्व “ड” में परिणत द्वो जाता 
है, यथा--दूध किन्तु दुधमु हाँ ; चून्‌ किन्तु चुनवटी; ऊद्‌ किन्तु उद्बिलारि, आदि। 


आदि 'ए', ए तथा आरम्मिक अचू में ए, ए। 


6६७ म० भा० आ० भा० के 'ए? तथा प्रा० भा० आ० भा० के ४), 'ऐ? एवं “अयूर 
से प्रसुत भों० पु० 'ए?, "१, एक व्यज्ञन के पूर्व आने से उसी रूप में रद्द जाते हैं। यथा--- 


दे खेपू ( क्षेप ) खेल (प्रा० खेला ); देवर ( देवर ); चेला ( चेल्नक ) ; 
चेरि ( चेटो ) ; बेर ( बेला ), समय ; एगारह, ( के एआरह सं० एकादश ); अ« 
त० तेजू ( तेज: ) ; अ० त> भेसू ( बेश ) ; त० फेन्‌ ( फेन ), आदि। 

6६८ म० भा० आ० भा० 'ए? तथा प्रा० भा० आ० भा० के 'ए?, 'ऐ! एवं श्रयूं 
जब दो व्यञननों के पूर्व आते हैं तब वे भो० पु० में 'ए", “ए' में परिणत हो जाते हैं । यथा--- 


खेत्‌ ( क्षेत्र ), बेंत्‌ ( वेत्र ) ; सेठ ( प्रा० सेट ठी--, सं० श्रेष्ठिन- ) , सेठ ; 
जेठ ( ज्येछ्ु 2 देख ( जी ० द्क्ख ); देखना ; भेड़ा ( भेड- है. गेना ( प्र[० गेण्डु ) ; 
देशी, पेट ( प्रा० पेट्ट ) ; एव्ना ( प्रा० एत्तिग्न ), इतना; हैठों ( प्रा० हेदूठ- ) नीचे; सेज 
( प्रा० सेज्ज )। 

९६६ एक अचवाले शब्दों में 'ए! स्वभावतः दी होता है; किन्तु अधिक अचंवाले 
शब्दों में स्वराघात के कारण यह हृश्ल मात्रिक हो जाता है। यथा-- 

जेठ किन्तु जे ठ3'त्‌; देख किन्तु दे खड'खी ; खेतू किन्तु खें तबा'री ; देखू किन्तु 
दे सा'न्‍्तर । खड़ी बोली हिन्दी में लघु 'ए' का श्रभाव है, अतएव वहाँ ए>६॥। यथा-- 

बेटी किन्तु बिटिया ; देखता किन्तु दिखाना, आदि । 

6७० प्रा० भा० आ० एवँ म० भा० आ० भा० के श्रों , शो भो० पु में एक व्यज्ञन 
के पूर्व आने से इसी रूप में रहते हैं; किन्तु स्व॒राधात के कारण इनका प्रायः हस्वीकरण भी दो 
जाता दै। यथा-- 

कोसा (्‌ कोश ) ; गोरू ( गोरूप ); घोड़ा ( घोट- ); कोड़ा ( क्रोड ) 5 
गो साईं ( गोस्वामिन्‌ ) ; गोहूँ ( गोवृम ) गेहूँ; कोन ( कोण ) ; पोस्‌ ( &/पोष्य- ), 
पोसना, पालन करना; थोर (स्तोक+ड ), थोड़ा; कोइलि ( कोकिल ) कोयल; 
जोइ ( योजिता )। 

१३ 


ध्दे भोजपुरी भाषा और साहित्य 


6७१ स्व॒राघात के कारण भो० पु० में ओ, आओ में परिणत हो जाता है। यथा «- 
घोड़ा किन्तु घो ड्मुहों, गोहूँ किन्तु गो हुआँ 

6७२ प्रा० भा० आ# एवं भ० भा० आ# भा० के दो था अधिक व्यज्ञनों के पूव 
आनेवाले ओ , ओ, भो«७ प७ में उसी रूप में रहते हैं । यथा-- 

गोडः (प्रा० गोडु ), पैर; ओठ ( ओछ ) होंठ; गोठ ( गोष्ठ ) ; धेम्‌ ( डोम्ब ) ; 

बोल ( प्र० बोल्‍्ल ) ; गोत्‌ (गोत्र ); देशी गोंडू, ( प्रा० गोण्ड ), अनाय जाति विशेष 
जोता ( योक्त्र ) ; ढोलू (प्रा० ढोल्‍ल ) ; पोथा (प्रा० पोत्थभ ), पुरुतक । 

6७३ स्वराघात के कारण झो, ओ में परिणत हो जाता है। यथा-- 

गोंड़ किन्तु गो ड्इत्‌ ; डोमू किन्तु डो महा जि; आदि | 

6७४ म० भा० आ० भाषा में इ तथा ए और उ तथा ओ आपस में स्थान बदलते 
रहे हैं | इनमें प्रायः विद्त ध्वनि ही अधिक प्रचलित हुई है, अर्थात्‌ १ तथा “७” की अपेत्ा 'ए? 
शोर 'ओ? ध्वनियों का ही अधिक प्रयोग हुआ है। म० भा० आ० भ का यह प्रभाव भो० 
पु० में भी दिखलाई देता है। यथा-- 


सं० छिंदू ८ प्रा० छिद>लछेदूद >भो० 5० छेद; देशी से प्रसूत से० तिन्त>>प्रा० 
8तेन्त>प्रा० ब॑० तेन्तली ( तिन्तिडी ) >>म>० बं० ततुलू , भो० पु० ततुलू ; पुष्कर > 
पोषखर भो० पु० पो खरा, पो खरी आदि, मुण्ड>> ४#8मोड>> मोरड ; सम्भवतः इसका 
सम्बन्ध देशी 'मुड” से भी है; $8ग्रस्प > गो च्छ, गोंछ; #पुस्त>पो त्थ, भो० पु० पोथी 


चोथा अध्याय 
शब्द के अभ्यन्तर के स्वर 
( १ ) म० भा० आ० भा० के असम्पर्क स्वर 


6७५. आघात के अभाव में, शब्द के मध्य के रबरों के लोप के उदाहरण प्राचीन 
भारतीय आर्य भाषा के प्रारम्भिक रूपों में उपलब्ध होते हैं। यथा--सुवर्ण > स्वर 
( बे० लैं० 6 १६७ )। 

यह सहज ही में अनुमान किया जा सकता है कि अन्य आधुनिक आये भाषाओं की 
भाँति जब भो० पु० का आरम्भ हुआ तब शब्द के भीतर के स्वर पूर्णहूप से उच्चरित होते थे। 
किन्तु कई आधुनिक आर्य भाषाओं में, स्वराघात के अभाव में, आघात सहित स्व॒रों के आस-पास 
के आघात रहित स्वर जो वस्तुतः असम्पक सत्र थे, लुप्त होने की ओर अग्रसर द्वोने लगे। 
भो० पु० में, भीतरी अच्‌ का, बंगला की भाँति, पूर्णूूप से लोप नहीं हुआ । वास्तव में भोजपुरौ 
उच्चारण में बंगला की भाँति द्विमात्रिकता नहीं है। [ बे० लैं० 6 १६७ ] उदाहरण स्वरूप 
बंगला में पागलू शब्द में दो अच्‌ हैं, किन्तु पागलू +स्त्री० प्र+--ई ७ पागूली में भी दो हौ 
अच्‌ हैं; परन्तु भो० पु० में इनके रूप पागल तथा पार्गाल हैं। खड़ी बोली में, ऐसी श्रवस्था 
में, आन्तरिक व्यज्जन पूर्णतः लुप्त हो जाते हैं ओर भोजपुरी के बहुत से शब्दों ओर रूपों में, 
जहाँ आसन्‍्तरिक स्वर अनुपस्थित हैं, हमें हिन्दी का ही प्रभाव मानना पड़ता है। 


अन्त्य स्वर के लोग के उपरान्त तीन अचू वाले शब्दों के आन्तरिक ररों में कुछ परिवतन 

नहीं हुआ ; यथा कल्षम्‌ बरछ इत्यादि । किन्तु जब प्रत्यय के जुड़ जाने से शब्द का विस्तार 
हुआ तब आन्तरिक स्वर निर्बेल पड़ गया ओर बहुत से स्थानों में लुप्त हो गया। चार या इससे 
अधिक अच्‌ वाले सामासिक शब्दों में, आधात रहित आन्तरिक स्वर, जो प्रायः अन्तिम अच 
में रहते हैं, यदि दीघ नहीं हुए, तो लुप्त हो जाते हैं । यथा-- 

घरना ८ धरण-; कलमी ८ कलम्बिक ; टकसार, ८टड्ड-शाला, 2<कसाल ; 
बधूना <वर्धेन- पसारी<&पनसारी <पण्यशालिक ; नहर नी <&नहहरणि अं< 
नख-हरणिका ; मयूना < मदन-; छकड़ा< &छक् कड़, शकट ; अरुतिस < अष्ट-त्रिशत्‌, 
अड़तिस ; सर सठि <<सप्त-षष्टि, सड़सठ, इत्यादि । 

९७६ प्रा० भा० आ० भा० तथा म० भा० आ० भा० का “आ? भों० पु० में निबंस 
होकर लुप्त हो जाता है। यथा-- 

आखड़ा <अज्ञ-बाट , अखाड़ा; तामड़ा<ताम्र+पट्ट, ताँवे का बर्तन; 
रखबार्‌ <रक्षापाल ; गोपूला < गोपाल, व्यक्तिवाचक संज्ञा शब्द । 

8७७ प्रा० भा० आ० भा० तथा म० भा० आई भा० के -इ-, -हई- का लोप | . 
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बंगला की भाँति ही शब्द के भीतर का इ, अ रह जाता है, जैसा कि भो० पु० के प्राचीन लेखों 
एवं कविताओं में पाया जाता है। बलिया की भोजपुरी में इ अमी तक चल रहा है, किन्तु बनारस 
तथा आजमगढ़ की बोलियों में यह लुप्त होने के क्रम में है। यथा--- 

घर नी<ग्ृद्टिणी ; हरना<हरिण ; कुटनी < कुट्टिनी ; खर सो<सरिसव, 
सरसों ; खन्‍्ता <खनित्र ; पन्‍्ता < पानी + इत-, पानी डबोंकर रखा हुआ बासी भात । 


6७८ भो० पु० में उ का लोप अधिक प्रवलित नहीं है। यथा--कुर मी < कुठुम्बिन , 
जाति विशेष । 
टिप्पणी-- ए? तथा “ओर? का लोप भोजपुरी में नहीं होता ।. « 


पाँचवोँ अष्याय 
भो० पु० में भीतरी स्वरों का अच्षणण रहना 


6 ७६ भो० पु० में शब्दों के भीतर के स्वर, जब वे [ मूल मं० भा० आ० भा० अयवा 
पुरानी भो० पु० के अन्त्य स्वर लोप के कारण ] शब्द के अन्तिम श्रच्‌ में आते हैं तथा 
व्यज्ञनान्त होते हैं तब वे अक्नुरण रहते हैं । यथा-- 


आँचर_ ( अञ्वल ) ; उजर ( उज्ज्वल ); उतर_ ( उत्तर ); केवलू ( कमल ); 
कुसल्‌ ( कुशल ) ; केंबट ( केवट्ट <केबत्त ) ; चंबर_( चमार ); चरन्‌ ( चरण ;; 
चन्नन्‌ ( चन्दन ); जिअन (ज्ञीवन ) ; तावल (तप्त-ल ); देवर ( देवर ); 
पॉजर (पञ्जर ); पितर , पिवलू ( पित्तत्न <पीत-ल *) ; फोरन्‌ ( स्कोटन ); 
सावन्‌ ( श्रावण ) । 

6 ८० आछ्म० भा० आ» भा० न्‍आ-, “व 


अनाज (€ अन्नज्ज, अन्नछ ), नाज ; एगारह ( एक्कादश » ग्यारह ; कराह 
( कटाह ) कड़ाहा ; कर्पा स॒ (कर्पांस); कपास; कियारी (मि० बं० केया री < केदा रिका ) 
क्यारी ; गुआल ( गोपाल ) ; कोंहार ( छुम्भमकार ) कुभार; चमार ( चसकार ); 
छिनार_ ( छिन्‍न-नाल ), छिनाल ; निहाइ ( निधापिका ), निहाई; निहार_ ( मि०, मध्य बं० 
निहाले<-निभालय- ), देखना; चडय ( बंगा ) ली<वज्स्‍मालिक, इखान ( व्याख्यान ) ; 
बिहान ( विभान ), प्रातःकाल; ससान ( श्मशान ) सियाए ( श्गाल ) स्पार; साहाग 
( सोभाग्य ) आदि 


0८१ ३६, डर 

अहधिर ( अस्थिर ); अहिर ( आभीर ); कहनी ( कथनिक्रा ), कहानी 
गहिर ( गभीर ), गहरा; गार्भि[न (गभिणी ); चालिस ( चत्वारिशत्‌ ); तीस 
( त्रिंशत्‌ ) नातिजि ( नप्त्रिान ), नातिन; बहिर, ( बंधिर )) ऋहरा; बनिया 
( वणिक ) ; मंदिल ( मन्दिर ) आदि 

९५ झर उ) 

अकुसी,( अछुश-- ); कपूर ( कपूर ); कुकुर ( कुककुर ); खजूर ( प्रा० 


खज्जूर ८ सं० खजू र ); गरुइ_( गरुड ) , पक्तीविशत ; चउक्‌ ( चतुष्छ ); अ० त० 
निठुर ( निष्ठुर ); पाहुन ( प्राहुण ) ; फागुन २ फाल्गुण ); भधुर्‌ (आठ + खशुर); 
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मर ( मुकुट ); मानुस्‌ ( मनुष्य ); राउत्‌ ( राज-पुत्र ); राठर्‌ ( राज-कुल ) ; 
सेनुर_( सिन्दूर ) ; ससुर्‌ ( श्वशुर ), आदि । 

6 ८३८ए१, प्रा० भा० आ० भा० के 'ए? आदि विभिन्न रूपों से आगत । यथा--- 

अद्देरी ( अःखेटिक ), शिकारी ; उपदेख ( उपदेश ) ; गनेसू ( गणेश ); व० 
महादेव ; अ० द० परेत (प्रंत ), आरि। 

0 पड़े आओ 

१० अधोरी ( अघोर- ); बिछोह ( विक्ञोभ ) ; आदि । 


लग चच्याय 
संपक स्वर ( ए०४०७३ 99 007/वल ) 


0८५ प्रा० भा० आ० भा० के आभ्यन्तरिंक स्पश व्यज्जनों के लोप हो जाने के कारण 
म० भा० आ» भा» में अनेक सम्पक स्वर आ गये । अ्रपश्रंशक्ाल तक इन र्व॒रों का प्रृथक्‌ रूप 
में अस्तित्व मिलता है । 


सिद्धान्त: संस्क्ृत में दो स्वर साथ-साथ नहीं आते ऐपे स्थलों पर सन्धि हो जाती है । 
इसे वेयाकरणों का सिद्धान्तमात्र माना जा सकता है और इसका पालन भी कड़ाई के साथ 
लिबित ( साहित्यिक ) भाषा में हुआ है । हमें यह निश्चित्‌ रूप से सप्रफना चाहिए क्रि अन्य 
भाषओं की भाँति ही प्राचीन भारतीय आरय॑ भाषा ( वेदिक ) में भी दो स्वरों का प्रयोग साथ- 
साथ होता था और हमारे ऋणिगण “तुअं हम्नेः के स्थान पर 'तुअ म्‌ हि. अग्ने? कहा करते 
थे। द्वितीय प्राकृत युग में जब आन्तरिक स्पर्श व्यज्जनों का लोप हो गया, तब स्वाभाविक रूप 
से दो स्वरों का साथ-साथ प्रयोग होने लगा भौर इस प्रकार हृदय, रसिक तथा चक्रित के 
स्थान पर हितआआ, रसिञ्र तथा चइञ शब्र अध्तित्व में आये । कुछ समय तक इन स्वरों 
का प्रथक्‌ अस्तित्व रहा और समीकरण के कारण ये एक दुतरे से मिल न सके; किन्तु कुछ 
दशाओं में अत्यन्त आचीन काल में ही ये मिल भी गये थे ; यथा--भोर < मयूर । 

65६ अन्तिम प्राकृत ( अपभ्रश ) तथा आधुनिक आये भाषाओं के प्रारम्भिक युग में 
प्राचीन भारतीय आरय॑ भाषा के स्व्॒रों की निम्नलिखित तीन प्रक्रियाएँ मिलती हैं-- 

[ के ] थे सन्ध्यक्षर बन गये । 

[ ख ] दो स्वर एक स्वर में परिणत हो गये । 

[ ग ] धय? तथा “व श्रुतियों के प्रयोग से इन स्वरों का पृथक अस्तित्व बना रहा । 

6८७ जब व्यब्जन का लोप हो गया तब उसका स्थान “अ!, “य! अथवा “व” श्र्‌ तिध्बनि 
ने ग्रह किया। यह ध्वनि वस्तुत: मूल व्यअ्जन की उष्मध्वनि का स्थानापनन होकर आई। 
आधुनिक आरय॑ भाषा के प्रारम्भिक युंग तक के अनेक शब्दों में यह ध्वनि वर्तमान है किन्तु अन्य 
दुसरे शब्दों में इसका पूर्णरूप से लोप हो गया है और इसके परिणाम स्वरूप दो उद््‌इत्त रवरों 
का एक स्वर में परिवर्तन हो गया है । 

6८८ यह बहुत सम्भव है कि सम्पर्क स्वर का सन्ध्यक्षर में परिवर्तित हो जाना, संयोगी 
रव॒र परिवर्त्तन की पूर्वावस्था हो । ईंधवीपूव, तोसरी शताब्दी के अशोक के शिला में ए! 
सम्ध्यन्षर, थेर<स्थविर, त्रेद्स<त्रयोदश आदि में वर्तमान है किन्तु या ब! श्र्‌ूति का 
पता नहीं है; पर खारवेल के शिलालेख में चवुथ < चतुर्थ तथा भारहुत के अव्येस << 
अवादेसि & अवादयत्‌ में ये भ्रुतियाँ वतंमान हें | 
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65६ जन ग्राकृत में य-श्र्‌ति का उल्वेख तो मिलता है ; किन्तु व-श्रुति का नहीं। 
य-श्र्‌ ति की यह जेन परम्परा ईंधा के पूर्व की शताब्दी से ही प्रारम्भ होती है जहाँ यह कदल, 
बदल, आदि शब्दों में मिलती है। सर्वत्रथम इनका उष्म उच्चारण हो जाता है, जब ये 
4ऋददल, ४६8बदल्न में परिणत हो जाते हैं। तत्पश्चात्‌ ये & कयज्ञन, ७ कल तथा + बयर, 
&8बवर तथा पुनः कल, बइर हो जाते हैं। ये अन्तिम रूप ही भो० पु० तथा हिन्दी में 
केला, बंगला में क॒त्ना, भो० पु० में बर्डा र, हिन्दी में बेर तथा बोलचाल की बंगला में बार्‌ 
हो जाता है। 

९६० यह सहज जी में अनुमान क्रिया जा सकता है कि बँगला तथा असमिया 
की भाँति हो प्राचोन भो० पु० में भी सन्धि के द्वारा सम्पर्क स्वरों का संयोग हुआ होगा; किन्तु 
बँ गला तथा असमिया की अपेक्षा भो० पु० में स्वर संयोग कम हुआ है। भो० ० में सवरों 
की निम्नत्ञिखित दो क्रियाएँ मिलती हैं-- न 

[क] कहाँ-कहीं 'य! तथा “व! श्रुतियों की सहायता से स्वरों को शथक्‌ रखा 


गया है । 
[ख] जहाँ ये श्र्‌ तियाँ स्पष्ट रूप से नहीं सुन पड़ती हैं, वहाँ सन्धि के कारण स्वर 
भिल गये हैं । 


उद्बृत्त स्व॒र, “३१, “3?, जब दूसरे अच्‌ में आते हैं तथा जब पहले अचू पर स्वराघात 
होता है तब बनारस की भो० पु० में “?, “ड”, निर्बल होकर “अयू?, अबू? में परिणत हो 
जाते हैं ; किन्तु बलिया की भो० पु० में प्राचीन भो० पु० को भाँति “३१, “उ' वेसे ही रहते हें । 
यथा--.प्रा० भो० पु० गइल्ल, आ० भों० पु० ( बलिया ) गइलू , बनारसी भो० पु० गयलू, 
इसी प्रकार प्रा० भो० पु० बइठल, आ० भो० पु० ( बलिया ) बइठलू , भो* प्र० बयठल; 
इसी प्रकार चाउर , चाउर, चावर या चावज्ञ, आदि । 

९६१ संस्कृत के सम्ध्यज्षर 'ऐ! ओ! का उच्चारण आद्श भो» पु० आ-इ, 
अ-उ रूप में होता है। पश्चिमी हिन्दी में, ये एक ध्वनि ( १/070॥707४0 ) बन गये हं 
ओर इनका उच्चारण भी क्रमशः अग्नेजी के सवा तथा [,8छ् के 'अ? की भाँति होता है। 
हिन्दी के इस उच्चारण का प्रभाव भो० पु० पर भी पड़ा है। इस प्रकार संस्कृत ५3१ ध्झी? 
भो० पु० में या तो अ-इ, अ-उ की भाँति उच्चरित होते हैं. अथवा हिन्दी उच्चारण के 
प्र भा+ के कारण कभी-कभी उनका उच्चारण ऊपर की भाँति होता है । 

6६२ जब “अ इ?, “अ उ? वाले तत्सम तथा अद्ध तत्मम भो० पु० शब्रों के 
अन्त में स्व॒र प्रत्यय लगते हैं और वे व्यज्ञनान्त नहीं होते तब उनके अ इ, अर उ क्रमशः 
ऐं, औ में परिणत हो जाते हैं। यथा--3 बदमास्‌ सठन्‌ होके मो नी बाव बनलू 
बा, वह बदमाश मौन होकर मौनी बाबा बना है; चइत में लोग चे ता गावेला, चैत्र में लोग 
चेता गाते हैं । 

6६३ य-श्रुति तथा व-श्रुति के अनेक उदाहरण भी पु० में उपलब्ध दें । नीचे 
य-श्रुति के उदाहरण दिये जाते हैं। यथा--नरियर्‌ ( नारिकेल ), नारियल; सियार्‌ 
( शगाल ), स्थार; क्रियारी ( केदारिका ), क्‍्यारी; दिया ( दीब < दीप ), दीया; 
कायर्‌ ( कातर ), राय ( राज 9 जीये ( जीवति ), जीता है; बायी ( वात--), वायु 
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रोग ; सायी (माता), माँ ; पियारी ( प्रिय-क्ारिक्ा ), प्यारी ; हिया ( हृदय ); खयर्‌ 
( खद्र ), जैर; बीया ( बीज ) । जा 
$ ६४ व-शत्र ति के निम्नलिखित उदाहरण भोजपुरी में मिलते हैं... 


कि सुबर्‌ ( शुरूर ); के बड़ा ( केत--+ड ), केवड़ा; छावनी ( छादुनिका ); 
धूवों ( घूम ); कूँत्राँ ( कूप ) कुआ; धोवा (धोआ < धौत ), धोया हुआ; सूवा 
( सूचक ), सूजा ; जूबा (य.त ); रोवाँ ( लोमऋ,--रोमक ) ; गृवा ( गुवाक ), 
कच्ची उुपाड़ी ; पूवा ( पूप- ), पक्वान। 2 3 
$ ६५ भो० पु० के कतिपय शब्दों में ह-भ्र्‌ ति भी मिलती है। यथा--. 
बेहुला ० सं० विपुला, मनसा की कहानी की नायिका; धूहा << श्र्‌व। 


0 । 
सम्पक स्वर का संयोग 
द ( (०ग्मा78०॥09 ० प४०४७)३ [79 (20750 ) 


$ ६६ द्वितीय प्राकृत तथा अपभ्रश युग में उद्इत्त स्व॒रों का संयोग साधारण बात थी 
( वे० लैं० १७२ )। भोजपुरी में इसके कई उद्दाहरण मिलते हैं | यथा-- 

खाइ (खा अ ३, खादति, मि०, श्रा० बं० खाइ ) ; पाइक्‌ ( पाआइकक ), 
अन्हार्‌ ( अन्ध-आर, अन्यकार, मि०, बं० आँधार्‌ )। 

(4 ) आरम्मिक अचू के>-अ अ-अव-) तथा--अबंँ भोजपुरी में ओ में 
परिणत हो गये हैं । यथा--- 

भादो ( भदुदवचआ, भाद्रपद- ) ; कानो ( + कन्दव, कदूदम, कर्म १, कीचड़ ; 
दानो ( # दाणव, दानव ), राक्षस | 

(॥ ) आभ्यन्तरिक य-श्रुति तथा कक्‍-श्रति के अआ, आशञअ तथा आओ वाले 
भ्पभ्रश के शब्द भोजपुरी में आ में परिणत हो गये हैं। यथा-- 

इनार्‌ ( इन्द्रागार )) अ० त० उपास्‌ (उपवास ), अन्हार्‌ ( अन्धकार ), 
अंधेरा ; भुजाल्ली ( भुज-पालिक- ) कठार ; गेड़ास्‌ ( गश्ड-पाश ) गैंड़ागा; कोठारी 
( कोष्ठागारिक ) , भंडारी ; जुआड़ी, जुआरी ( दर त-कारिक ); बरात्‌ ( वर-यात्रा )। 

“-भार-युक्त अनेक सामासिक शब्द इसी के अन्तर्गत आते हैं | यथा--- 

भड़ार्‌ ( भण्डागार ) , कोंहार्‌ ( कुम्म-छार ), चमार्‌ ( चम-कार ) ; लोहाटू 
( लोहकार ) ; सोनार्‌ ( स्वर्ण-कार ), आरि । 

. (१7 ) प्रा० अइ, सं० अति, अन्य पुरुष ( सम्भाव्य ) के प्रत्यय के रूप में ४ए? में 

पूरिणत हो जाता है। यथा-- 

देखे ( +देखइ ), ( यरि वह ) देखता है; चले ( चलइ ), ( यदि वह ) चलता है; 
पढ़े ( पढ़इ ), ( यदि वह ) पढ़ता है। 

(!ए ) अन्य पुरुष! आज्ञा्थंक भोजपुरी “3? अत्यय की उत्पत्ति “श्र उ? से हुई है ; 
अर्थात्‌ अड >3। यथा-- 
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, - चंलु ( चल्ड ), चलो; दे खु ( दे खड ) , देखो ; करू ( करउ ), करो; छाड़ 
( छड्ढह ), मि०, चर्थ्यापद पृ०, छाड, छोड़ो 

( ५४ ) अपश्र श के आए? का निम्नलिखित रूप में परिवर्तन हुआ--« .- 

अआए 7 अइ 7 ए। यथा--- 

, ; तें (# ते «त्वया+-एन ), तुम ; में ( #में ८ मयां+--एन ), में । अन्यपुरुष 
भविष्यत्‌ काल [के प्रत्यय में भी यह परिवतन . द्रष्टव्य है--करिहें ( करिह३ ८ 
क्रिष्यति ), करेगा। 

(५) प्राकृत के इ इ, इ ईं, ई इ तथा ई ई भोजपुरी में ई में परिणत हो गये । यथा- 

अस्सी (७ असी-इ, अशीति ), अस्सी ; खाइल ( & खाइ+ इल्ल- 
49-खाइच + इल्क-, ८ खादित + इल- ), खाना | 

अन्य पुरुष भविष्यत्‌ काल के रूप, यथा--- 

करी ( #करि-इ ८ #करिद्दि ८ करिष्यति ) करेगा ; चली ( #चलि-इ ८ ४ 
चलक्षिद्दि ८ चल्िष्यति ) , चलेगा 

( पा ) अपप्रश “इ अ?, ६ झअ? का निम्नलिखित दो रूपों में भोजपुरी में 
परिवतेन हुआ--- 

[ क ] आरम्भिक अचू में ये ८ए?, “६१ अथत्रा “आ? में परिणत हो गये। यथा-- 


एतना ( एत्तिअ-<: &8 इअत्त- ८ इयत ), इतना ; छलेमा ( छिमा ८ ४ 
जयमा- क्षमा ); डेढ़ ( दिश्रढढ ८ इयद्ध ), डेढ़; बे था ( #विश्यथा, व्यथा )। 
- आधुनिक भोजपुरी के बाथा शब्द पर बेंगला फे धठ्यथा” के उच्चारण का प्रभाव 
प्रतीत होता है, मि० बंगला का उच्चारण व्याथा । 
_[ ख़] प्रा० का अन्त्य इञ्च भोजपुरी में इ में परिणत हो गया | यथा- 
लाठी ( #ल्द्ठि भ- लट्टिका ); मामी ( करमामिका ); रेंड्री (#प्रेशिडआ) 
८& एरण्डिका ); अद्देरी ( आखेटिक )। | 
£.. - (शांत) डे ड?, “ढ ऊ', “ऊ छे?, “ऊउऊए भोजपुरी में 'उ? में परिणत 
दो गये यथा ह हू 
दूना ( क्रदुडण- ८ हिगुण- ); भुतखि ( #मु्ख ८ #बुहुक्ख + इका ८ 
बुभुत्ता ) भक 
(5) थआ० का गगन तथा 'ऊत्रः भोजपुरी ऊ में परिणत हो गया--« 
गोरू ( कंगोरुअ- ८ गोरूप ); बछुरू ( #$उच्छरुअ- ८ वत्सरूप ), बछड़ा 
गर्भरू ( गर्भ - रूप ), जवान ; मेहरारू ( महि तारूप ), पत्नी; पठरू ( &पट्‌ठ-रूअ ), 
भैंस का बच्चा । 
(5 ) प्रा० ए, अ7 ए, यथा-... 
लेनी ( छेणिआ ८ छेदनिक्रा )। 
(5) ओऔओ अ7 झो, यथा-- 
थोड़ा (स्तोक +ड ) । 
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ररैँ 


प्रा० भा० आ० भा० के ऋ का भोजपुरी में परिवत्त न 


6 ६७ संस्क्रत व्याकरण में “ऋ? कौ गणना रवरों में होती है ; किन्तु पालि तथा 
प्राकृत में इसका लोप हो गया है। नागरी तथा बैंगलाक्षरों में “ऋ” अक्षर तो हैं; किन्तु 
इसका उचारण “रि! हो गया है। भोजपुरी के पुराने कागद-पत्रों में यह “ऋ?, “रे! रूप 
में लिखा मिलता है ; क्‍योंकि ये कागर प्रायः केथी लिपि में लिखे गये हैं जहाँ “ऋ?” का 
अभाव है। उत्तरी मारत की सभी भाषाओं एवं बोलियों, में 'ऋ?” का “रे? ही उचारण होता 
है; किन्तु दक्षिश की भाषाओं में जिनमें उड़िया तथा मराठी भी सम्मिलित हैं, (ऋ? का 
उच्चारण “हु? हो गया है। 

प्राचीन भारतीय आयभाषा में “ऋ? का उच्चारण क्रिस रूप में होता था--यह कहना 
कठिन है; किन्तु इतना तो निश्चित है क्कि इसका उच्चारण आधुनिक रे! को भाँति नहीं 
होता था। अनुमानतः प्राचीन आर्यभाषा में यह संघर्षों स्वर॒ था तथा इसका उच्चारण 
स्‍लॉव भाषा के 4? की भाँति ( यथा--झ्न तु ) होता था। 

ईरानी तथा पुरानी फारसी में स्रर-रहित (? सुरक्षित है; किन्तु अपवैस्ता में 
[ कम-से-कम लिखावट में | अर आओ मिलता है। कराचित्‌ भारत आयभाषा का यह बोल- 
चाल का रूप था। प्रातिशाख्य में अः--भध्वनि का विश्तेषण इस प्रकार क्रिया गया है... 
छ मात्रा ओऔ' + ३ मात्रा *?+छ मात्रा अं, अर्थात्‌ “अर!। प्राकृत के प्रचतन के ठीक 
पूर्व “'ऋ? स्वर ने “अ? “ए? +इ१, लग अथवा ओ! का सहारा लेना प्रारम्भ क्रिया और 
(४९? का समीकरण होने लगा। ( किन्तु कुछ शब्दों में 'र? सुरक्षित रहा, यथा--( पालि ) 
इरूब्बेद ७ ऋग्वेद ; इसी प्रकार पालि में 'उखभ? के अतिरिक्त रिखभ शब्द भी प्रचलित था )। 

अशोक के शिलालेबों की भाषा के अध्ययन के पश्चात्‌ ब्लाश का मत है कि दक्षिणी 
पश्चिमी भारत में “ऋ?” ने “अ? तथा उत्तर-पूरब में उसने “इ? तथा 'ठ? का रूप धारण 
किया । ( ब्लाश 6-२०, टनर : गुजराती फोनोलोजी 8 १२ )। 

किन्तु भाषाओं तथा बोलियों के अत्यविक संमिश्रण के कारण, आज यह कहना 
कठिन है कि किसी ज्षेत्रविशेष में 'ऋ?” का परिवत्तन क्रिस रूप में हुआ है। आधुनिक भोजपुरी 
में ऊपर के तीनों परिवत्त नों के उदाहरण मिलते हैं यथा-- 

(4) प्रा० भा० शथ्रा० भा० का ऋ? प्राकृत में “अर! में [ ऋ>शअ ] परिवर्तित 
हो गया । कहीं-कहीं पूरक-रीघ रूप ( (१07 एश278वा07ए [,6७7५ ७०४7० ) में “अ', 
आ! में परिणत हो गया। यथा-- ु 

कचहरी ( कृत्य-यूह ); कान्हा ( क्ृष्ण- ); नाच_ ( नृत्य ); माँदी 
(सृत्तिका ) ; बर या बड़ (वृत्त-), बरगद; बच्चहा (वृषभ, वसह- ) 
इत्यादि । 

(॥ ) ऋ 7 प्रा०-इ- 7आ० भा० -इ-- किन्तु कभी-कभी स्वराघात अथवा, पूरक 
दौधे रूप में इ, इ में परिणत हो जाता है। यथा-- 
घीव_ (घृत ), घी; घिन्‌ (घृणा ); परीठि (परंष्ठ& पी5; बीछी 
( वृश्चिक- ); नाती ( नप्ठक ); सौंगि (झज्ञ ) सींग; सियार-( शगाक ), 
स्थार; गीधू ( गृद्ध ) गीध ; सींकर ( श्टड खल, खड्डा- )। 
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ह(तत ) क 7 प्रा० “उन फआ० भा० -उ- किन्तु कभी-कभी स्वराधात अथवा 
. पूरक दीघे रूप में इ 7 है ; यथा-- 

बूढ़ (वृद्ध ), बुढा; रूख (&8 त्र्‌ कख ८ वृक्ष )) पेड़; सुने (अ्रणोति), 
सुनता है ; मुअल ( सत्-अल्ज्ञ ) मरना 

मध्यकालीन तथा आधुनिक भारतीय आयेभाषाओं के अनुनासिक 

(१) अन्त्य अनुस्वार 
6 €८ प्रा० भा० आ#« भा० के अनुस्तार तथा अन्त्य म्‌ , दोनों, प्राकृत में अनुस्वार 
बन गये। अपभ्र श में म्‌ पूर्व स्वर के अनुस्वार के रूप में परिणुत हो गया। यह अन्‍्त्य अनुनातिक 

के रूप में गुजराती, मराठी आदि आधुनिक भाषाओं में आज भी प्रचलित है ; किन्तु भोजपुरी 
में इसका अभाव है तथा बँगला से भी इसका लोप हो चुका है। 
... ग्रा० भा० आ० भा० का अनुस्वार वस्तुतः पूत्र अनुस्वार का ही सिलसिला था। इस 
प्रकार “अं? वस्तुतः “अ अं? था और 'इ” ४इ इ* था। प्राकृत में अदुस्वार का यह सिलसिला 
पूर्ण अनुनासिक ध्वनि 'छ? 'मू?, “न? आदि में परिणत हो गया। 

प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) में स्पर्श वर्णों के पूर्व का अलनुस्वार पश्चम बर्ण में 
परिवर्तित हो जाता है। वेद में क्रेवत य्‌, र्‌, लू , व्‌, श्‌, षू तथा सू के पूर्व अनुस्वार आता दै। 
इसे वेद में विशष अक्षर [ ६ अथवा “_] द्वारा प्रदर्शित करते हैं । अनुस्वार का प्राकृत उच्चारण 
प्रा० भा० आ० भाषा के युग में ही प्रारम्भ हो गया था। आधुनिक आरयभाषाओं में, बंगाल 
में, अनुस्वार का उच्चारण “ड?, उत्तरी भारत में न्‌ तथा दक्षिणी भारत में “म? के रूप में होता 
है। “हु? तथा 'वृ” ( जो भोजपुरी में 'ब” हो जाता है ) के पृ अनुस्वार आने से यह भोजपुरी 
में “5? तथा “म? में परिणत हो जाता है। यथा--सिदरूःह ( सिंह ) तथा समाद ( सम्माद के 
के लिए ) « सम्बाद ८ सम्वाद । संस्कृत वंश के अद्ध तत्सम उड़िया रुप थों उश को 
भाँति भोजपुरी में अनुध्वार के उच्चारण के प्राचीन उदाहरण का अभाव दै। 
( देखिए ब० लें ० ९ १७१. ) | 

(२) म० भो० आ० भा० के वर्गीय तथा आभ्यन्तरिक्र अनुस्वार 
प्रा० भा० आ० भा० से म० भा० आ# भा० में आये हुए अनुस्वार । - 

. 6६६ स्पश वर्णो के पूर्व के वर्गाय अनुस्वार आधुनिक बंगला तथा हिन्दी में अपने पू्वे के 
स्वर में लग जाते हैं। यथा--पहढु >पाँक, दन्‍्त> दाँत । इसी प्रकार कलकत्ता की बंगला में 
श्रॉय > अम्य ० आम्र तथा हि० आँबा में भी अनुस्वार पृ्॑वर्तों स्वर में ही लगता है। 
किन्तु भोजपुरी में जब स्पश वर्ण घोष होता है तब अनुस्वार के साथ उसका समीकरण हो 
जाता है। पंजाबी में भी ऐसा ही होता है तथा बँंगला में भी आंशिक रूप में इसके उदाहरण 
उपलब्ध हैं । डा० चटर्जी ने अपने नित्रन्व “बें ० लैं०? में यह स्पष्ट रूप से प्रदर्शित किया है कि 
वर्गोंय अनुस्वार से केवल अनुस्वार में परिवर्तित होने के बीच की भी एक अवस्था थी जब 
अनुस्वार का संज्षित रूप हुआ था । यथा--- 

दनन्‍्त>दान्त-> दाँत >ददाँत्‌। श्सी प्रकार चन्द्र- चान्द> चाँद>चाँद | 
भोजपुरी में घोष वर्ण के पूर्व के संक्षिप्त अनुस्वार का अनुवर्तों ब्यज्षन से समीकरण हो 
गया  यैथा* «७ 


सम्पक स्वर १०६ 


' चानद>चान्त>चान्‌; किन्तु दन्त ० दाँतू में, 'तः का समीकरण नहीं होता । 
बैंगला की भाँति दी भोजपुरी स्वरों के पूर्व या बाद में जब अनुस्वार श्राता है तब 
उसका अनुनासिक उचारण होता है और अनुस्वार के लिखने की भी आवश्यकता नहीं द्वोती । 
6 १०० प्रा० भा० आ०» भा० के वर्गोय अनुस्वार तथा अनुस्वार भो० पु० में जिस रूप 
में आये हैं, उनके उदारहण नीचे दिये जाते हैं-.- 


(१ ) वर्गोय अनुनासिक के पूर्व के अवोष स्पर्श तथा महाप्राण वर्ण --दीर्घ होकर स्वर 
में अनुनाधिक लग जाता है तथा स्पर्श एवं महाआण वर्ण उसी रूप में रह जाते हैं। बैंगला तथा 
उड़िया के विपरीत भोजपुरी में उस अवस्था के उदाहरण नहीं मिलते, जब पूर्ण अनुनासिक 
संक्षिप्त अनुनापिक में परिणत हुआ था | यथा--- 


पाक ( पहड्ु ), कीचड़; दाँतू ( दन्‍्त ) गाँदू (ग्रन्थ- ) आँक (अड्ढ ५ पाँच 
(पथ्र ); माँच (मन्नत ); पॉँति ( पडिक्त ) काँपू ( /कम्पू- ), कॉपना ; आँकुस 
( अड्ट श ); वाँवि ( तन्तु + तन्त्रि ), तांत ; खाँड़ा ( खण्ड ), आदि 

(२) तालव्य तथा मूर्घन्य वर्णा को छोड़कर वर्गोय अनुस्वार का अन्य घोष तथा 
महाप्राण वर्णो से समीकरण हो गया। जबतक द्वित्व व्यज्नन सुनाई पड़ता था तबतक व्युत्पत्ति 
की दृष्टि से दौधे होते हुए भी पूर्व स्वर हरुव था । यथा--- 

[ के ] कराठय, घोष, स्पश तथा महाप्राण वणों के साथ--- 

डाज़न > 0 झड़ गन > #ैआडः डत > आडन्‌, आगन ; जदड्भा>8&जाकूघ 
7> कजाड डः है >जाडःह, जँघा। 

[खि] दन्त्य घोष स्पर्श तथा महात्राण वर्णो के साथ-- 

चान्‌ ( चन्द, चन्द्र ) इनार्‌ ( इन्द्रागार); वुनी (बिन्दु), बूंद; सेनुर्‌ (सिन्दुर); 
सूनर्‌ ( & सुन्नर, सुन्दर ); आन्ही ( अन्विका), आँधी; कान्‍्ह (स्कन्ध ), कंँघा; 
आन्हर्‌ ( अन्ध--- ), अंपा; बान्ह ( अन्च ); बाव; सोन्ह ९ सुगन्व ), सोथा 

[ग] ओष्ज्य स्पश तथा महाप्राण वर्णा के साथ-- 

लामू ( लम्ज ), लम्बा; कृदम्‌ ( कदग्ब ); चूम ( चुम्ज ); कमरा (कम्बल--) 
सेमि ( शिम्ब ), सरेम; कम्हार कोंहार ( कुम्मकार; ); सम्हार्‌ ( सम्मार ), सँभाल 
ब्राह्मण > ४ बाम्भण >> बाम्हन्‌ तथा बब्भण जिससे बाभन्‌ शब्द तिद्ध हुआ; आम 
( आम्र ); तामा ( ताम्र ), आदि | 

- $ १०१ वे उदाहरण जहाँ तालव्य घोष तथा मूर्धन्य रुपर्श एवं महाप्राण वर्ण दैं--- 
. अँजुरी (अश्जत्नी); गाँजा ( गरजा ); पिंजरा (पिव्जर--); पॉजर्‌ (पवुजर) 

सॉम ( प्रा० खल्फा ) बाँकू (प्रा० व5मा ); पाँड़े ( पाण्डेय ); साँढ़ ( सण्ड ), 
सोड़; मॉड़_(मण्ड ); रॉड (रण्ड ); खंड हर ( खण्ड-ग्रह ) , खेंडदर ; भंडार 
( भाण्डागार ), भंडार । 

९ १०२ जब प्राकृत के दो अ्रनुस्वार वर्ण एक में परिणत हो जाते हैं तब उसके पूर्व का 
स्वर भी अनुस्वार-युक्त द्वो जाता है; किन्तु जब एक अ्नुस्वार तथा “कं अजुगामी द्ोते हैं तब 
हो, आ में परिवतित हो जाता है। यथा--- 


११० भोजपुरी भाषा और साहित्य 


५. आन ( अश्ण, अन्य ), दृधरा ; कान्‌ ( कश्ण, कर्ण ), कान; चाम्‌ ( चम्म, 
चस ), चमड़ा। 
6 १०३ पूर्व अनुस्वार-युक्त उष्म वर्ण उसी प्रकार रह जाता है; किन्तु उसके पूर्व का 
स्वर भी अनुस्वार-युक्त हो जाता है। यथा--- 
काँसा (कांश्य--) ; वाँस ( वंश ), बाप ; माँस्‌ / मांछ ); डॉस (दंश) आदि । 
6 १०४ जब प्रा० भा० आ० भा० के अनुस्वार के बाई, उच्चघ्वर, “३? आता है, तब 
अनुस्वार का लोग हो जाता है। यथा--- । 
बीस (विशति), मि०, हिं० तथा बं० बीस; बाइस (ह्ार्विशति); तीसू (त्रिंशत) । 


स्वत: अनूनासिकता 


6 १०५ आधुनिक भा० आ० भा० के ऐसे अनेक शब्दों में अनुनासिकता मिलती है 
जिनझ मूल प्रा० भा ० आ० भा» के रूप पर अनुनासिकता नहीं रहती। यथा--श्लाँप (सर्प); 
ऊट्‌( 6ष्ट्र ) आदि। इसी क्रिया को स्वतः अनुनाविकता ( 59099780098 'पिंत8वा- 
880॥ ) की संज्ञा दी गई है। प्राकृत में इसके उदाहरण वहाँ मिलते हैं जहाँ विकल्प से 
संयुक्त व्यज्जन, अनुनासिकव्यज्जन में परिणत हो जाते हैं। यथा--जल्वति से # जप्पइ के 
स्थान पर जम्पइ; इसी प्रकार दरसन, देखण आदि । 

इसमें सन्देह नहीं कि आधुनिक आरयभाषाओं में प्राकृत से ही ये रूप आये हैं । 

इस क्रिया के अनेक कारण बतलाये गये हैं। डा० ब्लाश तथा टरनर के अनुयार स्वर 
की मात्रा के कारण ही इस स्वतः अनुनासिकता का विक्रास हुआ है। डा» ग्रियर्सन ने इससे 
मतभेद प्रकट करते हुए यह विचार प्रकट किया है क्रि इस प्रकार की स्वतः अनुनात्िकता प्राकृत 
के त्िकास की उस बाद की अ्रवस्था से आई है जहाँ स्वर दीघ हो जाते हैं । किन्तु इस सम्बन्ध 
में गम्भीरता से विचार करने से यह बात स्पष्ट हो जाती है कि इस प्रकार की अनुनास्रिकता 
का न तो स्वर की मात्रा से ही सम्बन्ध है और न यह प्राकृत के बाद की अवस्था से ही विकपित 


होकर आधुनिक भारतीय आयभाषाओं में आई है। 

डा० चटर्जी के अनुसार इस प्रकार की अनुनासिक्ता का कारण माषा-यम्बग्यी विभिन्नता 
है। जिस प्रकार आज की भाषाओं एवं बोलियों में अलिजिह को नीचे कुछाकर कुछ लोगों 
के बोलने का स्वभाव है जिससे अनुनापिकता उत्पन्न हो जाती है, उसी प्रकार मध्ययुग में भी 
इस प्रकार की प्रक्रिया से अनुनातिकता उत्पन्न हुईं होगी। समय की प्रगति से विभिन्‍न बोलियों 
के ये शब्द साहित्यिक भाषा में भी प्रविष्ट हो गये हैं ओर वस्तुतः यही अनुनाध्रिकता का कारण 
है। कुछ भाषाओं और बोलियों में इसके विपरीत भी हुआ जिसके परिणामस्वरूप प्राचीन भारतीय 
आरये-भाषा में जहाँ अनुनाविकता थी उसक्रा आधुनिक भाषाओं में लोग हो गया | यथा--- 
सं० महिष ७ महिस ० + म्हहिंध >भेस; किन्तु + विंश-"बीस ( हिन्दी )। 

जहाँ तक आधुनिक आर्यभाषाओं का सम्बन्ध है, इनमें स्वतः अनुनायिक्रता-सम्बस्धी 
शब्दरूप प्रायः प्रा० भ[० आ० भा० तथा म० भा० श्रा० भा० से विक्रासक्रम से आये 
हैं। यद्यपि दिद्धान्त रूप में सभी आ० भा० आ० भाषाओं में स्वतः अनुनांसिकता- 
सम्बन्धी शब्द मिलते हैं; किन्तु इस विषय में सभी भाषाओं में पूर्ण समानता 


५ 
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नहीं है। उदाहरणस्वरूप कतिपय -स्व॒तः अनुनासिकतावाले शब्द पश्चिमी हिन्दी तथा] 
भोजपुरी में तो मिलते हैं ; किन्तु अन्य आधुनिक भाषाओं, जेंसे बंगला, गुजराती आदि, 
में थे नहीं मिलते । इसका सुन्दर उदाहरण “सप? शब्द का आधुनिक भाषाओं का रूप 
है। बंगला तथा गुजरातो में तो यह “साप! है किन्तु हिन्दी तथा भोजपुरी में यह “साँप! 
हो गया है। भोजपुरी के स्वतः अनुनातिक्रता के उदाहरण नीचे रिये जाते हैं... 
(१) एक व्यज्जन को अनुगामी अनुनासिकता-- ः ह 
साँस (श्वास ); बॉ हि (बाहु), बह ; पॉँव_ ( पाद ) ; «हँस 
( /हस ), हँसना ; फाँसू ( #फंस ८ पाश ) | 


चना 


(२) दो अनुगामी व्यम्जनवाली अनुनासिकता -- 
 आँखि ( #अड्लि, अकिख » अक्ति ), आँख; 
आँच_ ( %&अव्यि, अच्चि > अचिष_ ), आँच ; 
आँठि ( &8भश्ठि, अदि 5 अस्थि ), फल की ग्रुठली ; 
इंट्‌ ( कंइण्ट, इट्ट०इष्ट ); ईटे; 
उच्‌ ( &उठ्ःव, उच्च, ), ऊँचा; 
उंट ( &$85ण्ट, उट्ट, ८ $उठठ ० उष्टू ), ऊँट ; 
काँका-र ( # कझ्े डिअ, कक््कोडिआ --कर्कोटिका ), कैंकड़ी ; 
कोँ _ ( ककड्ठ, कफख > क्त ), काँख ; 
घेंस - ( »घृष्‌-.घृष्ट ), घिसना ; 
काँचू ( #कव्च, कच्च, काच ), कोच ; 
*चॉँछ॥ फावड़े अथवा कुदाल से जमीन को बराबर करना ( &»/चमब्छ- 
*व्वक्ष ); छाँह_, परवाई , ( #छाँया, छाया ) 
पाँखि ( पक्ष- ) पाँव; फाँक_( &फड्लिआ्, मि०, फक्किका ), ठकड़ा; 
बाँक ( बढ़, वकक-) बक्र ); बाँका, टेढ़ा ; 
बेत्‌ ( #बेन्त, वेत्त, वेत्र ), बेत ; ढींठ, ( घृष्ट ), ढीठ ; 
साँप; ( सप ), साँप; /माँग- (म [गति ८. रंग , दूँ ढना) ; माँगना, याचना करना; 
४माँज- ( माजयति ८ सूज ), मॉजना। 


8 १० ६ ऊपर यह कहा जा चुका है कि प्रा० भा० आ०» भा० के मूल शब्दों में जहाँ 
अनुनासिकता नहीं थी, म० भा० आ० भा० में वहाँ भी अनुनासिकता आ गई और आ० भा० 
आा० भा० में वह श्राज भी उसी रूप में चल रही है। किन्तु इसकी विपरीत दशा के भी 
उदाहरण मिलते हैं, अर्थात्‌ म० भा० आ० भा० के अनेक स्थलों में प्रा भा० आ० भा० 
की अनुनासिकता का लोप भी हो गया है और आधुनिक भारतीय आरयभाषाओं में यह 
परम्परा अच्चुरण है। यथा-- 

प्रा० बीस ( सं० विंशति ); तीस. ( त्रिंशति ), आदि। 
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भोजपुरी में इसके निम्नलिखित उदाहरण हैं--- 

किल्लु (्‌ मि०, किडव्चिदू ) कुंड; छंटाकू, मि० डे बं० ठक, हिं७ छुटोंक 
( कंषट_ट्ट्ट- ); पाल.की ( क्पल्लड्टिआ, पर्यक्षिका ); भीतर ( अभ्यन्तर ), 
भीतर ; 4/भिज, ( अभ्यव्ज- ), भींगना ; दार ही ( दुंष्टरिका ), दाढ़ी, आदि। 

आमभ्यन्तरिक - म्‌ - तथा - न्‌ - द्वद्या अनुनाधिकता 
6 १०७ प्रा० भा० आ० भा० के अकेले आशभ्यन्तरिक व्यब्जन के लोप की प्रक्रिया 

अपभ्र शकाल तक चलती रही और अकेला आमभ्यन्तरिक -म-, -वैं- में परिणत हो गया । भोजपुरी 
में इसके निम्नलिखित उदाहरण मिलते हैं--- ह 

कँवेल, (कमल ) ; कु बेर (कुमार ); सावँर, (श्यानल ); भव॑रा 

( भ्रमर ); अवँश ( आमलक ), आऑँवला; चर्वे_ (चामर ); भुईहार्‌ 

( भूमिहार ), जातिविशेष । 


सातवाँ अध्याय 
स्वतगम ( [77प४7७ ए०छ९)७ ) 


स्वरभक्ति तथा विप्रकर्ष 


५ )०८ जब किसी ध्वनियमूह के उच्चारण में कठिनाई होती है तब उस्चारण-सौकर्य 
के लिए स्व॒रागम होता है। भारतीय आर्य-भाषा के प्राचीनतम रूपों में भो इसके उद्दाहरण 
मिलते हैं। वेदिक व्याकरण में इसे स्व॒रभक्ति तथा प्राकृत में इसे विश्रकर्ष संज्ञा से संबोधित किया 
गया दै। भोजपुरी में भी इतके उदाहरण मिलते हैं। यथा-- 
पर्वनार्‌ ( के पठम-नाज्, पदुम-नाल, पद्मनाज् ); सरियों ( &8 खरिसत्र, सर्घप ) सरसो; 
आरसी ( & आअरसिया, < आदरशिका )। 

बंगला की अपेक्षा भोजपुरी में स्वरभक्ति अयवा वित्रकर्ष के अनेक उदाहरण मिलते हैं। 
नीचे ये दिये जाते हैं-... 

(१) “अ--; अर० त० धरम्‌ ( धर्म ); जतन्‌ ( यरन ); करम्‌ (कम ); 
गरमभ्‌ ( गर्भ ); जनम्‌ ( जन्म ); जन्तर ( यन्त्र )) तकर्‌ ( तक्र ); नछत्तर ( नक्षत्र ); 
परब्‌ ( पं ); बरत्‌ (ब्रत ); बजर्‌ ( वज्ध ) ; बजरंग ( वच्ञा्ल ); भरम्‌ ( श्रम ); 
सन्तर, ( मंत्र ); रतन्‌ ( र॒त्त ); सराध्‌ ( श्राद्ध ) ; सपन्‌ ( स्वप्न ); 

विदेशी शब्दों में स्वर्भक्ति मिलती है। यथा--कुदरति ( कुद्रत ), कुदरत ; 
एकरार्‌ (इक्ार ); गरम्‌ ( गम ); चरबी (चर्बी ); नगदू ( नकद ); तकथ 
( तरुत ); तकरार ( तक्रार ); बखत्‌ ( वक्त ); चरकेस, ( बक््स ); टराम्‌ ( ट्राम ) 

( ९ )--ई--; यथा--- 

बरिस ( वर्ष ); सिरिमान ( श्रीमान्‌ ); किरिया (क्रिया); तिरिया (ली) सर्रिसो 
( सप ) ; सिरिनामा ( श्रीनाम ), लिफाफे के ऊपर का पता 

निम्नलिखित विदेश्ी शब्दों में भी (” का आगम हुआ है-- 

अकि, तल ( श्रक्क, ७ ); जिकिरि ( जिक )5 ); फिकिरि ( किक, )$ » जजित 
( जब्त; >+ )। वि 

(३ )--3--5 ढठुआर (द्वार) ; पदुम्‌ (पद्म ); मुकुति ( मुक्ति ); ग्रुरुख 

( मुख ); सुकुल ( शुकज्ञ ); सुमिरन्‌ ( स्मरण ) लुबुध्‌ ( लुब्ध ); मि०, मध्यकालीन 
बंगला, लुबुध । 
आदि सवरागम 

8 १०६ प्राकृत में आदि स्वरागम के घहुत कम डदाहरुए मिलते हैं। [ पालि में 
अपवादस्वरूप इस्थी << + इसी < स्नी (पिशल 8१५१ ) तथा उम्दयति < #उस्मयते ७ 

१४ 
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स्मयते (बे० लैं० ११८२) शब्द मिलते हैं । ] आधुनिक भोजपुरी में आदि स्वरागम के उदाहरण 
शिनच्वनि ( 597]59। )+ क , व्‌ , न्‌ , लू वाले शब्दों में मिलते हैं। यथा-- 

शअरतुति ( स्तुति ); अस्थान ( स्थान ); अस्नान्‌ ( स्नान ); इहितिरी ( इब्ली, 
स्लरी ); इस्‍लोक ( श्लोक ) आदि | 

अकेले व्यञ्जन के पुव, स्व॒रागम के उदाहरण भोजपुरी में नहीं के बराबर हैं ॥ केवल एक 
उदाहरण उपरोहित << पुरोहित, मिलता है। यह अवधी में भी वर्तमान है। 

विदेशी शब्दों में भी आदि स्वरागम के उदाहरण मिलते हैं। यथा 

इस्टेखन ( स्टेशन ) ; इस्कूल ( स्कूल ) ; इस्टाम ( स्टाम्प ) आदि । 


अधिनिहिति (/४]2670//86»ं8 ) 


6 ११० शब्द के मध्य में “३” अथवा “3? होने से, इस “इ, उ' के पूर्व उच्चारण को 
रीति को बंगला में अपिनिदििति कहते हैं । इसके उदाहरण ऋग्वेद तथा प्राक्ृतों में मिलते हैं । 
आदर्श गुजराती में इसके उदाहरण “्य? ध्वनिवाले शब्दों में मिलते हें । यथा--- 

आव्यो > आइब्यो ( ग्रु० फो० 8३११ ) 

मागधी अपभ्रश में अधपिनिहिति का अभाव प्रतीत होता है। बिहारी भाषाओं में 
इसके कुछ ही उदाहरण उपलब्ध हैं । डा० चदर्जी के अनुसार मध्ययुग की बँगला ( विशेषत: 
१४ वीं शताब्दी की बैंगला भाषा ) से ही इसका प्राबल्य मिलता है। आपके अनुसार, किसी 
समय, अपिनिहिति उच्चारण समस्त बंगाल में विद्यमान था; किन्तु आधुनिक काल में पश्चिमी 
(आदर्श) बैंगला से इसका लोप दो गया है और यहद्द केवल पूवों बैंगला में द्वी सरक्तित है । 

भोजपुरी में अपिनिद्विति के निम्नलिखित उदाहरण उपलब्ध हैं । यथा... 

ह॒इता ( # दृइतिया, हत्या ); रइछा (& रइछिआ, रक्चा ); अइगा 
( के अगिआ, अग्या, आज्ञा ); जोइनि ( & ज्ञोइनि, योनि ) ; कइलान्‌ ( कलिआन, 
कल्याण ) | 

भोजपुरी की नगपुरिया अथवा सदानी बोली में इसके उदाहरण मिलते हैं। यथा--- 

सुबइर < + सूअइरि < सूअईरि < शुकरी | 


आदश भोजपुरी की असमापिका क्रिया देखि, करि ( हिं०, देखू , कर ) के खदानी 
रूपों देशख, कईर्‌ आदि में भी अपिनिद्धिति विद्यमान है । 


आपठवाँ अध्याय 


भीजपुरी ख्वरों की उत्पत्ति 


6१११ आधुनिक भोः पुरी के “अर! की उत्पत्ति प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के 
(अ!? से हुई है, यथा--.- 


(१) गहिर्‌ ( गभीर ), गहरा; अ० त० पहर ( प्रहर ) नछत्तर (नक्षत्र) 
बहिनि ( मगिनी ) , बहन । 
(२) स्वराघात के अभाव में संस्क्ृत के “आ!? से हुईं है। यथा-- 
जनारसी ( वाराणसीय ); अवरा (आमलक ); ऑआँवला; अ० त० अचरज 
( आश्चय ); रज़पुत्‌ ( राजपुत्र)) अहिर्‌ ( आभीर ), जातिविशेष । 
(३) संस्कृत, “उ' से हुई है यथा-- 
सठर, ( मुकुट ) । 
(४) सं० “ऋ से हुई है। यथा +-- 
पितर्‌ ( पिठृ-- ); घर्‌ ( ग्रह ), बड़ ( बट, बृत ), बरगद । 
(५) सं० ए? से हुई है। यथा--- 
नरिअर्‌ ( नारिकेल), नारियल । 
(६) सं० ओ ?! से हुई है। यथा-- 
सद्दिजनू ( शोमाब्जेन-- )। 
(७) स्वरभक्ति से; यथा-- 
जतन, ( यत्न ); रतन्‌ ( रत्न ); जन्तर्‌ ( यन्त्र ) मन्तर्‌ ( मन्त्र ) आदि। 
6११३२ “आः? की उत्पत्ति । 
(१) सं० “आ' से; यथा--- 
लिक्षार्‌ ( लताट ); फागुन्‌ ( फाल्गुन ) । 
(२) आदि में स्वराधात द्वारा सं० “अ? से; यथा+- 


आवरू ( अपर ), ओर । 
(३) संयुक्त व्यज्ञनों के पूववाले “अ? से; यथा-- 
आधा ( श्रध ); काम्‌ ( कमे ) चामू (चसम ); घामू (घस ); आँकू ( अछ० ); 
भात्‌ ( भक्त $ आन्‌ ( अन्य )। 
( ४ ) दो व्यज्ञनों के पूर्ष के ऋ से; यथा-- 
माटी ( सतिका ) | 
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( ५ ) प्राकृत के “अ +आः? से; यथा-- 
अन्हार्‌ ( सं* अन्धचद्वार 7 प्रा० अन्ह आर ), अपेरा; बरातू ( सं बरयात्रा 7 प्रा० 
बर आत्त ), बारात । 
(६) प्रा० के आ+अ'; आ+आ से; 
दिआरी (स« दीपावली ); दीवाली; कोठारी; (स* कोष्ठागारिक ) भाँझर 
( से ० भाराडागार ), भंडार । 
8११३ इ? की उत्पत्ति 
(१) स ० ३? से; यथा-- 
मानिक्‌ ( माणिक्य ); गार्मि न ( गर्मिणि ); बुधि ( बुद्धि )। 
(२) स ०, '३? से; यथा-- 
बिआ (बीज ); दिश्रा ( दीप ) । 
(३) सं ० अ!” से; यथा--- 
पिंजरा ( पजर ); गिनती ( /गण ), गिनना; इम्ज्षी (अम्लिका); इमि्ती (अम्व॒तिद्ा); 
छिआसी ( षट्‌ + अशीति ) । 
(४) से ० “ऋ? से; यथा--- 
सियार्‌ ( श्गाल ), स्यार ; दिआ (हृदय); आअ० त० तिरिखा (ठ्षा ); किरिपा 
( पा ) पिर्थी ( पृथ्वी ), आदि। 
6११४ ई की उत्पत्ति 
(१) श्रा० इ, ई + अं, आ से, यथा- 
आजी ( प्रा० अज्जिआ, स० आर्यिका ), दादी; कियारी या किआरी ( केआरिया, 
स ० केदारिका ) क्यारी; बोली (प्रा० बोल्लिश्र )। 
(२) स ० फ्रे सयुक्त व्यज्षन वर्णों के पूर्व के 'इ? से; यथा-- 
चीता ( चित्रक ); जीभ ( ज्िह्मा ) जीम ; पीठा ( पिष्टक ) आदि । 
(३ ) सं०, 'ऋ? से; यथा-- 
भतीजा ( आतृजा ); तीजि ( ठतीया ), तीज ; सीं-घि ( खूब ), सरींग। 
6११४ “उ? की उत्पत्ति 
(१ ) सें० के 'ड? से; यथा-- 
सुर ( चुर ) छूरी ( छुरिका )। 
(२ ) से० “ऊ से; यथा-- 
भुई ( भूमि ); पाहुन्‌ ( प्राघूर्ण ); महुआ ( मघुक )। 
([३ ) सं० “३? से ; यथा-- 
बुनी ( #बुन्दिका, सं० बिन्दु ), बंद ; गेरआ ( $हरुक, गैरिक )। 
( ४ ) त्रा० के अब, 'अम), वर से ; यथा-. 
अडुभा ( त्रा० कच्छव « कच्छुप ), कछ्वा ; अछरी ( प्रा० अवर ८ सं० अपर ), 
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और ; सड पल ( प्रा० समप्प, सं« समपप ), सौंपना ; देउकुरि ( देवकुज्ञ ); दुआरि 
( द्वार ); तुरन्त ( त्वर + अन्त ), शीघ्र । 
6 ११६ “ऊ? को उत्पति 

(१ ) सं० “ऊ! से ; यथा-- 

कपूर_ (कपूर ) दूर (दूर); ऊन (ऊर्ण ), ऊन; चूना ( चुश्ण ८ 
चुण ); गोहूँ ( गोधूम ), गेहूँ । 

(२ ) संयुक्त व्यब्जनों के पूर्व के सं० के *उ? से; यथा -- 

ऊच ( 5च्च ); सुत्‌ ( सूत्र )। 

(३ ) दो व्यण्जनों के पूर्व के सं० के ऋ? से ; यथा-- 

बुढ़ ( वृद्ध ) रूख ( वृक्ष ) पूछ ( पच्छ- ), पछना । 

( ४ ) सुं० धो? से; यथा --- 

पूस ( पीष ), एक महीने का नाम । 
९ ११७ (ए? की उत्पत्ति 

(१ ) सं० के ए? से ; यथा-- 

खेतू (क्षेत्र )) एकू (एक्क ८ एक); जेठ (ब्येष्ठ ); बे'त [ बेत्र, ( वेत्त, 
कंबेन्त )] ; सेठ ( श्र प्िन्‌ ), सेठ । 

( २ ) से० ५ऐ! से $ यो 

गेरुआ ( गेरिक ); तेल ( तैल ); सेवार्‌ ( शैवाल ) । 

(३ ) सं० 'अ' से ; यथा-- 

सेन्हि ( सन्धि ), से घ । 

( है. ) सं० “३? से $ यथो-- 

अ० त० नेमू ( नियम ); बेल ( बिल्ब ); छेद ( छिद्र )। 

(५ )सं० के “अय?, “अयो? से; यथा-- 

तेइस्‌ ( च्रयविंशव ) ; तेरह ( त्रयोदश )। (ऊपर के शब्दों में सं० झय >> प्रा० 
अइञ 7 आ० आ*० भा० (४), 'ए! )। 


6 ११८ ओ' “ओ ? की उत्पत्ति । 

(१ ) सुं० के धओ! से $ यथा[+- 

ओठ्‌ ( झोछ्ठ )) कोठारी (कोष्ठागारिक ) घोड़ा (घोटक ); कोर्डल 
( कोकिज्ञ ) । 

( नह ) सें० धो से ५ यथा 

गोर (गोर ) मोली (मोलिक); मोटी (मौोटिक ) ओड़िआ 
( ओीड़िक ), उड़िया। 

( रे ) सें० के ध्ञ! से »$ यथा«« 

चोंचू ( चञ्चु ); नोंह ( नख ) भादि 
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(४ ) संस्कृत तथा प्राकृत अब? से ; यथा-- 

ओपधारि ( अवसर ) ओहार्‌ ( अबधार ) ४ओदारल ( अवदार ), 
खोलना; लेँगोट (प्रा० लक्भबटू ५ ओ सरा (प्रा० अवसार, सं० अपसार ), वरेडा 
ओ ढ़ना ( अववेष्ठन ) | 

(५ ) प्रा० उञ से ; यथा-- 

सोन्द् ( प्रा० सुअंघ ८ सं० सुगन्‍्व ); ओ का (प्रा० उअज्माञ्न )) जातिविशेष । 

(६ ) सं० 'उ! से ; यथा -- 

ओखरि ( उद्ू मोल ( मुल्य ); पोथा ( पुस्तक ); कोख ( कुक्षि ); 
ओ दरि ( छद्‌९ )। 


नवा अध्याय 
[य ] प्रा० भा० आ० भा० के व्यज्ञन 
परिवतंन के सामान्य रूप 


6११६ प्रा० भा० आ»० भा» [ संस्कृत ] के व्यज्जनों के परिवर्तन के इतिहास पर 
बीम्स से लेकर भराडार तक ने पूर्णहप से विचार किया है। आधुनिक भारतीय आयभाषाश्रों के 
ध्वनितत्त्व ( 707०0]059 ) का प्राकृत [ पालि, प्राकृत, अपश्रश ] से घनिष्ट सम्बन्ध है 
ओर इस विषग्र में विभिन्न विद्वानों के अनुधन्वानों पर ध्यान देना आवश्यक है। 

6१२० व्यज्जनों के परिवर्तन के इतिहास में मुख्य बात यह हुई है कि कमश: स्पर्श 
व्यञ्जनों का उच्चारण निर्बल होता गया। संस्कृत से प्राकृत तक के परिवतन पर ध्यान देने से 
इस सम्बन्ध में निम्नलिखित निष्कर्ष निकलते हैं-- 

(१ ) पदान्त के व्यब्जन का लोप हो गया । 

(२ ) स्पर्श व्यब्जनों के समूह में प्रथम का दूसरे के साथ समीकरण दो गया। इसका 
मुख्य कारण उस युग का ( |770008778 ) उचारण था | 

(३ ) केवल दो मूर्द्धन्य वर्णों को छोड़कर आआभ्यन्तरिक ( [7677008]0 ) 
स्पश व्यज्जनों का लोप हो गया । प्राणवाले वर्णों में केवल ह-ध्वनि ही सुरक्षित रही । 


6१२१ परिवर्तन तथा विकाश्व का यह क्रम निरन्तर चलता रहा। प्रारम्भिक प्राकृत-युग 
में, जिसमें अशोक के शिलालेखों की भाषा भी सम्मिलित है, पदान्त के व्यज्जनों के लोप तथा 
व्यज्जन-समूहों के समीकरण की प्रक्रिया कतिपय श्रपवादों के श्राथ चलती रही | प्रा० भा० आ० 
भा० ( संस्कृत ) में मूद्ध न्यवर्णों का उपयोग वहाँ होता था जद्दों पृ, “न? तथा “र्‌? के संयोग 
से दन्त्यवरण मूद्ध न्य में परिणत हो जाते थे, किन्तु समय की प्रगति के साथ-साथ इनके संयोग से 
निर्मित संयुक्ववर्णवाले शब्दों कौ संख्या में अभिवृद्धि हुईं। इसका कारण कदाचित्‌ आर्यभाषा 
पर द्रबिड़-भाषा का प्रभाव था। यह प्रभाव निम्नलिखित रूपों में परिलक्षित होता है--- 

(१ ) समीकरण-युक्त शब्दों की संख्या में अभिश्ृद्धि ; यथा-- 

त्र॒ट्यूति> हुट्ट३ > ठुद--५ छटना। 

(२ ) दन्त्य वर्णो का मूद्ध न्य में परिवर्तित द्वो जाना ; यथा--- 

पतति>>पड३> पड़े ( भोजपुरी में यह “डर इधर बैंगला अथवा साहित्यिक हिन्द 
के प्रभाव से आया है। इन दोनों भाषाओं में “ड” बर्तमान है । ) 

6१२२ विभिन्न भाषाओं तथा बोलियों में सबसे अधिक उल्लेखनीय अम्तर [ क्ष_] तथा 
[ ऋ एवं र्‌_+दन्त्य ] के परिवर्तन में मिलता है । ( १ ) उत्तर-पश्चिम तथा दक्षिण-पश्चिम में 
यह [ छ्], [ च्छ, ] का तथा मध्यदेश एवं पूरब में यह [ क्‍्खू ] का रूप धारण कर लेता है। 
भोजपुरी में यद्द परिवर्तन [ छ, ] रूप में दो उपलब्ध है। (३ ) जहां तक [ ऋ एवं र_+ 
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दन्त्य ] का सम्बन्ध है, पूरब में दन्त्य, मूद्ध न्य में परिणत हो गया है, परन्तु पश्चिम में यह दन्त्य 
रूप में द्वी सुरक्षित है। किन्तु इस सम्बन्ध में यह बात स्मरण रखनी चाहिए कि प्रारम्भिक युग से 
ही पूरब तथा पश्चिम की भाषाओं एवं बोलियों में संभिश्रण हो गया है और एक क्षेत्र के शब्दरूप 
दूसरे में प्रचलित हो गये हैं । 

6१२३ प्राकृत के द्वितीय युग से, हेमचन्द्र के कुछ समय पूर्व तक आमभ्यन्तरिक स्पर्श 
व्यब्जन-व्णा के लोप को प्रक्रिया चलती रही । इसका एक परिणाम यह हुआ कि दो स्वर साथ- 
साथ आने लगे ओर उच्चारण में असुविधा होने लगी । इसे दूर करने के लिए ही 'य? तथा व- 
श्र ति का प्रयोग प्रारम्भ हुआ । इसी समय आभ्यन्तरिक [ “म!, ], [ वे ] में परिवर्तित होकर 
पूर्व स्वर की श्रनुनासिकता तथा [ राणू ], दन्त्य अथवा वत्स्य [ न्‌ ] में परिणन हो गया । 

6१२४ प्राकृत के तृतीय युग ( अपभ्रश ) अथवा आधुनिक आय भाषाओं के आरम्भिक 
युग में , पूर्व प्राकृत-युग से समीकरण रूप में आये हुए द्वित््व व्यज्जनवर्ण का लकध्वीकरण आरम्भ 
हुआ [ द्वित्व व्यण्जन, एक व्यब्जन में परिणत होने लगा ] ओर इसके पूर्ति रूप में पूर्व के हस्त 
स्वर का दीघे रूप हो चला । यही दशा अनुनासिक + व्यज्नन-समूह वाले शब्दों की भी हुई | यहाँ 
भी पूव॑वाले दीर्ध स्वर के साथ-ही-साथ अ्रनुनासिक का भी उच्चारण होने लगा। इस प्रकार प्राचीन 
भारतीय आर्यमभाषा के आशभ्यन्तरिक व्यज्जन-प्रणाली की एक प्रकार से पुनः स्थापना हुई । 

6१२४. इस युग को भाषाओं एवं बोलियों की एक उल्लेखनीय बिशेषता यह है कि- 
बू<-व्वू<-व्यू-. पश्चिम में “व? रूप में ही सुरक्षित रहा, किन्तु मध्यदेश तथा पूरब में 
यद्द 'ब? हो गया । भोजपुरी में यह ब-ध्वनि ही उपलब्ध है। 

6१९२६ चतुर्थ अथवा आधुनिक भोजपुरी युग में, मा० भा० आ»० भा० ( प्राकृत ) के 
पदान्‍्त स्थित रवरों तथा व्यज्जनों के बीच के कतिपय हस्व स्वरों के लोप हो जाने के कारण, 
प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के पदान्त के स्पर्श व्यण्जनों एवं समीकरण-रहित व्यव्जन- 
वाल्षे शब्दों के प्रयोग की प्रणाली की पुनः स्थापना हुई। 

भोजपुरी व्यज्जन-ध्वनियों के सम्बन्ध में पहले ही लिखा जा चुका दै। 
[ दे० $१३ से ३३ तक | 

भोजपुरी युग तक के परिवतेन के सम्बन्ध में सामान्य विचारधारा 

6१२७ नीचे के परिवतन की रूपरेखा, डा० चटर्जो के बे० ले ० 6२३५ से ली गई 
दे; किन्तु भोजपुरी के विशेष रूपों की व्याख्या करने के लिए इसमें यत्र-तत्र परिवर्तन कर 
दिया गया है । 

(१ ) एक व्यज्जन 

(१ ) आदि में आनेवाला अकेला व्यज्जन प्राय: अपरिवर्तित रूप में ही रह गया है। 
कहीं-कहीं स्पश व्यज्जनों में ह-कार ध्वनि का लोप अथवा आगम एवं शिन-भध्वनि (56०9४) 
का तालव्य चू छू, तथा भ्‌ का हू में परिवर्तन हुआ दे, इवी प्रकार प्रा० भाग्ञा०भा० (संस्कृत) के 
व्यू? और 'ब्‌? क्रमशः 'जु? एवं “जू? तथा (२! एवं “'स! कमशः “लू? ओर 'र! में परिवर्तित 
हो गये हैं । कद्दी-कदीं ल, "न? में भी १रिवतित दो गया है । 

(२) अकेला आ्राभ्यन्तरिक व्यज्जन [ 8ाग्रती8 जा67ए00०8) 20080797/8 ] 

(क) स्पश व्यच्जन--कु,--॥],--त्‌,--६<,--प्‌ ,-बवू तथा श्रद्ध स्वर-.य ,--बं, 
लुप्त दो गये हैं ;-- 2--- ;-ड---का डे, में परिवर्तन हो गया दै तथा परम्परा से आये हुए 
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सागधी शब्दों में--ऋत्‌---( --त्‌ --- ) वस्तुत:--३.--( या--र-- ) अथवा-८<-में 
परिवर्तित हो गया है; आशभ्यन्तरिक--च्‌ ,-- ज--मागधी शब्दों में--चू,--जू-खरूप में ही 
सुरक्तित हैं, किस्तु अन्य भाषाओं एवं बोलियों में ये लुप्त हो गये हैं । 

(ख) महात्राण वर्ण, खू--,--४६ू--,--५---,-- ४---,--+ू--.-भ--, 
वह्तुत: --६ - में परिवर्तित हो गये हैं; इसी प्रकार--5-तथा--ढ--, ढ़ या रह हो 
गये हैं । 

(ग )--म--, --वैं--में एरिवतित होते हुए, पू्वेवर्तों स्वर में केवल अनुनासिक 
रूप में रह गया है ; “णुः तथा “न? दोनों, कदाचित्‌ मूद्ध न्य रूप में उच्चारित होते हुए, आधुनिक 
भोजपुरी में वत्स्ये--न्‌ --में परिवर्तित हों ग्रे हैं । 

( ध) अकेली, आदि अथवा आश्यन्तरिक शिन-ध्वनि ( 86967ां ) प्रायः शिन- 
ध्वनि रूप में ही रह गई है। यथा-- 

बीस, बिस ; विष , भ सि : भेंस ; सोरह, सोलह ; खाठ आदि। 

(ड ) प्रा० भा० आ«० भा० ( रुस्कत ) का (२, मागधी में 'ल? हो गया है, किन्तु यह 
“लु? पुनः भोजपुरी ” में परिवर्तित हो गया है, ( ग्रियतन के अनुसार मागधी-ज्ञ का 

चारण दम्त्य था); यथा--फर, हर, राउर्‌ आदि। हिन्दी, बंगला अ्रथत्रा संस्कृत के 
प्रभाव से भोजपुरी में भी कमी--ल--ऊवचरित होता है । 

(7 ) व्यश्जनीय समृह 

प्रारम्भिक प्राकृत युग में समीकरण रूप में परिवर्तित होकर आदि तथा मध्य में स्थित 
ब्यण्जन-समूह , आधुनिक भोजपुरी में एक व्यज्जन में परिवर्तित हो गये हैं। यह परिवर्तन 
निम्नलिखित रुप में हुआ है--- 

(१) (क) स्पश व्यज्ञन + स्पश व्यज्ञषन केवल एक स्पशव्यञ्ञन में परिणत हुए ; इसी प्रकार 
स्पशव्यज्षन + हकार ( 88[0"3[8 ) के परिवत्त न के फलेस्वरद्प, केवल हकार ही रह गया। 
इन दोनों में जहाँ द्वितीय एवं प्रथम ध्वनि के उच्चारणस्थान में अन्तर था, वहाँ प्राकृत-युग में 
प्रथम का द्वितीय के साथ समीकर ग हो गया ; ( यथा-क्त> त्त_; गर्व >दूब ; त्कू> 
के )। इस प्रकार के व्यच्जन समूह भी केवल मध्य में हो आते थे। ह 

( ख ) स्पशव्यण्जन +अजुनातिक : कनए, त्व >-क्‌, -त-; न्नू->>गू, न; हर , 
प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) में ही “न? में परिणत हो चुका था और भोजपुरी में यह 
न! हो गया। इसी प्रकार आत्मन्‌ का - त्म-, 'प्‌* ( आपन ) में परिवर्तित हो गया। 
( आत्मन>अत्त ( पूरब में ) तथा आप्प ( दक्षिए-पश्चिम में )। 

ग ) स्पशव्यञ्नन या हकार-युक्त वर्ण +य्‌ । 

(4 ) कंठय, तालव्य, मूद्ध न्‍्य तथा ओष्ट्य + यू : इनमें “यू” का अपने पूव्वे व्यब्जन के 
साथ समीकरण हो गया तथा प्राकृत में इस व्यक्नन का द्वित्व हो गया ( वास्तव में, मागथी में 
परिवर्तित रूप कियू-, दिय आदि था )। भोजपुरी में केवल एक व्यज्जन अथवा हकार 
सुरक्षित है। 

(॥ ) दन्त्य+य्‌ : ये शब्द के मध्य में चचू , च्छ, ज्जू , जह तथा आर म चू , छू 
जम में परिंणत हो गये | भौजपुरी में केवल-चू-, -ज- सुरक्षित हैं। [ दनन्‍त्य +यू का यह 
तालव्यीकरण ( .09]9989[07 ) वस्तुतः मागधी को विशेषता नहीं है; क्योंकि प्राचीन 


१६ 
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मागधी में -त्य-, -दूय- आदि -तिय-, -्य- में परिवर्तित होते थे। ऐसा प्रतीत होता दै कि 
प्राकृत-युग में ही, ये ताजञव्यवाले रूप, मागधी में अन्य भाषाओं तथा बोलियों से अधिक संख्या 
'में आ गये । ] 

(घ ) स्पर्श व्यज्जन या हकार-युक्व वर्ण + २: इस “र? का पूर्वे ध्वनि के साथ समीकरण 
हो गया तथा प्राकृत में, शब्द के मध्य में, यह द्वित्व में परिणत द्वो गया। भोजपुरी में केवल 
एक स्पश व्यज्जन अथवा हकार वर्ण मिलता है। द्र? वस्तुत: मागधी को मूल प्रा० भ[० आ« 
भाषा में--द-लूं-? हो गया था। यह - छल- में परिण्त हो गया और आ० भा० आ० भाषा के 
कई शब्दों में यह “लू! हो गया। 

( ७ ) स्पश व्यज्जन या हकार वर्ण + लू : 'लः का समीकरण हो गया। 

( च ) स्पर्श व्यण्जन या हकार-युक्त वर्ण +व : यहाँ “व? का समीकरण हो गया है। 
[ अन्य आधुनिक आय॑भाषाओं की भाँति आधुनिक भोजपुरी में भी “ल- , -- ६ ?-, -ध्वू?- 

स्तुतः -पू-, -बू- तथा -भू- में परिणत हो गये हैं | यह ओष्डीकरण ( 867ं93]858॥07॥ ) 
सागछी की विशेषता नहीं है। ] 


( छ ) स्पश व्यज्जन + शिन: ध्वनि ( 8])98॥/ )-- 

( 3) मागधीवाले रूपों में क्ष्‌” का खः में तथा अन्य प्राकृत में सम्भूत रूपों से -छू- में 
परिवर्तन हो गया है । 

(॥ ) ्स, प्स! प्राकृत में च्छु? में परिवर्तित हो गये हैं और यह “च्छु” भोजपुरी 
“छु? में परिण॒त द्वो गया है । 

( २) (क) अनुनासिक +- स्पर्श व्यज्जन अथवा हकार-युक्त वर्ण--भोजपुरी में इनके 
परिवत्त न के लिए $ ६८**'देखिए । 

( ख ) अनुनासिक + अनुनासिक : प्रा० भा० आ० भा» में ये “रुणू- -न्न> तथा 
-म्मः- ध्वनियमूहवाले शब्द थे। भोजपुरी में ये -न- तथा--म््‌ -- में परिणत हो गये हैं । 

(ग)अचुनासिक + यू ,२ , लू ,व्‌ ,श्‌ ,ष्‌ ,स्‌ ,हूं ,( देखिए, ६6 ६८'* ) 


ब-! 


( ३ ) ज्यू- का भोजपुरी में -ज- हो गया । 

(४ ) (क) र+ स्पश व्यत्जन या हकार-युक्त वर्ण-- 

(६ ) करव्य, तालव्य तथा ओष्ट्य के पूवे का “२? -र? का समौकरण तथा उसके 
बार के वर्णों का द्वित्व हो गया। भोजपुरी में ये द्वित्व वर्ण, एक करठ्य, तालव्य, ओष्ट्य स्पश 
अथवा हकार-युक्त व्यज्जनों में परिणत हो गये । 

(॥ ) प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के र्‌ + दन्‍्त्य स्पर्श वर्ण या हकार-युक्क वर्ण, 
निम्नलिश्वित दो रूपों में परिवर्तित हुए हैं --.“र्‌? का भूद्ध न्यू उच्चारण हो जाता है तथा दन्त्य 
व्य्जन दित्व होकर “र्‌' के साथ उसका श्रमौकरण हो जाता है अथवा “र्‌? का मूर्द्धन्य उच्चारण 
तो नहीं होता, किन्तु दन्त्य व्यम्जन को द्रव हो जाता है । इनमें से पहली प्रक्रिया तो मामी 
की है; किन्तु दूतरो अमागवीय है । भोजपुरी के 'द ,ठ? “ २, रह? वाले रूप तो मागधी फे 
हैं, किन्तु त्‌ , थ्‌ , दू, ध्‌ वाले मूलतः: अमागधीय हैं | 

(ख) २ + अनुनासिक--णं,--, न्‌ का प्राकृत युग में ही “रण? रूप में समीकरण हो 
गया तथा भोजपुरी में यह रण, “न? में परिणत हो गया । इसी प्रकार म॑ >म्मू>सम 
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(ग) यू : प्राचीन प्राकृव के अमागवीय हपों में यह “स्यू! में परिणत हो गया। द्वितीय 
प्राकृत-युग में यह -ज्जू- में परिवर्तित हो गया और भोजपुरी में यह “ज? में परिवर्तित हो 
गया। मागव्री अपभ्र श के दो.एक उराहर्णों में ये >सख्यू रूप में भी मिलता है। यथा-- 
अइया ८ अय्यिआ & आयिका (मि० आचाय, बै० लैं० ४० १९२१-१२२, ० १०६२)। 

(ध)--ले ---:> 7० --ढलू > भोजपुरी -लू-- । 

(3)-- वें--> --मू-- >> ->ब--! 

(च) २ +शिन-ध्वनि : २ का शिन-धवनि के साथ समीकरण हो जाता है जिसके 
परिणामस्वहूप शिन्‌-लनि का द्वित्व हो जाता है [--श्श--,--स्यू-- रू श्श्‌ ( मागघी ) ] 
भोजपुरी में यह “स्‌? रूप में मितता है। 

(छ,--ह ---:>रुद ( मागधी में ), यह छह भोजपुरी में -“लू-में परिणत॑ 
हों गया है। 

(४) (क)--ल क स्पर्शव्यज्ञन : “लू! का स्पर्श व्यज्ञन के साथ समीकरण हो गया तथा 
भोजपुरी में अक्रेल्ा (एक) स्पशब्यज्ञन हो गया । 

(ख)--छमू---;> प्र ०--म्मू-- >> --म (भो० पु०)। 

(ग)--छय -- 7 लू - 7 ल्‌ (भो० पु०) । भोजपुरी में ऐपा उराहरण नहीं 
मिलता जहाँ--ल्य-- 7 #प्य 7-जे- । 

(घ)--लल-- 7 प्राण्ल्ल-- 7 भो० प००-ल-- । 

(ड)--लव-- # प्रा०--लल्‍्ल 7 भो० पु०--लू-- । 

(६)+व्यू-- 7 प्रा० -व्व-- 7 >-ब्ब-- 7 भो० पु०--बे-- । यंह अमागधीय॑ 
परिवर्तन है। मांगधी की प्रकृति के अनुसार--ठय--का- विय--में परिवर्तन हुआ होगा; किन्तु 
ईंसकां लोप हो गया है ओऔरए--व्य -- 7 --व्व 7 ब्ब -..वाले रूप ही प्रचलित हो गये हैं । 

(७) (क) शिन्‌, ( 8 वां )+ स्पशव्यजन या हकार-युक्त व्यज्ञन ; श्व्‌”, ष्कू/, 
च्ट्ा, ष्ट, -ष्पू' हज हु स्व 'स्त?, 'स्थ? वाले शब्दसमूड, प्राकृृत-काल में, आदि में, हकार- 
ध्वनि तथा मध्य में स्पशव्यज्ञन + उनके महाआाए व्यक्षन में परिवर्तित हो गयें। भोजपुरी में 
केवल एक हकार-लनि ( 65/978!8 ) मिलती है । 

(ख) शिन्‌-धनि + अनुनाब्िक -- 

(३ ) ष्ण >प्रा० साहू >भो० पु० नह। 
(7 ) सन्‌ >द्रा० रह >भो० पु० न्‌ । 
(॥7) श्म , ध्मू _ स्मु>प्रा० स्स ( मागधी श्श ) तथा मह >भो० पु० ह , मं । 

(ग) शिन्+ य : प्राकृत में ये प्रायः द्वित्व शिन-ध्वनि में परिवर्तित हो गये और 
भोजपुरी में एक शित्‌ हो गया। समीकरणवाले इन दित्व शिन्‌ के --ह- में परिवर्तित होने 
के उदाहरण भी भोजपुरी में मिलते हैं। इन ह-छपवाले शब्दों की उत्पत्ति केसे हुई है तथा 
भोजपुरी में ये कहाँ से आये हैं, यह स्पष्ट नहीं है-- 

करिष्पति> करिस्सद 7 करिहइ 7 करिहे, &8ऋरिहि 7 करि (भों० पु० )। किन्तु 
गुजराती, मारवाड़ी तया पश्चिमी पंजाबी में ये छत नहीं मिलते । बैंगता में भी करिष्यथ 7 &8 
करिहृह > ऊकरिह >करि अर, ऋरियो >> कोरो 5 ठुम करोगे ( भविष्यत्‌ अनुज्ञा )। 
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१२७ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


मि०, पाजलि--करिष्यामि 7 $&फषोमि 7 कसतामि > काहामि,._ प्रा० काहँ, 
दाह > करिष्यामि, द्स्यामि जहॉ--स्य---, --स्य> ह । 

(घ)शिन+र_, लू, व्‌: २, लू तथा व्‌ के समीकरण के परिणामस्वरूप ये द्ित्त्व- 
शिन्‌ में परिणत हो गये। भोजपुरी में केवल एक शिन-ध्वनि सुरक्षित है ओर इसका उच्चारण 
धसृ? होता है । 

(८५) ह_+अनुनासिक (हूण ,ह ,झक्ष ,): इस प्रकार के शब्उ-समूहों में वर्ण-विपर्यय 
हुआ जिसके परिणाम स्वहृप प्राकृतिक में ये “रह?, नह तथा म्ह में परिवर्तित हो गये। 
भोजपुरी में केवल अनुनातिक मिलता है। प्राचीन मागधी में -ह्य - कदाचित्‌ -हिय॑- में परिणत 
हो गया था। 


(६) विसर्ग + व्यब्जन : इनमें व्व्यजन का द्वित्व हो गया। भोजपुरी में प्रा० भा० 
आ० भा० का प्रतिनिधिस्वरूप केवल एक व्यज्जन मिलता है । 

दो से अधिक व्यज्जनवाले शब्द-समूहों में, अद्ध स्वर, र , लू या शिन-ध्वनि का 
समीकरण हो गया ओर तब ये प्राकृति में संस्कृत के दो व्यज्जनों को भाँति व्यवह्ृत होने लगे। 


[२] हंकार का आगम तथा लोप 
( 238[973/07 8४0 क्‍08-38]979[07 ) 


0१९८ आदि के अधोष स्पर्श व्यज्जन का महात्राण में परिवर्तित होना, प्राकृत के 
ध्वनितत्त्व की एक विशेषता है । यथा -प्रा० खप्पर (सं० कपेर ); प्रा० फणस ( सं० 
पनस ) ; प्रा० खुज्ज़ ( सं>७ कुब्ज ) ; प्रा० खसिय ८सं० कसित ( हे० चं० १, १८१ )५ 
प्रा० खिंखिशि ८सं० किल्लिणि, आदि। आधुनिक आयभाषाओं में महाप्राशत्व की यह 
प्रद्कतत्ति और अधिक बढ़ती गई । 

6१२६ महाप्राणत्व की सभी अवस्थाओं का सम्तोषजनक कारण देना कठिन कार्य है। 
डा० रामगोपाल भराडारकर के अनुप्तार एक सत्र या व्यब्जन अपने पड़ोस या पास की 
महाप्राण॒ध्वनि के कारण महाप्राण में परिणत हो जाता है। ( देखिए, वि० फि० ले०, पू० १८६ ) 
किन्तु खुज्ज़ ८ कुब्ज इसका अपवाद है; क्योंकि इसके आस-पास कोई महाओाण ध्वनि नहीं हैं। 
जैड्रेत्री का अनुसरण करते हुए डा» ब्लाश का मत है क्ि व्यण्जन में महाप्राणत्व आने का 
सम्बन्ध सू एवं र्‌ के संयोग से है, डिन्तु डा० व्लाश को अपनी इस व्याख्या से पूर्णतया सम्तोष 
नहीं है। डा० चठर्जों के अनुसार महात्राणत्व का कारण आस-पास की महाप्राण-ध्वनियों की 
अपेक्त। अन्य बोलियों के शब्दरूपों का सम्प्रिश्नण एवं अनुकरणमूलक ध्वनियों की, मस्तिष्क में, 
संदिग्ध रूप में उपस्थिति है ( बे ले ० ६ २३६ )। 
मु 0१३० गुजराती की भाँति ही भोजपुरी के इस प्रकार के महाप्राण भी, मुख्यरूप से, 
संस्कृत से मिलते हैं । जैता कि डा० टर्नर का कथन है, ये महात्राणत्ववाले शब्द, एक हो रूप में 
सभी आधुनिक आयभाषाओं में मिलते हैं; (ग्र>« फो० 6 ४० )। भोजपरी में इनके 
निम्नलिखित उदाहरण उपलब्ध हैं-.. 

खीला ( कोल, खोल- ); फाँसू ( पाश ); भूसा ( बुष- ) ; खेलू ( क्रीड ) ; 
फतिड गा ( पतज्ञ ) मि०,बँ ०, फड़िडः ; बाफ्‌ ( वाष्प ) आदि। 


परिवतन के सामाम्य रूप १२४ 


९१३१ भोजपुरी के अन्त्य तथा मध्य के व में प्रायः प्राण ( 58एं'ठा97 ) आा 
जाता है। यथा «-- 
भरथ्‌ ( भरत ), राम के भाई का नाम ; भारथ्‌ ( भारत ); प्रा० में भारह-वस्स रूप 
मिलता है जो ८ # भारथ-ब्रष के। खारवेल के शिलालेख में भारध रूप मिलता है; भरथरि 
( भत्‌-हरि ) ; महाभारथ्‌ ( मदह्दाभारत ), आरि। 
९१३२ विदेशी शब्दों में भी आणत्व के उदाहरण मिलते हैं। यथा-- 
किक ५ कक रे 0-5 बडे ५ 
खोम्‌ ( कौम, /» ) , चोभ्‌ ( चोत, २ ) ; बनूखि ( बन्दूक (5,७५४ ) आदि । 


हकार अथवा प्राण का लोप 
( क्‍)06-3877736700 ) 


6१३३ प्राकृत-युंग में ही कुछ शब्दों से प्राण का लोप हो गया । प्राकृत से ही कतिपय 
आधुनिक आय॑ भाषाओं में इस प्रकार के हूप आये। भोजपुरी में इसके निम्नलिलित उदाहरण 
उपलब्ध हैं --- 

डॉट ( उद्ट, उण्ट्‌ <: ६४३८ » उष्ट्र) ; इ द्‌ ( इटट-, इण्ट ० इष्ट ) 

नेपाली, गुजराती, मराठी तथा अधिकांश रूप में वेंगला से अन्तिम व्यज्जन के प्राण का 
लोप हो चुका है, किन्तु हिन्दी में इसके उरारहरण सुरक्षित हैं ; (गु० फो० 6 ४० )। इस दृष्टि 
से भोजपुरी ऊपर की अन्य भाषाओं की अगेज्ञा हिन्दी से समता रखती है। 


[ल | घोषत्व तथा अघोषत्व 


6 १३४ इकाए-ध्वनि अथवा प्राए के लोप की भाँति ही भो० पु० में अघोष के घोषे 
तथा घोष के अधोष में परिवर्तित होने की प्रक्रिया भी मिलती है। प्रा० भा० आ« भा० 
( संस्कृत ) के आभ्यम्तरिक व्यज्ञनों के पूर्ण लोप के पूव की अवस्था में अधोष व्यञ्ञन, 
घोष में परिवतित हो जाते हैं। यथा--चलति> चलदि >चलद्दि-->>चलइ> चले । 
प्राकृतों में शौरसेनी तथा मागथी में तो आभ्यन्तरिक व्यज्ञनों का उष्म उच्चारण होता 
है, किन्तु महाराष्ट्री में उनका लोप हो जाता है। इस प्रकार शोरसेनी तथा मागधी प्राइतें 
जहाँ उष्म व्यज्ननावस्था को द्योतित करती हैं वहाँ महाराष्ट्री उनके लोपावस्था को प्रकट 
करती है। अधोष के घोयर में परिणत होने की प्रक्रिया, प्राकृत के सन्वियुग में आरम्भ हुई 
और आगे भी चलती रही। अन्तर स्पष्ट करने के लिए उस समय लिखने में व्यब्जन का 
द्वित्व कर रिया जाता था। 

भो० पु० में घोष हो जाने के निम्नलिश्चित उदाहरण उपलब्ध हैं-- 

0 3 कप अल उक आाय पल 

आअ० त० परगट ( प्रकट 3; सगुन्‌ ( शक्रुत ); सागू ( शाक्र ) कागू ( काक ); 
भगत ( भक्त ) 

अधोष 
(7) व१८4भूतथा ट्‌ ८ ड 
बहिनि ( भँगनी ), डंटा ( ग्रज्ि-डंटा में ) » डण्ड ८ दृश्ड । 


१२६ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


[व ] वर्ण-विपयेय 

6 १३४ प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) तया प्राकृत में भी वर्णविषयंय के उददरण 
मिलते हैं। इव प्राचीन वर्णंविपयय के परिणापस्वरूप कतिपय शब्द भोजपुरी में भी 
आ गये हैं । 

यथा :--घर्‌ ( #& गर्‌ह, गद ); चहि,नि ( भगिनि ); दृह ( हृद<छ३ ), 
हलुकू , (मि०, दि हल्का ), मि> प्रा० हलुकक ७» लथ॒ुक । 

भोजपुरी में इसके निम्नलिश्चित उदाहरण उपलब्ध हैं--लूका (उल्का); /पाथ-- 
( #स्थाप्‌ ), रवना; सुकुठी , मि०, बं०, सु <की, सूखी मछली ( & सुकटी< शुष्क ); 
*/पहिर्‌ (परि + था ) , पहनना ; २/चहुँप्‌ु5 ( ४ पहुँच ), पहुँचना; मॉँड्वारो 
( मारवाड़ी ) , मारवाइ का निवासी; पिचास्‌ ( पिशाच ), भुत; मढुक ( मुकुट ) ; 
गढ़ र ( गरुढठ )। | 

विदेशी शब्रों में भी इसके उदाहरण उपलब्ध हैं। यथा--तमगा <तगमा ; 
डेक्स्‌ ( डेश्कू ) आदि । 

| श ] ध्वनिं-लोप ( 4408]777000059 ) 

6 १३६ एक ही प्रकार की दो ध्वनियों अथवा दो अचों ( 59१)8/]68 ) में से 
जब एक का लोप हो जाता है तब ध्वनि-लोप की प्रक्रिया उपस्थित होती है। भोजपुरी में इसके 
कतिपय उदाहरण उपतब्ध हैं--- 

नही ( नख +हरनिका )। नकटा ( & नाक + केटा < नसिक्रा -- 9 जिसकी 
नाक कट गई हो । 


[ ष | प्रतिध्वनित शब्द (.०४७०-४०:७६ ) 

ह १३७ प्रायः समी आधुनिक भारतीय आरयभाषाश्ं में प्रतिध्वनित तथा अनुकरण- 
मूलंक शंउ्दों का व्यवहार अत्यधिक मात्रा में होता है। भो० पु० भी इस सम्बन्ध में अन्य 
आधुनिक अर्यमाषाओं को अनुसरण करती है। प्रतिध्वनित रूप में क्रिसी सुख्य शब्द के 
किंवित्‌ अंश को ही दुद्॒राया जाता है। इस अंश का स्वतः कुछ अर्थ नहीं होता, किन्तु मूल 
शब्द के साथ मिलाकर उच्चारण करने से इसका अर्थ 'इत्यारिः हो जाता है ( बैं० लैं> पृ « 
१७६ )। यह कील-विड़ तथा आधुनिक आयेभाषाओं की यह एक विशेषता है। प्रतिध्वनित 
शव्दों के निर्माण में मोजपुरी हिन्दी की भाँति ही, “ओ-! का व्ययहार किया जाता हे। 
यथा--घोड़ा-ओड़ा; भात-ओत; किताब-ओताब आदि । 


[ स | सामासिक शब्द 
९ आधुनिक आयमभाषा के विभिन्न प्रकार के समासों पर डॉ० चटरजों ने पूर्शाह्मप से 
विचार किया है ( देविए,>वीं, ऑल इस्डिया ओरियरटल कान्फ नस, बड़ोदा, १६३४ के लेखों की 
सूची में डा० चटजों का भारतीय आरयभाषा में बहुभाषिता? ; '?0]एकवी०णींडणए वंश 
[700 77फएवठा? लेख )। साम्रास्िक शब्दों के अन्तगत ही अनूदित समास ( '7वा]88* 
(०४ (!0770प7व ) भी आते हैं। इनमें एक शब्द तो देशी तथा दुधरा विदेशी होता 
है तथा सामासिक रूप में दोनों शब्द मिलकर किसी स्थानविशेष की दो प्रकार की भाषाओं को 


९ 
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बोलनेवाली जनता के विचारों का स्पष्टीकरण करते हैं। यथा-॑कागजू-पत्तर ; हाट-बजार 
इनमें “कागज? तथा बाजारः शब्द तो फारसी के दें किन्तु पत्तर्‌ ( पत्र ) तथा हादू ( हइड ) शब्द 
संस्कृत के हैं । 

6 १३६ ऊपर के अनृदित समास ( पठाडोाणा (०एछण०प्रात ) के 
अतिरिक्त एक दूसरे प्रकार के समास का भी आधुनिक आयमभाषाओं में प्रयोग होता है। इस 
प्रकार के समास में दोनों शब्द देशी होते हैं ।॥ इस समास की उत्पत्ति दो पर्यायवाची अथवा 
निकट अथथवाले शब्दों के संयोग से होता है ओर ये दोनों मिलकर एक अथ्थ को ब्योतित 
करते हैं ; यथा--हाट-बाट, घर-दुआर, घर-द्वार आदि । ( समास के सम्बन्ध में श्रागे देखें ) 


[ ह ] संयुक्त समास ( 8]७४067० ) 

6 १४० कभी-कभी दो शब्दों को इस रूप में संयोजित किया जाता है कि प्रथम शब्द 
के श्रन्तिम अच्‌ का लोप हो जाता है और दोनों शब्द मिलकर एक हो जाते हैं। इस प्रकार 
के संयुक्त समास के निम्नलिखित उदाहरण भोजपुरी में मिलते हैं; यया-- 

गोंचना ( “गेहूँ + चन/, गोधूम+ चणऊ ); गोजई ( ८ गोहूँ+ जई, गोधूम 
+ यब ); तियासि ( ८ ठृषा + पिपासा ) प्यास ; मि०, पूर्दी बंगला का शब्द (तियास! । 

[ क्ष ] सम्पर्की व्यञ्जन 

& १४१ कभी-कभी दो शब्दों का इस प्रकार संयोग होता दै कि पूर्व के शब्द का 
व्यग्जन, दूसरे शब्द के व्यच्जन के सम्पर्क में आ जाता है तथा पूव के शब्द के अन्तिम व्यञ्जन 
का लोप भी हो जाता है। इस प्रकार के सम्पक्ों व्यग्जन के परिवत्त न के उराहरण भोजपुरी 
में नहीं के बराबर है। असमिया की भाँति ही भोजपुरी में भी 'एक्‌? शद्द में परिवत्त न द्वोता 
है; यथा--ए-बार, एक बार। यहाँ एक? का ए! में परिवत्त न हो गया है। किन्तु अन्य 
स्थानों में "एक? में कोई परिवत्त न नहीं होता ; यथा--एऋ-आँजुरि ; आदि। 


[ त्र | समीकरण 

6 १४२ समीकरण के कारण भोजपुरी व्यज्जनों में भी बंगला की भाँति ही परिवत्त न 
होता है। यहाँ भी अधोष तथा घोष, महात्राण + वाले शव्दसमूहों में प्रथम शव्द के अन्तिम 
वर्ण के प्राय का लोप हो जाता है। कभी-कभी जान-बूमकर सावबानी से उच्चारण करने पर 
प्राण ( हकार-ध्वनि ) सुनाई भी देता है। ( बैं> लें २४७ ); अथा-- 

दुधू-दही 7 दुदू-दढी ; आधृू-थान 7 आदू-धान्‌ ; बधप्‌-छालू 7 बग छाल ; 
कठ-फोड़िवा 7 ट-फोड़वा आदि । 

जब एक ही वर्ग के स्पश तथा महाग्राण वर्ण साथ-हो-साथ आते हैं तब प्रथम शब्द का अन्तिम 
वर्ण, द्वितीय शब्द के आदि बर्ण के अनुसार घोव अथवा अधोष में परिणतर हो जाता है; यथा-- 

एक-गाड़ी 7 एग्गाड़ी; छक्‌-घर्‌ 7 डाग्घर ; आदि । 


| ज्ञ ] विषमीकरण 
इसके उदाहरण वहाँ मिलते हैं जहाँ दो महाप्राण वर्णों में से एक अल्पप्राण हो जाता है 
अथवा जहाँ इस प्रकार के शब्द संस्कृत तथा प्राकृत से ही परिवतित होकर आधुनिक आय- 
भाषाओं में आये हें । 


दसवाँ अध्याय 
भोजपुरी व्यज्ञनों की व्युत्पत्ति 
“के? की उत्पत्ति 


९१४३ भोजपुरी के आदि “क? को उत्पत्ति, प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के आदि 
क्‌ः से हुई है । 

(१ ) क- से ; यथा--- 

काम ( कर्म ); कठआ ( का ), कौआ ; कोइलि ( कोकिल ), कोयल ; केवट्‌ 
( केत्त्त ); काल / काला ); कातिक्‌ ( कातिक ) ; आदि । 

(२) क्र! तथा क! से ; यया-- 

कोस्‌ ( क्रोश ); किनल ( »/ऋ- ), खरीदना ; काइल्‌ ( कृत + इल्ल ), रिया हुआ; 
कोरोाँ ( क्रोड- » गोद ; आदि । 

(३ ) कु? से ; यथा-- 

काढ़ा ( काथ- ), ओषधि विशेष । 

( ४ ) रक- से ; यथा--- 

कान्ह, ( रकन्ध ), कया। 

१४४ आभ्यन्तरिक तथा अन्त्य -क- | 

प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) कू > प्रा० -के.- । 

(१ ) एक्‌ ( #&एक्क ८ एक ); एकइस्‌ ( एक- ८ एकबिंश॒ति), इकीस । 


(३२) प्रा० के_८ सं० के ; यथा-- 

चिक्फन्‌ ( चिक्केश ८ चिकण ); हॉक्‌ ( प्रा० हकक), पुकारना। 

(३ ) “ट-कू! तथा -त्कू- से ; यथा-- 

छक्का ( षघट-क- ), ठठों ; चूक ( आ० चुक्क, प्रा० च्युतु+ # ) पक; मऊुना 
( प्रा० मककुण, सं* मत्कुण ), बिना दॉतवाला हाथी । 

( है. ) क्‌- से; यथा «-* 

पाकड़ि ( पकटी ), अक्षविशेष ; मकड़ी ( मकटक- ); सऋए, ( शकरा ), शकर; 
एकल ( अकेपण ), पौधा-विशेष । 

( ५ ) -छक- से ; यथा--- 

बोकला ( वल्छल 9) इज की ढाल । 

(६ ) -ष्क- से ; यथा-- 

चउका ( चतुष्क ), चोका ; निकालल ( */नष्‌ + झ- ), निकालना। 

अनेक संज्ञापदों में प्रत्ययछूप में भी “क्‌? प्रयुक्त होता है । 
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“खू! को व्युत्पत्ति 

6१४४ (१ ) आदि 'खु! की उत्पत्ति प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के 'खख' से 
। हुई है 3 यथा-- 

खजूर ( खजूर ); खाममा ( खाद्य ), खाजा; खपड़ा ( खपेर ), खपरैल ; खटिआा 
( खट्वा- ), खाट ; खलू ( खत्त ), दुष्ट ; खट्‌मलू ( खद्‌वामल ); खन्‍्ता ( खनित्र ) ; एक 
प्रकार का जमीन खोरने का ओजार; खयर, ( खद्र ), खैर या कत्या । 

(२ ) न्षुः्से ; यथा «++« 

खेत्‌ ( क्षेत्र ); खीर_( क्षीर ); खुद ( छुद्र ), चोटा तिनका ; खन ( क्षण ) ; 
सार (क्षार )।| 

(३ ) €क! से ; यथा-- 

खम्भा ( स्कृम्म ), खँभा। 

(४ ) कः से ; यया-- 

खीला [ कीलक, मि०, बे, खिल तथा अस० खीला ]; कौल ; खिचड़ी ( #&ऊषरिका 
८ कुपर- ), मि०, बैं० खिचुड़ी तथा हिं० बिचड़ी । 

6१४६ (१) आभ्यान्तरिक तथा अन्त्य 'ख? की उत्पत्ति “क्षु! से हुई है ; यथा-- 

पख (पक्ष); भाखन्‌ (भक्षण); तीख (तीदंण), तीखा। 

(२) 'ष? से; यथा--- 

बलों ( वषों ) ; बिखे ( विषय ); दोख ( दोष ); भाखा (भाषा ) ; रोख 
( रोष ) 5 आदि | 

(३)--ष्क--से; यथा--- 

पोखरा ( पुष्कर ), तालाब; सूखा ( शुष्क ) । 

गू की व्युत्पत्ति 

6१४७ (१) भोजपुरी आदि “ग ? की उत्पत्ति प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) के 
था! से हुई है ; यथा--- 

गोरू ( गोरूप ) गोर्‌ ( गोर ); गर्‌ ( गल ), गला; गीति (गीत ); गुन्‌ 
( गुण ); गदद्दा ( गदभ )। 

(२) 'प्र” से; यथा-- 

गाँव्‌ ( प्राम ) गाँहक ( प्राहक ); गाँठि ( प्रन्थि )) गाँठ ; अ० त० गर्‌हन्‌ 
( प्रहण ) ; गरद ( प्रह ) ; 

6१४८ आशभ्यन्तरिक तथा अन्त्य “गू! की उत्पत्ति 

(१) प्र से हुई है, यथा-- 

पगहा ( प्रप्रह ); अगुआ (अम्म--) नेता! ; अगहन्‌ ( अ्रप्रहययण ), एक 
मद्दीने का नाम । हु 

(२) सं० ग्न>प्रा० भा से $ “थो--न 

आगी ( अग्निका ), आग ; नागा (नग्न), नंगा। 

१७ 
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(३) से० ग्य >प्रा० गा, से ; यथा-- 

सोहाग ( सोभाग्यू ); जोग (योग्य )। 

(४) स० दूग >प्रा० गया से; यथा-- 

मु गरा (धुदूगर) ; माँगुर (मदुगुर), एक प्रकार की मछली; मु 7 (मुदूग), गंग। 

( ५) गे >प्रा० ग्ग से ५ यथा-«-* 

गगरी ( गगर -) ; अ्र० त० गरग ( गगे ), गोत्रविशेष 

(६) से० लग>>प्रा० ग्ग से ; यथा--- 

फागुन ( फाल्गुण ) ; बाग ( बह्गा ), रस्सी । 

अधघोष “क्‌!? को घोष “ग? में परिणत करने से ; यथा-- 

सग़ुन्‌ ( शकुन ); सुग्गा ( शुरु--); लोग ( लोक ) ; भगत्‌ (भक्त) आदि । 

तत्सम 'ज्ञर आदि तथा मध्य में ग्य--, गिर तथा अन्त में गि रूप में उच्चरित 
होता है। यथा-- 

ज्ञान 7 ग्यान्‌ ; यही जनसाधारण द्वारा गिआन्‌ या गियान्‌ रूप में उच्चरित होता 
है । इसी प्रकार सज्लान>सग्यान्‌> सगिआन या सगियान्‌ तथा यज्ञ>>जग्य 7 जगि। 

घू की व्युत्पत्ति 


6१४६ आदि “घृ? की उत्पत्ति स'० “घू! से हुई हैं ; यथा-- 


घाम्‌ (घमं); घास, (घास); घाद (घट ); घोड़ा ( घोटक ) ; 
धिव्‌ (घृत); घिन्‌ ( घृणा )। 

६१५.० मध्य तथा अन्त्य “घ? को उत्पत्ति 

(१) सं० “घर? से हुई है ; यथा-- 

बाघू ( व्याप्र )। 

(२) प्रा० ग्घ7स० द्व से ; यथा :--- 

५४ उघटलू ( उद्घट--), प्रकाशित करना, उघटना। 

(३) ग के बाद आनेवाली हकार-ध्वनि के समीकरण से ; यथा--- 
धर (गृह # गह )। 

(४) से० गा से; यथा--- 
गंध ( श्ंग ), सींग ( इस पर कदाचित्‌ सिडह, सिडः्ह , सिंघ का प्रभाव पड़ा है )। 

निम्नलिखित शब्दों की व्युत्पत्ति का पता नहीं-- 
घेर , घेरा; घेंचु, घेंढु, गदन; बुघुनी, बैं० घुधुनी, धर , घूरा ; घुसल, छुसना; धूस्‌ , 
घूस; उछघी, नींद; घू चा, भादि । 

चू की व्यत्पत्ति 
१५१ (१) आदि च की उत्पत्ति सं० च-- से हुई हे ; यथा+- 

वान्‌ ( चन्द्र ), चाँद; चाक ( चक्र ); चेरि ( चेटी ), चीकन्‌ (चिक्कण), चिकना; चोर 
( चौर ) चोंचू ( चब्चु ); चौता ( चित्रक ), भादि। 

(३) च्य से; यथा-..- 
चुअल ( “च्यव- ), घुत्ता। 
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8१५२ मध्य तथा अन्त्य “च' की उत्पत्ति 
(१) सं० च्च से हुई है; यथा -- 
काच ( काच ); उच्‌( उच्च ), ऊँचा। 
(३) सं०--च से; यथा >-- 
पाँचू ( पच ); मचिया ( मध्य ); आँचर्‌ ( अञ्चल )। 
(३) सं० त्य>>प्रा० चच्‌ | 
नाचू ( नृत्य ); साच्‌ ( सत्य ); कचहरी ( कृत्य-गृह )। 
(४) सं० “सः से यथा -- 
लालच ( लालसा ) । 
“छू! की व्युत्पत्ति 
९१५३ शआदि छ? की उत्पत्ति 
(१) सं> छ- से हुई है; यथा-- 
छाता ( छत्र ); छाजू , छाब_ (./छादु- ); छेरि ( छागलिक' ) बकरो; छोह. (छाया); 
छिनारि ( छिन्‍्त- ) दिनाल ; छेनी ( छेरनिका )। 
(२) सं० “ष! से ; यथा-- ह 
छब्‌ (पदटऊजे। 
(३) सं० “क्ष! से; थथा-- ेु 
छोह ( कोभ ); छुरी ( क्लुरिका ); छेवू ( क्षेप ), काठना। 
+ ३१५४ मध्य तथा अन्त्य -छ- की उत्पत्ति 
(१) सं० <छ- से हुई है ; यथा-- 
कछुआ ( कच्छप ); गाँछ ( गरुछ ); पूछल ( एच्छ- ) १ चना। 
(२) सं० च! से ; यथा-- 
माद्ठी ( मक्षिका )। 
(३) सं० श्च्‌ से 3 अथोी- 
बीछी ( बृश्चिक- ); पछिम्‌ ( पश्चिम ), पच्छिम। 
(४) सं» श्रः से ; यथा-- 
मोंधि ( श्मश्र, | मोंड । 
'जू! की व्युत्पत्ति 
6१५४४ भथ्रादि जू की उत्पत्ति 
(१) सं० “ज? से हुई है; यथा-- 
जीव ( जीव ); जनम्‌ ( जन्म ), जन्‌ (जन ) ; जाड़, ( जाइय ); नार्ल ( जाल ); 
जीमि ( जिह्ला ) जीभ । 
(२) सं० ज्य, से; यथा-- 
जेट ( ज्येष्ठ ) महीना का नाम ; ( ब्येष्ठ ), व६़ा। 
( ३ ) से० ज्य- से ; यथा-- 
जर (ज्वर ); जलावल ( #/ज्वाल- ) जलाना। 
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(४ )। ध्यों से ; यथा-- 

जुञ्रा (य,त )। 

( ५. ) सं० य- से $ यथा - 

जन्तर (यन्त्र ); जगि ( यज्ञ ); जम्‌ (यम ); जोगी ( योगी ) ; जतन 
( यत्त ) ; जोबन( योवन )। 

6१५६ मध्य तथा अन्त्य ज? की व्युत्पत्ति 

(१ ) सें० -ज- से हुई है ; यथा-- 

भरजाई ( श्रातृ-जाया ); खरहाज्ञ ( श्याज्न-जाया )। 

(२ ) सं० ज्ञ् से ; यथा--- ु 

काजर ( कज्जल्ल ), काजल ; लाज ( लज्जा ); साज्‌ ( सब्ज )। 

(३ ) से० “ज्ज्व” से ; यथा -- 

उज़र ( उज्ज्वल ), उजला । 

( ४) सं० “ज्य” से ; यया-- 

राज ( राज्य ); बनिजि ( वाणिज्य ), बनिज । 

( धू )सं० ध्ट्र्‌ से $ यथ[««-- 

आज ( अद्य ) ; बाजा ( वाय ); अनाज ( अन्नाद )। 

(६ ) सं० “अज्ञ! से; यथा-- 

गाँज ( गलज ) ढेर ; पिंजड़ा ( पञजर )। 

( ७ ) सं० -य्य- से ; यथा-- 

सेज ( शय्या )। 

) सं० “जं? से ; यथा-..- 

खजूर ( खजू २ )। 

(६) सं० 'य! से $ यथा-- 

काज़ ( कार्य ); आजा ( आय- ), बाबा या दादा । 

(१०) सं० -य- से ; यथा --- 

संजोग ( संयोग ) ; संजम्‌ ( संयम ) । 

'ऋ! की व्युत्पति 

6१५७ प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) में क! अत्यन्त अश्रधान ध्वनि है; किन्तु 
म० भा० आ०» भा० ( प्राकृत ) में यह प्रधानता प्राप्त कर लेती है। अनाये तथा अनुकरण- 
मूलक अनेक शब्दों में यद्द ध्वनि वर्तमान है। क-ध्वनि के अनेक शब्दों की ठीक-ठीक व्युत्पत्ति 
देना कठिन है । 

आदि भोजपुरी “कर! की उत्पत्ति 'क्ष! से हुई दे यथा--मभावोँ ( कामझ <सं 
क्ञाम- )। नीचे आदि “मे वाले भोजपुरी शब्द दिये जाते हैं--. 

झकू , कक-मक्‌ , ककू-मक (प्रा« कक (व) के ), चमक, बे ० ले 6 २६४॥ 
मंगड़ा ; झटका ; रूदू , जल्र ; ( मि० सं० भटिति ); मट-पट्‌ , जल्द ; कप , जल्द ; 
मपास्‌ , धूत्त + ( कत्‌ “कब ); ( भमू-समम्‌ )) अडुकरणमूलक शब्द; भनों, मरना; 
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भरल ( क्षर- ! ) गिरना, माड़ना; भरोखा ; कलमलू , चमक; झल्॒क्‌ , चमक ; 
भाँ कर, खोबला ; कर -मर , धीरे-धीरे हवा का बहना ; साल ; मजीरा ; माड़ा, पाखाना ; 
मोंटा, शिर के बालों का समूह ; कोरा, भोला ; कूला, एक प्रकार ब्लाउज ; कलरी, मालर ; 
भांडा ; कुमना मुन्‌कुना, मि० बं० कुमकुमि ; भमेल्ा ; भाँसा, मिंकड़ी, पत्थर के ठुको; 
मिमिनी, अंगविशेष का थोड़ी देर के लिए शुत्य द्वो जाना; मिमिरी, नौकाविहार ; कोल , 
कालिख ; मिंगुर, मांगुर ; कीली ( मिलती ); भूठ ( जुष्ट, देशी कुठठ ), कूठा ; भूसरि, 
गीतविशेष ; भ्ूूमक, कान का गहना ; भूर, मू ज घास जिसे खेतों की सीमा निर्वारित करने 
के लिए लगाया जाता है ; भड़ी ( फुलभड़ी में ); कोंक ; हवा का मोंका; कोंक ( भटा का 
मोम ) ; मिज्नडगा ( जीणे + अद्भ ) चिथड़ा ; काला । 

६ १५८ भोजपुरी मध्य तथा अन्त्य “कर! की उत्पत्ति सं० थ्यः से हुई है; यथा-- 
मामिल ( मध्य + इल्ल ),ममला; संकका ( संध्या ); बाँक ( बन्ध्या ) सोम (शुद्ध १); 
समुझज्ञ ( सम्बुध्य-); सममना; बुक ( बुष्य ), चममना ; जुमल ( युध्य ), जूमना ; 
सींभलू ( सिध्य-), पकना; ओमा ( उपाध्याय ) गोका; अरुकल ( आरुध्य-), 
उलमना; माँक ( मध्य ), बीच । 

“टू! को व्युत्पत्ति 

6 १५६ (१) भो० पु० में आदि “ट? देशी शब्दों में मिलता है ; यथा-- 
टललू , टलना, दृट जाना ( ८ “/टल ); टाका ( टड्ढा ), रुपया, धन; टाडः , पैर ; टँगरी, 
पैर ; टाडी, कुल्दाड़ी ; टे हूरा, मछली-विशेष ; टूक, कपड़े का ठुकड़ा ; ट्रुइऑआँ, एक मिद्ठी 
का पात्र ; ( «तुश्डिक ? ); टटका, ताजा ; टकूखार, टकसाल ; ( ८ टक्शाला ); टहल्‌ , 
कार्य ; टोंटी; टोपी; दादी, टाद ; टो टछ्का, टोटका ; टॉकलु , सीना अथवा लिख लेना 
टूसा, कोमल पत्तियाँ। 

(३ ) प्रा० दू- ८ सं० त-( मूधेन्य उच्चारण के कारण ) ; यथा-- 
टेकुआ ( तकु ) तडओआ ; टेढ़_ ( तियंक्‌ + अद्ध ), ठेढ़ा । 

(३ ) सं» “त्रः से ; यथा-- 
टिकठी ( त्रिकाष्ठ- ) मुर्दे की तिकटी ; डुटलू ( त्र॒ ट- ) हटना । 

६ १६० मध्य तथा अन्त्य “ढ? की व्युत्पत्ति 
(१ ) प्रा० टूट, सं० ट्ृः तथा देशी “ट्रः से हुई है ; यथा-- 
आंटा (प्रा० अट्ट ८ सं+ अते- ); अटारी (सं० अट्टालिका ), कुटलू ( प्रा०४/कुट्ट ) 
कूटना; पटुआ ( प्रा० पट्ट ., पाठ; घाट ( घट्ट '; हाट ( हट्ट ); पेद्‌ (+ पेट्ट ८ देशी 
पोट्ट ); कुटनी ( कुट्टनी ) मोटा ( देशी-मोट्ट )। 

(२ ) सं» त्र से; यथा--- 
ठादू (९ अथा + त्र ), ढंग, शैली । 

(३ ) सं० टव! से ; यथा-- 
खटिया ( खदबा- )) चारपाई। 

(४ ) सं० ते से; यथा-- 
कटारी ( कतंरिका ) केवट ( केवते )। 


१३७ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


( ५) सं० ऋत्त? से; यथा -- 
मोटी ( उत्तिका ), मिट्टी । 

(६ ) सं७ त्म से; यथा- 
बट ( वत्मे- ), रास्ता । 

( ७ ) सं ट्ट! से; यथा --- 
इट्‌ ( इष्ट )। 

( ८ ) सं० 'श्ट! से; यवा-- 
कद ( कस्टक ), काँडा; कंटहर, (# कण्ट-फल या # कष्ट-धर ), कठहल; बाँट हे 
( *वण्ट- १, बॉदना । ह 

( ६ ) सँ० “न्‍त? से; यथा+- 
भेंटी ( वृन्त )। 

( १० ) सें० ट्य से; यथा[--- 
डुग्ल ( जख्य,), हटना । 

( ११ ) सं» एंट्र से; यथा :--- 
उट ( उष्ट्र ), ऊँट । 

“ठ? की व्युत्पत्ति 

$ १६१ भोजपुरी आदि “ठ! की उत्पत्ति प्रा० “5?<सं० रत-, स्थ-से हुई है ; यथा-- 

ठीक (स्था ९) ; ठाँवू या ठाँइ ( स्थामन्‌ ) , स्थान ; ठाद्‌ (स्थात्र ?); 
ठग ( श्रा० ठगू ४ स्थग ) ; ठठेरा (प्रा० ठट्ठकार ); ठाझुर ( प्रा० ठक्कुर ); ठंढा 
( # ठण्ढ-, सं० स्तब्ध ९ ); ठाढ़ ( ४स्था- ), खड़ा । 

अनेक देशी शब्दों में 'ठ” की उत्पत्ति बतलाना अत्यन्त कठिन है... 

ठेला ; ठोकर्‌ ; ठोपारी, चीनी का सत्त; हूँठ; ठोकारी, जीम को तालु में 
सदाकर ध्वनि करना । 

$ १६२ मध्य तथा अन्त्य--'ठ'-की उत्पत्ति 

(१ ) सँ० “श2? से हुई है ; यथा -- 

कंठी ( कण्ठिका ) ; सोंठि ( शुश्टिक ८ शुश्कि- ८ ४शुघ, सूखा) | 

(२ ) सं ०+ न्थ-- से न के सहयोग से )$ यथा-- ५ 

गॉठि (प्रान्थि ); मट्ठर ( सन्‍्धर ) | 

(३ ) सं० ध्ट्‌!, ष्ठ? से ; यथा--- 

अंगुठा ( अज्ञ,छ ), अंगुठी ( अज्ञ घ्िका ) ; कोठारी ( कोष्ठागारिक ) ; काठ 
( काष्ट ); जेठ्‌ ( ज्ये्ठ ); मीठ ( मिष्ट.) ; गोइंठा ( गो-विष्टा ); निठुर ( निष्ठुर ); 
मुठि ( मुष्टि ); ढीठ ( शृष्ठ ); पीठि ( पृ७); डीठि ( दृष्टि ) ; माठा (मष्ट ? ), 
मटठा ; रीठा ( अरिष्ट ); सेठि ( श्र प्लिन्‌ ) ; लाठी प्रा० लट॒ठि )। 

(४ ) 4०- स्थ--से ; यथा-- 

आँठी ( अस्थि ) ; पठावल ( प्रस्थाप ) , भेजना । 


भोजपुरी व्यञ्ञनों की उत्पत्ति १३५ 


'डः की व्युत्पत्ति 
8१६२३ आदि भोजपुरी “ड? की उतत्ति प्राकृत ( विशेषख्प से देशी शब्दों में ) “डः 
से किन्तु कतिपय शब्दों में सं० “ड? से हुई है ; यथा --- 
डाढ़ि ( मि० दृढ- ) इंच की शाला ( देशी नाममाला : डाली साहाये ) ; ड्र्‌ 
(श्रा० डर ८ सं० डर ); डोकी, लकड़ी की श्वंट; डोली ( डोलिका ); डेंगी, ढोंगी, 
छोटी नाव; डेढ़ ( द्वि-अद्ध ); डहर्‌, रास्ता; डंटा (दण्ड); डढ़ आ ( दग्ध- ); जला हुआ, 
(डदू आ तेल में ); डॉ, रस्सी ; छुगी, छोटी ढोलकी ; ( मि०, बैं०, डुग्डुगी ) ; 
डब्बु, डबः।; पीतल का चौड़ा बन, ( मि,० हिन्दी : डिब्बा ), ( मि०, वें, डाबर ) ; इम्फ, 
ए% प्रकार का ढोत ; डॉड़ ( डण्ड ८ दृश्ड ), डासन्‌, बिछोना ; डॉगर्‌, पशु ; डोम्‌ 
( डोम्ब ); डाइनि ( डकिनी ), डायन ; डंस्‌ ( दंश-- ), छाँस ; ढेरा ; डो ड़ ८ 
डुण--डुह < #डुण्डुम, पानी का साँप; डीमी, अनाज का तीन-चार दिन का 
कोमल पोधा । ह 
0१६४ मध्य तथा अन्त्य ( ड>ड़ू ) की उत्तत्ति 
(१ ) स॑ 'ट? से हुईं है ; यथा-..- ॥ 
अखडा ( अचक्ष-वांट ) अखाड़ा ; घोड़ा (्‌ घोटक ) - पुड़िया ( पुटिका ) न्‍ 
साड़ी (शाटिक्रा ) | 
(३) सं० “डूय! से ; यथा-- 
जाड़ ( जाडूय )। 
( ३ ) प्रा०--ढ, “डड्‌? से ; यथा--- 
ह|ड़ ( प्रा० हडड ); गोड़ ( गोइ ), पैर; पड़ल ( «/पड़ ) जैसा कि 'पड३?, पड़ना, 
में मिलता है । 
( ४ ) सं० ड से; यथान-- 
बड़, बडि, हि० घड़ा ( बाद की सं० बड़ ? से; किन्तु कदाचिव्‌ ८ बट-..- <वृत्त ), 
दें० लैं०१३१७१ ; ओड़िया, लड़िया ( औड़िक ) , उड़ीसा का निवासी। 
सं० “रड? से ; यथा--- 
कु ड़ि ( कुण्ड ), कुएँ से पानी निकालने का बर्तन; आँड्‌ ( अण्ड ); हॉड़ी 
( हृश्डि- ), मिट्टी का बर्तन ; लॉड़, ( लण्ड ); पॉड़े (पाण्डेय) ; भड़ार्‌ ( भण्डागार ); 
भाड़, ( भण्ड ); माँढ़ ( मण्ड ); गेंड़ेरी (प्रा० देशी: गश्डीरी ), गन्ने के छोटे- 
छोटे ठुकड़े। 
(६ ) सं० मद” से; यथा-- 
संडू सी ( सन्दंशिका )। 
( पे ) सं> लि! से; यूथी <«-« 
ताड़ी ( & तालिका )। 
(८ ) अन्त्य “डू? अनेक शब्दों में प्रयुक्त होता है। यथा--गश्डा; परढा; हृण्डा; 
अड्डा आदि । 
(६ ) सं० “ट! से; यथा-- 
कड़ाह (कटाह ) । 


१३६ भोजपुरी भाषा और साहित्य 
(6? की व्युत्पत्ति 
6 १६४ आदि भोजरीपुरी “ढ' को उत्पत्ति 
( १ ) १० “ढ? से हुई है; यथा-- 
ढकनी ( ढकुंणी ); ढुकल ( ४/दुक्‌>प्रा० ठुक्कइ ); घुसना, ढील (प्रा० ढिल्ल), 
जुआ। 
(२ ) सं० शव से; यथा-- 
ढींठ ( धृष्ट ); अनेक देशी शब्दों के आदि में भी 'ढ” मिलता है ; यथा-- 
ढांठा, मक्का, बजड़ी तथा ज्वार की सू्ी डंठल; ढंड्‌., ढंग ; ढाँचा ; ढिबरी, छोटा 
चिारग; ढोंढ़, गर्भ ; ढेंकुलि, ढेंकली ; ढें सराइल, स॒स्ती का अनुभव करना; ढत्रू, ढेंग 
टरका , ढरकी; ढेलर्बॉस, ढेला फेंकने के लिए रस्सी से बनाया जाता है; ढाठी, एक लाठी 
गर्दन के नीचे तथा दूसरी ऊपर रखकर हत्या करने की प्रक्रिया; ढेला; ढेमून, रखेलिन ( श्री ) 
ढे की, धान कूटने को मशीन; ढेंढ़ी ; ढेबुआ, पैसा; देशी ढोलक्‌; ढीली, दो सो पान का 
पैकेट; ढिमिज्ाइल, गिरना; ढारलु ( देशी : ढालए ) ढालना। 
6७ १६६ मध्य तथा अन्त्य (ढ ७ ढ़ ) की उत्पत्ति 
(१ ) से० “घर से हुई है ; यथा-- 
ढाढ़ा ( दुग्ध ), जला हुआ । 
(२) प्रा« - इ - से; यथा-- 
उदरी ( 3ड-- ), भगाई हुई ज्री । 
( ३ ) सं० “धे! से; यथा--- 
अगबढ़ि ( अप्र--बधधे ) ; अदृइया ( अ्रद्ध-तृतीय ), ढाई ; डेढ़ (द्वि-अढ ); 
बढ़नी ( वर्धनिका ) ; बढ़ई ( व्धेकिन )। 
(४ ) प्रा० “ढ” से; यथा-- 
गढ़ ( गढ़ ); काढ़ा ( श्रा० कढ ), ओषधि ; पढ़ल ( */पढ़<<सं« प्‌ ) पढ़ना । 
४ ) सं ० “णड! से; यथा -- 
सुंढ़ ( शुण्ड )। 
( ६ ) प्रा० 'घुढ! से; यथा-- 
बूढ़ ( प्रा० बुढंढ < सं>० वृद्ध ) काइल ( «/कद्ढ-- ), निकालना, काढ़ना 
ढ़ना, ( जेसा कि डोल्‌-- कृढूई , अर्थात्‌ वह लड़की जो विवाह के लिए वर के घर ले जाई 
जाती है। 
नीचे के शब्दों को व्युत्पत्ति देना कठिन है; यथा-कोंढ़ी, मि०, बं० कु ड़ि, फूल की 
कली; श्ोंढिला, मि० ( सं० कोटर ); ठढ़िया, पशुओं के जीभ का रोग; छबोढ़ी, दरवाजा 
मि०, बैं० 'क्ष्य डिः; ढोंढी , नाभी, खाने का कसार या लड़ ; पीढ़ा, पाठा, मि० बैं७ 'पिड़ि! 


पे 


(७) से “रण ड! से ; यथा--सॉढ़ ( खण्ड )। 


भोजपुरी व्यंजनों की उत्पत्ति १३७ 
“त' को ब्युत्पत्ति 
) १६७ (१ ) भों० पु० आदि त॑- को उत्पत्ति प्रा० 'त?ः, संगत से हुई है $ यथा 
तेज्न ( प्रा० तेल्ल << सं० तेल ); ताँत ( तन्‍्तु ); तामड़ा ( वाम्र ), ताँबे का 
पात्र; ताड़ो, (ताडी ताली ) , तींत्‌ ( विक्त ); वान ( तान ); तामा (ताप्र ) , तोँषा 


तर(तल ) , नीचे; ती.,.ल (तिल ) ; तत्सम : तिलक ( तिज्ञक ); तूमा (तुम्ब ) ; 
तेंतुलि ( तिन्तिष्टि ) ; तमोली ( वाम्बूलिक )। 

(२) सं त्र से; यथा«-- 

तेरह ( त्रयोदश ) ; तीन्‌ ( श्रीणि ); तोड़_ (त्रोट ८ त्रूट्‌ ), हृठना। 

(३) सं० त्व! से ; यथा -+- 

तुरन्त ( त्वर्न्त ); तु ( त्वम्‌ ), पू । 

8 १६८ मध्य तथा अन्त्य “त? की उत्पत्ति 

(१) सँ० त्र--से ५ अथो-न 

खेत्‌ (क्षेत्र ); छाता (छत्र ) ; चीता ( चित्रक ); बंत (बेन्र ); दो-सूती 
(द्वि सूत्रिक ); ममिआउत (मसामिका-पुत्र ); सदखिआआहत ( मातृ-श्वसका पुत्र ); 
राउत ( राजपुत्र )। 

(२) सं० त--से 3 थथाी-- 

बाती ( बतिंका ) ;बात्‌ ( बातों ); कातिऋ ( कार्तिक )। 

(३) सं० तल्क्ि से ; यथा 

पाँति ( पंक्ति ) , पाँत । 

(४) सं० '्तः से यथा --- 

थिपति ( विपत्ति ) ; मतूवाला ( मत्त-पाल ) ; भीति ( भित्ति ), भीत; पीतर 
( पिक्तल ) , पीतल । 

(५) सं० ते से; यथा--- 

सोता ( श्रोत ) ; पुवी ( प्रोत ) । 

(६) से० “-क्व-- से ; यथा-- 

तींत ( तिक्त ); मोती ( मौक्तिक ) | भात ( भक्त ) ; भगत ( भक्त ) | 

(७) कइ ति ( कपित्थ ), कैंचा। 

(८) सं० “नत!, “न्त्रर से; यथा-- 

दांत ( दन्‍त ); आँत ( अन्त्र ); जाँत (यन्त्र ); नेबता ( निमनन्‍्त्रण ); 
भर्वेता ( भ्रम +- अन्त- ) | 

(६) सं० “प्र से; यथा--- 

सात ( खप्त ) ; नांती ( नपृर ) । 

(१ ०) धं० कत्र से; यैथा[«-- 

जोता ( थोकत्र )। 

विदेशी शब्दों में भी यह “त? वर्तमान है | यथा--- 

फदती, ( फोत ) ; मव्ञ्अति ( मौत ); शोता । 

श्द 


१्शै८ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 
थ? की उत्पर्ति 

6 १६६ भोजपुरी शआरादि थथ! की उत्पत्ति 

(१) सं० स्त-, स्थ- से हुई है ; यथा-- 

थान्‌ ( रतन ), थरिया (स्थाली- ), थाली; थोड़ा (स्वोक- ); थाकलू 
( प्रा० थक्क + अल्ल ८ सं०/स्था ! ५» थकना ; थाह ( स्था- ) गहराई, मध्य बैंगला- 
थादह ; थनइक्की ( स्तन- ); स्त्रियों के कुच का रोग; थान ( स्थान ) जैसा कि काल्लीथान में; 
थिर, ( रिथिर ); शान्त | 

(२) निम्नलिखित शब्दों में 'थ” की उत्पत्ति स्पष्ट नहीं है। कदाचित्‌ ये देशी हैं-- 

थउसना, ( जैसा कि थउसना बेल अथवा मैंखा में ) मट्ठर ; थापी ; छत या गच 
थपथपाने की लकड़ी ; थपरा, थप्पड़ ( मि०, बं० थापड़ ) ; थून्ही, थूनी ; थपुआ, खपरेल : 
थुथुन्‌ , थूथन ; थुथुरि, एकप्रकार का सर्प ; थेथर_, निलेज्ज; थूक । 

6 १७० मध्य तथा श्रन्त्य थथ” की उत्पत्ति 

(१) सं० -रत- -स्थ- से हुई है; यथा-- 

नथुनी ( नस्‍्तनिका ); पोथी ( पुस्तिका ) ; पथार ( श्रस्तार ) गेहूँ, जो आदि 
को पांनी में भिगोकर सूखने के लिए उसे फेलाना; पथल्ल ( प्रस्तर ); हाथ ( हस्त ); भाथ 
( मस्तक ); भोथा ( मुरत- ), एक प्रकार की घास । 

(२) सें० -थे- से; यथा 

साथ ( साथ ) ; चठ्थ (चतुथथ ) 

(३) सु० -न्थ- से $ यथा --- 

मथनी ( मन्थनी ) मथानी | 

(४) सँ० का -थ- कतिपय अद्ध तत्सम शब्दों में भी मिलता है; यथा-- 

काथा ( कथा ) 3 पिथिमी ( पृथ्वी )। 

दू की व्युत्पत्ति 

९ १७१ भो० ५० आदि “द्‌? की उत्पत्ति 

(१) सं० 'द! से हुई है; यथा-- 

दाँत ( दनन्‍्त ); दही ( दधि ) ; दूध ( दुग्ध ); दखिन्‌ ( दक्षिण )। 

(२) सं० 4? से; यथा-- 

दरब (द्रव्य ) ; दाम्‌ ( द्वम्य ) ; दोना ( द्रोण ), पत्ते का दोना। 

(३) सं० द्व- से ; यथा-- 

दुइ (दि ); दोसर ( द्वि-सर ); दूना ( दिगुण )। 

(४) सं० “व! से ; यथी ««-«- 

दाई ( धातू ), धाय । 

6 १७२ मध्य तथा अन्त द्‌? की उत्पत्ति 

(१) सं० -६*-, द्रव से हुईं है; यथा-- 

कुदारी ( कुद्दाल ) , क॒दाल ; भादो ( भाद्र-) ; हृदी ( हरिद्रा ); खुद ( छाद्र ), 
छोटा तिनकां; दृादू ( दहु )। 
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(३ ) सं०- दू- से; यथा-- 

गद॒द्दा ( गदभ ); चठद॒द ( चतुदश ), चोदद; अद्बरी ( आंद्र -बटिका ), बड़ी; 
( ३ ) सें०- न्द- से; यथा-+-< क - 

मंदार्‌ ( मन्दार ), इंच विशेष । 
अद्ध -तत्सम तथा तत्सम शब्दों में “द? सुरक्षित रहता है; यथा-+-- 
कदम ( कद्म्ब ) रेल विशेष; दान्‌ ( दान ); दाता ( दाता ) देनेवाला। 
विदेशी शब्दों में दू वस्तुतः [ ७ ] का प्रतिनिधित्व करता है- 
दावत्‌ ; दावा, ओषधि; दरुखास, ( द्रख्वास्त )। 


थ की उत्पत्ति 

6 १७३ शआदि भो० पु० “घू? की उत्पति 

(१) सें० “व! से हुई है; यथा--- 
घान ( धान्‍्य ); घुओं ( धूम ); घरती ( घरित्री ) धनुही ( धनुष- ); धवर्‌ (धवल); 
घूरि ( धूलि )। 2 

(व! तत्सम तथा श्रद्ध तत्सम शब्दों में भी सुरक्षित दै-- 
धन ( धन ); धरम ( घम ); धेनु (धेनु ), गाय; यह अनृदित समाल 'धेनु-गाइः में 
मिलता है। | 

( ब्‌ ) से ० प्र रे; यथा «-« 
घुद्दा (भव ) टेक; घुपद ( ध्रव-पद )। 

( रे ) सुं०« ध्व- से; यथ[--* 
घुनि ( ध्वनि )। 

(४ ) संस्कृत के “है! अनुगामी “दूं” ते; यथा -- 
घधिआ ( दुद्विता ), कन्या । | 

6 १७४ मध्य तथा अन्त्य धव” की उत्पत्ति 

(१ ) सं७ “धध्‌ ! से हुईं है; यथा-- 
दूध्‌ ( दुग्ध )। 

(२ ) सं०-छ्ू- से; यथा-- 

बुधि ( बुद्धि ; सुध्‌ ( शुद्ध ); साथ ( श्रद्धा )। 

( ३ ) सं०-प्र- से; यथा ++- 
गीध ( ग्रृश्न )। 

(४ )सं० -द्ध- के; यथा-- 
आधा ( अद्ध )। 

( ५ ) सँ० -दे- से; यथा-- 
घरध्‌ ( वलिबद )। 

*प_? की व्युतपत्ति 

३ १७५४ (१ ) भो० पु० आदि “प-! की उत्पत्ति सं० 'प? से. हुई है; यथा-- 

पाँडे ( पाण्डेय ); पान ( पण ) ; पाँच ( पच्च ); पढ़ल ( ४१८) पढ़ना; पो खरा 
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( पृष्कर-); पञआआ ( पूप ) ; पियास्‌ ( पिपासा ); पूत ( पुत्र ) पोथी ( पुस्तिऋ ); 
पाँव ( पाद ); पॉल ( पक्त ) पूख ( पोष ); पानी ( पानीय ); पतई ( पत्र ), पत्ता। 

( ९ ) सं» “अ्र! से; यथा--- ह 
पगहा ( प्रमह- ); पखरलू ( प्रखर- ) पहुर (प्रहदर ) पत्थज्ञ (प्रस्तर ) पत्वर; 
पाहुन ( प्राघुण ); भेदमान; पइठलू ( प्रविष्ट- ), पेठना; पिया ( प्रिय- ), शौंहर । 

( ३ ) स्वरभक्लि द्वारा सं० “११ से; बधा-- 
पिलद्दी ( प्लीद्ठा )। 

6 १७६ मध्य तथा अन्त्म “११ की उत्पत्ति 

(१) सं० ध्यः से हुई है; बथा--- 
उपजज्ञ ( उत्पय- ), उपजना। 

(२) सं० “प्‌? से; यथ--- 

पीपर ( पिप्पज्ष ), पीपल । 
(३) सं० स्ये! से; यथा-- 
लिपलू ( «/लिम्प- ), लीपना; कॉँपल ( «/कम्प- ), कॉपना। 

(४) सें०--त्म से; यथा -- 

आपन्‌ ( आत्मन्‌ ), अपना । 

(५) सुं०---प्य* से; यथा--- 

रूपा ( रोप्य )। 

(६) सं० पं? से; यथा-. 

सांप (सप ); कपूर ( कपूर ) कपात्ष ( कर्पांस ) सूप ( शुप ) खपड़ा 
( खपर ); पॉपर ( पर्पंट )। 

भ्रद्ध तत्समं शब्दों में 'प! सुरक्षित रहता है; यथा--- 

पाप ; धूप भादि। 

'क की व्युत्पत्ति 

६ १७७ भादि भो० पु० “फ! की उत्पत्ति 

(१) सं» 'फः से हुई है ; यथा--- 

फर्‌ ( फल ) ; फागुन्‌ ( फाल्गुण ); फेन्‌ ( फेन ); फार्‌ ( फाल ), इस का 
फार्‌ ; फूल ( फुल्ज ); फाँड़ू ( फाण्ड ), ञ्नी का अब्चल । 

(२) सं० ₹फ से; यथा-- 

फुर्ता ( स्फूति ); फिटिकिरी ( स्कटिकारि ); फूट- ( स्फुट ), फूटना; फोड़ -- 
(४ स्फोट- ), फोड़ना; फोरन ( स्फोटन ), फोड़न देना, छौंक लगाना । 

(३) सं० ५३१ के मद्दाआएत्व से; यथा--- 

फूर्तिगा या फतिछा ( पतन्न ), पतिंगा; फाँसू ( पाश ); फरुखा ( परशु ), फरसा । 

6 १७८ मध्य तथा अन्त्य “फ! की उत्पत्ति सं० “हप? से हुई है; यथा--. 

बाफू ( वाष्प )। 
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संरकृत “ब! को व्युत्पत्ति 

6 १७६ आदि भो० पु० 'ब” की दत्पत्ति 

(१) में ० ब से हुई है; यथा--- 

बुधि ( बुद्धि ); बहिर्‌ ( अधिर ) , बदरा; बकुज्ञा ( बक-), बगला; बुनी 
( बिन्दु # बुन्द < बिन्दु ), इद ; बान्‌ (बाण )। 

(२) थ॑ “रा से; यथा -- 

बागदन्‌, बाभन ( आझण )। 

(३) में ० &* से; यथा--- 

बार६ ( द्वादश ) ; बाइस (द्वाविशति )। 

(४) सं० -व- से ; यथा-- 

बहू ( वधू ) ; बीस ( बिंश ) ; बनारसी ( बाराणसीय ) | 

(४) सें० व्य- से ; यथा--- 

बाघ ( व्याप्त ); बखान्‌ ( व्याख्यान ) 

$ १८० आभ्यन्तरिक- ब- सं० “डूब” का प्रतिनिषित्व करता है यथा-- 

(१) छबिस्‌ ( षड्िविशति ) 

(२) प्राणत्वद्दीन सं०- भ- से ; यथा... 

बहिनि ( भगिनी ), बदन । 

( सं«- #्ब- से; यथा--.. 

नीबू ( निम्बुक ) | 

(४) पं ०- बं-तथा- बं- से; यथा-- 

दूबर ( दुबल् ) ; दूषि (दूवी ), दूब। 

(५४) से ० -व- से ; यथा-- 

नब्बे ( नवति )। 

'मू? की व्युर्पत्त 

6 १८१ आदि भो० पु० थभ्' की उत्पत्ति 

(१) सं० भ_से हुई है; यथा-- 

भीख ( भित्षा ), भीख; भात्‌ ( भक्त ), भात; भुईं ( भूमि ) भाद ( भट्ट ), 
भार; भादो ( भाद्र- ); भाँड़_( भण्ड ); भगत ( मक्त )। 

(२) सं० -भय- से; यथा--- 

भीतर_( अभ्यन्तर ); भीजल ( अभ्यज्ञ_), भीगना । 

(३) सं० “अर! से; यथा--- 

भाई ( ज्ञाता ); भावजू ( आाठ-जाया ); भर्बरा ( अमर ), भौंरा । 

(४) अनुगामी “३” के स्थानान्तर से “म-! से; यथा-«- 

भइ सि ( मदहिष ), मेँस; भेड़ा (मेष, मेह-ढ,कम्देड के द्वारा); (बैं> लैं० १२८१) । 

५ १८२ भध्य तथा अन्त्य “भू” की उत्पत्ति 

(१) सं० “भू! से हुईं है; यथा-- 

सुभ ( शुभ ); मदह्यभारथ ( भद्दाभारत )। 
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(२) सं० “में! से ; यथा-- 
गार्भिन ( गर्भिणी ), केवल पशुओं के गभिणी होने के लिए इस शब्द का प्रयोग 
किया जाता है। ः 

-... (३) सैँ० ह- से ; यथा-- 

जीमि ( जिह्मा ), जीम। 

(४) सं० मभ! से ; यथा-- 

लेंमिया ( स्कम्म- ) | 

(५) सं० -हु- से ; यथा-- 

मदह्दाबाभन्‌ ( महा ज्ाह्षण ) 

(६ ) सें० “बे- से 3 यथा 

सभू ( सब ), सभी । 


आधुनिक भो० पुृ० के अनुनासिक 
दि ः [5,+, या, सम, ) 

९ १८३ भो० पु० लिखावर में पाँचों वर्गों के अनुनासिक प्रयुक्त द्वोते दे और केवल 
'णु ? को छोड़कर शेष चार का उच्चारण भी होता है। [ गंगा के काँठे की सभी भाषाओं 
तथा बोलियों से 'ण' का लोप हो गया हैं।] भोजपुरी तथा मेथिल परिडत [ ण्‌ ] का 
उच्चारण [ डे ] की भाँति करते हैं । इस प्रकार आधुनिक भो० पु० में बाणु का उच्चारण 
बाँड़े की भाँति होता है। भो० पु० तदूभव शब्दों में यह ण॒ु, न्‌ में परिवर्तित हो गया है। 
यहाँ पानी ७ प्रा० पाणीय तथा नरायन » नारायण । 

मागधी अपभ्र श में [ “5? ] का उच्वारण कदाचित्‌ [ वूँ ] था। ड2 का यह वें! 
उच्च्चार॒ण बैंगला में सातवीं शताब्दी तक वर्तमान था। उदाहरण-स्वरूप, टिपरा ( लोकनाथ ) 
के शिलालेख में संश्चाल शब्द सडःश्चाल रूप में लिखा हुआ मिलता है। (बें० लैं० $ 
श८३ ) मध्ययुग को बँगला में जब [ छ_ ] शब्द के मध्य में आता था तो उसका उच्चारण 
[ वें] द्वोतोा था। भो० घु० के पुराने परिडत आज भी बच्चों को श्रक्तर ज्ञान कराते समय 
[ ७. ] को [ वें ] अथवा [ उच्नाँ ] उच्चरित करते हैं; किन्तु आधुनिक शिक्षित लोगों में [ ७] 
का प्राचीन उच्चारण पुनः प्रचलित हो गया है। 

6 १८४ ड ,म्‌ ,प्रा० भा० आ० भा० (संस्कृत ) में ये दोनों अनुनासिक अपने 
वर्ग के व्यञ्जनवर्णो के पूव प्रयुक्त होते थे; किन्तु सन्वि में छू या छ. ड का, संस्कृत में, शब्द 
के मध्य में भी प्रयोग होता था । 

। । । । 
समिद्धो अग्निदिवि शोचिरश्रत्म॒त्यड ड़ ष समुर्विया विभाति 
; ऋण० वे० सं० भू «|| ने ८:०१ 

म७ भा० आ० भा० (प्रात ) में अनुनासिक के साथ वाले जब व्य जनवर्णो का 

बरलीकरण हुआ तो शब्द के आदि में ज्‌ तथा मध्य में न जु का प्रयोग दोने लगा । यथा--- 


पालि : आन <ज्ञान; अञ्य < अन्य; किन्तु प्राकृत में भीन तो [७ ?]का 
प्रयोग शब्द के आदि में ओर न “ञ? “ढ? तथा 'ढ ड? का प्रयोग शब्द के मध्य में होता था । 
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6 १८५ बैंगला तथा असमिया की भाँति ही, आधुनिक भो० - ० में भी 'ड_? शब्द के 
मध्य तथा अम्य में प्रयुक्त होता है; इसकी उत्पत्ति प्रा०-ज्ः से हुईं है तथा यह [ गू अथवा 
८७? ] रुप में लिखा जाता है। 

6 १८६ प्रा० भा० शआ० भा० (संस्कृत ) के 
[“ व- ] में परिणत हो गया है ओर आधुनिक भो० पु० में 
फैबल अनुनासिक में परिवर्तित हो गया ; यथा -- 

अबंरा ( आमलक- ) आँवला; चवर (चामर ); चलीं ( #चल मी ); 
कुबँर ( कुमार ) ठाँइ ( स्थामन- ), स्थान ( पश्चिमी भों० पु० में ) गंवि ( प्रास ); 
नाँव ( नाम-); घुआओँ ( धूम-); भु ३ ( भूमि ); खाँवर ( श्यामल- )। 

मं? की अनुनासिक्रता का कहीं-कहीं लोग भी हो गया है; यथा-.. 

कानो ( & कन्नवें <&ऋदम <:( कदम ); गवना ( गमन-) गोना; बनवारी 
( वन-माली ) । 

8 १८७ ऊपर की अवस्था के प्रतिकूज संस्कृत -व्‌- तथा -पू- से उत्पन्न तदुभव शब्दों 
में स्वतः अ्रनुनासिकता की प्रश्नत्ति भी मिलती है; यथा-छाँ६ (छाया ) कुवाँ ( कूप- ) 
सावन (श्रावण) सावन; आदि । 


दर के मध्य का न्मू-प्राकृत में 
श्रति के साथ अथवा बिना यह्द 


भो० पु० में 'न्‌'-ध्वनि 
ह १८८ अनुनासिक तालव्य ” यू के स्थान पर भो० पु० में ज_ का प्रयोग होता है। 
घास्तव में उच्चारण की दृष्टि से, इन दोनों में बहुत कम अन्तर है। आधुनिक भो० पु० में 
“व्य! के स्थान पर “इं? का प्रयोग होता है। इस प्रकार भुज्यि, भूमि! तथा 'साजी” स्वामी, 
ईश्वर? भो० पु० में भुद्दे तथा साई रूप में लिखा जाता है । । 


भोजपुरी में ण्‌ ध्वनि 

6 १८६ जैसा कि पहले कद्दा जा चुका है, आधुनिक भो० पु० में मूद्नन्‍्य “णु? के 
उच्चारण का लोप दो गया है । बैंगला लिखावट में तत्सम, तद्भूव तथा विदेशी . शब्दों भी “णु? 
का प्रयोग होता है ; किन्तु इस सम्बन्ध में वस्तुस्थिति यह है कि स्वाभाविक रीति से कोई भी 
बंगाली 'ण” का ठीक उच्चारण नहीं कर सकता । नागरीप्रचारिणी सभा से डा० श्यामसुन्दरदास 
द्वारा सम्पादित कबीर प्रंथावली? में त्रिवेणी, बाह्यण .आदि शब्दों में “ण” मिलता है; किन्तु 
श्राधुनिक भो० पु० में ये शब्द त़िवेनी “बाद्ान! आदि रूपों में लिखे जाते हैं। आज यह 
निश्चित रूप से कहना कठिन है. कि इस 'ण” के ठीक उच्चारण का भो० पु० से कब.-लोप हो 
गया। डा० चर्र्जों के अनुसार प्राचीन तथा मध्य बंगला में, १४ वीं शताब्दी तक इस 'ण! का 


उच्चारण प्रचलित था; किन्तु इसके लोप के पूर्व लिखावट में काफी अव्यवस्था उत्पन्न -हों गई 
थी। ( बैं० लैं० 8२८६ )। ह 
न की व्युत्पत्ति 


6 १६० आदि न- की उत्पत्ति 
(१) सें० “न से हुई है ; यथा-- े 
नाती ( नप्ठ ); नाच्‌ ( नृत्य ) ; नेइ ( नेमि ), नेंब। 
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(२) सं० ज्ञ से; यथा--- 

नइहूर_ (मि० बंगला बोलचाल का शब्द नाइहर, नाइ(यू)अर्‌ , नायेर ) 
<ज्ञाति-ग्ृह; नहर । 

(३) सं» स्न- तथा प्रा० न्हू-, शह से; यथा-- 

नह < यहा <सना, मि०, बं० नापित<पालि: नहापित<स्नापित , नाई; 
नेह <_ प्रा० णेंह ८ रनेह, प्रेम 

6 १६१ शब्द के मध्य में 'न” की उत्पत्ति 

सं० ज्ल>प्रा०- शण - से हुई है; यथा--- 

मिनती या बिनती < विश्णत्तिय < विज्ञप्तिक।, प्रार्थना । 

(२) सं०- णृ- से ; यथा --- 

कान्‌<काण, काना; खन्‌ ( क्षण ); /गेंन्‌< ४ गण, गिनना ; फन्‌ ( फण ), 
साँप का फन । 

(३) से- रायू- से; यथा--- 

पुनि ( पुश्य )। 

(४) सं०--न्‌ से; यँथा - 

आछन ( लिखा आँगन जाता है ) << अज्ञन ; ४/आन- ( आनयति ), ले भाता 
है ; पानी ( पानीय )। 

(५) सं०- न्‍न- से ; यथा--- 

अनाज ( अन्नाघ ); दिनारि <प्रा० छिनालिअ<छिन्न-, चरित्रहीन जी। 

(६) सं०--श्यू--से; यथा-- 

आन ( अन्य ), दूसरा ; धान ( धान्‍्य ), धान । 

(७) सं०- शु- प्रा«- श्ण- से; यथा-- 

पान ( पश ); चूना ( चूण )3 काने ( क्शा )। 

भो० पु० “नह? की उत्पति सं०- धण-, प्रा०- रह- से हुई हैं; यथा -- 

कान्हा या कन्हइआ ( कृष्ण )। 

सें- ह- से; यथा--चिन्द ( चिह्न )। 

सें०- न्य- से; यथा--कान्ह ( रकन्ध ), कंघा; ४बन्दें--( ४ बान्च ), पॉधना। 

कतिपय शब्दों में -च-, -लु- का प्रतिनिषित्व करता है; यथा--नून्‌ (लवण) ।. 

निम्नलिखित शब्दों में -त- का लोप उल्लेखनीय है; यथा--पसेरी <& पन्‍्सेरी ; 
पसारी, ,मि०, दिन्दी : पन्खारी <+# पण्य-शालिक। यहाँ कदाचित प्रसार के प्रभाव से 
धन? का लोप हो गया है । 

भो० पु० म्‌ 
6 १६२ शादि भो० पु० प्र! को उत्पत्ति 

(१) सं० मू- से हुई है; यथा -- ह 

म्विया ( मब्विका- ); मुद (मुख ); मौत (मिंत्र | मुंग (अुद्दे ) मेग; 
मा ( मण्ढ ) | 
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(२) स॑० प्र से ; यथा-« 

४माखू<-स० म्रक्ष-, माखना, मलना (तेतव मांखलू ); मान ( प्रक्षण ) । 

(३) सं० 'श्म- ले; यथा--- 

मसान्‌ ( श्मशान ) ; मो छि ( श्मश्र )। 

७ १६२ मध्य तथा अमन्त्य नम- की उत्पत्ति: 

(१) सं० “म्बं! से हुई है ; यथा. 

नीमू ( निम्ब ); कमरा ( कम्बल- ); अलम्‌ ( आत्म्ब ); जामुन ( जम्बु- ), 
जामन; कृदम्‌ ( कदृस्त्र ) 

(२) सं भा! से ; यथा-- 

कुसुम ! कुपुम्भ ), एक प्रकार का र॑ग ( कुपुमी सारी ) 

(३) सं> 'म्र?, प्रा५ “म्व” से ; यथा-.. 

आम्‌ ( अम्ब, आंत्र )तामा ( ताम्र ), ताँवा । 

(४) सं० -में->प्रा» -म्म- से ; यथा--« . 

कामू ( कम्म, कम ); घाम्‌ ( घमम )। 

(४) सं० 'ह से ; यथा--बाम्हम्‌ (प्राद्मण) | 

अर स्व॒र यू , व्‌ 

6 १६४ बैंगला की भाँति ही आरि श्यू” तथा 'वृट, “ज” और “4” में परिणत 

हो जाते हैं। 

शब्र के मध्य तथा अम्त में 'यू” मो० पु० “९१ में परिवर्तित ट्वो जाता है, यद्यपि लिखावट मरे 
यू! ही रहता है । इस प्रकार बयस्‌ , पायस्‌ , वायंस , संमय, सहाय झ्रादि शवर भो० पु० 
में बएस , पाएस , बाएस , समे उच्चरित द्वोते दें तथा कभी-कभी इसी रूप भे लिखे 
भी जाते हैं । ह 

साहित्यिक हिन्दी के प्रभाव से भोजपुरी छेत्र में भो कम-कभी “य* का उच्चारण वर्तनी के 
अनुसार 'य! द्वी होता है। इस प्रकार यमुना, सरयू आदि भोजपुरी क्षेत्र में यद्यपि जभुना, 
सरजू रूप में दी उचरित द्वोते हूँ, तथापि कभी-कभी शिक्तित भोजपुरो के मुख से ये यमुना तथा 
सरंयू रुप में भी सुन पड़ते हैं । 

6 १६५ आज से पचाप-साठ वर्ष पू्र के भोजपुरी हस्तलिखित पत्रों में संस्करन स्वस्ति 
शब्र श्वश्ति, श्वाश्ति तथा सोरिव रूप में लिखित मिलता है । इससे यहं प्रतीत होता है कि 
बंगला के मध्य युग के संस्कृत उच्चारण को भाँति द्वी भो७ पु० में भी “व” का उच्चारण 
“ओर? द्वोता है । ह 
व” अक्षर केयी में “व” की भाँति लिखा जाता है, यथा--कवर , धंवर भादि। 

$ १६६ म० भा० आ० भो० ( प्राकृत /-व्व--(<सं० -बन -व्य- ) के दो 
परिवातत रूप भो० पु» में मिलते रे । क्सतुत: सं० न्जू-> प्रा० नव->भो० पु० न्‍ब- 
यथा--दूबि ( दूवो- ), दृव; चत्रा- ( चर्वन ), चवाना; सब (सब )। के. 

किन्तु सं० -ठय- का प्राकृत प्रतिनिधि -ब्ब-, -त्- में परिशत हों गया। भो० पु« में 
में यह व-श्र्‌ ति के रूप में लिखा जाता तथा उच्चरित द्वोता है; यथा-*छोव-, सोना ( सुंढ्ब-) ; 
घोदू-, थोना ( धुब्ब- ) । 

१६ 
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संस्कृत के -ज- तथा -ठय- का -बू- एवं -ब्‌- में परिवर्तेन प्राचीन तथा बाद के प्राकृत युग 
में दृष्टिगोचर होता है; यथा-..पालि--सब्त्र ( सब ); निब्बान ( निवोण )] संस्कृत -वे- 
के अपभ्र श में -उवू- तथा -ब्व-, दोनों रूप मिलते हैं; यथा--सव्व तथा सब्ब ( <सबं )। 
इसके विपरीत डा ब्लाश ने सँ० -वे- का मराठी -व- में परिवर्तित होने का उल्लेख किया है। 
लॉ० म० ६ १४४ । इस श्रस्तर का मुख्य कारण प्राकृत युग में दी बोलियों की विभिन्‍नता 
प्रतीत द्वोती दे । 

६ १६७ ऊपर के विपरीत एक प्राचीन -ब्चन के कारण से० व्वयन ( -तव्य- में ) 
>प्रा० -व्य> भो० पु०, बं० तथा असय ७ का -ब-; किन्तु पश्चिम की भाषाश्रों एवं बोलियों 
में यह - ब- में परिणत दो गया है।। ब्तव्य- के -वव- का पूरब की भाषाओं एव बोलियोाँ में 
धृ- में परिर्वातत द्वो जाने का कारण नद्दीं बतलाया जा सकता | 

अ० त० शब्दों में व में अपिनिद्दिति सम्बन्धी परिवर्तन होता है ओर तब ब>ब; 
यथा -- खाद >रवबाद्‌ > अ० त० खसबादू।व का व उच्चारण वस्तुत:ः बिस्वास 
( प्र्ध[स ) जैसे शब्दों में सुनाई पड़ता है । 


[२ ,लू ] 

6 १६८ भाषाशास्त्रियों के मतानुसार ऋखेद में ही कम-से-कम तीन ऐसी विभाषाएँ 
( )0]62/8 ) हैं जिनमें भारोपीय [ २, छू ] का परिवर्तन तीन प्रकार से हुआ है--एक में 
रल का अन्तर स्पष्ट है, दूसरे में “ल” भी “२* में परिवर्तित हो जाता है और इस प्रकार इसमें 
“र? की ही प्रधानता है और तीपरे में 'लूश ही मुख्य दै। (वॉकारनागल ६ १२६ : टर्नर: गुजराती 
फोनोलीजी ज० रा० ए० सो ०, १६२१, ४० ५१७ )। मागधी तथा आधुनिक मागधी भाषाओं 
एवं बोलियों की मातृ -स्थानीया प्राच्य वस्तुतः श- भाषा था। समन्वयात्मक भाषा होने के कारण 
संस्कृत में 'र! तथा “लू”, दोनों का प्रयोग प्रचलित था । ( बे» लैं० ६ २६१ )। 

...नियमानुवार मागधी प्रसुत सभी भाषाओ्रों एवं बोलियों में केवल “लू! ही होना चाहिए 
था; किन्तु अन्य भाषाओं के संमिश्षण के कारण मागधी भाषाओं एवं बोलियों में '“र? तथा “लू” 
दोनों का प्रयोग द्वोता है । बैंगला तथा असमिया तदूभव शब्दों में 'र” तथा 'ल? दोनों मिलते 
हैँ. ययपि असमिया में “लू” से “र में परिवर्तन की अपेक्षा 'र? से 'ल” में परिवत्त न का बाहुल्‍य 
है। ( दे०, बैं० लैं० $ २६१; असमिया, का० एरड ढे० 5 ४८३ )। 

भो० पु० तदुभव शब्दों में 'र/ तथा “लू? दोनों के प्रयोग मिलते हैं । यथा--फर 
( फल ); दर ( हल ); केरा ( कृदल- ); राउर ( राज-कुल ); हसी प्रकार धर ,०/कर्‌, 

४मिर्‌ , आदि । भो० पु० का व्यक्षिताचक सालिक्‌ “ब॑० शालिक » सारिका, मा० प्रा» 
शालिकक -। 

8 १६६ उत्तरी भारत की भाषाओं एवं बोलियों में ह” का प्रायः लोप द्वो गया है । 
उद्िया को छोड़कर अम्य मागधी भाषाओं (एवं बोलियों में भी इसका अभाव है | द्वितीय 
प्राकृत युग मे' अकेला झाभ्यन्तरिक लग, चाहे वह प्रथम प्राहृत से मुल रूप में' आया था 
अथवा मागधी में “र? से “'ल! में! परिवर्तित हुआ था, मुद्ध न्‍्य 'ह्ञः में परिणत द्वो गया 
मागधी मे' द्वितीय तथा तृतीय प्राकृत युग में यह “लह्ः कदाचित्‌ मौजूद था। किन्तु उड़िया 
को छोड़कर अन्य आधुनिक मागधी भाषाओं तथा बोलियों में इस “ल” का उच्चारण पुनः दम्त्य 
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अथवा वत्स्यं हो गया । भों० पु०, बंगला तथा अन्य आधुनिक भाषाओं एवं बोलियों के कतिपय 
शब्दों में ल के स्थान पर 'र? प्रिलता है; यथा--ताड़ी (5७ ताल-,ताल-। अन्य आधुनिक आय 
भाषाओं --पंजाबी , जस्थानी, गुजराती, मराठी तथा उड़िया--..में उपलब्ध-सामग्री के आधार 
पर यह सहज ही में अ्रजुमान किया जा सकता है कि मागधी अपक्र'श में भी यद्द सूद्ध न्य 'ल? 
मोजूर थे। हु 
:..._ ६ २०० भो० पु० ९” की व्युत्पत्ति 

आदि भो० पु० “२? वस्तुतः सं० र.- का १तिनिधि है जिसने मागधी लू- की निष्काषित 
कर रिया है; यथा ---- 

राति (रात्रि ) रात; रॉड ( रश्डा ); रानी (राह्डी |; रीठा ( अरिप्ठ-); 
रूपा ( रौप्य ); चाँदी; रोहू ( रोहित ); एक प्रकार की मछली; रेंड्री ( एरण्ड- ), आदि 

8 २०१ आशभ्यन्तरिक भो० पु० --र -- की उत्पत्ति 

(१) सं०--२--से हुई हैं; यथा -- 

कियारी या किआरो (केदारिफा |; दूर ( उदुम्बर ); कुकुर ( कुक्कुर ); 
पर्‌ ( ऊपर ); गहिर ( गभोर ); गोर्‌ ( गौर ) थादि। 

(२) सं० “ऋ? से; यथा-- 

४ केरल , करना, ( <%/ $ ); मरलू, मरना; ( ४ घ ); पिर्थीपति (पृथ्वीपति); 
घर ( गृह )। 

(३) रेफ सद्दित संयुक्त व्यज्जनों से, जब श्रद्ध तत्वम शब्दों में स्वरभक्ति के कारण रेफ 
“९ में परिणत हो जाता है ; यथा-- 

क्रम ( कम ); जन्तर ( यन्त्र ); मम्तर ( मन्त्र ) धरम ( धर्म ) दरसन्‌ 
( दर्शन ) ; तद्भूव शब्दों में मी ; यथा--भिंवारि ( भिज्षा-कारि- ) ; ससुर ( श्वशुर ) | 

(४) पै-त-द्‌>द्ितीय प्रा० युग में 'ड”र--यह विशेषरूप से भ्ली में हुआ 
यथा--- 

बारह ( द्वादश ); सतरह ( सप्त-दश ); सत्तरि ( सप्तति ), सत्त: परोसी 
( मिं० हिं० पड़ोसी, पड़ोसी )< प्रतिवेश', भ्रादि । 

लु-की व्युत्पत्ति 

९ २०२ भो० १० भ्रारि लू-की उत्पत्ति सै० लू-से हुई है; ह 
.. यथा-लोहा (लौह ); लाज्‌ (लब्जा ); लाडू (छह, );- लाख 
(लत ), आदि । 

5 २०३ शब्द के मध्य में लु<मागधी-लू-( यान ) तथा-हलू_ 

(१) संन्ड-्यथा-खेन्न (+ रक्रोड, फ्रीड ); सोलह ( षोडश )। 

) से०-द्ू->प्र०-हत->>-डड-यथा--भत्ञा ( भद्रक ); माल (न्मल्ज, मद्र ).। 

(३) सं०-र-: यथा--चालिस ( चत्वारिंशत्‌ू ), तथा चालीस के समुहवालें 
एदनालिस, बेयालिस आदि अन्य शब्दों में ; ४ पैल -( पेल्लइ, प्र रयति ); -साक्षिक 
( सारिका ) ह 
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(४) सं०-ए॑->प्रा०-त्ल-; गभा-- /घोलू ( घुण- ) , धोलगा। 
(५) सं०-ये->प्रा० इल-से यथा-पलह ( पयकछू ) । 
(६) सं«-दू-से ; यथा--छालू ( छुल्लि--<:छु्दिस )। 
(०) सं०-हय-से ; यया-तेलू ( * तैल्य, तैल ); तीज ( तिल्न )। 
(<) सं० ह्य- ; यथा--पोल ( मोढ्ल, मूल्य ) । 
(६) सं०-रल-से ; यथा--श्र० त० भालु ( # भर्लुक के, मि० , ४० भरलुक ) माल 
' ( मह्जञ्ञ < मद्र )। ु 

6 २०४ आदि “न? तथा *ल? के स्थान-परिवर्तन के भी उदाइरण भो० १० में मिलते 
हैं। यह प्रकिया प्रायः समस्त मागधी भाषाओं एवं बोलियों में मिलती है भोर कदाचित्‌ गह 
मागघी भपभ्र श की विद्येषताश्रं में से दै। उदाहरण-- 

लू > न्‌ ; यथा-- नून्‌ (लवण ) ; न्‌ > ता; बभा-- 

लड़ा या लेगा ( नहग--, नग्ग--नग्त ) । 

फतिपय बिदेशी शब्दों में भी मद्द प्रक्रिमा मिशती है। यथा :--- 

क्ोट्‌ण भ्रं० नोद; लोटिसू ७ भ्ं० नोटिस; लम्बर ७ ह्ं« नम्बर ; किन्तु न 
का 'ल! में यद परिवर्तन ग्राम्य चममा जाता है । 

- शिनृध्वनि: तालब्य [श ] तथा दन्त्य [४ | 

& २०४ मागधी की एक मुख्य विशेषता है तालब्य [श ], छिन्तु भो० ० में 
सका अभ्रभाव है और बिदार की अन्य दो: भाषाओं--मेथिली तथा सगदही--में इसके स्थान पर 
दस्त्य अथवा वस्स्म॑ [ सू ] का प्रयोग द्ोता है। फेथी सिखावद में केवज् तालब्य [ श ] का ही 
व्यवद्वार, इस बात को प्रमाणित्र करता है कि प्राचीन भो७ पु० में भी यद्द वर्तमान था। भो० धु० 
में संस्कृत के तत्सम शब्रों का [ श्‌ ] भी दग्त्म [यू ] की भाँति ही उच्चरित दोता है। इस 
प्रकार संस्क्षत- शिव ज भो० पु० सिच कफे। : 

मागदी से प्रसृत भग्य भाषाओं एवं वोलियों में केवल पश्चिमी बैंगता ही ऐसी भाषा है 
जिसमें मागभो [ श्‌] भपने पूर्ण रूप में बतंभास है । उड़िया में ताशब्य [ शू ] का किंचित दृम्त्य 
डकार द्वोता है; ( मद्ों 'श का उच्चारण “प्िः की भाँति होता है )। प्राचीन असतिया में 
भ्ाभ्यम्तरिक [ श्‌], [६ ] में परिणत द्वो गया है भोौर शझ्राथुनिक असमिया में भ्रादि तथा 
झाभ्यग्तरिक [ श्‌ ] का उत्यारण कठ्य उष्मध्वनि [ झ ] की भाँति द्वोता है, यद्यपि लिखावद में 
'शू?, *ए? तथा 'सू? तीनों भचूर वर्तमान हैं। पूर्वी बंगला में भी असमिया की भाँति ही फेसी- 
कभी “श”, “६? में परिवर्तित हो जाता है। डा० चटर्जी के भनुसार शिन-ध्वनि [ 80)प्रोठयां | 
का पश्चिमी तथा केन्द्रीय बोलियों में दन्त्म में परिणत दो जाने का भुख्य कारण, उत्तरी भारत 
की बोलियों का प्रभाव है; क्योंकि सइक्ों ब्षे तक ये छेन्र उत्तर के अधीन थे। (बैन्दैं०$१६०) । 

$ १०६ आज से कतिपय ब्॑ पूर्व, भो० 9०७ में मूद्ध मय [ प्‌ ]का उच्चारण कंठ्य 
[ खूू] की भाँति होता था और श्राज भी रिश्ली ७ ऋषि ; दोलू ल्‍ दोष्‌ ; तथा रोखू > रोप 
झआारि में यद्ध उच्चारण वर्तमान है। पाणिनि के सूत्र ("जब ध ढ़ घ ५? को पढ़ाते समय पुराने 
पंडित 'ए” को आज भी “ख? की भाँति द्वी उच्चरित करते हैं। देवनागरी भ्चरों के प्रचार तथा 
टंस्‍कृत के प्रभाव से आधुनिक भो० पु० में श्‌, ष्‌ तथासू अरद्धर प्रचलित द्वो गये हैं | उच्चारण में 
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भी अब उल्लेबनीय परिवर्तन दृष्टिगोचर द्वोता है तथा तत्सम शब्दों में अब 'शू! तथा 'सू का 
ठीक उच्चारण द्वोने लगा है। जहाँ तक “'ष्‌” का सम्बन्ध है, तत्सम शब्दों में यद्द सिखा अवश्य 
जाता है ; किन्तु इसका तालव्य उच्चारण द्ोता है, मूद्ध न्य नहीं । 

३२०७ भो० पु० सृ? की उत्पत्ति. 

सं० 'शू, 'पृ? तथा 'सृ” भो० ० में 'सू? में परिवतित दो जाता है , यथा--- 

कुशलू ( कुसल ); आसू ( आशा ) आदि; हथ्षी शकार पूस्‌ (पौष ) ; 
आखसाएह (आधाद ); सात (सप्त ), आदि, श्रादि। श, ष्‌, सू + 
अद्ध स्वर अथवा-श्व. , ल्‍-षं- आदि समूह, भो० पु० में -स- में परिणत हो गये 
हैं। यथा--- 

“श्वें-: पास ( पाश्व ), समीप । 

ष- : चास, जुताई ( १ चथे ४ क्र ); ४घसू , घिसना ( #घृूंष ), भादि । 


“श्म- : राखि ( रश्मि )। 

श्य- : सार ( श्याल- ) , बाला; साँवर ( श्याम ), बाँवला; बिखाती 
( घषश्य- )। 

-ज. : सायन्‌ (श्रावण ); सेठ ( श्रष्टिच ); मिसलू ( मिश्न- ); सास 
( श्वश्र ), धाव । 

“श्व-: सझुर (श्वशुर ) ; साँस ( श्वास ) 

'्य-: मानुख्‌ ( मनुष्य ) मानुष 

स्म- : ४ बिएर- भूलना ( ४ बिस्मर- )। 

स्य-: आलस्‌ ( आलस्य ) ; काँसा ( करिय )। 

क्ष०, नय- : सोत्‌ ( स्नोतस ) ; मेंठसी ( मातृ-ष्वस्‌ ) मोसी | 

स्र- : साई ( र्वामी- ) गोसाई' ( गोरवामी- ) ; सुर ( स्वर )। 

“स्थर- निसाम्‌ ( निःरयान ), भ्ननि; मद केबल भो० पु» गीतों में 
मिलता है। 

6 २०८ बैगला तथा अन्य झाधुनिक शझ्ार्य भाषाओं की भाँति ही भो० घ७ में भी 
आभ्यम्तरिक अकेशी शिन्-ध्वनि, 'ह में परिवर्तित हो जाती है। यद्द परिवर्तन प्रथम प्राकृत 
युग में दी प्रारम्भ द्वी गया था ; दिन्तु द्वितीम प्राक्ृत युग में मद प्रचलित दो गया झौर तृतीम 
प्राकृत बग श्रथवा अपअंश काल में तो यद्द विशेष रूप से प्रसिद्ध हो गया। श्रपर्श्रश से ही यदद 
आधुनिक आर्य भाषाओं में झराया। भोजपुरी, अन्य पुर, एकव्चन, क्रियापद का--£हहें! 
प्रत्यय का 'ह? वस्तुतः इध्यति> इद्दाइ से आया है | पंजाबी में इस परिवतंन से उम्बन्ध रंखने 
वाले हाड़ - असाढू; पोह » पीष; दह » दश, ञ्रादि शब्द मिलते दैं। यद्यपि चर्यापदों में 
<दशु? के लिए 'दह ? शब्द मिलता है ; किन्तु भो० पु०, बंगला तथा हिन्दी का “दुद्दला! शब्द, 
पंजाबी से ही आया हैं | 

असमिया के आदि के श्रच्‌ के धाद वाले श्रवों में -द- की उपस्थिति--यथा--हाँहि, 
हँसी ( /हस ) हाँद्दी, ( वंशी ), मानुद्द ( मनुष्य )--वस्तृतः स्थानीय परिवतरनों के 
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कारण से दे तथा संस्कृत शिन्‌ के प्राकृत “द? में परिवर्तित द्वोने श्रे इसका सम्बन्ध-नई। है । 
[ दे० अ० : फा० एयड डे० 0 ड६ ४ )। 


कंठ्य संधपषी ; घोष तथा अघोष हू 


6 २०६ संस्कृत 'ह! की भाँति द्वी भो० पु० ह, भी घोष-ध्वनि दे। पूर्वी तथा 
उत्तरी बंगला एवं कद्दीं-कहीं श्रयमिया को छोड़कर संस्कृत शब्दों के आदि में 
आनेवाला 'ह? अन्य आधुनिक आये भाषाओं की भाँति भो० पु० में भी सुरक्षित 
है। प्राचीन भारतीय आयभाषा (संस्कृत ) के है?! की उत्पत्ति वास्तव में 
भारत-इरानी #धू?, “मं! [ 2 ] एवं आंशिक रूप से #घू! तथा #भ्‌ से हुई है। द्वितीय 
प्राकृत युग में, व! को छोड़कर, प्रा० भा० आ*« भा० ( संस्क्रत ) के सभी अकेले आभ्यन्तरिक 
घोष मद्दाप्राण वर्ण “ह? में परिणत हो गये और इस “हू! का प्रा० भा० आ० भा० ( संस्कृत ) 
के 'ह? से एकाकार द्वोगया। शब्द के मध्य में प्रयुक्त 'दूश बिना किसी परिवर्तन के आधुनिक भो० 
पु० तक उसी रूप में आया । यद्द प्राचीन तथा मध्य बंगला एवँ प्राचीन असमिया में भी वर्तमान 
था; किस्तु इसके बाद धीरे-धीरे इसका लोप द्वोने लगा। 

6२१० आदि भो० पु० 'ह-” की उत्पत्ति 
सं० ह-से हुई है; यधा--हर॒( हल ) हनों ( हरिण ), हिरन; हाथ्‌ ( हस्त ) हाथी 
( हृश्तिन ; हर्दी ( हरिद्रा ), हल्दी; हाट्‌ ( दृट्ट ), बाजार; हीरा ( हीरक- ); आदि । 

6 २११ मध्य तथा अन्‍्त्य-दू-की उत्पत्ति-- 

( १) सं० “जक्ष) से हुई है; यथा-- 
लाद ( लाक्षा ) 

(३ ) सं खर से ; यथा-- 
अद्देरी ( आखेटिक ), शिकारी । 

(३ ) सं० 'घ्‌? से; यथा-- 
हलुकू ( लघुक से वर्ण विपयय से ); नइहर्‌ (झ्ञाति.घर्‌< शज्ञाति गृह )। 

(४ ) प्रा०-घू?-से; यथा+« 

अहँँढ ( अड्ढुद <अद्भ -चतुथथ ) 

( ५» ) सं०-धू-से; यथा-- 
कुद्दनी ( कथनिक्ा ), कद्दानी; गुह ( गृह < गूथ ), पाखाना । 

(६ ) सं०-धू-से; यथा-- ; 
सोहनी ( शोधन- ), निरानी; बहिर ( बधिर ), बदरा; पतोहु या पतोद ( पुत्न-बधू ) 
साहु ( साधु )! 

(७ ) सं०-भ- से ; यथा-- 
सोहाग ( सौभाग्य ); गदद्दा ( गदभ ) ; गहिर्‌ ( गभीर ); बिद्दानू ( विभान ) , 
प्रत:काल । 

( ८) सं०-ह- से ; यथा-- 
बाँदि ( बाहु- ) , बाँद ; लोहा ( लोद ) ; पनद्दी ( उपानह ) ; फर्‌ द्वार ( फला-द्वार ); 
रोहू ( +रोद्ट्त, रोद्दित ) , एक प्रकार की मठली ; पगद्दा ( प्रग्नह ) । 


भोजपुरी व्यंजनों कौ उत्पत्ति १५१ 


(६ ) सं० 'ष! के “हू? में परिवर्तित होने का उल्लेब हो चुका है। इसी प्रकार संख्या- 
वाचक शब्दों में श>हू ; यथा--च डद्‌ह ( चतुदश ), आदि। दन्‍्त्य सू के भी हू! मं 
परिणत होने के उदाहरण मिलते हैं; यथा--एक-हत्तरि ( एक-सप्नति ) , इसी प्रकार 


बह फ्तरि तिदत्तरि आदि में भी । 

९ २१९६ आधुनिक भो» पु० में-स्तु ->प्ट -- /दुतु - तथा-€६ट “मे परिवर्तित हो 
जाते हैं; यथा--- 

आहते ० आरते , धीरे ( फा० आहिस्त: ); सहता ७ सस्ता ( फा० सस्ता ) ; 
दृहतुरी ७ फा० द्रतुरी ; मिह्तिरी ० मिस्त्री ; अूटमी ० अस्टमी ८ सं० अष्टसी । 

6 २१३ भो० पु० शब्दों के आदि में कभी-कभी हू? का श्रागम होता है। बंगला में 
भी यह वत्तमान है; यथा--हाकुलि ( आकुल- ); हरिठ ( अरिष्ट ) , रीठ आदि। 
अ्शोरू के पूर्वी शिल्ा लेख की भाषा में भी यह हू? मिलता है ; यथा--हैवं , हिंदू ( एवं, 
इध-, इहश; दूसरा वर्ण विपर्यय से सिद्ध होता है। ) भो० पु० में सके निम्नलिजित डदारहणा 
मिलते हैं - 

हुलास ( छकलास ), मि० मध्ययुग की बं० का हुललास ; हेठों ( १० भो० पु 
मि० एत्थ, अत्र ); दहचका, दिं० एंचना ( ० आक़क्त, दे० हार्नले )। 

6 २१४ कतिपय भो० प्र० शब्दों में ह-शब्द के मध्य में भी भ्रा जाता है; 
यथा-«सर्ददुल ( शादू क्ष ); सरहज्‌ ( श्याज्ञ-जायां ) । 

कई ऐसे भो० पु० शब्दों के आदि में 'ह-” आता है जिनकी व्युत्पत्ति देना कठिन है 
यथा--हकोा, मामूली चोट; हुरुका, एक प्रकार का छोटा ढोल जिसे “गोंड” बजाते हैं; हाँफि, 
जोर से श्वास चलने की क्रिया; &/हंगू, इगना, शोच जाना। 


श्रभोष [ह ] 


६ २१५ अधोष “ह? का उच्चारण श्रेंग्रेजी के हैद ( [60 ) , हैपी ( 9/0ए ) 
श्रादि में उच्चरित 'ह? की भाँति होता है। यह कतिपय विस्मयादि बोधक शब्यों में भी मिलता 
है तथा अपने पूर्व स्थित स्वर के अनुसार अधोष कंठ्य, तालव्य, अ्रथवा ओष्ट्य ऊष्म ध्वनियों 
में परिवर्तित हो जाता है यथा -- 

( अ:ःजअखः ), ( ३: ० इस: ), ( ए7- एस: ), (5:७० उफ: ) 

बैंगला में संस्क्ृत शब्दों के भ्रन्त के विहर्ग का उच्चारण अ्रधोष होता है। इस प्रकार 
रामः, मुनि, कवे८' गो: आदि में बंगाल के परिडत विधर्ग का उच्चारण अधोष रूप में 
कहते हैं। काशी के भो० पु० भाषा-भाषी परिडत विसर्ग का धोष उच्चारण करते हैं और 
वस्तुत: यद्दी उच्चारण उत्तरी भारत में प्रचलित हे । 


रुप-तत्त 


पहला अध्योय॑ 


प्रत्यय 
6२१६ आधुनिक आयमभाषाओं के प्रत्ययों पर हान॑ले ने अपने 'गौडियन प्रामरः तथा 


डा० चटर्जी ने अपनी थीसिस “ओरिजिन ऐण्ड ढेउलेयमेरट शव बंगाली लेंस्वेज? में (रण तया 
विचार किया है। इन्‍्द्दीं व्रिद्वानों का अनुसरण करके भोजपुरी कृत्‌ तथा तद्धित प्रत्ययों की सूची 


शअक्तर-क्रम से नीचे दी जाती है । 
[ के ] प्रत्यय 
(१) 
0२१७ भोजपुरी में यह संस्कृत पु० श्र लि० -सु (:), ज्री० लि० “आ, तथा न० लिं० 


“अम का प्रतिनिधि है। यथा -- 

बात, ( वार्ता ); चोल ( प्रा० बोलल- ); चालू ( चाल: ); ढंग, शली; धन्‌ (धनम्‌ ); 
मन्‌ ( मनः ); समुझ्‌ ( सम्बुध्य- ), उमक ; जाँचू ( याच्‌- ), याचना ; मेल_( मेल- ), 
मेलजोल; मोंक ( प्रा० झुक्- ), दवा का मोंका ; आडु_(अरद्ध ), ओट ; चहुँप्‌, ( प्रा० 
पहुँच्च <_ सं० प्रभुच्च < भा० 27.0-98प्४:७ ( दे० बे७ लैं० १७१ ), पहुँचना से वर्ण 
विपयय के फलस्वरू+ बना है | 

(२ ) 
[ अ ] इल_्‌ 

१२१६ यह प्रत्यय संज्ञा से सम्बन्ध-वाचक्र विशेषण बनाने के लिए श्रयुक्त होता है। 
यंधा-- तो वइल_ ( तुर्इ +इल्ल ), तोंदवाला; धोंधइल_, मोटा मनुष्य । 

गुरूप ( [,87009!)0760 70777 ) बनाने के लिए -अइल्ा प्रत्यय लगता है। 
यथा-- बनइला, ज॑ ली; घरइला, घर का या घरवाला । 

यह प्रत्यय मेंथिली तथा मगह्दी में मी वर्तमान है। 
रत्पास 

प्राकृत ( विशेषण ) -इल्ल, -इल | गुरुूप इसमें -आक लगाने से बनता है | 

( ३) 
नअककढ़ _ 

0११४६ इंस प्रत्यय से निम्नलिखित संशापद बनते हैं | यथा--- 

बुकफकड़_( ४बुम्‌-, सममना ), सममनेवाला; 

पिअक्कड़, ( 4/पि-, पीना ), पोनेवाला या शराबी ; 


१५६ भोजपुरी भाषा भौर साहित्य 


वुमक्कड़, ( ४धम-, धूमना ), घूमनेवाला ; 
भुलककड़_( “/भुल्‌-, भूलना ), भूलनेवाला ; 


उत्पत्ति 
प्रा०- नअकक +-2>> अक्कड > अक 
(४) 
न्अत्‌ 


6२२० यह प्रत्यय-आत, स्ली० लि० -अती के रुप में मिलता है। बैंगला में ख्री० लि० 
प्रत्यय का लोप हो गया । यथा-- 
डड़त. उड़त चिरई, उड़ती हुई चिड़िया ( /उड_ , उड़ना ) ; गिरत्‌ परत (../गिर, 
गिरना तथा &/पर, पड़ना ', मिरते-पड़ते ; बहता ( बहता पानी में ), ( //बह, बहना ), बहता 
हुआ; चलता (चलता आर्मी में ), ( /चत्त, चलना ), चलता पुर्जा ( आदमी ); 
फिरती ( फिरती डाक में ), ( &फिर, लौटना ), सोटती ( डाक ) लबटती ( लबटती ढांक 
में ), ( ./लवट-, लौठना या फिरना ), लौटती ; 
उत्पत्ति 
सं० शत्‌ भ*्१> अत्‌ 
(४) 
अती 
6२२१ इस प्रत्यय से भाववाचक संज्ञा बनती दे। यद्ट उत्तरी भारत को सभी भाषाश्रों 
एवं बोलियों में वर्तमान दे | यथा-- 
चलती ( */चल, चतना ), प्रसिद्ध ; उठती, ( १/उठ, उठना ) ; उन्नति ; चुकंती, 
( /चुरु,! ढिलाब ] चुकाना ), खुकती ; घटती ( */घट, घटाना ); कमी ; बढ़ती, ( &/बढ़, 
बढ़ना ); गिनती ( »/गिन, गिनना ), भरती ( &/भर, भरना, लेना ) । 
उर्त्पात्त 
“अंती ८ भ्रन्त+ ई 
(६) 
[7 )--अन्‌ 
6२२२ इस प्रत्यय से भाववाचक क्रियामूलक विशेष्य पद ( 0880० ४०७४०) 
][१०एा ) बनते हैं जो साकार रूप ( (१070/8/6 [070 ) धारण कर लेते हैं । यथा-- 
चलन , रिवाज ; छाड़न्‌ ( ./छाड़, , छोड़ना ), अत्रशिष्ट, या छोड़ा हुआ ८ गंगाजी 
के छाड़न, गंगा नदी के द्वारा छोड़ी हुई भूमि ); जञारन्‌ ( ज्वलन ), मसाले का जारन (जलन); 
माडून्‌ (४माड़ू, भाइना), बोर्ड साफ करने का कपड़ा या इस्टर; फोरन ( स्फुटन ), मसाले या 
मेथी का फोरन ; बे ठन्‌ ( वेश्न ), पुस्तक बाँधने का कपड़ा ; ड[खन्‌ ( &/ढास, विद्धोना ), 
बिठोना; बाजन्‌ ( बाज <वाय ), बाजा। 
उत्पत्ति 
सं०--अन 


प्रत्ययं १४५७ 
()--अना तथान्ब्गनां 


उत्पत्ति की दृष्टि से यह--अन प्रत्यत्र को ही विस्तार है तथा इसमें -आ जोड़ दिया 
गया है। यथा--- 

खेलब॒ना, विलोना ; ढकना, ठकन; छुनना ; पानी या अन्य द्वव वस्तुओं के 
छानने का कपड़ा; देना ( <दयन+- ); लेना ( <लयन- ); बे लना , बेलना ; 
ओ ढूना ( अववेशन -- ), ओढ़ना ; जिछवना ( # विच्छादन १, बिछोना । 

(॥ )-अनी, - नी 

यह भी--अन प्रत्यय का विस्तार है। मूल रूप में यह ख्लीलिज्ञ था ( --अन+ई ) 
किन्तु अब इसका खस्लीलिज्ञ से कोई सम्बन्ध नहीं हे | छावनी : छाइनिका ), केम्प ; करनी 
( कर्णिका ), मकान बनाते रुूमय गारा-चूना लगाने का ओऔजार ; बो अनी ( वपनिका ), 
बोशाई ; सोहनी ! शोधनिका ), निराई; चटनी (चाट-), चटनी ; ओ ढ़नी 


( अववेश्निका ), छेनी (छेदनिका ); हेकनी, ( कठआ हँकनी में ), हेकानेवाली 
( हक्कण [प्रा०] + इका ); ढकनी (आरा० ठक्षए+इका ); बंढ़नी ( वधनिका ), 
बढ़नी या भाड़ ; मथनी (मन्थनिका ', मथानी; कहनी ( कथनिकरा ) कहानी ; 


अऊुलनी ( » झुल्लणिका )। 
( ७) 


““अब्त्‌ ( अद्ध तत्सम 


6२२३ इस पत्यव का स्री० लि० रुप--अन्ती है। भोजपुरी में इसके बहुत कम 
उदाहरण उपलब्ध हैं । यथा--चलन्त, ( उ चज्न्त हो गइले ), वह भाग गया या वह मर 
गया ; घढ़न्तो ( वद्ध न्‍ती ). ता द्वार बहन्दी हो खो, तुम्द्दारी उन्नति हो। 


उत्पत्ति 

शत -..अन्त, संस्कृत के प्रभाव से भोजपुरी में आया है । 
(८) 
-आ 


8२२४ यह प्रत्यय निश्वयाथक, गुरुत्व एवं लघुत्व-प्रदर्शक होता है। यह सम्बन्ध तथा 
स्वार्थ हूप में भी आता है तथा घृणा प्रदर्शन में भी इसका उपयोग होना है । 
यह प्रत्यय बंगला तथा असमिया में भी अत्यधिक प्रदिद्ध है । 
( ) निश्वयाथक 

बकरा ( वर्कर-- ) ; भेड़ा ( भेड-- ); फगुआ, ( फाल्गुन-- ) ; लोटा । 

(7 ) गुरुत्व 
हंडा, पामी का बड़ा बर्तन ; ऊ चा, उच | 

(॥ ) कबुत्व 
नीचा ; सबुआा, पा । 


१्श्द भोजपुरी भाषा और साहित्य 


( 7ए ) सम्बन्ध 
भूला, एक प्रकार का ब्लाउज ; ठेज्ञा, ठेता गाड़ी ; मेला ; खेला, तमाशा; घुआ, 
( धूम- ) ; नोना या लोना ( लवण- ), नमकौन । 
(०) स्वाथ 
कुयाँ, (कूप. ); हाथा / दस्त- ), गिंचाई के लिए पानी उलीचने का औजार ; 
तावा, तवा ; हनों, ( हरिण- ), हिरन । ॥ 
घृणाथ 5 
चो रवा ( चोर- ), चोर ; चमरा ( चर्मकार-- ) चमार ; कनवा, एक्ाज् । 
घृणा प्रकट करने के लिए व्यक्तित्राचक्र रुंज्ञा के साथ भी इस प्रत्यय का प्रयोग 
होता है। यथा--बु एबा, फ्तिंगना, आरि । 


उत्पत्ति 
सं०न्ञआाक 
( ६ 9) 
आई 


6२२५ इस प्रत्यय से, प्रेरणार्थ क्रिया से, ख्लोलिन्न संज्ञापद बनते हैं। यथा--- 

जंचाई ( 4/याच्‌& याचापिका ); जाँच; चराई ( ७/चर्‌, चरना); लड़ाई, 
( “लड़, लड़ना ) ; पढ़ाई ( */पढ़ सं० «/पढ्‌ ); अगो राई ( «/अगोर, श्रगोरना या 
देखना ) ; जो ताई ( «/योक्‍्त्र--# योम्त्रापिका ) ; कमाई ( «/कमा, कमाना ) $ घुताई 
( ४ ध्वन्‌ ), रुई धुनना; खिझाई ( ७/ति--, सीना ) ; प राई, ( सं० */पेज्ञ ) ; हँकाई 
(आ० »/दक्क ); पिटाई (प्रा००पिई्ठ ); चढ़ाई, पहाइ की चढ़ाई; उत(ई, नाव की 
ढतराई अथव्रा पह।ड़ की उतराई ; खबाई, भत्ती भाँति भोजन करने की किया ; गढ़ाई. गहना 
गढ़ाने का पारिश्रमिक ; जड़ाई, सोना आरि में बहुमूल्य प्रस्तर जड़ने का कार्य ; था आई, 
कपड़े धोने का पारिश्रतिक ; को डाई, खेत की कोड ; दे खाई, देवने की क्रिया ; पिलाईं 
( %/पि, पीना ) पीने की क्रिया अथवा शराब पीने का दाम ; ढो आई ; लिखाई, (सं०७/लिज,; 
मुह या मुद खाई, दुलहिन के मुब देवने की किया | 

इस प्रत्यय. की सहायता से भाववाचक्र संज्ञाप तथा विशेषण भी 
बनते हैं। यथा-- 

रजाई, राजत्व (राजा ), मध्य बंगला राज़ाई, ; मिठाई, ( ७/मिठा< मिष्ट-... ); 
भज्ताई, ( <भलू ७ भदर-- ) ; सचाई ( साचू 5सत्य ) बड़ाई, ( बड़ » बढ़ा ); सझाई 
( फा० साफ )। 

ठ्त्पत्ति 

सं०आपिका । 

(१०) 
“आइतू 
6 ३६२६ इस प्रत्यय से भोजपुरी में बहुत कम शब्द बनते हैं । यथा --. 


के * प्रत्यय १४५६ 


इस गा डकाइसत्‌ , डाकू ; मतइस्‌ या नताइसू, सम्बन्धी ; से बइस्‌ था से" वाइस , 
[ मन्दिर का पुजारी ( सेवा )। 
ड्त्पत्ति 
इस प्रत्यय की उत्पत्ति प्रेरणार्थक् तथा शतृ-आपन्‍्त से निम्नलिजित रुप में हुई है -.. 
संग--आपन्त > -- आयब्च > प्रा० आवन्त , आअन्‍न्त , प्रा० भो० भायष 
व न्‍्त>आइत किम्तु ऐत स्व॒राघात के कारण हो गया है। 
(११) 
“-आऊ 
३ २२७ इस प्रत्यय की सद्दायता से धातु से संज्ञापर बनते हैं। यथा--- 
बिक्राऊ ( सं०४ विक्री-- ) बिक्री योग्य; चलाऊ ( र० ४ चल ) चलने योग्य ,. 
जेसे काम चलाऊ में ; टिकाऊ ( ४ जिक ) , जो बहुत दिनों तक चले; दिख,ऊ या दे खाऊ 
( प्रा० ४ ख़िल-या ४ देकव ) ; उड़ाऊ ( प्रा० ४ उद्य्नन ),, रुपया-पंता ठड़ाने या नष्ट 
करनेवाला। 
ज्त्पात्त 
इस प्रत्यय का सम्बन्ध भी - आई से है तथा - आप-+ उक से बने हुए क्रियामूलक 
विशेष्य से इसकी उत्पत्ति हुई है । 
(१२) 
-ओक , --आँक 
6 २२८ इस प्रत्यय से निम्नलिखित संज्ञायद सिद्ध होते हैं। यथा--- 
कहाक ( ल॑० ४ के ); उड़ाकू या डडाँकू ( प्रा० ४ उड्ड- ) 
लड़ाक वा लड़ाकू ! स० ४ लंड ) लड़ाई करनेदाला। फारसी का चालाक शब्द भी 
इसी समूह के अन्तर्गत आठा है, किन्तु भोजपुरी में इसका रूप चल्द्ाक दो जाता है। 
उत्पत्ति 
हार्नले ने इस प्रत्यय की व्युत्पत्ति--आपक (6 ३३८५, दे० गौडियन प्रामर. से बतलाई है-- 
सं० उड़ापक >> मा० उड़्डावके > दंड्डाअक्े > उड़ाक ; किन्तु डा० चडजी इसकी 
उत्पत्ति प्रा० अकक था आकक से मानते हैं । 
(१३) 
ब्न्यान्‌ 
6 २२६ इस प्रत्यय की सद्दायता से प्रे रणा्क क्रियाओं से क्रिया मूलक शेष ( ५७००४] 
]700प08 ) बनते हैँ । यथा --चलान्‌ ( चलापन ) ; रिवाज, फेशन ; ह्ठान्‌ (उत्थापन ) 
अभिदृद्धि ; मिलान्‌ ( सं० ४ मिल ) तुलना ; उड़ान, उड़ाना > उड़ना (# उड्डापन--) | 
उत्पत्ति 
इस प्रत्यय की उत्पत्ति शिच्‌ (प्ररणाथंक ) - आपन, * आपन-क > आवणव > 
आवशण > ०्ञआणव > आण > आन्‌। 


१६० भोजपुरी भाषा और साहित्य 
(१४ ) 


“आय , --प्‌ | 
6 २३० यह प्रत्यय भोजपुरी में हिन्दी से आया है और यह मिलाप ( दे० हिग्दी मेल- 
मिज्ञाप ) में वर्तमान है। 
इसकी उत्पत्ति सं०--त्व >-यथ से प्रतीत होती है ( चुनार के शितालेख में --प्प > 
“- में )। इसकी ब्युलत्ति सं० आत्मन्‌ शब्द से भी निम्नलिक्षित रूप में हो सकती है। 
यथा--आत्मन्‌ > अप्प या आप्प > आप > आप । 


( १४ ) 
््ञार्‌ 
6 २३१ इस प्रत्यय से कतृ'वाचक संज्ञाएँ बनती हैं। यथा -- चमार्‌ ( चर्मकार ); 
को हॉर्‌ / कुम्मकार ); गेंबार (आमकार '; कहाँ , ( स्कन्बकार ) ; पालकी ढोने- 
वाला ; लोदार्‌ ( लोहकार ), सोनर , ( स्वर्णकार ); पियार ( ग्रियक्ार ) ; छुठिआर 
( * षष्टिकार ) , बालक के पद होने के छठवें दिन का संस्कार । 
ढत्पत्ति 
सै० --कार 
(१६ ) 
“+आरि या आरी 
8 ३१३२ इस प्रत्यय से भी कतु वाचक संज्ञाएं बनती हैं। यथा -.. 
भिवारि ( भिक्षाकारिक ) ; पुजारो ( पूजा-कारिक ) ; 
उत्पत्ति 
सैं० कारिक 
(१७ ) 
“आव्‌ 
६ २३३ इसका गुरु हपग्रावा है। श्ससे निम्ननिश्वित संशञाएँ सिद्ध होती हैं-... 
चढ़ाव ( ४ चंद, चढ़ना ); अचातव ( /बच , बचना ); लगाव ( ४ लग, 
लगना, सम्उन्‍्ध स्थापित करना); जमाव (६/ जम्तू , जमना, इकट्ठा होना ; घुमाव (*/ घूम 
घूमना ), टेढ़-मेढ़ा दुर का रास्ता । 
इसके गुरु रूप नीचे दिये जाते हैं। यथा-- 
चलावा ( /वत , चतना ), निमंत्रण ; भुतावः ( ५/भुत, भूत ), घोड़ा । 
इत्पत्ति-.. 
इस प्रध्यय की उत्पत्ति णिक् ( ग्रेरणार्थक्च )--आपू + ड+ 5 से हुई है। 
( (८) 
>-आवद 
& २३४ यद्द प्रत्यय भोजपुरी में दिन्दी से आया दै। यथा--+ 
स्रजावदू , लिखावद , तरावदू । 


प्रैच्ययं १६३९ 


उत्पत्ति 
र₹० आप+दृत्त 
( १६ ) 
*-“व्यावन्‌ 
$ २३५ इस प्रत्यय की सहायता से प्रे रणाथक क्रियाओं से क्रिया मूलक विशेष्य बनते 
हैं। यथा-- 
डेरावन्‌ , डर; चुमावन्‌ ( */डुम्ब ) विवाह के समय का चुम्बन संस्कार । 
उर्त्यत्त 
सं०--आपन 
(२० ) 
“आख 
$ २३६ इस प्रत्यय से निम्नलिखित शब्द सिद्ध होते हैं। यथ--- 
पियास, प्यास ; मुतवासख ( *मुत्त ८ मूत्र +आप + वश ); हगवाख ( <हस्ग + 
आप + वश ) ; झपास, धूर्त । 
उत्पत्ति 
सं० प्रेरणाथक आप + वश 
(२१) 
"० उप 
$ ३३७ इस प्रत्यय का गुरु रूप-«॑ञाह है। यथा--- 
बठराह ( वातुल- *, पागल ; भ्रदूराह, ( भाद- ), वह दूल्हा जिसके विवाह के 
समय वृष्टि हो ; बुविय्राह, धूते ; गुर्‌हिआह, धू्ते ; भुताह, भयानक मनुष्य ; पछिमहा 
पश्चिम का मनुष्य ; दुखिनहा, दक्खिन का मनुष्य ; उतरहा, उत्तर का मनुष्य । 
उत्पत्ति 
इस प्रत्यय की व्युलत्ति अस्पष्ट है। डा० सुकुमार सेन के अनुसार यह षष्ठी विभक्लि 
है | भोजपुरी सो ने के थारी, सोने की थाली ; माटी के घोड़ा, मिट्टी के घोड़ा | ७ बंगला, 
सोनार थाल, माटिर घोड़ा । मागधी प्राकृत में--आहद पष्ठी का प्रत्यय है। यथा-- 
ताह पुलिशाह। डा० चरदर्जो के अनुसार इसकी उत्पत्ति--ध (अध्यय रूप ) से 
हुई है। यथा-- 
पा० इध - सं० इहू, किन्तु ड।० चटर्जों पष्ठी प्रयय से भी इसकी ढतत्ति असम्भव 
नद्ीं मानते । 
६ २२ ) 
““आहटि 
9 २३८ इस प्रत्यय से निम्नलिखित शब्द सिद्ध द्वोते हैं | यद्द प्रत्यय भोजपुरी में हिन्ई 
से आया है। यथा -- ह 
चिलाहटि ( /चिलू , दे०, देशी, चिढत्ा ), शोर; घत्रराहूटि, घबराहट ; 
भांनमतनाहटि, ( प्रा० मणकण ), खनखनादुटि, खनखन- ध्वनि । 
4 ध 


१६२ भोजपुरी भाषा और सादित्य॑ 


(२३) [क) 
--इया 
6 २३६ यद्द प्रत्यय देशवाची तथा निजवाची शअ्रर्थ में प्रयुक्त होता दै। इसकी सद्दायता 
से विशेषण तथा लघुरूप मी बनते दें । 
. (१) 
बनिया ( वण्िक +आ ) ; जलिया ( जालिक-+आ ) जालिया, धूत ; नगपुरिया, 
( नागपुरिक+ आ ), छोटानागपुर का निवासी ; भोजपुरिया ( भोजपुरिक+आ ), भोजपुर 
का निवासी ; ओ डि्या ( ओडिक + आ ), उड़ीसा का निवासी, उड़िया | 
( ॥7 ) विशेषण 
बढ़िया, अच्छा ; घटिया, बुरा । 
(37 ) लघुता 
पुड़िया, फोड़िया, डिविया । 
उत्पत्ति 
सं० “इक 7 प्रा० «* इअ + आ । 
([ख] 
-इया 
यद् प्रत्ययः ऊपर के प्रत्यय का विस्तार ढै। इससे भोजपुरी के निम्नलिखित शब्द 
सिद्ध होते हैं। यथा--- 
जड़िया, नगीना जडने का काम करनेवाला; धुनिया, धूना ; नियरिया, स्ोनार 
की अंगीठी की राख घोकर सोना निकालनेवाला ; लोहिया, लोदे का काम करनेवाला, किन्तु 
विशेषण रूप में लोदे का, यथा, लोहिया पैसा, लोदे का पेसा । 
(२४ ) 
(४ )--ई 
6 १६४० इस प्रत्यय का सम्बन्ध सं० न्इक, -इका से है, किन्तु बाद में कारसी के 
विशेषणीय तथा सम्बन्धवाची < उत्यय ने भी इसे संयुष् किया है। यह रट्री तथा लैघुतावॉची 
प्रत्यय के रूप में भी प्रयुक्त होता है। यथा-- 
दामी, खर्चीता ; भारी; खंघाती, साथी; दागी (फा० दांग #७+३ ); 
दिसावी ( अ० दिसाब+३ ); अड ठी (अह्ुष्ठिका ), अँगूठी ; कंठी ( कंठिका ) ; तेली 
( >तैलिक ) ; तमोली ( ताम्बुलिक )। 
(॥ «है 
यह आधुनिक शआर्यभाषा का सर्वाधिक प्रसिद्ध प्रत्यय है। यथा-« 
घोड़ी ८ #घोडिआ ८ घोटिका ; बारी ८ वाटिका, बाग । 
()-६ ( लघुतावाची ) 
कटारी ( देशी : कइरी--< कट्टरिया; ढोलकी (+ ढोल्ल--< देशी : ढढोल्ल--); 
पोखरी ब्ट॒प्रा० पोक्वरिया <<सं० पुष्करिणी०); छूरी (सं० क्षुरिका ) जाती ( थंत्रिका ) 
भूह्य मारने की मशीन; करियारी ( रं० केदारिका ), क्यारी; चिमूटी ( #चिम्म-बद्धिका )। 


प्रत्यय १६३ 
(२५ ) 


“-इंयार 
6 २४१ इस प्रत्यय के बहुत थोड़े शब्द भोजपुरी में मिलते हैं | असमिया में इस 
प्रत्यय से अनेक शब्द सिद्ध होते हैं। यथा-- 
अधियार ( अर्थ + इक + कार ); आधे का दिस्सेदार, 
हतियार्‌ ( हत्या +इक + कार ); हत्यारा। 
उत्पत्ति 
सं०-- इक + का र 
( २६ ) 
ग्ग्इत्ा 
6 २४२ इस प्रत्यय से स्थान तथा काल वाचक विशेषण सिद्ध होते हैं। यथा-- 
अगिला ( # अग्रिलाक, अग्निल्ल +आक ), अगला; 
पछिला ( # पश्चिताक, पच्छिल्‍ल-), पिछला; 
ममिला ( + मध्य इलाक, मज्मिल्ल--), ममला; 
पहिला ( # प्रथिलाक, पहिल्‍त ), पहला; 
जिचिला ( अप० बिचिलल <इत्य>> विच्च + इल्ल » विच्चिल्ल ), बिचला। 
उत्पत्ति 
यह प्रत्यय समी आ० श्रा० भा० में मिलता है। इसकी उत्पत्ति सं०--इलाक प्रा० 
इल्लञ् से हुई दे । ह 


6 २४३ यह प्रत्यय ऋ्रमवाची संख्याओं के साथ प्रयुक्त होता है| यथा--- 
पचई', पाँचवरीं; छुठई', छठी; सतई', सातवीं; अठ३”, आठवीं; दुसई', दसवीं । 
उत्पत्ति 
सी० लि० क्रमवाची प्रत्यय--मिक । 
(२८ ) 
--उ 
6 २४४ इस प्रत्यय से भोजपुरी कतिपय शब्द ही बनते हैं । यथा -- 
लाड़ू ( लड्‌डु-- ), एक प्रकार की मिठाई, भालु ( भल्लु- ) 
उत्पत्ति 
स०--उक 
ह (२६ ) 
--उआ 
6 २४५ इस प्रत्यय से अनेक शब्द बनते हें। यथा--- 
खरुआ ( ज्ञारुक- ); भरे रंग का कपड़ा; ठलुआ, बेठा-ठाला व्यक्ति; बन्हुआ, 
केदी; सतुआ ( सकतु- ), भतुआ, एक प्रकार का कुम्हड़ा; सेंड आ ( मरहक ) एक 
प्रकार का अनाज । 


१६४ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


ख्त्पत्ति 
' ०>डका + आक 
( ३० ) 
““उत्‌ 
6 २४६ यह पुत्रवाचरी प्रत्यय है। यथा-- 
राउतू ( राज-पुत्र ) अहीरों की उपाधि; मसिआउत्‌ ( मामिकापुत्र ), मामी का 
पुत्र; फुफुआउत्‌ , बुआ का पुत्र; पितिआउतू ( पितृव्य + पुत्र ),ताऊ का पुत्र; सं सिआउत 
( मातृष्वसा-पुत्र ), मौसी का पुत्र । 
चबत्पात्त 
सं० पुत्र> पुत्त> उत्त>उत््‌ 
( २१ ) 
--ऊ 
6 २४७ इस प्रत्यय की उत्पत्ति सं०७---उक से हुई है। यथा--- 
खाऊ ( */खादु + उक ); खूब खानेवाला, रिश्वती; उतारू ( # उत्तारक ), कीषी; 
विरोधी; बिगाड़, » बिगाइनेवाला । इसी प्रकार हाँकू; पहरू, तथा भा डू भी । 
(३२) 
न एर्‌ <न्‍्यर < “अर <-करक आ। 
6 २४८ इसके निम्नलिखित उदाइरण हैं--- 
लुटेरा, चोर-डाकू; लगरा, बिना जोते-बोए अपने-आप उगनेवाली फसल; ठठेरा । 


( ३३) 
५ २४६--एल,--एला < प्रा० -रहज्ञ <सं० स्वार्थ तथा विशेषणीय प्रत्यय--- 
इत । इस प्रत्यय से संज्ञा एवं विशेषण पद पिद्ध होते हैं। यथा -- 
अधेला, एक पेया का आधा; अकेलू , अकेला; बघेल , बघेला (बम्घ-<व्याप्र-), 
व्याप्र के समान; मथेल , मथेला, ( मत्थ-<मस्त- ), दरवाजे के ऊपर की लकड़ी । 
(रे४ ) 
6 २५० ओला <प्रा० -३हल | यह प्रत्यय लघुतावाची है। 
खटोला, छोटी चारपाई; अमोला, आम का छोटा कोमल पौधा । 
( २४ )--(३ ) 
बयां »+निक , इक ,-- चक्‌ 
$ २५१ इस प्रत्यय से धातु से सज्ञापद बनते हैं। यथा-... न 
टनक, टव टन आवाज (म्ि०,ब॑ टनकू , टन, ५/ टन, खींचना ) ; मलक 
( भलक्क ) , प्रकाश ; सड़क ; फाटक , दरवाज ( «/ फाट , फटना ) ; अटक्‌ , रुकावट 
(मि० बं>० आटक्‌ , आड़ , रुकावट ; बेठक ( बइटूठ << उपविष्ट ); फु के ( मि० सँँ० 


फूट मा » ९ 
त्कार ); चाल्दकू, ददे ; छुक , चूछ ; सुरुदू (मि० बं० सुदक ) , जल्दी पी अथवा 
खा जाना । 


प्रत्यय १६५ 


म० आ० भा० में इस प्रत्यय का रूप--अक्क होगा। यथा«-टर्शक्क ; कलकऊ ; 

उबइट्ठक । शौ० श्रप० में खुड़कके ( ७ शल्यायते ) ; घुडुक्के ( ७गर्जति ) आदि रूप 
मिलते हैं। प्राकृत वेयाकरणों के निर्देश का अनुगमन करने से यह बात प्रतीत होती है कि 
आ० भा० आ० के--अक तथा म० भा० आ० के--अकक का सम्बन्ध क्रिप्रामुतक विशेषण 
( एठणांग>6 )-अ ( न) त-- + कृत < ४/$ से है; यथा--चमक <_ प्रा० चमक, 
चमककअ, चमज्किआ <सं० चमत्‌-कृत; इसी प्रकार चुक् (च्युत-कृत )। संस्कृत का 
“--अक, प्राकृत तथा अपभ्रंश --अककर का सम्बन्ध मागवी हृडककइ ७&हृदू +आ+ क, 
हमे ०» अहक्के -- अहक॑ <_अहमू से स्पष्टतया प्रतीत होता है | (मि० लेडु (हु) कक ७ 
लेष्टुक; णाअक्क-नायक आदि । 

ब्लाब (5]000 ) के अनुसार इसका कुछ सम्बन्ध संस्कृत विशेषण तथा स्वार्थे 
 “-क्य से है। यथा--पारक्र्य <पर--( मि०, माणिक्य <_मणि )। पुनः ब्लाख ने द्रविड़ 
भाषाओं में अतितचतित--क्कू, --ऋ-- तथा --ग--प्रत्ययों की ओर भी हमारा 
ध्यान आकर्षित क्रिया है। वहाँ धातु से क्रियामूतक विशेष्य ( ५७४७७) प०प7० ) बनाने में 
भी वे प्रत्यय सहायक होते हैं। यथा--तड, , चतना>नढक्के, नडक्कुर॒ल, चलना; ५/ इरू, 
होना, इसक्के, होकर | 

ऐसा प्रतीत होता है कि इसकी उत्तत्ति कृत तथा </ऋू के अन्य रूपों से हुईं है। इसपर 
संस्कृत के--अक प्रत्यय का भी प्रभाव प्रतीत होगा है। यही अऊ, प्राकत अक्क में 
परिणत हो गया दै। यदह सम्भव है कि म० भा० आ० काल में द्रविड़ भाषाओं के--क, 
“--ग,--क, प्रत्यय उत्तरी भारत में प्रचल्चित हों और इसका प्रभावप्राकृत के अक्क प्रत्यय 
पर पड़ा दो । 

--अक्‌ का -#इक्‌ ,--उक्‌ , में परिवर्तत स्व॒संगति ( ४०क्र७) सिव70०४ए ) 

के कारण हुआ है। ( यह अ> इ तथा उ )। 

भोजपुरी का--अका( --अकू +- आ ) वस्तुत:---# तथा --अक्‌ का विस्तार 
है। यह विशेषणीय तथा स्वार्थे श्रत्यय है। इससे भोजपुरी के निम्नलिखित शब्द सिद्ध 
होते हैं-.. 

फट्का, रूई धुनने का ओजार; हचका, दचका, गाड़ी के चलने से धक्का ; कत्का, 
छड़ी; हको, मामूली चोट; हुक, गौँड़ों का बाजा; घुध्‌का, बाजा विशेष । 

“--अकि, --- अकी +ई ( विशेषण ) यथा--बेठकी। -की, -कि <-अकी: 
स्‍्त्री० लिं०, लघुतावाची स्वार्य: यथा--खिकी, छोटा दरवाजा; टिमूकओो,- छोटा ढोत । 

““आक्‌ प्रत्यय तड़ाक , यक्रायक; पड़ाक, शी कड़ाकू , तथा सड़ाक़ू शब 
वर्तमान है । यह गति तथा शीघ्रता के लिए प्रयुक्त होता है। --आऊू वस्तुतः --अकू का 
दीघ रूप है। 

(३६ ) 


| | | | 
“नअकञ्र ;-अका,--अकी (7) 
| || | | 
6 २५२ यह विशेषीय प्रत्यय दै तथा स्वार्थें रूप में भी इसका प्रयोग होता है। गुर 
रूप में-का तथा स्त्री० लिं०-की रूप में यह प्रयुक्त होता दे । 


१६६ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


उदाहरण--- घेनु€, पनुष ( घशुक्रक, पनुष्क ), मि०, बं० धनुक ; भोजपुरी में 
अ काए, धेनु शब्द के कारण हो गया है। गदूका (सं० गददा ) बड़ की, बड़ी लड़को 
या पुत्रवधू ; मझिलका, मकला; छोट ऊो, छोटी | 

यह प्रत्यय संस्कृत का स्वार्थ तथा विशेषणीक --क प्रतीत द्वोता है। इसका रूप 
प्राकृत में कक हो गया है। मागधी में षष्ठी के रूप में यह प्रयुक्त होता है। यथा --उद्िया में 
पुरुषढ क, पुरुष का। प्राचीन तथा बोतचाज् की बंगला में भी यह प्रत्यय वर्तमान है। 
आधुनिक भारतीय आय भाषाओं, विशेषतः पश्चिमी हिन्दी का का? परयसग कुअआ <कृत से 
आया हुआ प्रतीत होता है, किन्तु बहुत सम्भव है कि सस्क्तत -क का भी इसपर प्रभाव 
पड़ा हो। शौरसेनी अगर श, देमचन्द, में बप्पी -को भूम्हडी (> पत्रिकों भूमि: ) में भी 


यह प्रत्यय वर्तमान है। प्राकृत पहल के अवबहइ में भी --क पषष्ठी विभक्कि के रूप में 
मिलता दे । 


( ३७ ) 
6 २५३ अबंटी <सं० पट्टिका, से निम्नलिखित संज्ञापर भोजपुरी में बनते हैं । 
यथा-. 
कसव॒टी ( कष-पद्चिका ), चुनवटी, ( चूर्ण-पढ्धिका ), चुनोटी । 
( ३२८) 
नअधर, 


6२५४ इस प्रत्यय से कतिपय शब्द ह्वी भोजपुरी में सिद्ध होते हैं। यथा-- 
हथउर्‌ ( मि०, बं० द्वातुड़ी ), दथोड़ी ; लठठर_नटों की एक जाति। 
( ३६ ) 
-ठ5,--ठा 
6२५५ इस प्रत्यय की उत्पत्ति सं० अवस्था से निम्नलिश्चित रूप में हुईं है। यथा-- 
अवस्था>प्रा० अवृत्था, अवट्ठा (मि० प्रा० अवदूठण )>> आ० भा० आ०--अठ, 
“-ठ, “-ठां। यया-पुराठ (पुर- ) पुराना; पक्रृठा ( पक्व-अवस्था ), पढ्रा; 
सुकठा ( शुष्क-अवस्था ) सूखा, आरि। 
( ४० ) 
"ड़, -ड़ी 
ह २५६ यह प्रत्यय स्वभाव, व्यापार तथा सम्बन्ध प्रदर्शित करता है। यथा--- 
खेलवाड़, खिलवाड ; भागड़ , वह तालाब जिसमें नरी की बाढ़ का पानी रुका हो 
भैंगेड़ी, प्रतिदिन भाँग पीनेवाला ; गेंजेड़ी, गंजा पीनेवाला । 
उत्पत्ति 
"ढ़ की उत्पत्ति सं०«/बूतू से प्रतीत होती है। वृता शब्द ऋजगेद में (मिलता दे जो 
काय , परिश्रम तथा गति का बोधक दै। प्राकृत में इससे # बट 7 वड़ा 7 वढ़ शब्द बनते हैं । 
इक 7 इ के विस्तार से (ड़ --$ )- -ड़ी प्रत्यय बनेगा। यथा-- 


अगाड़ी ८ अग्र- वाट, आगे की गति, धोड़े के आगे के पेरों की रस्सी ; पिछाड़ी , 
इत्यादि । 


प्रत्यये १६५७ 
(४१) 
न्‍्ड़ा 
6 संस्कृत तथा प्राकृत -वाट बाइ? “घरा?, से इसको उत्पत्ति हुई है। यह वट ८. 
बृत ८ »/३ से आया है । यथा-- 
अखाड़ा ( अच् + वाट ), बाड़ा या घेरा जिब्के भीतर लोग कुश्ती लड़ते हैं; तमड़ा 
(ताम्रवाड [क] ), ताँबे का बड़ा बत्त न; खुबाड़ ( खु+वाट ), भटकते हुए पशुओं को 
बन्द करने का बाड़ा, मवेशीशाना में खु ७ फा० खुग, मिं० शूकर । 
( ४२ ) 
-डृ, -ड़ा, -ड़ी 
6 २५८ यद स्वार्थ प्रत्यय है ओर इसकी उत्पत्ति -- से हुई है। प्राकृत ( अपभ्रश ) 
में इसका अत्यधिक प्रयोग हुआ है। यथा-- 
वच्छ -ड ( वत्स ) ; दिअह -ड, ( दिवस ); गोर -डी ( गौरी ) आदि। देमचन्द्र 
में भी इपका प्रयोग मिलता है। यथा--दुकख -डा, मि०,हि० दुखड़ा । ऐसा प्रतीत होता 
है कि प्राकृत काल में उत्तरो भारत की बोलियों में यह प्रत्यय अत्यधिक प्रचतित था । आधुनिक 
भारतीय आर्यभाषाओं में -ड८ड से बने अनेक संज्ञापद उपलब्ध हैं ; किन्तु राजस्थानी में 
यह विशेष रूप से प्रयुक्त हुआ है । 
अपभ्रश -ड- की उत्पत्ति प्राकृत तथा संस्कृत -< (यार? ) से संप्रक्त या 
अरुपृक्त -त ) से हुई है। -ठ प्रत्यय से निरमित अनेक शब्द संस्कृत में मिलते हैं, किन्तु ये 
प्रायः बाद की संस्कृत के हैं । हाँ, मकट शब्द बौद्ध युग के पुव का अवश्य है ( भाषा-विज्ञानी 
इनकी उत्पत्ति द्रविड़ भाषा से मानते हैं )। इसी प्रडार पक्त -टी, कुककुट, लकुट आदि 
शब्द भी संस्कृत में वर्तमान हैं । वेदिक संस्कृत में -5 प्रत्यय का अभाव है। अनय भाषाओं -- 
विड़, कोल आदि--का भी इसपर प्रभाव नहीं विद्त होता ; क्योंकि वहाँ भी यह प्रत्यय 
नहीं है। ऐसी अवध्था में इस अत्यधिक प्रचलित प्रत्यथ्न की उत्पत्ति संस्कृत से ही माननी 
पड़ेगी । ऐसा प्रतीत होता है कि इस ड८ट की उत्पत्ति--त से हुई है। यह कम्मव्राच्य 
कुदन्तीय ( 85878 75ण2ा96 ) प्रत्यय है जो तद्धित प्रत्यय के रूप में संज्ञा तथा 
विशेषण पदों में लगता है। (दे० हिटनी : संस्कृत आमर $ ११७६ तथा १२४५ एवं 
पेकडोनेल : वेद्कि ग्रामर 6 २०६ )। यया -एक -त॑, द्वि न', त्रि -त', मुहु-त', रज -त', 
पव-त आादि। स्वतः मूधन्यी-करण ( 5[000/876008 0०]७४०7०!४वा०7 ) के 
वश सम्भवत: बोलचाज् की रुंस्क्ृतत में यह -त, -2 में परिणत हो गया दहोगा। इस प्रकार 
संस्कृत विभीतक ( विभोडक भो )>४& विभी-ट-क्>प्रा० बहेडअ->>आ>उ भा० आ० 
बहेडा; आतध्रान्त-क 7प्रा० 8आत्रा-ट क,ए प्रा० अम्बाइअ 739 भा० भा० आमूड़ा; 
5शूड़पतक > सं० तथा प्रा० श्रृज्ञा-ट-क 7 सिंगाड़ा । 
ऐश प्रतीत होता है कि कथ्य आय भाषा के इतिहास में त-><>ड प्रत्यय सदंव लोकत्रिय॑ 
रहे ओर समय की प्रगति से जब संस्कृत-प्रत्ययों में ध्वन्यात्मक परिवत्त न होने लगा तब आगे चल- 
कर -ड प्रत्यग्र बहु प्रचलित द्वो गया। प्राकृत तथा अपभ्र श काल में -ड' को “2 में परिणत करके 
सँस्क्ृत रूप देना भी इस बात को तिद्ध करता है कि इस युग में भी यह प्रत्यय कितना जनत्रिय था। 
चर्यापदों के प्राचीन बंगला में भी -इ प्रत्यय मिलता है। यथा-- 
णाव-ड़ी ( नाव- ), चर्या १०,२०; बापु-दा कापालिक, चर्या १०। मध्ययुग की 
बंगला में भी दिय-ड्ी, दीपक ( मि० भोजपुरी दियरी ), आदि 
भोजपुरी के कतिपय शब्यी में -ड़ू, “डी मिलता है, किन्तु अन्य शब्दों में यह -र, -री 
हो जांता है। यथा--- 


जा 
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चपूड़ा ( चमे- ); झगड़ा, झगड़ा, अंत्री, अंतशी; मो हड़ा ८ मुददढ़ा, (मुख-), घंर 
के आगे का भाग; के बड़ा, या के वरा, मि८, ब॑ . केओ डा (केतक,; चिठ्डा या चि३रा, 
मि०, बं० चीड़ा या चिड़ा; बगूड़ा, जवान बकरा ( व्यावाद + डा ); कठरा, कडौता ( काष्ठ ); 
गठरी (ग्रंथि ) टुऋूडा या टुकरा, मि० हिं० ठुकरा चकू [ गे | री, छोटी टोकरी ; 
पं टारी, पेटी; गो येंड्रा, गाँव के निकट का भाग; लुगरी, स्त्रियों के पहनने का कपड़ा । 

( ४३ ) 
न्‍्ता 

९२५६ इस प्रत्यय की उत्पत्ति सं० अन्त: से हुई है। इसकी सहायता से भोजपुरी के 
कतिपय शब्द ही सिद्ध होते हैं। यथा - 

रइता ( राजिक-अन्तः ) रायता ; भंवता ( अ्रम-अन्त: ), धूत॑ता। 

(४४ ) 
-नि, ५ इनि 

8२६० ये स्त्रीतत्यय हैं तथा मागथी से ग्रसृत सभी भाषाओं एवं बोलियों में वर्तमान हैं । 
इनकी उतठत्ति के सम्बन्ध में बे० लें० ६ ४४५ में पूर्णतया विचार किया जा खुका है; देखने में 
ऐवा प्रतीत होता है कि ये संस्कृत के -नी तथा -आनी प्रत्ययों के अवशिष्ट हैं, हिन्तु वास्तव॑ 
में बात ऐपी नहीं है । व्यावृद्यारिक झूप में -ती तथा -आलनी प्रत्ययों से बने हुए कोई भी संस्कृत 
शब्द आधुनिक श्रायमाषाओं में नहीं आगे हैं। वह्तुतः संस्कृर का ग्रुणवाची प्रत्यय -इन, 
जिसका कर्ता कारक स्त्रीलिज्ञ एकव्रचन का रूप इनी- हो जाता है, आधुनिक भारतीय आर्य- 
भाषाओं के अनेक स्त्रोलिज्ञ प्रत्ययों का मूल है। आगे चलकर लोग इस बात को भूल गये कि यह 
स्त्रीलिज्न प्रत्यय है, ओर पुलिज्ञ संज्ञापरों के साथ भी इसका प्रयोग होने लगा। जब यह 
अकारान्त पुंलिह्न संज्ञा शब्दों के साथ प्रयुक्त होने लगा तब -इ- का लोप हो गया और -अ-नी में 
परिवर्ति हो गया। इस प्रकार आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं में -ई नी, -अनी ( -इणी, 
अरी ) प्रत्यय अस्तित्व में आये, किन्तु -ई की अपेज्षा इनका प्रयोग कम ही हुआ । 

(४४) 

6२६१ यह समतावाचोी प्रत्यय है तथा रुंस्क्षत -हप से इसकी उत्पत्ति हुईं है। प्राक्ृत 
में यह -रूव में परिणत हो जाता है। आधुनिक आय भाषाओं के कतिपय शब्दों में यह स्वार्थ 
प्रत्यय के रूप में मिलता है। यथा-- 

गोरू (गो-रूप ), गयजैल; गभरू, ( गर्भवप ), वालक-जैसा; पठरू ( प्रां& 
पट्ठ-रूप ), बकरी का बच्चा; मेहरारू ( महिला-रूप ) त्री; बछुरह ( वत्य-हूप ), बछड़ा; 
पड़रू ( पट्ठ-छप ), भैंच का बच्चा ; मि०, गु० पाड़ो, पाड़ी तथा उ० बं>& पाड़ा ; कबेरू 
( काम-रूप ), पश्चिमी आसाम । 

( ४६ ) 
“णें, -जां, ली 

6२६२ -ला तथा -लो वस्त॒ुतः -ल के ही विस्तार हैं । इसकी उत्पत्ति संसक्षत -ल (क्रिया- 
मूलक विशेषणीय, विशेषणीय तथा स्वार्थे ) प्रत्यय से हुई है| यथा-- 

-ल; फाटल, फटा हुआ; खेदल, निकाला हुआ; राखल, रखा हुआ; पाऊल ( पकत- ) 
पक्रा ; नाथल, नथा हुआ या नाक में रस्ती डाला हुआ । 

-ला; अधेला ( अद्ध - ), आधा पैसा; चकला ( चक्र ), ठुकड़ा, भांग । 

“ली; बिज्ुली (प्रा० विज्ञुलिञ्,, सं० विद्यत्‌ + ल+इका), बिजली; खजुली, खुजली; 
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टिकुली, टिकली ( प्रा० टिक्कुलिका ), यहाँ टिकुरी गु० तकली< सं० तकु' के “उ? के कारण 
८टिकुली? के 'क! में 'उ? लगा है । 
(४७ ) 
( )--वार 
6२६३ इसका सम्बन्ध सँ०-«वपाल से है जो---वाल् तथा--वार में परिवर्तित दो 
गया है। यथा-- 
प्रयागवाल, प्रयाग का पंडा ; गयावाल, गया का पंडा ; काशीवाल, काशी का पंडा ; 
कोतवाल ( कोइ-पात्त ) मि०, बं० कोटाल्न, किन्तु भोजपुरी में कोतवाल शब्द प० दि से 
आया है ओर वहाँ यह फा० से उधार लिया गया है । 
(7 )--बार्‌ ह 
रखबार--( रक्त-पाल ), दो नवार ( दोण-पाल ), एक राजपूत जाति ; डिनबार 
( किण-पाल ), राजपुत जातिविशेष । 
( ४८) 
जाला 
6२६४ यह प्रत्यय भोजपुरी में प० हि० से आया है। इसकी उत्पत्ति-पाल-्क से 
हुई है और यद्द बहु-प्रचलित है। यथा-- 
टोपीवाला ; गाड़ीवाला ; हाथीवाला ; पहरावाला श्रादि । 
( ४६ ) 
वाँ वीं, ई 
6२६४ इस प्रत्यय क्री उलत्ति--प्रक्त से हुईं है । उदाहरण के लिए दे० 6 २७ 
( ४० ) 
- >स--सी, 

6२६६ यह प्रत्यय “समानता” तथा सहूपतावाची है | हानले ने इसकी उत्पत्ति.-सहश से 
बतलाई है (गोडियन ग्रामर $२६२), किन्तु चटर्जों ने इसकी व्युत्पत्ति-श से मानी है जे लोम-श 
कृपि-श, कक-श, युव-श आदि शब्दों में वर्तमान है ( बे० लैं० 6४५० )। भोजपुरी में इसके 
उदाहरण निम्नलिखित हैं -.- 

आपस ( + आत्म-श ), मित्र ; घामस ( घमं-श ), गर्म दिन ; ऋपस, बूँ दा-बोंदी 
के दिन । 

यह प्रत्यय बप-सखी, पिता, ऋप-सी आईि में भी मिलता है | 

(११ ) 
“सर ,--खरा 
६ २६७ दानेले ने इसकी उत्पत्ति भूतझछालिक कम वाच्य कृदन्‍्तीय-सृतः से को हे 
( गोडियन प्रामर, 6 ३७१ ), किन्तु डा० चटर्जी के अनुसार इसकी उत्पत्ति सं०->खसर<: 
४स, रेंगल; से हुई है । यद्द प्रत्यय संख्यावाची शब्दों के साथ लगता है। यथा-- 
एकख्नर्‌, अकेला ; दो -सर्‌ दूसरा, ति-सर, तीसरा ; ( दे० एक-सर चलना 


आहोखर नहिं स॒थ )परणी दास । 
शक 
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यह प्रत्यय मध्य युग के बंगला में भी वतंमान दै-एक सर, दो खर, ते सर 
आदि। इसके स्री० लि० रूप भोजपुरी में एकसरि, दो सरि आदि हैं। 


( ४२ ) 
“-हन्‌ 
$२६८ विशेषशीय प्रत्यय--हन तथा हर्‌ की ३त्पत्ति स्पष्ट नहीं है। ऐसा प्रतीत होता 
हैं कि दो प्रत्ययों के संयोग से इनकी उत्पत्ति हुई है। इस प्रकार हन्‌ की उत्पत्ति प्रा० -- ह 
(<<--भ »/म्, दिखाई देना )+सं०--न से प्रतीत होती दै। दे० प्रा०-क्तण 
<सं०-त्वन सत्य + न । इसके साथ ही मि० महित्वना ( ऋ० वे० १---5४६--७ ) । 
भोजपुरी में इसके उदाहरण निम्नलिखित हैं-- 
एकहन्‌, पूरा ( एक-हन्‌ पाजी, ५रा या बड़ा दुष् या बदमाश ); बिअ-हन्‌, बीज 
का भन्न ; बड़-हन, बड़ा ; छो 2-हन्‌, छोटा ; जड़-हन्‌ , जाड़े का धान; खन-हन्‌ , इल्का । 
६ ४३) 
नन्न्हेर 
$ २६६ इस अत्यय फी उत्पत्ति प्रा०--हू +सं०--र ( यथा--मधु-र ) से हुई है। 
भोजपुरी में इसके उदाहरण निम्नलिखित है «- 
क्षम-दर्‌ , लम्बा; फर-हर्‌, तेज चलनेवाला; छुर-हर्‌, दुबला-पतला तथा तेज 
( यथा-फरुहर, अदिमो, तेज चलनेवाला मनुष्य , छुर-हर देहि, दुबला-पतला शरीर ; 
फिम्तु फर-दर्‌ तथा छुरहर भात, अच्छा बना हुआ भात जो गीला न द्वो ) 
( ४४) 
--+ दार 
6 २७० इस प्रत्यय को उत्पत्ति सं०-- धार «&/ घक्‍ृ हुई हैं ओर अथ-परिवतंन से इस का 
अर्थ, धारणा करना, या पास रखना दो गया है। सं०--हार <%ह्ू ले जाना ; मि० 
जद हाथ ; मार्ध्यादन संहिता १६-७ । भोजपुरी में इसके उदाहरण निम्नलिखित हैं. 
चुरिहार्‌, घूड़ी बेचनेवाला; मनिद्दार, शीशे की चीजें बेचनेवाला « कनिंद्दार या 
कर्नद्वार, करनेवाला; पद़ुनिहार या प दुनी हार, पढ़्नेवाला ; रहनिहार या र हनीद्वार, 
रहनेषासा । 
( *र ) 
हारा 
$ २७१ इस प्रत्यय से भोजपुरी में बहुत कम शब्द बनते हें । यथा-.- 
: -. - एकट्दारा, दो हारा, ते हरा, एक पर्त, दो पर्त, तीन पर्त, आादि। दो हारा का 
इन पुद्ट भी होता दे । इसकी उत्पत्ति सं०-. हर, विभाग, स प्रतीत द्वोती है । 
ढ ( 9 ) विदेशी प्रत्यय 
फांरडी प्रत्यव तथा कतिपय ऐे शब्द जो भोजपुरी में भी प्रत्ययह्प में ही श्रयुक्त होते 


हु प्रत्यय रै७रैं 


(५६ ) 
“आना 
$ २७३ इस प्रत्यय की उत्पत्ति फा० आत : ( 4र्श ) से हुई है। हपसे निम्नलिखित 
शब्द बनते हैं । यथा --- 
बबुआना, बढ़े लोगें का ढंग ( भोजपुरी बाबू ४ भद्र पुरुष ) घराता, बंश 
खानदान; जुमो ता; सुक्राना, पारितोषिक; नजूराना, भेंट; सज्तिआना, वार्षिक । 
(४७ ) 
- खाना 
$ २७३ थह्द स्थानवाची प्रत्यय है। इसक्री उत्पत्ति फारसी खान, ( ८७७ ) से हुई है । 
छुपूखाना या छुपाखाना, प्रेल; दवाखाना; डाकखाना। 
( रैं८ ) 
--खोर 
$ ६७४ इस श्रत्यय की उत्पत्ति फा० खोर ( ,,» ) से हुई है जिसका श्र्थ है 
खानेवाला । यथा-- 
घुसखोर, रिश्वत या घूस लेनेवाला; नसाखोर, नशीली चीजें खानेवाला; गमखोर 
चुमाशील; कजोखोर या कजखोर, कर्ज लेनेवाला। 
( *& ) 
ख्ब्पार्‌ 
6 २७५ इस प्रत्यय की उत्पत्ति फा० गर से हुईं है | यह मेथिली में भी प्रचलित है; गषा 
दथगर, गो ड्गर ( दे० हरि पुनि हथगर गो ड्गर भेल विद्यार्पति )। इसके भोजपुरी में 
निम्नलिखित उदाहरण हैं --- 
खिगर , श्रॉँलवाला, श्रोमा जो भूत, प्रेतों को देख सकता है । जादूगर, कटगर, 
कोँंटेवाला; हथगर , दाथवाला; गोड़गर, परवाला, विशेष रूप से बालक जब अपने प्‌रों के बल 
चलने लगता हे। 


( ६० ) 
--गिरो 
6 ६७६ इस प्रत्यय का मूल फा०--गरी है यथा--थाबुगिरी, वाबूपन, कुलिगिरी 
कुलीपन; आदि । | 
(६१) 
“चा 


6 २७७ इस प्रत्यय का मूल तुक्कों -चा है ओर यह आ० भा० श्रा० भाषाओं में 
फारसी से द्ोते हुए आया दे ॥ भोजपुरी में इससे निम्नलिद्चित शब्द तिद्ध द्वोते हैं- 
बगइचा, बाग, बकुचा, पीठ पर बँधा हुआ बंडल (तु० बुगचा ), दे; « बा चूका । 
(६२ ) 
6 २७८ इस प्रत्यय का मूल भी तुझों हे और यह फारसी से दोता हुआ आया दै। 
गअवा--फ्वा «० “ची <तु० -ची, -जी। 
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भोजपुरी में इससे निर्मित निम्नलिखित शब्द मिलते हैं । यथा--- 
तबलू-ची, तबला बजानेवाला; मखाल्‌-ची, मशाल दिखलानैवाला। 
(६३ ) 
--दान, --दानी 
६ २७६ इस प्रत्यय का मूल फा० का०--दान या-दानी है। यथा-- 
कलमृदान; अतर दान; घुपूदानी; धूपदानी, नसखदानी, सूँधनो कौ डिबिया; 
डउगलूइान, उगालदान । 
(६४) 
--दार 
6 २८० इस प्रत्यय का मूल फा०-दार है। यथा--ईमानदार, ईमानदार; 
इजतूदार, ईज्जतदार ; दो कानदार, दृकानदार; चडकीदार, चोकीदार; पट्टीदार; जमींदार, 
जमीनदार; समुकूदार, सममरदार; छड़ी दार, किसी बड़े आदमी का छड़ी लेकर चलनेवाला। 
( ६५ ) 
“-नेबीस्‌ 
$ २८१ इसका अथ है, लेखक। इसका मूल फा० नबीस है। यथा-- नकलूनवीस; 
नकलनवीय । 
(६६) 
“बन्द, --बनन्‍्दी 
६ २८२ इस प्रत्यय का मूल फा०>-बन्द है । यथा--- 
चिट्‌ठाबन्दी; चिटठे में लिखना; फाटबन्दी, हिस्सा अलग करनो; चकबन्दी, खेतों 
की एक चक में लाना; हृदअन्दी, सीमा बाँधना; जिल्दबन्दी; बाछतअन्दी; जमाबन्दी; 
पेटाराबन्द, पेटी भें बन्द करना आदि ।। 
(६७) 
“-बाजू 
6 २८३ इस प्रत्यय का मूल फा० 'बाजः (;७ ) दै- जिसका अर्थ है “करनेवाला? । 
इसमें --ई प्रत्यय लगाकर भाववाचक्र संज्ञा सिद्ध होती है; यथा--थो खाबा ज्, धोकाबाज; 
दगाबाज, दगाबाज; मुकदूमाबाज, मुकदमावाज; धृतंबाज, धू्त; लॉंडाबाज, लौंडाबाज; 
रंडीबाज, रंडीबाज, कब्रूतरबाज; नकलबाज, नकलबाज; भआदि । 
--इ संयुक्त करके निम्नलिखित भाववाचक्त संज्ञाएँ बनती हैं... 
“खाबाजी; दगाबाजी; मुकदू्माबाजी ; जुआबाजी ; आदि | 
( ६८) 
“>वान्‌ 
6 २८४ इस प्रत्यय का मूल :०--वान है। यथा-- 
को चवान; द्रवान; गांड़ीवान या गढ़ि-वान, गाड़ीवाला । 
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[ ख ] उपसगे (स्वदेशी) 
( ) तदूभव॒ तथा तत्सम 
6 २८४ भोजपुरी में केवल थोड़े-से तदूभव तथा तत्सम उपयर्ग प्रयुक्क द्वोते हैं । नौचे ये 
दिये जाते हैं-- 
(१ 


“अर, “न 
6 २८६ सं० का आदि अ-भोजपुरी में प्रायः श्र-द्दी रहता है, किन्तु कभी-कभी यह 
आ- में परिणत दो जाता है। यथा-- 
अबोध; अचेत्‌ , अचेत; अनून, बिना नमक का; अकाज, नुकय्ान; अबेरि, 
देर; आं थों हाँ, अथाद ( दे० भ्रथामन्‌ ); आं लॉ गाँ, ( अलग्न ), अलग । 
(२) 
अन-न 
6 २८७ सं० न भोजपुरी में अन_- में परिवर्तित हो गया। यथा--- 
अनूभलू , बुराई ( अव० श्रनभल, यथा--अरिहुँक अनभल कीन्ह न रामा; तु० दा०; 
रा० मा० ); अनूगिनत्‌ , अनेक, बहुत । 
(३) 
अति-- 
$ रे८८ सं० का अति-- भोजपुरी में उसी रूप में वर्तमान दै। यथा--- 
अति-अन्त,-- अत्यधिक परेशान; अतिकाल देर । 
(४) 
6 २८६ सं० का अब- भो० पु० में अब-, अय- तथा अ- में परिणत दो जाता 
है । यथा--अयगुन ( अवगुण ); अलम ( अवलम्ब )। 


(४) 


कु 
6 २६० सं० कु; ७ भो ७ पु० में भी वर्तमान दे । येंथ[न-न 
कु-चाल, बुरी चाल; कु-मार्गी, बुरे मार्ग पर चलनेवाला, दुष्ट; कु-कर्मी, बुरा काम 
करनेवाला; कु-खेत, बुरा स्थान; कु-नर्जा-र, बुरी दृष्टि । 
(६) 
6 २६१ सं० का दुर- तत्सम शब्दों में इसी रूप में प्रयुक्त होता है, किन्तु तदुभव शब्दों 
में यह दु-या दू -में परिणत हो जाता है । इसका अर्थ है, बुरा, निर्बेल । यथा-- 
दुराचारी; दुबु दी, दुबबदि; दू-बर, इुबंल; दुलार <:दु + लाढ़ [ दि० लाइ- 
प्यार; ( रू लाड ) |। 
(७) 
6 २६२ सं० का निर,-उपसर्ग भोजपुरी में नि- हो जाता है। यथा-- 
निरोग, रोगरहित; नि-लज्ज ( कभी-कभी भोजपुरी में निलंज्ज भी प्रयुक्क द्वोता 
हे ), नि-खरल, सूखा; नि-कम्मा; नि-घड़क; निहग, नंगा, दुष्ट; निफल्ल ( निष्फल )। 
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(५) 
6 २६२३ सं० का सु- भोजपुरी में इसी रूप में परिवतित हो जाता है। यथा-- 
सुफल; सुमति, सपूत ( सुपुत्र ), यह कपूत ( कुपुत्र ) का प्रतिलोम है । 
( | ) उपसग ( विदेशी ) 
फारस! 
(१) 
कम्‌-- 
6 २६४ इसका मूल फा० कम-है । यथा-- 
कमू-असल » कमसल, जारज; कमूडर्मिा र, नाबालिग ; कम्‌-खोट, बुरा ; कम्‌- 
जोर, कमजोर । 
(२) 
खुख-- 
6 २६४ इसका मूल फा० खुश--( , »,5 ) है। यथा-- 
खुस-इ-हाली > खुधिहाली, प्रसन्नावस्था ; खुसामदू, खुशामद । 
(३) 
गर , गयर-- 
6 २६६ इसका मूल फा० आ० गेर ( ,& )--बिना है। यथा--- 
गर्‌-हाजिर या गयर -हाजिर, « गेरहाजिर , अनुपस्थित : गयर -जगह <_ गैर-जगढ, 
अन्य स्थान ; गेर-आधाद या गयर-आबाद ८ गेर आबाद। 


(४) 
द्‌ २--- 
& २६७ इसका मूल फा० दर-( भीतर ) है। यथा-- 
द्रुबार, दरबार ; दरकार, दरकार ; दरमाहा, मासिक वेतन । 
र्ग्‌£) 
ना 
6 २६८ इसका मूल फा० ना--( नहीं ) है। यथा -- 
नापोता, जिप्तका पता न दो ; नाबालिऋ ८ नाबालिग; ना-उम्मेदी, आशाद्वीन ; ना- 
पसन्न, नापसन्द ; ना-लायक ८ नालायक, अयोग्य । 
) 
फ्री 
6 २३६ इसका मूल फा« आ० फी--( प्रत्येक ) है । यथा. 
फी-दुकान, प्रत्येक दूकान ; फो-अदिमी, प्रत्येक मनुष्य ; फी-रुपया, प्रत्येक रुपया | 
(७) 
बदू «-+- 
$ ३०० इसका मुल फा« बद ( बुरा ) है। यथा-- 
नदू-जाति, बदजात, दुष्ट; बदू नाम, बदनाम; बदूचलन, बदचलन; बदूराह, कमार्ों। 
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(८) 
०: “अल 
6 ३०१ इसका मूल फा० बे--( बिना ) है। यथा--- 
बे-चाल, बुरे चालवाला; बे-हाथ , हाथ से निकल जाना; बे-टइन्‌, कुसमय, बिना 
टहम ; बे-धड़क, निडर ; बे-ठब, विचित्र; बे-चे ज, बेचैन ; बे-जान, कमजोर । 
यह प्रत्यय क्रिया-मुलक विशेषण ( एठापालं0)6 ) के साथ भी प्रयुक्त 


होता है। यथा-.- 
बे-कुटल, बिना कुटा हुआ; बे-पिसल, बिना पिसा हुआ; बे-चोअल, बिना 


बोया हुआ। 
(६ ) 
हल 
6 ३०२ इस प्रत्यय का मूल फा० हर-( प्रत्येक ) है। यथा-- 
हर्‌ बार ; हर जगह ; हर्‌ घड़ी ; दर रोज, हर-द्नि; हर-घोलिया, विदूषक ८ हर 
+ बोल मि० , बं० हर-घोला । 
अंग्र जी 
6 ३०३ अंग्र जी के हेड--हाफ--, तथा सब-शब्दों के संयोग से भी कई शब्द बनते 


ऊँ 
हे ड-पंडित ; हे ड-माध्टर ८ [०60 775567 ; हाफ-कमीज ; हाफ-टिकट ; 


सब-डिप्टी ८ 500 ७०७०पाए ; सब-रजिट्रार ८ 5प्र>-99ांशाठा' । 


इसरा अ्रच्याय 
समास 


6 ३०४ धातु तथा प्रत्यय के योग से शब्द बनते हैं ओर जब एक से अधिक शब्द मिलकर 
बृहत्‌ शब्द की सष्ठि करते हैँ तबउसे समास कहते हैं । इस प्रकार के समासजात शब्द को समस्त पद 
भी कद्दते हैं । जब समस्त षद में सम्मिलित शब्दों का विच्छेद किया जाता द्वै तब उसे विप्रह्द की 
संज्ञा दी जाती हे । समस्त पद में विभक्लियों का लोप हो जाता है; किन्तु विग्नह में लुप्त विभक्षियों 
को प्रकट करना पड़ता है। कभी-कभी समासबद्ध होने पर भी विभक्कि का लोप नहीं होता । 
ऐसी अवस्था में “अलुक्‌ समास” द्वोता है, जैसे बंगला का घोड़ार गाड़ी, घोंड़ागाड़ी ; मामार 
बाड़ी, मामा का घर, आदि । 

समास, भारोपीय भाषा की एक विशेषता है ओर यह भोजपुरी में भी वर्तमान है। नीचे 
डा० चटर्जो के “बंगला व्याकरण? के आधार पर भोजपुरी समास्न पर विचार किया जाता है। 
यहाँ पर यह जान लेना आवश्यक है कि बंगला आदि अन्य आधुनिक भारतीय शआरय भाषाओं 
की भाँति भोजपुरी में भी सब प्रकार के शब्दों के संयोग से समस्त पद बनते हैं। इन शब्दों के 
अन्तर्गत प्राकृतज, देशी, तत्सम, अद्ध तत्सम, विदेशी आदि सभी शब्द आते हैं । 

6 ३०४ मोरे तौर पर समास के निम्नलिखित तीन विभाग किये जा सकते हैें--- 

( १ ) संयोगमूलक या इन्द्र समास--इस प्रकार के समा में समस्यमान पदसमुह द्वारा 
दो या उससे अ्रधिक पदार्थ ( वस्तु या भाव ) का संयोग प्रकाशित होता है। इनमें संयोगी पद 
स्वतंत्र ढोते हैं, कोई एक दूसरे के अधीन नहीं होता । 

( ३ ) व्याख्यान-मूलक या आशभ्रय-मूलक समास--इस प्रकार के समास में प्रथम शब्द 
द्वितीय शब्द को सीमाबद्ध कर देता हे अथवा विशेषण रुप में होता है। 

व्याख्यान मुलक समास के निम्नलिखित भेद हें. 

[ के | तत्युदष --उपपद, अलुक तत्पुरुष, नवृतत्पुरष, प्रादि समास, नित्य समाश्न, 
अभ्ययीभाव, सुपूसुपा । 

[ ख ] कर्मथारय--रूपक, उपमित, उपमान, मध्यपद लोपी । 

[ग ] दियु। 

(३ ) वर्णानामूलक समास--इस प्रकार के समाप्त में समस्यमान पद मिलकर जो 
अथ प्रकाधित करते हैं, छसके द्वारा किसी अन्य पदार्थ का बोध होता है। 

बर्यानामूलक समास्र को बहुब्रीद्दि नाम से अभिद्िित क्रिया जाता है। इसके चार भेद हैं-... 
व्यविकरण बहुतीडि, समानाविकरण बहुनीदि, व्यतिद्धार बहुबीदहि तथा मध्यपदलोपी 


बहुनीदि । 


खसमाख २१७७ 


6 ३०६ सयोग-मूलक भथवा 5न्‍6 समास--- 

[ के | हस्द समास--- 

ढम्दू शब्द का अर्थ है, जोड़ा। इसमें समस्यमास पद अपने रूप में हो विय्यमान- 
रहते हैं। भो?, “और”, “एक, “तथा? संयोजक श्रव्ययों के द्वारा दी उसका विग्रह सम्पन्भ- 
होता है । समस्यमान पदों में जो रूप अ्रथवा उच्चारण में अपेक्षाकृत छोटा दह्वोता है वही प्रायः 
कहले आता है; किन्तु इस नियम में कभी-कभी व्यत्यय भी दो जाता है ओर गोरव-बोधक 
शब्द बड़ा होने पर भी पदले आ जाता दे । 


इन्द्र समास के उदाहरण-- 


(4 ) निम्नलिखित समस्त पदों में केवल दो पदों का समाव् हुआ है-- 

माई-बाप, माँ-बाप ; भाई-साप, तथा बाप-भाई, भाई-बह्दि नि; बहिन-महतारी 
या बहिन-मतारी या मंतारी-बहिन; बहन-माँ या मा-बहन; लरिका-में हरारू, लड़का-स्त्री; 
लरिका-ज्रिक्री, लड़का-लइकी; ससुर-द माद, श्वसुर-जामाता; सास-पतोह, सास-पुत्रवधू ; 
बेटा-पतोह, पुत्र-पत्रतचू; हाथ-गोड़, द्वाय-पेर; दाल-भात; दृद्दी-भात; चिटरा-दही, 
चिवड़ा-ददी; नून-तेल, नमक-तेल; आन्हर-कान, या कान आनइर, अंधा-काना या काना- 
अंधा; रात-रिन या दिन-रात; साँक-बिहान, रंध्या-सबेरे; हॉड़ी-पतुको; लोहा-लफक्कड़ या 
लोह-लक्क डु, लोहा-तकडी; मस-माँ छी, मसा-मक्खी; खाँ टा-मीठा, खट्ा-मीठा; आजु-काल्डि, 
आज-कतत; दुब दही, दूध-इहो; सिवो-चरारो, दो प्रकार को मबृलियों; गोरू-बछुछ; 
गाई-अयज्ञ; पाड्ायाड़ी; निमन-जाठर, अच्छाओुरा; तींव-मींठ या मींठ-तोंत, तीता- 
मौठा या मीठा-तीता; आइलनाइल, आना-जाना; विशो-जाँट, अलग-थलग; मरद-में हरारू, 
पुरुष-स्त्री, राज़ा-परजा, राजा-प्रजा, नाऊ-बोबी; लाभ-हानि; बाहर-भीतर; खेती-बारी; 
क भ-बे खो, कम-वेशी; राज़ा-रानी; चान-सुरुज, चद्ध-सूय; राजा-ओ जीर, राजा-वजीर; 
नफा-सुकसान; ओकोल-मुख्तार; थाना-पुलिस। ओकोल-बलेस्टर, वकील-बेरिस्टर; 
हिसाव-पत्तर, दिसाब-पत्र; हिसाब-किताब; डाक्टर-बयद्‌, डाक्टर-वेद; आदि । 

(| ) निम्नलिखित समस्त पदों में दो से अ्रधिक पदों का समास हुआ है -- 

हाथ-गोड़-ना क-कान ; नून-तेल-लकुढ़ी, ममऊ-तेल-लकड़ी; जिरा-मरिवि-तनियाँ, 
जोरा-मिचे-घनिया; हाथी-घोड़ा-पालकी आदि । 

(37 ) कतिपय द्वन्द समाध्ष संस्कृत से आये हैं। ये संस्कृत व्याकरण के नियम का 
अनुयरण करते दें | यथान--- 

मातृ-पितृ > माता-पिता; इसी प्रकार पितृ-पुत्र >पिता-पुत्र । 
[ से] भलुक इन्द-- 

बंगला को भाँति द्वी विभक्लियुक्त दवन्द के अनेक उदाहरण भोजपुरी में भी विधमान 
हैं। यथा--- 

आगे-पाछे या पिछे; आगेपीछे ; हाटे-बाटे, बाजार में-रास्ते में [| यथा--जे 
इयारी द्वाटे-बाटे, से कोलुद्ाड़ा नाह्दीं, जो मेंत्री बाजार-रास्ते की है, वह कोजुदाड़ (ईल पेरने 
बा गुड़ बनाने के स्थान ) में नहीं चत सकती ]; दुधे-भाते, दूध में-भात में ; घंरे-दु आरे, 
वर में-द्वार में ; आदि । 

९३ कप 
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[ ग ] (इत्यादि/ अरथवाची इन्द्र समास-- 

सहचर शब्दों के साथ समास द्वारा अनुरूप वस्तुओं के भाव प्रकाशन के लिए एक प्रकार 
का इन्द्र समास बैंगला की भाँति भोजपुरी में भी ,प्रचलित है। यथा-- 

(| ) ( एकार्थक ) सहचर-शब्द सहित समास--काम-काज ; धर-पकड़ ; जीव- 
जन्तु ; भूल-चुक ; धर-बाड़ी ; भाथ-मू ड़ ; लच्रि-लाठी ; वस्टम-बेरागी ; इत्यादि । 

(६ ) अनुचर शब्द सद्दित समास--चोरी-चमारी, चोरी; आस-पास, साल- 
मसाले, धन ; अख्-सख, अन्न-शत्न ; दया-मया, कपा ; हॉड़ी-कु डी, बर्तन । 

(॥ ) प्रतिचर शब्द-सहित समास--द्नि-रसाति, दिन-रात ; राजा-ओं जीर, राजा- 
वजीर ; हिनु-मुसलमान, हिन्दु-मुसलमान ; राजा-परजा, राजा-श्जा ; राजा-रानी ; 
जाड़ा-घाम ; पाप-पुन्नि; पाप-पुरय ; बेचल-किनल, विकय-क्रय ; इसी प्रकार किनल- 
बेचल, भी; 

( ए ) विकार शब्द-सहित समास--जा रि-जूरि, जलाकर, फाँकि-फु कि, खा-खूकर ; 
ठीक-ठाक ; गोल-गाल ; घुस-घास, रिश्वत इत्यादि । 

( ए ) अनुकार या ध्वन्यात्मक शब्द-सद्ित समास -- 

बासन-ओ सन, बर्तन आदि; तेल-सेल, तेल इत्यादि ; नोकर-ओ कर, नौकर 
इत्यादि ; हाथी-ओ थी, दाथी आदि ; थाली-ओ ली, थाली आदि ; इत्यादि । 

[ ध्‌ ] समार्थक हन्द--- 

कई दन्द्रधमास के समस्त पदों में दो विभिन्न भाषाओं के शब्दों के संयोग उपलब्ध द्वोते 
हैं। थे दोनों शब्द एक ही अर्थ के द्रोतक होते हैं । यथा--- 


कागज-पत्तर ( ४० कागज फा० शब्द << काग्रग छ 32४ + पत्तर << सं० पत्र )॥ 
राजा-बाद्साह, राजा-बारशाह ; ठट्ठा-मसख्तरा ; इत्यादि । 


( २ ) व्याख्यान- मूलक या आश्रय-मूलक समास--- 

इसके अन्तगत समासों को निम्नलिखित तीन वर्गों में विभक्त किया जाता दवैं के ) 
तत्पुरुष ( ख ) कमंपारय (ग ) द्वियु । 

.._( क ) तत्पुरष-- 

तत्पुरुष में परस्पर अन्वित दो पद दवोते हैँ। ये दोनों विशेष्य द्वोते हैं जिनमें प्रथम 
द्वितीय पद के अर्थ को सीमित करता है। प्रथम पद का अन्वय द्वितीय पद के साथ कम, करण, 
सम्प्रदान, अपादान, सम्बन्ध तथा अधिकरण'*रूप में होती दै। इसमें द्वितीय पद का अर्थ दी 
प्रधान द्ोता है । ह 


तत्युरुष शब्द का अर्थ दे उसका सम्पक्कों पुरष। यद्द समस्त पद के प्रतीक अथवा 
नामस्वष्ठप व्यवहृत होता है। संस्कृत में कर्त्ता कार को छोड़कर पाँच कारक एवं उम्बन्ध पद 
दोते दें । इन छः के लिए संस्क्षत में द्वितीया तत्युरुप, तृतीया तत्पुरुष, चतुर्थों तत्युरुष, पश्चमी 
तत्पुरष तथा पष्ठी तत्पुरुष एवं सप्तमी तत्युरुष प्रयुक्त होते हैं | बैंगला तथा भोजपुरी में इनके 
अतिरिक्त एक प्रथमा तत्युरुष भी होता है । इनके उदाहरण नीचे दिये जाते हैं-- 


( ) कतृ -वाचक--अ्रथमा तत्युदष--दाग-लागल [(दाग फा० 6») लागल कपड़ा]॥ 


समास १७६ 


(॥ ) कर्मबाचक-.-द्वितीया तत्पुरुष--जल-खई , जलपान; भत-रीन्‍्हा, या भत- 
रिन्दवा, रसोइया; दुघ-दुह्वा, दूध दुद्नेवाला; हँड़िफोरबा, हाँडी फोड़नेवाला ; 
भु इसु धवा, भूमि सूं घनेवाला ; लकड़सु घवा, ( अ० लकड़सु घा ), लकड़ी सुघाकर वश में 
करनेवाला ; फुलचुब्भी ; चिड़िया विशेष जो फूल के रस को चूस लेती है ; आदि । 

( ॥4 ) करणवाचक--तृतीया तत्युषषघ--हदो-मारल, ( यथा--हदा मारत्ञ गेहूँ ), 
हर्दा- एक प्रकार का रोग जिसके कारण गेहूँ पीला पड़ जाता है; बिजुली-मारल्ष 
( यथा--बिजुली मारल अदिमी ) ; डंडा-मारल ( यथा--डंडा-मारल कुकुर ) ; आदि। 

(१ए ) उद्दे श्यवाचक---चतुर्थो तत्पुरुष--हिन्दू-इस्कूल, हिन्दू-स्कूल ; मालगोदाम ; 
डाक-मसूल, डाक-महसूल ; रेल-भाड़ा, रेल-मसूल, रेल-महसुल इत्यादि । 

(५) अपादानवाचक--पब्चमी तत्पुरुष--गँंव-छड़ना, ( गैंव७ ग्राम ), गाँव 
छोड़नेवाला; फेड़-गिरना, पेड़ से गिरनेवाला । 

( एॉ ) सम्बन्धवाचक--षष्ठी तत्युदघ--ठकुर-ब्राड़ी, (मि०, बं० ठाकुर-बाड़ी ), 
देव-मन्दिर ; बाद्धी-मार, बाली का मारनेवाला; गठमार, गाय का मारनेवाला; हा थ-घड़ी , 
द्वाथ की घड़ी । 

मिश्रित शब्दों के उदाहरण-- 

जेल-द्रोगा, जेल का दारोगा; जहाज-खाट ; स्टीमर-घाट ; गोरा-लाइन ; गोरा- 
बांजार ; फूल-बगान ; राजा-बजार ;साहब-बगान; चाह-बगांन ; रेल-कुली ; किताब- 
मदत्ष ; हिन्दुस्तान ; गिनी-सोना ; आदि । 

संस्कृत शब्दों के उदाहरण-- 

गंगा-जल ; जम्-लोक , ( यमलोऋ ) ; कासी-नरेस ; इत्यादि । 

(एँ) स्थान-कालवाचक--सप्तमी तत्पुरष--छोड्ि-भरल-घान, छोंडि ( एक मिट्टी के 
बड़े पात्र ) में भरा हुआ घान ; हॉडी-भरल-सतुआ, हवाड़ी मर सत्त, ; पाकेट - भरल-पइसा, 
पाकेट में भरा हुआ पैसा। 

(ए) नव -तत्पुरुष--'न?, नहीं, अर्थ में मो० पु० में एक प्रत्यय है जिसे नन_कहते 
हैं। उंस्क्ृत का “न? भो० पु० में व्यंजन के पहले “अ? तथा स्वर के पहले अन? में परिवर्तित 
हो जाता दै। भो० पु० में इसके निम्नलिखित उदाहरण हैं-- 

अधर्म ; अखाधु ; अधीर ; अनेक ; अनादर। भो० पु० के अजान ; अक्ाज ; 
अनून ; शब्द भी इसी के अन्तर्गत आयँगे । 

(5) अलुक्‌-तत्युद्ध के कतिपय उदाहरण भो० पु० में उपलब्ध हैं। ये नीचे 
दिये जाते हैं... 

गोड़े-गिरल, पैर पर गिरना ; फेड़े -कटहर, पेड़ पर का कटहल ; हाथे-कावल, हाथ 
से कता। इन उदादरणों में प्रथम पद विभक्तियुक्त है। अतएव यहाँ अलुकू-तत्पुरुष समासर होगा । 

(» ) प्रादि समास--यह भी तत्पुुष. का दी रूपान्तर है और इसे नित्य समास के 
अन्तर्गत रखा जा सकता है। इसका प्रथम पद उपयर्ग होता है। यथा--प्रभाव ( प्र८5प्रकृष्ट 
भाव, भात ज्योति: ); इसी प्रकार अबुताए', 'श्वयंद्िद्ध/ आदि शब्द भी हैं। भो० पु० में 
इसका अभाव दे । 
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अन्ययीभाव समास 

इसका प्रथम पद साथारणतः अव्यय होता दै। भो० पु० में इस्रके निम्बलिखित 
उदाहरण हें... 

हर-रोज, प्रतिदिन ; दिन-भर ; घर-पीछे, प्रत्येक घर से । 

अनेक स्थलों में शब्द को द्वित्व करके वीप्सा अर्थात्‌ पौन:पुन्य का भाव भी इबके द्वारा 
प्रकाशित होता है। यथा--- 

चलत्‌-चलत्‌ , यलते-चलते ; देखत्‌- देखत्‌ , देखते-देखते ; घर-घर , प्रत्येक घर में ; 
रावा-राती, रातों-रात ; आदि । 

(नित्य समास” तथा “झुपूछुपा? के उदाहरण भो० पु० में उपलब्ध नहीं हैं । अतएवं इन पर 
यहाँ विचार नहीं किया जाता है । 


[खि] करमंधारय 


इस समास में प्रथम पद विशेषण रूप में आता है, किन्तु द्वितीय पद का अर्थ बलवान द्वोता 
है। कर्मंधारय का अर्भ है, कमे अथवा वृत्ति धारण करनेवाला। यह बविशेषण-निशेष्य, विशेष्ण- 
विशेषण, विशेषण-विशेषण तथा विशेष्य-विशेष्य पदों द्वारा सम्पन्न होता है। 

(१ ) साधारण कमंघारय समास को निम्नलिखित वर्गों में विभक्क किया जा 
सकता हैं... 

( ) जहाँ पूर्वेषद विशेषण दो । यथा -- 

काँच-केला, कच्चा केला ; लाल-टोपी ; खास-महत् ; महा-रानी ; काली-पक्टन ; 
देड-मारटर ; हरिअर-बाँस, दरा बाँव ; पिअर या पियर-धोती, पीली धोती । 

भो० पु० में निम्नलिखित संस्कृत शब्द भी प्रयुक्त होते हँ--- 

महा-काल ; परमेश्वर ; नीलमणि ; सबंगुन ; पुन्य दिन ; शुभ-दिन ; भोहन- 
भोग ; मद्दाजन ; आदि । 

(7 ) जद्दों उत्तर पद विशेषण हो । यथा--- 

घनश्याम ( घनश्याम ) ; हदी-पिसल, पिय्ी हदों । 

( ॥ ) जहाँ दोनों विशेषण हों । यथा-- क्‍ 

चतुर-चल्द्वाक, चतुर-चालाक ; खाँटा-मीठा, खट्न-मीठा; लाक्ष-काला ; फिका-लाल; 
फांका-लाल । 

(7 ) जहाँ दोनों पद विशेष्य हों। यथा--- 

सादेब-कोग 3 खाँ-सादेब:; मोलबी-साहब हि मोलवी-साहब ;  राजा-बहादुर, 
उपाधि-विशेष । 

(४ ) अवधारणा पूर्वपद--जिस कर्मघारय समास में प्रथम पद के अर्थ के सम्बस्ध 
में अवधारणा द्वो अर्थाव्‌ जद्दों श्र्थ के प्रति विशेष बल दिया जाय वहाँ अवधारणा पूबंपद 
कमेधारय यमास होता है। यथा--- 

काज्-सपे ( जो सर्प कालरूप द्ोकर श्राया हो ) ; कालकूट । 

( पं ) जहाँ प्रभसपद सवेनाम, उपसर्य या संख्यावाचक हो। यथा -- 

स्वदेख या सुदेस, सुदेखी, ( स्वदेश, स्वदेशी ); बिदेसी; कपूत (#ू-पृत्र ); 
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ग़रन्हा जिर, गेरहाजिर ; बे-नाम, बिनानाम ; दु-खइ्ट, दो सौ; दु-ताला, दो तल्ला; 
विन-ताज्ञा, तीन तल्ला ; आदि | 

( ३) मध्यपदलोपी कर्मघारय--जहाँ कर्मधारय समास के व्यास या विश्रहगाक्‍ष 
के मध्यस्थित व्याख्यान-मुलक पद का लोप हो वहाँ मध्यपदलोपी कर्मंचारन समाझ द्ोता है। 
सुंथ[ ०-« 

घिव-मिखल-भात > घिव भात, घी-भात; दूध-डालल-भात > दुध-भात, दूध-भात; 
इसी प्रकार दत्ल-सागा, दाल मिश्रित शाक | 

(३ ) उपमान कमंघारय--..जहाँ उपमान ग्रुणवाचक शब्द हो तथा उपमेय में वद्दो युझ 
वर्तमान हो, वहाँ उपमान कर्मघारय समास होता है। इसके दो-एक उदाहरण ही भो० पु में 
उपलब्ध हैं। यथा -- 


घनस्यामस ( धनश्याम ); सेनुर-रंगल या सेनुर-लाल, सिन्दूर रेंगा छुआ या 
लाल । 


(४ ) रूपक कर्मंघारय--«जहाँ उपमेय तथा उपमान का अभिन्नत्व प्रदर्शित करते हुए 
बमस्तपद सम्पन्न हो वहाँ रूपक कमंधारय स्मास द्योता है। ठेठ भो० पु० में इसका भी अभाव 
दै। यह केवल संस्कृत शब्दों में ही उपलब्ध है। यथा-- 

चन्द्रमुख ; सोक-सिन्धु ( शोक-सिन्धु ); कमल-मुख, आरि । 

( ५ ) उपमित कर्मघारय --जहाँ उपमान तथा उपमेय के बीच सादश्य स्पष्ट न हो वहाँ 
उपमित कमंधारय समास्ध होता है। यह भी संस्कृत शब्दों द्वी तक सीमित है तथा इसका भी 
ढेठ भो० पु० में अभाव दे । यथा-- 

_ म्रुखचन्द्र ; नरपिंह ; पुरुषव्याप्र ; राजबिं, नरपुद्ल्‍डथ, करपल्लव ; आदि । 
[ग | द्विगु-- 

जहाँ प्रथम पद संख्यावाचक होता दे तथा समस्त पद द्वारा संयोग अथवा सप्रष्टि का 
बोध द्वोता है, वहाँ द्विगु समात होता है। संस्कृत में दो गाय अथवा गोरू के समष्ठि श्रथ में 
द्िगु शब्द व्यवह्वत द्वोता है। इसी कारण इस प्रकार के समाप्त का भी यह नामकरण 
हुआ दे | यथा--- 

नवरतन या नवरत्न ; त्रिभुवन; चो मोहानी, वह स्थान जहाँ चारों ओर का रास्ता 
मिलता है ; चो मुख, चारों ओर जिसका मुब्र हो; चार हाथ। 

6३०७ वर्णनामूलक अथवा बहुवीदि समास-- 

इस समास में कोई भी पद प्रधान नहीं होता ओर इसके समझ्त पद द्वारा किसी अन्य 
पदार्थ का दी बोध द्ोता है। इसके विग्रह में जो, जिश्नके, जिसका आदि का व्यवद्दार द्ोता 
है। बहुन्रीदि ( अर्थात्‌ घान्य ) जिसके पास, वह दे बहुब्रीदि। 

बहुष्रीदि के निम्नलिखित भेद हैं--. 

(क ) ध्यधिकरण बहुजीद्वि--पूर्वपद के विशेषण न दोने पर इसे व्यभिकरण बहुण्ीदि 
कहते हैं । यथा--- 

शूलपाणि, शिव ; वजदेह, दनुमान । 

(ख़ ) समानाधिकरण बहुब्रीद्ि-न्यूवंपद के विशेषण तथा उत्तर पद के विशेध्य होने बे 
खमानानिकरण। बहुत्रीद्दि समास दोता है। यभा -- 

पीताम्बर, क्षम्बोदर ; भादि 
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( ग ) व्यतिद्दार बहुब्रीदि--परस्पर सापेक्ष क्रिया को प्रकट करने के लिए एक द्वी शब्द 
की पुनरक्षि द्वारा जो बहुष्रीदि सम्पन्न द्दोता है उसे व्यतिद्वार बहुब्रीदि कहते हैं | यथा-- 

लाठा-लाठी, लड़ाई ; लाता-लुती, झगड़ा; मुक्ा-मुकी, लड़ाई; काना-कानी, 
कानो-कान ; कोना-को नी, तिरछा । 

( घ ) मध्यपदलोपी बहुब्रीद्दि--जहाँ विश्रह्द वाक्य के आगत पद का लोप द्वो जाता है 
वहाँ मध्यपदलोपी बहुब्रीहि समास होता है । यथा--- 

डेढु-गज़ा, डेद्गज लम्बाई हो जिसकी, ऐसा श्रगोछा; इसी प्रकार पंचहत्था, अर्थाव्‌ 
पाँच द्ाथ लम्नाई दो जिसकी; आदि । 


बहुत्रीहि समास के भोजपुरी के उदाहरण 


लाल पगड़ी, पुलिस ; ललपढ़िया ( ललपढ़िया धोती, लाल किनारेवाली धोती में ); 
गंगाजली, एक विशेष प्रकार का धातु का लोठा; सतनलिया ( -इया प्रत्यय से ), एक विशेष 
प्रकार की बन्दूक ; रुख-चढ़बा ( -अबा प्रत्यय के संयोग से ), जो इत्त पर चढ़े, किन्तु बन्द्र; 
, खियर-मरवा, जो स्यार मारे, किन्तु एक जंगली जातिविशेष; कपर-चिरवा, जो अपना कपार 
( “सिर ) फोड़ ले, किन्तु एक जातिक्रेष ; घो_कर-कसवा, जो अपना मोला भरे, किन्तु 
वृद्धबिशेष जो भयानक दिखलाई पड़े तथा जिससे लड़के भयभीत ही जायेँ । धैंट-फो रवा, जो घंट 
( >घटविशेष जो किसी व्यक्ति की झत्यु के पश्चात्‌ पीपल के पेड़ में बाधा जाता है ) फोड़ता 
है ; किन्तु महात्राह्मण । रे 
भोजपुरी में व्यतिद्वार बहुब्रीददि श्रत्यधिक प्रचलित दै। इसकी चर्चा ऊपर की जा चुकी 
है। इसके उदादरण यहाँ दिये जाते हैं-- 
कड़ा-कड़ी, मगढ़ा ; खड़ा-खड़ी, तुरन्त ; खेदा-खेदी, पीछा ( करना ) ; कोंचा- 
कोंची, लड़ाई ; गारा-गारी, झगड़ा; गोदा-गोदी, चाका-चुकी, लड़ाई; छो वा-छिनी, 
झुता-जुती, को टा-मोंटी, लड़ाई; टोका-टोकी, टोकना ; टाना-टानी; ठोका-ठोकी, लड़ाई ; 
ताका-तुकी, प्रे मालाप ; धावा-घुपी, शीघ्रता ; धारा-घरी, मारा-मारी, लड़ाई ; फेरा-फेरी, 
लोटाना $ आदि । 


तीसरा अध्याय 
संत्षा के रूप 


6 ३०८ प्राचीन-भारतीय-आर्य-भाषा--संस्कृत-में संज्ञापदों के विभिन्‍न कारकों में रूपों 
की जो प्रणाली थीं वह समय की प्रगति के साथ-साथ परिवर्तित होती गई और आधुनिक 
आयंभाषाओं में उसका बहुत कम अंश वर्तमान रहा। संस्कृत में सम्बन्ध तथा सम्बोधन को 
मिलाकर कुल आठ कारक थे ; किन्तु आधुनिक आय॑ भाषाओं में इनका लोप हो गया। प्राकृत से 
आधुनिक आरयंभाषाओं में दो या अधिक-सते-अधिक तीन कारक--कर्ता के ( साधारण अथवा 
अविकारी रूप ) तथा अन्य कारकों के ( विकारी रूप )>-ही आये | इनके अतिरिक्त करण कारक 
भी कतिपय आधुनिक आर्येसाषाओं में आया। बैंगला में अन्य कारझों के विकारी रुपों की 
उत्पत्ति प्रायः अपम्र श के अधिकरण के एकवचन तथा सम्बन्ध कारक के बहुवचन से हुई ; किन्तु 
भोजपुरी में, जेता क्रि हम शागे देखेंगे, इन विकारी रूपों का उपयोग, केवल, बहुक्चन में दी 
सीमित द्वो गया । 

मागधी-प्रसृत अन्य भा० आ० भा० की माँति ही भोजपुरी में भी पु लिज्ञ तथा स्त्रीलिज 
संज्ञापदों के रूपों में कोई अन्तर नहीं है, दोनों लिज्नों में छप समान ही हैं । 

[क] प्रातिपदिक शब्द 

6 ३०६ भोजपुरी संज्ञा ( प्रातिपदिक शब्द ) का अ्रंत स्वर में या व्यंजन में दो सकता 
है, यथा--डोरा, नोकर_। अधिकतर अंत्य स्वर हैं--. -आ, -इ -ह, -उ -ऊ, जैसे-.. 

“आ--पंखा ; खटिआ । 

“इ--गाइ ; पीठि ; आँखि ; पाँखि । 

“इ--धोबी ; पानी ; चानी , चोँदी । 

-उ--सासु ; लाडू , एक प्रकार की मिठाई । 

“ऊ.-नाऊ ; बाजू ; बालू । 

-ए-पाँड़े ; चोबे । 

“ओ--कोरो, बाँस के ठुकड़े ; बोरो, एक प्रकार का शाक। 

विशेष---उ, ए तथा ओ से अन्त द्ोनेवाले शब्द कम हैं । 

(आ ) अंत्य व्यंजन साधारणत: निम्नलिश्ित द्वोते हैं. 

नकू--नाक्‌; चाक्‌ ; दूक , कड़ा, विशेषसूप से कपड़े का । 

-खू--धघोंख्‌ , धूर्त ; काँखू ; राखू। 

नगू--साग्‌ , मूँग्‌। 

“घू-बाघ्‌ , जाँघधू। 

-चू-खाँचू , आँचू , माँचू , संच । 

"बे,-राक्ुछ, , राज ; काछ , रोगविरोष । 
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“जनलगाजू , गाज ; राज । 

“मू--वाँम्‌ , बस्ध्या ; साम , सामा । 
“इ--घाट्‌ , भाट्‌ , बन्दीजन ; पेदू । 
-“इ--काठ्‌ , काष्ठ ; ओदू , भोष्ठ । 
“द-.डंडू , दरड ; बकलंड , मूर्ख । 
“इ--टंढू , ठंढा । 

“$-दहांड़ू_, इड्डी ; माँड़_, गाढ़.; भरढार, डोढ़, , सपविशेष । 
"इ--साँ ढ़ _ 9 सॉड़ । 

“व्‌--खेत्‌ री बंत्‌ । 

"पू-हाथ , मोथ्‌ , माथा । 

“दु--खादू ; नादू, नाँद | 

“बू-अाध्‌ ; मूं ज कौ रस्सी । 

न-“-कान ; तोन्‌ , तोंद ; कोन , कोना | 
जइ--सोन्ह _ व सोंधा । 

-पए्‌ू-धापू , लम्बाई ; नापू ; साँपू। 
-फ--बाफ, वाष्प ; डंफू, एक प्रकार का ढोल । 
“ब--राबू , गुड़ का राष; जाबू्‌ ; जोब्‌ , घास विशेष । 
“भू--नाभ , उबेरा भूमि । 

न्यू-काम्‌ , काये ; चाम्‌ , चमड़ा । 
“र--सार _, साला ; दार , खुर। 

“र्‌इ_, मार हु, भन्नविशेष । 

नल, मेलू , छाल , तरकुलू , ताढ । 

“रह, माल्ह_, अर्खे की रस्सी । 

“व्‌ ; नाबू ; धाबू , चोट ; घीव्‌ , घी। 


5 
न्‍सू ,बाँस; साँस ; नख, सूँघनी। 
इ ,बोंद ; छाह, , छाया ; राह, , रास्ता। 
[के ] संज्ञा के रूप 

6 ३१० भोजपुरी संज्ञा तथा विशेषण के कई रूप द्वोते हैं जिनके अर्थ में विशेष श्रम्तर 
नहीं द्वोता | ये रूप हैं --(१) लघु ( 8807 ) (२) गुर ([,070 ) तथा (३) अनावश्यक 
( रिवतेणापंवणा )। लघुरूप भी निर्बेल ( (४6०३८) तथा सबल ( 57०४0 ) दो 
सकता है। न्यवद्दार में प्रत्येक संशापर के सभी रूप नहीं उपलब्ध हैं । यद्द तो केवल अनुभव से 
दी जाना जाता दे कि किसी संज्ञाविशेष के किस रूप का प्रयोग किया जाया। यथा-- 


लघु गुरु अनावश्यक 
चमार._ पमरा चमरवा 
माली मालिया मलियषा 


पोथी पीधिया पोथियवा 


संज्ञा के रूप १८४ 

कतिपय संज्ञापों के केवल लघु तथा गुर, दो ही रूप होते हैं, अनावश्यक रूप नहों 

होते ; यथा--ज्ञोदा तथा घोड़ा ; डिन्तु अन्य शब्दों के निर्बंल रूप भी होते हैं। ये निबंस 

रूप पस्तुतः संज्ञा के लब॒ुतम रूप होते हैं और प्रायः हृप्व स्वरान्‍्त अथवा व्यज्ञनान्त होते हैं । 

उदाहरणस्वरूप घोड़_+ घोड़ा ; लोह_; लोहा ; मीठ्‌ , मीठा, निर्बल रूप दैं। इस प्रकार के 

निबंस रूपों का भोजपुरी में बहुत कम प्रयोग होता है। इनके सबत्न रूप भोजउरी में हैं-- 

घोड़ा, लोहा तथा मीठा और साधारण बोल-चात् में इन्हीं का अधि प्रयोग होता है 

ओर कभी-कभी इसमें एक उपेक्षा अथवा छुणा का भाव छिपा रहता है। बड़ों के लिए यह कभी 
प्रयुक्त नहीं होता, इपका प्रयोग केवत अपने से छोटों के लिए किया जाता है। 

तत्संबंधी दीध रूप बनाने के लिए हस्व पुलिक्ञ प्रातिपदिक शब्द में -वा जोड़ रिया 
जाता है, यदि उपक्े अंत में-आ हो, जेसे-( राजा : रजवा ); -ऊ हो, जैप्े--(नाऊ : नडवा) ; 
इसके साथ-दही-साथ सत्र ( पहले आनेवा ते व्यंजन के साथ ) हस्व हो जाता है। और शब्द यदि 
“ई? अथवा किसी व्यंजन के साथ अन्त होता तो उसमें झा जुड़ जाता है, जेप्ते घोबो > धोबिग्रा, 
चमार » चमरा, सोनार » सो नरा, परंतु कहीं-कहीं व्यंजनांत शब्दों में “अवा? भी जुड़ता है, 
जैदे--पेटू > पेटवा, डोमू ८ डोमवा । 

[ख ] लिड्ड' 

6 ३११ प्रकृति में वस्तुतः पुष्प, स्री तथा नपु'सक, ये तीन वर्ग मिलते हैं । अनेक 
भाषाओं में प्राकृतिकावस्था का ही अनुघरण करके नामवाचक शब्दों को इन्हीं तीनों वर्गों 
अथवा श्रेणियों में विभक्कत किया जाता है तथा पुएषजातीय वसरूतु को पुलिज्ञष, स्री-जातीय॑ 
वस्तुओं को स्रोलिज्न, एवं नपु"धक्र जातीय वस्तुओं को नपुसक लिश्न से अभिद्वित किया जाता 
है। अनेक भाषाओं में विशेष प्रत्ययों तथा विभक्ियों के द्वारा ही नाम-शब्दों का लिश्न-पार्थक्य 
प्रदर्शित किया जाता है। 

भो० पु० में दो दी लिज्न -पु लिब्न तथा खीजिह्न द्ोोते हैं ; किम्तु विशेष प्रत्ययों द्वारा 
यह लिज्ञभेर प्रकट नहीं होता। हाँ, कभी-कभी प्रत्ययों को सहायता से भी यह कार्य सम्पस्न 
होता है । आगे इस सम्बन्ध में विचार क्रिया जायगा। 

6३१२ कभी-कभी संज्ञा-परों का लिश्नज्ञान क्रियाश्रों द्वारा भी निर्धारित दोता है। यथा-- 
घर जरि गइल, घर जल गया ; पोथी जरि गईल; यहाँ 'घरः पुलिज्ञ तथा 'पोथी? 
स्रीलिज्ञ है, यह “गइल? तथा “गइलिः क्रिया के द्वारा ही प्रतीत होता दँ ; किन्तु यहाँ इस बात 
को सदेव स्मरण रखना चाहिए फ्ि खड़ी-बोती बोजनेवालों की भाँति भो० पु० भाषा-भाषियों 
के मन में यह स्पष्ट धारणा नहीं ह।ती कि 'घर!? पु लिन्न तथा 'पोथी” सख्रीलिज्न है। इसक अतिरिक्त 
भो० पु० क्रियापदों में लिज्ञ का पाथक्य खड़ी बोली के ही प्रभात र से आया दे । 

विशेषण के सम्बन्ध से भी कभी-कभी लिक्न निर्वारित होता दे । यथा-बढ़ घोड़ा, 
बड़ा घोड़ा ; किन्तु बढ़ि घोड़ी, बड़ी घोड़ी ; परन्तु यहाँ बड़ घोड़ी भी हो सकता है । 

6 ३१३ जीवित प्राणियों का लिज्न उनकी प्रकृति के अनुवार निर्धारित होता है। यथा-- 
मर॒द्‌,, मर्द ; भेंखा ; बरघ, बेस ; मुगो पु तिज्ञ हैं. तथा मेहरारू, त्री; भेंइसि ; गा एवं 
मुर्गों ख्रीलिज्न हैं 

6 ३१४ कतिपय संज्ञापद भो० पु० में केवल पु'लिज्न अथवा केवल ख्ीतिज्न में प्रयुक्त 
होते हैं । यथा--ऊ उआ, कौओ ; नेडर, न्योला ; लपहा, खरगोश ; सदैव पुलिह्ञ में श्रयुक्त 
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होते हैं और चिरई, चिड़िया ; ची ल्इ, चौत ; खेघरि, लोमडी सदेव खौलिज्ञ में व्यवहृत होते 
हैं। इन शब्दों के लिन्ञ के सम्बन्ध में या तो भो० पु० भाषाभाषी चिन्ता ही नहीं करता अथवा 
परम्परा से ही इनऊ्े लिन्न निर्वारित हो चुके हैं । 

ह ३१५ सजीव प्राणी के समूह को व्यक्त करनेवाले संज्ञापर या तो ख्रीलिज्ञ होते ह या 
पुलिज्ञ । यथा--भी डडि, मनुष्यों का समूह ; भू डै, मनुष्यों अथवा पशुओं का समुह; जमा त, 
साधुओं का समूह ; एवं हा र, पशुओं का समूह ; वस्तुतः ख्रौलिज्ञ हैं तथा जमाव, एवं 
जखेडा, “मनुष्यों का समूह”, पुलिन्न हैं । 

य्च बात तो यह है कि प्रमुहवाची इन संज्ञापरों का लिन्न मो० पु० में अस्पष्ट दै। हो 
यह बात अवश्य दै कि खड़ी बोली हिन्दी में शिक्षित भोजपुरी के मन में यह धारणा अवश्य 
हती है क्लि -इ तथा--ई से अन्त दोनेवाले शब्द खीलिज्ञ हैँ | भोजपुरी में इन शब्दों में लिज् 
का पार्थक्ष्य नहीं है, यह नीचे के उदाहरणों से स्पष्ट दी जायगा। यथा--- 

साधुन के भीड़ि आइल था, साधुओं की भीड़ आई है। में हरारुन के भीड़ 
आइल बा, ओरतों की भी है । 

6 ३१६ जब ख्रीलिन्न तथा पुलिन्न, दोनों लिज्नों के जीवित प्राशियों का वणुन एक साथ 
किया जाता है तो रुज्ञापद पु लिज्ञ में प्रयुक्त होता है। यथा-- 

लरिका खेज्नतारे सनि, लड़के [ लड़के तथा लड़कियाँ, दोनों के लिए ] खेल रहे हैं । 
हनो भाठि गइले सनि, हिरन [ हिरन तथा दहिरनियाँ ] भाग गये ; मेला में बहुत अदिमी 
आइल रहते दवा ; मेले में बहुत आदमी ( मर्द तथा स्रियाँ ) आये थे। 

संज्ञापद के ल्लीलिड्ज रूप 

ह ३१७ भो० पु० ने अपश्र श से कतिपय खीत्रत्यय ग्रहण किया था; किन्तु धौरे-वीरे इनका 
लोप होता गया। फिर भी प्राचीन भो० पु० में ये प्रत्ययः वतमान थे ओर परम्परा का 
अनुसरण करते हुए विदेशी संज्ञापरों में भी खो-प्रत्यय के रूप में इ,ई का व्यवद्वार होता था। 

स्बी-प्रत्यय 

[ के ] उत्तराधिकार रूप में आये हुए>- 

(१ )पैं० -- है, -+ ई यथा-- 

कु'आ २, कुमारी ; नारि, खत्री ; गंवा-रि, प्रमी ए मूख री ; चुरई ल, भूतनी । 

निम्नलिजित नपु सक संज्ञापद, प्राचीन भो० पु० में, परम्परा का अनुसरण करते हुए 
खौलिह दें ; किन्तु आधुनिक भो० पु० में इनके लिज्ञ का कोई महत्त्व नहीं है ; क्‍योंकि लोग यद्द 
नहीं समभते कि ये सत्री० लिं० हैं। यथा -- 

भी ड़ ; भू #डः मनुष्यों का समूह ; धू र, घूल ; आग, आग; मार, मार-पीढ ; 
बाढ़ न, एक अशुभ तारा ; छावनी ; आदि । 

निम्नलिखित विदेशी शब्दों की भी यही दशा है-..- 

: इज्जत, इजत; फर्जिहा त, फजीहत ; आदि । 

( ३ ) सं० -नि, “इनि > -नि, “इनि। इसमें «या प्रत्यय जोड़कर विस्तृत बनाया 
आ सकता है। यथा--- 

गार्लि,नि ; सोहार्गि.न ; दुलहि-नि ; 

नार्गि.न ; तेलि-,नि ; धोबिलनि ; 
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मलाहिनि ; बिरहि,न ; ओ मान, 

ललाईलन ; मास्टराईन ; डिप्टआईलन:; 

दुबारा न ; बनिआर्शन ; तिवरार्श न । 

(३ ) सं०--इका >> --ई यथा--- 

घोड़ी ; मामी ; चाची ; दीदी ; बाली ; छूरी ; सहजादी, हरमजादी ; आदि । 

[ ख ] ठयार-लिये हुए--- 

. (१) आकारान्त तथा ईकारान्त तत्सम शब्द प्रायः खीलिज्न होते हैं। यथा--- 

गंगा; सीता; राधा; ललिता; जमुना; लीलाव॒ती ; कल्नावती ; कुमारी; किशोरी ; 
आदि । 

(९) -इनी से अन्त होनेवाले तत्सम शब्द भोजपुरी में अत्यल्प हैं। केवल मानिनी 
शब्द गीतों में मिलता है । 

[ ग॒] वचन 


९३६८ आधुनिक भमागधी भाषाओं में समूहवाची संज्ञा शब्दों की सहायता से प्राय: 
बहुवचन बनते हैं । यह नियम मथिली, मगही , बँगला, उड़िया एवं असमिया में लागू है। संस्क्षत 
बहुवचन के रूप तथा बहुवचन-सम्बन्धी कतिपय सहायक शब्द प्राकृत भाषाकाल में ही आ गये 
थे। ये रूप तथा शब्द मागधी एवं अन्य आधुनिक आय-भाषाओं में आज भी मिलते हैं । इस 
प्रकार संस्कृत बहुबचन के कतिपय रूप -भोजपुरी में भी मिलते हैं। उराहरणस्वरूप भोजपुरी 
में ब० व० -अन्‌, -अनि, -अन्ह , -अन्हि, नह , -जनह, -न। -नि प्रत्ययों की सद्दायता से 
बनते हैं। ये वास्तव में सम्बन्ध के ब० व७ प्रत्यय एवं सम्बंध तथा करण के ब० व०७ 


प्रत्ययों के संमिश्रण हैं शोर आज भोजपुरी के कर्ताकारक के ब०७ व७ में इनका प्रयोग 
होता है । 


-न प्रत्यय तो ब० व० के रूप में बोलचाल की बैंगला में मिलता है। ( दे० बै० लैं०6 
४८६ ); तद्धित प्रत्यय के रूप में यह समूहवाची संज्ञापदों में भी बहुवचन बनाने के लिए व्यवहृत 
होता है। यथा---ग़ुलि तथा -गुला के अतिरिक्त -गुलि-न एवं गुला-न। बँगला में यह 
आदर-प्रदर्शक प्रत्यय के रूप में क्रिया-पदों में भी प्रयुक्त होता है। यथा--करे-न, चलु-न, 
आदि । इसी प्रकार हिंदी, पंजाबी तथा राजस्थानी के अन्य कारकों के त्िकारी व० व० रूप 
वस्तुतः सम्बन्ध कारक के ब० व० के रूप के ही अवशिष्ट हैं। यथा--घषरोटकानाम्‌ & हि० धोड़ों, 
पंजा० घोडां तथा रा० घोडां । भोजपुरी में -अन, -अनि, -अन्ह_, -अन्दि, -ह_, -न्हि, 
“मं, “नि आदि बने हुए ब० व० शब्दों के अथ में को? अन्तर नहीं होता । 

6३१६ भोजपुरी व्यज्ननान्त शब्दों में [ क ] -अन्हू, -अन्हि, -अन्‌ , -अनि प्रत्यय 
जोड़कर ब० ब० बनाया जाता है। यथा-- 

ए० च्‌० ब॒० वे० ब० वृ० 


हा च्चु रन्हू घरन 
हक घरन्हि घरनि 
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चमारन चमार 
चमार,_ के 
ह चमार्रान्ह चमारनि 
गाँव गाँवन्ह, गॉवन्‌ 
।+ गॉवन्हि गावनि 


[ ख ] भोजपुरी स्वरान्त शब्दों में “नह, -नि, -नह तथा -नू प्रत्यय ब० व० में लगते 
हैं ; किन्तु यदि प्रत्यय के पूर्व का स्वर दीघ है तो वह हस्त हो जाता है। यथा-- 


ए० व्‌० बृ० चूं० च७ व० 
गाइ गा इनह, गाइन्‌ 
( गाय ) गांइन्हि गाइनि 
द्आा दिअन्ह_ द्अन्‌ 
( दीपक ) - दिआन्हि दिश्ननि 


बहुवचन-ज्ञापक शब्दावली 


0२३२० ऊपर के रूपों के अतिरिक्त बहुवचन-ज्ञापक्ष शब्दावली की सहायता से भी 
भोजपुरी में, बैंगला, मैथिली आदि मागधी भाषाओं की भाँति, बहुवचन बनते हैं । 

समूह-निर्देशक 'सभ' शब्द को जोड़कर सवनामों के तथा 'लोग? शब्द जोड़कर संज्ञापदों 
के बहुवचन के रूप भोजपुरी में पिद्ध होते हैं । यथा --- 

रड आं खभ [ आप ( आदरणीय ) लोग ]; ऑपूला लोग, सरकारी कमचारी; 
ओ कील ज्ञोग, वकील लोग ; आदि । 

विभिन्न कारकों के प्रत्यय एवं पर॒सग, इन बहुब्चन-ज्ञापक शब्दों के बाद लगते हैं, 
संज्ञापदों के बाद नहीं। यथा--- 

कप्रकर_लो गन्‌, लो गनि या लो गन्ह, लो गन्हि में, कमंकर लोगों में; रहे आं 
सभन्‌, सभनि या सभनन्‍्ह, सभनहि सें, आप ( आदरणीय ) लोगों से । 

[ घ ] कारक रूप--प्राकृत से आये हुए एवं नवीन उत्पन्न । 

७२२१ संस्कृत व्याकरण के अनुयार भोजपुरी में सात कारक होते हैं। परसर्गों की 
सहायता से भी, कर्त्ता को छोड़कर, भोजपुरी में अन्य कारकों के रूप सम्पन्न होते हैं। उंस्कृत 
करण तथा अधिकरण कारकों के रूप आज भी भोजपुरी में कहीं-कहीं अ्रवशिष्ट रूप में वर्तमान 
हें । भोजपुरी के विभिन्‍न कारकों में निम्नलिखित परसर्गों का प्रयोग होता है। यथा--- 

कम, सम्प्रदान तथा सम्बन्ध "९ *-**०*००*-* के । 

करण तथा अपादान******-*“***+*- से, से । 

अधिकरण* *' ४१० ०००००० ७०० ००० ७०० ००० ७००० ***में, पर। 

इन परसर्गो की उत्पत्ति बहुत बाद में हुईं। ये वस्तुतः अपभ्रश से आधुनिक भारतीय 
आयभाषाओं में आये, संस्कृत से नहीं। अपश्र श-काल में द्वी संज्ञापरों के विभिन्न कारकों के 
रूप सिद्ध करने के लिए स्वतंत्र सहायक शब्दों का व्यवहार होने लगा था। आते चलकर , 
आधुनिक भाषाओं में, ये ही कारक-ज्ञापक सद्दायक शब्द परसगों में परिणत हो गये। 
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कर्ता 


१३२२ मागधी प्राक्ृत में कर्त्ता कारक का प्रत्यय -ए है। पू्वों बोलियों के जो नमुने 
उपलब्ध हैं, उनमें सत्र यह -ए वर्तमान है। उद्गाहरणस्वरूप अशोक के पूर्वों शितालेखों, 
शुतनुका-शिलालेख की प्राचीन मागधी तथा अश्वधोष के संस्कृत नाठकों की मागधी एवं अर्दध- 
मागधी में यह प्रत्यय मिलता है। जैव क्रि कतिपय प्राकृत वेयाकरणों के उल्लेश् से विदित होता 
हे, अपभ्र श-काल में यह -ए, -इ में परिणत हो गया था । 

नियमानुकूल सभी मागथी भाषाओं तथा बोलियों में कर्ता कारक के एक्वचन के रूप 
में -ए या -इ का होना आवश्यक था ; किन्तु भोजपुरी एवं पश्चिमी बंगला भाषा के अध्ययन से 
यह विदित होता है कि वहाँ इस प्रत्यय का लोप हो गया है। हाँ, पूर्वों बंगला, असमिया, उड़िया, 
चर्यापदों की प्राचीन बँगला तथा मध्ययुग की बैंगला में यह प्रत्यय अवश्य उपलब्ध है। [दे० चे०, 
बे० लें० १४६७ ; का०, आ० 6६४६, ६४७ ] विद्यापति की मेथिली में यह -ए मिलता है। 
यथा--जनि मनमथे मन बेघल बाने, मानों मन्मथ ने हृदय में बाण मारा। 

“इ- रूप जो वस्तुतः -ए का ही उिस्तार है, भोजपुरी के कतिपय शब्दों में मिलता है। 
यथा--ठाई', स्थान ( प० भोजपुरी )<:»ठावीं, ठामे ७ स्थामन्‌ । इसी प्रकार देहि, शरीर ; 
बाहिं, बाँह; आदि में -इ वत्त मान है । 

करण 

6३२३ आधुनिक भोजपुरी में -ए, -अन्‌ तथा -अन्हि के संयोग से यह कारक सम्पन्न 
द्वोता है। यथा-भूखें, भूखन्‌, भूखन्हि, भूख से ; दाँत, दाँतन, दाँतन्हि, दाँत से। यह ए. 
प्रत्यय भो० पु० गीतों तथा लोक कथाओं ( |98!]809 ) में भी वर्तमान है। यथा-- 

(१) मोरा पिछुअरवाँ बढ़इआ भइया हितवा ( बेगें ) चलि आबहु रे ; मेरे 
पिछुवाड़े बसनेवाले मित्र, हे बढ़ई भाई | शीघ्र चले आओ । [ सोहर गीत ] 

(३१) रामा ( कथिए ) मनावों बीर हलुमनवाँ रे ना; में किससे वीर हलुमान को 
मनाऊ' ( प्रसज्ञ कह ) १ [ बिजैमल, पक्ति २५, ज० ए० सो० बैँं०, भा० ५३, सं० १ विशेष 
अक, (पद ] 

करण कारक का यह -ह प्रत्ययः मेथिली में भी मिलता है। यथा--कर्थे कथें कगरा 
भेज्न, कथ्य ( बातचीत ) से द्वी कगड़ा हो गया । इसी प्रकार यह प्रत्यय मगही, प्राचीन बैंगला, 
उड़िया तथा असमिया में भी वर्तमान है। असमिया में इसका निरनुनासिक रूप -ए मिलता है। 
यह दामोदर परिडत के “उक्किव्यक्षि प्रकरण? की प्राचीन कोसली ( अवधी ) है, यथा-- 

दुख सबइ तज्ञ, दुख से सबको छोड़ दे”, पृ ० ४७; तथा तुलसीदास की अवधी में भी 
वर्तमान है। इसके चिह् आधुनिक प० हि में भी मिलते हैं; यथा--धीरे चलो । 

भो० पु०--ए*,-- अन्‌ तथा---अन्हि की उत्पत्ति संसक्रत के करण कारक, एकवचन, 
सम्बन्ध कारक के बहुवचन विभक्षियों एवं इन दोनों के समिश्रण से हुई है। भो० पु० की एॉ 
विभक्ति वस्तुतः: वही है जो म० बं० की -ए, प्रा० <ं० की--ए तथा लखीमपुरी की -एन 
विभक्ति है और इसका मूल सं० की -एन विभक्ति है। भो० पु० अन्‌ का मूल आनामू है 
तथा अन्दि की उत्पत्ति षष्ठी -अन्‌+प्रा० ही ( करण तथा अधिकरण एकवचन ) से हुई 
है। यह -हि प्राकृत के करण कारक के बहुवचन -- अहि, एहि <_सं० -एमि का भी प्रतिनिधि 
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द्वो सकता है। इससे वस्तुतः उड़िया तथा खड़ी बोली के कर्ता कारक के बहुवचन के--ए प्रत्यय 
की उत्पत्ति हुई है । 

लखीमपुरी का एन प्रत्यय, पूर्वी कोपली ( अवधी ) के साथ-साथ इस बात को सिद्ध 
करता है कि भो० पु० का -अन्‌ वस्तुतः संस्कृत के करण कारक की विभक्कि -एन का द्दी 
निबल रूप है। 

0 २२४ आधुनिक भो० पु० परसग से, सें ( करण तथा अपादान ) का मून सम्‌ -एन 
है जो क्शः: सएं >> #सइ'> सें> से दो गया है। प्रजभाखा के परवर्ग सों की उत्पत्ति 
सम॑ से हुई है। 

शाहाबाद को भो3 पु७ में पञ्चमी के लिए -ले परसर्ग का प्रयोग होता है। यह 
परसग नेपाली में भी वरततमान दै। जूच ब्लाख के साथ सहमति प्रकट करते हुए डा० टर्नर ने 
इसका मूल, ले, 'लिना? माना है । ( दे० ने० डि० ४० ४६० ) 

उदाहरण 

[ क ] से, परसग ( करण ) 

( १) हम्‌ लाठी से मरलीं, मैंने लाठी से मारा । ( ए० व७ ) 

(२ ) फूलन, या फूज्ननि, या फूत्नन्ह या फूलन्दि से फुल्वारी गमकतिआ; फूलों 
से फुलवारी गमक रही है । ( ब० व० ) 

[ ख ] से, परसंग ( अपादान ) 

(१) फेड़ से पतई गिरतिआ, पेड़ से पत्ती गिर रही है। ( ए० व०, बलिया 
की भो० पु० में )3 

फेड़ ले पतई गिरतिया, पेड़ से पत्ती गिर रहो दै। (ए० व०, शाहाबाद की 
भो० पु० में )। 

(२) फेड़न्‌ या फेड़नि, या फेड़न्ह या फेड़न्हि से पतई गिरतिश्रा, पेड़ों से पत्तियाँ 
गिर रही हैं ( ब० च० बलिया की भो० पु० में ) ; 

फेड्न्‌ या फेडनि या फेड़न्द या फेड़न्हि ले पतई गिरतिआ, पेड़ों से पत्तियाँ गिर रही 
हैं (ब० व०, शाहाबाद की भो० पु० में )। 

अधिकरण 

6३:४५ आधुनिक भो० पु० में अधिकरण का प्रत्यय -ए-ए' है। यह स्थान तथा स्थान 
की ओर, इन दोनों अ्रथो को द्योतित करता है। यथा--उ बजारें गइले, वह बाजार में गया। 
इसी प्रकार घरें, घर में ; 'गाबे, गाँव में आदि इसके उदाहरण हैं। यह प्रत्यय प्राचीन तथा 
मध्ययुग को बंगला एवं असमिया में भी वतंमान है। यह विकारी प्रत्यय [ कर्म, करण, सम्प्रदान 
तथा अधिकरण ] के रूप में पश्चिमी हिन्दी तथा उ० व्य७ प्र७ की प्राचीन कोगली ( अवधी ) 
एवं तुलसीदास में भी मिलता है। यथा--थाहें नाव उल्लल, “थाह में नाव चलती हैः, 
( उ० व्य० 7० ४० ४९ )। 

-एं? की उत्पत्ति के सम्बन्ध में डा० चटजों ने बे० लें 6४६६ में पूर्णतया विचार 
किया है। यह इस प्रकार है -ए,-ए < -अ-हि<: -अ-हिं<६8 -धि<६४ -भि 
<8--मिं <: -स्मिन्‌। इस प्रकार घरे, घरें-अप० घरहि, घरहि<सं० गृह -थि 
(  » गृहमि ( म्‌ ) । 
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ऐसा प्रतीत होता है कि प्रा भा० आ० भा० में अधिऋरण के लिए ४8-अधि प्रत्यय 
था, क्योंकि इसी अथ में पालि में -थि तथा ग्रीक में -थि प्रत्यय वर्तमान हैं। इसके साथ ही यद्द भी 
अनुमान किया गया है कि प्रा० भा० आ० भा० में यह प्रत्यय ४9-भि एवं -भिं, इन दो रूपों 
में बतंमान था। होमर की ग्रीक में इसके -फि, -फ़िन्‌ तथा लैटिन में इसके -ति-त्री रूप 
मिलते हैं। आरमीनित्रा की भाषा में भी यह प्रत्यप्न विलता है। ग्रीक तया अन्य भारोपोय 
भाषाओं में इसका प्रयोग से! 'साथ' आदि अर्थों का द्रोतक है ओर यह अधिकरण, अपादान 
तथा करण कारकों में व्यवह्वत होता है। सम्बन्ध तथा सम्प्रदान कारकों में इसका व्यवहार बहुत 
कम होता दै। इस प्रकार ६४-मि, ६8-मिं का म० भा० आए० भा० में -हिं, -हिं, दो जायगा 
ओर ऐसा प्रतीत होता है कि म० सा० आ० भा० के अपादान एवं अधिकरण कारकों के प्रत्यय 
का यही आधार है, कम-से-कम अनुनातिक रूप -हिं का तो मूल -भि अवश्य है। इस सम्बन्ध में 
भाषा-विज्ञानियों का यह भी अनुमात है कि अप०७ के -अहि, अहिं का मूल सं० का -अस्मिन्‌ 
भो हो सकता है तथा इसकी उत्पत्ति निम्नलिश्वित रूप में हुईं होगी । यथा-- 

“अस्मिन > $-अरिसिं >-अन्दि, अम्मि>-अहि, -अहिं । 

8३३१६ आ० भोजपुरी तथा हि० में अविकरण कारक के परसर्ग रूप में -प्रें तथा “पर 
का व्यवहार होता है। -पर का मूल अप० का परि<सं-परे दे। में ( ने० मा, दे०, 5०, ने० 
डि० प० ४६६ ) की उत्तत्ति म० भा० आा० भा० मज्मे<सं० मध्य: मध्ये से हुई दै। 
पुरानी हिन्दी में यह मांहिं रूप में मिलता है। भोजपुरी के सो वर्ष के पुराने कागज-पत्रों में भी 
यह -माँहिं वर्तमान है और कदाचित्‌ यह प० हि० से आया है। यथा--कागद्‌ ल्लिखाइल 
परान साहु का दोरोखा मांहिं, यद दस्तावेज परान साहु के ओदारे में लिखा गया [ लेखक 
द्वारा संगह्दीत भोजपुरी के पुराने कागज-पत्र से ]। परस्ग के रूप में कोमली ( अबधी ) का 
-पह, -महूँ ( बावुराम सक्सेना इ०9 आ० अ० $ १८८ ) इस बात को तिद्ध करता है हि 
अरद्धृतत्सम प्रत्यय -मध-< 88एद < सं० मध्य भी प्रचलित था (इस सम्बन्ध में मि० सभ्यः 
सभा तथा शअवेस्ता का मद [ 77608 |, 

उदाहरण-- 

(१ ) गिलास में पानी नइखे, गिलास में पानी नहों है, ( ए० व० ); बानर पर 
गोली मति चलाव, बन्दर पर गोली मत चलाश्री । ( ए० व० ) 

(२ ) गिलासन्‌, गिलार्सान, गिलासन्ह, गिलार्सानह में पानी नइखे, 
गिलासों में पानी नहीं हे ( व० व० ); आनरन्‌ , बानर्रा न, बानरन्द , बानरा नह पर 
गोली मति चलाव, बन्दरों पर गोली मत चलाओ | 


सम्बन्ध कारक 


6३२७ संस्कृत के सम्बन्ध कारक, एकवचन की विभक्ति आ० भा० आ० भाषाओं में 
नहीं आर है । सम्बन्ध कारक की -र विभ॑क्ति भोजपुरी में उपलब्ध है। यथा--भोर, , हमार, , 
तो हार (मि०, बं०, मोर, ; तोर, , ताह्ार, आदि ) 

यह -र परसर्ग अनेक आ० भा० आ० भाषाओं में मिलता है। मगद्दी, मेथिली के 
अतिरिक्त, असमिया, उड़िया, उत्तरी बंगाल तथा सिलहट की बोलियों में भी यह है । 
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6३२८ आ० भा० आ० भाषाओं के सम्बन्ध के परसग पर अनेक विद्वानों ने पूर्णतया 
विचार किया है ( दे०, ग्रियर्सनः दिंदुस्तानी, ६० ब्रि० ; चैटजों: बें० ला० $ ४५०३ ) ॥ इन सभी 
परसर्गों का सम्बंध »/क के विविध रूपों, यथा, कर, कार, काये, कृत्य आदि से दै। 

प्राकृत तथा अपभ्र श में इन्हीं के विस्तृत रूप अम्हारा, महारा, अम्ह-केर, आदि 
मिलते हैं । इसी प्रकार -रैर के संयोग से मम-केर, वष्प-हेर आदि प्रयोग भी अपम्रेश में 
उपलब्ध हैं । 

आ० भा० आ० भाषाओं में से, सम्बंध कारक में, असमिया तथा बंगला में «९ तथा 
.एर तथा मराठी में च प्रत्यव लगते हैं | सिन्ध में यह प्रत्यय -ज द्वो गया है और उसकी उत्पत्ति 
कार्य से निम्नलिखित रूप में हुई है। यथा-- 

कार्य >प्रा०-कज्ज >-अज्ज >-ज । में० तथा म० में -क परसग तथा भोजपुरी में के 
मिलता है। प० हिं० में यह का तथा ने० में यद को हो गया है। भोजपुरी परसर्ग के की 
उत्पत्ति कृत्य से निम्नलिखित रूप में हुई है । यथा-- 


कृर्य >कअ, मागवी : कए>कै>के। में० तथा म० सम्बंध कारक के परसर्ग क 
( प्राचीन भोजपुरी गीतों तथा लोककथाओं में भी यह इसी रूप में मिलता है ) की उत्पत्ति म० 
भा० आ० भा० कञ < कृत्य +कऊ ( विशेषणीय ; किंतु सम्बंध कारकोय प्रत्यय से हुईं है। ) 

डदाहरणु-- 

के या के के साथ € सम्बंध कारक ) 

(१) राम के या के लड़की मु गइलि, राम की लड़की मर गई। ( ए० व० ) 

(२ ) कुकुरन , या कुकुरनि, या कुकुरन्ह_या कुकुर्रा नह के या के नोंद् तेज द्वोला, 
कुत्तों का नाखून तेज होता है। ( व० व७ ) 

6 ३२६ भोजपुरी के सम्बंध कारक का यह के सम्प्रदान तथा कर्म कारकों में भी परसर्ग 
के रूप में व्यवहत होता है। असमिया तथा उत्तरी बंगाल की बोलियों में सम्बंध तथा सम्श्रदान 
कारों में -क का व्यवहार होता है। इस सम्बंव में यह बात उल्लेबनीय है कि सम्बंध तथा 
सम्प्रदान कारकों के एक हो जाने से क्रिया वेदोत्तर-काल तथा सूत्रों के युग से ही आरम्भ द्वो गई 

थी। इसी प्रकार कर्म एवं सम्प्रदान कारकों का एकीकरण प्राक्ृत थुग में सम्पन्न हुआ था और 
उत्तराधिकार में यह आधुनिक भारतीय आय भाषाओं को मिला। के के साथ सम्बंध कारक के 
उदाहरण ऊपर दिये जा चुक़े हैं । 

& ३३० कर्म तथा सम्जदान कारकों के उदाइरण नीचे दिये जाते हें 

[ क ] के के साथ ( कर्म कारक ) 


ह 
(१) तू अपूना लइका के भेज्ञ, तुम अपने लड़के को भेजो । ( ए० व० ) 


(२) तू अपूना लइकन्‌ या लइकनि या लइकन्ह, या लइकन्दि के भेज, तुम 
अपने लड़कों की भेजो । ( ब० व० ) 

के के साथ बैंगला में भी कम कारक मिलता है । यथा -- 

ताके घोलबो ८त॑ वद्यामि, उसको बोजू गा ७ उससे कहूँगा। 


संज्ञा के रूप श्ध्दे 


[ ख ] के साथ ( सम्प्रदान ) 

(१ ) उ बान्हन के दान्‌ दिहले, उसने ब्राह्मण को दान दिया । ( ए० व०) 

. (२) उ बम्हनन्‌ या बअम्हननि या बम्हनन्ह_या बम्दनन्हि के दान दिहले, उसने 
ब्राहणों को दान दिया। ( ब० व॒० ) 

के के साथ बंगला में भी सम्प्रदान कारक सम्पस्न होता है। यथा-- 

जलू के जाबी > जलाय गभिष्यामि, ( मैं ) जल के लिए जाऊँगा। 

९३१३१ के सम्बन्ध कारक के परसग की उत्पत्ति के सम्बन्ध में ऊपर विचार किया जा 
चुका है। के सम्परदान के परवर्ग के विषय में विस्तृत रूप से विचार करते हुए तथा कोसली 
( अवधी ) के कह, कहँ, कहु, कहूँ एवं सिन्धी के खे परसों की उत्पत्ति विशेषष्प से बतलाते 
हुए, बीम्स ने इनका मूल कक्ष माता है। आपके अतुसार आधुनिक बं७ के 3० कु, व० कड़ा 
तथा हि० को परसर्गों की उत्पत्ति इसी कक्ष से हुई है। 

रा० गो भराडारकर को बीम्स की कक्ष वाली व्य॒त्पत्ति स्वीकार नहीं है | आप बे> तथा 
भोज्पुरी के एवं हि० को की उत्पत्ति अपभ्रश के अधिकरण के रूप केहिं, कहिं से मानते हैं । इन 
रूपों का मूल आधार वस्तुतः प्रश्नाचक्र स्वनाम क है। ( दे०, वि० फि० ले० पु० 
२४६*०९४५ ) 

डा० चटर्जी को भराडारकर की यह व्युत्पत्ति बिल्कुल स्वीकार नहों है। आपके अनुसार 
सिन्‍्धी खे, खाँ, खों, खु' परसर्ग वस्तुत: ( के ) कख के ही रूप हैं। इसके अतिरिक्त प्रा० बं० के 
कखु, प्रा० को० फे काहु, प० हि० के कहु, को, को, कू तथा उड़िया के कू परसर्ग भी इस 
बात की ओर संकेत करते हैं कि उनका भूल ल्लोत वस्तुतः कक्ष दी है। इन सभी रूपों का 
सम्बन्ध अपभ्रश के अपादान कारक के # कक्खहु 43 कक्खहूँ या कक्‍्खों & कक्नखौ रूपों 
से है । इस प्रकार इस सम्बन्ध की सभी बातों पर विचार करने के बाद डा० चटरजों की यह 
स्पष्ट धारणा द्वै कि के परयसर्ग की उत्तत्ति या तो क्त या कक्ष या दोनों के मिश्रित रूप के 
अधिकरण कारक से हुई है। ( बैं० लैं० ए० ७६१ )। 


अपादात 


0३३२३ भोजपुरी में बंगला तथा असमिया की भाँति तथा उदड़्जिया के विपरीत अपादान 
कारक में विभक्कि का प्रयोग नहीं होता । आधुनिक भोजपुरी के अपादान कारक में -पे तथा ले 
परसर्ग व्यवहृत होते हैं। इन प्रत्ययों की व्युत्तत्ति करण कारक के अन्तर्गत पहले ही दी जा 
चुकी है। ( दे० $ ३२४ ) 


परसर्गीय शब्दाबली 
8३३३ कारक-सम्बन्ध श्रोतित करने के लिए परसमों का प्रयोग भा० आ०, कील तथा 


दविड़ भाषाओं में होता है। संस्कृत में आ, अधि, अनु, परि, प्र आदि अव्ययों का उपयोग उप- 
सर्ग तथा परसर्ग दोनों रूपों में होता है। मूल भारतीय भाषा में ये तथाक्ृथित्र उपसग वास्तव में 
अव्यय दी थे किंतु आगे चलकर सभी भारोपीय कुल की भाषाओं में जिनमें भारतीय आयमभाषा 
भी सम्मिलित है, ये उपसर्ग कर्म, करण, अपादान, सम्बंध एवं अधिकरण कारकों का भाव प्रकट 
करने लगे। संज्ञापदों के साथ इनका उपसग तथा परसर्ग रूप में व्यवहार बाद की संस्कृत में 


दर 


१६छ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य द 


लुप्त हों गया और वाक्य में स्वतंत्र सहायक शब्द के रूप में लोग इनके अस्तित्व को भूल गये। 
इसका एक परिणाम यह हुआ कि धातुओं एवं क्रियापदों के पुर्व उपसर्गरूप में इनका प्रयोग होने 
लगा जहाँ ये अर्थ-परिवतंन में सहायक बने | वेदिक संस्कृत की अपेक्षा पाणशिनीय संस्कृत में इन 
अ्व्ययों का उपसर्ग तथा परसगरूप में व्यवहार बहुत कम मिलता है। प्राकृत-युग में तो परस्ग 
के रूप में इनका व्यवहार ओर भी अधिक सीमित हो गया । उधर प्राकृत में जब कारकों की 
संख्या कम हो जाने के कारण भाव स्पष्ट करने में कठिनाई उपस्थित होने लगी तो वहाँ कम, 
सम्प्रदान, अपादान तथा अधिकरण कारकों का भाव स्पष्ट करने के लिए उपयुक्त संज्ञापदों का 
व्यवहार होने लगा | प्राकृत का अनुसरण करते हुए संस्कृत में भी भावों के स्पष्टीकरण के लिए 
ऐसे पदों का प्रयोग द्वोने लगा। ये परस्ग अथवा सहायक पद बाद में क्रियारुपों के बनाने में भी 
सहायक हुए । इसी के परिणाम स्वरूप अंग्र जी में तप्रापं7्रठच, 78द57वी09, ०070७ 
770 आदि पद अस्तित्व में आये ; किंतु यह प्रयोग बहुत सीमित क्षेत्र में भारत के बाहर 
की आय भाषाओं में ही हुआ । इधर भारतीय आयभाषा में प्राकृतयुग के बाद ये पद सरसर्ग के 
रूप में व्यवहृत होने लगे। 


जैया कि दम पहले देख चुके हैं, ये परसगाय पद---संज्ञा तथा क्रियापद--ध्वनि-परिवतंन 
के कारण आधुनिक भारतीय शझ्ार्यभाषाओं में प्रत्ययछूप में परिणत हो गये। इनमें से अनेक 
क्रियावाचक विशेषण पदों ( 267स्‍2ं.)68 ) ने परसम रूप में अपनी स्वतंत्र सत्ता भी कायम 
रखी । भोजपुरी में कई ऐसे परयग हैं । इनके अतिरिक्त सभी आ० भा० आ» भाषाओं में अनेक 
तदूभव तथा अद्ध तत्सम संज्ञापद भी स्वतंत्र परसगगरूप में व्यवहत होते हैं। इनमें से अनेक 
परसग ऐसे हैं जो आधुनिक भाषाओं के प्रतिष्ठित हो जाने के बाद व्यवद्दार में आये हैं । यही कारण 
है कि आधुनिक विभिन्न भाषाओं एवं बोलियों में इनका प्रयोग भी स्वतंत्र रीति से हुआ है । 


नीवे भोजपुरी के प्रसिद्ध परयर्गो पर विचार किया जाता है -- 


(१) आगों या आगे, आग<शअग्न, यह अधिकरण कारक का परसर्ग है तथा 
इसका अथ दे, आगे? या 'सामने' । यह सम्बंध कारक के साथ-साथ व्यवह्ृ॒त होता है तथा 
कभी-कभी संज्ञापद के भी साथ । इसके निरनुनासिक रूप आगे का हिंदी तथा नेपाली में व्यवहार 
होता है। यथा--( क ) लार्डन का आगां या आगे' हमार खेत बा ; ( रेलवे ) लाइन के 
आगे था सामने मेरा खेत है।(ख ) राजा आगे करबों गोहार ( प्रा० भो० पु० ) मि०, 
बैंगला--राजा आगे' करियों गोहारि ; भ्ी० ० की०, ४० ६५, (में ) राजा के सामने 
प्राथना करूँगा । 

(३) ऊपर, पर <सं० उपरि, पा० उपरि, प्रा० उप्परी; अर्थ--पर या ऊपर । 
ये दोनों शब्द हिंदी में भी प्रयुक्त होते हैं । ये अविकरण के अर्थ में षष्ठी ( सम्बंध ) में प्रयुक्त 
होते हैं।यथा--तो होश ऊपर या पर हम बड़ा अनराज बानी ; में तुम्दारे ऊपर बहुत 
नाराज हूँ। 


(३ ) ओर, अरथ--दिशा में, तरफ ; यह प्राय: षष्ठी ( सम्बंध ) के साथ अधिकरण 
में प्रयुक्त दोता है। यथा--घर_ का ओर_, “घर की ओए ; एही ओर, 'इपी ओर”; इसौ 


अथ में फा० अ० तरफ ( ०४,७ ) शब्द का भी व्यवहार होता है। यथा*- घर, का तरफ, 
एड्टी तरफ, भ्रादि। 


संज्ञा के रूप १६५ 


(४) करत्‌, कर.तें करते हुए; /क का वरतमानक्ालिक कृइन्तीय रूप ७ */क, करना। 
जज ० | ५७ कप 

करें की व्युत्पत्ति इस प्रकार है--ऋर तें <<करन्ते <करन्तहि, करन्तहिं (करण या अधिकरण)। 
प्रायः षष्ठी के साथ इसका प्रयोग होता है, यवा--तो हरा करत्‌ या करतें कुछुऊ ना भइज्ष, 
तुम्हारे करते हुए कुछ भी नहीं हुश्रा । 

(५ ) कारन , कारण ; यह सम्जन्ध कारक के साथ, करण, सम्भदान, तथा अपादान 
में प्रयुक्त दोता है । यथा-- 

तो हरा कारन , तुम्हारे कारण ? मेभा कारन जैरी आप, सौतेली माँ के कारण पिता 
शत्रु हो जाता है । 

(६ ) खातिर और वाह्ते <<अ# खातिर ( |/< ) तथा बास्तह («“«|) ) ; 
अर्थ -लिए ; यद सम्बस्व कारक के साथ सम्पदान में प्रयुक्त होता है। यथा-- 


ड़ 

हमरा खातिर या वाघ्ते दुब ले आब, में लिए दूत लाओो; ओ करा खातिर, 
“उसके लिए; राम खातिर, 'राम के लिए? । ७ 

(७ ) छाड़ि, यह /थाई. का कर्मवराच्य कुदम्तीय रूप है तथा इसका अर्थ है, “छोड़ना! 
<<सैं+ छुदयति ; पा# छुड्डे ति ; प्रा बड़डेइ, छुडड३, छंद इ, छंड३ ( मि+ ने# छाड़ूलु, 
ट० +-ने० डि० ० १६४ ) ; भि०, ने० तथा बं०/छाड़ , अर्थ--बिना । यथा-- 

राम छाड़ि इ काम्‌ केह ना करि सकेला, 'राम के बिना यह काम कोई नहीं कर 
सकता”; कभी-कभी पष्ठो के साथ भी यह प्रयुक्त होता है। यथा--- 

हमरा छाड़ि, मेरे बिना ; तो हरा छाड़ि, तुम्दारे बिना । 

(८ ) नियर्‌ तथा निहन्‌ अर्थ --“भाँति? या “तरह”; यह संज्ञा तथा सर्वनाम के साथ 
सम्बन्ध कारक में आता है तथा तारतम्य प्रकट करता है। यथा«-- 

राम्‌ नियर्‌ या निहन्‌ श्याम नइखन्‌ ; 'राम श्याम की तरह नहीं हैं ।' हमरा नियर, 
या निहन्‌ , मेरे जैवा, तो हारा नियर्‌ या निहन, तुम्दारे जैवा; आदि । 

टीक इसी अर्थ में तरह, <अ० ८० का प्रयोग होता दे ; किंतु यह केवल सवेनाम के 
धाथ ही आता है। यथा[--- 

हमरा तरह, मेरी तरद;; तो हॉरा तरह, 'तम्दारी तरह”; आदि । 

( ६ ) नीवा या नीचे <सं० नीचेः, यह सम्बंध कारक में अव्यय अ थे में प्रयुक्त द्वोता 
है। यथा-- 

बिछों ना का नीचा या नीचे ; “बिछोने के नीचे ।! 

( १० ) पड़े', होकर ; यह करण कारक सम्पन्न करता है। सम्मवतः इसका सम्बंध, 
पैड या पर्यड़, 'मा्ग? <<* पद्‌-ड, जो पद, पैर का विस्तार है, से है यथा-- 

कृवना पड़े, किघर से होकर । 

(११ ) पाछां या पाछे', पीडे। यह सम्बंध कारक के साथ प्रयुक्त होता है तथा 
सम्प्दान कारक बताता है। यह शब्द सैँ9 पृष्ठं तथा पश्चा के संयोग से सिद्ध होता है । 


(2०) ने? डि० ) यथा -- 
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तो हरा पाछां या पाछें एतना रुपया खरच कइल्ीं, तुम्दारे पीछे इतना रुपया खच 
किया; का डन्‍्हुकरा पाछां-याछां या पाछें-पाल्लें घमता5५, क्‍यों उनके पीछे-पीछे 
घूम रहे हो । ' 

( १३ ) पासे', यह पास के अधिकरण कारक का रूप है और इसकी उत्पत्ति सं० पाश्व 
से हुई है। यह संवंध कारक के साथ अधिकरण कारक सिद्ध करता है। यथा-- 

हमरा पासे', मेरे पास”; तो हरा प सें, “तुम्हारे पास 7? 

( १३ ) बढ़े, 'तिए?; यह सम्बंध के साथ सम्प्रदान कारक विद्ध करता है। यह बनारस 
तथा आजमगढ़ की पश्चिमी भोजप री में प्रयुक्त होता है। यथा-- 

का माल असर्फी रुप या तो रा बदे । 

हाजिर बा जिउ समेत करेज्ञा राजा तोरा बदे।, तुम्हारे लिए माल अशर्फों रुपया 
क्या है! ए राजा ! तुम्हारे लिए जी के साथ कलेजा हाजिर है ;--तेगअली ; '“बदमास दर्पण ॥” 

( १६ ) बाहर या बहरीं, बाहर ; प्रा० जाहिर <सं बहि: । यह सम्बबन्ध के साथ 
अधिकुरुण कारक सम्पन्न करता है। यथा 

मन्दिल का बाहर या बहरीं ; मन्दिर के बाहर ; 

(१५ ) बिना ( अद्धतत्सम ) <सं० विना। इससे वर्म कारक सम्पन्न होता 
है। यथा--- 

राम बिना दुख कवन हरी १ राम के बिना कोन दुःख का हरण करेंगा १ । कभी-कभी 
सम्बंध कारक के साथ भी इसका प्रयोग होता है। यथा-- 

तो “हरा बिना, (तुम्हारे बिना !” उपसर्ग रूप में यह पहले भी प्रयुक्त दोता है। यथा-- 

बिना यो लबले , “बिना बुलाए हुए ९? 

(१६ ) बिच्‌ या बीच ; यद्द अधिकरण कारक बनाता है। यथा--- 


नया बिच या बीच नदिया बहाइल जाइ, नाव के बीच नदी बद्दी जा रही है। 
( कबीर ) यह सम्बंध कारक के साथ भी प्रयुक्त दोता है। यथा--उ लहदरि का बिच पड़ि 
गइले, वह लहर के बीच पड़ गया | 

( १७ ) बिहुन, बिना, अभाव में ; श्राधुनिक भोजपुरी में इसका लोप हो गया है ; किंतु 
प्रा० भोजपरी में यह उपलब्ध था। आजकल की भोजपुरी में बिहुनी शब्द स्त्रियों की गाली में 
प्रयुक्त द्वोता है। इसी प्रकार बिहुना या “बिहूना? शब्द पुरुषों के लिए व्यवहृत होता है। प्रा० 
बं० में बिहुने तथा बिहशि शब्हों का प्रयोग द्वोता है। इसकी उत्पत्ति सं० विद्वीन पे हुई है 
तथा यह अ्धिकरण कारक में है। इसपर /भू> हु का प्रभाव प्रतीत होता है। यथा--चर्या, 
१३ में -- निनद-जिहुने सुइना जेसो, 'जैधा नींद-विहीन स्वप्न 0? 

(१८ ) भीतर या भितरीं, भितरे', मि०, बंगला--मितर, भितरे < & भितरि< 
४8अभ्यन्तरे । ये श्रधिकरण हैं; किंतु सम्बंध के साथ व्यवहतत द्वोते हैं । यथा--घर्‌ का मितर, 
भितरे', मितरी, 'घर के भीतर ॥? धर ट 

इसी अर्थ में अन्नर शब्द भी व्यवहतत होता है। इसकी उत्पत्ति फा० “अन्दर! से हुई 
है। भोजपरी में कदाचित्‌ सह प० हि० से आया है। यथाब»घर का अन्नर, धर 
के भीतर ।! 
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( १६ ) माझ, साझे, माह, बीच या मध्य में', अधिकरण <मध्य, मि० बँ० 
मारे । सार , तथा माह का प्रयोग परसर्ग के रुप में प्रा० भो० में दोता था; किन्तु 
आधुनिक भो० पु० में इसके स्थान पर "में? शब्द का व्यवद्ार होता है। प्रा० भो० में इसका 
निम्नलिखित उदाहरण मिलता है। यथा--हऋागद लिखाइल परान साहु का दो रोखा 
मा मामे, यह दस्तावेज परान साइ के बरामदे में लिखा गया। मामे का प्रयोग चर्या में 
भी मिलता है। यथा--- 

गंगा जबना मारे रे बह नाइ, “नाव गंगा तथा यमुना में बहती हे! । 

आ० त+ मधे<मध्य भी भो० पु० कद्दावत 'घन मधे कठवरति, वंस मधे फूआः, 
“बन में ( केवल ) कठौती तथा वंश में (केवल) बुआ ( हैं )” में मिलता है । 

माह का व्यवहार प्रा० भो० में मिलता है | यथा--घर, माह बन माह, 'घर में?, 
(बन में” । आधुनिक भोजपुरी में 'माह” का अर्थ, “कब्जे में” या अधिकार में! हो गया है। 
यथा--का हम के हू का माह बानी. क्या में किसी के कब्जे या अविकार में हूं. ।! 

(२० ) मारे या मारे, यह मार के अधिकरण का रूप है तथा &/म का प्रेरणाथंक 
है। आधुनिक भोजपुरी में यह सम्बन्ध के साथ व्यवह्ृत होता है और इसका अथ है “कारण से 
या 'मारे! | यथा-काम्‌ का मारे, काम के मारे, तो हरा मारे या मारे, तुम्हारे मारे; 
भु खि का मारे या मरे, “भूख के मे । 

( २१ ) लगे, लगे' “पास”, “निकट” । यह सम्बन्ध के साथ अधिकरण कारक को पिद्ध 
करता है। इसका सम्बन्ध सम्भवतः संस्कृत “लग्न” से है। यथा--हमरा लगे या लगे' 
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आव, मेरे पास आओ । 
ठीक इसी श्रर्थ में नगीच, नगिचां, नग्रिचें' < फा० नजदीक ०5५०४ का व्यवहार 


ड़ 
होता है। यथा--हमरा नगीच या नगियां, या नगिचें आव; मेरे पास! या 
“निकट? आओ। 

(२२ ) लागि, का वास्तविक अर्थ है, “लगकर,” मि०, ने० लागि, बं० लागिया, 
लेगे, लागि<_सं० लग्न--,त्ग्नक--, पा० तथा प्रा० लगगा--, लगा हुआ या जुदा हुआ । 
स॒ ज्ञापद अथत्रा सम्बन्ध कारक के साथ व्यवहृत होने पर यह सम्श्रदान कारक का भाव "के 
लिए? द्योतित करता है । इस परसग' का व्यवहार केवल भो० पु० कविता ( गातों ) में होता दे । 
आधुनिक आदर्श बैंगला ( साधु भाषा ) में इसका व्यवहार बहुत कम होता है, किन्तु मध्ययुग की 
बंगला कविता में इसका प्रयोग मिलता है। भो० पु० कविता ( गीतों ) में इसके अनेक उदाहरण 
उपलब्ध हैं। यथा-- द 

अप्‌ ना पिया ल्ञागि पेन्ह लो चु दरयि।, अपने त्रियतम के लिए मैंने चुँदरी पहनी? । 

(२३ ) ले, “तक?, मि०, ने० ले, हि० ते, साथ” । सम्भवतः इसका सम्बन्ध सं० 
लभते, पा० लमति, प्रा9 लह३ में है [ दे०, 2०; ने डि० ४० ५६० तथा ५४६, ले तथा 
लिनु ] भो० पु० अव्यय के साथ इसका व्यवहार द्वोता है। यथा--ऋद्ाँ के, “कहाँ तकः; 
इहों ले, “यहाँ तक ।' 
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ठीक इसी अथ में भो> पु० में “तक? का व्यवहार होता है। इसका सम्बन्ध सम्भवतः 
सं तकयती पा० तक्कोति, प्रा० तक इ से है। [ दे०, 2०, ने०, ढि० ४० २७० ] यथा-- 
कहाँ तक; इहाँ तक 'यहाँ तक'; आदि । 

( २४ ) सह, यह तत्सम 'सन्ञ” के करण अथवा अधिकरण का विकारी रूप है। 
कभी-कभी सम्बन्ध कारक में भी यह प्रयुक्त होता है। यथा--तो हाराँ सडे, तुम्हारे साथ', 
राम सडू, राम के साथ। यह परसगाँय रूप प्रा: बं७ के चर्यापद ३२ में भी मिलता दै। 
यथा-- दुज्जन सडे), दुष्ट के साथ में । 

(२५ ) सन्‍ती या सती, बदले में, स्थान में; यह सम्बन्ध के साथ सम्प्रदान कारक 
की रचना करता है। यथा --हमार सन्‍्ती या सती, भेरे लिए, मेरे बदले में, मेरे स्थान में; 
ओऊर सनन्‍ती, उसके लिए। सम्बन्ध के परसगे रूप में सन्त का प्रयोग दक्तिणी-पश्चिमी प्राकृत में 
बहुत प्राचीन काल से प्रचलित है । 

( २६ ) समेत्‌, साथ, ( मि०, ने० समेत), यह सम्बन्ध कारक के साथ करण की 
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रचना करता है। यथा--सभ_ का समेत्‌' आव, “सब के साथ आओ? । 

(२७ ) साथ, साथे', साथ <सं० साथ यह सम्पक ५,रकट करने के लिए सम्बन्ध 
कारक में प्रयुक्त होता है। यथा--राम के या का साथ या राम का या के साथे । 

( २८ ) सामने, यद्द वस्तुतः सम्मुख का विस्तार है । यह सम्बन्ध कारक के साथ 
अधिकरण की रचना करता है। यथा » राम का सामूने, राम के सामने | 

( २६ ) सो माँ, सामने, मि०, ने० सोजों या सोम्को, सम्भवतः <सं० खोध्यः 
प्रा० सोज्क--; यह सम्बन्ध के साथ अधिकरण की रचना करता है। यथा--राम का सोमाँ, 

मम के सामने । 

( ३० ) होत, द्वोते हुए, मि०, बं० हइते, मध्य युग की बैंगता में इसका रूप दोन्ते 
तथा हन्ते मिलता है। सम्बन्ध के साथ यह अपादान की रचना करता है। डा० चटजों के 
अनुसार इसका सम्बन्ध /असू से है। ( दे०, वैं० लैं० ५० ७७५ ) यथा--ता द्वॉरा होत, 
तुम्हारे होते हुए । 


चोथा अध्याय 
विशेषण 


९३३४ भोजपुरी में, संज्ञापरों की माँति, विशेषण के भी तीन रूप मिलते हैं। ( १ ) लघु 
(२ ) गुरु और ( ३ ) अनावश्यक | लघुहय ही सर्वाधिक प्रयुक्त होता है। यथा -- 

बडः , बड़का, बड़कवा; छोट , छोटका, छोटकवा; सो, सोभका, 
सोभऊवा; लालू , लत्का, ढलकवा | 

९३३५ गृह रूप--अऊ्ा और अनावश्यक रूप--अरझूवा के संयोग से बनते हैं। 

6३३६ कमी-कभी---हन और हर भी विशेषणों में लगाये जाते हैं । यथा-- 

बढ़ , बड़दन्‌ , बढ़ा; छोद , छोटहन_, चोट; लामू, लमहर, ऊँचा या लम्बा। 

6३३७ संज्ञापदों के तिज्ञ विशेषणों में भी अनिवाये रूप से नहीं प्रयुक्त होते। यथा-- 

नीमन_, लइका, अच्छा लड़का; नीम न, जइकी, अच्छी लड़की; परल्तु नीमन्‌ 
लइकी का भी प्रयोग प्रचलित तथा साधु है। 

8३३८ विशेषयों के स्त्रीलिंग इस प्रकार बनते हैं-- 

( क ) व्यञ्जनान्त पु लि्ञ में---३, लगाकर, यथा--- 

प भुताद , भुर्ता ह, भयानक, ऊजर, ऊर्जा _र, उज्ज्वल, पातर, पार्ता र, पतला; बड़े, 
बाड़ि, बढ़ी; जबून ( 3० श० ); जून, बुरा; लायक (उ० श०); लार्या के, योग्य; 
बर॒मास ( 3० श० ), बदमा स, बदमाश ; 

( ख ) आकारान्त पु“लिग शब्दों का--आ,--ई में परिवर्तित कर देने से स्त्री० लि० 
बसता है। यथा -- 

गोला, गोली, ईपदरुण ( कुछ ललाई लिये हुए ) घवरा, घवरी, ईषतखेत, लँगरा, 
ह्लगरी, लैंगड़ा । 

टिप्पणी -भोजपरी में स्त्रीलिंग-सम्बन्धी संज्ञा और सवनाम पद कभी-कभी --इ,--ई 
प्रत्यान्त होते हैं; किन्तु भिन्न-भिन्न कारकों के रूप में उनमें कोई विशेष अन्तर नहीं पड़ता । 


विशेषणों के रूप 


6३३६ विशेषण के रूपों में यद्यपि किसी प्रकार का परिवत्त न नहीं होता; किन्तु 
आजमगढ़ तथा बनारस की भो० पुं० में कभी-कभी विभक्चियुक्त रूपों का प्रयोग होता है। यहाँ 
विभक्तियुक्त आकारान्‍्त विशेषण के विक्वारी रूप एक वचन में प्रयुक्त द्ोते हैं । इसके आपिरिक्त कर्त्ता 
कारक के बंहुवच॑न में भी ऐसे रूप प्रयुक्त होते हैं ॥ यथा -- 

बड़े बेटा के घर, “बड़े पत्र का घर'; पाँच अच्छे-अच्छे बरधं, 'पाँच अच्छे-अच्छे 
बैल'; छोटका बेटा अपने बाप से कददलख, “छोटे पुत्र ने अपने पिता से कहा? । 


३०० भोजपुरी भाषा और साहित्य 


तुलनात्मक श्र णिर्याँ 
6३४० अन्य आधुनिक आये भाषाओं की भाँति भोजपू री में तरवन्त ( (१077[09॥9- 
7७8 ) तथा तमबन्त ( 5प70787७ ) श्र थी के विशेषण नहीं मिलते । यहाँ तुलनात्मक 
भाव, जिआदा, बढ़ि के, अविक; क्रम; शब्दों को तुलनात्मक विशेषण के पूर्व रखकर तथा 
करणुकारक में से परसर्ग लगाकर प्रकट करते हैं। यथा-- 
(१) ई लइका ओ कर से जियांदा सुन्नर बाटे, यह लड़का उससे ज्यादा सुन्दर 
है | ऊ लइका एकरा से कमर सुन्नर बाइ, वह लड़का इससे कम सुन्दर है। 


6३४ ह कभी-कभी तुलनात्मक भाव--अनइस, बीख के प्रगोग से भी प्रगट करते 
हैं । यथा-- 


ईं लइका एऋरा से उमिरि में तनी बीस हवे; यह लड़का इसप्े अवस्था में कुछ 


बीस है। ऊ लइका एकरा से उमिरि में तनी अनइस हवे, वह लड़का इससे अवस्था में 


तनिक उन्नीस है । 

अथवा तुलनात्मक संज्ञा के पश्चात्‌ 'से! परसर्ग लगाकर तुलना का भाव प्रकट किया 
जाता है। यथा--- 

ऊ लइका एकरा से गोर दबे, वह लड़का इससे गोरा है। हे लइझा ओ करा से 


करिया हवे, यह लड़का उससे काला है । 

6३४२ तमबन्त विशेषण ( 5ध[0७78#ए७ ) का भाव--समभ में या सभ से या 
सभ में बढ़ि के या सभ से बढ़ि के आदि अधिकरणगत संज्ञापदों में लगाःर बनाते 
हैं। यथा-- 

ऊ लइका सभ में नीक हथे, वह लड़का सबमें अच्छा हे । 

ऊ अपना घर में सभ में या सभ से नीमन हवे, वह अपने घर में सबसे अच्छा है। 

इ लाठी सभ में या से बढ़ि के हवे, यह लाठी सबसे बढ़कर है। 

6३४ ३ विशेषण में विशेष प्रभाव के लिए--ओ लगा देते हैं । यथा-- 

ई आम खटो बा मिठो बा, यह श्राम खट्य भी द्वै मीठा भी है। 

प्रभावसुचक---ओ? संस्कृत के उत से आया हुआ प्रतीत होता है। यह “और” का 
अर्थ देनेवाले बैंगला-संयोजक--“ओ का समानाथी है। ( फा० के “उ' शव! की उत्पत्ति भी 
प्रा० फा० उत से हुई है। ) 

6३४४ सर्वनामीय विशेषणों का उल्लेख सवेनामों के साथ किया गया है । 

संख्यावाचक विदशेषण 
6३४५ भोजपुरी में कई प्रकार के संख्यावाचक विशेषण हैं । जैसे>- 
गणनात्मक संख्यावाचक, क्रमात्मक संख्यावाचक, गुणात्मक स'ख्पावाचक, समूहवाचक 


सं ख्यावाचकू, भिन्नात्मक सुंख्यावाचक्, सम्रान॒पातीय संख्यावाचक, ऋणात्मक संख्या- 
वाचक, तथा-- 


वि शेष णु की २०१ 


(१) गएनात्मक संख्यावाचक विशंषण - 


6३४६ गणनात्मक सख्यावाचक विशेषण के भो० पु० के रूप नीचे दिये जाते हैं - 


संल्याएं 


रि वी & ##तए कूद 68 #ए , *+ 


मीपफि.. >ीकिी.. उ्यकी.. ० 0. 0/९७७ किक. कचिकी. चाय #>चि>.. मचिए 
सि व] & «0 छुदल ७&( *४४ , “४ (ए 
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१००००००० कड़ोर या कड़ोड़_ ( कोरडि: ) 

6 ३४७ भोजपुरी के संख्यावाचक्र विशेषण आधुनिक आयभाषाओं के रुख्यावाचक 
विशेषणों से मिलते जुलते हैं । पूर्वी मागव भाषाओं, जैसे बैंगला, असमिया तथा उड़िया में 
धयारह?, “बारह! आदि के 'ह? का लोप हो जाता है, किन्तु भोजपुरी में इस 'ह का पूर्ण 
उच्चारण द्वोता दे । मेथिली, मगद्दी तथा हिन्दी में भी 'ह” का यह उच्चारण वर्तमान है । 


जैधा कि चटजों तथा अन्य भाषा-वेज्ञानिकों का मत है, संख्यावाचक विशेषणों में 
प्राकृत युग से ही कई बोलियों का सम्मिश्रण होने लगा था। दो स्वरों के बीच के ऊष्म वर्णों 
का परिवत्त न द्वितीय प्राकृत युग से दही प्रारम्भ हो गया था ओर यह परिवत्त न अपभ्रश या 
आधुनिक युग तक चलता रहा । 


8३४८ आ० भा० आ9 भा० का उन्नीख बीख आदि के--इसकी उत्त्पत्ति वस्तुतः 
प्रा० बीस <विशत से, त्रिंशव्‌ तथा चत्वारिशंत्‌ के औपम्य पर हुई है। आधुनिक भाषाओं में 
समास करते प्मय “व” वस्तु : “? में परिवर्तित हो जाता है। 

6 ३४६ ओन्तिसू! “ओन्‍्तालिस? “ओोनास्ी? आदि में “उन? वस्तुतः ओन' में 
परिवतिंत हो जाता है। यह कदाचित्‌ “उन्ः के साथ-साथ चलनेवाले 'एओन?<“एकोन? के 
रूपों के कारण हुआ दे । उन्नीस के लिए भोजपुरी में “अनइस? हो जाता है। यहाँ कदाचित्‌ 
अठारद के “? के कारण ही अनइस में भी “अ? का आरगम हुआ है । 

$ ३५० तिपी न, तिर्सा.ठ, तिरासो, तिराग्बे आदि में (? का आगम उल्लेखनीय 
दे। सम्मवतः संध्यक्तर के रूप में इसका प्रवेश किया गया है । भोजपुरी सरत्तारि में 'र” का 
आगम विचारणीय है । वस्तु.स्थिति यह दे कि प्राकृत युग में ही 'सप्तति?>> + 'सप्तटि? >> + 
धत्तटिः:> # सत्तडि>> « भ्सर्त्तार', पाली में सत्ततिः तथा 'सत्तरि' दोनों मिलते दें और 
यद्द 'सत्तरि” आधुनिक भाषा में भी प्रयुक्त होता है। (बे० ले० ५२८ ) । 

'$ ३५४१ श्र शिक्धित्त लोग प्रायः बीस पयन्त ही गिन सकते हैं। अधिक गणना के 
लिए २० का ही धारा लेते हैं। जैसे ६५ के लिए “तीजनि बीस आ पाँच, “तीन बीस 
और पॉँच? करके गिनते हैं। कभी-कभी २० के रथान पर 'कोडद़ी” का प्रयोग होता द्ै। 
प्रजिलुस्की के मता नुसार यह 'आरिटक भाषा? का शब्द है। २० से कम किन्तु समीपकत्तों 
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सैल्याएं भी बीस के ही सहारे से गिनी जाती हैं। यथा १८ के लिए “दुकम्‌ बीस, 'दो कम 
बीस!, प्रयुक्त होता है । 

$ ३५.२ भोजपुरी में भोजपुरी संख्यावाच% विशेषणों के आगे सहायक रूप में गो! 
ठो या ठे लगाने की प्रथा है । यथा-- 

तीन गो या ठो या ठे लइका, तीन लड़के; सातू गो या ठो या ठे रुपया, सात रुपये; 
एगो या एकठो या एकठे-दरखास्‌, एक प्रार्थना-पत्र । 

$ ३५३ भोजपुरी तथा बिहारी भाषाओं में संख्याबाचऋ विशेषण क साथ “गो? लगाने 
की प्रथा है। गुआ के रूप में चट्गाँव की बोनी में भी यह वर्तमान है। इस गो की व्युत्पत्ति 
जटिल है। सम्भवतः इसका मूल गोटा, कुल या एक हो। इसकी व्युत्तत्ति डा० चर्जोने 
बे८ लै० प्ृ७०७ ७3८६-८० में निम्नलिखित रूप में की है... | 

सं० गत, एकगत>प्रा० एक्क गगश्म किन्तु भोजपुरी गो की उत्पत्ति गुआ से मानने 
में कठिनाई उपस्थित होती है। ऐथी स्थिति में डॉ० चटठजों ने गोटा की उत्पत्ति “गत” से 
निम्नलिखित रूप में मानी है। #एत > छशुत > & गुआ । 

ठो ओर ठे की व्युत्पत्ति डा० चटर्जो ने «/स्था से निम्नलिश्चित रूप में मानी 
है।. यथा-- 

एकस्थक >> एकट्ठए > एकठे। वस्तुतः 'ठो? के ओ! की व्याख्या करना 
कठिन है। 

6 ३४४ सो से ऊपर के संख्यावाचक्र शब्द वस्तुतः अन्य छोटे श्रंक्ों को बिना 
संयोजक की सहायता से मिलाकर बनाए जाते हैं । यथा--- 

१०१ एक सइ एक ; १०२ एक सइ दु३$ १०३ एक सइ तीनि ; 

१०४ एक सइ चारि ; १०५ एक सइ पाँच; ११० एक सइ दस ; 

११५ एक सइ पन्रह; १९० एक सइ बीस ; १२५ एक सइ पचीस ; 

या सवा स३$ १५० एक सइ पचासू या डेढ़ू सइ ; 


२०० दहु सइ; २२५ ठु खइ पचीसू या खवा दु सइ ; 
२४५० दु सइ पचास्‌ या अढ़ाई सइ; २३०० तीनि सइ ; 
३२५ तीन्‌ सइ पचीस्‌ू या सवा तीन्‌ सइ ; इत्यादि 


१,३६५ एक हजार तिन्‌ सइ पनचानबे ; १,७०९,३७८, एक लाखू पचूहप्तर 
हजार तिन्‌ खड अठहन्तरि ५ १५,६५४८५., पतर6, जोर पनचानबे हजार च!र सइ 
पचासी, १,३२२, ५८,४२६ एक्‌ कड़ोर बत्तिस्‌ लाखू अंठावनि हजार चार्‌ सइ 
छुब्बिस । 

6 ३४४ १०१ से लेकर १६६ तक की संख्याएँ जब पहाढ़े में प्रयुक्त होती हैं तो उनका 
दूसरा रूप हो जाता है, किन्तु देनिक ब्यवहार में इनके साधारण रूप का ही व्यवद्वार द्वोता है । 

6 ३४६ १०१ से ११८ तक के अ्रद्धों को, बढ़े भ्रड़ों में छोटे श्ंकों को, उत्तर की 
सहायता से जोड़कर बनाया जाता है। समास करते समय “उत्तर' का “उ?, “ओर? में परिणत 
द्वो जाता दै। यथा--१०८ को अठोत्तरसो अर्थात्‌ अढ्‌+उत्तर+सो, 'सौ से आठ 
उत्तर? कहते हैं । 
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6 ३५७ ११६ से १६८ तक के अड्डों में 'उत्तर' संयोजक के स्थान पर ८आः? का 
प्रयोग होता है; किन्तु अपवारस्वहप १४० तथा १६० को चाल सो तथा खांठ सो कहते 
हैं। अन्य में , मूल अड्डों का ही प्रयोग होता है । 


$ ३५८ समासयुक्त अड्डों में अन्तिम खराड के पूर्व पर पर स्वराघात होता है। 
यथा-: ५३ तिर॒पन्ना सो ; १६२ बासदेठां खो, आदि | इस प्रकार के समास्रयुक्त अड 
नीचे दिये जाते हैं 


१०१ एक्रो त्तर सो, १०३ दिला त्तर-लो , १०३ विज्ञोत्तर सो; 


१०४ चलो तज़्र खो , १०५ पेंचोत्त(-सो , १०६ विल्लों त्तर सो, 
१०७ सत्लोत्त खो, १०८ अठोत्त सो, १०६ नवो त्तर-सो , 
११० दृद्दीत्रू सो; १११ एगारहोंत्ततर खो, या पप्रोत्तर स्रो , 


११२ बरहों त्ततर सो, ११३ तेरहों त्त सो, ११४ चडद्हो त्तर सो, 
११५ पनरहोीं त्तत सो , ११६ सोरहोत्तर खो , ११७ सत्रहों त्तर सो , 
११८ अठारहो त्तर सो , ११६ ओ नइसा सो , १२० बीसा सो , 


१२१ एकइसा सो , १२२ बईसा सो , १२३ तेइसा सो , 
१२४ चजब्रीसा सो , १२९५ पचीसा सो, १२६ छुब्बीसा सो , 
१२७ खतइखा सो , १२८० अठइसा सो , १३६ ओ न्वीसा सो, 
१३० तीखा सो , १३१ एक्तीसा खो, १३६ ओ नन्‍्ताल सो , 
१४० चालू सो , १४१ एकताल सो, १४६ ओंचास सो , 
१५.० डेड़_सो, १५१ एकबना खो, १५९ बवन्ना सो , 
१५२ तिरपन्ना सो , १५४ चववन्ना सो, १५५ पचूपन्ना सो , 
१५६ छुपन्ना सो, १५७ खतृबन्ता सो, १५८ अठ्वन्ना सो , 
१५६ ओ नसट्ठा सो , १६० साठ सो , १६१ एकुसट्ठा सो , 
१६६ ओ नहत्तर सो , १७० सत्तर सो , १७६ ओ नन्‍्नासी सो , 
१८० अस्सी सो १5५१! एकासी सो, २८६ नवासी सो , 
१६० नब्बे सो , १६१ एकानबे सो, १६२ बानबे सो , 


१६३ तिरानबें सो , २०० दुइ सो । 
$ ३५६ दिलो त्तर सो , तिज्लो त्तर सो , चलो उतर स्रो आरि में -ल- सन्व्यत्र 
(90720 47867707) -सा प्रतीत होता है ( यथा--द्ि-ल-ओ तत्तर-सो, ति-ल 
ओ त्तर-सो, च-लू-ओ त्तर-छो, आदि ) बीखा सो ,एकइसा सो, भारि में ध्झा? या तो 
स्व॒राघात का परिणाम हो याविशेषणीय “आओ? हो । 


२ क्रमवाचक संख्या 


$२६० संज्ञापदों की भाँति ही क्रवाचक संख्याविशेषण शब्दों के भी लघु, भुरु तथा 
अनावश्यक रूप होते हूँ । इसके गुरु तथा अनावश्यक रूप उठी रूप से बनते हैं जैसे विशेषण 
के, किन्तु वे भी विशेषण का ही कार्य करते हैं । इनके विकारी रूप भी होते हैं । 
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९३६१ प्रारम्भ के चार क्रनवाचक संख्या शब्दों के रूप कुछ-कुछ अनियमित होते 
हैं । यथा--- 
पहिलू या पहिला ८ # प्रथ-इल्ल 
दूसर या दुखरा ८ & द्विसर-- 
तीघर्‌ या तिखरा ८ & त्रि-सर-- 
चडथ्‌ या चडथा ८. चतुथ+- 
& ३६२ शेष क्रमवाचक संख्याविशेषण साधारण संख्याओं में--वा,--वीं--३' जोड़- 
कर बनते हैं। यथा -- 
पँचवाँ, छुठवाँ, सतववाँ, पचववीं, पचई', छुठवीं, छुठई', सती, 
सतई' ; आदि। 
5 ३६३ इनका भी विशेषण की भाँति द्वी लिज्ञ नियमित नहीं होता। यथा--- 
पहिलू या पहिला ज्ञरिका ; पहिलू या पहिला लरिकी ; पहिलू या पहिला 
लाड़ी; किन्तु पहचि,लि या पहिली लइकी तथा लाठी का भी प्रयोग द्वोता है। 


३. गुणात्मक संख्याएँ 

8२६४ भोजपुरी में दुगुना, तिगुना आदि का भाव कभी-कभी तोर, तोरी, तोरीं; हाला, 
हाली, द्वालीं; बेर , बेरी, बेरीं द्वारा प्रकाशित किया जाता है। 

तोर की उत्पत्ति फारसी-अरबी शब्द तोर तथा ह्वाल्ला की उत्पत्ति फा०थ्र० दाल, (|) 
“दशा? अवसर” आदि से एवं बेर की उत्पत्ति संस्क्ृत बेला से हुईं है। इसमें इ का उपयोग 
वस्तुतः स्वार्थें प्रत्यय के रूप में हुआ । 

5३६४ निम्नलिखित शब्दों का पहाड़े में प्रयोग होता है -- 

१. एकन्ने या का,२, दुनी, ३, तीआँ; तिअ३', तिरिका, तिरि, तिरिके ,तिरिक 
तिग्ुना; ४, चडक , चइके ,चोगुना; ५, पाँच ,पाचे, पचे,पाँच गुन'; ६९. छुक्‌ छक्के, छुका 
छक्के, छे गुना; ७, साते सते, सातगुना; ८, आठे, अठाई” आठ , थ्राउ गुना; ६ नवाँ 
नावाँ, नो गुना; १०, दहा, द॒हाँ, दहाई , दसगुना । 

९३६६ एकन्‍्ने का प्रयोग केवल एक के पहाड़े में होता है यथा एक एढन्ने एक, 


किन्तु अन्य स ख्याओं के पहाड़े में करा व्यवहत होता है। इसी प्रकार 'तिरिका? का व्यवहार 
केवल तीन के पहाड़े में किया जाता है। यथा--तिन्‌ तिरिका नव । अन्य वेकल्पिक शब्दों 
के प्रयोग के सम्बन्ध में कोई निश्चित नियम बनाना कठिन काये है; क्योंकि वे व्यक्तियों की रुचि 
तथा स्थानों पर निर्भर करते हैं। साधारण रूप से (तिश, छुक्‌ू, आठ आदि संक्षिप्त रुपों का 
प्रयोग प्रायः वहाँ होता है जहाँ गुणनफल में कई अच्चर ( 59]9/0]68 ) होते हैं । ग्र॒ुगक 
वस्तुतः वाक्य के मध्य में आता है। नीचे दो का पहाड़ा दिया जाता दै-- 

२१८१ आदि 


दुका दुइ । 
दु दुनि चारि। 
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दु तिआँई छुवू । 

दु चठके आद । 

दु पाचें या पाँचे दस्‌ । 

दु छा बारह । 

दु खाते चडउद॒ह। 

दु आठे सारेह। 

दु नवाँ अठारह, | 


दु दहाई बीख। 
१३ »१ आदि 


तेरद का तेरह, । 

तेरंह_ दुनी छुब्बिसू । 

तरह, ति ओन्‍तालिस | 

तेरह, चढका बार्वा.न । 

तेंरेह, पाचे या पाँचें पं सादि। 

तेरह, छक अठहत्तारि | 

तेर साते एकानबे । 

तेर -आठ चवलोत्तरा सो | 

तेंर नवाँ सत्र होता सो। 

तरह, दद्टाई तींसा सो । 

४, समृहवाची संख्याएं 

6 ३६७ निम्नलिखित शब्द समूहवाची संख्याओं को व्यक्त करने के लिए भोजपुरी में 
प्रयुक्त दोते दैं। जोड़ा या जोड़ो ८ उत्तरकालीन सं० &/युट , मि० युटक, भोजपुरी 
"जुट , जुटना?। चूँकि एकता के लिए कम-से-कम दो वस्तुओं या व्यक्तियों कौ एकता 


आवश्यक है, अतएवं इसका दूसरा अर्थ हुआ “एक जोड़ा!। गंडा, का अर्थ है, चार वस्तुओं 
का समूह? । इपक्री उतत्ति मुगठा तथा संथाती शब्द गंडा से हुई दै। ( दे० श्रि-एरियन 


तथा क्रि.ड्र विडियन की भूमिका, ० १४-१६ ); गाहदी ८ सं० प्रह-, पाँच। कद्ाचित्‌ “चार? 
के बाद, जो अतिरिक्त रूप में पाँचवीं वस्तु ग्रहण की जाती द्वी, उसके लिए यह शब्द प्रयुक्त 
हुआ द्वो। मि० पूर्वी बैंगता का हालि, प० बं० का फांड तथा भोजपुरी का घालू, शब्द । 
कोड़ी, बीप ; सएकड़ा या सएकरा ८ शतकंत-, सो; अ० त० सहस्सर्‌ ८ सदस्त; 


हज़ार ८ फा० हजार, ; लेख ८ लक्ष, एक लाख; कड़ोर या करोर ( मि०, द्वि० करोड 
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तथा बं० करोड़ ) > क्रोड । ऐथा प्रतीत होता दै कि आधुनिक भाषाओं के कोड या कोडू शब्द 
को क्रोड रूप देकर संस्कृत रूप दिया गया है, मि० (० कोटि ( बे० लैं० 6 ५३३ )। 

6 ३६८ सावारण संख्यावाचक शब्दों में 'अ।” जोड़कर भोजपुरी में समूहवाची शब्द 
बना लिया जाता है। यथा-- बोसा ८ विशक्ता, बीस; इसी प्रकार तीखा « त्रिशका 
तथा चालीसा आदि । चालीछां शब्द का एक अथ चालीस वर्ष की अ्रवस्था के बाद आँशों 
की देखने की शक्ति है। इसका दूसरा अ्रथ चेहल्लुम है। पहले अथ में यह विशेषण है। 

$ ३६६ एका, दुकका या दुक्‍ड्ी, विक्का या तिककी, चउका, पंजा, छक् छा, 
सत्ता, अटूठ।, नहत्ना, दहला आदि शब्झों का ताश के खेल में प्रयोग किया जाता है। इनकी 
ठीऋ-ठीक व्युत्पत्ति ज्ञात नहीं है। एकक्रा, दुकक्रा, सत्ता आदि के द्वित्व व्यज्जन तथा “दश! 
के लिए “दृह! के प्रयोग से ऐसा प्रतीत होता है कि ये शब्द कदाचित्‌ पंजाबी से आये हों। 

संख्यावाची समास-सम्बन्धी शब्द 

6 ३७० भो० पु० में हॉत, हरा तथा हर एवं बार, बेरि, बेरी शब्दों का प्रयोग समांश् 
बनाने के लिए होता है। हॉरा, हरा तथा हर की उत्पत्ति सं० हर, विभाग से हुई है। इसी प्रकार 
बा _८सं० बार तथा बेरि, बेरी की उत्पत्ति सं० बेला से है। बेरी में ५” अ्रविकरण 
कारक के कारण है। यथा -- 

घकहरा या एकॉहारा, दोहरा या दो होंरा, ते हस या ते हॉरा, चर्हरा 
था चदहोंरा, आदि। 

इती प्रकार बार्‌, बेर तथा बेरी की सहायता ते भी भो० पु० में समाय सम्पन्न होते 
। यथा-+- 
सातू बार, बेर या बेरी ; आदि । 
५ समानृपातीय संख्याए 
$ ३७१ साधारण संख्याओं में मुना शब्द जोइकर समानुपातीय संख्याएँ भो० पु० में 
बनाई जाती हैं। यथा--- 

दुइ गुना, हुगुना; तिनि गुना, शिगिना; चारि गुना, चोगुना; पंचगुना 
पॉचगुना ; आदि 

8 ३७२ ऊपर के शब्दों के ,संक्तिप्त रूप भी भो० पु० में उपलब्ध हैं। यथा-- 
दुगुना, तिगुना, आदि | दुगुना के साथ दूना शब्द भी भो० पु में प्रचलित है। 


६ ऋणात्मक संख्या-वाचक 


6 ३७३ भो० पु० में ऋणात्मक संख्वावाचक्र शब्द कम! के संयोग से बनते हैं। 
इनका प्रयोग प्रायः अशिक्तित लोग करते हैं। कम की उत्पत्ति फा० कम से हुई है। यथा--- 
६६० एक कम सइ, इसी प्रकार ४८७ दुईइ कम पचास | 


>>] 


७ प्रत्येकवाची संख्या-विशेषण 
8 ३७४ प्रत्येकवाची रंख्याएँ किसी संख्या को दुहराने से बनती हैं । यथा-«दु इ-दुई, 
दूस-द्स ; आदि । 
र् 
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6२७४ प्रत्येकवाची संख्याओं के बाद भो० पु० में करिके (हिं० करके ) का प्रयोग 
द्ोता द्वै ; किन्तु कभी-कभी मुहावरेदार भो० पु७ में पाछे या पीछे का भी व्यवह्वार किया जाता 
है। यथा-- 


दुइ दुई करिके जा लोग, दो-दो करके तुम लोग जाओ ; लइकनि के दुइ-दुइ या 
दु-दु मिठाई दिहलिस या लइकन्‌ पाछे या पीछे दुइ-ढुइ या दु-दु भ्िठाई दिहलसि, 
उसने प्रत्येक लड़के को दो-दो मिठाइयाँ दीं । 

८ भिन्नात्मक संख्याएँ 

6३७६ भो० पु० में निम्नलिखित भिन्नात्मक संख्याएँ मिलती हैं। वस्तुतः ये सभी 
आधुनिक आरयभाषाओं में वर्तमान हैं । यथा--- 

है) पेंलआं या पाव ८ प्रा० पाव-, पाअ-, ८ सं० पाद । 

3, तिहाई ८ सं० त्रि-भागिका । 

5, आध या आधा ८ सं० अद्ध । । 

१३, डेढ़ या डेढ़ ८. था० डिञ्रड् &. सं० इयद्ध मि० ५ बै० डेड़ा, बो० चा० की बैं० 
में ढेर, हि० डेढ़, ढ्योढ़ा । 

२३ अढ़ाई ८ प्रा० अड॒ंढतीय 2 सं० अद्ध-तृतीय, मि० हि. अढ़ाई तथा 
बें० आड़ाइ। पर 

३३ अँगू ठा ८ सं० अद्ध चतुथ । 

४३, ढें गुचा ८2 २० अद्ध पद्मम | 

इसके बीच के रूप& अड्ढवंच 7 # अर्डढों च7 , ढोंच होंगे। यहाँ “ग” श्रृति 
( ५॥06 ) के रुप में वर्तमान है। 

४.४, पहुंचा, यह ढेँगु चा के ओपम्य पर बना दे तथा आदि का “१? पाँच से 
थ्राया है । 

+ ३, खूवा, सवाई, सब या ८ प्रा० सवाअ ८ स' ० सपादु- । 

+ है, साढ़े ८ साद्ध -- । 

३, पौन, पवना था पवन्ना ८ स'० पादोन-- । 


९ निश्चित संख्यावाचक विशेषण 


6३७७ निश्चित भाव प्रकट करने के लिए साधारण स ख्याश्रं में ओ अ्रथवा ऊ जोइते 
हैं। जहाँ पर स ख्याएँ व्यब्जनान्त हैं वहाँ झ, ऊ ; ढिनन्‍्तु जहाँ स्वरान्त हैं, वह्या केबल ऊ जोड़ा 
जाता है। यथा--दुनो, दोनों, तीनू, तीनों ; चारू, चारों ; नओ, दसो आदि । 

--ओ, उ तथा--हु प्रत्यय व० र० में मिलते हैं । डा० चटर्जी के अनुसार ये स्वार्थ 
प्रत्यय हैं तथा इनकी उत्पत्ति खलु से निम्नलिखित रूप में हुई है-... 

खलु 7 खु 7 हु 75, ओ, आदि। ( दे० व० र० की भू० है ४० ) 


१० अनिद्चत संख्यावाचक विशेषण 


6३७८ अनिश्चित भाव ग्रकट करने के लिए रुख्याओं में अनि या अन्दि जोड़ा 
जाता है। यथा--- 
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ीसनि या बिसन्दि, बीसों; तीसनि या तिसन्हि, तीसों, सणएकड़नि या 
सएकड़न्दि, सेकडों, हजोरनि या दजारन्हि, हजारों। 


अनि, अन्हि प्रत्यय वस्तुत: सम्बन्ध कारक के बहुबचन के प्रत्यय हैं। अतएवं इनकी 
उत्पत्ति भी वही है। 

6३७८ अ्रनिश्वित भाव प्रकट करने के लिए संख्याओं के साथ एक लगाने की भी प्रथा 
है। यथा--इल एक, लगभग दस; सइ एक, लगभग सो ; एक के साथ कभी-कभी 
आध भी जोड़ दिया जाता है। यवा-- एकाथ, कठिनाई से एक । इसी प्रकार दो संख्याओ्रं 
को निम्नलिखित ढंग से मिलाने से भो इस प्रकार का भाव प्रकट किया जाता है। यथा--- 

[ क ] प्रत्येक स ख्या को उसके बादरवाली संख्या से मिलाया जाता है। यथा-- 
तीनि-चारि, लगभग तीन; दुसू एगारह, लगभग दम, आरईि । 

[ ख ] दस को पाँच, या दूस को बीस, या पाँच आदि के द्वारा भी यह किया सम्पन्न 
होती है । 

यथा---दूस पनरह, दूस-बीस; बीस-प्रचीस या बीस-तीस आदि । 

[ ग] अपवाइढूप में दो को चार, के साथ, यवरा -दुइ-वारि, लगभग दो ; पाँच को 
सात, के साथ, यथा--पाँच-सात्‌ , लगभग पाँच ; आठ को दश के साथ, यथा--आठ-द्स, 
लगभग आठ ; दश को बारह के साथ, यया--रस -बारह, लगभग दस ; बारह को चोदद 
के साथ यथा--त्रार६-चठद॒ह तथा बीस को पचीस के साथ, यथा -वोख-पचीख, लगभग 
बीस को मिलाकर बोलने की प्रथा है । 


पाँववां अध्याय 
सर्वंनाम 


6१८० वेरिक तथा लोॉकिक ( पाणिनोय्र ५ संह्क्ृत में सर्वताम के रूपों को बहुत-छुछ 
स्थिरीकरण दो चुरा था। भोजपुरी सवनामों की ठलत्ति भो इन्हीं से हुई; किन्तु प्राकृत, अपभ्रश 
तथा आधुनिक भाषाओं तक आते-श्राते इनमें पर्याप्त परिवर्तन हो गया। कई सर्वनामों के भोजपुरी 
में विकल्प से अनेक रूप मिलते हैं; किन्तु उत्पत्ति की दृष्टि से उन सभी को कतिपय मूल रूपों के 
अन्तगत ही लाया जा सकता है । 

द संज्ञापों की भाँति द्वी, समय की श्रगति के साथ-साथ, सर्वनामों के विकारी रूपों का 
भी लोप होता गया तथा उनके स्थान पर सम्बन्ध और अधिकरण कारकों के ( -द्वि ) रूपों का 
व्यवहार द्वोने लगा। सस्क्॒त में उत्तम तथा मध्यम पुरुष के सबनामों में वस्तुतः लिज्ञभेर न था, 
किन्तु अन्यपुरुष के सव नाम में लिंज्ञ का विचार किया जाता था। अन्य आधुनिक आय माषाश्रों 
की भाँति भोजपुरी से इसका भी लोप हो गया। भोजपुरी तथा अन्य आधुनिक आय भाषाओं के 
सम्बन्व कारक के रूप वस्तुतः विशेषण हैं; क्योंकि लिक्ञ तथा वचन में वे विशेष्य के अनुसार होते 
हैं। प्राकृत तथा अपभ्र श में भी ये रूप विशेषण ही थे और हिन्दी तथा अन्य पछाहीं बोलियों में 
इनका यह रूप आज भी अक्षुरण है। यथा -.हिन्दी : “हमारा बैल?, 'हमारी गाय”; किन्तु 
भोजपुरी में इसका रूप है--हमार बयल् तथा हमार गाइ । आ्राजकल को भोजपुरी में हिन्दी 
के प्रभाव से हमारि गाइ भी बोला जाता है; किंतु सावारण बोलचोल की भोजपुरी में इस 
सम्जन्ध में लिज्ञ का कोई विचार नहीं है । 
पृरुषवाचक सर्वेनाम 

6३८१ इस स्वनाम के भो० पु० के केवल उत्तम तथा मध्यम पुरुष के रूप मिलते हैं। 
अन्य पुरुष में परोत्ष अथवा दूरत-नि्णय-सू चक्कर ( ०770७ ]06700787व7७ ) 
सवेनाम के रूप ही प्रयुक्त द्वोते हैं | कतिपय्र बोलियों में इन सवंनामों के दो-दो रूप मिलते हैं । 
ग्रियर्सन ने इन्हें लघु ( 8;076७7 ) तथा गुर ( [070७7 ) नाम दिया है। 


[ के | उत्तम पुरुष 
$२८३ इस पुरुष में भोजपुरी के मूल रूप निम्नलिखित थे... 
ए० वृ७ ब० चृ० 
कर्ता में हम 
सम्बन्ध मो ( मो-र ) हम-न, हमार 


ये रूप संस्कृत तया ग्राकृत से निम्नलिखित रुप में आये-. 

कर्ता--मया + एन> में > में ; अस्म-> अहम >> ४४हमम > हम 

सम्बन्ध--सम 7 सर्वे 7 भी & समऋर >मोर ; अस्माकम्‌ 7 अम्हाणं <हमन ; 
के अस्म-कर 7 हमारा । 


खबनाम २१३ 


कर्ता कारक एकवचन के अहम , प्रा० अहक, अप» हों +ब० व० अर्मे ( वयम्‌ 
के लिए ) 7 &हमि का रूप आधुनिक भो० पु० में नहीं मिल्ञता । कहाचित्‌ प्रा० भो० में यह 
वतमान हो । 

आदर्श भोजपुरी के कर्ता कारक के एऋवचन के रूप में ( जो मूलतः संस्कृत के करण 
कारक का रुप है ) का आधुनिक भोजपुरी में प्रायः लोप हो गया है। हाँ, कभी-कभी ल्ियाँ 
इसका प्रयोग अवश्य करती हैं | यथा-में छा जानों ए बावा, में क्या जानती हैं, ऐ बाबा ! 
आधुनिक भो० पु० में “मैं? के लिए इसके बहुवचन रूप 'हम? का प्रयोग होता है । 

6३८३ नीचे आदर्श भो० पु० तथा इसकी अन्य बोलियों के रूपों पर विचार 
क्रिया जायगा | 


आदर भो० पु० [ बलिया ] 


ए० चृ७ ब० व ७ 
श्रविकारी हम हमनी , हमनी का 
विकारी हम, हमरा हमनी 


सम्बन्ध का०, विशेषण, अविकारी-हमार, मिरा ; [ हमार का प्रयोग पुंलिन्न तथा 
स्त्रोलिज्न, दोनों में होता है; किन्तु विशेष्य स्त्री० लिं० होने पर हम्मारि का भी व्यवहार 
किया जाता है। ] 

सम्बन्ध, विशे०, विकारी रूप---हमरा 

लदाहरण--- 

हम खइलीं, 'ेंने खाया! ; हमनी, हमनिक्रा खइलीं या खइली जाँ, हमलोगों ने 


नरक. र लआक 


५ 

खाया ; हम, हमरा के या के द्‌, स॒मे दो; हम, हमरा से अइसन काम ना हो सके ला, 
5 

मुमसे ऐसा काम नहीं हो सकता। हम, हमरा से तु एक दिन्‌ पिठइच्र, एक दिन तुम 


5 
मुमसे पीटे जाओगे ; हमनी से तु एक दिन पिटइच्र, एक दिन तुम हमलोगों से पी३ जाओगे । 


5 5ु 
हम, हमरा से रुपया माँत्‌ माड, सुमते रुपया मत माँगो । हमनी से रुपया मति माल, 


5 
हमलोंगों से रुपया मत माँगो। हमरा में कवनो छल-कपट के बात ना पइत्र, सुमरमे कोई 
5 
छुल-कपट की बात नहीं पाओगे ; हमनी में कवनो छल-कपट के बात ना पइब, हमलोगों में 
को$ छुल-कपट की बात नहीं पाओगे । 
टिप्पणी---ए०व७० विकारी रूप में “हम” का व्यवहार भो०पु० में वस्तुतः हिन्दी के प्रभाव 
के कारण होता है । हिन्दी में यह ब० व० रुप में ही व्यवद्गत द्वोता है। वास्तव में भो० पु० 
का श्रपना विकारी रूप हमरा है । 


९३८८४ भो० पु० की अन्य बोलियों के रूप नीचे दिये जाते हैं-- 


२१४ भोजपुरी भाषा और सादित्य 
उत्तरो आदर्श भोजपूरी [ गोरखपुर ] 


ए७ वृं० म७ व० 
अविकारी मय्‌ , हम हम लोग या सभू 
हम, लोगन्‌ या सभन्‌ 
विकारी मो, मोरे, हम , हम्‌ लोग या सभू , ल्ोगन 
हमरे या सभन, हम्मन्‌ 


स॑०, विशे०, मो र, हमार 
« #३०८५ पश्चिमी भोजपुरी 
( -- ) [ बनारस तथा मिर्जापुर ] 


ए० ब७० ब० वृ० 
अवि० हम हम्‌ लोग या लोगन्‌ 
हमहन 
वि० हम्‌ ( सम्प्र० में हम्में, ( ऊपर के ही रूप ) 
अधि में हमरे ) 
( 5८ ) [| आजमगढ़ ] 
ए० ब॑० बृ० वृ० 
अवि० मय _, हम्‌ हमहन्‌ 
वि० मो, हम्‌ ( ऊपर ही जैसा ) 


हम्में का प्रयोग केवल सम्प्रदान में तथा हमरे का सम्प्रदान तथा अधिकरण दोनों 
में द्योता है । 

सम्ब० विशे० पुं० लिं० मोर , हमार ; जी० लिं० मोडि, हमारि 

6३८६ नगपुरिया या सदानी 


अक ब्‌७ ब० वृ० 
अवि० मोए, हम्‌ हमरे, हमरे-मन, हमनी, 
ह हमनी-मन, हमरिन्‌ 
विं० मोए ( नीच ) ( ऊपर ही जैया ) 
हम ( उच्च ) 


सम्बन्धन विशे०--मोर , हमर , हमार | 
यद्द बात उल्लेखनीय है कि मोए' की उत्पत्ति मई + में से हुईं है। मध्ययुग के बैंगला 


में भी मए के अतिरिक्त, इसी प्रकार से निर्मित मो ए' एवं मोने आदि रूप मिलते हैं । 
उत्पत्ति 


6३८७ ऊपर भो० १० के कुछ मूल रूपों पर विचार किया जा चुका है। यहाँ उन्हीं के 
सम्बन्ध में थोड़े विस्तार के साथ विचार किया जाता है । 


स्र्वनाम २१४ 


भो० पु० के उ० पु० ए७० व० के रूप में की उत्पत्ति प्राकृत क्रे करण कारक के रूप मए 
<सं० मया, अप» में? मई से हुई है। अपम्रश तथा भो० पु० के अनुनासिक का कारण 
वस्तुत:--एन है । (दे०, बे० लैं० 6५२ ६)।॥ यह अनुनायिक हिन्दी तथा पंजाबी में?, गुजराती 
तथा मथिली में, प्रा० को० ( अवधी ) में, पिन्धी तथा उड़िया मु, प्राचीन मराठी म्याँ 
एवं आधुनिक मराठी मीं में वर्तमान है । बैंगला तथा अप्तिया के मु तथा सइ रूपों में यद्यपि 
अनुनासिक का लिखित रूप में प्रयोग नहीं द्वोता; किन्तु उच्चारण में वहाँ भी अनुनासिक 
वर्तमान है। उत्तरी आदश तथा पश्चिमी भो० पु० के रूप मर्यं का भी मूल वस्तुतः में ही है। 

विकारी रूप मो ( गोरखपुर ) की उत्पत्ति सं० मय से हुई है। (दे० बे० लैं० 6५४१) । 
आजमगढ़ में व्यवहृत भी० पु० के विकारी रूप मों में अनुनासिक स्म्भवतः स्थ,नीय है। जैसा 
कि ऊपर कद्दा जा चुका है, मोए के निर्माण में इस मों का भी हाथ है। 

जैसा कि पहले देख चुके हें, अहम सवनाम का रूप भो० १० में सुरक्षित नहीं है । 
वस्तुत: बिहार की सभी बोलियों में कर्ता के एकवचन के अविकारी रूप तथा अन्य कारकों के 
एकबचन के विकारी रूप में हम सर्वनाम का ही प्रयोग होता है । हिन्दी तथा कोसली में हम का 
प्रयोग केवल बहुवचन में होता है। इसकी उत्पत्ति सं० अर्म, प्रा० अम्दे ( कर्ता के रूप ) 
तथा अन्य कारकों के आधार अम्हू से हुई है | वस्तुतः अन्त में स्थित प्राण [ इ ] श्रादि में 
चला गया है। यथा--हम ८ #हम्म ८ अम्ह । 

जब सम्बन्ध कारक का प्राचीन, एकवचन का विकारी रूप मो--[ यथा-- मो सम 
कोन कुटिल खल कामी, सूरदास ] अन्य कारकों के विकारी रूप का आधार बन गया, तब 
पूरब ( मगध ) को बोलियों में--कर जोड़कर सम्बन्ध कारक का रूप सम्पन्न होने लगा, यथा--- 
ममकर 7 »मो-अर,-- मोर । नये ढंग के सम्बन्ध कारक के एकवचन के रूप का बस्तुतः यही 
मूल है। (यह कर्त्ता कारक, अन्य सवनामों एवं अधिकरण के नुतन रूप मो-हि के 
सम्मिश्रण से रिद्ध हुआ है)। मोह-र तथा मोहार के रूप में यह बोलियों मे भी दत॑मान है। हिन्दी 

तथा एंजाबी मेरा ( भेर॒यो ) की उत्पत्ति मम +केर ( ८ कार्य ) प्रतीत होटी है: दे०-- ममेर, 

( आठवों शत्ताब्दि को ररक्ृत-चीनी डिवशनरी )। यहाँ ममेर ७ मवंर जो वास्तव में मेर॒--का 
प्राचीन रूप है। 

सम्बन्ध के हमार को उत्पत्ति अरम-- +कर से हुई है इसके प्रतिरुप देंगला तथा 
असमिया में आसार , उड़िया में आम्हार, हिन्दी भे हमारा तथा गुजराती में अमारो 
मिलते हैं । 

विकारी रूप हमरा वस्तुत: हमार का रुबल रूप है। यहाँ “आ।', विशेषणीय प्रत्यय है। 
घूँ कि अन्त्मि 'आ? पर जोर का र्व्राघात था, अठएव दुसरे एकाचू का आ? निब्ल दोकर 
लुप्त हो गया । यथा--हमार- हमार। 7 हमरा य हमरा । 

अविकारी तथा विकारी बहुबचन के रूपों में-अलि तथा-अनू प्रत्यय हम-नी 
( बलिया ), हम्मन (गोरखपुर), हमहन्‌ (बीच में ह के साथ बनारस तथा मिर्जापुर)-- वास्तव 
में प्राकृत के सम्बन्ध कारक के बहुवचन प्रत्यय के अब्शिष्ट हैं । कर्ता कारक के ब० व० के रूप 
हमनीका या हम्नव। में यह का भो० पु० के सम्बन्ध कारक के परसग के का सबल रूप है। 
( मगद्दी में यह परसुग के तथा मेथिली मे क॒ रूप में मिलता है। ) यहाँ अर्थ में भी परिवर्तन 
हुआ है । हमनीका का अथ पहले था 'हमलोगों का?, किन्तु आगे चलकर यह “हम? के श्र 


२१६ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


में व्यवहत होने लगा । सम्बन्ध कारक के कर्ता कारक के रूप में इस प्रकार के उदाहरण अन्य 
आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में मी मिलते हैं । दे० मध्ययुग की बैंगला का आम्हारा 7 आ|० 
बैँ० आमूरा तथा को सली का हमन्‌ ७ अम्दाणं एवं बुन्देली के हमारे, तिहारे ; आदि । 


[ ख ] मध्यम पुरुष 
$ २८८ प्राचीन भो० ५० में इसके निम्नलिखित रूप थे--- 

ए०७ व७० झूं७० वृ० 
हे द, हँ तुम्द (१) तु 
करण त्‌. बह आज अब हज अक* 
सम्बन्ध तो, ( तो--र ), तोहन्‌ 


तो--हू (तोह--र) 

कर्त्ता कारक ए० व० तु, त्रु की उत्पत्ति प्रा० भा० आ० भा» के तु [ जैवा कि तु-अम्‌ 
में मिलता है ] तथा त्वम्‌ ७ त्रा० तू, तू' से हुई है। संस्कृत के युध्मे का रूप प्राकृत के कर्ता 
कारक में तुम्हें हो गया तथा सं० युष्म् का रूप प्रा० में तुम्ह बन गया । वस्तुतः यद्द तुम्ह ही 
भो० पु० तु ह का भूल है। इसके अनुनासिक का कभी-कभी लोप हो जाता है। तु, तु के 
साथ-साथ ते का प्रयोग भी भो० पु० बोलियों में, कर्ता कारक में होने लगा। यह ते” मुतत 
करण कारक का रूप था और इसकी उत्पत्ति त्वया + एन से हुई | 
तो का मूल वस्तुतः तब है तथा तो-र की व्युत्पत्ति तव + कर है । विस्तृत रूप तो है, मो ह के 
वजन का देै। इनमें 'दश या तो बहुवचन अथवा अधिकरण की विभक्कि हि से आया दै। 
सं० युष्माकम्‌ श्रा० तुम्हाणं से तोंहन की उत्पत्ति हुई दै। बहुत सम्भव है कि मूल भोजपुरी 
में & तुम्हदण रूप वर्तमान हो। 

6 ३८६ आदर्श भो० पु० में मध्यम पुरुष के निम्नलिखित रूप मिलते हैं--- 


ए० व० बल वृ७ 
अवि तु, तु , तू , तू ( साधारण ) तोहन्‌ , तो हनी 
ते (ते )( नीच ) तु, तु लोग, लोगा नि 
या लो गनी, तो हनिका 
विकारी तो, तोरा, “तो हनिका!, की छोड़कर 
तो ह तो हरा शेष ऊपरवाले रूप । 


सम्ब० विशे० श्रवि०--तोर तथा तो हार । 
सम्ब" विशे० वि०--तोरा तथा तो हरा । 


अवि० ए० व० का उदाहरण--तु, तु, तू या तू” कहाँ गइल हा, तुम 

कहाँ गए थे १ 
टि० $--ते' (ते?) का प्रयोग बच्चों या नौकर के लिए किया जाता है। यह प्रेम अथवा 
किड्चित्‌ घृणा का भाव प्रकट करता है। भो० पु० में अपनी माँ को सम्बोधित करके पुत्र ते था 
ते ह्वी कहता है। इसी प्रकार पिता अपने बड़े पुत्र को भी तु, तुँ कहकर सम्बोधित करता है। 
तु, तु, ते ते का व्यवहार प्रायः नीच जाति के लोगों को सम्बोधित करने के लिए किया जाता 


है। निम्न श्र णी के लोग तो पारस्परिक वार्तलाप में ते' ते का सदेव प्रयोग करते हें । 


स्वनाम २१७ 
अवि० ब० व० का उदाहरण--तोहन्‌ , तोहनी, तु, तुँ लोगू , लोगा न या 


5 

लोगनी, कहाँ गइल्‌ रहल्ल हा, तुम लोग कहाँ गये थे ! तोह॒निका कहाँ गइल रहल दा स, 
से या सा न, तुम लोग [ बच्चे या नीच जाति के लोग ] कहाँ गये ये १ 

टि० २-जब तो हनिका का व्यवहार अविकारी एकवचन के रूप में होता द्वे तब 
इससे स्त्री ( पत्नी ) का बोध होता है। उदाइरणस्वरूप, पति अपनी पत्नी से पूछते हुए 
कइता है--तोंहनिका कहाँ गइल रहलू हा स, से या सनि, तुम ( पत्नी ) कहाँ गई थी * 

वि० ए० व० उद्दादरण ( १) तो, तो हू, तो हरा से कहलीं, ( मेंने ) तुमे 
कद्दा। (९ ) तोरा से कहलीं, मैंने तुक ( बच्चे या नीच जाति के व्यक्ति ) से कद्दा । 

बि० ए० व० तथा ब० व० (३) तो हनी से कद्लीं, ( मैंने ) ठुमसे या 
तुम लोगों से कहा । 

टि० ३--तो, तो हू तथा तो हरा साधारणतः आदर-प्रद्शक रूप हैं । इस्र प्रकार कोई 
व्यक्ति अपने ताऊ, पिता अथवा चाचा को सम्बोधित करते हुए इनका प्रयोग कर सकता है। 
किन्तु तोरा का व्यवहार बच्चों, नौकरों तथा स्त्रियों के लिए ही होता है। लोग, लोग न 
या लो गनी के बिना तो हनी का व्यवहार बच्चों, नीच जाति के लोगों तथा स्त्रियों के लिए 
किया जाता है। 

वि०, ब० व० उदाहरण--तोहन्‌ , तो हनी, तु, तु तू , तू लोग, लोग नि या 
लो गनी से कहलीं, ( मैंने ) तुम लोगों से कहा । 

सम्ब० विशे० अवि--ऐ काका ! हुई तो ह्वार कितात्र हबे, ए काका ! यह तुम्दारी 
किताब है ; अरे चमरा ! तोर का नाव हथे, 'ऐ चमार ! तुम्दारा क्या नाम है? ए माई | 
तोर गहनवाँ कहाँ वा या बाइ ९ ऐ माँ | तेरा गहना कहाँ है १ 

टि० ४--तोर का प्रयोग प्राय: बच्चों, नीच जाति के लोगों तथा स्त्रियों के लिए किया 

जाता है। स्त्रीलिन्ञ तथा पु लिज्न, दोनों में इसका समान रुप से व्यवहार होता है। यह किज्चित्‌ 
घृणा या प्रेम का भाव प्रकट करता है। 

सम्बन्ध, विशेषण, वि० रूप--तोरा या तो दरा बेटा से, तुम्दारे लड़के से । 

घहुवचन में विकारी रूपों का व्यवहार सम्बन्ध के परसगं;के के साथ होता है। यथा --- 
हुई तो हन या तो हनी लोग, लोगा,न या लो गनी के किताब हुवे, यह ठुम लोगों की 
३४ हे ३६० भो० पु० की अन्य बोलियों में व्यवह्ृत रूप नीचे दिये जाते हैं. 


उत्तरी आदशें भोजपुरी 


( गोरखपुर ) 
ए० व० ब० व्‌० 
अ्रवि० ते, तू तू लो गन्‌ सभन्‌ , पचन्‌ 
वि० तो, तोरे, तु ह .. ऊपर ही जेंसा। 


सम्ब० द्शिं० अवि०--तोर_ तुहार,। 

सम्ब० विशे० वि०--तोरा, तुदरा । का 
ते के प्रयोग के सम्बन्ध में इसके पहले के पृष्ठ की टिप्पयी १ देखें । 
श्र 


श्श्प भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


$ ३६१ पश्चिमी भोजपुरी 
(-) ( बनारस तथा मिजापुर ) 
| ए७ चृ० ध० वृ०७ 
अवि० ते, , तूः तू, तो हन्‌ ल्ोगू  शोगन्‌ 
वि० तो, तो हू, तुह_ ऊपर ही जेसा। 


सम्ब> विशे० अवि०--तोर_ ,तुहार । | 
सम्ब० विशे० वि०--तोरा, तुहरा, तो हरे । 
ते के प्रयोग के सम्बन्ध में इसके पहलेवाले पृष्ठ में आदश भोजपुरी की टिप्पणी १ देखें। 


(£) ( आजमगढ़ ) 

ए७ चु० बढ७ व 
अवि० ते, तूँ तुँ यातू हन या हने 
वि० तो, तु ह_ ऊपर ही जेसा। 


सम्ब० विशे० अवि०--तोर, , तुद्दार । 
सम्ब० विशे० वि०--तो रे, तुहरे | 
तें के प्रयोग के सम्बन्ध में आदर्श भोजपुरी की टिप्पणी १ देखें। 


6 ३६२ नगपुरिया या सदानी 
ए० व० ब० व० 
अवि० _तोएँ ( नीच ) तो हरे, तो हरे-मन, 
तोह ( उच्च ) तो हनी, तो हनी-मन 
वि० त ऊपर ही जैसा 
सम्ब० अधि० तोर_ 2 तोहर, 
उत्पत्ति 


6 ३६३ भो० पु० के मूल रूप आरम्भ में ही दिये जा चुके हैं । 'हमनिका? की भाँति 

ही मध्यम 3रुष में (तो हनिका” का रूप मिलता है। 
[ ग] अन्य पुरुष के सवनाम 

6 ३६४ संस्कृत का स- ( ०७ व० कर्ता का रूप ) संगतिमूलक सर्वनाम के रुप में 
भो० पु० में मिलता है। यथा--- 

जे-जे आइल से-से गइल; या जे जइसन करी से” तइसन पाई । यद्द से” बंगला 
तथा उड़िया में भी मिलता है ओर इसकी उत्पत्ति निम्नलिखित रीति से हुई है--से< कसे” 
<सए<सगे<सक: 5 स- या स: । विकारी में त- के रूप अधिक प्रचलित हैं। यथा-- 
सम्बन्ध एकवचन के रूप तेकर_, ते करा, तका_ आदि। (त का ते में परिवर्तन वस्तुतः 
से के ओपम्य पर हुआ है | कभी-कभी से के बदले भी ते का प्रयोग होता है। यथा--जे 

इसन करी ते तइसन पोई ) | स- तथा त-, ( संस्कृत के ) ये दोनों रूप, भो० पु० में आज 

भी वर्तमान हैं । मंथिली तथा मगही में भी से वर्तमान है। ब्रिहार की तीनों बोलियों में 
से तथा ते के साथ लोगू तथा सभू जोड़कर बहुवचन के रूप सम्पन्न द्वोते हैं । यथा--से-लोग , 
से-सभ , ते लोग डर ते-सभ्‌ $ आदि । 


सबनाम २१६ 


6३६५ जैसा कि पहले कहा जा चुका है, भो० पु७ में अन्य पुरुष के सर्वनाम का स्थान 
'दुरवर्तों निश्वयवाचक? सर्वनाम ने ले लिया है। हिन्दी तथा कोसत्ती ( अववी ) में भी ऐसा ही 
हुआ है; किन्तु बैंगला, उड़िया तथा असमिया में मूल अन्य पुरुष सवनाम के रूप सापेज्षिक दृष्टि से 
अधिक सुरक्षित हैं । 
[ घ ] उल्लेख-सूचक या वाचक सवनाम 
(। ) निकय्वर्ती उल्लेख-सूचक या वाचक स्वनाम 
8 ३६६ आदश भो० पु० में निकटवर्तों उल्तेख-सूचक था वाचक ख्वनाम के 
निम्नलिखित रूप उपलब्ध हैं-.. 
ए० चब७० ब७ व्‌० 
अवि० है, हुई ( आदर-रहित ) इन्हनका, हिन्हनका, 
इन्हनीका, हिन्हनीका । 
इ्हि, हि, नह (साधारण ) . ई, हुई, इन्हन्‌, इन्हनी, 


हिन्‍्हन्‌ , हिन्दनी लोग, 
लोगा न या लो गनी । 
इहोॉका ( आदर-सुचक ) इहाँ समू, सभन्‌ , 
सभनी का । 
वि० ए, एह, हे (आदर-रहित ). इन्दनू,. इन्हनी, 


हि्‌ नह, हिन्हनी, 
इन्हिका, हिन्हिका (साधारण) ए,  एह., है, 
इन्हन्‌ू ,' . इन्हनी 
हिन्दनू,. हिन्हनी 
लोग, , लोगान या 
लो गनी। 
वि० इहोँ ( आदर-सूचक ) इहाँ सभू , सभन्‌ , 
सभनी | 
सम्ब० विशे० अवि०--एकर, , है कर , इन्हिकर_ , हिन्हिकर, । 
सम्ब० विशे० वि०--एकरा, हें करा, इन्दिकरा, हि न्हक्रा । 
कभी-ऊभी एॉकॉ रे, हेऊार, इन्हिर्कार तथा हिन्हिरा.र का विशेषण रूप में केवल 
स्न्नीलिज्न में प्रयोग होता है । 
टि०--है, हुई, इन्हि तथा हिन्हि के अविकारी रूपों का प्रयोग माँ को छोड़कर अपने से 
बड़ों तथा छोटों के लिए, स्लीलिज्ञ तथा पुल्लिज्न, दोनों में समान रूप से होता है; किन्तु प्रत्येक दशा 
में क्रिया में परिवर्तन हो जाता है । 
अवि० ए० व०, उदाइरण--(१) ई हुई ईनह, हिज्हि कहाँ गइल रहले हा ९ वह 
( बड़े भाई, पिताजी तथा ताऊ या चचा जी ) कहाँ गये थे £ 
(२) ईं, हुई, दि, हि न्हि कहाँ गइल रहली द्वा ! वह [ दादीजी ] कहाँ गई थीं १ 
(३) ई, हुईं, कहाँ गइलू रहलू द्वा? वह [ बच्चा, छोटा लड़का या नोकर ] कहाँ 
गया था $ | 


२२० भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 

(४) ई हुई कहाँ गइल ( या गर्श,ल ) रहललि हा ? वह [ माँ, छोटी बहन, पुत्री या 
नोकरानी | कहाँ गई थी: 

(») इहाँ का कहाँ गइल रहलीं हाँ, वह ( आदरणीय पुरुष ) कहाँ गया था १ 
अथवा वह ( आदरणीय स्री ) कहाँ गई थी ! 

अवि०, ब० व०, उदाहरण--(१) ई हई, इन्द्न्‌, इन्हनी, हिन्हन्‌, हिन्हनी लोग 
लोगान या लो गनी कई्ाँ गइल रहलू दवा ये लोग [बढ़े भाई, चचा आदि] कहाँ गये थे १ 

(२) ई हड, इन्हन, इन्हनि,हिन्हन्‌, हिन्दहनी लोग,लोगा न, लो गनी कहाँ ग 
रहली हा ? ये लोग [ बडी बुद़ी ज्रियाँ ] कहाँ गई थीं ! 

(३) इन्हन्‌ का, इन्हनी का, हिन्हन का, हिन्हनी का, कहाँ गइल रहले हा स 
से सनि, ये लोग [ बच्चे या नोकर आदि ] कहाँ गये थे १ 

(४) इन्हन्‌ का, इन्हनी का, हिन्हन्‌ का, हिन्द्नी का कहों गइल् रहते हां स,सं, 
सनि, थे लोग [ छोटी बहनें, लड़कियाँ, नोकरानी आदि ] कहाँ गईं थीं १ 

(५) इहोँ सभ्‌ , सभन्‌ , सभनी का कहाँ गइलू रहली हाँ ! ये लोग [ आदरणीय 
पुरुष ] कहाँ गये थे या ये [ आदरणीय ख्रियाँ ] कहाँ गई थीं १ 

वि० ए० व० उदाहरण --(१) हा नहका, हि न्हिका से काम ना चली, इससे 
[ मित्र, भाई, चाचा, स्री ] से काम नहीं चलेगा | (२) ए, एह, हे से काम ना चली, इससे 
[ नौकर या नोकरानी या माँ ] काम नहीं चलेगा (३) इहाँ से काम ना चली, इस [आदरणीय 
पुरुष या ज्नी ] खरे काम नहीं चलेगा । 

वि० व० व० उदाहरण---(१) ए, एह, हे, इन्दन्‌, इन्हनी लोगू,लोगनि, लो गनी से 
कांम ना चली, इन लोगों [ मित्रों, भाइयों या बड़ी बूढ़ी स्तियों ] से काम नहीं चलेगा। (२) 
इन्दन्‌, इन्हनी, हिन्दन्‌, हिन्हनी से कम ना चली, इन लोगों [छोटी बहनों, लड़कियों, नोकर 
या नोऋरानियों ] से काम नहीं चलेगा । (३) इहोँं सभ, सभन्‌ , सभनी से काम्‌ ना चली, 
इन लोगों [ आदरणीय पुरुषों या स्लियों ] से काम नहीं चलेगा। 

टि० ई तथा हुई का प्रयोग अविकारी तथा ए एवं एह का व्यवहार विकारी विशेषण के 
रूप में त्रीलिज्ञ तथा पुंलिज्ञ दोनों में होता दे । 

उदादरण--३, हुई लइका, यद्द लड़का ; ई, हुई लेइकी, यह लड़का ; ए, एह 
लइका से, इस लड़के से; ए एह लइंकी से, इस लड़की से । 

6३६७ इस सरवनाम के रूप भोजपुरी की अन्य बोलियों में नीचे दिये जाते हैं-- 

उत्तरी आदर्श भोजपरी 


[ गोरखपुर ] 
रे च्‌० च6 ज हि 
अवि० ३० हुई ई, हई, एन्हन, हे न्हन्‌ 
लोग, लोगन्‌ 
वि० ए, एड, हेह, ( ऊपर ही जैसा ) 
सम्ब#७ विशे० श्रवि० एकर, हे क्र 


सरम्ब० विशे० वि० एक्रे, द्वे करे 
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$श्ध्द पश्चिमी भोजपुरी 
(“) (बनारस तथा मिजापुर ) 
ए० वृ७ बृ० वृ० 
अवि० हे, हुई ई, हुई सब लोग, लोगन्‌ 
वि० ए ( आदर-रद्वित ) इन्हन्‌, एन्हन्‌, हे न्हन्‌ 


इन्‌, एन्‌ ( आदर सूचक ) ईं, एन्‌, एहि, 
एनहन, एन्हन्‌ लोग, लोगन। 


सम्ब० वि० एकर, हें कर, एकरे- 
(2) (आजमगढ़ ) 
ए० व७० ब० व७ 
अवि० ३, हई ई, हुई सब, लोग 
वि० ए ( आदर-रदहित ) इनहन्‌, इन्हन्‌ , 
हिनहन्‌ , हिन्हन्‌ । 
दनू ( आदर-सुचक ) एहहि, इनहन्‌ू लोगन। 


सम्ब० विशे० अवि० एकर्‌ , देकर ( आदर-रहित ) 
चम्ब० विशे० अवि०. इनके दिनुके” ( आदर-सूचक ) 
सम्ब० विशे० वि० एकरे, देकरे ( आदर-रहित ) 


सम्ब० विशे० वि. आदर-यूचक शब्दरूप वही हैं जो सम्ब० विशे० अवि० के। 


8२६६ नंगपुरिया या सदानी 
ए० चृ० ब० व७ 
अवि० ई, डे इ-मन 
चि० ड् ( ऊपर जैया ) हे 
सम्ब० विशे० इ-ऋर 
उत्पत्ति 
6४०० ऊपर के सवनाम के रूपों के प्राचीन मूल भो« पु० रूप निम्न लिखित हैं-- 
एछ० ब्‌० बृ७ वृ० 
छत ३, ए जार किक 
सम्बन्ध एह्‌, इदद इ (६)न, ए (ह) न 
( ए-कर ) (+कर ) 


इं या ए की उत्पत्ति सं० एत से निम्नलिखित रूप में हुई दै--पएत>प्रा० एआअ। 
इसपर इद्मू तथा इयम्‌ का भी प्रभाव पड़ा है। यह ए-त ७» ए या अयू +त जो;एब: 
(ए + खः) में मिलता दे । बाद के अपभ्र श में इस ए के स्थान पर ई का भी व्यवद्ार द्वोने 
लगा था। दे० विद्यापति की कीतिलता-... 


१२२ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


बालचन्द विज्जञावइ. भाखा; 
दुहूँ नहि. लगाइ दुज्जण-हासा। 
ओ परमेसर - हर - सिर सोहइ ; 
हैं निच्चई नाअर - मण मोहइ। 
मूल व० व० कर्ता के रूप के लोप हो जाने के कारण, बहुवचन के स्थान पर ए० व॒० 
का प्रयोग प्रारम्भ हो गया | सम्बन्ध का एतस्थ>प्रा० एअस्स >अप० एञअह वस्तुत: प्राचीन 
भो० पु> के एह तथा इह का मूल है। इसी प्रकार एतेषाम्‌ »प्रा« एवाणं, एआशं, प्राचीन 
भो० पु« एअण, एहन । बाद में “है” के स्थान-परिवर्ततन से भोजपुरी के विभिन्‍न रूप-- 
इन्ह, एन्ह, इहाँ आदि ८ सम्पन्न हुए। इनमें इहाँ तो अथपरितेन से आदरसूचक भी बन 
गया। जोर देने के लिए-इ>>-हि के स'योग से इन्हि आदि रूप भो० ० में सिद्ध हुए। 
हदं-ए या इ, में मूल रूप सम्बन्ध कारक का एह है। सम्भवतः प्राण [ है ] के परिवर्तन 
तथा-हि>-इ के बल देनेवाले [ [00080 ] रूप के कारण भों० पु० का यह रूप 
सम्पन्न हुआ है । 
हि नह, हिन्हनी, हिन्हिका, हुन्हुका में वास्तव में, “आदि में?, 'ह” का आ्रागम हुआ है । 
ई नह को उत्पत्ति निन्‍नलिखित रूप में हुईं है--ई नह <$एनन्‍ह < #&एआएं < #एतानाम्‌ 
<<एतेषाम्‌ <+एताषाम्‌ । इसका-हि वास्तव में प्राकृत के करुण कारक बहुवचन की विभक्ति 
है। हि नह की उत्पत्ति ह + इन्हि से हुई है। इसी प्रकार आदरसूचक इहाँ-का ०» इद्दों +का । 
यहाँ पर इहाँ सथानवाचक्र सवनामीय अव्यय है। [ मि>० अंग्रेजी ( 8, ))७7७ ) 
0087 ८ 4778 ए57 तथा संस्क्ृत अन्र-भवान्‌ , तत्र-भवान्‌ एवं अप० यद्र सं, तद् में < 
यत्र, वत्र + उमर ( क्लीवलिज्ञ )। 
अवि० बहुवचन के रूप इन्हन्‌ , इन्हनी » इन्ह + अन्‌ तथा इन्ह + अनि के | ये 
वस्तुतः ह्विगुण ( 00प6 ) सम्बन्ध के रूप हैं। इसी प्रकार इन्हनका तथा इन्हनीका 
त्रियुग सम्बन्ध के रूप हैं। हिन्हन्‌ छा तथा हिन्हनीका वास्तव में इन्हनछा तथा इन्हनी कला 
के, आद्य 'इ? के साथ, व कल्पिक रुप हैं | 
सम्बंध के रूप एकर तथा हेकर -+ए +कर तथा हे +कर के। एकरा तथा हें करा 
क्रमश: ऐकर, तथा हेकर, के उसी प्रकार सबल रूप हैं जिस प्रकार हमरा, हमार का। अन्तिम- 
आ की व्याख्या पहले की जा चुकी है। 


[7 ] दूरवर्ती 5ल्‍लेख या संकेतवाचक स्व नाम 
6४०१ इस सव नाम के आदर्श भो० पु० में निम्नलिखत रूप उपलब्ध हैं. 
ए७ व७० ब० वृ० 

अवि० उ, हऊ, उन्दि, हु नह उ, हऊ, उन्हन्‌, उन्हनी, 
हुन्हनू, हुन्दनी लोग, 
लोगान,.. लो गनी, 
उन्हनका, उन्हनीका, 
हुन्दहनका, हुन्दनीका । 


सवेनाम २२३ 


उहाँ का ( आदरसूचक ) उहों सभ, सभन्‌, 
सभनीका । 
वि० ओ, ओ ह, हो, उन्‍्हुका ओ, ओ ह, हो, उन्हन, 


उन्हनी, हुन्दन्‌ , हुन्हनी 
लोग, लोग न,लो गनी। 
उहाँ ( आदरसूचक ) उहों सभ, सभन,सभनी। 
सम्ब० विशें० अवि० ओकर , होकर , उन्हुकर , हुन्हुकर । 
सम्ग० विशें० वि० ओ करा, हो करा, उन्हुकरा, हुन्हुकरा । 
कभी-कभी ओर्का र, होकर, उन्हुर्का र, हुन्हुका र का प्रयोग अविकारी सम्बन्ध 
कारकीय ख्लीलिंग विशेषण के रूप में होता है 


अवि० ए० व० उदाहरण--( $ ) उ, हऊ, डा नह, हु नह कहाँ गइल रहले हा, 

वह [ बड़ा भाई, पिता, चचा आदि ] कहाँ गया था $ (२ ) उठ, हऊ डर न्ह, हु नह कहाँ 

ल रहली हा, वह [ दादी या बड़ी बुद़ी ज्नी | कहां गई थी १ (३ ) उ, हृऊ कहाँ गइल 

रहल हा, वह [ बच्चा, छोटा लड़का या नोकर ] कहाँ गया था? (४) उ, हऊ कहाँ 

गइलत रहालि हा, वह [ माँ, छोटी बहन, पुत्री या नोकरानी ] कहाँ गई थी? (५ ) उहाँ 

का कहाँ गइल रहलीं हाँ, वह [ आदरणीय पुरुष | कहाँ गया था या वह [ आदरणीय स्त्री ] 
कहाँ गई थी 


अवि० व० व० उदाहरण ( १) उ, हु, चउन्हन्‌ , उन्हनी, हुन्हन्‌ , हुन्हनी 
ग्ग, लोग न, लो गनी कहाँ गइल रहल हा, वे लोग [ बड़े भाई- चचा श्ादि ] कहाँ 
गये थे : (२) ७, हऊ, उन्हन्‌, उन्हृनोी, हुन्हन्‌ , हुन्हनी लोगू , लोगां न, लो गनी 
कहाँ गइल रहली हा, ये लोग [ बड़ी-बूंढ़ी स्त्रियाँ] कहाँ गई थीं?! (३) उन्हन का, 
उन्हनी का, हुन्हन्‌ का, हुन्हनी का कहाँ गइल रहले हा स से सा न, ये लोग [ बच्चे 
नोकर आदि ] कहाँ गये थे? (४) उन्हन्‌ का उन्हनी का, हुन्हन का, हुन्हनी का 
कहाँ गइल रहत्नी हा स स सन, ये [ छोटी बहनें, लड़कियाँ, नोऋरानी आदि ] कहाँ 
गई थी । ( ९ ) उहों सभू , सभन्‌ , सभनी का कहाँ गइल रहली हों, वे [ आदरणीय 
पुरुष ] कहाँ गये थे या वे [ आदरणीय स्त्रियाँ ] कहाँ गई थीं ! 


वि० ए० व० उदाहरण--( १) उन्हुका, हुन्हुका से काप्र ना,चली, उनसे 

[ मित्र, भाई, चचा, स्त्री | से काम नहीं चलेगा; ( २) ओ, ओ ६ , हो से काम्र ना चली 

उसे [ नोकर या नोकरानी, माँ ] से काम नहीं चल्लेगा। (३ ) उहाँ से काम ना चली 
उनसे [| आदरणीय पुरुष या स्त्री से | काम नहीं चलेगा । 


वि० व० व० उदाहरण--( १) ओ, ओ ६ , हो, उन्दन्‌ , उन्‍्हनी, हुन्हन्‌ , 
हुन्हनी, लोग, लोगान, लो गनी से काम ना चली, उन लोगों [ मित्रों भाइयों, बड़ी-बूढ़ी 
यों ] से काम नहीं चलेगा । ( ९२ ) उन्दन्‌ , उन्दनी, हुन्हन्‌ , हुन्दनी से काम ना 
चली, उन लोगों [ छोटी बहनों, लड़कियों, नोकर अथवा नोकरानियों ] से काम नहीं चलेगा | 
(३ ) उहाँ खभ, समन, सभनी से काम ना चली, उन लोगों [ आदरणीय पुरुषों अथवा 
स्त्रियों ] से काम नहीं चलेगा । 


२२४ 


: भोजपुरी भाषा और साहित्य 
6 ४०२ भोजपुर की अन्य बोलियों के रूप नीचे दिये जाते हें-..- 
उत्तरी आदरों भोजपुरी 
( गोरखपुर ) 


ए०७ व७ ब० व७ 
अवि० ऊ, दृऊ ऊ, हऊ, ओ नन्‍हन , 
हो नहन्‌ लोग , लोगन्‌। 
वि० आओ, हो ऊपर ही जसा 


सनन्‍्ब० विशे० अवि०ओकर , होफर , ओ नकर , हो नकर । 
सुम्ब० बिशे० वि०««आओ करे, हो करे | 


8४०३ पश्चिमी भोजपुरी 
(-) ( बनारस तथा मिलापुर ) 
अवि० ऊ; दृऊ ऊ, हऊ, उ न्हन्‌ , 
ओ नहन्‌ , ओ न्हन , हो नहन्‌ , हो न्हन सन्र 
ए७ वृ ७ ब० वृ७ 
बि० आओ, हो ऊपर ही जैया । 


सम्ब० विशे० अ्रवि०--- ओकर, , होकर । 
सम्ब० विशे० वि०--ओं करे, हो करे | 


(“) ( आज्ञमगढ़ ) 
ए० व्‌० बैं> व्‌० 
अवि० ऊ, हऊ ऊ, हऊ, उनहन्‌ , उन्हन्‌ 
हनहन्‌ , ह्ुन्हन्‌ सब | 
चि० आओ, हो, उन्‌ , उन्ह._ ऊपर ही जैसा । 
स॒म्ब० विशे० श्रवि०--ओकर होकर । 
सम्ब० विशे० वि०--आओ करे, हो करे | 
6 ४०४ नगपुरिया या सद।नी 
ए० व॑० ब७ व 
अवि० ऊ, ऊद्दे ऊमन । 
वि० ऊ्‌ ऊपर ही जैप्ना। 
सम्ब० विशे० -- उन्‍कर 
उत्पत्ति 


6४०४. निकटवर्ती श्रथवा दूरवर्तों उल्लेख या ईफेतवाचक स्वनाम के प्राचीन भो७ पु० 


रूप निम्नलिखित प्रतीत होते हैं-- 


सवनामं २२५ 


ए७० व७ ब० वृ#७ 
कर्ता आओ, ६.4 ०००००५०७५७ ७ 
सम्ब० ओह, उह उन्हन, ओहन 
( +कर ) ( +कर ) 


दुरवर्ती संकेतवाचक सर्वनाम के रूप निऊ्टवर्तों संकेतवाचक सबनाम के रूप के समानान्तर 
चलते हैं। मूल आधारभूत रूप ओ ( परिवर्तित रूप उ- ) दै। इसकी उत्तत्ति संस्कृत के 
संकेतवाची सवनाम अब- से हुईं दै। यह अब- वेद में केवल एक स्थान पर प्रयुक्त 
हुआ दै। आधुनिक फारसी के ओ तथा ऊ का भी मूज़़ वस्तुतः यद्द अब दी दे। 
[ बै० लैं० $ ५७२ ] इस ओ तथा 3 के उदादरण पश्चिमी तथा पूर्वी अपश्र शा में भी मिलते 
हैं। यथा-- 

देमचन्द्र ( पद ४५, अप० )--जइ पुच्छहु घर वड़ंडढए तो बड़ढा घर ओइ, 
(यदि तुम बड़े घर को पूछते हो तो बड़ा घर वह है?। पर &७, ओ गोरी-मुह-निल्नि प्र 
बछुलि लुक्कु मिशत्रंकु, “उस गोरी के मुँह से लज्जित होऋर चन्द्रमा बादल में छिप गया? ; 
विद्यापत्ति : कीतिलता-झो परमेसखर-हर-सिर खोहई, “वह परमेश्वर शिव के पिर में 
शोभा देता है? । 

प्रा० भा० आ० भा० केः# अवस्य ( या अमुष्य ) > प्राकृत # झोस्स से प्रा० भो० 
पु० के ओह तथा उह की उत्पत्ति हुई है। इसी प्रकार प्रा० भा० आ# भा० # अवेषाम्‌ ० 
प्रा० अवाणं > « ओणं > # ओन । इस ओन में द्वी (ह” तथा “इ! जोड़कर आधुनिक 
भो« पु० के श्रनेक रूप, जिसमें आदरसूचक रूप भी सम्मिलित हैं, सम्पन्न हुए हैं | 

हऊ की उत्पत्ति # उहह_<# उह॒हि से प्रतीत होती है।[ यह उहृहि, इह॒हि के 
श्रौपम्य पर निर्मित प्रतीत होता है ]। उन्दि की उत्पत्ति + अडण <_# अमुरणं <* अमुना म्‌ + 
हि से हुई है। यहाँ--दि प्राकृत के करण के बहुवचन की विभक्ति है । हुन्हि -+ह+-र्ठा.न्ह, यहाँ 
“? का आदि में आगम हुआ है। इहाँ का के इहों की भाँति ही 'उहाँ का! का उहाँ भी 
सर्वनामीय श्रव्यय है। जैसे इहाँ कासं० के अ्रत्रभवान्‌ के, वेंसे ही उहाँ का # सं० के 
तत्रभवान्‌ के । 

अविकारी बहुवचन उन्हन्‌ तथा उन्हनी हिगुण सम्बन्ध के रूप हैं और ये ० उन्‍्ह_+ अन्‌ 

तथा उन्‍्हं +अनी । इसी प्रकार उन्हन्‌ का तथ। उन्हनी का त्रिगुण सम्बन्ध के रूप हैं और 
बे> उन्हे + अन्‌ + का तथा उन्हे, + अनी + का के। हुन्हनका तथा हुन्हनीका भी वस्तुतः 
त्रिगुण सम्बन्ध के रूप हैं । इसमें (हू? का आदि में आगमन हुआ है । 

हो वास्तव में ओह फे वर्ण-विपयय से सम्पन्न हुआ है । आदरसूचक विकारी रूप उह्दों 
की उत्पत्ति ऊपर दी जा चुकी है। उन्हुका तथा हुन्हुका [ उन्दे + उ--का तथा ६ + उन्हे +- 
उ+का ] द्वितीय “उ? वास्तव में 'इ? के स्थान पर आया है। यहाँ ६” का €! में परिवतन 
प्रथथ “उ? के कारण हुआ है । यद्द स्वर-संगति ( ४0७)! [8770769 ) का उदाहरण 
है। ओकरा, हो करा, उ'हुकरा तथा हुन्हुकरा बसस्‍्तुतः ओकर , होकर, उन्हुकर तथा 
हुन्हुकर के सबल रूप हैं। 

ब६ 


२२६ भोजपुरी भांवा ओर साहित्य 


[ ड० ] सम्बन्ध-वाचक सवनाम 
6 ४०६ आदश भो० पु० में सम्बन्ध ० वाचक सवनाम के निम्नलिखित छूप 
उपलब्ध है 
ए० वं० ब०८ व० 
अवि० जे, जचबन, जो न, जिन्दि जे, जेबन, जो न, लिन्दि | लिन्दन्‌ | 
जिन्दनी लोग या सभू। 
वि० जे, जवना, जो ना, ऊपर द्वी जैधा तथा जेह लोगू या सभ। 
जेह , जिन्हि 

सम्ब० विशे० अबि० --जेकर, जेहकर, जिन्हिकर | 

पम्ब० विशे० वि० --जे करा, जे हकरा, जिन्हिकरा । 

6 ४०७ भो० पु० की अन्य बोलियों के रूप नीचे दिये जाते दें -.. 


उत्तरी आदशे भोजपुरी 


( गोरखपुर ) 
ए० व्‌० बूं० चृं७ 
अवि० जे, जबन्‌ जे, जबन्‌ क्ोग । 
वि० जे, जबने जे, जबने लोग | 
स्रम्ब० विशे० अ्रवि०--जेकर | 
सम्ब>” विशे० वि०--जें करे । 
पश्चिमी भोजपुरी 
( - ) ( बनारस तथा मिर्जापुर ) 
एु७ व७ व्‌० वृ० 
अवि० जे, जबन, जे, जबन्‌ लोग । 
वि० जे, जबने ऊपर दी जेसा । 


सम्ब० विशे० अबि०--जेकर, जवनेऊ या कर । 
सउम्ब० विशें० वि०--जेकरे | 


(“ ) ( आजमगढ़ ) 


ए० वृ७ ब& वृ० 
शअवि० जे, जवन्‌ जे, जबन्‌ लो, । 
वि० जे, जबने ऊपर ही जैसा। 


सुम्ब० विशे० अबि००-जे-कर | 
सुम्ब ७ विशे० वि०--जे करे | 


6 ४०६ नगपुरिया या सदानी 
ए० बृ० ब७० वृ७ 
अवि० जे जे-मनू। 
वि० जे ऊपर दी जैसा 


सुम्ब ७ विशे 6 «० जे कर | 


सबनाम २२७ 


उत्पत्ति 
6 ४१० सम्बन्ध-वाचक सबनाम के श्रा० भो० पु० में निम्नलिखित रूप हैं -- 
ए० च॑ं० ब७ चृ७ 
कर्त्ता--- जे<य-कः जिन्ह, जिन्दि | 
करण--- जेह ( जाह के स्थान पर ) 


सम्बन्ध-वाचक धवनाम के जे, मेथिली, मगद्दी, बैंगला तथा उड़िया में वतमान है। 
असमिया में ज्ञि (जि ) मिलता है। इप जे को उत्पत्ति सें० य-कः से निम्नलिखित रूप 
में हुई है -- 

यकः>मा० प्रा० यके>जए>जे>जे। अयमिया के जि [जि] का मूल 
संस्कृत का यः है | 

सम्बन्ध-वाचक सर्वनाम जे, प्रा० बं० ( चर्या ) में वर्तमानहै । यथा--जे जे आइला 
ते ते गेज्ञा, जो-जो आये वे-वे गये। ( बे० लैं० $ ५८० ) 

प्रा० भोजपुरी जेह ( आ० भोजपुरी का वि० रूप जेह ) वस्तुत: जाह का प्रतिरूष हे । 
इसकी उत्पत्ति सं० यस्य से हुई है। यहाँ जे के एके कारण स्वर में परिवर्तन हुआ है। प्रा० बें० 
के आदर-सूचक ब० व० के रूप जेहा से इसकी तुलना की जा सकती है। 

जिन्ह, जिन्हि की उत्पत्ति जाणु » येषां से हुईं है। इसपर करण के पुराने बहुवचन 
के रूप येमि:>>जेहि का भौ प्रभाव दै। 

सम्बन्ध-वाचक सर्बनाम के जोन, जवन के रूप कौन, कवन से मिलते-जुलते हैं । 
[ कौन, कब॒न के लिए, आगे देखो ] इनकी उत्पत्ति य:+ पुनः से निम्नलिखित रूप में हुईं है-- 

य:+पुन।> ज-पुण > जठण > जोन >> जवन्‌ । 

सम्बन्ध के अविकारी रूप जेऊर_, जेह-कर एवं जिन्हि-कर ० जे+ कर, जेह + 
कर तथा जिन्हि+ कर के ओर इनके सबल रूप जेकरा, जेहकरा तथा जिन्हिकरा 
बिकारी दें । 

[ थे ] संगति-मूलंक या वाचकऋ सवेनाम 


8 ४११ आदर्श भोजपुरी में इस सर्वनाम के निम्नलिखित रूप उपलब्ध हैं... 


ए० व॑० ब७ वृं० 
अवि० से, ते, तवन्‌ से, सेह, , तवन, तौन 
तौन, तिन्हि तिन्हि, तिन्हन्‌ , 
तिन्हनी लोग या सभू। 
वि० ते, तबना, तोना, ऊपर ही जैसा । 
तेह_, ति.नि, तिन्हि 
सम्ब० विशे० अवि० तेकर , ते हकर, ति नहकर, सेकर से हकर । 
सम्ब० विशे० वि० ते करा, ते इकरा, ति नहकरा, से करा, से हकरा। 


6 ४१२ भोजपुरी की अन्य बोलियों में निम्नलिखित रूप मिलते हैं--- 


र्र्८ भोजपुरी भाषा भोर साहित्य 
उत्तरी आदशे भोजपुरी 
( गोरखपुर ) 
ए०७० व्‌ ब७ वृ० 
अवि० ते, तबन्‌ ते, तबन लोग | 
वि० ते, तबने ते, तबना लोग | 
सम्ब० विशे० अवि०- ते-ऊऋर | 
सम्ब० विशे० वि०- ते-करे । 
५ ४१३ पश्चिमी भोन्रपुरी 
(“) ( बनारस तथा मिर्जापुर ) 
एं० च्‌० ८ व्‌ ७ 
अवि० से, ते, तबन्‌ से, ते, लोग । 
वि० ते तबने ऊपर जैसा। 
सम्ब० विशे० अवि० तेकर_। 
सम्ब॒० विशे० वि० करे। 
(“) ( आजमगढ़ ) 
ए० व॒० ब० वृ्‌० 
अवि० से, ते, से, ते | 
तबन्‌ , ती न वबन , तो न लोग_। 
विं० ते, तबने ऊपर द्वी जैसा । 
सम्ब० विशे० अवि० ते-कर_। 
सम्घ० विशे० विं० “करे | 
86 ४१४ नगपुरिया या सदानी 
ए७ बृ० ब० वृ७ 
अवि० से से-मन । 
वि० से ऊपर ही जैसा। 
सम्ब० विशे०--से-कर ह 
उत्पत्ति 
8 ४१४ प्राचीन भोजपुरी में इस सर्वनाम के निम्नलिखित रूप मिलते हैं-- 
ए० वृ्‌० ब७ वं० 
कर्ता से, ते तिनि, तिह। 
वि० तेह, ते ऊपर द्वी जैया । 


रुंगतिमूलक या वाचक सर्वनाम से मेथिली, मगद्दी, बैंगला तथा उड़िया में वर्तमान है । 
असमिया में यह सि, [ उच्चारण खि ] रूप में मिलता है। इस से की उत्पत्ति संस्कृत सकः 


से निम्नलिखित रूप भें हुई दै- 


सबबनाम २२६ 


सकः>मा० प्रा० + शक्के > + शगे > शए > शै > शे। यद्द शे द्वी आधुनिक 
आय-भाषाओं में स्रे में परिणत हो गया है । 


आधुनिक जजमाषा तथा नेपाली में यह सर्वनाम स्रो रूप में मिलता दै। यह पुरानी 
कीयली में भी मिलता है। यथा--दामोदर पंडित : उक्तिव्यक्किप्रररणम्‌, ए० रे८“-- 

जो परकेम्हं बुरुअ चिन्त, सो आपसुकेह तैसें मा ( म॑ं )त ७ यः परस्थ ते 
विरुद्ध चिन्तयति, ख आत्मनः ऋते ताहशमेब मन्त्रयते । 


टरनर के अनुयार सो की उत्पत्ति सं० सो ( नस उ ) से हुई है। ( दे० ने० 
ढि० प० ६२२ )। यद्द सो प्राचीन तथा मध्ययुग के बैंगला के वेष्णव पदों में वर्तमान है। 
यह निश्चितरूप से शौरसेनी से उधार लिया गया रूप दै। तु० दा» के रा० मा में उपलब्ध 
रुप स्रोई गुरुतापूवंक उच्चारण के कारण दै और यह » ख + एव के । कर्त्ता ए० व« के रूप तो 
की उत्पत्ति खकः के आदर्श पर नपुंचक रूप तत्‌ + के से प्रतीत द्ोती है। आ० भोजपुरी में 
इसका रूप ते हो गया है। इसकी उत्पत्ति अप० # तेहं से भी सम्भव है। यथा--सं० तेषाम्‌ >> 
तेसं, तेस, तेहँ | प्राचीन असमिया में निरनुनासिक रूप ते हो तथा अनुनातिक रूप ते हों मिलता 
है जो वस्तुतः आधुनिक असमिया के तेओं रूप का मूल है। आ* ने० में त्यो रूप वर्तमान दै। 
कर्त्ता के बहुवचन का ते रूप प्राचीन तथा मध्ययुग की बैंगला में मिलता है। यथा-- 
जे सचराचर तिअस भमन्ति, 
ते अजरामर किम्पि न द्वोन्ति। 


डा० चटर्जी के अनुसार यह ते या तो संस्कृत रूप है या यह करण तेह्दि, तेदी रूप स्रे 
कर्त्ता बहुवचन रुप में प्रयुक्त हुआ है । . 


भोजपुरी के भ्रवि० ए० व० रूप तबन्‌ तथा तोन ( सम्बन्धवाचक सर्वनाम कबन 
तथा कौन की भाँति) #>ता>ओऔने के। कवन्‌ तथा कोन से इसकी तुलना की जा 
सकती है। 
वि० , ए० व० रूप तबना, तौना वस्तुतः तबन्‌ तथा तौन्‌ के सबल रूप हैं । तेह ( जो 
उम्बन्धवाचक सर्वनाम जेह का समानान्तर रूप है ) >ते+ह के। तिनि, तिन्दि ( बं० 
तिनि ) की उत्पत्ति कर्ता ते+करण तेहि + उम्बन्ध तेणं ( प्राकृत ) से हुई दे । 
अवि० तथा वि० , ब० व० के रूप तिन्हन्‌ तथा तिन्हनी » तिन्ह_+ सम्ब०, ब० व० 
प्रय- अन्‌ू< आनाम के । 
अवि० सम्बन्ध के रूप तेकर , तेहंकर , ति.न्हकर, , से-कर्‌ , सेह-कर_ ० ते 
कर, तेह +कर , तिन्हि + कर, , से + कर_, सेहं + कर_के ; और इनके सबल रूप ते 
करा, तेह-करा, ति2.न्ह-करा, से-करा, तथा सेहकरा हैं। 
दि०--तबन्‌ का प्रयोग विभिन्‍न क्रिया-पदों के साथ पुंलिज्ञ तथा स्त्रीलिज्न, दोनों में होता 
दे; किन्तु अविकारी रूप तर्बा_न का प्रयोग केवल स्त्रीलिज्न में होता है। इसका विकारी ज्री० 
लि०, ए० व० रूप तब॒नि तथा ब० व० रुप तबर्नि न दे। 
6 ४१६ सम्बन्ध तथा संगतिवाचक सवन!म के उदाहरण 
. अवि० ए० व० (१) जे, जवन, जोन जइसन्‌ करी से, ते तवन्‌, तोन तइसन्‌ 
पाई, जो (ञ्ली या पुरुष ) जैया ऋगा वेधा पायेगा । (२) जिलन्हि जइस न करिदें ति.द 


तक 


२३० भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


वइसन पहहें, जैधा जो ( बढ़ा-बूढ़ा पुरुष ) करेगा अथवा ८ बड़ी-बूढ़ी श्री ) करेंगी वेसा वह 


88३ हक पायेगी । (३ ) जर्वा,न ज३सन करी तर्वा,न तइसन पाई, जैयी जो (स्त्री) करेंगी 
पायेगी । 
अवबि० ब० व०--( १ ) जे, जवन, जोन लोग या सभू आईं, से ते तबन, तौन 


लोग या सभ्‌ पिटाई, जो लोग अआयँंगे, पीदे जायैंगे। ( २ ) जिल्‍्हि, जिन्हन्‌ , जिन्हनी 
लोग या सभ अइहें तिल, तिन्दन_, विन्दनों लोगू या सभू पिटइहें, जो लोग आयेंगे वे 
सभी पीटे जायेंगे। (३) जर्वान अइहें स, सेँ या सा न तर्वा-न पिटइहें स से या 
र्सान । जो [ श्लियाँ ] आरयँगी वे पीटी जायेगी 


5 है 
वि ए० १--- जे, जवना, जोना जे करा के बोलाव से, ते तवना, तोना, ते करा के 

5 
खिआब, जिसे [ बराबर के, अथवा छोटे-बड़े त्री-पुरुष को | बुलाओ उसे खिलाओ । ( २ ) 


का रु 
जेह, बिन्हि, जे हकरा,जिल्हिकरा के बोलाव तेह, वि नह, ते हकरा, तिन्हिकरा के खिआव, 
जिम [ बढ़े बूढ़े परुष अथवा बड़ी बृढ़ी ञ्री ] को बुलाओ उसे खिलाओ। ( ३ ) जबनी के 


5 ३ 
बोलाव तबनी के खिताब, जिस [ स्री ] को बुलाओ, उसे खिलाओ। 
वि०, ब० व० (१) जे जबना, जोना लोग या सभ के बोलाव से, ते तवना 


तौना लोग या सभ, के खिलाव, जिन लोगों को बुलाओ उन सबकी खिलाओ। (२) जेह 
जिन्हन_ , जिन्हनी लोग_या सभ, के बोलाव सेह, से, ते, तिन्हन, , तिन्हनी लोग_या सभ 
के ला जिन लोगों की बुलाओ उन सबको खिलाओ। (३) जवनि>जि के बोलाव 
तवर्निनि के जिहाा जिन [ल्ियों] को बुलाओ, उन्हें खिलाओ। 


[ छ ] प्रश्ववाचक स्वेनाम 
6 ४१७ इस सर्वनाम के सजीव तथा नि्जीव दो प्रकार के रूप द्वोते हैं। नीचे आदश 


भो० प७ फे सजीब के रूप दिए जाते हैं... 


एु० वृ० बुं७ वृ० 
अवि० वन,, कोन के, के वन, कोन, 
कवन_ कवन लोग, , लोगन 
लो गनी | 
वि० के के है, किन्दि ऊपर ही जैसा तथा 
के बना, कोना, कवना केह_, किन्हन, 
किन्दनी लोग या 
लो गनी । 


सम्ब० विशे० अवि०--केकर , के हकर_ कि ज्ट्ूकर । 

सम्ब० विशे० विं०--के करा, के हकरा, कि न्हिकरा । 

टि०---अविकारी ए० व० तथा ब० व० फे रूप केर्वा न, तथा कवनि एवं सम्बन्ध के 
केकारि तभा कि न्हर्कार रूप केवक ज्नीलिज्ञ में व्यवह्वत होते हैं । 


संवरनीम १३१ 


निर्जीब 

ए० व्‌७ ब& वृ७ 
अवि० का है 
वि... के के हू, 

काद्दे केथी >९ 


सम्ब०  काहे के; केथी के 
टि० करण का रूप के थिएं केवल प्राचीन भो० प॒० के लोकगीतों में मिलता है। 


सजीब उदाहरणु-- 

अवि० , ए० व० उदाहर॒ण--( १ ) के केवन्‌, कोन, कबन्‌ आवता, कोन [ परुष ] 
आ रद्ा है?! (२) के वाल, कर्वान आवतिआ, कोन [ जी ] आ रही है 

अवि०, ब० व० उदाहरण--के, के बन, कोन, कवन्‌ लोग, लोगन्‌ या लोगनी 
आबता, कौन [पुरुष] था रहे हैं १ (२) के वा नया कर्बा न आवतारी स, से या सा नि, कौन 
[ त्लियों ] आ रही हैं 


5 
वि०, ए० व० उदाइरण--तु , के, केह, कि.न्द् के या के मर, तुमने किसे मारा १ 


ज्थ 5 गे 
(२) तु के बना, कोना, कवना के या क मरत्न, तुमने किसे [नीच जाति के व्यक्ति या नोकर 
आदि को] मारा है 
वि०, ब०व० उदाइरण---तु के, के बन्‌ , कौन , कवन , केह_ किन्हन्‌ , किन्हनी 


लोग लोगन या लो गनी के मरल्न, तुमने क्विन लोगों कों मारा । (२) तु दिन्‍्हन , किन्हनी, 


के या के रक तुमने किन [ नीच जाति के व्यक्तियों या नौकरों आदि ] को मारा ! 

दि० के के बन , कोन तथा कबन विशेषणहूप में भी व्यवह्ृत द्वोते हैं। यथा---के 
केवन , कोन या कवन अदि्मी, कोन मनुष्य ? के, के वन , कौन या कबन में हरारू, कौन 
स्री १ किन्तु कभी-कभी के वा न, कोौ.ल ; कर्वान में हरारू भी दोता है। 

निर्जीब 

अवि०, ए० व०, उदाहरण--इई का हवे ९ यद्द कोन ( वस्तु ) दे 

वि०, ९० व०, उदाहरण--के, के ६ , काहे, केथी से मरत्ले दवा, तुमने किससे ( किश् 


इथियार ) से मारा १ 
भो० पु० की अन्य बोलियों के रूप नीचे दिये जाते ईँ-- 
$४ १८ उत्तरी आदर्श भोजपुरी 
( गोरखपुर ) 
सजीव 
ए० चृ० बं० वृ० 

अवि« के, कषन्‌ , कोन के, कबन लो ग, या लोगन 
वि० के, कबने, कौन के, कबने, कोने लोग, या 


लोगन 
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सम्ब०, विशे०, अवि०--केक र । 
सम्ब०, विशे०, वि०---के करे । 


निर्जीब ह 
० चूं० व्‌० बे० 
अवि० का. ले >( 
वि० के, के ह, केथी, के थुया >८ 
0४१६ पश्चिमी भोजपुरी 
(-) ( बनारस तथा मिज्ञापुर ) 
सजीव 
ए० चृ9 ब० व७ 
अवि० के, कवन्‌ के, कबन्‌ लोग । 
वि० के, कपने कबनन्‌ , कबन्‌ लोग । 


सम्ब०, विशे० अवि०--केकर | 
सुम्ब०, विशे० , विं० --के करे | 


निर्जीब 
ए० बं० ब्‌० वचृ७ 
अवि० का >९ 
बि० के, के थुआ 4 
(८) ( आजमगढ़ ) 
सजीव 
ए० व० य० ब० 
अवि० के, कवन्‌ के, कवन्‌ लोग । 
वि० के, कबने कवनन्‌ , कबने लोग । 


सुम्ब०, विशे०, अवि--केकर । 
सम्ब०, विशे०, वि०--के करे | 


निर्जीव 

ए० व्‌० ब७ वृ० 
अवि० का ज्ट 
विं० के, के थुआ, कथुआ । > 
058२० नगपुरिया या सदानी 
खजोीव 

ए० व॒७ ब० चृ० 
अवि० के के-मन | 
वि के ऊपर दी जेसा | 


सम्ब० , विशे ० «के कर 


सवनाम १३३ 


नि्जीव 

हु ए०५ चृ० ब० व७ 
अवि० का का-मन्‌ । 

वि० का ऊपर द्वी जेया। 
सम्घ० का-कर 

उत्पत्ति 


कर्त्ता का रूप के म० तथा में० में भी मिलता है। यह बैंगला, असमिया तथा 
उड़िया में भी वतमान है । इसकी उत्पत्ति कुक से निम्नलिश्रित रूप में हुईं है--- 

+# केकः> कके> कगे> कए> के> के। 

भोजपुरी केवन , कौन, ( म० कोन ) तथा क्वन्‌ मूलतः अनिश्वयवाचक स्वेनाम 
थे और इनके ज्ञोरदार रूप केबनों, कोनो तथा कबनों में श्रनिश्वितता का यह भाव आज 
भी वर्तमान है। कोण, कोण, कौन, कोन तथा इनके समानास्तर जोन, तौन रूपों में यह 
सर्वेनाम अन्य आ० भा० आ० भाषाओं में भी वर्तमान है। पश्चिमी अपभश्रश में इसके 
कवग़ु तथा कवण रूप मिलते हैं। डा० चटर्जी तथा अन्य विद्वार--वण<वुण <-उन 
रूपों की व्युत्पत्ति पुनः से निम्नलिखित रूप में करते हैं-- 


($ ) कः पुनः 7 # ऋपुण 7 कथुण 7 कडण 7 कवण । भोजपुरी के कौन तथा 
कबन रूप क्रमशः कण ( कोर ) तथा कृत्रश के हो प्रतिरूप हैं।(२) कः पुनः 7 + 
के पुणे 7* केपुण 7 केबुण । भोजपुरी केवन की उत्त्ति इस केबुण से ही हुई है। 

भोजपुरी के वि० रूप केवना, कोना तथा कब॒ना रू केवन +आ, कोन+आं 
तथा कृवन + आ के | वि० रूप कि नह की उत्पत्ति करेषाम्‌ : काणं से हुईं दै। यह 
कारण बाद में कारण में परिरवातित हो गया, किन्तु पालि क्रिस्ख ८ करय तथा किखण के 
प्रभाव से यह छिशु बना और समय की प्रगति से यही भोजपुरी का किन्‌ हुआ। इस क्िन्‌ 
में करण की विभक्ति -ह, -हि जोड़ने पे किन्ह, द्वि नह रूप सम्पन्त हुए। [ इस सम्बन्ध में 
देंगला का आदरसूचक, प्रश्ववाचक सबेनाम क़िनि द्रष्टव्य है ]। वि०, ब० व० के रूप 
किन्दन_ तथा किन्हनी वस्तुतः हमन_तथा हमनी के आदर्श पर बने हुए हैं। भोजपुरी केह_ 
की उत्पत्ति सें० कृश्य से निम्नलिखित रूप में हुईं है--सं० कर्य ८ करख 7 काह; किन्तु 
यह का? का “आ? वास्तव में के? के 'ए? के कारण 'ए? में परिवर्तित द्वो गया तथा इस प्रकार 
केह रूप सिद्ध हुआ । 

भोजपुरी के निर्जोंव कर्त्ता का हूप का , मूलतः काह का संक्षिप्त रूप है ओर वि० रूप 
काहि की उत्पत्ति अ्रधिकरण के काहहि से हुईं है। विकारी रूप केथी ७» केथ+ ई । केथ की 
उत्पत्ति ग्रा० कोध्थ, कुत्थ ८ सं० कुत्र से हुई है। कोत्य तथा कुत्थ के “ओ? तथा “3? 
सम्भवतः कर्त्ता के रूप 'के? के 'ए? के प्रभाव से 'ए? में परिणत ट्वो गये हें। 

अग्वि०, सम्ब० के रूप के-कर कह कर किन्हि-कर, के न कर , ्कि्न्हि 
+कर तथा केह+कर | इनके वि० रूप के करा, के हकरा, किम्हिकर, क्रमशः 
सबल रूप हैं । 


30 
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उत्तरी तथा पश्चिमी भोजपुरी में कवना के बदले कबने विकारी रूप मिलता दे। 
कवने का “ए? कर्ता के अबि० तथा वि० रूप के के 'ए? से प्रभावित प्रतीत होता है। उत्तरी 
तथा पश्चिमी भोजपुरों के निर्जोंत रूप के थु आ, कथुआ तथा किथुआ वस्तुतः स्थानीय 
बोलियों में उपलब्ध विभिन्न रूप हैं। 
अनिश्वयवाचक सवनाम 
6 ४२१ इस सवनाम के निम्नलिखित रूप आदशे भो० पु० में मिलते दें । ये रूप भो० पु० 
की अन्य बोलियों में भी वर्तमान हैं । 


सज्ञीव 
ए० ब० ब० चृ० 
अवि० केऊ, के ऊ, के हु केहु, केह, 
केहू ,कौनो, कबनो कोनो, कवनो लोग । 
वि० ऊपर हो जैसा । ऊपर ही जैसा । 


० सी. 


ऊपर के रूपों के अतिरिक्त प० भो० में के ओ तथा नगपुरिया या यदानी के कर्ता में 
को ई रूप मिलते हैं| को ई का ब० व० सदानी में कोई-मन्‌ मिलता दहै। 
निर्जीव 


ए० व७ ब० ब० 
अवि० किछु, कुछ, १९ 
किछुओ, कुछ श्रो 
वि ऊपर ही जैसा भ८ 


सजीव--- 

अवि० ए० व० उदाहरणः (१) केऊ ,के उ, के हु, केह, ई बात कह, किसी ने यह 
बात कही ; (२) कोनो, कवनो ई बातू कहलीस, किसी [ निम्नश्रे णी के व्यक्ति, यथा नौकर, 
क्री आदि | ने यह बात कही । 

अ० वि०, ब० व० उदाहरण-...(१) केह्ठु, केहू, कौनो, कबनो लोग ई बात फददल , 
कुछ लोगों ने यह बात कद्दी । 


(२) कोनो, कवनो ई बात कह ले स, सें या सनि, कुछ लोगों ( निम्नभ णी के 
नोकरों आदि ) ने यह बात कही । 


प्‌ ९. कम्यथ बम धर 
वि० ए० व० उदाहरण --कैऊ , के उठ , के हु , केहू से मति कह, कियी से मत 


5 
कहो । (२) कोनो, कवनो से मति कह, किसी [निम्नश्रेणी के ध्यक्ति या ञ्री] से मत कद्दो। 


5 
वि० ब०व० उदाहरण- के हु, कह , कौनो, कवनो लोग से मति कह, किन्हीं लोगों 
( पुरुष, स्री, नोकरों आदि ) से मत कहो । 


निर्जीव 


ड़ 
अवि० , ए० व० उदाहरण-- किछु, कुछु, किछुओ, कुछुओ द, इुछ दो 


सब्नाम २३५ 
वि०, ए० व० उदाहरण --किछु, कुछु, किछुओ, कुछु ओ से काम ना चली, कुछ 


से काम नहीं चलेगा । 

टि०--अनिश्वग्रवाचक सवनाम, विशेषण की भाँति भी व्यवह्ृत होता है। यथा--- 
एगो खेखरि कोनो या कबनो फुशवारी में गइल्ि, एक लोगड़ी किसी पुष्पवाटिका 
( बगिया ) में गई । 

वत्पत्ति-- 

अवि० तथा वि०, ए० ब० (सजीव) अनिश्वचय्रवाचक स्ेनाम के रूप भोजपुरी में केऊ, 
के'ऊ, के हु, केहू, कोनों तथा कबनो हैं। कोनो तथा कब॒नो की उत्पत्ति पहले दी जा चुकी 
है। अन्य रुपों की उत्पत्ति संस्कृत के कः + अधि से निम्नलिखित रूप में हुई है-- 

सं० क:अपि>म ० +फ्े! 4>+*के! वि >#के! ब>>#केव >केओ, के उ, केऊ, तथा 
केहु, केडू | अन्तिम दो रूप वस्तुतः हु अव्यय के जोड़ने से बने हैं । मे० में के ओ, मग* 
केऊ, बं० में केहो, केहक, केड, अस० में केझ, के ओ, केओ , उ० में केइ ( --+केवि ), 
अवब० कोई, काहु, को उ, प० हि में कोई (< को? वि, को? पि ) रूप मिलते हैं। 

अनिश्वयवाचक सर्वनाम [ निजोंव ] किछु अन्य मागवी तथा अमागधी बोलियों में 
वर्तमान है। यह मे०, बं०, अस्वू०, तथा अव> में क्रिछु तथा उ० में क्रिछ्धि रूप में वर्तमान 
है। यह संस्कृत का कि-चिदू है तथा यह अशोक के मध्य तथा पूर्वों शितालेखों में किछि तथा 
पश्चिमी शिलालेबों में किल्लि रूप में मिलता है || किछु में 'उ? वस्तुत: अव्यय ( ?8700]७) 
है। उड्िया क्रिलछि ७ *किंधि < क्िंचि+ हि। यहाँ “हि? का व्यवहार वस्तुतः जोर देने के 
लिए हुआ है। भोजपुरी 'कुछु” के 'कु' का “उ' कदाचित्‌ पश्चिमी हिन्दी के कुछ_ से प्रभावित 
है। $छुओ तथा कुछुओ में “ओ? का व्यवहार वास्तव में जोर देने के लिए किया गया है। 

[ ज ] अनिश्चयवाचक सबनाम । 
सत्र , सभू 

6 ४२२ सब का व्यवद्वार अनिश्चयत्राचक्र सवनाम के रूप में बहुबचन में होता है। 
यह सभ लिखा जाता है। सब कोप्ली , अवधी ) में भी मिलता है। इश्चका अर्थ है 'ध्भी? 
“प्रत्येकः तथा यह इसी रूप में स्लीतिज्न एवं पुंलिज्न, दोनों में व्यवहत होता है। यथा--- 


खब , सभ आइल, वभी आये ; सब या सभ के या के बोलाव, सभी को बुलाओ: 
५ ७ तट ७ | ह। 


5 है ले 5 
सब्‌ या सभ्‌ मरदन्‌ से कह, स्रभी पुरुषों के कहो; सब्‌ या सभ्‌ में दरारूत से कह, सभी 
स्त्रियों से कहो । 

जोर देने के लिए विक्रारी बहुवचन रूप में सभे अथवा सभन्‌ का प्रयोग होता है। 
यथा--खब्‌ या सभ्‌ के, ( एक साथ ) सभी लोगों को; किन्तु सभे या सभन्‌ के ( अलग 
अलग ) सभी लोगों को । 

उत्पत्ति 

सब , सभ्‌ सर्वनामों का सम्बन्ध संस्कृत सब, प्रा० सब्चो, अ० शि० सब-, सब्र, 
सव- तथा प्रा० सव्व- से दे | बं० में सत्र , उ० में सब्ु तथा हि० में इसके सब रूप उपलब्ध 
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हैं। प्राणयुक्त सम , सभा तथा सम्षु रूप कमशः मोजपुरो, लैं० तथा सि० में मिलते हैं। 
डा० चटर्जी के अनुसार प्राण का कारण “पम्मा? का थभ ? है। बात यह है कि सब, सब्ब तथा 
खब के साथ-साथ बहुवचन वाची शब्द के रूप में खभा का भी व्यवद्ार प्रचलित था 

[ दे० गीतगोविन्द--युव्॒तिसभा : ( ब० लैं० ४६० )। 

[ के ] निञ्रवाचऋऊ अथवा आत्मवाचक सवबनाम 

6 ४२३ अपना, अपने 

यह स्वनाम जोर देने के लिए व्यवहृत होता है तथा निजत्व का भाव प्रकट करता है। 
बिना किस्ली रूप-परिवर्तन के ये सभी पुरुषवाचक सर्वनामों के साथ प्रयुक्त होता है। यथा+- 
उ अपना के या के' बुरा भला कहले, उसने अपने को बुरा-भला कद्ा ; 3 अपने गइलते, 


वह अपने-आप गया ; तु अपने कहल, तूने अपने-आप कहा। 
कभी-कभी अपना 'मैं तथा तुम? का संयुक्त भाव प्रकट करता है। यथा->अपना से 
का मतलब, अपने [ मुझे तथा तुझे ] से क्या मतलब 


अपना तथा आपन्‌ का दोनों सिक्नों में विशेषण के रूप में प्रयोग होता है। इनमें 
आपन्‌ का प्रयोग अविकारी तथा अपना का विकारी रूप में होता है। यथा--- 

अवि--आपन्‌ लइका या आपन लइकी, किन्तु कभी-कभी आर्पालल लइको का 
भी व्यवहार ह्वोता दे । 

द्विग--अपना ल्इका या लटकी से । 


उत्पत्ति 


6 ४२४ सं० आत्मन्‌ के प्रा० में दो रूप अत्त- तथा अप्प- मिलते हैं । ये दोनों 
असमिया में आता, पिता एवं आप , परितामह रूप में वतमान हैं । भो० प्ु० में प-रूप ही 
मिलता है। चर्यापदों में, कर्ता में, अपा, करण में अपणे एवं कर्म तथा सम्बन्ध में अपणा 
रूप मिलते हैं | ( बे० लैं० ५६१ ) 

भो० पु० का विश्येषणीय रूप आपन्‌ , अस० का आपोन्‌ वस्तुत; प्रा० अप्पणश्रञ्र 
८ सं० आत्मानक से सम्बन्ध रक्षते हैं । 


भो० घु० फे निजवाचक सवनाम अपना, अपने प्रा० तथा म० बं० के आपने, 
आपुणि, आ० बं० आपूनि, अस० आपुनि को व्युतत्ति आत्मान:ः ७ अप्पण- है। डा० चटर्जी 
के अनुसार बैंगला तथा असमिया के 'ए? के स्थान पर 'इ? का परिवर्तन तिनि एवं ज़िनि का 


ओपम्य दे । ( बै० ैं० ५६२ ) 

86 ४२५४ तत्सन शब्द निज्ञ, करण, निजे या निजे' भी निजवार्ची सवनाम के रूप में 
आधुनिक भो० घु० तथा अखमिया में व्यवहृत दोता है। यथा--३3 निजे या निजे' 
गइले, वह स्वयं गया । 

[ ज] आदरसूचक सवनाम 

$ ४२६ आ० भो० एु० में अपना, अपने तथा आप कभी-कभी आदरसूचक 

सवनाम के ख्य में व्यवद्वत दोता दै। यथा--हम, अपना, अपने या आप से या से 
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हि 


कृहलीं, मेंने आप श्रीमान्‌ से कहा । यह “आप! पश्चिमी हिन्दी से उधार लिया हुआ प्रतीत द्वोता 
है तथा यद्द मध्यमपुरुष का सवनाम है। अन्य पुरुष, आदरसूचक सवनाम के रूप में आप? का 
प्रयोग धीरे-धीरे कम होता जा रहा दै। यथा-- आप ] को ऐसी बाते' नहीं करनी 
चाहिए । ( मध्यम पुरुष ) 

पं० इश्वरचन्द्र विद्यासागर इस देश के एक रत्न थे। [ आप ] का जन्म एक 
प्रविष्ठित बंगाली त्राक्ष शु-परिवार में हुआ था । ( अन्य पुरुष ) 

पुरानी हिन्दी तथा अजभाषा में भी आप का प्रयोग मिलता है। यद्यपि घजभाषा में 
आप के स्थान में आदर-रहित सवेनाम तब, तोरो, तुम आदि का प्रयोग प्रायः मिलता है। 
यथा--तुम गोपाल मोखों ब-हुत करी [ सूरपंचरत्न ४० २३ ] 


नीचे के पद में सूरदासजी ने आप (आदरसूचक ) स्वनाम का भी प्रयोग 
किया है। यथा--- । 

माधवजू यह मेरी इक गाई । 

अब आजु ते ( आप ) आगे दे ले आइये चराई । ( सूरपंचरत्न, ४० ३६ ) 

आदरसूचक आप का प्रयोग पश्चिमी भो० पु० तथा आ० को» में मिलता है, किन्तु 
पंजाबी तथा मेरठ एवं बिजनोर की खड़ी बोली में इसका अभात्र है। 

$ ४२७ भो० पु० में आदरसूचक स्वेनाम के रूप में रहरा, रहराँ तथा रठआ का 
व्यवहार होता है। ये तीनों विकारी तथा अविकारी, दोनों, रूपों में प्रयुक्त होते हैं । सम्बन्ध का 
रूप राउर है। मेथिली में आदरसूचक सवेयाम के रूप में आँह, अहाँ, आइस तथा अइस 
का प्रयोग होता है एवं राजस्थान की मेत्राड़ी एवं मारवाड़ी बोलियों में शावरो का प्रयोग पति 
के अर्थ में होता है। वस्तुतः यह संस्कृत के आय अथवा आयंपुत्र का तुल्याथक है। 

भो० पु० का राठर सर्वनाम इतना अतिद्ध है कि जजमाषा के कवियों--सूरदास [१४८३ 
से १५६३ ई० ] से जगन्नाथ दामन 'रत्नाकर! [ १८६६ से १६३२ ] तक--ने रुघतंत्रतापूवेक 
इसका प्रयोग किया है। यथा--- 

मधुप [ रावरी ] पहिचान। ( रामचन्शुक्ष : भ्रमरगीतसार, द्वि. संस्क०, ४० 
४६, पद १५४ ) तथा-- 


फैले धरसाने में न [ रावरी ] कहानी यह । 
( रत्नाकर : उद्धवशतक, एृ० ८४ )। 


6 ४२८ भो० पु० राउर की उस्पत्ति प्रा० क्ाउल से हुई है; [ “लाउल? ; प्रबोध- 
- चंम्द्रोर्य चाठक में प्रथुक्त हुआ दै ]। संस्कृत में इसका रूप राजकुल या राजकुल्य होगा। 
( दे० द्वान॒ले : गो० ग्रा० १४४७ ) । पश्चिम में यही रावल दो गया है। रठओं या रजर्वा 
वंस्तुत: राउ के विस्तृत रूप हैं । मूल शब्द राज है। 


मेथिली के आइस, अइस का मूल अति-श प्रतीत द्ोता है तथा अहँ, अहाँ, अं 
श्रादि की उत्पत्ति सं० आयुध्मानु>प्रा० आयस्मा अप० के आअम्दर्इ/ आस्द्, से प्रतीत 
द्वोती दे । 
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भो७ १० में उराहरणु-- 

अवि० रडरा, रचराँ, रठवोाँ या रखआँ कहाँ गइल रहलीं हाँ, आप कहाँ 
गये थे १ 

वि० रउरा, रएरॉ, रखवाँ या रठआँ से हम कदलीं, आपसे मेंने कद्दा । 

सम्ब---रा उर लइका ई काम कइलखि, आपके लड़के ने यह काम किया । 

[त] मिश्र या योगिक सबनाम 

$ ४२६ कभी-कभी दो सवनामों के संयोग से मिश्र या यौगिक स्वनाम सम्पन्न होता 
है। इस प्रकार भो० पु० में उम्बन्धवाचक सबेनाम का केहू तथा सभू से एवं सभू का केहू 
से संयोग होता है। यथा--सभू थे हू, सभी कोई; जे-केहू, जो कोई; जे-सभू आइल, 
जो लोग आये; सभू-केह के या के बोलाव, सभी लोगों को बुलाओ। पुरुषवाचक सर्वनाम 
के साथ भी सभू का संयोग होता है। यथा--हमू-सभू, हम लोग ; रउरोँ या रठओआँ सभ , 
आप [ आदरणीय ] लोग; ऋ-सभ , वे लोग । 


[थ] सबनाम-जात विशेषण तथा क्रियाविशेषण 
(- ) सर्वनाम-जात विशेषण 

$४३० उल्लेख या संकेत वाचक ईं, ऊ; सम्बन्ध वाचक--जे, जौन , जबन ; 
संगतिमूलक---से, ते, तोन, तवन्‌ तथा प्रश्नाचकर के स्वनामों का प्रयोग भो० पु० में 
विशेषणहप में होता है। इन सवनाम-जात विशेषणों में जोर देने के लिए-..है,--हो,--हु, 
“-ए तथा--ओ को जोड़ दिया जाता है। यथा--इईंहे, इद्दे; ऊहे, ऊद्दो; जेहे, जेद्दो; सेहे, 
सेह्दो ; तेहे, तेहो ; जोने, जबने; जोनो, जबनो ; तौने, तबने; तौनो, तबनों। 

(--) रीतियाचक या गुणवाचक सबनाम जाव विशेषण 

$४२१ अइसन्‌, एइसन, इस प्रकार; आ इसन, “उस प्रकार; जइसन्‌, जैसा; 
तइसन्‌, तेसा; कइसन्‌, केक, आदि रीतिवाचक विशेषण भो० पु० में मिलते हैं। 

उत्पत्ति 

8४२२ स-रूप ( स? वाले रूप ), मगही, पू० हि, प० हि० तथा श्रन्य आधुनिक 
भारतीय आर्यभाषाओं में मिलते हैं । प्राचीन उड़िया में जेसन तथा प्राचीन बैंगला में 
अइसन रूप मिलते हैँ । इन स-रूपों की उत्पत्ति डा० चंटजों के अनुपार संस्कृत के सर्वनाम- 
जात विशेषण -हृश से हुई है । यह-हृश प्रत्यय प्राकृत में-दिख,-दिश तथा बाद में 
इस,-इश- में परिवर्तित द्वो गक। इसमें स्वार्थ विशेषणोय -न प्रत्यय जोड़कर इसे संस्कृत 
या प्राकृत में ओर विस्तृत बनाया गया। तब ऐसण, यैसण, जैेसण आदि शब्द सिद्ध 
हुए। ( दे०, ने० लें० ६०० ) 

भोजपुरी के अइसन्‌ , एडसन्‌ शआरादि की उत्पति निम्नलिखित रूप में हुई है-- 


अइसन्‌, एइसन्‌ : एवाहश-> #%एताहशन> #एशआइसण > एइसन, अइसन ; 
ओ इसन्‌ : ओताहश> #ओवाहरान > &ओ एसण> ओ इसन्‌ ; 
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जइसन्‌ : याहरा> क्र्याहशन > $येसण ( जैदण ) ८ जइसन्‌ , 
तइसन्‌ : ताहश 7 &तारशन 7 &#तें सण॒ 7 तइसन्‌ ; 
कइसन्‌ : कोहश 7 $8क्री दशन 7 ६8के सण 7 कइसन्‌ । 


6४३३ ऊपर के सवनामजात विशेषणों के सबल विकारी रूप -आ जोइने से सिद्ध 
होते हैं । यथा--- 

अइसना, एइसना, ओ इसना, जइसना, तइसना, कइसना आदि । 

अवि० उदाहरण--अइसन्‌ , एइसन्‌ अद्दमी, ऐसे आदमी ; ओ इसन्‌ अद्मी, 
वेसा श्रादमी ; जइसन्‌ अद्मी, जैसा आदमी ; तइसन्‌ अर सी, तेसा आदमी । 

वि०, उदाहरण--अइइसना, एइसना, दिन्‌ मे या में, ऐसे दिन में; ओ इसना दिन 
में या में, वेसे दिन में । 

0४३४ ऊपर के विशेषणों में कभी-कभी लिक्ञ में भी परिवर्तन होता है -- 

अइसन्‌ या एइसन्‌ में हरारू, किन्तु अर्डर्सा नया एर्सा न में हरारू, ऐसी स्री । 
इसी प्रकार ओ इर्सान, जईर्सा_न, तइसा न, कर्व्सा,न, आदि । 

(5 ) सबनामजात परिमाण तथा संख्यावाचक विशेषण 

$४३४५ इन विशेषणों को निम्नलिश्वित समूहों में विभक्क किया जा सकता है-- 

[ क ] अतेक, एतेक, हतेक, हे तेक, ओ तेक, हो तेक, जतेक, जे तेर, ततेक, 
ते तेक,कतेक, के तेक । 

[ ख ] अतहत्‌ , एतहत्‌ , हृतद्तू, है वहतू, ओर तहतू, हो तहतू, जतहत, 
जे तहतू , ततहतू, ते तहत्‌ , कतहत्‌, के तहत्‌ । 

[ ग] अतना, एतना, हतना, हे तना, ओ तना, हो तना, जतना, जे तना, 
ततना, ते तना, कतना, के तना । 

6 ४३६ इसके रूप मेथिली में-- अते क, ओ तेक, कते कू , जते क, तते क ; 
असमिया में एतेकू, के तेकू , जेतिक्‌, तथा तेंतेक; बँगला में एते, केते, 
जे ते, ते ते, तथा से ते. एवं उड़िया में ऐते, केते, जेते, तेते तथा सेते मिलते हैं । 

उ्त्पत्ति 

अतेक्‌ , एतेक्‌ , ओ तेऋ, जतेक , जे तेक्‌ , ततेक , ते तेक,कतेक , के तेक ० 
अत्‌ +एक्‌ , तत्‌ू+एकू, ओत्‌+एक्‌, जत्‌+एक्‌ , जेंत्‌ +एक , तत्‌ + एक्‌ , 
तेत्‌ - एक , कंत्‌+ एक, के तू 4 एक्‌। भोजपुरी, मं० तथा अस० का- अक प्रत्यय वस्तुतः 
स्वार्य है। इतेक ( ह_+अत्‌+एक्‌ ) देंतेक्‌ (६+प्त+एक्‌), तथा हो तेक 
(६ +ओ त्‌्+एक्ू्‌ ) में वास्तव में “ह? का आदि में आगमन हुआ है। 

0 ४२७ अतू , एतू , तत्‌ , तेंत्‌ आदि को उत्पत्ति के सम्बन्ध में डा० चटर्जो 
ने पूर्णा रीति से विचार किया है। ( दे० बैं० लैं० ६०१ ) इनका सम्बन्ध पालि, एत्त-क, 
कित्त-क, प्रा० एत्तिझ, केत्तिआ, तेत्तिआ आदि से है। पिशल [ 6 १५३ ] के अनुसार 
इनका सम्बन्ध वेदिक + अयक्तय,7 + अयक्तिय, +कयक्तय 7 #कथत्तिय से है तथा 
इनका मूल सर्वनाम का प्रत्यय-- यनन्‍्तू (-यत्‌)+ विशे०--त्य7--विय है। 


२४० भोजपुरी भाषा और साहित्य 


इस प्रकार # अत्तक7+ अक्त अअ्र7* अंत्त 7+ अत्‌ ; एक 7+*उत्त अभ्न 
7 +एत्त 7 एत्‌ । इसी भाँति ओ तेक, जतेकू, जे ते$, ततेकू, ते तेक, कतेक्‌ तथा के तेक्‌ 
की भी व्युत्पत्ति दी जा सकती दे । 

$ ४रे८-हत-रूप [ अतहत्‌, एतहतू, ओ तहत, श्रादि ] की उत्पत्ति सर्वनाम के 


आधारभूत रूप, लन्ध्यच्षर हू तथा प्रत्यय-जअन्त्‌ ( 7#--वत्त, 7 *+-अत्त 7--अत ) से 
हुई है | इस प्रकार अतहत्‌ ७» अव्‌+ ( -ह- )+ वष्त 7 अत्‌ । इसी प्रकार एतहत्‌ ७ एवं + 
हू + वन्‍्त्‌ 7 अव्‌, ओ तहत्‌ - ओतू + ६ वन्त्‌ 7 अत, जतद्ठत्‌ ७ जत्‌ +६,+ वन्त्‌ 7 अत 
आदि । दृतहतू, हे तद॒तू, होतद्वतू, आदि में 'इ” का आगमन आदि में हुआ है । 

6 ४२६ ना-हूप [ अतना, एतना, ओ तना, जतना, जे तना ] की उत्पत्ति सर्वनाम 


के आधारभूत रूप अत, एव, ओ त, जत, जेंत+ ना से हुई है। 


6६ ४४० ऊपर के विशेषणों फे अतिरिक्त भोजपरी में प्रतन, मतिब्‌, (समान, “पद्श! 
का भी प्रयोग होता है। डा० चर्जी के अनुसार इनकी उत्तपत्ति-्मत तथा मन के सम्मिश्रण से 
हुई है। ( दे० बैं> लैं० ६ ५६६ ) यह प्रत्यय प्राचीन बैंगला तथा असमिया में मिलता है । 
आधुनिक बेंगला की भाँति भो० पु० में यह एक प्रथक्‌ शब्द समझा जाता है। जैसे कि 

के ब् बज 3. 
बैंगला में आमार मत ( न्‌ ), मेरे जैसा, तोमार मत ( न ), उम्दारे जैया, द्ोता है, बसे ही 
भो० पु० में भी हमरा मत ( न ), मति ( न ), मेरे जैदा, तोहरा मत (न ); मति (न), 
“तुम्दारे जैया?, होता है । 

( १ ) स्वबनामजात रीतिवा चक्र क्रिया-विशेषण 

6४४१ इसके निम्नलिखित रूप भों० पु० में उपलब्ध हैं-अदइसे, एइसं, इस अकार ; 
ओ इसे', उस प्रकार; जइसे', जे इस, जैसे या जिस प्रकार; तइसे', ते इसे, तिस प्रकार, 
कइसे', के इसे, किस प्रकार । 

६४४२ ऊपर के रूपों की उत्पत्ति सर्वनाम के आधारभूत रूपों अइसू, एइस, ओ इस्‌ 


ऐप 


जइसू, जेइस्‌ तइस , तेइस्‌, कइस्‌ , के इस + अधिकरण के प्रत्यय हिं से प्रतीत 
द्ोती है। 
(२) सवनामजात कालवाचक क्रिया विशेषण 

6 ४४३ इसके निम्नलिखित रूप भो० पु० में मिलते हैं--एह -बेरां, दे- बेरां, 
एई:जुन्‌ दे-जुन, अम्मी ; ओ ६-बेरां, हे-बेरां, ओ ६-जुन, हो-जुन्‌, उस समय ; टब, 
जेह-बेरां, जे ह-जुन्‌, कब, ते ह-बे रां, ते ह-जुन्‌ तब ; के ह-बेरां, के ह-जुव्‌ कब । 

6४४४ भो० पु० बेरां की उत्पत्ति सं० बेला से हुई दै। झुन्‌ अथं का भो० १9 में 
धसमय? या काल” है। इसकी तुलना नेपाली 'जुन”, चन्द्रमा ८ सं० ज्योत्स्ना, पा० जुण्हा, प्रा० 
जोश्हा ऐ की जा सकती दे । 

( ३ ) सबनाम जात स्थानवाचक विशेषण 

6४४४. इन्हें निम्नलिखित समुद्ठों में विभ्क्क किया जा सकता दहै-- 


सबनाम २४१. 
[ क ] इं हवा, हिंदवाँ, यहाँ; उ ह॒वाँ, हुहवोँ, वहाँ ; जहबाँ, जहाँ ; तहवाँ, तहाँ ; 
क हवाँ, कहाँ । 
[ ख ] इं हाँ, हिंहाँ, यहाँ; उ हाँ, हुँहोँ, वहाँ; जहाँ ; तहाँ ; कहाँ । 
[ग] एहिजाँ, यहाँ; ओ हिजाँ, या जा, ओ इजाँ या जा, हो हिजाँ या जा 
हो इजोँ या जा, वहाँ , जे हिजाँ या जा, जे इजों या जा, जहाँ, तेहिजाँ या जा, 
तेइ्जा याजा , वहाँ; के हिज्ों या जा, के इजाँ या जा, कहाँ?! 


[ घ ] एठन्‌ एठेन्‌ एठिन्‌,ठे यहाँ; ओ ठन्‌ू, ओ ठेन, ओ ठिन्‌ , ओ डे” 
बढ; जे ठन, जे ठेन, जेंठिन, जेठे, जहाँ; ते ठन्‌, तेठेन्‌, तेठिन वें 
वहाँ; के ठन्‌, के ठे न्‌, के ठिनू, के ठ , कहाँ । 

टि० अन्तिम समूह [ घ ] के रूप गोरखपुर की उत्तरी भोजपुरी तथा बनारस, मिर्जापुर, 
गाजीपुर एवं आजमगढ़ की पश्चिमी भोजपुरी में व्यवहृत द्वोते हैं। शेष रूप आदश 
भोजपुरी के हें । 

उत्पत्ति 

इ हवों, हिंहबाँ, उठ हवाँ, हुँहवाँ, जहबाँ, तहवाँ, तथा कँहवाँ-इह+वाँ 
ह +इंद+वाँ, उह+वाँ, ह +5ह+वाँ, जह+ वाँ, तेंह + वा कह +वाँ । 

वाँ की उत्पत्ति विशेषणीय प्रत्यय-- म से हुईं है तथा यह सबल रूप में है। ये शब्द 
क्रियाविशेषणरूप में प्रयुक्त हुए हैं। यह भी विचारणीय बात है कि कहीं इनपर हिन्दी ज्यठ 

; ब्यों, त्यों ; ज्यु , त्युं का तो प्रभाव नहीं पड़ा है? बात यह दै कि हिन्दी के इन 
शब्दों के मूल पश्चिमी अपभ्र'श में उपलब्ध जंब, तेव > जेब, तेव शब्द हैं। चर्यापदों में 
जिस, तिम तथा पू० हि० में जिमि, तिमि शब्द मिलते हैं । 


$ ४४६ इ हों, हिहों, डे हाँ, हुँहों, जहाँ, तहाँ, कहाँ रूप वस्तुतः इंहवाँ, हिंहवाँ, 
डहवाँ, हूँहवाँ, जहवाँ, तेंहवाँ, तथा केहवाँ के संक्षिप्त रूप हैं। 

5 ४४७ जाँ या जा [ एहिजाँ या जा, ओहिजाँ याजा, ओइजाँ, जा ] की 
उत्पत्ति फा० जा, 'स्थान? या (जगह? से हुई है । 

$ ४४८- ठन, -ठ न्‌ , “ठन्‌ तथा ठे' [ एठन्‌ , एठेन्‌ , एठिन्‌ , एठे' आदि ] की 
उत्पत्तिल्‍/स्था- + अधिकरण का प्रत्यय -हि, या -अहिं है। इन रुपों की तुलना चलित बैंगला 
के सेठि, एठि, जेठि, तथा उड़िया के -ठि -रूपों से किया जा सकता है। 


( ।5८ ) सर्वनासज्ञात दिशावाचक क्रियाविशेषण 


६४४६ इस सर्वनाम को निम्नलिखित समूहें में विभक्क किया जा सकता है-- 

[ क ] एन, हेने, इस ओर; ओ ने, दवोने, उस ओर ; जे ने, जिस ओर ; 
तने, लिस ओर ; के ने, किस ओर । 

३१ 
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[ ख ] एहर_, इस ओर; ओ हर , हो हर, उस शोर; जेहर_, जिस ओर; ते हर, 


तिस ओर $ केहर, किस ओर । ६ 
6४५० भोजपुरी एनें, हेने, ओ ने द्वोने आदि; जडढ़िया एसणे, ते णे , 


आदि स्वेनामीय विशेषणों के संक्तितत रूप हैं और इनकी उत्पत्ति एहन्‌ , जे हन, ते हन्‌ थ्ादि से 


हुई है । उड़िया ण-रूप यह सिद्ध करते हैं कि प्राकृत में केवल एक “न” होगा । 
8४५१ भोजपुरी दर-वाले रूपों--एद्र,, ओ हर, द्वो हर , जेहर, , से दर, , 


के हर_---की तुलना बंगला के ए-घारे, ओ-धारे, मैं एम्हर_ , जे महर_ तथा हिं० इ-धर, , 


उनधर आदि से की जा सकती है। भो० तथा मे० -हर की उत्पत्ति-धर से तथा बंगला रूपों 
की उत्पत्ति घार, , -घारे, किनारा, घार, सीमा? आदि से हुई है । 


छठ अध्याय 
क्रियावद 
[क] भोजपुरी धातुए 
6 ४५२ संस्कृत वेयाकरणों ने धातुओं को दश गयों में विभक्क किया था; किन्तु अ्रपश्र'श 
तक पहुँचते-पहुँचते केवल एक गण रह गया और शेष सभी लुप्त हो गये । इनके साथ-ही-साथ 


विभिन्न गणों के विकरणों का या तो लोप दह्वो गया या वे धातु से ही संयुक्त हो गये । इसी प्रकार 
संस्कृत के कालों एवं प्रकारों [| |(0003 ] का भी अत्यधिक सरलीकरण हुआ । 


आधुनिक भारतीय आयंभाषाओं की धातुओं की उत्पत्ति के सम्बन्ध में डा० चटजों, 
ग्रियर्सन तथा अन्य विद्वानों ने अपने प्रामाणिक प्रंथों में पूर्णरहूप से विचार किया है और वे जिस 
निष्कर्ष पर पहुँचे हैं उसमें कु भी घटाना-बढ़ाना अनावश्यक है। डा० चटर्जी के वर्गीकरण 
का अनुसरण करते हुए भोजपु री क्रियापदों को निम्नलिखित दो भागों में विभक्त किया जा 
सकता दै-..- 


(- ) सिद्ध धातु [ 79व7ए रि०0 5 ] 
(“ )साधित धातु [ 52007097ए [२००४ ] 
इन दोनों को भी नीचे के शीषक्रों में बाँटा जा सकता है- 


१, संस्कृत से आई हुईं तद्भव तिद्ध धातुएँ [ऋ%] साधारण 
धातुएँ [सत्र] उपसग-संयुक्त धातुएं । 


कै , संकृस्त णिजन्त से आई हुई तिद्ध धातुएँ । 
(-) पिंद्ध धातु जि 
“+-3३. संस्कृत से पुनः व्यवहृत तत्सम एवं अद्ध तत्सम 
पिद्ध धातुएँ । 


“४. संदिग्ध व्युत्पत्तिवाली देशी धातुएँ । 
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(०““-आकारान्त णिजन्त 


(१) प्राचीन (उत्तरा- 
घिकार सूत्र से प्राप्त 
---- (क) तद्भूद-- 


“-- (२) नवीन ( मध्य- 
युग की तथा आघु- 
निक भो० प॒०७ में 


(८) साधित ! नामधातु+-- बनी हुई ) 


। (ख) तत्सम 
“+(ग) विदेशी 


३. मिश्रित अथवा संयुक्त एवं प्रत्यययुक्त [तद्भव] 
४. “वन्यात्मक अथवा अनुकारध्वनिज घातु । 
४. संदिग्ध व्यृत्पत्ति की घातुएँ । 


(१) सिद्धधातु 


6 ४५२३ नीचे प्रसिद्ध सिद्ध घातुओं की सूची दी जाती है। इनमें कतिपय ऐसी पातुएँ 
भी सम्मिलित हैं जिनमें संस्कत गणों के विकर्ण वतंमान हैं-- 

कस्‌ (कृष्‌ ), कसना ; कर ( # ), करना ; काढ़ ( प्रा० कढ्ढ ), काढ़ना; 

कान्‌ ( कन्द्र ', रोना; काँप_( कम्प- ) कॉपना ; कादू ( कृत ) काटना ; 

कूटू ( श्रा« कुट- ), कूटना ; कूंदू ( कूद ), कूदना ; कह, ( कथयू- ), कह्दना ; 

वास्तव में यह सं कथा का नामधातु है । 

खन्‌ ( खन्‌- ), खोदना ; खा ( खाद ), खाना; गन्‌ ( गयण्‌- ) गिनना ; 

गाज्‌ ( गज्‌ ) प्रसन्‍न होना; गलू ( गलू- ', गलना; गाँथ्‌ ( ग्र'य- ), पहनना, गरूथना; 

गूंजू ( गुब्जू- ), गूजना; घदू ( घट्‌- ), होना; घंस ( छष्‌ ), घिसना ; 

घट (प्रा० घट्टू: ), घटना ; चु ( च्यव्‌ ), धूना; चुन ( चि, चिनोति ), चुनना ; 

चढ़_( श्रा० चढ़ी ! हे० च० ४-२०६ ), चढ़ना ; चर ( चर_), चरना; 

चल ( चलू ) चलना ; चिख्‌ ( मि०, बैं०, चाखू , चखना ८ चक्त ), चखना ; 

चुमू ( चुम्ब ), चूमना; चुक्‌ ( प्रा० चुक्कइ- हे० च०, ४-१७७ ) चूकना ; 

छाड़_( प्रा० चइइ- हे च०. ४-३१ ), छोड़ना ; छू ( छुवे -स्थृश्‌ ), छुना 

छेद ( अ० त०, छिंद >दिद्र 7 छेन्द 7 छेद, छिदू ), छेदना ; 





क्रियापद्‌ २४५ 


जान ( ज्ञा- ), जानना ; जप_( जप ), जपना ; जागू ( जाग ), जगना 
( मि०, प्रा० बं० जाग, चर्यापद २-३ ) 
जित्‌ ( भूतकालिक कृदन्त जित्त ८ ७/जि ), जीतना ; 
जिअ ( जीव ), जीना; जोत,८( भु० का० क० युक्‍्त- पर आधारित ), जोतना; 
भांद ( श्रप० मरटे > 'अ्रमति?, हे० च० ४-१६१ ), पशुओं का सींग से आक्रमण 
करना ; भर ( चर_* ) भडना ; 
ठुट ( त्रूठ), हृटना; टार_( टाल, इस घातु का बहुत बाई में प्रयोग हुआ ओर 
सं० में बहुत कम रूप मिलते हैं ; मि०, हि० टालू , ओर बें० टाल_ ), टालना; 
टाँकू ( 2$- ); सीना; टान्‌ ( टान्‌ ), खींचना, यह भो० (० में बैं> से आया है। 
ठग ( हानले के अनुसार स्थगू से ), ठगना ; 


डूब ( प्रा० बुडूड > डुब्च 7 डूज, वर्णविपयय से ) छबना 
डख ( प्रा० डसइ, दे” च० १-२१८, सं० दंश- ) काटठना, डैसना 
ढर (प्रा० डरइ, हैे० च० ४-१ ६८ ), डरना 
ढाँकू ( प्रा० ढककइ, हे० च० ४-२१, डा० चटर्जो इसका सम्बन्ध--हथग से जोइते 
हैं, यथ्पि उन्‍हें इसमें सन्देह है ), ढैँकना 
ढ़ 


ढू ढ़. ( ढुढ३ ), दूं ढना ; ढुक्‌ ( प्रा> ढुककइ ), डकना, प्रवेश करना 
ताक्‌ ( तर्कयति, सम्भवतः नामधातु ), ताकना, देखना 
तेज ( त्यजू- ) तेजना, छोड़ना; थक्‌ ( सम्भवतः स्थग्‌ से इसका सम्बन्ध है, 
मि० स्थगित, रोकना या बन्द करना ) , थक्र जाना 
थम्ह ( स्थम्म ), थमना, रोकना ; देख ( प्रा० देकलख३ ) देखना ; 
द ( प्रा० दइं, सं० दा ), देना ; घर (४ ), घरना या पकडना 
घार ( धारय ), धारना, कजद्ार होना ; ( मि०, बं० धार) 
धस ( ध्वस ), पघैंसना, इबना ; नाच ( प्रा० नच्च३ ), नाचना 
नहा ( रना 7 नहा 7 नहा, जेता कि नहापित में ), नहाना 
पि ( पिबति ८ */पा ), पीना ; पुछु (प्रा० पुच्छुइ, सं० प्रच्छति ); 
पढ़ ( पढठ ), पढ़ना ; पाक ( प्रा० पक ), पकना ; 
पिट ( श्रा> पिट्ठ३ ), पीटना ; फाट ( रफाट ), फटना 
( स्फुट ) छष्णाचार्य : “दोह्दकोंष”, पद १३, फुट्ट३ ), झूटना ; 
फूल ( श्रा० फुल्ल३ई, हँ« चें० ४-३८७ ), फूलना 
ट( बंट- ) बॉँटना ; बान्ह ( बन्ध ), बाँवना ; 
बाल ( प्रा० बाल्ज३, हं० चं७ ४-२ ) ; बढ़ ( प्रा० बदढ़इ३ ८ वधयाते ), बढ़ना 
बुक ( श्रा० बुड्काइ, सं० बुध - सं०- य- विकरण मोजूद द्वे ) 
वो ( वप - ), बोना ; भज ( भज ), भजना 
भर ( भर ), भरना ; भाव ( भाव ), पसन्द करना ; 
भूल ( प्रा० धुल्लइ, हे० चं० ४-१७७ ); भाँज ( भंज ), मोइ़ना ; 
माँज ( जी० सज्जईइ, ६० पे० ४-१०) प्रा० सूजे ] माँजना 
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माँख ( प्रत्ञ ), मना, लगाना, मालिश करना ; सम्भवतः यह बैंगला से उधार 
लिया गया है, प्रा० मकखई, हे» चं० ४-१६१; 
मल ( मद ), मलना, रगड़ना ; मिल ( मिल ), मिलाना, जोड़ना 
राख ( प्रा० रकखइ, सं० रक्ष ), रक्षा करना; रचू ( रच ), बनाना, रचना करंना; 
रोब ( रुदू ), रोना; रुउ्‌ ( प्रा० रुस्सइ, हे० च० ४-२३६ ), नाराज होना 
ले ( प्रा० लेइ, हे० चं० ४-२३८ ); शेना; लुट ( प्रा० लुठ ), लूरना; 
सुन( श्र -अ्णोति, सुणइ ), सुनना; सुझ ( शुध्‌, 'य! विकरण-सद्दित ); 
सह ( सहूइ ), बर्दाश्त करना, सहन करना 
सा हू ( प्रा० खसिज्कइ, सै०%/पिघ्‌ , -य- विकरण-सद्दित ), उबालना, पकाना; 
हट ( भू० का० करनत अ्रष्ट 7 भट्ट 7 हट्टू >हृट), हटना 
दा ( द्वार- ) दारना। 
6 ४५४ उपसग-संयुक्त घातुओं के उदाहरण :०-- 
अधँट ( आ-बुत्‌ ), ऑटना; अचव ( आ-चम्‌- ), आचमन करना; 
उदह्‌ ( उद्‌ -बह- ), बहइना; उपज ( उत्‌-पयते ), उपजना ; 
उजड़ ( उत्‌-ज्वलू ),उजड़ना; उपाख ( अ० त० ) ( उपू-बासू ), उपवास करमा; 
उखार्‌ ( उतू-खाट- ) उखाइना ; उग ( उद्‌-गमू्‌ ), उगना ; 
उतर ( अव-त्‌ ), उतरना ; उबर ( चद्‌-वृत्‌ ); उबरना, बचना 
उचर्‌ ( उत्‌-चर- ), उचरना, उड़ना; उचार्‌ ( उत््‌-चार- ), उच्चारण करना 
निकस्‌ ( निर-कस्‌ ), निकलना; निरेखू- ( निर-इक्तू ), निरीक्षण करना 
नेवत्‌ ( नि-मंत्र- ), निमंत्रण देना ; निदार ( नि-माल , प्रा० निद्ालेइ ), देखना 
निवार्‌ (.नि-वू ), निवारण करना ; निचाह ( नि-च56 ८ व्‌ ) निब्राहना 
ठ्‌ ( प्रा० पइटठ३ , भू० का० क०, सं ० < प्र-विष्ट ), प्रवेश करना 
स्‌ ( प्र-विश्‌ ), प्रवेश करना; पोंछू ( प्र-उब्छू ), पोंछना 

पसर ( प्र-र ), पसरना ; पहिर ( परि-धा ) , पहरना 
परोस ( परि-बेशू ), परोसना; परतेज्ञ ( परि-त्यज्‌ ), परित्याग करना 
परिख ( परि-इक्षू ), परीक्षा करना ; पखार ( प्र-क्ञाल ) , पेर धोना ; 
पाव्‌ ( प्र-आपू ) , पाना ; थइठ ( उपू-विष्ट ) , बेठना 
बइस ( उपरवश्‌ ), बंठना ; बच ( वि-क, प्रा० बेच्च३ ), बेंचना 
भीज्‌ ( अभि-अज्ज्ञ )) भींगना ; सम्दर ( सम-भाल ), सँभालना 
खठ १ ( सम-अप ) , देना, सौंपना, भ्रादि । 
6 ४५.४ भो० पु० सिद्ध धातुएँ प्राकृत तथा अपभ्रश से होकर आई हैं ; किन्तु उनमें 
अत्यधिक ध्वन्यात्मक परिवर्तन हुआ दै। जेश्वा क्रि पहले कटद्दा जा चुका है, संस्कृत के दश गया 
तथा उनके विकरण धीरे-धीरे लुप्त द्ोते गये ; किन्तु कतिपय विकर॒ण भो० पु० तक भी आये | 
नीचे इसके उदाहरण दिये जाते हैं--- 

१ -य- विकरण, यथा -- 

सीमू ( सिधू-य-ति ) नाच ( नच्चइ, नृत्‌-य-ति ); जुक ( युथ-य-वि ); 
बुक (बुध य-ति ) खधुकू ( सम्बुधू-य-ति ) ; 
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२ -नो- विकरण, यथा--- 
चुन ( चि-नो-ति ), छुनना; सन्‌ ( श्-णो-ति ); घुन्‌ ( धु-नो-ति ), आदि। 
३ -ना विकरण, यथा-- 
किन ( क्रि-णा-ति ) , खरीदना; जान ( जा-ना-ति ), जानना । 
४ -न- दा मध्यागस ( 395 ), यथा--- 
रु <रुन्धू , रुप, उपना, पेड़ को रक्षा के लिए बाड़ा बनाना; बन्ह ८ बन्ध्‌ , 
बंध , बाँधना | 
५ “-चछु- विकरण, ( -- भा०# -स्के/ओ-- ) ; इस विऋरण को संस्क्ृत के वैयाकरणों 
ने स्वीकार नहीं किया है ; किन्तु यह निम्नलिखित धातुओं में वततमान है-«- 
पुद्धू ( एच्छति ), 3 छना, पहुँच ( #प्रो-भु-स्क्े-ति 7 #:प्रभुच्छति 7 # पहुँचछइ ); 
अछ ( अच्छति ८ & एस-रक्रे-ति ), होना ; इच्छू ओर हिच्छु ( &8 इच्छति या हिच्छुवि 
८ & इस-स्करेर्नत ), इच्छा करना । । 
6 ४५६ ध्वन्यात्मक तथा ओयपम्य-सम्बन्धी परिवर्तनों के अतिरिक्त, प्राकृत की धातुओं 
में अन्य प्रकार के भी परिवत्तेन हुए। उद्ाहरणस्वहूप प्राकुत की कतृ निष्ठ धातुओ्रों के मूल 
स॑स्क्षत के क्ार्टवाच्य के रूप नहीं हैं अपितु क्मवाच्य के रूप हैं। इनमें से अनेक वर्तमान काल 
के रूप न द्ोकर भविष्य काल के हैं । संस्कृत णिजन्त से भी प्राकृत तथा आधुनिक भाषाओं में 
अनेक घातुए आई हैं । यहाँ यह बात भी स्मरण रखने योग्य है कि कर्म वाच्य के रूप जब कार्ट- 
धाच्य के रूप में प्रधुक्त होने लगे तो उनके श्रथ में भी किंचित्‌ परिवर्तन हुआ । यथा--तप्यते 7 
प्रा० तप्पइ, गम किया जाता है अथवा तपाया जाता है स्वर्य तपाता है>तपता है या 
गर्म होता है । इसी प्रकार भोजपुरी सक््‌ ८प्रा० सक्कइ ८ सं» शक्यते: लग ८ प्रा» 
लगगई ८.सं० लग्यत, आदि । भोजपुरी की खींच_, सींचना; नाप , नापना; रोप , बोना 
या रोपना; थाप, स्थापित करना, आदि क्रियाएं भी ऐसे ही अस्तित्व में आई । 


णिजन्त से उल्पनन सिद्ध धातुएं 
6 ४५.७ संस्कृत की कतिपय णिजन्त धातुएँ भोजपुरी में पिद्ध धातुएँ बन गई हैं । 
इमका प्रे रणा्थक अथ लुप्त हो गया है और ये साधारण सकर्मक्र क्रियाएँ बन गई हैं । इनमें 
पुनः आ या आव्‌ जोड़कर नई प्र रणाथंक क्रियाएँ बनाई जाती हैं, यथा -- 


5 
मुअ्रता, मरता है; मारता, बह मारता है ( मारयति ), नवीन प्र र्णार्थक मरावदां 
5 
या मभरवाबता, वह मरवाता है। वस्तुतः प्राचीन प्रेरणाथंक मारता, ने अब सकर्मक रूप 
घारण कर लिया है। 
४५८ इस प्रकार के क्रियापदों के उदाहरण नीचे दिये जाते हैं- 
उधार ( उद्घाटयत ) उधारना; उखाड़ ( उत्‌-खाटयति ), उखाड़ना; उचा र्‌_्‌ 
( उह -चारयत ), उच्चारण करना; चालू ( चाल्नयत ), चालना; डाब ( छादयति ), 
छुप्कर छाना; छेव ( छेद्यति ), काटना; जार ( ज्वालयहि ', जलाना; कार + माव्यति), 
ऋाकना; तार ( तारयति ), बचाना, या पार लगाना; ताव ( वापयति ), तप्त करना 
धार ( प्राचीन रूप--डघार ८. व्द्धार्यति % कजदार होना; नहां (स्नापर्यात ), गद्दाना 
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पाव्‌ ( ग्राप्यति ), पाना; पस्तार्‌ ( प्रसारयति ), फेलाना; पुर्‌ ( पूर॒यति ), भरना; 
फाड़ ( स्फाटर्यात, ), फाइना; मार्‌ ( मारयति ), मारना; हार ( हारयति ), द्वारत्रा; 
अ० त० साधू ( साधयति ), साधना, पूर्ण करना। 

6 ४१६ मागधी अपभ्रश से प्रथक होने के पश्चात्‌ जब से भोजपुरी आधुनिक भाषा 
के हूप में अस्तित्व में आई, तब से इसमें उच्च साहित्य की रचना नहीं हुईं । उत्तरी भारत 
में, साहित्य-रचना की दृष्टि से १६वीं शताब्दी का अत्यधिक महत्त्व है। इसी युग में यहाँ 
तुलसी तथा सूर-जेसे महाकवि उत्पन्न हुए। इस समय के भोजपुरी कवि बजभाषा अथवा 
अवधी के माध्यम के द्वारा ही अपने हृदय के भावों का प्रकाशन करते रहे। आधुनिक युग में 
भी भोजपुरी चेत्र में साहित्यिक भाषा के रूप में खड़ी बोती हिन्दी की ही प्रतिष्ठापना हुई हे। 
इसका एक परिणाम यह हुआ है कि भोजपुरी में कुढ ही अद्ध -तत्सम घातुएँ मिलती 
हैं। यथा-- 

अरप ( अप- ), अपित करना; अरज ( अज- ), अजन करना; गरज ( गज ), 
गजन करना, गरजना; घदू ( बदू-) कहना; तज ( त्यज, ) छोड़ना; बरज ( वज- ) 
वजन करना; खोभ ( शोभ- ), झन्दर बनाना; सेव (सेब. ), सेवा करना; तरप_ 
( ठूप- ), तपंण करना; त०» दुह्ू (दुह- ), इंध दुहना; रचू ( रच- ), रचना 
करना, बनाना । 

6 ४६० भोजपुरी में ऐसी कई घातुएं वर्तमान हैं जो साथत रूप में नहीं प्रतीत होती 
हैं, और उनकी उत्पत्ति संस्कृत से भी नहीं जान पड़ती । नीचे ये दी जाती हैं --- 

आ ट-, अटना, पूरा पड़ना; ओट-, कहते जाना; ओढद,-.3 एक शात्ा से दूसरी 
शाखा पर कूदकर जाना; उझ्कुक , तिलमिलाकर गिरना; अवास , पहली बार प्रयोग करना; 
ओ ठघ-, पढ़ना, सोना; चहेट्‌ , पीछा करना; चिहुक्‌ , अत्यधिक चौकन्ना होना; छाड़ , 
छोड़ना; जुद , मिलना; जेब , भोजन करन; ( आरिट्रिक : जो म-, भोजन करना ) 
रोक. , माकना; मीट , धोखा देकर कोई वस्तु ले लेना; काँट , पशुओं, गाय-बेल का 
श्र/ग थुक्त सिर से आक्रमण करना; झाड़ू , धूल स्वाफ करना; कोल , हरे चने अथवा गेहूँ को 
डंठल सहित आग में पकाना; झोंक , आग में लकड़ी आदि डालना; टाँग , लटकाना 
टोव , स्पर्श करके अनुभव करना; टिप , ऊँगली गड़ाना; टोक , पीछे से छुलाना; 
टूस , हरे शाक के कोमल एवं ऊपर के पत्तों को तोड़ना; टुग , गेहूँ या जब की बालों 
को तोड़ना; ठोक ,ठोंकना, मारना; ठेल्_, धक्का देना; डपट_, डॉवटना; डाँक_, डाइना, 
बुलाना; ढाँक , ढकना; तमख , नाराज होना; तुम्‌ , रुई निकालकर उसे साफ करना 
पटक , पटकना; फूड़क, बढ़कर बातें करना, उछल-कूद करना; फिंच , निचोड़ना ( धोती 
फिंचल ); बिटोर , एकत्र करना; बॉट , बॉँदना; भेंट, मिलना, भगठ , बिगड़ना 
नष्ट होना; ल्ोट , लोटना; लड़ + लड़ारे करना; सान्‌ , सानना, मिश्रित करना 
सर पोट , एक साँस में खा जाना; हींच , खींचना, हुटुक_, मरणासम्न दोना। 

(---) साधित घातुए 

6४६१ इनमें सर्वाधिक प्रसिद्ध णिजन्त हैं। भो० छु० कियापदों में -आयवू जोड़ने से 

रशिजन्त अथवा प्रेरणार्थक बनते हैं। यथा---त्रइ5, बेठना ; बइठाव, बेठाना | इसका विस्तृत 
-धाय्‌ जोदने से बनता है । 
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९४६२ इस आधव को उत्तत्ति त्रा० आवब , सै० आप से हुईं है। पहले इस प्रत्यय का 
प्रयोग केवल आकारान्त घातुओं से शिजन्त बनाने में किया जाता था; किन्तु इसमें व्यत्यय- भी होने 
लगा। संस्कृत का दुसरा शिजत्त प्रत्यय -आय - थाजों प्राकृत में -ए हो गया; किन्तु -आधव 
के अत्यधिक प्रचार के कारण -आय प्रयोग सौषित हो गया। इसके परिणामस्वरूप आधुनिक 
भारतीय आय भाषाओं में शिजन्त का प्रत्यय -आवब ही हो गया। 

$४६३ भो० पु० का -बाब्‌ विग्ुण शिजन्त ( प्रेरणार्थक ) प्रत्यय है। इस प्रकार के 
द्विगुण ( [0५0)6 ) णिजन्त का प्रयोग अशोक के शिला-लेखों में भी मिलता है। यथा-- 
करेति, करापेति, लेखापेति, आदि । यह आप + आप से बना है। इस सम्बन्ध में भो० पु० 
की तुलना असमिया से की जा सऊती है। वहाँ भी ओबा तथा -उव्ना प्रत्यय के रूप में द्विंगुण 
णिजन्त वर्तमान है; किन्तु उसका अथ भोजपुरी जैप्ा नहीं होता । 

भो० पु० धातुओं में -आव जोड़कर शिजन्त बनाया जाता है; किन्तु दीर्घ स्वरान्त 
धातुएँ प्रत्यय के पूर्व हस्व हो जाती हैं। यथा-- आ>अ, ३>>३, ऊ>उ, ए>ए तथा 


ओ >> आओ! | 
6४६४ भूल रूप तथा णिजन्त का सम्बन्ध संस्कृत से लेकर आधुनिक भो० पु० तक अ ; 


आ स्वर प्रकट करते हैं । यया-- मर -: मार ; पसर : पसा ; निकस : निकरास आदि 
इसी आधार पर हुस्व-स्त्रान्‍्त अकर्मक क्रियावद को दोर्बान्‍्त करके णिजन्त अथग्रा 
सकमंक क्रियापद बनाया गया | कृत्यते> कटिटअइ> कट, काटा जाना, इससे काट, काटना', 
सम्पन्न हुआ । इसके विलोम नियम द्वारा कतिपय णिजन्त अथवा सकर्मक कियापदों से अकमेक 
क्रियापद भी बनाये गये। यह क्रिया दी स्वर को हृश्व में परिणत करके सम्पन्न हुई। इसे 
पश्च रूप [ 840 (6777407 ] सम्बन्धी नियम कहते हैं। यया--पत्नना < पालूना ; 
भो० पु० में कुछ ऐसे रूप खड़ी बोली से आये हैं । 

6४६४ प्राय: प्रत्येक विद्ध तथा नामधातु से “आंव्‌ लगाकर शिजन्त बनाया जाता है। 


नामधातु 


$ ४६६ संज्ञापद तथा क्रित्रा मूलक विशेषण ( 60७99 59]9०४ ४७ ) 
जब क्रिया बनाने के लिए धातुरूप में प्रयुक्त होते हैँ तब उन्हें “नामधातु? कहते हैं । नामधातु 
बनाने की प्रथा अत्यन्त प्राचीन है और यह संस्कृत में भी वर्तमान है। संस्कृत छिद्ध धातुओं 
में अनेक ऐसी हैं जो मूनत: नामधातु हैं । 

प्राकृतयुग में नामधातुओं की संख्या ओर भी अधिक दो जाती है। ये संस्कृत के 
भूतकालिक कदन्तीय [ 260 एवा/णं]8 ] के रूपों से बनती हैं। यथ'--प्रइदृढ़इ 
( उपबिष्ट- ), कढ़ढइ ( कृष्ट ); इनसे भो० पु० की अइठ तथा काढ़ू धातुएँ सम्पन्न हुई हैं। 

6४६७ विदेशी संज्ञा तथा विशेषण परों में भी आ लगाकर भो० पु० में नामधातुएँ 
पिद्ध होती हैंँ। यथा--- गमो, गर्म होना, नाराज होना ; समा, लजाना, लज्त होना ; 
नमी, बीमार पड़ना, अस्वस्थ होना । 

8६४६८ प्राकृत की कई नामंधातुएँ भो० पु० में आकर सिद्ध धातुएँ बन गई हैं। इनमें 
नामधातु का -आ प्रत्यय नहीं लगता। यथा--प्रा० पिट्ठइ (पिष्ट ) >पिद्‌ ( भो० पु० )। 

३२ ' 
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6४६६ भो० पु० में ऐसी अनेक नामधातुएँ हैं जिनमें -आ प्रत्यय नहीं मिलतां। 
लिखित-साहित्य के अभाव में यह निश्चित छत से नहीं कहा जा सकता कि भो० पु० में नाम- 
धातुओं का प्रयोग कब से होने लगा क्रिन्तु यह निश्चय है कि आ प्रत्यय-रहित, नामधातुएँ, 
अपेक्षाकृत प्राचीन हैं। नीचे नामधातुओं को सूची दी जाती है-- 

अंकुर (अट्ट र- ), अड रित होना; अलग ( अक्षग, अलग्न ), अलग 
दोना ; अशगिआ ( अःग, अग्नि ), छतना ; अंगुरिआब- ( अक्गभ लि), विद़ाना, 
परेशान करना; अन्हुआ ( अन्ध- ), अन्चा होना; छउग ( #उगाञ्नञअ, उद्गत ) 
निकलना ; खत ( देशी- खट्ट ), खडाना या खट्टा हो जाना; खोब्‌ ( # खव्‌ , खञ्नञ्न, 
क्षय ), नष्ट होना या करना ; गाड़ ( देशी : गड़ड ९ ८ गत ), गाइना ; गोटा ( #मोट्‌ट, 
गोल, मि०, सं० गुटिका ) अनाज का गोटाना, बढ़ा होकर पकना; गदरा ( गदरा- 
हरे ताजे अनाज को भोजपुरी में कहते हैं ), बालियों अ्रथत्रा छीमियों में अनाज का आना; 
घोर्‌ ( देशी- घोत्र : घोल्ज़ ८ धूर्ण ) घोलना; गठिआव (ग्रंथि), बाँवना; घ्ा 
(घम ), धुप से परेशान होना; पसीने में तर होना ; चोराबू (चोर ) चोरी करना 
चितिआ (चित्र-) चित्ती या धब्बा पड़ना; चिन्ह (चिह् ), पहिचानना; चिर्‌ 
( चीअर, चीवर ), ठुकड़े, चीर-फाइ करना ; चोखा (देशी: चोक़खा, पवित्र, मि०, 
बं०, चोद्या, तेज करना ), तेज करना ; छिन्‌ ( छिन्न ), छीत लेना; छगरा ( छाग- 
* छागर, प्रा० तथा बं० छागल, बकरा ), बकरी का 'छगराना;; छिट ( अडिट्र ? क्षिप्त ); 
छिड़कना ; जुड़ा ( भोजपुरी जुड़ , ठंडा, मि०, बं० जुड़ ), ठंडा होता; जोत्‌ ( जुत्त- 
युक्त ), जोतना ; जरिआ ( ज्ञरि , जड़, मि०, ख० बो० जड़ ८ प्रा० ज्ञड ४. स० जटठा ), 
भली भाँति या अच्डो तरद्द से जड़ पकइना ; ज्ामू ( जन्म ), जमना; जरा ( ज्वर- ), 
ज्वर से पीड़ित होना ; जिमिआब ( जिह्ाा ), जीभ से चाटना ; जाँत (€ यंत्र ), दबाना ; 
भझागर ( झाड़ू # भाट्- ), काइना; टिक ( देशी : टिक- ), टीका करना, विवाह 
करना; टेड़ आ ( भोजपुरी टेढ़, टेढा, तिरठा, मि०, बं० टेड़ा, ने० टेड़ो ८ # दर डड 
या ट्रढढह़ ), तिरठा या ठेढ़ा होना; टेम्हिआ ( भोजपुरी टेम्ही, गेहूँ, जो का सब 
निकज्ञा हुआ पीला पौधा; जलते हुए दीपक की लौ के समान होने के कारण ही कदाचित्‌ 
यह संज्ञा दी गई है; मि०, ने० टेम्भ, टिम्म तथा टिम्िकक ), अभ्रंकरित होना ; हु डिआ 
( तुश्ड ), जो तथा गेहूँ में बाजियों का आना ; टील ( भोजपुरी टीज्ञा, मि०, ख० बो० 
तथा ने० डिल_ ८ # डिह्ज्ञ ), ढेर लगना; ठेडुनिआ ( भोजपुरी ठे हुन्‌ , घुटना, मि०, 
बं० ठेग, पर ), घुटने पर बेंठना ; तातू ( तप्त ) गर्म होना; तठल (तडल ), तौलना; 
तांक्‌ (वक्त इ, तकयति ), घूरना; तिता (वित्त , तिक्त ) , तीता द्वोना; डढ़ा 
( + डड़ढ़ ८दंड्ढह £दग्व- ) , जलना ; डहराब (भो० पु० डहर , रास्ता ), रास्ता 
रिखलाना ; थना ( थाण- , स्थान- ) , अपने स्थान पर भली भाँति ( पोषे का ) उगना ; 
थाम्ह्‌ ( थंभ , स्तम्भ ) ; रोकना ; हथिआव ( हत्य , हस्त ) , चुराना; थिरा ( थिर, 
रिथिर ), स्थिर द्ोना; दाँत ( दन्त- ), गाय-बेल आदि का दाँत निकलना; दृहिआ 
(दृधि- ) , भुऊडी लगना ; दुखा ( दुक्ख ८ दुःख ), कष्ट अनुभव करना; शअ० त० 
दृगधू (दुग्व ), जतना; घुआ (भो० पु० घुताँ 2धघूम ) , धेआ देना; नाथ 
( णथा, नस्ता ) , नाथना; पाक्‌ ( पक , पक्र ), पकना ; पतिश्रा ( &.प्रा० पत्तिश्न | 
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सं० प्रत्यय: , पा० पच्चयो , प्रा० पच्चअ- , प्रा० का पक्तिझ शब्द प्राचीन काल 

में ही संस्कृत से उधार लिया हुआ प्रतीत होता है ) , विश्वास करना; पइठ्‌ ( पइदठ, 
“८ प्रविष्ट-), प्रवेश करना; पिट (पिट्ट-, पिष्ट ), पीठना; पोंछिआव ( पुछ , 
पुच्छु ) , पीठा करना ; पिरा ( पीड- , पीडा ), पीड़ा देना ; पनिश्र-व्‌ ( पानीय- ) , 
सींचना ; फल (मि० ने० फस्नु , तथा पासो «फंछ , पास-, पाश-) , फ्ँसना ; 
फेना ( फेण , फेन ), फेन देना; बठरा (वाउत्त , वातुन्न ) , पागल हो जाना; 
बतितअब्‌ ( वत्ता , बात्तों ), बात करना ; बखान्‌ ( वक््खाण , व्याख्यान- ) , बद्ाई 
करना ; बाज- (.वज्ज- , वाद्य- ), बाजा बजाना ; बढ़िआ ( वढ़्िह , वृ द्ध- ) , बढ़ना 
बरध। ( बलद , बलिवद- ), बर्वानाया व भूख्‌ ( बुभुक्खा , बुभुक्ञा ) , भूखा 
होना ; भडुआ ( भज्ज- ) , नशे में इबना ; माछझः ( मगाइ ,मार्गति , सागेयति , स गें- ) 
भीख माँगना ; सूत ( मुत्त , मूत्र ), पेशाब करना; मुडिशा ( मुण्ड- ), कायविशेष 
में दत्तचित्त से जुःना ; लतिआव ( लत्ता , लात , पैर ) , लात मारना; सूख ( सुक्ख , 
शुष्क- ) , सूबना; सुविआ (सुद्र , शुद्ध ), शुद्ध हों जाना; सोन्‍्द्या ( सुगन्य ) , 
सुमन्वि देना । 

6४७० संस्कृत के अ७ त० तथा त० नामधातु भो> प७ में अत्पत्प हैं । नीचे भो७ पु० 
अद्ध तत्सम नामव/तु की सूची दो जाती है-- 

अकुज्ञा ( आकुल ), व्याकृत होना, अनन्न ( आननन्‍र- ), आननिदित होना; ( यह 
नामधातु प्राचीन भो० पु० गीतों में मिलती है--तिरिया अनन्नेज्ञी हो, ञ्री प्रसन्‍न होती 
है ); अज्ञाप ( आज्ञाप ), गाता ; असीस, ( आशीष ), आशीर्वार देना; तत्सम : निस्तार 
( निस्‍्तार- ), बचना; लोभा ( लोभ- ), लुभ जाना । 

$४७१ फारसी-अरबी शब्दों से बनी हुईं नामघातुएँ भी भो७ पु० में ब्तंमान हैं। 
इनकी सूची नीचे दी जाती है--- 

कबुत्ताव ( कबूल ,|,७) स्वीकार करना; खतिआव्‌ ( खत ४ ) लिख लेना 
गदनिञ्माव , ( गदन ...७/ ), गदंन पकढकर निकालना; गमों ( गम .४ ), गस इं/ना, 
कद्ध होना; गुजर ( गुजर ,४ १, गुजरना, मृत्यु को प्राप्त होना; कसारआ ( ऋखर ४ ), 
बीमार होना; जम ( जमअ &««> ), एक होना ; तहिआवब्‌ ( तह «65 ), तह के बार तह 
जमाते जाना; दिद्विआव्‌ ( दिक 33 ) केश देना; दाग ( दांग ॥० )» निशान करना; 
नगिवा ( &पगीच ०६.५० ), पाव में होता; नमा ( नम /» ) नम होना; बीमार होना 
बकस ( बख्श |» ) वर्श देना, स्वतंत्र कर देना; बदले ( (|>? ) बदल जाना 

५ ४७२ सत्रा अधवा संयुक्त एव प्रत्यययुक्त धातुए 

मिश्रित अथवा संयुक्त घातओं में या तो दो घात॒ओं का सम्मिश्रण होता है अथवा घातुओं 
के पूर्व कोई संज्ञा अथवा अब्पय आता है, किन्तु अधिकांश घातुओं [विद अथवा नामघातुओं | 
में प्रत्ययों का संयोग होता है। [बैं० लें० 6६२८] मागवी-पसूत भाषाओं में पहली प्रकार ही घातुओं 
के कतिपय उदाहरण केवल बँगला में उपलब्ध हैं । यथा--रेख-से, देख-सा, आओ) और देखो । 
इसका अ्रसमिया तथा भो. पु० में अभाव है। सम्भवतः दूसरे प्रकार के भो० पु० में उदाहरण 
'नइखे? न + ज्षी, क्षी, ठहरना , पछता, पश्चाम्‌+ ताप हैं । 
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6 ४७३ भो० पु० की अधिकांश मिश्रित अथवा संयुक्त धातुएँ प्रत्यययुक्त हैं । इनमें 
मुख्य प्रत्यय हैं-. 

(4)%(॥)<(॥)३_,९(ए)च(४)श (७)च्‌ 

ये प्रत्यय मूल घातु अथवा नामघातु के अर्थ को परिवर्तित कर देते हैँ -«क्रियापदों को 
ये तीवताबोधक, निरन्तराबोब क या बहुधाबोबक बना देते हैं । 

6४७७ कभी-कभी ये घातएँ संज्ञपदों से सम्पन्न होती हैं ओर इनमें प्रत्यय जोड़ दिये 
जाते हैं, किन्तु कमो-कर्ी इसऊे विपरीत भी होता है। यथा--“चमकः?, संज्ञा तथा क्रिया दोनों 
है, किंतु पटक, 'पटकना', केउल क्रियापद है। इन धातुओं में नामधातु के प्रत्यय-आ का भी 
कभी-कभी अभाव होता है। 

6 ४७५ ऊपर के प्रत्थयों में (॥ )--क, भो० पु७ में कार्य की आकस्मिकता अथवा 
नित्यता प्रदर्शित करता है और इस प्रकार यद्द तीवताबोबक प्रत्यय है। 

उदाहरण --- 

अटक, अटठकना, फँसना ( मि०, पा० अट्टो, प्रा अट्ट, ८ आत); + %; उसुका 
दीपक की बत्ती को उकसाना, (? उत्फूष ) गहके ( गाह- गहराई ), पूर्ण उत्कर्ष 
पर होना ( यथा--नाच गहकल था ) चूह&, चहना (#चुकइ- ८ च्युत-) ); लेपक, 
मि०, ने० छुपक्को तथा छुपक्क, ने० डि० ४० १६१, पानी पीटने से जो ध्वनि निरुजती 
है उसे भो० पु० में छुप! कहते हें। यह अनुरहूणात्मक शब्द प्रतीत द्वोता दै। 
इस प्रकार छुप+क , “छपक्ना? तिद्ध होता है; छिटिक , छिरिक, छिड़कना 
( #डिट्ट ८ छित्र-, ने० डि ० १६७ ) ; चिहुँक़, 'चिहुकन? ; चुसुक , चुभुकना, पानी में 
गोता खाना; जमक (अ््री : «»+, एकत्र होना ), अ्रधिक संख्या में एकत्र होना ; कप 
( +# कप्प- आकस्मिक तथा निरन्तर क्रियाट, मिं०, ने० कपनां, ढक्कन? तथा भो० पु० ढपना 
जो हक्कन तथा भमपना का संमिश्रण है ), नींए आना ; ठुमुक , ठमक , ठमकना, ना चते 
हुए चलना ; टखक्‌ , जिसकना ; टपक ( ने० टप्झुनु ८ल्‍टप्प-& #त्रप्य- ( ४तपे-९) 
टपकना, गिरना; तड़क्‌ ( ने० तड़ कनु ८ #त्रटक क, मि०, सं० तहत्कारी, प्रा० तडककार ) 

तड़कना, जोर से शब्द करना ; ठुपुक , भीतर से क्रद्ध होकर धीमी आवाज से किसी का 
प्रतिवार करना, मि०, ने० ठुश्स, नाराज होना ; थुक ( थुत्‌-क ), थूकना ; डहक , प्रकाश 
सहित जलना ( दृग्ब-क् ) ; घम्तक्‌ , लगातार पीठना ; फठक्‌ , जरूरीबजी करना; प्रचक 
या पिचुक , पिचकना ; फू के, कना (द्वानले - सफुतू या फुत्‌ + कू ); बूक, अधिक 
बोज्ञना ( मि०, अप» बुक झ३, हें” च० ४-६८, हानले--तब्र_ या वृदू +क ); वहक , बहकना 
( वह +ऊ ); भड़क, भइकता (मि०, ने० भइक्‍लु ) भचक्‌ , लँगड़ा कर चलना 

मचक्‌ , मोच आ जाना ; रोक , रोकना ( रुत /  ), सुरुक (मि०, ने० सुटुक6 तथा 
सुड़को ), नाक से ऊपर खीं वना ; हुठुक , मरणासन्न होना । 

6४७६--ट-प्रत्यय वस्तुत: प्रत्यय (१८) है। यह कार्य की नित्यता 
का बोध करता है। यथा-घे एवट्‌ , चारों ओर से घेरना ( घेर, परिधि +ब्त्त ); घिसद्‌ 
घसीयना, ( घष +वृत्त ) ; बुधवद्‌ ( घछा- ) ध सा मारना ; चपट्‌ ( #चप्प- ), चिपटना 
करवट , करवट लेना ( कर +बृत्त ); चुनव्द , चूने से पोताई कराना ( चूण +वृत्त ); 
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मपद , भपटना, आकमण करना, ( कम्प +वृत्त ); डपट , डपटना, डॉडना, ( दप + 
वृत्त ); लपट्‌, लपटठना, चिट्वना; हुरबद, लाठी के हूरे [ नीचे के भाग ] से मारना 
( हुर- ८ प्रा० फुर ८ सं० स्फु,, एक अख्र, मि०, हिं* हूल तथा सं शुज्ञ )। 

6४७७ ड़ ८ ड प्रत्यय वाली धातुएँ-..- 

पकड़ ( +पकक-ड॒- ), पकइना ; कोड, (प्रा० झग-ड- ) मंगइना; अकड़, 
( #भक्कऋ-ड ), भकड़ना, सडना ; हेकड़ू, हँकड़ना, चिल्लाना ( हकक+ड ), मिं०, ने० 
हकानु तथा हॉकनु, दे०, ने० डि० ५० ६२८ तथा ६३४ ८ सँ० को» हक्‍्कारः, दईँकारना, 
बुज़ाना ; प्रा० हककारेइ, बुज्ञाना तथा सं० को० हकऋयति, चिल्लाना, प्रा० हककइ, द्ोँकना, 
चिल्लाना ; पछड़_( पश्चात्‌>पच्छा+ड ), पिछडना । 

6४७८ र-युक्क धातुएँ-. 

कचर्‌ ( मि०, सं० को० कच्चर, गनरा, प्रा० कच्चवार, कूड़, मि०, ओर कचेरश। तथा 
देशी : कन्चर, कीचड़ ), खूब खाना, छककर खाना, दबाना; उकटेर ( #डत्केर- मि० उत्‌किरति 

ता है ), खोदना ; गिंड्रोर्‌ ( सं०, पा०, प्रा० गण्ड, पा० गरिड, ईंख का जोड़, भो० पु० 

गेंड, बं० गेर ८2% गेण्ड, रैंव के जोड़ पर आँख की भाँति बने चिह्ड, अतएव गिंडोर 
घ जपोराड़ या #गिण्ड+ उर ५, आँख दिखलाना , क्रोध करना; चपर्‌ ( चप्प- 
*चप--ड ), दबाना ; जुठार (सं० जुटष्ट, त्रा० जुदटठ +आ+डढ ), जूडा करना 
झटकार, ( +मटकक- ), मटकता, चुराना; ठहर (मि०, ने० ठहनु ८ +स्तमिर 
ने० डि०, ४० २५० ), ठहरना; पुकार ( प्रा० पुककारेइ, पुक्करेइ, पोककारेइ, पोककरेइ ), 
पुकारना ; सकार, सकार्‌ ( सं० सत्करोति, क्रम में रख देता है, सत्कारयति, आदर करता 
है, पा० सककरेति, प्रा० सकहारेइ ), स्वीकार करना ; सिंकुर्‌ (मि०, ने० सिकुटे, स्िक्रो 
तथा सुकुटे या सिकुटे, 'शुष्क? का तरिस्तार ), सिकुड़ना। 

6४७६ लशपतत्ययान्त धातुएँ कदाचित्‌ हिन्दी से भो० पु० में आई हैं | यथा-- 


टहलू ( मि०, ने० टहल्तु ८ टहृल्ल- यह सं० त्रखति, “जाता है? का विस्तृत रूप है। 
दे०, ने० डि० ए० २४१ ), टहलना, घूपना ; फुखिल्ञाव (मि०, ने० फुसल्याउनु, हि० 
फुसलाना, उ० फुसला इबा, गु० फोसज़ाव्यु, मरा० फुसलाबिणे ) फुसलाना । 

6४८०-स प्रत्ययान्त धांतुएँ--.- 

खमस , भीड़ करना ; गपस्‌ , घने रूप में बुना होना ; गर्मंस्‌ , गर्म होना 
होना; कपस ( #मप्प- आकस्मिक गति ), तेज हवा के साथ वृष्टि ; कठस्‌ , पकाना ; थउठस्‌ , 
बैठ जाना ; भकूस (्‌ >मककऊ-, मिं० हि७ तथा ने० भक भक्‌, घुआा निकलते हुए जाना ); 
अत्यधिक अन्धकार होना । 

९४८१ च- प्रत्ययान्त धातुएँ। यह प्रत्यय समतावाची ह--फोकच (मि०, (० 
फुल्करोति, फरैँ कना, प्रा० फुक्कइ ), फोड़ा पड़ जाना; ठऊच, ( मि०, द्वि० टक्कर, तथा ने० 
ठककर-, यह#ठक्क का विस्तृत रूप है ), एकत्र होना ; ढकंच ( मि०; ने० ढककऊ, खिलना 
तथा डकार , भो० पु० ढकार या ढे कार, यद #ढकक- का विस्तृत रूप है), के करना; 
खम्नच्‌, एकत्र होना । 
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6४८२ अनुऋरणात्मक धातुएँ भी नामधातुओं के अन्तर्गत ही आती हैं । इन्हें दो भागों 
में विभक्क किया जा सकता है--मुख्य अनुकरणात्मक तथा द्वित्व घातुएँ । पुनः मुख्य अनुकरणा- 
त्मक धातुओं के भी दो भाग हो सकते हैं ---साधारण तथा द्वित्व । 

6४८३ अनुऋरणात्मक धातुएँ वेदिक तथा लौकिक संस्कृत में भी मिलती हैं; किन्तु उनकी 
संख्या अत्यल्प है। प्राह्ृत-काल में इनकी संख्या में अभिश्ृद्धि होती है। [ दे०, इ० लिं० भा० 
८ पाठ १, १६४०-४१ में इस सम्बन्ध में श्री कालिपद मित्र का लेख ] ; यथा---तढप्फडइ, 
[ हैं० चं० ४-२३६६ ] तड़फड़ाना ; थरथरइ, काँपना ; घधमधमई, धमघम ध्वनि करना; 
फु फुरायदि ( मच्छकटिक )। चूँहछि वेदिक तथा लौकिक संस्कृत में अनुकरणात्म# धातुएँ कम 
थीं, अतएव प्राकृत के वेयाररणों ने इन्हें देशी के अन्तर्गत रखा। फिर भी कतिपय अनुकरणात्मक 

शब्द संस्क्रत में , वर्तमान हैं। यथा-- भड्जार, गुन्नन, कूज्नन तथा प्राकृत के क्रियापद 
भांकारेइ, गुज्नई, कुज३ तथा द्विल् कियापर खटखटायमान, मड्मडायिता, फरफ्रायते 
अदि 

6४८४ प्रायः सभी आधुनिक भारतीय आय॑साषाओं में द्वित्व अनुकरणात्मक थघातुएँ 
वर्तमान हैं। ये क्रियाविशेषणछ्प में प्रयुक्त होती हैं। यथा--भझम्‌-झप्‌ करिके पानी 


बरिसता, जोर से पानी बरस रहा है ; हन-दन्‌ करिके गाड़ी चजविश्ा, गाड़ी बहुत तेज जा 
रही है ; बबुआ आजु-का हिह गर रु-गटर्‌ कइके दूध पी जात बा, बच्चा आजकल प्रसन्नता 
से दूध पी जाता है । 

| 0४८४ अनुकरणात्मक अथवा द्वित्व अनुकरणात्मक एवं “कर? घातु के संयोग से बने 
हुए परत को मिश्रित क्रिपापद मानना चाहिए। यथा -पानी मे या में ठेल्ा फ कत्ना, पर 
छप-छप करेला, पानी में ढेजा फकने पर 'छुप-डप' ध्वनि करता है; जोर से या स॑ हवा 
चलला पर पतई खर -खर_करेले, जोर से हवा चलने पर पत्ती 'खर-खर? ध्वनि करती है। 

भोजपुरी के अनुकरणात्मक क्रियापदों के उदाहरण 
6 ४८६ [ क ] मुख्य अनुकरणात्मक धातुए 
) साथारण-टप (ने टप्नु, इसका सम्बन्ध टप्कनु, भो० पु० टपक 
ध्टप्प- ) कूरना या कूर जाना ; फु क्‌ ( प्रा० फुकफइ, मि०, सं० फूरकऋशैति, ), हेकना 
होंक ( सें० को० हक कयति, चिल्लाता है : प्रा० हक ऋइ, चिल्जाता है, बाहर निकाल देता है ) 
हँकाना ; छिंक ( प्रा० छिक्कन्त-, मि०, सं० को० छिक्तझा : दे० दछिकऊं, छींक ), छींकना 
हिचुक , हिचकना ; ठनका ( ठन, मि०, सं० टड््टर ), रुपये या तिक्‍्क्रे का आवाज करना। 

(7 ) द्वितवव- कट कटा, क्रोींत्र करना ; कु कुरा, चब्रेना आदि चबाना : खटखटा 
दरवाजा खटखरना ; खनूखना, मनभना, रुपये अथवा सिक्के का ध्वनि करना; चरचरा 
हटना ; ठकठका, भागड़े में लाठी का ठठकाना ; ठुऋटुका, आँख फाइकर देवना ; भुकुभुका, 
रात में भूत द्वारा प्रकाश होना ; गड़ गड़ा, हुक्का पीना : सड़ सड़ा , बेत मारना । 

[ ख ] पुनरुक्त धातुए 

( ) पूर्ण पुनरक्क--फचूफचा, खून में लतफत होना ; टनूटना, पिर में अत्यधिक 

दर्द होना ; कचूकचा, कोधित होना ; धुकधुका, तनिक प्राण का होना; खखा, छुछा, 
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दरिद्र होकर खाना ; गलगला, रोते-रोते बातें करना ; गन्‌गनां, भय से शरीर का कॉपना। 
(]| ) अपूर्ण पुनरक्त--यहाँ उसी ध्वनि का अन्य धातु से संयोग अथवा सम्मिश्र ण 
होता है। यथा-- 
चुलूबुला, चुलबुली करना; ढुलूमुला, इलमुल होना; उज्बुज्ा, थक जाना ; 
हुल बुला, जल्दीवाजी करना ; हड़ बड़ा, शीघ्रता करना ; सकूपका, उत्तर देने में घबराना; 
कसूमसा , बीमार पड़ना ; कनूमना; वुरा मानना | 


(॥ ) भो० पु० की धातुए तथा क्रियाविशेष्य पद 
[ +008 87 ४6७॥४०४) ०५४४ | 


६ ४८७ यद्यपि घातुएँ वयकरणों की सृष्टि हैं तथापि संश्लेष पत्मक भाषाओं में 
अशिक्षित लोगों के मन में भी थातुभाव वर्तमान रहता है। कभी-कभी, अत्यन्त शलेंषगात्मक 
भाषाओं में भी शब्दों के मुलरूप जो बस्तुतः धातुरुप ही हैं, साधारण बोलचाल की भाषा में 
व्यवहतत होते हैं । इस प्रकार संस्कृत दश्‌ , भुज्न, भू, प्च्छ, आहि शब्द संज्ञा तथा क्रिया 
दोनों रुपों में प्रयुक्त होते हैं। यही दशा वृत्‌ , विदू आदि की भी है। संस्कृत में शब्दों के 
रूप चलाते समय उनमें प्रत्ययों का जोड़ना आवश्यक था, किन्तु ध्वन्यरात्मक् परिवर्तन के कारणा, 
बाद में, कर्ता के एकवचन में प्रायः शब्र के मूलहूप ही रह गये। आधुनिक भारोपीय 
भाषाओं--अंग्र जी, फ्रेंच, जमेन, हिन्दी, बैंगला आदि--में प्राचीन धातु तथा प्रत्यय का रुंयुक्त 
रूप में परिवर्तन हुआ और केवल धातु के मूल रूप ही अवशिष्ट रह गये। इस प्रकार के 
धातु-रंज्ञा पदों के अनेक रूप भोजपुरी में आज भी वर्तमान हैं | ये शब्द या तो अकेले व्यवहृत 
दोते हैं श्रथवा उसी अथ के श्रन्य थातु-पदों के साथ प्रयुक्त होते हैं । ये प्राय: कर्ता अथवा 
कमंकारक में होते हैं। यथा--नाचू कइल, 'नाचन/ में 'नाचू? शब्द । इसी प्रकार कादछांट, 
भूलचूक , हारजीत्‌ , घर.पकड़, डांदडपट,, फांदूफूट,। कह सुन, जर भुन्‌ , 
ताप तोप, हांकडांकू, भारपरा, शब्दों को जानना चाहिए | 

क्रियाविशेष्य पदों का प्रयोग स्युक्त क्रियाओं के बनाने में होता है। अतएव इनके संबंध 
में आगे विचार किया जायगा। 


[ ख ] अकर्मक तथा सकमक क्रियाएं 


6४८८ भो० पु० कियाएँ या तो अकमक होती हैं या सकमंक । प्रायः सिद्ध घातुएँ 
[ 797"ए 005 ] अकर्मक होती हैं ; किन्तु कई अक्रमंक क्रियापद साधित धातुओं 
[ 5850074657ए २००8 ] के अन्तर्गत भी आते हैं । यथा--चल्न,, चलना ; बइठ्‌ , 
बैठना नाच,, नाचना ; खेज्ञ , खेलना ; कुंदू, कूंदना ; हंस , हँसना ; रो, रोना, आदि 
इसी प्रकार नामधातुएं , यथा-- पाकू, ( पक ), पकना; रूठ, ( रुटठ, रुष्ट ) रझूठना; 
मात्त्‌ ( मत्त ), उन्मत्त होना ; उगू ( उत्‌ + गल-), उगना; पिट ( पट्ट३ ), पीठना, भी 
अकमंक हे । 

6४८६ सिद्ध अकमंक धातुओं को सकमक में परिवर्तित करने के लिए या तो उसमें 
एिजन्त का--आब प्रत्यय जोड़ दिया जाता है या मूल अकमक धातु के हस्व स्वर को दीघ 
में परिणत कर दिया जाता है। बंगला में अक्रमक धातुओं में-आ प्रत्यय लगाकर सकमेक 


२४६ . ओंजपुते भाषा शोर साहित्य 


बनाया जाता है और मूल धातु के स्वर को दीध नहीं किया जाता । किन्तु इस सम्बन्ध में 
भो० पु० अन्य बिहारी भाषाओं के साथ खड्डी बोली [ हिन्दी ] से अधिक मिलती है। यथा-- 

कट : काट ; पसर : पसार ; मर : मार, आदि । हृश््व स्वर की ये अकम के धातुएँ 
वसस्‍्तुत: आधुनिक भारतीय आरय॑-भाषाओं में प्राचीन शिजन्त क्रियापदों के दीघ स्वर को हस्व में 
परिशत करके बनाई गई हैं । [ दे० ओरियरटल कान्फ्रे नस, कलकत्ता १६२२, की प्रोपिंडिंग्स 
पू० ४६२ में, टनर का लेख “द लॉव आफ वावेल--आहल्टनेंशन इन इराडो एरियन ] 

6४६० सकमंक क्रिया वतुतः कमंथुक्त होती है। श्रन्य आधुनिक भारतीय आर्य-माषाश्रों 
की भाँति भो० पु० में भी केवल अप्राणि-वाचक संज्ञापर ही कम कारक में प्रयुक्त होते हैं , 
श्र्थात्‌ केवल इन संज्ञापरों फे बाद ही सम्प्रदान का परसग े नहीं आता। यवा--आम्‌ 


बीन , आम चुनो ; भात्‌ खा, भात्‌ खाश्रो ; लोहा तूर, लोहा तोड़ो, लाठो दू, लाठी दो 
इत्यारि। जब प्राणित्राचऊ संज्ञापर कम कारऊ में प्रयुक्त होते है तथा वे निश्चय अथबोवक 
होते हैं तब उनके साथ सम्पदान के परसंग के का व्यवहार होता है; किन्तु जब्र वे साधारण रूप में 
प्रयुक्त होते हैं तथा अनिश्चय अर्थ के बोधक होते दें तब अप्राणिवाचऊ संज्ञापदों की भाँति ही 
उनका व्यवद्ार द्योता है ओर उस दशा में सम्प्रदान के परसग के का प्रयोग नहीं होता । यथा--- 


5 

मेंइ सि चरायवारे, ( वद ) भेंध चरा रहा है?, फिन्तु भइ सि के ले चल, भेंव को ले चलो । 

सम्परदान के परसगग का कम के लिए प्रयोग वह्तुतः: आधुनिक भारतीय आय॑-भाषाओं की 
एक गिशेबता है। सके ऋ क्रियाओं के भूत अथवा अतीत काल में कर्मणि प्रयोग - उसने रोटी 
खाई ( उपकझे द्वारा रोटी खाई गई )--के स्थान में भावे प्रयोग--उसने रोटी को ख्ाया-- 
के कारण भी इस परसग्ग का प्रयोग आधुनिक आय॑-भाषाओं में प्रचलित हुआ | वास्तव में इस 
सम्प्रदान के परसर्ग का कम में इसलिए भी प्रयोग होने लगा कि कर्म की विभक्कि का लोग हो जाने 
के कारण उसका निश्चय करना कठिन हो गया तथा क्रिय्रा का क्रन्तीय रूप उसे बोतित करने में 
असमर्थ हो गया । यथा---भो० पु० उ अदिमी के देखलसि, बं० से मानुष के देखिल “उसने 
मनुष्य को देखा” ( वस्तुतः “उसके द्वारा मनुष्य देखा गया?, इस प्राचीन रूप का यह अर्वाचीन रूप 
है ) तथा भो० पु५--3 अद्भी देखलसि, बं०: से मानुष देखिल, खड़ी बोली के समान ही 
भो० पु० तथा बैंगला में क्रभश:ः भावे तथा कमेएि प्रयोग के उदाहरण हैं। हाँ, इतना अन्तर 
अवश्य है कि बंगला की भाँति द्वी भो० पु० का प्रयोग कतेरि है, क्‍योंकि यहाँ करण के स्थान में 
कर्त्ता का द्वी प्रयोग हुआ है । 

[ ग॒ ] प्रशार--इच्छायोतक या विधिलिड, , घटनान्तरापेक्षित या संयोजक प्रकार, 
आज्वाद्रोतक प्रकार या अनुज्ञा 

6४६१ बैंगता की भांति ही भो० पु० में भी केवल दो ही प्रकार-.निर्देशक 
[ [7908॥ए७ ] तथा शआराज्ञायोतक या अनुज्ञा [ [770'वाॉए७ ]--हैं। इनमें अनुज्ञा 
का प्रयोग वर्तमान काल में तथा मध्यम एवं अन्यपुरुष में होता है। आधुनिक भो० पु० के 
मध्यम पुरुष में प्रावीन भविष्यत्‌ काल के अनुज्ञा के रूप का प्रयोग होता दै। धातुपद 
[ पर्णाशा।ए७ ] के स्थान पर क्रियावाचक विशेष्य पद [ ४5वीं ऐैंएपा ] प्रयुक्त 
द्ोता दहै। संस्कृत के अन्य प्रकारों [ |0035 ]--घटनान्तरापेक्षित श्रथवा संयोजक प्रकार 
[ 5पंप४००0ए७ ), इच्डायोतक प्रकार था विधिलिछ, [ (07/90769 ] आदि--का 
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भोजपुरी में लोप दो गया दे । वर्तमान काल का प्राचीन निर्देशक प्रकार [ जो सम्भवतः लट से 
उत्पन्न हुआ था ] भो० पु० तथा ख० बो० में इच्छा बोतक या विविलिक [ (09 वा!ए७ 
[००० ] में परिणत हो गया। आधुनिक भारतीय आय भाषाओं में प्रकारों का यह परिवतन 
वस्तुतः उल्लेखनीय है। यथा-हम देखीं, आदि । 

$ ४६२ संस्कृत का -या तरिधिलिड प्रथम प्राकृत युग में -एय्य, तथा बाद की प्राकृत 
में -एजज, -इज्ज़ में परिवर्तित हो गया और विभिन्‍न पुरुषों [ उत्तम, मध्यम, अन्य ] के निर्देशक 
प्रकार के -मि, -खि ( तथा -हि ), ति7३ एवं अन्यपुरुष अनुज्ञा के तुएउ प्रत्ययों का रूप 
घारण कर लिय्रा। यह ज-विधिलिड आदरसूचक अनुज्ञा के रूप में मध्यदेश तथा पश्चिम को 
आधुनिक भाषाओं एवं बोधियों में वर्तमान है । वह्तुतः यह कमवाच्य का -इज्ज एवं विधिलिड_ 
का रूप मिलकर नम्नतासूचक रूप में परिणत हो गया है। यया--ख० बो० कीजिए, गु० 
माज, मार्जो । कबीर के पदों में करीजे, कीजे आदि रूप मिलते हैं । यथा -- 


कृहि कबीर जीवन पद्‌ कारन, 

हरि की भक्ति [ करीजे ]। 
( क० अं ०, ४० ३०३, पद १३३ ) 

मन मेरे भूले कप्रट न [कीजे ]। 

अन्त निबेरा तेरे जिय पढि [ लीजे ]। 
( क० ग्रं०, ४० ३०६, पद १४८ ) 
यह बात उल्लेखनीय है कि ख० बो० में -इजू वाले रूप कनो तथा देना धातुओं तक 

ही सौमित हैं । 

भो० पु० के प्रचलित पद दुख सुख प्रभु [दाजे | [ लीमे ) सीस नवा में 
ज- विधिलिड_मिलता है ; किन्तु आधुनिक भो० पु० तथा पुवों भाषाओं में इसका लोप हो गया 
है। डा० चटर्जी के अनुसार इज. विधिलिड_सम्भव॒तः मागवी अपश्र'श में वर्तमान था ; किन्तु 
चर्यापदों एवं मध्य बैंगला में इसके उद्हरण उपलब्ध नहीं हैं, अतएवं इस सम्बन्ध में 


हि 
डर 


निश्वयात्मक रूप से कुछ भी नहीं कहा जा सकता | कबीर तथा ऊपर के पद पर पश्चिमी 
बोलियों का प्रभाव प्रतीत होता है । 


6 ४६३ आधुनिक भो० पु० में विधिलिठ का भांवनि्देशक प्रकार द्वारा सवनामीय 
श्रव्यय जे तथा में परसगग एवं “के! “त? संय्रोजकों द्वारा प्रकट क्रिया जाता है। यथा-- 


ओ के घोलाब कि देखीं या ओ के बोलाब त देखीं या ओ के” बोलाब जे में 
देखीं, उसे बुलाओ जिसमें में देखूँ या देख सकूँ । 

मेरे द्वारा संग्रहीत भो० पु० के पुराने कागज-पत्रों में, जिनमें में एक पर सन्‌ १८३४ ई० 
[ १२४२ साल ] की तिथि दी हुई है, निर्देशक प्रकार द्वारा, जे अव्यय की सहायता से, परसगों 
के बिना द्वी, विधिलिकर का भाव प्रकट किया गया है। यथा--रसीद लीखी दीहल | जे ] 
बोखदू (११ ) पर काम्‌ आते, रसीद लिख दी गई जियमें वक्त पर काम आवे । इस जे की 
तुलना मध्ययुग को बैंगला जेन से की जा सकती है । यथा--आमि जेन देखि, ताकि में देखू 
या देख सके । 

३३ 


१४८ भोजपुरी भाषा भोर साहित्य 

९६ ४६४ धटनान्तरापेक्षित अथवा संयोजक प्रकार [ 5प्री>ुंए7०7ए७ १०00 ] का 
वैदिक संस्कृत में अत्यधिक महत्त्व था ; किन्तु लौकिक संस्कृत में उसका लोप हो गया । असमिया 
को छोड़कर, अन्य आधुनिऊ भारतीय आय॑भाषाओं की भाँति, भो० पु० में भी घटनान्तरापेक्धित 
अथवा संभाव्य अतीत [ 5प्र]प्यलांए8 0" (०४०9)7०४वों ?58 ] के लिए 
वर्तमानकालिक ऋकृदन्त [ 778७४७०४६ एव/7०ं.)8 ] का प्रयोग होता है। यथा--ज्ो हम 
देखिती, जो ( या यदि ) मैं देखता । 

भो० पु० में घटनान्तरापेज्षित ज्ञो संयोजक की सहायता से बनता है। आधुनिक बैंगला 
में यदि ( जदि ) संयोजक व्यवहत होता है, किन्तु प्राचीन बैंगला में इसके स्थान पर जइ का 
प्रयोग देता था। यथा--ज३ तो मृढा अच्छुसि भान्ति पुच्छतु सदूगुरु-पाव ( चर्या, ४१ ) 
यद्विं तुम मूंढ़ ( अनजान ) हो तो अपनी अ्रान्ति सदूगुरु के चरणों से पूछी । 

जइ का प्रयोग अपभ्रश में भी मिलता है। यथा--सेर एक्क जइ पावधि३ घित्ता 
( प्राकृत पैज्ल, ५० २११ ), “यदि एक सेर धी पाता / 

आज्ञाद्ोतरक प्रकार [ अनुन्ना ] या आज्ञाद्योतक काल 
$४६५ आ० भो० 3० में आज्ञाद्रोतक प्रकार[ [70[0078।76 ] के लिए वततमान काल 

के प्राचीन निर्देशक [ (0 [94८8ए७ 76867॥ ] के प्रत्ययों का व्यवद्वार द्ोता दै। 
इनकी उत्पत्ति के सम्बन्ध में निर्देशक प्रकार पर विचार करते समय लिखा जायगा। इसके 
अतिरिक्त आ० भो० पु० में संयुक्त कियापदों की सहायता से नूतन आज्ञाय्ोतक प्रकार की भी संष्टि 


हुई है। यथा--उ जाउ, “वह जावे था जाए? के अ्रतिरिक्त ओ करा के” जाए द्‌ 5. इसे 
जाने दो | 
.. [ घ ] वाच्य ( ४००७ ) ु 

$४६६ संस्कृत में धातु में -य जोड़कर कमवाच्य बनाया जाता था। प्रथम प्राकृत युग 
में यह -य,-इय,-इय्य,-इय रूप में तथा बाद की प्राकृत में -इड्ज़ या इञअ रूप में मिलता है। 
आधुनिक भारतीय आरयंभाषाओं में -इज्ज >-इज तथा इअ >> इञअ दो गया है। यह अपभ्रश 
से आया है; किन्तु सभी आयंभाषाश्रों में यह बर्तमान नहीं है। आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं 
के इतिहास के प्रारम्भिक युग से ही कमवाच्य का भाव विश्लेषणात्मक रीति स्ले प्रकट किया जाने 
लगा तथा प्रत्यय के संयोग से कर्मवाच्य बनाने की विधि का लोप होती सगा। पश्चिम की भाषाओं 
एवं बोलियों में प्रत्यय के संयोग से निर्मित कमवाच्य-पद मिलते हैं ; किन्तु मध्यदेश, दक्तिण तथा 
पूरब की भाषाओं में इनका लोप हो गया है और केवल पुरानी भाषाश्रं में इसके कहीं-कहीं 
उदाहरण मिलते हैं । ( बैं० लें० $ ६५३ )। 

6४६७ प्रत्यय-संयोगी-कर्मवाच्य [ [7[]82[00 6589७ ] सिन्धी तथा वकल्पिक 
रूप से राजस्थानी [ मारवाड़ी ], नेपाली तथा पंजाबी में मिलता है। यंह धातु में निम्नलिखित 
प्रत्ययों के जोड़ने से सम्व्न होता दै । यथा-..- 

तिन्धी : -इज_, राजस्थानी ( मारवाड़ी ) : - 

नेपाली : -इय, पंजाबी न 

यथा--सिं०- दिजे, पिजे, आदि, दिये जाने दो, पिये जाने दो । 


क्रियापद्‌ २४६ 


ने०- पढ़िये; 

पं०- पढ़िए ; 

' रा० (मार० )- पढ़ीजै; आदि [ हवानलें $४८०,४८१ ] 

अन्य आ० भा० आ*० भाषाओं में क्रियापद में «/या, “जाना”, जोड़कर विश्लेषणात्मक 
[ 878[ए008] ?88979 ] बनता दै। 

प्राचीन तथा मध्ययुग की बैंगला के प्रत्यय-संयोगी-करमवाच्य के सम्बन्ध में ड[० चटजों 
ने पुणेरीति से विचार किया है । [ बँं५ लैं०6 ६५५*'' ] 

6४६८ प्रत्यय-संयोगी-कर्वाच्य के अनेक उदाहरण अवधी, [ गो० तु० दा० कृत 
रामचरितमानस ] तथा मैथिली [ विद्यापति के पदों एवं ज्योतिरीश्वर कविशेखराचार्य-कत 
वर्णरत्नाकर ] में मिलते हैं। नीचे रामचरितमानस से उदाहरण दिये जाते हैं ( ना० प्र० 
संस्करण, १६४०, ४० ५३० )-- 

सोचिय बिप्र जो बेद्‌ विहीना! 

 तजि निज्ञ धरमु विषय लव॒लीना । 

सोचिय बयसु कृषिन धनवानू , 

जो न अध्िथ सिर भगत सुज्ानू। 

सोचिय सुद्र बिगप्र अपमानी, 

मुखर मानप्रिय ग्यान गुसानी । 

सोचिय पुनि पत्िवँचक नारी, 

कुटिल कलह प्रिय इच्छाचारी । 

: सोचिय बटु निज त्रतु परिहरई, 

जो नहिं गुरुआयसु अनुसरई। 

मेथिली [ विद्यापति की पदावली, द्वितीय संस्करण, लद्देरियाबराय, दरभंगा ] 

लखए न पारिअ जेठ कनेठ । ( ४० १२ ) 

जञत देखल तत कहए न पारित | ( ४० १६ ) 

वर्ण-रत्नाकर ( रायल एशियाटिक सोसाइटी ) इ ट्रीडक्शन, ए० ८ 

तारु छुडाविञअ जिह्ना न छाडए | 

से बोलहि न पारिए | ु 

६४६६ भो० पु० साहित्यिक भाषा नहीं है। यही कारण दै कि इसमें प्रत्यय-पंयोगी- 
कर्मवाच्य के उदाहरण नहीं मिलते । हाँ, कहीं-कहीं पुरानी भो० पु० अथवा मुद्वरेदार प्रयोगों 
में इसके उदाहरण मिल जाते हैं | यथा--- 

चाही वाले वाक्यों में--- 

इ काम ना करे के चाही .; आदि । 

पूजे सन के आस । [ बारहमासा, से७ ग्रा० बि० लैं० पाट २, ४० १६४ ] 

इसी प्रकार निम्नलिखित वाक्यों में भी इसके उदाहरण मिलते हैं-- 

इ काम करे ना ; ( बं० ए काज करे ना )। 

कहला से खाइ ना ; कहला से धोबी गदद्दा पर ना चढ़े । 


२६० भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


विश्लेषणात्मक कमवाच्य के रूप 

6५४०० बेंगला तथा असमिया की भाँति भो० पु० में भी विश्लेषणात्मक कमंवाच्य के 
रूप बनते हैं। ऊपर की कतिपय भाषाओं की छोड़कर अन्य आधुनिक भारतीय आय॑ भाषाओं में 
अतीत काल के क्ृदन्तीय रूप में “जा? सहायक क्रिया जोड़कर कर्मवाच्य के रूप सम्पन्न होते हैं । 
किन्तु कभी-कभी मुदावरेदार भो# पु० में क्रियापदों के समास के द्वारा भी क्मवाच्य के भाव प्रकट 
किये जाते हैं। यथा--3उ मार खइले, वह पीया गया ; जल से भरि गइलें ताल कलाई, 
ताल-तलाई जल से भर गये, ( से० ग्रा० बि० लैं० प० १६६ )। 

“जा? से सम्पन्न कर्म वाच्य का प्रयोग, भो० घु० में अत्यधिक होता है। यथा--हमरा 
घर से ओकर घर देखल जाला, मेरे घर से उसका घर देवा जाता है ; दूध में मेंइ के रोटी 
खाइल जाला, दूध में भिंगोकर रोटी खाई जाती है ; गरमी का कारन से दुपहरिया में 
सुरुज ना देखल जाले, गर्मी के कारण से दोपहर में सूर्य नहीं देखे जाते । 

जब कार्य पर जोर दिया जाता है, अथवा जब मुख्य कर्म, 'के? परसर्ग के साथ, सम्प्रदान 
कारक में प्रयुक्त होता है, तब कमवाच्य, भाववाच्य में परिणत हो जाता है। यथा--हमरा के 
देखल जाउ, मुझे देखा जाय ; दूध में रोटी के भे'इ के खाइल जाला, दूध में रोटी को 
भिगोकर खाया जाता है। 

भो० पु० में भावे प्रयोग के अनेक उदाहरण उपलब्ध हैं । यथा-खाइल जाई, खाया 
जायगा ; कइल जाई, किया जायगा ; घइल जाई, पकड़ा जायगा | 

6५०१ उत्पत्ति की दृष्टि से इस जा-कम वाच्य पर प्राकृत के-इज्ज का कुछ-न-कुछ प्रभाव 
अवश्य है। [ दे०, द्वान॑ले, ४८१, बीम्स ;॥, एृ० ७३-७४, बे० लें० 6 ६६३ ] यह कहा 
जा चुका है कि पढ़ीजे, करीजे आरादि रूप अतीत कालीन कृदन्त के पढ़ि, करि-प्रा० पढ़िश्र, 
करिश्र - सं० पठित, कृत के रूप समझे जाने लगे । किन्तु इस बात पर विचार करते हुए कि 
इज्ज से बने हुए प्रत्यय-संयोगी-कर्मवाच्य का बैंगला तथा अन्य मागधी भाषाओं एवं बोलियों में 
अभाव है, यह अधिक सम्भव है कि जा-कर्मवाच्य के रूप इन भाषाओं में «/या से स्वतन्त्र रूप से 
आये हों | 


आ- कमवाच्य 


6 ४०२ आ- कमवाच्य के रूप बैंगला, उड़िया, असमिया तथा श्रन्य मागधी भाषाश्रों 
एवं बोलियों में मिलते हैं । पुत्रों तथा पश्चिमी हिन्दी में भी इनके उदाहरण वर्तमान हैं। आ० 
भोजपुरी में इनके उदाहरण नीचे दिये जाते हैं... 


उन्हुकर घर रोज भराला, उनका घर रोज भाड़ा जाता है; जब लरिका ठु बरिस्‌ 


5 
के हो जालेस त॑ चन्हनो के कान छेदाला, जब लड़के दो वर्ष के हो जाते हैं तो उनरे 
कान छेदे जाते हैं; अनेति चलला से अदिमी पंच में बेजइहाँ कहाला, अनीति के मार्ग 
पर चलने से आदमी पंचों में दोषी समझा जाता है। 


शआ- कर्मवाच्य के रूप कबीर में भी मिलते हैं। यथा--बीजक मूल, पृ० १७--- 
अहृष्ट कहने सोय, उसे अदृष्ट कह्दा जाता है। 
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6 ४०३ विद्वानों के अनुसार आ।- कमवाच्य की उत्पत्ति णिजन्त - आ, - आवू 
<आ-प-य से हुई दे [ हानले; गौ० ग्रा० 6४८४, टेसिटरी : ग्रा० आ० ओ० वे० रा० 
6 १४० ], किन्तु डा० ग्रियसन के अनुसार इसकी उत्पत्ति संस्कृत के नामधातु के प्रत्यय 
“आय, से हुई है। डा० चर्टर्जा ने भी इस व्युत्पत्ति को स्त्रीकार किया है, [ बैं& लें० $ ६७१]। 
इस आ- कमंवाच्य की उत्पत्ति का सक्ेत बिहारी भाषाओं में उपलब्ध ठदाहरणों में मिलता 
है । मंथिली, मगही तथा भोजपुरी में यह स्पष्ट रूप से संकेत मिलता है कि वास्तव में इसकी 
उत्पत्ति---आय, से हुई है, आव्‌ से नहीं । सच बात तो यह है कि भोजपुरी में शिजन्त के रूप 
छेदाव, कटाव भादि मिलते हैं ; किन्तु इसके मूल कमवाच्य के रूप छेदा, कटा आदि वतमान 
हैं । ब्‌ तथा य श्र तियों के पारस्परिक परिवतेन के कारण श्रो> पु० में भी ये दोनों प्रत्यय 
उलट-पलट गये हैं । अन्य बोलियों में तो - आय तथा -आव के विभेद का सवथा लोप हो गया 
है ओर ये दोनों - आ में परिवर्तित हो गये हैं । 

6 ५०४ भोजपुरी में विश्लेषणात्मक कमवाच्य-- जा तथा -थ्रा कमंवाक्य के अर्थ में 
भी अन्तर होता है। वस्तुतः: आ- कमवाच्य का अर्थ है कि कोई काय किया जा सकता 
है , किन्तु जा- कर्मवाच्य का अथ है कि प्रतिदिन किया जाता है | यथा--इ पोथी पढ़ाल्ना, 
यह पुस्तक पढ़ी जाती ( पढ़ी जा सकती ) है; ई पोथी पढ़ल जाल्ला, यह पोभी ( प्रतिदिन ) 
पढ़ी जाती है । 


कम-कठ बाच्य 

९ ५०५ बैंगला तथा असमिया की भाँति ही भोजपुरी में भी कर्म-कतृ वाच्य के 
उदाहरण मिलते हैं। यह वस्तुत: प्रत्यय-संयोगी य- कमंवाच्य का विस्तार है। यथा--संख 
वाजे बलाइ भागे, ज्ब शंत्ष बजती है (बजाई जाती है) तो बला भाग जाती है; 
मरद मुए नाम के निमरद मुए पेट के, मदं नाम के लिए मरता है ( और ) निमर्द पेड 
के लिए । आधुनिक भोजपुरी में अब इस प्रकर के वाक्यों का प्रयोग नहीं होता । 

[ क् ] काल 

$ ५०६ उत्पत्ति की दृष्टि से भोजपुरी क्रियापर के काल का निम्नलखित वर्गोकरण 
किया जा सकता है । क्रम से काल-संख्या कोष्ठ में दी जायगी । 

( क ) सरल या मोौलिर काल ( आं708 "७४868 ) 

(8 ) मलात्मक काल ( पिठतांटव) 78758 ) (१) 

(9) स्‌ > द- भविष्य या प्रत्यय संयोगी भविष्यत्‌ ( २ ) 

(०) इदन्तीय काल ( एहापांएांएांठी [670868 ) 

(३ ) साधारण या नित्य अतीत ( 570]6 788 ) (३) 

( अर ) लू-रहित 

(आ ) -लू.सद्दित 

(7 ) साधारण या ब- अविष्यत्‌ ( 9॥7770)6 #थ्ापा& ) ( ४ ) 

( शा ) कारणात्मक अतीत ( 0836 (707]प्रगणांए8 ) (२) 

(0 ) ला-युक्त वर्तमान (६) 

( ख ) मिश्र या या योगिक काल समूह | [ (720777०प्राग॑ 77888 ] 
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चूँ कि मिश्र या योगिक काल-रचना में सबसे बड़ा हाथ सहायक क्रियाश्रों का है 
अतएव सर्वत्र थम उन्हीं के सम्बन्ध में विचार किया जाता है--- 
(8) घटमान कालसमूह ( 27009768878 767788 )। 
(7) वर्तमान (७) 
(अ) घटमान वर्तमान (निश्वयाथ ऋ; (?/98&7 7?709788876)-बानी स्रद्वित । 
(आ) घटमान वर्तमान (नकाराथक) (78७76 ?700788276)-नइखीं सद्दित । 
(3) घटमान अतीत ( 680 70088976 ) (८)। 
(7|) घटमान भविष्यव्‌ ( कपंपा० ?705768०ए6 ) (६) । 
(अ) ह-भविष्यत्‌ | 
(आ) ब-भविष्यत्‌ । 
(7) कारणात्मक या ब्रम्भाव्य काल ((797[प7०ए७ 4878988) । 
() घटमान. सम्भाव्य वत्तमान ( [88670 शि०ठा88अ78 (207प्र6- 
॥78 ) (१०) । 
(॥) घठमान सम्भाव्य अतीत (8 04888 पए6 (67]पर0- 
7978 ) (११)। 
(॥7) बठमान सम्भाव्य भविष्यत्‌ू ( #प्रांपएएः8 7700त7689ॉंपए6  (८07- 
[घ४0778 ) (१२)। 
(०) पराघटित कालसमूह ( ०780 [87888 ) । 
($) बतमान (१३) । 
(अ) पुराधदित वर्तमान ( [78367/ 7676८ ) (क्टिचियार्थक) -बानी सद्दित। 
(आ) पुराषटित वर्तमान (78867 7७7४८) ( नकारा्थंक ) -नइखीं सद्वित । 
(9) उराषरित अतीत ( 48 ?&र्5७० )(१४)। 
(5) पराषटित भविष्यत्‌ ( #प्रंपा'8 7७७० ) (१५)। 
(0) एराषदित स्म्भाव्य (26४७८ (707]पाटाए8 )। 
(0) पुराषदित सम्भाव्य वर्तमान ( [78867 76४6० *(१०0मांप्रग007७ ) 
(१६) । ु 
(7) पुरावदित सम्भाव्य अतीत (089 ?७४७८० (005म्रंपाणाए8) (१०)। 
(77) पराघटित सम्भाव्य भरविष्यव्‌ ( एपरपा8 एशरएए60 (007रंप7//ए७ ) 
(१८) | 
क, सरल यो मौलिक काल 
(4 ) मूलात्मक काल । 
& ४०७ आ# भो«० 3० में मूलात्मक काल ( निर्देशक प्रकार ) के निम्नलिखित रूप हैं-- 
१. उत्तम पुरुष ए० व० हम; -है' : चल्लीं।.._ 
उत्तम ,, ब० व० हसन ( नी ) का: -३' ज्ॉ चलीं जा । 
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२, (क) मध्यम पुरुष आदर रहित ए८ व० ते' ; उ ; चलु । 
मध्यम पुरुष आदर रहित ब० व० तोहन ( नी ) का : -अखन्हि, -असन, 


5 
नअस, "अस 
दि । है. 
चलसन्हिं, चलसन्‌ , चलस, चलस। 
हाय 
(ख) मध्यम पुछृष साधारण. ए० व» तुतुं :अ: चल | 
की - 
मध्यम ,, ;,, ब० व० तोहन ( नी ) लोग; अ ; चलन । 
(ग) मध्यम ,, आदरार्थंक ए० व० रलओ : ई : च्॒लीं । 
मध्यम ,, ,, ब० व० रा सभू : इ : चलीं। 


२. (क) अन्य पुरुष आदर रहित ए० व० उ: ओ : चलो । 
अन्य ,, »$ » _ बं० व० उन्हंन्‌ ( नी ) का : -असन्हि, -असन्‌ , 
धर 5 
“अस , -अस 
टु 5 
चलसन्हि, चलसन्‌ , चलसे, चलस । 
(ख) अस्य पुरुष साधारण. ए० व० 3३ -अछु : चलसु | . 


अन्य पुरुष ,, ब० व० उ लोग $ -ओ : चलो । 
(ग) अन्य पुरुष आदरार्थक_ ए० व० वहाँका : ई' : चली | 
अन्य पुरुष ,, ब० व० उहों सभूका : इ' : चलों। 


मुलात्मक काल के रूपी की खत्पत्ति 


6 ५०८ साधारण वर्तमान के श्रथ में, मूलात्मक काल का आधुनिक भो० पु० में लोप 
दो गया है ; किन्तु इसके उदाहरण मुहापरों तथा गीतों में मिलते हैं । इसकी उत्पत्ति संस्क्रत लदू 
से हुईं है और हिन्दी के इच्छादोतक प्रकार या विधिलिक_की भाँति इसका व्यवहार होता है। 
यथा--भो० पु० हम देखी ( हिन्दी ; मैं देख ) ; भो« पु० ड देखो, ( ८दि० वह 
देखे ) ; आदि । 


उत्तम पुरुष 


& ५१०६ प्रा० भो० पु० के उ७० पु० ए७ व७ में में चल्नों तथा ब० व में हम चलीं 
मिलता है । इसकी तुलना गुजराती : हूँ चाल्ल' तथा ब० व० अमे चल्निए एवं प्राचीन तथा 
मध्य बैंगला के ए० व० मई, मुईइ चल्लों तथा ब० वं० आम्ही 7 आमी चलिए, चली, 
चलि से की जा सकती है । डा० चटजों ने बे० ले० में चलों, चलि की दूसरी व्युत्पत्ति दी दै; 
किम्तु वज्ञीय-सादहित्य-परिषद्‌ की पत्रिका में डा० शहिदुल्ला के लेख के पश्चात्‌ डा० चटजों 
इस बात को स्वीकार करते दूँ क्वि प्रा० बें० के ए० व० में चल्लों तथा ब० व० में चल्लि का 
व्यवद्वार द्वोता था। इसी अ्रकार असमिया तथा कोसली में भी चल्लों का प्रयोग मिलता है । 
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सम्भवत: प्रा० भो० पु० में चलों का प्रयोग हों स्वनाम के साथ होता था; किन्तु बाद में 
हों चलों के स्थान पर में चलों का व्यवहार होने लगा। इस चज्लों की उत्पत्ति चलामि से 
हुई है। संस्कृत का -आमि, अप» में ओं तथा आधुनिक भाषाओं में -ओऑं दो गया । 

आ० भों० पु» ए० ब चलीं ( हम चलीं ) की उत्त्ति चल्यते ( अस्माभिः था 
अर्म चल्यते ) से हुई है| यही # हमइ, हम चलिअइ, चलिए, चल्लीं में परिणत हो गया 
है। चलीं में अमुनासिक का व्यवहार इस भावना से हुआ है कि बहुवचन में कियापदों में भी 
संज्ञापदों की भाँति दी अनुनायिक लगना चाहिए। 

बं० व० हमतीका च्ीं जां में 'जञां! का व्यवहार कदाचित्‌ बहुवचन की भावना की 
पुष्ठ करने के लिए किया गया है। इस 'जां? की उत्पत्ति जाएँ, जाइ' से उसी भाँति हुई है 
जैसे चलीं की । 

ऐसा प्रतीत होता दे कि लोग इस बात को भूल गये कि हम चल्लीं वस्तुतः कमवास्य 
का रूप है और जब हमर का प्रयोग एकवचन में होने लगा तो मूल ब० व० के रूप चल्लीं ने 
ए० व० के रूप चज्ञों को वहिष्कृत कर दिया । 


मध्यम पुरुष 


6 ५१० ( क ) आदर-रहित तें- कर्ता कारक में साधारण तु ( तु-अमू ) के साथ- 
साथ, आदर-रहित तें ( त्ववा+ एन ) के प्रयोग के सम्बन्ध में पहले कहा जा चुका है। यह 
ते भोजपुरी में कर्ता कारक में प्रयुक्त होने लगा और लोग इस बात को सवा भूल गये कि उसकी 
उत्पत्ति करण से हुईं है। इसका परिणाम यह हुआ क्रि श्राचीन अलुज्ञा, म० पु० ए० व० के रूप 
आदर-रद्दित अर्थ में इस तें के साथ प्रयुक्त होने लगे। भोजपुरी में -उ प्रत्यय का प्रयोग मध्यम- 
पुरुष श्रादर-रहित के लिए होता है, यथा--चलु | प्रा० भोजपुरी श्रत्यय -अहु ( चलहु ) 
मैथिली तथा कोसली में भी वर्तमान है। इसकी उत्पत्ति में संस्कृत के मध्यमपुर्षप, अनुज्ञा, 
एक्वचन के तीन प्रत्ययों--'परस्मेपद” -अ तथा -हि ( चल, *चलहि, मि« याहि, पाहि, 
देहि, त्राहि आदि ) तथा आत्मनेपद! -स्व ( चल-स्व, लभरव ) का सहयोग या संमिश्रण 
प्रतीत होता है। यद्द -स्व प्रा० में -स्सु तथा अप» में सु में परिणत द्वो गया । आगे चलकर 
चलसु के औपम्य पर प्रा० भोजपुरी में चलहि, चलहु तथा आ० भोजपुरी में चलु हो गया । 


म० पृ०, आदररहित, भोजपुरी के रूप 


० 5 | 
चलसन्हि, चलखन्‌, चलस, चलस वही हैं जो अन्यपुरुष, आदररहित, बहुवचन के । 
ऐसा प्रतीत होता है कि अन्यपुरुष आदररद्दित बहुबचन रूपों का प्रयोग मध्यमपुरुष श्रादररद्दित 
बहुवचन के लिए भी हुआ दे । इसकी व्युत्पत्ति, नीचे, अन्यपुरुष के अ्रन्तगरत देखें । 


५ >. ७» 
( ख ) मध्यम पुरुष साधारण ए० व०--तु, तु --इसका प्रत्यय -अ ( चल ) है । 
आधुनिक बैंगला, असमिया, उड़िया तथा हिन्दी का प्रत्यय अ है । 
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| 
इस अ को उत्पत्ति म० पु० ब० व० अनुज्ञा तथा म० पु० ब७ व० निर्देशक के प्रत्ययों 
के संमिश्रण से निम्नलिखित रूप में हुई है-- 


रे ु 
सं० चलत + चलथ >चलह > चज्ञ । इसकी उत्पत्ति चल्ञत से भी चल्ञत> चलशञअ 
5 
>चल रूप में सम्भव है । 


5 
म० पु० साधारण ब० व० का रूप भी -अे ही सम्पन्न होता है। यथा--तोहन 


( नी ) लोग चल | 
( ग ) सध्यम पुरुष आदराथक रचआँ के लिए -इ प्रत्यय प्रयुक्त दोता है ( रडश्रोँ 
चल्लीं ) | श्व चलीं की उत्पत्ति चल्नन्ति से हुई है । 


अन्य पुरुष 


6४११ ( क ) आद्ररद्वित : उ- इसके साथ -ओ प्रत्यय ( उ चलो ) प्रयुक्त दवोता 
है। इसकी उत्पत्ति अन्य पुरुष, अनुशा, ए० व० के रूप चलतु से प्रतीत होती है। यथा-- 
चलतु> चलो >> चलो । 

ऐसा प्रतीत होता दै कि जब अनुज्ञा तथा निर्देशक के रूप उलठ-पलठ गये तब यह -श्रो 
निर्देशक का प्रत्यय बन गया। पुनः वर्तमान काल के रुप ( चल्ति>चलइ>चले ) तथा 
भविष्यत्‌ के रूप ( चलिष्यति>चलिहिइ:>चलिहइ ) के अन्तर को स्पष्ट रखने के लिए भी 
“ओ> आओ का व्यवद्वार किया जाने लगा। 

अम्य पुरुष ब० व« आदररद्वित के रूप उन्हन (नि) का चलसन्हि, चलखन्‌ , 

६. $ दु 5 हि 
चलसें, चलस है। वस्तुतः चलसन्‌ , चलस तथा चलस रूप चलसन्हि के ही संक्षिप्त रूप 
हैं ओर चलसन्दि > चलसि ( या चलसु )+ अन्हि के। चल्लसि तथा चल्नसु की व्युत्पत्ति 
नीचे दी गई है। जहाँ तक -अन्हि का सम्बन्ध है, यह सम्बन्ध कारक बहुवचन का प्रत्यय दे । 
यथा--घोड़निहि, घोड़े । बहुवचन प्रत्यय के रूप में -अन्हि ( लोगन्दि ) का व्यवहार गो तु० 
दा० कृत रामचरितमानस में भी मिलता है। ह 

(ख ) साधारण : उ ( ए० व० ) -के साथ -असु प्रत्यय (उ चलसु ) का व्यवहार 
द्ोता है। ऐसा प्रतीत होता है कि प्राचीन भोजपुरी ( ए० व७ ) में उ चले का प्रयोग द्वोता था; 
किन्तु बार में उ चल्लसि का प्रयोग प्रचलित हो गया। ( सम्भवतः चललसि का प्रयोग पहले 
श्रतीत काल के सकर्मक के रूप में होता था ; मि० को० दे खेसि > दे खिस्‌ ; इसके साथ-साथ 
यहाँ पश्चिमी बैंगला की तुलना भौ आवश्यक द्ै जहाँ सकमंक तथा अकमंक में दो भिन्न प्रत्ययों 
का प्रयोग होता है। यथा-- सकर्मक दिले, निले, मार्ले, को लें,धो लें आदि; किन्तु अकमक :; 
चो लल्‍लो , एलो , रो इलों , आदि । इस चलसि के -सि की उत्पत्ति या तो मा० शें या 
झ०्मा० से ८ सं० रू; से हुई है। यह -सि दी या तो चलतु,/चलउ के“उ'के कारण या शौरसेनी 
अपश्रंश के कर्त्ता कारक के रूप सु ८ यः के कारण मोजपुरी -सु (चल्सु) में परिणत दो गया। 

३४ 
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(ग ) अन्यपुरुष आदराथक--ठहाँ का चर्ली--भ्रो ० भो० पु० में इसका रूप चल 
( 3 चलें ) ८ चलन्ति था। यहाँ -अन्ति ( भो० पु० -अत ) में -रि६,-नह प्रत्यय लगा और 
अम्त में यह अनुनासिक में परिणत दो गया । इसपर सम्बन्ध के ब० व० आनाम्‌ >खण तथा 
करण के ब० व० के रूप एमिः>प्रा० -हि का प्रभाव भी परिलक्षित होता दे | 

(9) स>ह.- भविष्यत्‌ या प्रत्यय-संयोगी भविष्यतत्‌ 

6५१२ आ* भो० पु० में मध्यम तथा अन्य पुरुष € आदररद्वित तथा साधारण ) में 

इसका व्यवहार होता है। नीचे इसके रूप दिये जाते हैं-- 


मणपु० आदर रहित. ए०व० ते: चलिद्दे । 
म०पु०. ,, ,,  ब० १० तो हन (नि) का : चलिह-सन्दि,-सन्‌ 
है ० 
सं, न्‍ख। 
' हे ड 
म० पु५ साधारण ए०व० कुृतु : चलिह । 
म० पु०  ,, ब० व० तो हन (नि) लोग : चलिह | 
अ० पु५ शथ्रादर रहित ए० व७ ख्ः चली । 
० पु० पर ब० व० उन्हंन (नि) का : चल्िदें -सन्हि, 
ह ६ ७5 
। “सन्‌ -सं, -स । 
आअ०पु० साधारण ए० व० ड ः चह्िह्दें । 
गण पु० ,, ब० व० उ लोग : चली । 


6५४१३ यह प्रत्यय संयोगी सू-भविष्यत्‌ -ख, -श, -द रूप में हिन्दकी ( लहंदा ), राज- 
स्थानी, ( जैपुरी तथा मारवाड़ी ), ग्रुजराती, पश्चिमी हिन्दी ( जजभाषा, कन्नोजी, बुन्देली ) तथा 
पूर्वों हिन्दी ( अवधी तथा बचेली में केवल अन्य पुरुष तथा छत्तीसगढ़ी में सभी पुरुषों ) में 
वर्तमान द्वै। मागधी-प्रसूत भाषाओं तथा बोलियों में भो० पु० के अतिरिक्त यह भगही ( त« 
भविष्यत्‌ के अतिरिक्त रूप में ) अन्य तथा मध्यम पुरुष एवं मेंथिली तथा आधुनिक बँगला में 
अविष्यत्‌ ( अनुज्ञा ) रूप में वतंमान दै। केवल असमिया तथा उड़िया में इसका लोप 
द्वो गया है । 

जहाँ तक भो० पु० का उम्बन्ध है, यहाँ भी स:>ह -भविष्यत्‌, मध्यम पुरुष में, मेथिली 
तथा बंगला की भाँति द्वी बनता है। [ यह भविष्यत्‌ ( अनुज्ञा ) के रूप में ही श्राता दे ] किन्तु 
अमन्यपुरुष में यह शुद्ध भविष्यत्‌ का ही भाव प्रकट करता है । 

रस्स या सर का 'ह? में परिवर्तन वस्तुतः पश्चिमी भाषाओं एवं बोलियों की विशेषता दे 
किन्तु इसकी छाप पूरब की भाषाओं एवं बोलियों पर स्पष्टहप से दीख पड़ती हे । 

उत्प।च-- 

6५.१४ म० पु० आदररद्दित ए० व० चलिद्दे की उत्पत्ति चलिष्यसि से निम्नलिखित 
रूप में हुई है-- 

चलिष्यसि >#चलिह सि >> +चलिह हि > *चलिहइ >> चलिहे । : 
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इसी प्रकार म० पु०, आदररद्ित, ब० व० का निर्माण निम्न प्रकार से हुआ है-- 

चलिदे > चलिह-[- सम्दि । -सन्हि की व्यूत्पत्ति ऊपर मूलात्मक काल के अन्तर्गत 
दी जा चुकी है । ि ्््््ः 

म« पु०, साधारण, ए० ब० तथा ब० व० की उत्पत्ति चलिष्यथ से निम्नलिखित रूप 
में हुई है--- है | कु 

ठु 

चलिष्य य>>चलिह । पहले इसका प्रयोग फेवल म० पु० के ब० व० में होता था, 
किन्तु अब एकवचन तथा बहुवचन, दोनों में इसका व्यवद्वार द्वोने लगा है । 

६ ५१५ आद्ररहित, ए० व०, अन्यपुरुष चल्ली की उत्पत्ति चलिष्यति से निम्नलिखित 
रूप में हुईं हे-- | 0) 

चलिष्यति> #चलिहिइ>> चल्ली । इसी प्रकार आदररहित ब० व० अन्यपुरुष 
चलिहें सन्हि > चलिदें+ सन्हि । यद्द नया रुप है। चलिहें की उत्पत्ति सम्भवतःः 
चल्िष्यन्ति से हुई है । 

अन्यपुरुष, ए० व०, साधारण का रूप चल्लिहें वस्तुतः वही है जो आदररहित श्रन्य- 
पुरुष बहुवचन का ; किन्तु अन्यपुरुष, ब० व०, साधारण चल्ली की उत्पत्ति सम्भवतः + चल्यताम्‌ 
से निम्नलिखित रूप में हुई दै--#चल्यताम>*चलिओ>चली | ऐसा प्रतीत द्वोता दे कि 
उत्तमपुरुष के इसी प्रकार के मूलात्मक काल के कर्मवाच्य के रूपों का भी इस परिवत॑न में हाथ दै। 

(० ) कदन्तीय काल 

(+ ) साधारण या नित्य अतीत आप " 

6 ५१६ भोजपुरी में इसके दो रूप मिलते हैं--( ञअ ) लू. रद्दित श्रतीत तथा ( आ ) 
लु- सद्दित अतीत । पहले लू- रद्वित अतीत के रूपों पर विचार किया जायगा | ह 

(अ ) लू- रहित अतीत * 

6 ५१७ अतीत काल में ल- रूपों का होना वस्तुतः मागधी-प्रसृूत भाषाओं एवं बोलियों 
की विशेषता है, किन्तु पश्चिमी अपम्रश के प्रभाव के कारण इनमें ल- रहित रूप भी आआ 
गये हैं। डा० चट्जीं ने प्राचीन तथा मध्ययुग की बैंगला से अनेक उद्धरण देकर इस बात 
को सिद्ध किया है । ( बे७ लैं० 6 ६८७३-८८ )। 

ह ४१८ नीचे */देखू सकमंक धातु के रूप दिये जाते हैं। वस्तुतः भोजपुरी में 
अकर्मक तथा सकमक, दोनों के रूप, एक ही प्रकार से चलते हैं ; क्योंकि दोनों में एक ही पश्रत्ययों 
का प्रयोग होता है । | 


पुलिज्ञ जा श्‌ुः 
उ« पु० ए० व॒०  हैम : दूखुइ ।. 
का ब० व० हमन्‌ (नि)का: दे खुइ जा। 
म० पु० आदररहित ए० व ते :. दे खुए 
जप ५० मर ते 
89. 3279 95 3) बन्व० ता हन्‌ ( नि ) का: द्‌ खुअ-स।[नन्‍्ह-, खन्‌-,स/स 
5 
म० पु० साधारण ए« व० तु,तु : देखुआ। 
5 


99 99 )) ब० वृ० तो हन्‌ (नि) लोग “जा देखुभ | 
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मं० पु० भादराथंक ए० व० रखओँ : देखुई' । 
ध ब० व० रतओँ सभ्‌ : दाखुई' । 
अ० पु० आदररहित ए० व० उ : दे खुए। 
2३ २9 9 # ब० व० उन्हन्‌ ( नि )का : दे खु-अन्‌ सन्दि, 
० अप 
-अनूसन ,अनूस 
-अनूस । 
अआं० पु० साधारण ए० व० छ ; दे खु-अ नि। 
98. 9) $2 ब० वृ० उलोग ९ दे खुए 
अ० पु० आदराथंक ए७० व० हहाँ का : दे खुदई। 
5: ». ब० व० हहाँ खभू का : देंखुई। 
$ ५१६ निम्नलिखित रूप केवल ज्नरीलिज्ञ में मिलते हैं--- 
म० पु० आदररहित ए० व० ते : पुंलिज्ञ ही जैसा । 
» ११ ». 3० व० तोदन्‌ (नि)का : देखुडसन्हि,-सन्‌ 
ि ५ ९ 
-सं, -स । 
म० ३०  छाधारण ए० व» तु,तु “ दे खुऊ 
22... 22 १) ब० त्‌ृ० तो हन्‌ (्‌ नि ) ल्नो ॥ ढ्वे खुऊ । 
झआ० पु० आदररहित ए० व० उ : पुलिज्ञ ही जैसा। 
के 2... बे० व० उन्हन्‌ (नि)का : देखुइसन्हि, 
रु 
“सनि सं, -स। 
हत्पत्ति 


9 ५२० स्पष्ट रूप से दे खु पश्चिमी अपभ्र'श से आया हुआथ्रा प्रतीत होता द जहाँ 
उ वस्तुतः कर्ता (पुलिज्ञ या नपुसक लिज्ञ ) एकवचन का रूप है। इस सम्बन्ध में 
इस बात को स्मरण रखना आवश्यक द्ै कि जब अन्य मागध भाषाओं तथा कोसली कौ भाँति 
भोजपुरी में भी मूल कमंवाच्य के रूपों का लोप हो गया तब प्राक्ृत ( अपभ्र'श ) के कम- 
वाच्य के कृदन्‍्तीय रूपों के ढंग पर क्रियापदों का रूप चलने लगा। इन क्रियापदों के 
निर्माण में मूलात्मक काल से आये हुए विभिन्‍त्र पुरुषों के प्रत्यय एवं सर भविष्यत्‌ काल के 
प्रत्यय भी जोड़े जाने लगे। 


उत्तम प्रुष 
९ ५.११ उ० पु० ए० चृु० दे खुई ष्ड दे खु श हु जहाँ हे & इल / -इओ ८, “इदो 
८ -इतो ८. -इतः। मूलात्मक काल की उत्पत्ति के स्थान पर ही ईं के अनुनासिक की व्याख्या 


कीजा चुकी है। ब० व० रूप देखुई-जां -देखु+३'+जाँ। जाँ की उत्पत्ति भी 
मूलात्मक-काल के भ्रन्तगंत पहले दी जा चुझी है। 
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मध्यम पृरुष 

6 ५२२ म० प॒० आदररहित ए० व० देखुए-्दे खु+ए। यहाँ ए की 
छत्पत्ति -असि से निर्म्नलखित रूप में हुई हैं... 

“--असि>--अहि>-ऐ>- ए०ए 


म० 3०, स्त्रीलिज्ष, आदररदित ए० व० दें खुइस,न्ह «दे खु +उ+ स. + अन्हि । 
यहाँ पर 'ढ? का आगमन कदाचित्‌ मध्यम पुरुष आदररदित, एक्रचन के चलु के 'उ' से हुआ है । 

यह उ म० पु० साधारण खत्री० लिं० ए० व० तथा ब० व० (तु, तु : दे खुऊ 
तथा तो हन्‌ ( नी ) लोग : दे खुऊ में भी वर्तमान द्ै ; किन्तु वहाँ स्वराधात के कारण यह 
दौर्ध ( ऊ ) में परिणत हो गया है । 

म० पु० आदररहित पुलिंग ब० व० दे खु-असन्हि आदि दे खु +अ+ सन्हि । 


९ 


इस अ+ सन्हि की व्युत्यत्ति मूनात्मक काल के अन्तर्गत दी जा चुक्री है। 
अन्य पुरुष 


6 ५२३ अन्य पुरुष आदररद्वित ए० व० तथा म० पु० आदररदित ए« व०, दोनों 
के रूप दे खुए दै । वस्तुतः इन दोनों में एक द्वी प्रत्यय का प्रयोग हुआ द्दै। 


अन्य पुरुष आदररहिंत ब० व० दें खु-असन्हि आदि - दे खु + अ+-सन्हि। यह 
अखन्द प्रत्यय मूलात्मक काल अन्य पुरुष आदररहित ब० व० के अन्तगत आ चुका है। 

श्रन्य पुरुष साधारण ए० व० दे खुअनि ८ दें खु+अनि | इस अनि की उत्पत्ति 
सम्बन्ध के बहुवचन के प्रत्यय -आनाम्‌ से हुई है । 

अन्य पुरुष,साधारण,ब० व० पुलिंग दे खुए सम्भवतः कम्मवाच्य का रूप है, अथवा 


ए, ए की उत्पत्ति अहि से हुई है जो वास्तव में करण का रूप हे तथा कर्त्तां के स्थान पर 
प्रयुक्त हुआ है । इसी ए?के क्रियापद में जोड़ने से दे ख़ुए रूप सम्पन्न हुआ हे । 


अन्य पुरुष आदररहित स्त्री० लिं० ब० व० दे खुई सन्हि > दे खु+ ३. + सन्दि । 
इस “इ? की उत्पत्ति -इका से निम्नलिडित रूप में हुई है-- 

>-इका> इअ> ई> इयाइ_। 

टि० म० पु० साधारण तथा आदराथ एवं श्रन्य पुरुष आदराथ ए० व० तथा ब० व० 
के प्रत्यय यहाँ भी वही हैं जो मुलात्मक काल के हैं, अतएवं उनको उत्पत्ति के सम्बन्ध में यहाँ 
विचार नहीं किया जायगा। इनकी उत्पत्ति के विषय में पहले विचार क्रिया जा चुका है। 

(आ ) ल- सहित अतीत 

€ ५२४ ल- अतीत के सम्बन्ध में डा० चटर्जों ने पूर्णूप से विचार दिया है। 
( दे०, बैं० लैं० ह2० ६३७---) बैंगला, असमिया तथा उड़िया -इल-अतीत, विद्दारी-अलू- 
अतीत तथा मराठी -इलू , -अल- अतीत की उत्पत्ति सं० -त, -इत +सं० लघु॒वाची या 
विशेषणीय प्रत्यय--ल के विस्तृत रूप -इल, -अल> -इल्‍ल (-एल्ल), “अल्ल से हुई है। 


( इनके अतिरिक्त एक -उल प्रत्यय भी था जो बातुल> भोजपुरी वाढर्‌ , दि० बौरा में 
वर्तमान) दे । | कफ |। 


२७० भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 
६ ५२५ भोजपुरी में .ल अतीत के निम्नलिखित रूप हैं--- 


उ० पु० ए० व० हम : दे खलीं । 
| ब० व० हमने ( नि )का: दे खलीं जाँ। 
म० पु० आदररद्दित ए० व० ते : दे खले। 
3५ ००० हब 
9१) 79 98 99 नं० वृ७ ता हन्‌ (्‌ नि ) का $ द्‌ खल-सन्दि 
हु | ु 
"सन्‌ , -सें, -छ । 
|.4 | दि 
१५ 33 साथारण ए० वृ० ठु, ठु ५ द्‌ खत्त । 
5 
२ अमा 45 करा 
११ +# 3) ४ न० व० ता दहन ( नि ) लोगः दे खल | 
, 33 अदिराथ ए०व० रऑआँ : दे खतीं। 
39. 3) । ब० व्‌० रच्आँ सभ्‌ * दे खलीं । 
अन्य पुरुष आदरददित. ए०व० . उछ : दे खतल्लसि। 
99 ११9. १) ए जी फल उन्हन ( नि ) का; दे खले- सान्ह, 
5 
॥ है "सन कु नस्ल, न्सं | 
» साधारण ए० व० ड : दे खलनि, दे खले। 
कि ए 9 ब० वे० ड लोग | द छल | 
» ». आदरार्थ ए०१4० हहाँका : दें खलीं। 
339... 39 93 . ब॒० व० उहोाँ खसमका | दे खलीं | 


उत्तम पुरुष, म० पु० आदराथ, म० पु० आदररदित ए० व०, अन्य पुरुष आदराथ 
तथा आदररद्वित ए० ब० एवं अन्य पुरुष साधारण ब० व० के रूप पुंलिन्न तथा स्त्रीलिह्न में 
समान हैं ; किन्तु अन्य रूप स्त्री लिज्ञ में बदल जाते ई। इन्हें नीचे दिया जाता है-- 


५ # ५ 


९ ५२६ सतालिजुः 
म० पु० आद्ररद्दवित बन्व०  तोहन्‌ (नि) का : दे खलु- सन्हि, 
5 5 
है “सन्‌ , -सं, -स | 
मं० पु० साधारण. ए०व०  तु,तु ! दे खलू | 
मर ब०्व०.. तो हन (नि) लोग : दे खलू। 
श्र० पु० आदररहित ब०व०  उन्‍्हन्‌ (नि) का : दें खलि सन्दि, 
5 ७६ 
“सन्‌ , -स॑, «स | 
,, » साधारण. ए०व० ड : दे खली। 


ह ५२७ यद्द काल अतीत के क्षणिक काये की ओर इ'गित करता है ; यथा--जब हमू 
उहाँ गइलीं त कुछु ना दे खलीं, जब में वद्ाँ गया तो कुछ नहीं देवा । जब अतीत में किसी 
लगातार. सम्पन्न हुए कार्य का वर्णन करना द्वोता दै तो कार्य-प्रदर्शन करनेवालौ मुख्य किया 
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के सांथ ज्षणिक कार्य प्रदशन-करनेवाली क्रिया को जोड़ देते हैं। यथा--हम बइठलीं, में बैठा 
या बैठी ; किन्तु हम ब्रइठलू रहलीं, में बेठा था या बेठी थी। 


6 ५२८ जब यहद्द घटनान्तरापेन्षित रुप में प्रयुक्त होता है तो भविष्यत्‌ सूचक बन जाता 
दे। यथा--जो हम्‌ बजारे गंइलीं त तो हरा खातिर_आम्‌ ले आइबि, यरि मैं बाजार 
गया तो तुम्दारे लिए आम लाऊगा | 

$ ५२६ इस बात को स्मरण रखना चाहिए कि अकमेक धातु ( यथा--चल ) का 
अन्य पुरुष, आदररहित, ए० व० ( “3! के साथ ) में एक अतिरिक्त रूप चलल भी मिलता है 
किन्तु आ० भो० पु० में दे खलास के ओपम्य पर चललखि का भी व्यवहार होता है| इसकी 
कोसली ( अवधी ) से तुलना की जा सकती है जहाँ अकमक तथा सकमंक में दो भिन्‍न प्रकार 
के प्रत्यय प्रयुक्त होते हें। इसी प्रकार से पश्चिमी बँगला में भी अकर्मक तथा सकमंक में दो 
भिन्न प्रकार के प्रत्यय व्यवहृत होते हैं; किन्तु अब धीरे-धीरे इसका लोप होने लगा है और 
एक ही प्रकार के प्रत्यय दोनों प्रकार के क्रियापदों के लिए प्रयुक्त होने लगे हैं । 

उ्त्पात्त 

6५३० ऊपर के उदाहरण में मूल धातु दे खलू है ओर उसीमें विभिन्न प्रत्यय जोड़कर 
रूप बनाये गये हैं । ल-सह्दित तथा ल-रहित श्रतीत में एक ही प्रकार के प्रत्यय लगते हैं । इनकी 
उत्पत्ति ल-रहित अतीत के अन्तर्गत दी जा चुकी है। 

6 ५३१ ला-सहित अतौत में हा, हाँ जोड़ने से जो क्रियापद सम्पन्न होता है उसका 
यह श्रथे होता है कि काये की समाप्ति कुछ समय पूर्व ही हुई है। हा, हाँ वस्तुत; अव्यय हैं 
और इनका अथ है, “यहाँ या अभी? । हाँ? में अचुनाधिक सम्भवतः उत्तम पुरुष या आदरार्थक 
क्रियापदों से आया है । 

$ ५२२ इसके रूप नीचे दिये जाते हं-- 


उ० घु० ए० व० हम : देखनज्ञीं हाँ। 
हा ब० व० हमन्‌ (नि)का : दे खलीं होँ जाँ। 
मण्पु० आदररदहित ए०व० तो : दे खले -हा। 
दु 
न ब०्व* तो हन्‌ (नि)का: देखल्न-हा -सन्दि, 
5 $ 
"सच 9 सं श्र नस । 
है _$ 
म० पु० साधारण ए० व॒० तु, तु ४ ए खत -हा। 
दु 
बे ब०व० तो हन (नि) लोग: दे खल -हा। 
» ») आदराये ए० व०. रठओ दे खलीं -हाँ। 
23. १३ १9 ज० वृ० रओं सभ ई दे खलीं- हाँ | 
अन्य पुरुष. आदररहित. ए० व० हट : दे खलसि-हा। 
9. # 2» 97. ने० व० उन्दन्‌ (नि) का + दें खले हा-सन्हि, 
5 5 


सन्‌ , -सं, -स | 


दे खलनि -हाँ, 
देखले-हा । 
देखल -हा । 
देखली-हाँ । 
दे खलीं -होँ। 


दे खलु हा -सन्दहि, 
कि 5 


“सन्‌ , -सं, नस ।| 


श्जरे भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 
अन्य पुरुष साधारण ए० व्‌० ख ९ 
93 गह नर ब७ वें० उलोग 
, ». आद्राथ ए० व॒० उहाँ का 
हे ब० ० उहों सभू का 
९ ५३३ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिज्ञ में वर्तमान हैं-- 
म० पु० रहित ब० व॒० तो हन्‌ (नि) का 
म० पु० साधारण ए७ व॑ं७० तु, तु 
29. $2 2) ज० वे० तोहन्‌ (न्नि) लोग ;: 
अ० पु०५.. श्रादररद्दित. ब७ व० उन्‍्हन्‌ (नि) का 
4 साधारण ए०» व्॒‌० ड्‌ ; 
(7 ) साधारण या ब- भविष्यत्‌ । 
6 ४३४ भो० पु० में साधारण भविध्यत्‌ के निम्नलिखित रूप है 
उत्तम पुरुष ए० वृ० ह्म ४ 
पे ब० व० हमन्‌ (न)का + 
म० पु० आदर्रहित ए० व० तँ $ 
2)... 99 93 9) ए० व॒० तोहन (नि) का ४ 
99. 92 साधारण ए० वृ० तु, ४ 
4. है; न ब०व० तोहन (नि) लोग : 
4 33 आदराथक ए० व ७ रउआँ 
23. 9 । बर० व० रठओँ सभ 
अन्य पु० हे ए० वृ७ उहाँ का 
2 मर ब० व० डहाँ सभ का 
अन्य पुरुष , आदररद्दित तथा साधारण ए० व० एवं ब० व० 


व्यवहृतत होते हैं, ब- रूप नहीं । 
6 ५३५ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रौलिज्ञ में वततमान हं- 


स्र० घु ७ 


93 9» 


आदर रहित ब॒०्च० 
साधारण ए७० व्‌० 
न० वें० 


तो हन्‌ (नि) का ; 
तु, तु, हे 
तो हन लोग. : 


दे खलु -हा । 
दे खलु-हा । 
दे खली-हा-सन्दि, 
- $ 
“सन्‌ | सन न्ख | 
द खली -हा । 


दखबि। 
दे खबि-जों । 
देखने | 
दे खब -सन्हि, 
5 5 
“सन्‌, -सं, -स | 

5 
देखब। 

5 
द्ख्ब। 
देखबि | 
दे खा । 
दे खबि | 
दे खब | 


/+ 
में स->द भविष्यत्‌ के 


दे खबु -सन्दि , 
5 कि 

'सन्‌ , सं, -ख । 

दे खत्रु। 

दे खब । 
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6 ४३६ यह काल भविष्य के कार्य की ओर संक्रेत करता है। यथा-“हम मिठाई 
खाइबि, 'मैं मिठाई खाऊँगा?। इसकी तुलना में घटमान भविष्यत्‌ ( एपरांपः७ ?270- 


ध/889 978 ) भविष्य में होते रहनेवाले काये की ओर संक्रेत करता है। यथा--जब तु 


> ब्डछ 
अइब त हम्‌ खात्‌ रहजि , जब तुम आशअगे तब मैं खाता रहूँगा तथा पुराघटित भविष्यत्‌ 


[ एिपरांपा8 7००० ] भविष्य में पूर्ण होनेवाले कार्य का उल्लेब करता है। यथा--- 
5 


जब तु अइब त खइले रहबि , जब तुम आओगे तो में खा चुका रहूँगा। 

$ ४३७ उत्पत्ति हर 

बंगला, उड़िया तथा असमिया में भविष्यत्‌ कात का मुख्य प्रत्यय -इब्च तथा कोसली 
एवं बिहारी में -अब है। इश्की उत्पत्ति संस्कृत के भविष्यत्‌ कम ॥च्य कृदनन्‍्तीय रूप >तव्य 
या -इतव्य >प्रा० -अव्ब, -अब्ब -एव्व तथा अन्य रुपों से हुई है। ( पिशल 8५७० )। 
यद्द प्रत्यय आधुनिक आय भाषाओं में मविष्यत्‌ काल के साथ साथ अनिश्चित आज्ञा-सम्बन्धी 
भाव प्रकट करता है ; किन्तु अथरिवर्तन के कारण अब यह साधारण भविष्यव्‌ काल का 
भाव प्रकट करने लगा है । 

6 ५३८ ऊपर के उदाररण में मूल शब्द देख दे ओर उसी में विभिन्न प्रत्यय जोड़कर 
रूप बनाये गये हैं । उत्तम, मध्यम तथा अन्य पुरुषों के पुलिहज्ञ एवं स्त्रीलिज्ष एककचन तथा 
बहुवचन के प्रत्यय वही हैं जो साधारण अतीत के हैं । इन प्रत्ययों की उत्पत्ति के सम्बन्ध में 
पहले विचार किया जा चुका है। 

(7 ) कारणात्मक अतीत ( 788 207]ए7०४७ ) 

6५३६ कारणात्मक अतीत के रूप नीचे दिये जाते हैं- 


उ० पु० ए० च० हम दखितीं। 
नर ब० व० हमन्‌ (नि)का : दे खि्तीं जा । 
मं० पु० आदररदहित ए० व० ते देखिते। 
99. 22 9) ब० वृ० तो दहन (नि) का: दें खित-स नह, 
है 
"सन्‌ ; सें- -स | 
के ५ 
म० पु० साधारण ए० व० तुुतु : द खित | 
२ कक का ३५ कही ऊ 
गा ब० व० तोहन्‌ (नि) लोग: देखित। 
» » आदरार्थ.. ए० व० रचआँ : दे खिती । 
कक ब० व०. रऑ सभू : दे खितीं | 
श्र० पु० आदररदित ए० व० हे : दे खित्‌ 
9 9. 3१ ब०व० उन्दन्‌ (नि)का: ” देखिते-सन्दि, 
८ 
खन्‌ , से -स 
» » साधारण ए० व० च ; देखित्‌ । 
99 39) १7 ब० वृ० ४ लोग ४ दे खित्‌ | 


३० 
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शअ्र० पु० आदराथ... ए० व० उद्दों का + देखितीं 


गा ब० व० उहोँ सभू का : दे खितीं 
6५४४० निम्नलिखित रूपों का व्यवहार केवल च्लीलिन्न में होता है-- 
म० पु० आदररदहित ब७ वं० तोहन्‌ (नि)का: दें खितु -सन्हि, 


हर > 
“सन्‌ | रे ग्स | 


» » सीवारण ए७ व० तु, तु : देखितू। 
आन ब० व०- तोहन्‌ (नि) लोग: देखितू। 
अ० घु० आदर रहित ए० व॒० मा : देखिति। 
9. 99 ]। 59. नें० वृ० उन्हन्‌ (्‌ नि ) का : द खिति-सन्हि 
2 
सन्‌ , न्‍स न्‍स | 
७ » पषीरण ए० बृ० जु ४ दे खिती या दे खिति | ह 


6५.४१ यह काल उस कार्य का दोतक दे जो अतीत में हुआ द्वोता; किन्तु जो वस्तुतः 
हुआ नहीं। यथा--जों हमू तनकी पहिले चलल रहितीं त टीसन्‌ पर गाड़ी मिलि 
जा इति, यदि मैं थोड़ा पहले चला होता, तो स्टेशन पर गाड़ी मिल जाती। तु, तुँ अइसन्‌ 


ढु 
काम्‌ करित कि दम उहों से भागि जइतीं, तुम ऐसा काम करते कि मैं वहाँ से भाग जाता । 
घटमान सम्भाव्य अतीत ( 988 (709द788भ786 ०07]ंप7टए७ ), (यथा -- 


के 
जो तु, तु खात ना रहित व हम्‌ बे पिट्ले' ना छो ड्तीं, 'यदि तुम खाते न द्वोते तो 
में तुम्हें पीठे बिना न छोड़ता? ) तथा पुरा सम्भाव्य अतीत ( एप्रापाः8 9७४8० 


०079]७४०॥४७ ) ( यथा---जो तु, तु ई अपने कइले रहित त ठीक ना भइल रहित, 
जो तुम इसे स्वयं किये रहते तो ठीक नहीं हुआ होता ) से तुलना करने पर यह काल किसी 
काये की समाप्ति अथवा असमाप्ति की सूचना न देकर केवल यह भाव प्रकट करता है कि कार्य 
अतीत में हुआ द्वी नहीं । 

उत्पत्ति 

8५४३ मूल शब्द दे खित्‌ हे जो >देख+ इत्‌ । -अत्‌ ( जैसा कि देखत्‌ में है ) 
तथा -इत ( जैध कि दें खित_ में है ) की उत्पत्ति वस्तुत: शत “अन्त से हुई दे; किन्तु जहाँ 
-अत मिश्रित-कालनिर्माण में सहायक द्ोता है ( यथा--देखतू रही श्रादि ) वद्दों -इत के ५३? 
की उत्पत्ति अपभ्रश के अधिकरण कारक के प्रभाव से अपिनिद्वित ( 0677]62ं8 ) 
रूप में हुई दे ओर यह कारणात्मक अतीत ( 88 ८07ंपालाए७ ) के निर्माण में सद्दायक 
होता है। इस सम्बन्ध में इस बात को स्मरण रखना चाहिए कि दँगला में शत का -इतू- रूप दी 
व्यवह्त द्वोता है । 

6५४३ इस देखित में द्वी विभिन्न प्रत्यय जोड़कर रूप बनाये जाते हैं। यहों भी उत्तम 
पुरुष, मध्यम पुरुष तथा अन्य पुरुष; स्नीलिग, पु'लिग एवं एकदचन, बहुवचन के प्रत्यय वही हैं 
जो साधारण अतीत के हैं । इनकी उत्पत्ति फे सम्बन्ध में पहले विचार किया जा चुका दहै। . 
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(0 ) ला-युक्क वर्तमान 

6५४४ यद ला-युक् वर्तमान बनारस, आजमगढ़ को पश्चिमी एवं गोरबपुर की उत्तरी 
भो० पु० में मिलता है। यथा--हम्‌ देखिला, मैं देखता हूँ । 

बनारसी बोली में तेगश्रली द्वारा लिखित बदमाश दपेण' ( १८६६ में प्रकाशित ) में इस 
ला-वर्तमान के अनेक उदाहरण उपलब्ध हैं, यथा-- 

भों चुमि ( ले इला ) के हु सुन्नर जे ( पाइला ) । 

हम त उ हई' जे ओठ पर तरवारि ( उठाइल्ञा )। 

हम उनसे पुछलीं जे आँख में सुमा काहे बदे ( लगाइला )। 

त उ हँख के कहले जे छुरि पत्थल पर ( चटाइला ) | 

4जब में कियी झुन्दर व्यक्ति को पाता हूँ तो उसकी भोंहों को चूम लेता हूँ। में वह 
व्यक्ति हूँ कि होंठों पर तलवार उठा लेता हूँ। मैंने उनसे (माशूक या प्रिय ) से पूछा कि आँखों 
में सुर्मा क्‍यों लगाते हो, तो उन्होंने हँउकर उत्तर दिया कि छूरी ( चाकू ) को पत्थर पर 
तेज करता हूँ।” 

6५४५ इस ला-वर्तमान का सम्बन्ध मराठी में प्रसिद्ध ल-भविष्य स्रे प्रतीत द्योता है 
( यथा-मराठी--तो करेलू , वह करेगा )। यद्द राजस्थान की भीली, मारवाड़ी तथा जैपुरी 
एवं नेपाली, गढ़वाली तथा कुमायूँ की बोलियों में भी वर्तमान है। क्रियापदों के प्रत्यय स्वार्थलि 
के रूप में यह प्राचीन तथा मध्ययुग की बैंगला में भी मिलता है (यथा--श्रीकृषष्णकीत्त न : 
करिहली, तुम करोगे; दिदली, ठुम दोगे । ( बैं> लैं" $3२८ ) । 

ब्लाश ने अपने ग्रथ लेंग मराठे? (६२४२) में ल-भविष्य ( जिसका प्रतिनिधि भो० पु० 
का ला? है ) की उत्पत्ति संस्कृत केल्‍/ला, लेना घातु से की है | इसीमें -त-प्रत्यय जोड़कर विशेषण 
का रूप लात स्रम्पन्न होता है ओर इसी से आधुनिक भारतीय आयभाषाओं में ला आया है; 
किन्तु इसकी उत्पत्ति संस्कृत >/लगू, 'लगना, 'स्पशे करना? से भी सम्भव है। इसी धातु से 
भो० पु० तथा अन्य भाषाओं का लागि परसर्ग उत्पन्न हुआ है । अतीत कदन्तीय रूप #लगित 
से #जशञइअ और इस लइञअ से ला की उत्पत्ति प्रतीत होती है। ( लइञअ का अन्तिम अक्षर या 
एकाच्‌ स्व॒राघात ( रहित है। ) यह ला भो० पु» के मुलात्मक काल (प्राचीन वर्तमान) के साथ 
जोर देने के लिए स॑युक्त किया जाने लगा ।॥ 


सहायक क्रिया 


6५.४६ जैसा कि पहले कहा जा चुका है, मिश्र अथवा योगिक काल के निर्माण में सहायक 
क्रिया का व्यवहार किया जाता है। इनके सम्बन्ध में यहाँ विचार किया जात्ता है। आधुनिक 
भो० पु० में ह, हो, रह तथा बाट का सहायक क्रिया के रूप में प्रयोग द्वोता है। बैंगला में 
इनके अतिरिक्त दो और सहायक क्रियायों आछु ( असमिया आछ, तथा उड़िया अछ_) तथा 
थाक्‌ एवं मेथिली में-छ_ और थीक्‌ का व्यवहार द्वोता है। मगही में अछं. या छ_ का प्रयोग 
तो नहीं होता; किन्तु थीकू वहाँ भी वर्तमान है । 

8५.४७ मेथिली तथा बैंगला में श्रति्रवलित अछ_तथा आछु. धातु का सीमित अथ 
में प्रावीन कोसली तथा भो० पु० में प्रयोग होता था। ( आशय #ा प्रयोग “उक्लिब्यक्षिप्रकरण? 
की कीयली में मिलता है, दे०, 2० १०, ११ )। परसगंरूप में भो० पु० में प्रयुक्त अछइत्‌ 
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तथा 'रामचरितमानस? के अछुत्‌ शब्द भी इसकी पुष्टि करते हें । ढा० चटजों ने अपनी पुस्तक 
बैं० लैं० एृ७ १६७ में इश्ध क्रियापद का प्रयोग कबीर के पद की एक पंक्नि में किया दे जो इस 
प्रकार है--- 


अछुलों मन बेरागी, 'मेरा मन बैरागी थाट; ( दे० ज्ञानेद्द मोहनदास का बैंगला अभि- 
घान, कलकत्ता, सन्‌ १३२३, का “आछु.? शब्द )। बैंगला की भाँति ही, यह धातु ग्रुबराती 
तथा राजस्थान की कतिपय बोलियों में भी वर्तमान है | इसके अतिरिक्त यह पहाड़ी बोलियों में भी 
उपलब्ध है। मराठी में इसने असणे का रूप धारण कर लिया है जहाँ छू, सू में परिवर्तित 


द्वो गया है । 


6५४५८ प्रो० नर ने इसकी व्युत्पत्ति आक्षेति दी है जो प्राकृत में +अच्छेति, अच्छे 
एवं आ० भा० श्रा० भा० में आछे, अछे, छे, तथा छे में परिवतित हो गया दै; किन्तु 
डा० चटर्जी के अनुसार इसकी उत्पत्ति भारोपीय +५/एस्‌ + विकरण-स्क्रे- 7 सं उछ से हुई है। इस 
प्रकार भारोपीय # एस-स्के-ति7सें० #* अच्छुति, प्रा०ण अछे, अप० तथा आ० भा० 
थआा० भा० आदे। 

6 ४४६ धातु : ह, हो । यह कई आधुनिक भाषाओं एवं बोलियों ( यथा बैंगला ) 
में एक ही धातु है; किन्तु वास्तव में इनमें दो धातुओं का संमिश्रण हो गया है । इनमें ५/अह.. 
या ४/ह की उत्तत्ति सं& अस्‌ से तथा हो कीर्स० भू से हुई द्वे। उत्पत्ति की दृष्टि 
से इन दो धातुओं का अन्तर मगदह्दी ( यथा--इलू , हले ८ ९/द तथा होल, भेलू ८ 
२४हो, /भे ७ /भू ) की भाँति भोजपुरी में भो वर्तमान हें जहाँ हुई" ८ “/द ८ ४अस 
तथा मइलु ८ ४भू। 

6 ४४.० घटमान वर्तमान [ [7886४ 7?70व78827ए8 ] के निर्माण में सहायक 
क्रिया हुईइ' का प्रयोग बलिया तथा शाहाबाद की आदर्श भोजपुरी से धीरे-धीरे लुप्त दो रहा 
है और इसके स्थान पर -बानी तथा -आनी का प्रयोग प्रचलित हो गया दहै। हुई का 
जोरदार रूप [ &7][7वा0 (०५7 ] दृउई' है ओर यह आदर्श भोजपरी में वर्तमान 
है। हुई के रूप आजमगढ़ की पश्चिमी भोजपरी में नीचे दिये जाते हैं--- 


उ० पु० ए० ब० हभ :. हैई। 
१9 9 ब० वे० हमहन्‌ ४ हरे | 
म० पृ० आदररहित ए० व० तोइ' : हृख॒ए। 
हि 
री! १2 72 ब० व० तो नहन हच्ञ । 
न साधारण ए० व॒० तु ; ड्थ । 
मर दु 
23... 33 री ब० व७० तुलाग ४ हडआ। 
हम आदरार्थ ए० व० अपने :.. हत॒ई। 
| 93 9) ब० व॒० अपने सभू - हउददे' | 
अन्य पु५ आदरररद्दित ए० व. उ : हो 


 । अ्र ब० चृ० चनहन्‌ $ ह्डप्‌ 
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झ० प० साधारण ए० व०७ उ :... हृतए । 
93 »9 23 ब० व॒० उलोग ई हडए ॥ 
का वो) आदराथैक ए० व॑ं० :. दंउ॑ई'। 
हा 93 है । ब० व७ ; हद | 
6 ६५.३ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिन्न में मिलते हैं-- 

म०  प० आदररहित ब० व० :.. हलई। 
अब पर - साधारण ए० व॑७ हयू। 

का गा 93 ब७० व० ह्‌यूँ | 
आ०  पु० है ए० व० :.. हठई। 
। 9) | ब०७ वृ० ; हुठई | 


$ ५५२ जोरदार [ 777079[70 ] हृडई' के निम्नलिब्ित रूप आरर्श भोजपुरी 
में उपलब्ध हैं । यथा--« 


श्र फ्छ | 
हम हलई', यह मैं हूँ; तु हडआ, यह तुम हो; आदि। इसका प्रयोग घटमान 
वर्तमान [ 76867[ 7?/०47882ंप8 ] के रूपों के बनाने में नहीं होता। इस काल में 
इसके स्थान पर -भ्ानी तथा -आनी सहायक क्रियाएँ व्यवहत होती हैं । 


उ० पु० ए० व०_ हम :.. दृठई। 
ह४.. ब० व० हमन (नि)का : हुई जॉँ। 
अ० पु० आदर रहित ए० व० ऊ :.. हवे 
22 तर 93 ब० वृ० ठ्न्दस्‌ (्‌ नि ) का ५ हवे, हठए, 
सु 
"परन्हि, -सें, -स । 


इसके मध्यम पुरुष ( आदररहित, साधारण तथा आदराथे ) तथा अन्य पुरुष 
( साधारण एवं आदरार्थ ) के रूप वही हैं. जो पश्चिमी भोजपुरी के ऊपर के रूप हैं । 

6 ५५३ आदर्श भोजपुरी में हो तथा होख्‌ , होना? का प्रयोग घटमान सम्भाव्य | 
वर्तमान के रूपों के निर्माण के लिए द्वोता है। वस्तुतः /होख की व्युत्पत्ति देना कठिन है। 
यह कथन कि होख ० हो +खो, जदाँ हो को उत्त्ति ./भू से तथा खो की उत्पत्ति 
पालि खलु से हुई है, इसलिए मान्य नहीं है किखो अपभ्रश में, “हु! में, परिवर्तित द्वो 
जाता है । 

६ ५५४ नकारात्मक सहायक क्रिया नइख्रे (न+खे ) में भी खे वर्तमान है । क्या 
खो, खे की उत्पत्ति सं० अन्षेति से हुई दे १ यह कहना इसलिए कठिन दे कि अक्षेति कियापद 
संस्कृत में भी अधिक प्रचलित नहीं था। ह 

8५५४ आदर्श भोजपुरी में हो, होख्‌ के निम्नलिखित रूप डपलब्घ हैं -- 

उ७0 पु० ए७ वृ० ह्ट्म ४ होई, होखीं | 

शक ब०् व०.. हमन्‌ (नि) का: द्वोई जा, दोखींजोँ । 


श्छ८ भोजपुरी आषा ओर साहित्य 


म० पु० आदररद्दित ए० व७ ते : होखु । 
के बज हरे 
33 2... ३2 0० १० तो दन ( नि ) का : हा ख-सन्हि 
£ 5, दुः 
नमन 4 न्‍सें, नस ॥ 
् <ु 
म० पु० साधारण. ए०१4० कुतु : होख। 
४ 
लि 9५ बं० व० तो हन्‌ ल्लोग ४ होख | 
9 - ॥8 आदराथे ए० बृ्‌० भ5ओँ ; होई", होखीं 
39. 33 932 ब० वृ० रउ्ओं सुभू ह - होई', हीखीं 
अ० पु० आदररद्ित ए०व० उ : हो; होखे । 
5 
99. 33 |्र ब० व्‌० चउन्हंन ( नि ) का: हो ख-सन्दि 
हक 
सन्‌ , सँ, -स। 
५ » सपघारण ए०च्०" छ : हो खपत नि 
39 99. 39 बं० व० सु क्लोम है" हो, होखो, होखे || 
» » आंदराथ ए०व० राहोंका : होई', होली । 


जज न ब०व० रहाँ सभका : होई', होखीं। 

6५५६ इनके प्रत्यय वही हैं जो मूलात्मक काल के हैं ओर उनकी व्युत्पत्ति दी जा चुकी है । 

6 ४५७ कभी-कभी हो के अतीत तथा भविष्यत्‌ के रूप ( हो इतीं, हो इबि आदि ) 
मिलते हैं; किन्तु आधुनिक आरशे भोजपुरी: में इनके स्थान पर रह सद्दायक क्रिया का प्रयोग 
होता है । अतीत तथा भविष्यत्‌ कालों में हो के रूप भी रह_की भाँति द्वी चलते हैं । 

6 ४५४८ भोजपुरी तथा बंगला, दोनों में, ५/रह, “रहना”, घातु का प्रयोग नियमित 
(7200००7 ) तथा सद्दायक क्रिया के रूप में होता है। इसका प्रयोग अन्य आधुनिक भारतीय 
आर्यभाषाओं में भी होता है। यथा--मराठी, रह्यणे', राह णे; ग्ृजराती--रहेबुं; सिन्‍्धी-- 
रहरुए; पंजाबी--रहियया, प० दि०--रह_ना, कोसली--रहच । यह दर्द कश्मीरी में भी 
वर्तमान हे । 

६ ४५६ इस थातु की व्युत्पत्ति अज्ञात है । यह प्रालि में अरह-रूप में मिलती है तथा 
यह जैन ग्र'थों में भी उपलब्ध है। ड!० चट्जा से इसकी उत्पत्ति के सम्बन्ध में पूर्णतया विचार 
किया है। ( दे०, बैं० लें० $ ७६८ )। 

8 ४६० नियमित तथा द्रद्यायक क्रिया के रूप में ५/रद धातु के रूप अतीत काल में 
साधारण ल- अतीत एवं मविष्यव्‌ काल में साधारण भविष्यत्‌ की भाँति ही चलते हैं । इसके 
थ्रतीत काल के रूप नीचे दिये जाते हैं -- 


उन पु० ए० व० दम : रहतीं। 
के ब०्व-. दमन (नि)का : रहलीं-जॉ। 
म० पु० आदररद्दित ए०व० ते : रहले | 


आम आर ग० व७ तो हन्‌ (नि) का ; रहल-सन्दि, 
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हि 
सन्‌ , -से, स | 
हे 5 
म० पृ७ साधारण ए० तक ठु, तु ४ रहल । 
5 
,, »... ४»... 3००  तोंइन (नि) लोग : रहत। 
»3 >  आंदराथ ए०७ व० रजआँ : रहलीं। 
>> » 93 ब०७ व० रचआँ सम ड़ रहलीं | 
अन्य पुक. आदररद्दित ए०७व७ उ : रहल , रहलसि। 
रा हक ब०्व० उन्हन्‌ (नि) का : रहले-सन्हि 
5 ४ 
- सन्‌ , से, -स। 
9. १99 साधारण ए०७ व० ख रहले | 
5) हे ब०व० उ लोग * रहल | 
अ० पु० भआदरार्थ ए० व० उहाँ का :. रहलीं । 
>> 9. 9 ब०्व०- उहोँसम्‌ का : रहलीं। 
नोचे के रूप केवल च्लीलिज्ञ में ही मिलते हैं-- 
म० पु» आद्ररद्धित ब० व० तो हन (नि) का : रहलु-सन्हि 
5 
“सन्‌, -से, -स । 
> 92. साधारण ए० व० तु, तु : रहलू। 
हा डे घ० व० ता हन्‌ (नि) लोग : रहलू। 
अ० पु० आदररद्वित ए० व७ हु :  रहति, 
। रहलास | 
५.3; की 8 बृ० वृ० उन्‍्दन्‌ (नि) का :  रहली-खन्हि, 
5 ४5 
सन्‌ , -सें, -स 
» »> . साधारण ए० व० च :  रहली। 


6५६१ भविष्यत्‌ काल में ५/रह के रूप नीचे दिये जाते हैँ । यहाँ रह_ से रहनू शब्द 
बन जाता दे तथा इसी में प्रत्यय जोड़े जाते हैं... 


उ७ पु० ए० व७ ह्ट्म रहबि ट। 


5 ब्‌० व० हमन्‌ (नि) का : रहबिजों | 
म० पु० आदररहित ए० व० तें। ; राहबे। 
के हे ब० व०. तो हन (नि) काः रहब-सन्दि, 
5 ड़ 
"सबव्‌ , सं, 'ख | 


; हे 
मे साधारण ए० वृ७ तु, तु ९ रहब | 
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म० पु० साधारण ब० व० तोहन्‌ (नि) लोग ; रद | 
» ». आदरार्थक ए०व० रठआँ :.. रद्दबि। 
>>. 99 नि ब७् वृ० रख्ओँ सभ - रद्त्रि | 
अ० पु० ए० व० उहाँ का :.. रहत्रि। 
१. 9 १5 ब० व० उहाँसभ का : रहवि। 


6५६२ अन्य पुरुष आदररहित तथा साधारण ( ए० व० एवं ब० व० ) में स>ह- 
भविष्यत्‌ के रूप प्रयुक्त होते हैं । ये नीचे दिये जाते हैं--- 


अ० पु० आदराथ ए० वृ० उहोँ का : रहितीं। 
») ब० वृ० उहाँ सम का : रहितीं। 
निम्नलिशित रूप केवल स््रीलिब्न में मिलते हैं-..- 
म० पु० श्रादररहित ब० चे० तो हन्‌ (न्ि) का :. रहितु सन्दि, 
जी, 
मर "सन, से, से | 
म० पु० साधारण ए० व० तु, तु * रहितू। 
आम ब० व० लोग. : रहितू। 
अ० पु० आदररहित. ए० व७ :.. रहिवी। 
ता! १99. 99 ब० व॑० उठन्हृ्‌न्‌ (नि) का ; रहिति-सन्दि, 
“सन्‌ ,-खें, -स। 
, 9. साधरण ए० व० ठ :. रहिती। 


6५.६ ३ «बाद धातु : यह भी सद्दायक क्रिया है। बनारस तथा आजमगढ़ को पश्चिमी 
तथा गोरखपुर की उत्तरी आदर्श भो० पु० में केवल वर्तमान काल में इसका प्रयोग होता है। 
घटमान काल-समूह ( [270097888778 7७677868 ) के निर्माण में भी यह सद्यायहऋ होता 
है। यथा-- हम बाटी, में हूँ ; तु बाट, ठुम हो, आरि, तथा हम दे खत्‌ बाटी, में देखता 
हूँ या देख रद्दा हूँ, आदि ) । सहायक क्रिया के रूप में बट का प्रयोग बैंगला के केवल अन्य पुरुष 
वर्तमान काल में द्योता दै। उड़िया में इसका अठ्‌ रूप मिलता दै और वहाँ भी यद्द सद्दायक 
क्रिया है । 

आधुनिक आदर्श भो० पु० में यह घातु केवल वर्तमान काल ( साधारण वर्तताम, घटमान 
वर्तमान, वर्तमान सम्भाव्य एवं पुराधटित वर्तमान ) में प्रयुक्त होता द्वे तथा यह -बानी एवं 
इसके लघु रूप -आनी में परिवर्तित द्वो जाता है। इसके लघु रूप -आनी, -आनी जाँ, -आर, 
आरे, -आ आदि का प्रयोग केवल घटमान वर्तमान काल के रूपों के बनाने में किया जाता है। 


अन्य पु० आदर्रद्वित ए० ब० । : रही। 
9१). 3) 9. 97 शक चन्दन्‌ (नि) का : रहिहें -सन्दि, 
3 
सन्‌ , सं, -स | 

9. 99 घाधारण ए० वृ्‌० खु $ रहिददे | 


99 .. 92 १8 कक लक ठ लोगू * र्‌ह्दी | 
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$ ५६४ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिह्न में मिलते हैं-... 
सम पु० आदररदित ब० व० तो हन्‌ (नि) का : रहबु -सन्हि, 
5 
सन्‌ , -सें, -स । 
म० पु० स्राधारण ए० व०. कुतु  रहबु। 
0.5 » ब० व० तो हन्‌ (नि) लोगू £ रहवु। 
$ ५६४ घटमान-सम्भाव्य-श्रतीत ( 263 ?709788 28786 (70 ]|ंपणांए७ ) 
के निर्माण में भी -रह सहायक द्वोता है। तब यद्द देखित्‌ के ओपम्य पर रहितू हो जाता है 
ओर इसमें वे द्वी प्रत्यय जोड़े जाते हैं जो देखिंतू में । नीचे इसके उदाहरण दिये जाते हैं-.. 


उ० बु० ए० व७ हम : रहितीं | 
री शम ब० व० हमन्‌ (निी)का : रहितींजों। 
म० पु० आदररह्वित ए० व० ते. : रहिते। 
कह 59. 9». ब० व* तो हन्‌ (नि) का : रहित -सन्हि, 
“आर 
सन 9 से, नस | 
2. > साधारण ए० व० तु, तु * रहित | 
१ 
9 हि ब० व० तो हन्‌ (नि) लोग/ रहित। 
न आदराथ ए० व० रउऑँ : रहितीं। 
पल हु ब० व० रउऑआँ सभ : रहितीं। 
अ० पु० आदररहिंत ए० व० : रहित्‌। 
८ ४ 2 के ब७० व॒० चन्हन्‌ (च्ि) का $ रहिते -सन्दहि, 
र्छ 
'सन्‌ , से -स | 
पा साधारण ए० व॒० | : रहित । 
गम ब७ व० ड॒ लोगू । रहित्‌। 


6 ५६६ इसकी उत्पत्ति सं० «/इत्‌ से निम्नलिखित रूप में हुई हे-- 
बृतते>बट्टति>बट्टे >बाटे>वाड़े>बा । यह बाढ़े> * वाड़े>आरे तथा 
उ० पु० ब० व० में बाढ़े>बाड़ी >बानी | -आनी तथा -आनी जाँ आदि वस्तुतः -बामी 
आदि के लघु रूप हैं । 
$ ५६७ आदर्श भो० पु० में इसके निम्नलिखित रूप हैं-.. 


छ० उु० ए०व० हमू * बानी, -आनी। 
78. के | ब० व० हमन्‌ (नि) का : -जआनी, -आनी जाँ । 
म० पु० आदररहित ए० च्‌० ते “बाड़े, -आरे। 


ब०्व० तोहन्‌ (नि) का £ -बाढ़, -आर- 


१9 १9 9) 
३ 5 
"सन्हि, -सन्‌ , स, से । 
३६ 
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दु $ 

म०प० साधारण ए०व० कुतु : £ बाड़, आर । 
हु 

१9 25 हु ब० व० तोह न्‌ (नि) ल्लोग्‌ : आर, -आए। 

, » आदरार्थ. ए०व०. रख ; -बानी, -आनी। 

9. १3 १५ ब० व१० रउआँ सभू । बानी, -आनी | 


अन्य पु० आंदररहित. ए० व० च नबाटे, -तरा, -आ। 
#3 33 9 ४9 ब० वृ० चन्हय्‌ (नि) का ४ “बाड़े, “आरे “सन्हि 


5 5 
-सन्‌, -सें, -स । 
५ 533. साघारण ए०व० छउ ; नाड़े,-आरे। 
कर कै ब०्व० उ लोगू ; बा, आ | 
», 9 आदराथ ए०व०  उहाँका : बानी, -आनी। 


6 ४६८ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिज्ञ में मिलते दैं-- 
म० पु०५ आदररदिित ब० व० तो हन्‌ (नि) का : बाड़, -आरू- 


“सन्दि, -से, -स । 
म० पु० साधारण ए० व्‌७ तु, तु "बाड़े, | -आरू । 
॥9.. 23 $9 ब० वे० तो हन्‌ (नि) लोग क “बाद, “आह | 
अ० पु० आदररदित ए० बु० 5 : बआ,;, -इआ । 
५» ब० व० उन्हन्‌ (नि)का 5 बाड़ी, -आरी- -सन्दि, 
5.5 
सन्‌ ,स, -स। 
- अ० पु० साधारण एं० व०. 8 : बड़ी, -आरी। 
>ी. #7 १9 ब० वृ० खु लोग । नया, न्श्रां | 


६ ४६६ ४/नइख , “न द्वोना नकारार्थक सहायक क्रिया है। इसकी सद्यता से 
केवल नकारात्मक घटमान वर्तमान तथा पुराधटित वर्तमान के रूप सम्पन्न होते हैं। यह 
क्रिया केवल आदर्श भोजपुरी में दी मिलती है और यह उसकी विशेषताओं में से एक है। 
इसकी उत्पत्ति के सम्बन्ध में विचार किया जा चुका है। नीचे केवल रूप दिये जाते हैं-..- 


उ० पु० ए० व०७ हम : नहखीं। 

न] ब० व०. हमन्‌ (नि )का : नसों जों। 

म० १ु० आदररद्दित ए० व॒० ते” - नइसखे | 

0 को हि ब० वृ७ तो हन (नि) का : नइल -संन्हि, 

दः -छु 
सन्‌ , से, -स + 
ह दु 
उक - उ3 साधारण ए० बृ० तु, तु $ नइख । 


5 
99 9) ] ब० वृ० तो इन्‌ ॥ नि) लोग - नइखल । 
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म० पु७ आदराथ ए० व० रतआ : नइखीं। 
79. 9» 33 ब० वृ० रब्आँ सभ्‌ ४ नइखीं । 
अ० पु० आदररदहित ए० व० उड | : नइखे। 
3 डे ब० व० उन्हंन्‌ (नि)का :  नइह सन्हि, 
र $ 
सन, से, -स। 
»% 9. सावारण ए० व० छठ : नइखनि, नइखन्हि, 
हे ग ब० व० उ लोगू : नइखे। 
» » आदरार्थ ए० व० उहाँका :.. नइखीं। 
हल पा ब० व०. उहाँसभुका : नशखीं। 
6 ५७० निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिज्ञ में मिलते हैं--- 
स० पु० साधारण ए० 4० कुतु :. नइखु। 
नल ». ब० ३० तोहन (नि) लोग: नहखु। 
अ० पु० आदररहित ब० व० उन्हन (नि)का : नइखी -सन्दि, 
दर छ 
नसन्‌ , -ख, -स 


[ ख ] मिश्र या योगिक काल-समूह 

(0 ) धटमान काल-समूह 

6 ५७१ साधारण तथा पुराषटित काल-समूह से तुज्ञना करने पर ये कार्य के लगातार 
होने तथा वर्तमान, अतीत एवं भतिष्यत्‌ में उसकी असमाप्ति ब्रोतित करते हैं। नीचे इनके 
सम्बन्ध में विचार किया जाता है । | 

( 4) वर्तमान 

[ अ्र ] घटमान वर्तमान ( निश्चयाथथंक ) -बानी -सद्दित । 

& ५७२ आदर्श भोजपुरी में मिश्ववार्थंक घटमान वर्तमान का निर्माण--अरत -रूप 
करियापद + सहायक किया बाड़ की सहायता से होता है। आदेश भोजपुरी में &/बत्त_ 
वाट के रूप-दिये जा चुझ्ले हैं। -अत- क्रियाहप, ( यथा -देखत, ) अपरिवर्तित 
रहता है । 

& ५७३ बनारस तथा आजमगढ़ की पश्चिमी एवं गोरखपुर की उत्तरी भोजपरी 
में -अत रूप +वाद ( यथा--रेखत_ +बाट ) उ्युके द्वोता है तथा विभिन्‍न प्रत्यय -बाट 
सद्दायक क्रिया में जोड़े जाते दें । 

& ५७४ यह काल ठस कार्य की ओर संकेत करता है जो वर्तमान काल में द्वो रद्द 
है। आधुनिक भोजवरी में यद्द वर्तमानकालिक निर्देशक के स्थान पर व्यवहृत द्वोता है। 
यह भविष्य में होनेवाले कार्य की ओर भी इंगित करता है। यथा--ए बारी कल्षकत्ता के 
जाई? इस बार कलकत्ता कौन जायगा १ एबारी हम लु जात-बानी या जातवानी ; 
इस बार में जा रद्दा हूँ। 

[ आ ] घटमान वर्तमान ( नकाराथंक )--नइखीं-सहित । 


हि 


२८४ भोजपुरी भाषा भौर साहित्य 


6 ५७४ आदश्श भोजपुरी में नकारात्मक घटठमान वर्तेमान के रूप, --अत क्रिया- 
रूप + नकाराथक सहायक किया नइख की सहायता से बनते हैं। आदश्श भोजपुरी में नइख 
सहायक क्रिया फे रूप पहले दिये जा चुके हैं। -अत- क्रियारूप ( यथा-देखत ) अपरिवर्तित 
रहता है । 

(7 ) घठमान अतीत 

6 ४७६ आदश भोजपुरी में घटमान अतीत के रूप, --अत- क्रियारूप + रह_ धातु 
के ल- सहित अतीत के रूपों की सद्दायता से बनते हैं। रह धातु के साधारण ल-सहित श्रतीत 
के रूप [ रहलीं, रहलीं जाँ, आदि ] पहले रिये जा चुके हैं । श्रत क्रिया-रूप ( यथा-- 
देखत्‌ ) अपरिवर्तित रहता है। 

( ॥॥ ) घटमान भविष्यत्‌ 

6 ५७७ आदश भोजपुरी में घटमान भविष्यत्‌ के रूप, --अत क्रियारूप + रह_ धातु 
के साधारण ब- भविष्यत्‌ एवं स> ह- भविष्यत्‌ के रूपों की सद्दायता से बनते हें । रह, धातु 
के भविष्यत्‌ काल के रूप [ रहबि, ग्हबि-जाँ, श्रादि ] पहले दिये जा चुके हैं। -अत- किया 
रूप ( यथा--देखत्‌ ) अपरिवतित रहता है। 

(9) कारणात्मक या सम्भाव्य काल । 

(१ ) घटमान सम्भाव्य वर्तमान । 

6 ५७८ आदर्श भोजपुरी में घटमान सम्भाव्य वर्तमान के रूप, -अत- क्रियाख्प + हो 
सहायक क्रिया के रूपों की उद्दायता से बनते हैं। हो धातु के रूप [ होई', दोखीं; होई जा, 
होखींजों, आदि ] पहले दिये जा चुके हैं। -अत्‌- क्रियार्प ( यथा--देखत्‌ ) अपरिवर्तित 
रहता है । 

6 ५७६ यह काल निरन्तर द्वोनेवाले सम्माव्ब तथा श्रसम्भाव्य काये की ओर इंगित 
करता है । यथा--जो हम तो हरा के धोखा देत्‌ होई' या होखीं त मरि जाई, जो मैं 
तुके धोखा देता होऊँ तो मर जाऊ | 

(7 ) घटमान सम्माव्य अतीत 

6 ५८० आदश भोजपुरी में घटमान सम्भाव्य अ्रतीत के रूप, -अत- क्रिया रूप + रह_ 
धातु के सम्भाव्य रूपों की सहायता से बनता है । रह के सम्भाव्य के खय [ रहितीं, रहितीं जा, 
श्ादि ] पहले दिये जा चुके हैं । '-अत- क्रियार्प ( यथा--देखत ) अपरिवर्तित रहता है । 

6 ५८१ यह काल ऐसे निरन्तर होनेवाले काय का उल्लेख करता दै जिसकी सम्भावना 
थी ; किन्तु जो वस्तुतः हुआ नहीं । यथा-जो हम्‌ उनुका के ओह घरी देखते रहितींत 
तो हरा से जरूर कहे रहितीं, यदि में उन्हें उत्त समय देखता रहता तो तुमसे अवश्य 
कट्दा रहता । 


( ॥ ) घटमान सम्भाव्य भविष्यत्‌ 
6 ५८२ आदश भोजपुरी में घटमान सम्भाव्य भविष्यत्‌ु के रूप, घटमान भविष्यत्‌ के 
पूवे ज्ञो लगाकर बनाये जाते हैं । 
$ ४८३ यह काल भविष्य में होनेवाले सम्भाव्य कार्य की सूचना देता दे। यथा--- 
जो दम्‌ खातू रहदथि त तो हरो के देनि, यदि में खाता रहूँगा तो तुम्हें भी दूँगा । इस काल 
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का प्रयोग केवल शिक्षित लोगों तक द्वी सीमित है; अशिक्षित जनता इसके स्थान पर केवल 
साधारण भविष्यत्‌ काल का ही प्रयोग करती है। यथा-जो हम्‌ खाइजि व तो हरो के 
देब्रि, यदि मैं खाऊंगा तो तुफे भी दूँगा । 
(० ) पुराघटित कालसमूह 
6 ५८४ यद्द वर्तमान, अतीत अथवा भविष्य के काये की पूर्णेता की सूचना देता है। 
ह पुराधदित कृदनतीय रूप ( 76४6० ए5णाटां006 ) अल (यथा--दे खल्‌ ) को 
सद्दायता से बनना है। जब इसके साथ सहायक क्रिया संयुक्त होती है तो यह -अल ( देखल_ ), 
“अले ( दे खले ) में परिणत हो जाता दै। -अल्ले का ४ए वस्तुत: अविकरण कारक से 
आया है। इस प्रकार भोजपुरी दे खले की उत्पत्ति ६8रेकखल्ज्ञहि से हुई है । 

6 ५८५ अकर्मक क्रियापदों में यह -अल-रूप, जो वास्तव में कर्त्ता को विशेषता 
बतलानेवाला विशेषण है, -अले ( अधिकरण के ए- रूप ) में नहीं परिणत होता । इस प्रकार 
हम्‌ चललू बानी, में चल चुका हूँ; हम्‌ सुतल रहलीं, में सेया था; आदि का व्यवहार 
होता है; किन्तु सकमेक क्रियाओं के अत्यधिक प्रचार के कारण कभी-कभी ए-अधिकरण का 
प्रयोग अकमक क्रियाओं में भी दो जाता है। यथा--चलले रहलीं। इस प्रकार के प्रयोग 
आदश भोजपुरी में अस्राधु द्वी समझे; जाते हैं । 

( ) वर्तमान 

( अ ) निश्चयाथक पुराधरित वर्तमान -आनी, आनी सहित । 

6 ५८६ आदर्श भोजपुरी में निश्चयाथंक पुराधघटित वर्तमान के रूप, क्रिया-झूप 
-अले + सद्दायक क्रिया -आनी, -आनी की सहायता से बनते हैं । आदश भोजपुरी में </इत्‌ 
(> बानी, आनी; आदि ) के रूप पहले दिये जा चुके हैं। -अले ( दे खल्ले ) क्रियाहूप 
अपरिरवातित रहता है। 

६ ५८७ इसमें तथा साधारण अतीत में यह श्रन्तर द्वै कि जहाँ यह उस कार्य की 
सूचना देता है जिसका प्रभाव वतभान काल तक चलता रहता दै, वहाँ साधारण अतीत उस 
कार्य की सूचना देता द्वै जिसक्रा वतमान पर कुछ भो प्रभाव नहीं पड़ता। यथा 
हम्‌ मिठाई खइले बानी, मैं मिठाई खा चुका हूँ, अर्थात्‌ मिठाई अ्रभी भी मेरे पेट में है ; 
किन्तु हम मिठाई खइलीं, “मैंने मिठाई खाई? का श्र्थ है कि अतीत में मैंने मिठाई खाई थी । 

( आ ) नकाराथंक पुराधटित वर्तमान नइखीं सहित । 

6 ५८८ आदर्श भोजपुरी में नकारार्थकू पुराधटित वर्तमान के रुप, क्रियारूप -अले + 
सहायक क्रिया नइख्‌ की सहायता से बनते हैं । आदर्श भोजपुरी में नइख के रूप पहले दिये 
जा चुके हैं । -अले ( दे खल्ले ) क्रियारूप अपरिवर्तित रहता है। यथा--हम्‌ दे खले नइखों, 
मैंने देवा नहीं है, आदि । 

( 9 ) पुराषदित अतीत ह 

६ ५८६ आदर्श भोजपुरी में पुराघटित अतौत के रूप, करिया-रूप -अल्ले + रह. सद्दाय 
क्रिया के ल- सद्वित अतीत के रूपों की सहायता से बनते हैं। २६_सद्दायक क्रिया के ल-सद्दित 
श्रतीत के रूप ( रहलीं, रहलीं जाँ, आदि ) पहले दिये जा चुके दें। -अले (दे खले) किया- 
रूप अपरिव्तित रहता दै। 


२८६ भोजपुरी भाषा और ख्राहित्य 


6४६० इसमें तथा साधारण श्रतीत में यद्द अन्तर है कि जदाँ अतीत द्वारा सुचित कार्य 
का प्रभात्र उसकी समाप्ति तक ही रद्दता है वर्दों पुराषदित अतीत का प्रभाव चलता रददता है । 
इसके अतिरिक्त पुराधटित अतीत कौ अपेक्षा साधारण अतीत निकट अतीत का बोध कराता है; 
यथा -हम घरे' गइलीं, 'में घर गया?,--तथा हम घरे' गइल रहक्वीं, भें घर गया था । 

टिप्पणी --शअ्रग्न जी पुरापरित अतीत ( यथा--] ४9604 0०7७ ) में दूसरे अतीत से 
तुलना आवश्यक होती है ; किन्तु भो० पु७ में यह आवश्यक नहीं दे । 

( ॥ ) पुराधटित भविष्यत्‌ 

6५४६१ आइश भो« पु० में पुराधटित भविष्यत्‌ के रूप, -अले- क्रिया रूप + रह_ धातु 
के साधारण ब-भविष्यत्‌ एवं स>द-मविष्यत्‌ के रूग्रों की सद्वायता से बनते हैं। «/रह_ धातु के 
भविष्यत्‌ काल के रूप [ रहनि, रहवि जाँ, आरि ] पहले दिये जा चुके हैं । दे खल्ले रूप वस्तुतः 
अपरिवर्तित रहता है । 

6४६२ यह काल उस कार्य की सुचना देता द्वै जो निश्चित रूप से भविष्यत्‌ काल में पूर्ण 


5 
होगा; यथा--जत्र ले तु हमरा किहाँ अइब तब ले हम्‌ खेतू बोअले रहति, जबतक तुम 
मेरे यहाँ आओगे तबतक में खेत बो चुका रहूँगा। 
( 0 , पुराधटित सम्भाव्य 
(१ ) पुराधटित सम्भाग्य वंतेमान 

6५६३ आदर्श भो७ पु० में पु घटित सम्भाव्य वर्तमान्‌ के रूप, -अल्े,कियारूप + हो 
सहायक क्रिया के रूपों को सहायता से सम्पन्न होते हैं। हो क्रिया के रूप [ हो इ३', द्वोर्खी, 
हो ईजाँ, हा खीं जाँ, आदि ] पहले दिये जा चुके दें | -अले (दें खले) क्रियाहप अपरिवर्तित 
रद्दता है । 

6५६४ यह काल अतीत में सम्पन्न हुए सम्भाव्य कार्य की सू वना देता है; यथा--जो 


तु दे खले हो त हमरा से कष्ट, यदि तुमने देखा है तो मुमसे कहो ; जो हम्‌ बुरा काम 
कइले' हो खीं त इसर्‌ सजाइ दे सु, यदि मैंने बुरा काम किया द्वो तो ईश्वर सजा दें ॥ 
(॥ ) पुराघडित सम्भाव्य अतीत 
6५६४५ आरश भो० पु० में पुराघटित सम्भाव्य अतीत के रूप, -अले क्रियाख्प + रह_ 
धातु के सम्भाव्य रूपों कौ सहायता से सम्पन्न द्ोता है। रह_ के सभाव्य केहप [ रहिती, रहितीं 
जाँ, आदि ] पहले दिये जा चुके हैं । -अले ( दे खल्ले ) क्रियारूप अपरिवर्तित रहता है। 
6५६६ यद्द काल उस सम्भाव्य पूर्ण कार्य की सूचना देता है जो अतीत में न दो सका 
था ; यथा--जो हम छुट्टी में कुल्हि किताब पढ़ले रदितीं तू आजु अराम करत्‌ रहितीं, 
यदि में छुट्टी में कुल पुस्तक पढ़ लिये होता तो आज आराम करता रद्दता ॥ 
( ॥ ) पुराधटित सम्भाव्य भविष्यत्‌ 
6५ ६७ पुराघटित भविष्यत्‌ में ज्ञो जोड़ने से आदशश भो० पु० के पुराधठित सम्भाव्य 
भविष्यत्‌ के रूप सम्पन्न होते हैं । 
6५६८ यह काल, उस सम्भाव्य कार्य की सूचना देता है, जो भविष्य में पूर्ण द्ोगा; 
यथा--जो हम दे खले रहबि त तो दवरा से कहबि,जे में देखे रहूँगा तो तुमसे कहूँगा । 
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स्वरान्त धातुए 

6५६६ भो० पु० में अनेक स्वरान्त धातुएँ वर्तमान हें । इनमें प्रत्यय जोड़ने से ऐसे 
रूप बनते हैं जो क्‍्वचित्‌ अनियमित प्रतीत द्वोते हैं। नीचे उनपर विचार किया जायगा । 

6६०० भो० पु० आकारान्त घातुओं के रूप निम्नलिखित स्थलों को छोड़कर देख की 
दी भाँति चलता है--- है 

( क ) अतीत काल में, प्रत्यय के लू के पूव, सन्ध्यक्तर रूप में य [इ ] तथा व [5] 
(य-श्र्‌ ति एवं व-श्र्‌ति ), इन धातुओं में जोड़ा जाता है। इस प्रकार “*/क्षा', खाना? का रूप 
उत्तम पुरुष अ्रतीत काल में पहले +खा +यू ( ३) +लीं होगा और तब संप्रसारण से बनारस 
तथा आजमगढ़ की पश्चिमी भो० पु० में यह खयलीं एवं बलिया तथा शाहाबाद की आदश भो० 
पु० में खइलीं हो जायगा । इसी प्रकार 4/पा, 'पाना?, का रूप पहले #पा + व्‌ + लीं तथा पुनः 
संप्रयारण से श्राद्श भोजपरी में पव्ज्ञीं हो जाता है। सारन जिले में यह “ व्‌ ” निबंल होकर 
उ में परिणत हो जाता है और तब पचउली रूप प्िद्ध होता है । 

य(इ ) तथा व ( उ) श्रुति के सन्धि-सम्बन्धी नियम नीचे दिये जाते हैं-.. 

( ) शिजन्त सहित सभी सकमंक धातुओं में -व ( उ ) जोड़ा जाता है ; यथा-- 
%/पा, पाना के प-व-ल्लीं ( पठल्ली ) मेंने पाया, तथा &/चढ़ा ( णिजन्त ) का चढ़-व-लीं 
( चढ़-उ-ल्ीं ), 'ेंने चढ़ाया, रूप होंगे | 

अपवाद--/खा धातु में -य (३ ) जोड़ा जाता है; यथा--लथज्नों तथा खइल्ीं, 
मैंने खाया? । 

(॥ ) सभी अरकमक क्रियाओं में -य (इ ) जोड़ा जाता है। यथा--&/अ्रघा : 
अघइलीं, में अ्रधा गया अथवा पूर्ण सन्‍्तोष प्राप्त किया; “आ : अइकीं, "में श्राया' । 

(ख ) भविष्यत्‌ काल में, उ० पु०, ए० व० तथा ब७ व०, म० पृ० एवं अन्य 
पु०, आदराथ, ए० व० और ब० व० में, आकारान्त धातुओं [ पा, आ, अघा, आदि ] में, 
ब- भविष्यत्‌ के -इज्रू के जोड़ने से मूल रूप सिद्ध होता है और तब इसमें प्रत्यय जोड़े जाते 
हैं। इस प्रकार की प्रक्रिया से ही पाइबि, आइबि, अधाइबि आदि रूप सिद होते हैं। 
इसका सम्भवतः यह कारण है कि इ, उ, संप्रसारण सुरक्षित रद्दते हैं तथा इन स्वरान्त 
धातुओं के दीघे [ आ ] रूप भी इस कारण से सुरक्षित हैं कि ब- भविष्यत्‌ के रूप ल- 
अतीत के रूपों की अपेक्षा नये हैं । 

6 ६०१ उ>० व्य० प्र० की प्राचीन कोसली में केवल स7ह- भविष्यत्‌ फे रूप ही 
उपलब्ध हैं ; यथा--देवदत्त कट कर्ह > देवदत्त: कट करिष्यति ; ( दे०, उ० व्य० प्र० 
पृ० & ) किन्तु 'रामचरितमानस? की कोसली में आडउब, “आऊँंँंगा?, तथा इलाहाबाद की 
कोसली में जाउब॒ तथा खाउच के स्थान पर जाब्‌ तथा खाब्‌ रूप मिलते हैं। इससे 
भी यद्दी बात सिद्ध होती है कि स 7 ह- भविष्यत्‌ के बाद ब- भविष्यत्‌ अस्तित्व में आया है। 


ईकारान्त धातुए 


*/ पी, पीना? । 
8 ६०२ %/पौ के रूप पीयल तथा पीअल द्वो जाते हैं और तब इनके रूप दे खल 
की भाँति चलते हैं । जब इसमें अतीत तथा भविष्यत्‌ के प्रत्यय संयुक्त होते हैं तो दी पी 


श्ष्८ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


हस्व पि में परिवतित हो जाता है। सम्भाव्य वर्तमान के रूप में घातु तथा प्रत्यय के बोच में 
-ह- सन्ध्यक्षर संधुक्त होता है; [ यथा-पी +ई 7 पि+ह +ई' - पिहीं ] वर्तमान- 
कालिक क़ृदन्त ( ?788७7[ 07096 ) के -अत, -इत्‌ (पिश्चत्‌ तथा पि+हू- 
इत्‌ - पिहितू ) रूप मिलते हैं ; किन्तु आदर्श भोजपुरी में -इत्‌ वात़े रूप अधिक प्रचलित हें । 
ईकारान्त धमी धातुओं के रूप पी को भाँति ही चलते हैं । 
ऊ-कारान्त धातुए 
%४/वू , चूना। 

6 ६०३ इससे चू अ्लू रूप बनता है और तब दें खलू की भाँति ही इसका रूप चलता 
है। प्रत्यग्न संयुक्त होते समय दी “ चू? ह॒स्व 'चुः में परिवतित हो जाता है। सम्माव्य 
वर्तमान के रूप नियमित रुप से चलते हैं, (चू.ई, चू-ई- जाँ आदि)। वर्तेमानकालिक क्ृइन्त 
का रूप -इत ( चु-इत्‌ ) होता है ; किन्तु कहीं-कहीं -अब ( चुआतू ) रूप भी मिलता है । 

उकारान्त धातुओं के रूप “चू? की भाँति ही चलते हैं। 


ओकारान्त धातुए' 


४रो, रोना। 

6 ६०४ इससे रोग्नल रूप बनता है और तब दे खलू को भाँति इसका रूप चलता 
है। प्रत्यय संयुक्त होते समय दीध ओ हस्व ओ में परिवर्तित हो जाता है। सम्भाव्य 
वर्तमान के रूप सर्वथा नियमित हैं, ( रोई', रोई-जाँ, आदि ) आदर्श भोजपुरी में वर्तमान- 
कालिक कृदनन्‍्त का रूप -इत्‌ से अन्त होता है ( यथा-- रो -इत, रो-इत ); किन्तु कहीं-कहां 
-अत्‌ से अन्त होने वाले रूप भी मिलते हैं ; ( यथा--रों अत्‌ , रोअत्‌ आदि )। 

ओकारान्त सभी धातुओं के रूप «रो की भाँति ही चत्ते हैं । 


अनियमित क्रियापद 


६ ६०४ निम्नलिखित क्ियाएँ केवल अतीत में अनियमित दैं--*/कर्‌ , करना; / धर, 
घरना; पकड़ना या रखना; «/हो, होना; //जा, जाना। इनके ,केउल इसी काल के रूप दिये 
जायेंगे | «/हो का रूप दिया जा चुका है, अतएवं यहाँ नहीं दिया जायगा। 

6६०६ “/मर्‌ , मरना; “दे, देना; तथा «ले, लेना, प्रायः सभी कारलों--- 
विशेषतया अतीत एवं सम्भाव्य वर्तमान--में अनियमित हैं। अतएव नीचे «/मर तथा ९/दे 
के रूप मूलात्मक एवं मिश्रकाल में दिये जायेंगे | “/ले, का रूप दे की भाँति द्वी चलता दे। 

६ ६०७ यद्द बात उल्लेखनीय है कि मूलात्मक काल -में ये सभी क्रियाएँ अनियमित 
हैं।[ यथा--ऋरीं, घरीं, हो ३", जाई मारी, दे ई', ले ३" आदि+]। वर्तमान 
निर्देशक 768७7/ [7008।४76 ) ला वाले इनके रूप भी नियमित ही हैं। ( यथा-- 
उ० पु० करिला, भें करता हूँ; जाइला, में जाता हूँ; दे इला, में देता हैँ, आदि तथा अन्य 
प्‌ ० ए० व० फरेला, वह करता है; जाला, वह जाता है; आवेला, वह आता दै। ) 

९ ६०८ यह पहले कहा जा चुका है कि आदर्श भोजपुरी से ला- वर्तंतान का लोप 
हो गया है, किन्तु इसके भी अ० पु० ए० व० में करे ला, जाला, आवे ला आदि रूप आज 
भो +चलित हैं । इस सम्बन्ध में यद्द बात स्मरण रखना चाहिए कि इनके श्रथ में थोड़ा अन्तर 
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आ गया है ओर आधुनिक भोजपुरी में इनके अथ हैं--'करिया करता है?, जाया करता है?, 
थआया करता है”, आदि | 

9 ६०६ “कर , करना; ४धर्‌ , रखना, पकड़ना । 

घातुरूप- ( प्राचीन ): कइलू तथा घइल । 

9 # आधुनिक ) : करलू तथा धरलू। 

कुइल् की उत्पत्ति कृत से निम्नलिखित रूप में हुई दै-क्ृत> +* कअ + अल 7 
* केअ- य- अल + कइल्न, किन्तु करल, तथा घरलू ० कर - अलू तथा धर्‌ - अलू। 

$ ६१० अतीत काल 


प्राचीन भोजपुरी के रूप 


निर्देशक प्रकार ( [70805006 ००० ) 


#कर्‌ */धर्‌ 
परुष ए७ व७ ब० वृ० ए० व७ ब७ व॑० 
उ०पु० कुइलों कइलीं धइलों धइलीं । 
रु 5 
म०पु० कइलें कइल धइले' घइल । 
अ० पु» कइलस्‌. कइलन्‌ घइलस धघइलन । 
आदर्श भो० पु० के अतीत काल में इनके निम्नलिखित रूप उपलब्ध दैं-- 
छ० पु० ए० व० हम्‌ : कइलीं, धइलीं। 
१9 99 ब०् व०. हमन्‌ (नि) का: कइलोंजों, धइलींजों । 
म० प॒० आदररहित ए०व० ते, ते” : कइले, धइले । 
रे ब० व० तो हन (नि) का: कइल, धइल-सन्हि, 
5 5 
सन्‌, *सें, -सख। 
5 5 
)» 9 सॉधारण ए०व० कुतचु : कुल, धइल। 
5 5 
4 58 8५ ब० व० तो हन्‌ (नि) लोगू: कइल, धइल। 
» » औरराथ ए० व० रसआ :. कइलीं, घइलीं | 
दर कि ब० व० रखआँ सभ :  कहइलोीं, पहली | 
आ० प॒० आदररद्वित ए०व० ४ : कइलसि, धइलसि | 
रा ब० व० उन्हन्‌ (नि)का : कइले, धइले -सन्हि, 
5 5 
“सन्‌ , सं, नस 
» » साधारण ए०व० छउ : कइले, घइले । 
को. 97 ब०व० उलोगू : कइलू घइल। 
आदराय ए०व० उहाँ का : कईइलीं, पइलीं। 


29... 323 


ब०व० राहाँ सभ का: कइलीं, धइलीं। 


9 १29 32 
३७ 


“२६० भोजपुरी भाषा और साहित्य 


6 ६११ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिंग में मिलते हैं... 
म० पु० आदररहित. ब० व० “धन (नि) का : कइलु-सन्हि, 
द ढ़ $ 
७ सन्‌ , नस | 
साधारण ए०व० कुतु :.. कइलू। 
्जआओ 99 बे० त्‌० तो हन्‌ (नि) लोग है कइलू । 
आ० पु० आदररद्दित ब०व०  उन्हंन्‌ (नि)का : कइली-सन्हि, 
क «७ 
नसन्‌ , -सं, -स ! 


0०६१२ ,/ मर, मरना । 
धातु ( प्राचीन ) : ग्ुअल । 
» ( आधुनिक ) : मरल | 

आधुनिक आदश भो० पु० के अतीत में मुअतल्न का रूप दे खल तथा भविष्यत्‌ में 
दे खब की भाँति चलता है। 

0६१३ सम्भाव्य वर्तमान में इसका रूप हो की भाँति चलता है; यथा--मुई ', मुई'जाँ 
आदि। इसी प्रकार सम्भाव्य अतीत में इसका रूप दे स्थित की तरह चलता दै ; यथा--- 
मुइतीं, मुइर्तीजों, आदि । 

भी-कमी आधुनिक भो० पु० के अम्यपुरुष, ए० व०, अतीत में उ मरल , “वह मरा 
या 'मर गया”, मिलता है ; किन्तु यह नवीन रूप है । 

6६१४ प्राचीन भो० पु० के उ० पु०, ए० व०; अतीत में मुअल्नों तथा उ० पु०, ए० 
व० , भविष्यंत्‌ में मरबों, आदि रूप मिलते हैं । 

ऊपर के रूपों के अतिरिक्त वतमान तथा सम्भाव्य अतीत के किंचित परिवर्तन से, अनेक 
रूप मिलते हैं; यथा--उ० पु०, वर्तमान--मुओं, तथा सम्भाव्य अतीत--म्रु अतों, आदि । 


6६१५ “जा, 

इसमें दो धातुओं का संयोग हुआ है «/या, जाना तथा */गम्‌ , जाना। ज्ञा के रूपों की 
आ के रूपों से तुलना की जा सकती है। आधुनिक आदश्श भो० पु० में इसके घातुगत रूप 
आइल , जाइलू तथा गइल हें। वस्तुत: आइल तथा गइल अतीत के भी छप हैं ; किन्तु 
आधुनिक भो० १० में ये आधार - रूप ( 38870 (07778 ढ) बन गये हैं और .इन्दीं में प्रत्यय 
जोड़े जाते हैं | इनके रूप, अतीत काल में, देखलू की तरह चलते हैं । 

6६१६ भविष्यत्‌ काल में आधाररूप आइब तथा जाइब दो जाते हैं । इनके रूप नोचे 
दिये जाते हैं... 


उ० पु० ए० व० : आईबि, जाइबि। 

न ब० चृ० : आइबिर्जा, जाइबिजों | 
म० पु आदररद्वित ए७ ब७ ; अइबें , जइने- | 

बे 7) 9. बेग्व० : अइय, जइब -सन्हि, -सन्‌ , 


नस्ल नस 


क्रियापद २६१ 
हो 
म० पु० साधारण ए० च० अइब, जइब । 
5. इ$इ 
पे श ब०७ वृ० *। अइब, जदइब । 
» 9. थआरराथे - ए० व७ आइबि, जाइबि। 
पक हि ब० च० आइबि, जाइबि | 
आ० पु० आदर र॒ह्दित ६० व० आईं, जाई। 
किति ५ 9. बे० व७ अइहें, जइहें -सन्हि, 
पर 
"सन्‌ , -सं, -स। 
सह साधारण ए० व० अइहें, जइहें । 
8. 37 |> ब० वे० आई, जाई | 
» » . आदराथ ए० व० आइबि, जाइबि । 
रत ब० व० आइबि, जाइवि | 
6६६१७ निम्निलिखित रूप केक्ल ख्रीलिन्न में मिलते हैं--- 
म० पु० आदररदित. ब० व० तो हन्‌ (नि) का : अइबु, जइबु- 
"सन्दि, "सन्‌ # 
> ७9 
"से, -स । 
म० १० साधारण ए० व७ तु अइबु, जरबु। 
99. 92 १ ब> वे० तो हम (नि) लो ५४; अशबु, जइबु | 
आ० पु० आदररहित . ब० व७ उन्‍्हन्‌ (नि) का : अइहे , जहहें 
'सन्हि, -सन्‌ 
ड़ ५ 
रत, -स | 


९ ६१८ सम्भाव्य वर्तंगरान के रूप आइत; जाइत में प्रत्यय जोड़कर बनाये जाते 


हैं, यथा--« 
उठ प्‌ & 


१9 9) 


म० पु० आदररदहित 


99. 99 १39. 93 
» 9» साधारण 


9$. . 95 १9 


€्‌ 
» आदराथ 


ए० व० 
ब८ प० 
ए८ व 
ब७ प० 


ए५ व० 


बठ् व - 
ए०८ व5 - 
बर6 व है 


अइती, जइतीं । 
अइतीजों, जइतींजों 
अइते , जइते । 
अइत, जइत-सन्दि, 
5 5 

सन्‌ -सें, -स। 

5 ५० 
अइत, जइत | 

5 5 
अइत, जइत | 
अइती, जइतीं। 
अइरती, जश्ती | 


श६२ 


आ० प॒० आदररदित 


9) 75 99. 99 


» साधारण 


9) 


४ ७9 #9 


९ 
3). 33 आदराथ 
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भोजपुरी भाषा और स्राहित्य 


ए० व७ 
ब्र८ व 


ए० व्‌ 
बं> वृ० 
ए० व० 
ब८ व० 


आइत्‌ , जाइत्‌ | 
अइते , जइतें -सन्दहि, 
5 हर 
सन्‌ ऐ। न्सें *। नस । 
अइते , जइते” | 
आइत्‌, जाइत्‌ । 
अइतीं, जइतीं। 
अइती, जइसों। 


6 ६१६ निम्नलिखित रूप केवल स्त्रीलिंग में मिलते हैं--.. 


म० प० आदररहित 


» » सींपारण 


82... 9) 493 


अ० पृ आदर रहित 


दे, देना । 


ब5८ व० 


ए० व७ 
ब८ व6 
ब6 चृ८ 


तो हन्‌ (नि)का : अइतु, जइतु-सन्दि, 


् 5 
सन्‌ है नस्ल नस । 
अइतु, जइतु । 


तु, तु + 
तो हन्‌ (नि) लोगू * अइतु, जइतु । 
उन्हन्‌ (नि) का 


: अइती, जइती-सन्दहि, 
० 
सन्‌ -सें, -स | 


8 ६२० अतीत का रूप दिहल वस्तुतः श्राधारषप बन जाता है ओर तब इसका रूप 


दे खलु की तरह चलता है। 
९ ६२१ भविष्यत्‌ काल 


२०>.. से) ९, पता 


में दब आधाररूप 


बन जाता है और तब इसी में प्रत्यय 


जोड़कर इसके रूप चलते हैं । इसमें केवल स7 द- भविष्यत्‌ के रूप अनियमित हैं। ये मीचे 


दिये जाते हैं-..- 
अन्य पु० 


श्र 6) |) 


साधारण 


|) *2 


93 97 93 


आदररदित 


ए७ चृ७० 
बृं० वृ७० 


ए० चब० 
ब०् वृ० 


उन्हन्‌ ( नि ) का 


दीदी, देई । 
दिद्दें -सन्दिरुिसन्‌ , 
50. हे 
से, -स 
४ दीं | 
: दीद्दी, दी। 


8६२२ सम्भाव्य वर्तमान के रूप यत्किंचित्‌ अनियमित हैं | उन्हें नीचे दिये जाता है--- 


उ०८ उघु० 
$3 हे 
 म० पु० आदररद्दित 


2 72 99 


ए० व७ 
बं० व० 
ए० व० 
ब७ वृ७ 


हमन्‌ ( नि ) का 


आध्यक... भी. 4 स्णाक 


: देई', दीहीं । 
देइ जाँ, दिहीं ज 
दे। 


तो हन्‌ (नि) का द-सन्हि -सन्‌ 


5 5 


डक 


से, स। 


क्रियापद २६३ 


5 


ध्छछ 


म० पु० साधारण ए०७ व० छकुतु : दूं । 
हर 5 
99 #! १9 ब० व७ तु, चु लो गू्‌ * दू। 
/  आदराय... ९० व० रखओ ; देई, दि 
१9. 33 हे । ब७ व० रउओंँ खभू ४ दंड, दिहीं | 
गर० पु० आदररहित ए० व० छउ : देड। 
93. 39 9१ ब०७ वं० उन्हेन्‌ ( नि ) क्र : दूं -सन्हि सन्‌, 
3 “५ 
सं, *स। 
अ७ पु० साधारण ए० व० उ दें सु। 
35. 9 १8-..५ ब७० व७० उ लोगू दे हि | 
लव आदराथ ए० व७ उहोँ का दे ई ! 
9. 2 22 ब० १० ठ्हाँ सभ का द्द। 


8६२३ सम्भाव्य अतीत में आधाररूप कियापर दिहित्‌ हो जाता है और तब इसमें 
प्रत्यय जोड़कर नियमित रूप बनाये जाते हैं । 


कदन्‍्तीय रूप या क्रियामुलक विशेषण ( [/6 ?०8770०9!७ ) 
( ) वर्तमानकालिक कृदन्‍्त अथवा वर्तमानक्राशिक क्रियामूलकविशेषण 
-( [7७ ?78867 ?4"70ं[68 ) 

& ६२४ आदर्श भोजपुरी में यह -अत प्रत्यय के संयोग से सम्पन्न होता है। हिन्दी 
में इसके प्रत्यय -अता, -अते तथा -ता, बैंगला में -अन्त, -इतें, उड़िया में -अन्त तथा 
असमिया में -ऑ त दें । -अत तथा इसका दीघ रूप -अता ( मि०, असमिया का रूप "आवा ) 
वस्तुतः भोजपुरी में ग्रशवावक विशेषण बन जाते हैं, यथा--रमूता जोगी “घुमन्तू साधू?, 
बहता पानी, 'प्रवाद्दित जल?, किन्तु 'चलत्‌ अद्मी”, चलता हुआ आदमी, उड़त चिरई, 
उड़ती चिढ़िया भी द्वोता दे । 

इसकी उत्पत्ति संस्कृत तथा ग्राकृत के “अन्त से हुई है । 

(॥9) कमवाच्य अ्तीतकालिक कदन्त या अतीतकालिक क्रियामूलक विशेषण । 

( 7४6 ए?व8 ?48अंए8 ?गभांरं09 ) 

6 ६२५ भोजपुरी अतीतकालिक कुदन्त ( 769 796णॉंटा08 ) की उत्पत्ति 
सं० -त + अल्‌ से तथा इसके कर्मवाच्य की उत्पत्ति सं० -त-+-आ + इलू से हुई है, यथा-- 
दे खाइलू , देखा गया; सुनाइलू, छना गया; पिटठाइल , पीठा गया; मराइलू 


मारा गया आदि। 
कर्मवाच्य के अतीतकालिक आ -कूदन्‍त + अतीतकालिक क्ृदन्‍्त गइल के रूप सम्भवतः 


भाधुनिक भोजपुरी में हिन्दी से आये हैं; यथा--उ पिटा गइलू ७ हिन्दी-वह पीदा गया, ड मरा 
गइलु » वह मारा गया आदि । 


२६४ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


असमापिका अथवा पृव॑ंकालिक क्रिया 


6 ६६६ आदश भोजपुरी में असमापिका अथवा पूर्वकालिक क्रिया के रूप -इसे अन्त 
होते हैं तथा उनके बाद के, के , परसर्ग का प्रयोग द्वोता है; यथा देश्वि के, के, देखकर: 
सुनि के, के ', सुनकर; पढ़ि के, के , पढ़कर आदि । 

के, के, उपयर्ग का प्रयोग प्राचीन भोजपुरी, विशेषतया कविता, में नहीं मिलता । 
यथा-- 

बचुआ के माई बहरी, 
हॉड़ि भरि रिन्द्रे ली जदरी। 
अपने खइली कटवब॒ता में, 
बलुआ के देली कटो रिआ में । 
से | दे स्लि] बबुआ रुसि चली, 
बापू पितिअबा मनावबन्‌ करी 
( पालने के गीत ) 

«वे की माँ बोरी ( पगली ) है, उञ्ने होंढी भर खीर पकाई। स्वयँ तो उसने 
कठते में खाया; किन्तु बच्चे को छोटे कटोरे में दिया। उप्ते ( देखकर ) बच्चा कुद्ध हो चला । 
तब पिता एवं पितृव्य ने उसे मनाया ।? 

इस इ- असमापिका अथव। पृवेकालिक क्रिया के रूप प्राचीन तथा मध्ययुग की बंगला 
में ( यथा-चर्या (२ ) दुहि, डुहकर; (४ ) चापि, दबाकर; (६) छाड़ि, छोड़कर 
(७ ) दे खि, देवकर; पइसि, प्रविष्टकर, आदि ), उड़िया, असमिया, मंथिली तथा मगही में 
मिलते हैं । हिन्दी में इस -इ का लोप द्वो गया है तथा दे खि के स्थान पर दें ख का प्रयोग 
द्ोता है ; किन्तु इसके बाद सम्भदान का परसग -कर, के आता है। उड़िया में कूर्‌ परसग 
किरि में परिवर्तित द्वो जाता है; ( यधा--देखि किरि )। 

6 ६२७ इस -इ की उत्पत्ति संसक्ष। ये से -इअ 7 इ रूप में हुई है। देसिटरी ने 
गुजराती की -ई- असमापिका किया ( यथा--चाली ने, चलकर; मारी ने, मारकर ) की 
ब्युत्पत्ति अपभ्रंश -इ के बदले कर्मवाच्य क़दन्तीय -इञअ माना है । यह सम्भव दैै ; किन्तु दृष्दवा 
के स्थान पर सं० का हृदुय रूप क्मशः देक्खित्र 7 दे खि तथा सं० का + चल्य #चलिअ 
चली चलि, आ्राधुनिक भारतीय आयंभाषाओ्ं में चलि, चल में परिवर्तित हो सकता है । 


एणिजन्त अथवा प्र रणाथक क्रिया 


6 ६२८ साधारण धातु में आबू जोइने से भोजपुरी में णिजन्त के रूप सम्पन्न 
होते हैं । इस प्रकार से निर्मित शब्द के रूप श्ाकारान्त क्रियापद के समान ही चलते हैं | इस 
“आव की उत्तत्ति संस्कृत के नामघातु -आय से हुई है; यथा--त्रइठलू , 'बैठना 
बइठावल , 'बैठाना? ; हँसल, “हँसना? ; हँखावल, हँसाना”, आदि 

हिन्दी में श्रतिउरवलित णिजन्त देना : दिलाना ; पीना : पिलाना भी भोजपुरी में 
प्रयुक्त नहीं होते । घुलाई, सिलाई-जैसे हिन्दी के संज्ञापद बैंगला तक में तो पहुँच गये हैं 
किन्तु भोजपुरी में इनका व्यवद्वार नहीं होता और इनके स्थान पर भोजपुरी के संज्ञापर धो आईं 
एवं सिआई दी प्रयुक्त द्वोते दें । 


क्रियापद॑ ह २६५ 


६६२६ कतिपय प्राचीन, अकमक, एकाज्चवर धातुओं के णिजन्त उनके हस्व स्वर को 
दीर्घ करने से यम्पन्न होते हैं ; यथा-- 


साधारण क्रियाएँ णिजन्त रूप 
४कद्‌ “कटठना? कांटना 

४ बन्ह_, बंवना धान्द_ , बाँवना । 
* लिंदू, लद॒ना लाद, लादना | 
४घिंच्‌ , खींचना घींच | 


6६३० कभी-कभी दी रुवर के स्थान पर, णिजम्त बनाते समय, उसका सबण सन्ध्यक्षर 
आ जाता है ; यथा-खुलू ( अकर्मक ) : खोल ( णिजन्त, सकमंक ); घुलू ( अकर्मक ) : 
घोल ( णिजन्त, अक्मंक )। 

6६३१ ऊपर के उदाहरणों में गुण तथा इद्धि अर्थात्‌ भारोपीय अन्निश्रुति (80877) 
के कारण हस्व स्वर, दीघ॑ में परिणत हो गये हैं। आधुनिक भारतीय आययंभाषाओं में ऐसी 
कई धातुएँ संस्कृत तथा प्राकृत से आई हैं । हस्व स्वर-युक्त घातुएँ अकरमेक तथा दीघे स्वर-युक्त 
सकमंक हैं । ये सकमंक धातुएँ संस्कृत में मुलतः खिजन्त हैं; यथा-- 

प्रियते के लिए मरति > मरे, मर_( बैंगला तथा भोजपुरी ) रिन्तु मारयति>मारे, 
मार. इसी प्रकार अरट्यूति>प्रा० डुटें>डुटे, ढुट- किन्तु त्रोद्य त>टोड़े, टोड़, 
आदि । रे 

6६३२ कभी-कभी क्रियापदों के अकर्मक रूपों में, मूल कर्मवाच्य के रूप भी छरक्तित 
मिलते हैं; यथा--कृत्यते>प्रा० कट्टिअ्इ>कट्टइ>कडे, कट- हिन्‍्तु कतेयति>प्रा० 
कट्टोइ>काटे, काटू-। इसी प्रकार सं० प्रसरति>प्रा० पसरे, पसर- ( भोजपुरी ) किन्तु 
सं० प्रसारयति> पसारे, पसार- | 

९६३३ भोजपुरी में यह एक नियम बन गया कि हस्व स्व॒र-युक्त घातुएँ अकमक तथा 
दीर्घ स्वर-युक्त सकमक हैं । इसका एक परिणाम यद्द हुआ कि केवल दीर्ध स्वर॒वाली धातुओं को 
भी हस्व स्वर में परिवर्तित करके औपम्य के आधार पर उन्हें अकर्मक बनाया जाने लगा। 
इस प्रकार घींचू धातु को हस्व रूप घिंच्‌ में परिवर्तित करके उसे भोजपुरो में अकर्मक बनाया 
गया। इसी प्रकार पालू, पालना <सें० पाज्यति, मि०, हिन्दी पालना भोजपुरी में अकमक 
क्रिया के रूप में पललू ( हिन्दी पलूना ) में परिवर्तित हो गया । 

६६३४ यह बात उल्लेबनीय दे कि आधुनिक भारतीय आर्यभाषाओं में ऐसी अनेक 
धातुएँ हैं. जिनका सम्बन्ध संस्कृत से नहीं है; यथा--भोजपुरी वुललू , घुलना ; खुललू , 
खुलना ; जुटलू , जदना ; आदि । 

6६३५ साधारण रिजन्त में -वाव, प्रत्यय लगाकर भोजपुरी में द्विगुणित णिजन्त 
( 00009]8 25४8७ ) कै रूप सम्पन्न होते हैं । प्रत्यय लगाते समय णिजन्त का 
>आ हस्व [ श्र ] में परिणत द्वो जाता है; यथा--उठल, ; णिजन्त : उठावल_ , ढियुशित 
रिजन्त उठवांवल_ ( उठावावल_ नहीं )। 

6 ६३६ दिगुणित णिजन्त की उत्पत्ति सं० आय +आपय ( णिजन्त ) से प्रतीत 
द्वोती है । 


२६६ . ओजपुरी भाषा और श्वाहित्य 


$ ६३७ यदि साधारण धातु में दी है तो णिजन्त बनाते समय, भो० पु० में, वह 
हस्व में परिणत हो जाता है ; यथा -- 


साधारण धातु णिजिन्त दिगुणित णिजन्त 

४पाक्‌ , पकना पकाव, पकवाब । 

४/जागू , जगना जगाव्‌ जगवाबू | 

४जीव , जीतना जिताव्‌ जितवाब । 

*वुमू्‌ , घूमना बुमाव्‌ घुमवाव। 

6 ६३२८ अनियमित णिजन्त के भो० पु० में निम्नलिखित उदाहरण उपलब्ध हैं--- 

साधारण धातु शिजन्त द्विगुणित णिजन्त 

४अट , अठना आड़ अड़ाबू । 

४फट्‌ , फटना फाटद , फाड़ फड़ाव्‌, कड़वाबू । 
फार्‌ फराव , फरवाव । 

४छुट्‌ , छुटना छोड़ ,छाड़. छोड़ावू, छोड़वाव | 

“मर , मरना मार मुआव | 


6 ६३६ जहाँ पर द्विगुणित शिजन्त मिलते हें वद्ाँ पर साधारण णिजन्त का प्रयोग 
उस स्थल पर किया जाता है जहाँ कोई अ्रन्य व्यक्ति स्वयं कार्य सम्पन्न करने में सद्दायक होता 
है; यथा, जमुना खहदेव के पानी पिअबले, जमुना ने सहंदेव को पानी पिलाया ; किन्तु 
द्िगुणित शिज्ञन्त का प्रयोग वहाँ द्दोता है जहाँ अन्य व्यक्ति स्वयं कार्य सम्पन्न न करके 
किसी अन्य व्यक्ति को उस कार्य को सम्पन्न करने का आदेश देता है; यथा--न्ञम्ुना 
सीताराम से सहदेव के पानी पिअववले, जमुना ने सीताराम के द्वारा सहदेव को पानी 
पिलवाया | दुसरे शब्दों में, साधारण णिजन्त में जहाँ केवल दो व्यक्ति होते हैं वहाँ द्विगुणित 
में कम-से-कम तीन व्यक्ति अवश्य होते हैं । 

टि०--खिजन्त के इन दोनों रूपों के अन्तर पर लोग प्राय; ध्यान नहीं देते और दोनों में 
से किसी का प्रयोग करते दें । 

नामधातु 


6६४० बैंगल। की भाँति द्वी भो० पु० के भी संक्षिप्त संज्ञापर ( 6 यक्षरात्मक > एकांक्षे- 


5 
रात्मक ) क्रियापद की भाँति प्रयुक्त होते हैं ; यथा--पाक (सं० पक्‍व ), पाक -ता, पक रहा 
दे ; चिन्ह ( सं० चिह्य ), चिन्ह -तानी (मैं) पहचान रहा हूँ; चिन्ह -ब्रि, (मैं) 


5 

पहचान गा ; सुख ( शुष्क ), सुखता, सुख रहा दे ; सुखल, सुख गया ; सुखी, सूख जायना; 
भुख (थुभुक्षा ), भुख -तानी, जत करता हूँ ; भुखधि, बत करूँगा ; तप्‌ ( तप्त- गर्म ), 
अत्यधिक प्रभाव होना, जमू , जमाव होना ( फा०- अ० (««++ ) 

$ ६४१ संस्कृत में नाम धातु प्रत्यय ( उन स्थलों को छोड़कर जहाँ प्रत्यय के बिना दी 
नामधातु सम्पन्न द्वो जाते हैं ) -अ- -य-, आय, -इन्य, -इ-यू- अ, -ऊ-य, -उ -य- -स-य 
( ध्य ) हैं। प्रारम्भिक प्राकृत-युग में अन्य प्रत्येयों की अपेन्ता नामधातु बनाने के लिए -आ -य 
का अत्यधिक व्यवहार द्ोने लगा। नामधातु का यह प्रत्यय ( -आ- य ), णिजन्त के -आपय 


क्रिया पद्‌ २६७ 


से अत्यधिक समानता रखता है। इधका*एक परिणाम यह हुआ दै कि अनेझ आधुनिक, भारतीय 
आरय-आपषाओं में नामवातु तथा णिजन्त में अन्तर नहीं प्रतीत होता है। किन्तु बिद्दारी भाषाओं 
एवं बोलियों [ मेथिली, मगही तथा भो० पु० ] में, जैधा कि पहले कद्दा चुका है, यह अन्तर 
स्पष्ट है। भो० पु० में नामधातु के उदाहरण निम्नलिखित हैं-. 

पितरा ( इल ), पीतल जैसा हो जाना ( पितर ८ सं० को० पित्तलम्‌ , पीतलम , 
इसका सम्बन्ध पीत, पीतल ; पीले से है ) ; खटा ( इलू ), खट्दा हो जाना, ( सं० खट्ट: , प्रा० 
खट्ट ) ; मिठा ( इल ), मीठा हो जाना ( सं० घ्ु&ः, पा० मिदठो, प्रा० मटठ- मिट्ठ ) ; 
कखा ( इल्‌ ), कषाय स्वाद का लगना ( सं० कषाय: ) ; पियरा ( इल ), पीला पड़ जाना 
( मि०, सं० पीत, पीला ] ; हरिआ ( इल ), हरा हो जाना ( मि०, सं० हरितः, मि०, भो> 
पु० हरे, ने० हर्रों, हि० हड़ ); चो खा (इल ), भ्रच्छा हो जाना ; यथा--छाव यो 
गइल, चोट अच्छी हो गई, ( सं० चोक्ष:, चोक्षः, शुद्ध पा० तथा प्रा० चो कख- ) ; रे ता- 
( इलू ) कठना ( भो० पु० रेती, एक प्रकार का औजार जिससे लोहा काठते हैं ); सो नहा 
( इलू ), सोंधा होना, ( सं० सुगन्व: ); जम्हा ( इलू , ) जेभा३ लेना ( जम्म- ); ला 
( इलू ), लाल हो जाना ( फा०- अ० |» ) भादि । 


क्रियावाचक विशेष्य पद [ ए७:७०)। |ए०प४४ | 


6६४२ भो० प॒० में कियावाचक विशेष्य के निम्नलिखित रूप मिलते हैं--- 

( के ) -अन्‌ तथा विस्तार से -अना, न्‍ना, -अनि, -नि प्रत्यय-युक्त शब्द । इन प्रत्ययों 
की उत्पत्ति भो० पु० प्रत्ययों के अन्तगत दी जा चुकी है। इन प्रत्यथों से थुक्त कियावाचक- 
बिशेष्य-पद मागधी-प्रसूत सभी भाषाओं---मेथिली, मगही, बैंगला, असमिया-- में मिलते हैं । 

भो० प०, देगला तथा असमिया का -अना प्रत्यय ही हिन्दी में -ना, त्रजभाषा में -नो तथा 
घंजाबी में -णा हो गया है । 

(ख ) अकारान्त संज्ञापद जिनमें से अकार का लोप हो गया है, किन्तु जो आधुनिक 
व्यज्ञनान्त धातुपदों में किसी समय वर्तमान थे ; यथा--भो> प॒० बोल , ध्वनि ( यथा-मृदह्ञ के 
बोल ) ( मि०, प्राचीन तथा मध्य युग की बैंगला का बोल ८ प्रा० बोहल )। इसी प्रकार दे ख 
मार_., धर, इत्यादि । विस्तार से इसका ख्रीलिंग ( लघु ) रूप -ई & -इञ्र ८ -इका प्रत्यय में 
मिलता है| इस प्रकार भो० पु० के बोली, फेरी, मरी आदि शब्द बनते हैं । 

(ग ) -३- प्रत्यय युक्त संज्ञापर, यथा--दे खि, सुनि, चलि, आदि । यह मैथिली 
में भी बतंमान है ( दे० ग्रियर्सन : में० आ० ४६ १०६ )| कर्त्ताकारक में -इ का प्रायः लोप 
हो जाता है, किन्तु अन्य स्थलों एवं संयुक्त पदों में लघु इ का प्रयोग होता है; यथा-- मार 
भइलू किन्तु मारि-पिटि भइल, मार-पीट हुई । 

(घ ) -अल- युक्त संज्ञापद ; इसकी उत्पत्ति कम्मवाच्य के कृदन्तीय -अल से हुई है। 
यद्ट भोजपुरी तथा मेथिली एवं मगद्टी में भी अति प्रचलित है; यथा--चललू ( चलिअ + 
अल्ल ८ चलितम्‌ )। बैंगला तथा अस्रमिया में इसके समान -इल प्रत्यय है । 

(3 ) -अब  - युक्त रुज्ञायद; इसकी व्युत्पत्ति वही है जो ब- भविष्यत्‌ के रूप की है । 
ये रूप सभी मांगधी भाषाओं एवं बोलियों में मिलते हैं| बँगला में इसके -इबू- युक्त रूप 
मिलते हैं । 

श्ैष 


२६८ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


$ ६४३ ब- भविष्यत्‌ के रूपों के अत्यधिक प्रचार के कारण अब्‌- प्रत्यय-युक्त 
क्रियावाचक विशेष्य पदों का आधुनिक भोजपुरी से अब धीरे-धीरे लोप हों चला है। कदाचित्‌ 
ब- भविष्यत्‌ के रूपों से पार्थक्य करने के लिए ही आधुनिक भोजपुरी में -अल्‌- प्रत्यय-युक्त 
संज्ञापदों का प्रचार बढ़ रहा है । 


हू त-क्रियापद 


6 ६४४ भोजपुरी में पोनःपुन्य अथवा पुनराद्ृत्ति अर्थ एवं काय की निरन्तरता का 
बोच कराने के लिए कभी-कभी क्रियापदों का द्वित्व हों जाता है। ये क्रियापद प्राय; - इ तथा 
अत प्रत्यय-युक्त द्वोते हैं तथा क्रियाविशेषण रूप में व्यवहृत होते हैं। यथा-- छुइ-छु३, बार-बार 
छूकर; कुदि-कुदि, बार-आर कूदकर; नाचि-नाचि, नाचते-नाचते ( बार-बार नाचकर ), 
चलत्‌-चल्त्‌ , बार-बार चलते हुए; उड़तू-उड्त, उड़ते-उड़ते ( बराबर उड़ते हुए )। 

इसके प्रकार के प्रयोग प्राचीन-भारतीय आर्य-भाषा से लेकर आधुनिक भारतीय आये- 
भाषाओं तक में मिलते हैं । पाणिनि ने “नित्यवीप्ययो:” ( ८-१-४ ) सूत्र में वीप्साथंक कियापदों 
का उल्लेख किया है; यथा--पचति-पर्चात, निरन्तर पकाते हुए; भुक्त्वा-भुक्त्वा, निरन्तर 
खाते हुए, श्रादि । 


कै 


6 ६४५ भो० प्‌ ० में कई घातु-पद युग्म रूप से प्रयुक्त होते हैं । ये दोनों या तो 
समानार्थक या निरन्तरताबोधक होते हैं । इन्हें संयुक्त क्रियापद कहना इसलिए उपयुक्त नहीं है कि 
इनके दोनों पद प्रत्यय-युक्त होते हैं; यथा--कोड़ि-खानि, गोड़ तथा खोदकर; धोइ-पोंछि, 
धोकर तथा पोंछकर ; अर्थाव्‌ पूर्यूरूप से सफाई करके; कुदि-फानि, कूद-फाँदकर;, घइ-बान्दि, 
पकड़कर तथा बाँधकर; चलि-फिरि, चल-फिरकर; लिखि-पढ़ि, लिख-पढ़कर ; हँसि-बोलि, 
हँस-बोलकर; कुटि-विसि, कूट-पीसकर; छान्दहि-बान्हि, छाकर तथा बाँघकर । 

$ ६०६ अन्य आ० भा० श्रार्यमाषाओं की भाँति भोजपरी में भी ऐसे क्रियावाचक 
विशेष्य पद ( ४७7४5! !०प४४ ) मिलते हैँ जिनमें परस्पर अर्थ-सम्बन्ध रहता है। इस 
प्रकार के क्रियापदों को द्विगुणित ( ०प्र>]6 ) कर दिया जाता है तथा आ स्वर द्वारा उन्हें 
संयुक्त कर द्वितीय पद में -इ- अत्यय लगा दिया जाता है, यथा-मारा-मारी, परस्पर लड़ाई 
करना; दे खा-दे खी, परस्पर एक दुसरे को देखना; ठेला-ठेल्ली, एक दूसरे को ठेलना; 
काटा-काटी, एक दूसरे को काठना; फेरा-फेरी, एक दूसरे को लोठाना ; बोला-बोली, एक 
दूसरे को बोलना, परस्पर लड़ाई करना; लाठा-लाठी, परस्पर लाठी से लड़ाई करना; धकल-धुकी, 
एक दूसरे को धक्का देना; वुसा-बुछी या मुका-मुकी, परस्पर घूंसा मारना; पटुका-पटकी 
एक दूसरे को पटकना । ये संज्ञापद क्रियाविशषण रूप मे प्रयुक्त होते हें । 


संयकक्‍त क्रियापद 


6 ६४७ आधुनिक भारतीय आयभाषाओं में, क्रियापदों के साथ संज्ञा, क्रियामूलक विशेष्य 
अथबा कृदन्तीय पदों के संयोग के कारण एक विशेष प्रकार का मुद्दावरेदार प्रयोग बन जाता हैं । 
इस प्रकार संयुक्त रंज्ञापद या तो कम था अधिकरण कारक में रखे जाते हैं और दोनों मिलकर 
एक ही अर्थ का प्रकाशन करते हैं। इन दो संयुक्त पदों में से क्रियापद वस्तुतः सहायक 
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हप में ही होता है तथा वह संज्ञा एवं क्रियामूलक विशेषण या विशेष्य ( ?ठलॉंटां0]8 
तथा (७७०७ ०५४४ ) की विशेषता द्ोतित करता है। आ० भा० आ० भाषाओं में 
इस प्रकार के संयुक्त क्रियाओं के निर्माण से भाषा में एक नीन शक्ति तथा स्क्ृति आ गई है । 
प्राचीन भाषाओं जेसे संस्कृत, ग्रोक, लैटिन आदि में क्रियापदों में उपयर्ग लगाकर नत्रीन भावों 
का प्रकाशन होता था। योरप की कई आधुनिक आर्यभाषाओं में आज भी क्रियापद्दों में 
उपसर्ग लगते हैं, किन्तु आधुनिक भारतीय आर्यमाषाओं में इनका प्रायः अभाव हो गया। 
इसकी ज्षतिपृर्ति आधुनिक भारतीय आययेभाषाओं में संयुक्त कियाओं के निर्माण से हो गई। 

8६४८ आ० भा० आ० भाषाओं में प्राचीनकात से ही (युक्त क्िपाएँ मिलती हैं। चर्या 
से डा> चटजों ने अनेक उद्दहरण देकर इस बात को सिद्ध किया है। ( दे०, बैं० लैं० $७७८ )। 

6६४६ भो० १० में संयुक्त क्रियाओं के निम्नलि|वत रूप उपत्तब्ध हैं-- 

१, संज्ञापद-युक्‍्त 

( क) कर्म कारक --भो जन्‌ ,कइलू , खाना; भोजन दिहल , बिलाना; जमा 
कइल , एकत्र करना ; द्शन्‌ ऋइल्‌ , देखना ; नाम्‌ लिहलू , जप करना, आदि । 

(ख ) अधिकरण कारक--आगे बढ़लू , आगे बढ़ना ; पाछे' हटल्‌ , पीछे हटना ; 
नीचे गिरल , गिरना, अवनति होना ; आदि । 

( ग) अधिकरण कारक में क्रियामूलक विशेष्य के साथ-..- 

(4 ) प्रारम्मिकताबोवक ( [70७9][77788 ) | #लाग , प्रारम्भ करना के साथ ] 
यथा --कहें  लागल , ( वह ) कहने लगा; मारे लागल, (वह ) मारने लगा ; खाए 

लागल, ( वह ) खाने लगा। 

पश्चिमी भो० १० में रे खै लागल्‌ , देखने लगा? का प्रयोग होता है । 

(3 ) इच्छाबोघक ( [983 0७878॥788 ), यथा--त्राजे चाहत्‌ बा, बजने ही 
वाला दै या लड़ने ही वाला है ; 


२५ काथक सर ७००७ > बाप डे 
ड्तबो चाहता, वह बोलना दही चाहता है ; 


छः 
ड॒ सुते चाहता, वद्द सोना चाहता है ; 
5 
उ भागे चाहता, वह भागना चाहता है ; 


हु 
उ जाए चाहता, वह जाना चाहता है। 
(7) सामथ्यबोधघक [ 0 2टवणांआंपए88 ] यथा-जाए पावलू, जा सकना ; 


बइसे  पावलू , बेठ सकना। 
(77 ) अजुमति या अनुमो रनबोधक [ ?267778 788 ) जाए दिहल , जाने 


देना ; बो ले” दिहलू , बोलने देना ; खाए दिहल्‌ , खाने देना । 


३०० भोजपुरी भाषा भौर साहित्य 
( थे ) इचझ बोधक--जब मुख्य क्रियापद विकारी ( ()9]00७७ ) रूप में आता है; 


5 
इस प्रकार की संयुक्त क्रिया प्रायः इच्छाबोवक द्वोती है ;- यथा-«उ जा ए चाहता, वह जाना 


5 
चाइता है ; उ भागे चाहता, वह भागना चाहता है। 

( ) अतीत काल की इच्छाबोधक संयुक्त किया चाही के संयोग से कत्तव्य-भाव 
प्रकट करती है ; यथा-- ई पोथी पढ़ चाही, यह पोथी पढ़नी चाहिए ; तो हरा उह्ाँ जाए 
चाही, तुम्हें वहाँ जाना चाहिए । 

(॥ ) परिचमी भो० पृ० में देखे चाहलू ; दे खल. चाहल ; दें खबर 
चाहल_, दिखने की इच्छा रखना? का प्रयोग होता है | 

(3 ) शंकूयताबोीधक ( [20[979]5 ); बो ल्_-सकतल्_ , बोल सकना ; द््डा र- 
सकल. , दौड़ सकना; जाइ-सकल_ , जा सकना। 


( च ) बहुधाबोधक ( [76७०५७7।०(१ए७४ 2); अल- क्रियामुलक विशेष्य के साथ 
करल,_ या कइल के संयोग से संयुक्त किया सम्पन्न द्ोती है; यथा-- 


आइल_करल._ या कइल_ , प्राय: आना , 
फहल_ करल_या कुइज्न_, प्रायः कहना ; 
पढुल, करल,_या कुृइल,, श्राय; पढ़ना । 


इस संयुक्त किया का अन्य मागघी भ.षाश्रों एवं बोलियों में श्रभाव है । ऐसा प्रतीत होता 
दे कि यह हिन्दी से भोजपुरी में आई है। 


२. क्रियापद-युक्‍त 


( के ) निम्नलिखित सहायक कियाओं का प्रयोग विशदताबोधक ( [7[678768 ) 
के लिए होता है-- 


( ) बल-निर्दे शक --- तुर, डालल_ हु तोड़ डालना, टुकड़े कर देना $ सार डलिल , 
मार डालना । 


(क्‍) समाप्तिनिदंशक--बनि आइल, पूर्ण हो जाना ; खा जाइज या गइल , 
खा जाना । 


(7) संयोग-निर्देशक-.-गिर पड़ना, गिरना । 
(7) आकस्मिकता-निर्देशक--बोल_ उठल_, बोल उठना। 
(५) स्वकार्य-निर्देशक- राखि लिहल , रख लेना । 

कर 


( ख ) निरन्तरताबोषफ ( (0267स्‍7प०[२७४ ) भोजपुरी में वर्तमानक्रालिक 
क़दन्तीय रूप ( [76867॥ र?5"2टां>७ ) का जाइल_ तथा रहल_से संयोग करने से यह 
सम्पन्न दोता है। इनमें भी ज्ञाइल का संयोग हिविरता (वे कद: वृद्धि का बोतन करता है तो 
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रहल_का किसी कार्य के निरन्तर होते रहने का बोध कराता है ; यथा--पानी बदत्‌ जात 
बाटे, पानी क्रमशः बहता जा रहा है; उ लिखतू जात्‌ बाटे, वह लिखता जा रहा है ; नदी 
के धार बहत्‌ रद्देला, नदी की घारा बहती रहती है। 

(ग ) स्थायित्व या नित्यताबोधक---यह किसी कार्य के होते रहने का बोध कराता है। 
यह वर्तमानकछालिक क्ृदन्तीय रूप ( 78397 ?672ां0]8 ) के साथ किसी गमन- 
निर्देशक क्रियापर ( ७7४७ ०६ ४००४ ) के संयोग से सम्पन्न होता है ; यथा-- 

रो अत्‌ आइल_ , रोते हुए आना | 

गावत्‌ आइल, गाते हुए आना । 


सातवों अध्याय 
अव्यय 


6 ६५.० संस्कृत, पालि, प्राकृत आदि में नाम तथा सर्वेनाम शब्दों के परे तद्धित के 
कतिपय प्रत्यय लगाने से अव्यय बन जाते हैं। प्राचीन भाषाओं की यह विशेषता आधुनिक 
भारतीय आर्यभाषाओं एवं बोलियों में भी पूर्णतया सुरक्षित है और यहाँ भी संज़ा, सर्वेनाम, 
विशेषण तथा प्राचीन अब्ययों से ही अ्व्यय बनते हैं। सबनाम के अन्तर्गत ही इससे सम्बन्ध 
रखनेवाले अव्ययों पर विचार किया जा चुका है। नीचे अन्य अव्ययों के सम्बन्ध में विचार 
किया जाता है। 

९ ६५१ कालवा चक अव्यय 

( क ) संज्ञापदों से निर्मित-- 

साइति, क्षण ; समय (मि०, कोसी साइति ८ फा०-अ० »४«»); परी, च्षण, 
समय ( सं० घटिका, पा> घटिका, प्रा० घड़िआ ), समे, क्षण ( सं० समय ); टेम 
( अ्र० टाइम [776 ); बखत्‌ , समय (फा० आअ० 3) ) जल्दी, तुरन्त ( फा० अ० 
७७ ) फुर्वी, शीघ्र ( 6० स्फूर्ति, ) हाली, शीघ्र ( सम्भवतः फा० आ० (|७- ) दशा! 
इसका सम्बन्ध है । 

( ख ) अव्यय-पदों से निर्मित-- 

आगे ( सं० अग्र: ), सामने; आजु श्राज ( सं० अद्य, पा०, प्रा० अज्ज ); काल्हि, 
कल (सं० कल्यम्‌ ), कल्ये, प्रातः ( आनेवाला ) कल, पा० कलह्लं, प्रातः, श्रा० कल्लं, कल्दि, 
( बीतनेवाला ) कल; तुरन्त (सं० तरते, वर्तमानकालिक हृूदन्‍्त; तुरतू, त्वरते, पा० 
तरति प्रा० तर, तबरन्त-« त्वस्न्व- ); नितू ( नित्यम्‌ ), नित्य; आारम्‌ बार, बार-बार 
(वारंवारम ); अब_, अभी (डा० चरर्जों के अनुसार -ब- ८व्यू इस प्रकार सं० 
एवम्‌ 7 प्रा० ए-वं ); क्र, जब, तब की उत्पत्ति क+ ब, ज +व तथा त+ब से हुई है । 

$ ६५४५२ जब स्वेनाम-सम्बन्धी अव्यय दुद्दराये जाते दे तथा अन्य अव्ययों के साथ 
संयुक्त किये जाते हैं तो उनका अर्थ परिवर्तित हो जाता है; यथा---ज्ञत्र, - जब_, इसके साथ 
तब -तब्ब_ प्रयुक्त दोता दे । इसी प्रकार जहाँ-जहाँ, तहाँ-तहाँ, कभी-कभी तथा कहीं-कह्दीं 
अव्ययपद बनते हैं । 

6 ६५३ अनिश्चितता का भाव प्रकट करने के लिए कभी-कभी सम्बन्धवाची श्रव्यय 
का अनिश्वयवाचक श्रव्यय के साथ संयोग कर दिया जाता है; यथा---जब-कृभी, जहाँ-कहीं 
अथवा कभी-कभी दो अव्ययों के बीच “ना? की अनिश्चितता द्योतित करने के लिए रख दिया 
जाता है; यथा--कभी ना कभी, कभी न कभी, कहीं ना कह्दीं, कहीं न कहीं । 

8 ६५४ स्थानवाचक अव्यय 

[ सर्वनाम-सम्बन्धी स्थानवाचक अव्ययों को बर्वेनाम के अन्तर्गत देखें । ] 


अँव्यंय ३०३ 

.... अन्‍्ते ( सं० अन्यत्र ); नियर, पास (सं० निकट > निगठ> निअ्रठ> निअर > 
नियर्‌ ); नगीचू , पाप ( मि०, दि० नगीच्‌ , ने० नगिच < फा० ०४५०४ ) पार 
उस पार ( सं० पारम्‌ , उप्र पार, पारे, उस पार, पा० पार, प्रा० पार- ); भीतर, ( मि० 
ने० मित्र < ०० अब्मिन्तर ( सम्भवतः सं० अभ्यन्तर- पा० अब्भन्तर- या +अभियन्तर 
से ); बाहर, पा० बाहिरो, मि०, सं० बहिः प्र० वाहि तथा बादिरअ- ); तरे', अधिकरण 
कारक में तरहि ( सं० तल्नः पा०, पा० तत्न- ) आदि। 

९६५५ प्रकाशवांचक अव्यय 

[ सर्वनाम-सम्बन्धी प्रकारवाचक अब्ययपदों को सवनाम के अन्तगत देखें। ] 

निम्नलिखित तत्सम तथा अद्ध तत्सम शब्द प्रकारवाचक अव्यय के रूप में भो० पु० 
में व्यवह्वत होते हैं -अकस्मात्‌, यक्रायक ; अति, अ० त० अतिअन्त, अधिक, केवल, 
निरन्तर, परस्पर, यथा, तथा, अ० त> तिरिथा, सहज, सत्य, आदि । 

$६५.६ संख्यावाचक अव्यय 

यथा - एक-सर, अकेला ; यह विशेषण है, किन्तु श्रव्ययरूप में भी व्यवहृत होता है 


मि०, दो सर , दिसर आदि | इसकी उत्पत्ति एक +सर ८ «/ सू, सरकना, चलना से हुई 
है। भो० प॒० में एक बार, दो बार, आदि का भाव तोर , तोरीं, हालीं आदि के द्वारा प्रकट किया 
जाता है ; यथा--एक तोर, तोरीं, हालीं, एक बार , द तोर, तोरीं, हाज्ञीं : दो बार, आदि 


तोर की उत्पत्ति तोड़ से प्रतीत होती है ; ( तोड या तोड़ का अर्थ आ० भो० प॒७ में बाँस से 
कटा हुआ एक तोड़ या तोड़ा होता है । इस प्रकार बोड, तोड़ ८ #त्रोट-£ त्रोटयति प्रा 
तोडे, तोड़ता है) । हाली की उत्पत्ति फा० अ० (|७. से हुई है। 


0६५७ परिमाणवाचक अब्यय 
( सवनाम के अ्न्तगंत भी देखें ) 
यथा--अडरी, ओर ( अपर- ) ; बहुत ( प्रा० अहुत्त-, कदाचित्‌ सं० बहुत्वम्‌ पा० 
बहुत्त , मि० सं० बहुः, पा० बहु, बहुकी, पा> बहुआ ), ज्यादा, ( फा० आ० ४७५; ) ; 
कम ( फा० / ) ; कुलिद बेसी, अधिक ( फा० ,&४ ), बेश, ठीक, ( बैंगला से उधार लिया 
हुआ शब्द ८फा० ५ ) । 
$६ ध८ स्वीकार तथा निषेववाचक अव्यय 


अतिप्रचलित स्वीकारवाचक श्रव्यय हूँ, हिं० हाँ, हे । इसी प्रकार निषेषवाचक अव्यय 
ना, नांहीं ( सम्भवतः ८ # न अहै, ( ने० डि० ३३७ ) से हुईं है ) तथा मत है। इनमें से 
मत्‌ तथा नाहीं का व्यवहार विधिक्रिया के साथ तथा ना का प्रयोग क्रिसी क्रिया के साथ 
द्वोता है। 

बनारश् की पश्चिमी भो० पु०, | चन्दोली तहसील ) में नाहीं के स्थान पर नूहीं का 
प्रयोग होता है । 

6६५६ स्वीकार॒वाचक अव्यय के रूप में अन्य अनेक संज्ञा तथा विशेषण पद प्रयुक्त होते 
हैं; यथा-तत्सम ; अवश्य, जरूर ( यह हिन्दी से आया है, इसकी व्युत्पत्ति फा० अ० ,)))७ 
है); निश्चय, निहिचे आदि । 


३०४ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 

6६६० निम्नलिखित फा०-अ० शब्दों का प्रयोग, अव्ययरूप में, यदा-कदा, भो० पु में 
होता है । ये भो० पु० में हिन्दी से आये हैं। यथा--- 

जल्द, जरदी, शायद, सायर, कदाचित्‌ ; हमेशा, दमेश, हमेस ; अलबत्ता, 
अलबत्त, खासकर. बिल्कुल, याने, यानी आदि । 

6६६१ कभी-कभी दो अव्ययों तथा अव्यय एवं संज्ञापदों के संयोग से सुन्दर अव्यय- 
वाक्यांश ( 307ए७7४व8! 77988 ) बन जाते हैं ; यथा-- अछरी - कहीं, अन्यत्र ; 
कृबह्दीं - नहीं ; कभी नहीं ; धीरे-धीरे, नाहीं-त, नहीं तो । 

6६६२ निम्नलिखित पदों का प्रयोग भी भो० प० में अव्यय की भाँति होता है; यथा--- 
जानिके, जानते हुए ; मिलिक्रे, मिलकर ; कइके ( द्वि० करके ) ८ ४/कर्‌ ; यथा--मेहनति 
कइके, खास कइके, एक-एक कइके, नीचे मुंह कइके ; आदि । 

6 ६६३ यह उल्लेखनीय बात है कि किसी शब्द पर जोर देने के लिए उसके बाद है, ए 
का व्यवहार किया जाता है। इसका अथ होता है, ठीक, वही आदि। कभी-कभी उच्च स्वर 
से इन्हें उच्चारण करने से भी जोर आ जाता है। इ (हि० यह ) तथा उ सर्वनाम के बाद हे” 
का प्रयोग किया जाता है, किन्तु जे, से सवनामों के बाद ई का व्यवहार द्वोता है । इस ई की 
उत्पत्ति ही से हुईं है, ( दे० हि० ही, यथा--यही, बही, जोही, सोही एवं जो ई, सो ई )। 
उदाहरण--हम उन्हें  बात्‌ कहलीं, मैंने वही बात कही; जे ई आई से ई पिटाई या 
जेहि आइ से हि पिटाई या जे है आई से है पिटाई, जो आयेगा वही पीटा जायगा। 

6 ६६४ सम्बन्धवाचक अ्व्यय ( (१079]प7८ां078 ) को निम्नलिखित दो भागों 
में विभक्त किया जा सकता है--- 

( य ) समान वाक्य-संयोजक ( (?०-0ठांशवाणठ ) 

(र ) आधित वाक्य-संयोजक ( 5प्>-.0वा79776 ) 

६६५ ( य ) समान वाक्य-संयोजक के निम्नलिखित भेद हें-- 


(३ ) समुच्चयवोधक ( ()पाणप्रवाए8 ) 

( ) प्रतिषिषक्र ( 80ए७7/४व४ए७ ) 

(॥7) विभाजक ( [28][प70ट०ांए७ ) 

(ए) अनुधारणात्मक ( []]ठ[ए8 या (०मटाीपरशंए७8 ) 

$ ६६६ आदशश भोजपुरी में समुच्चयबरोधक संयोजक निम्नलिखित हैं-- 
आ, अचरी, आफिलु; ओर यथा -- 

तथ मोहन आ सोहन जइहें या 

तब मोहन अचउरी सोहन जइहें या 

तब मोहन आफिनु सखोहन जइहें , तब मोहन और सोहन जायेँगे। 


आ तथा अछठरी की उलत्ति सं० अपरम्‌ , पा० अपरं प्रा० अबरं (मि०, प० 
भो० संयोजक, ओ, ने० श्रौ, अरु दहि० और तथा आ-फिनु ० आ + फिनु । इस 
फिलु की उत्पत्ति फिर + पुन: से हुईं है। [ फिर की उत्पत्ति के लिए टन र₹-क॒त ने० डि० के 
४० ६४०६ तथा $६५१ पर फिर तथा फिनु शब्द देखें |। 


क्रियांपद ३०४ 

$ ६६७ आदर्श भोजपुरी में श्रतिप्रचल्लित प्रतिषेवक संयोजक बाकी ( फा० अ० 

बाकी , ५ ) दे; यथा--उ हू त धनी बाकी के हू के एको पइसा ना दे इ, वह है तो 
धनी ; किन्तु किसी को एक पैसा नहीं देंता। 

बंगाल में रहनेवाले भोजपुरी लोग बाकी के स्थान पर किन्तु ओर परन्तु एवं कायस्थ 
तथा मुबलमान फा० मगर ओर फा० अ० लेकिन का व्यवद्दार करते हैं। 

6 ६६८ विभाजक 

हिन्दी में अत्यधिक प्रचलित विभाजक वा, अथबा तथा अरबी शब्द या हैं, किन्तु 
आरादर्श भोजपरी में इनमें से किसी का व्यवद्दार नहीं होता | भों० पु० में अतिप्रचलित विभाजक 
आ भा है; यथा--मोहन आ, भा सोहन जहइरहें, मोहन या सोहन जायेंगे । 

आ की उत्पत्ति पहले दी जा चुकी है | भा की उत्त्ति “/मू” तथा #हो से प्रतीत 
होती है ( मि० ने० भयो का विकारी रूप भये तथा हुमझ्ठु का अतीतकालीन क॒दन्‍्तोय रूप 
दे० ने० डि० प० ४६४ तथा ६४१ । 

इनके अतिरिक्त निम्नलिक्षित शब्दों का प्रयोग भी विभाजक के रूप में आदर्श भोजपुरी 
में होता दै--- 

( के ) निषेधवाचक विभाजका ना; इसका प्रयोग प्रत्येछ वाक्य में होता है, यथा -... 

ना मोदन जडइदें ना सोहन, न मोदन जायेंगे और न सोहन । 

( ख ) कि ( द्वि० कि ) का प्रयोग भी विभाजक रूप में होता है; यथा--- 


तु,तु जइच कि ना, तुम जाओगे या नहीं १ कि को उत्पत्ति स'० किम पा७, प्रा७ 
कि से हुई है अथवा फा० कि से यह उधार लिया हुआ शब्द हो सकता है। 

( ग ) चाहे <घातु चाह, चाहना प्रा० चाहै, का प्रयोग भी भोजपुरी में विभाजक 
रूप में होता है, यथा--चाहे उ आधे चाहे ना आवे; चाहे वह आवबे चाहे न अ्रावे; दूसरे 
चाहे के स्थान पर भा का भी प्रयोग होता है; यथा - चाहे आवे भा ना । 

( थे ) प्रश्नवाचक का का प्रयोग जब संज्ञापर के साथ होता है, तो वह विभाजक 
रूप हो जाता है, यथा-का मरद्‌ का में हरारू, क्‍या मर्द क्या स्त्री ! 

$ ६६६ आदर्श भोजपुरी में त का प्रयोग अनुधारणात्मक सम्बन्धवाचक अव्यय के रूप में 
द्वोता है; यथा--उ ना अइले त हमरा जाए के परल, वे नहीं आये अतएव मुझे, जाना पढ़ा । 

इस त का व्यवहार नेपाली में किंचित्‌ समच्चयवोधक अथवा तारतम्य के रुप में होता 
दै। इसकी दत्पत्ति सं० तातू , अशोक का शिलालेख त, प्रा० ता अथवा सम्भवत: <<सं० तदा, 
पा० तद्दा श्रा० तेइम या तइआा अथवा <<सं० तथा, पा० तथा प्रा० तह से हुई है; दे०, 
ने० डि० 95० २७१ । 


( र ) आश्ित वाक्य-संयोजक 
6६७० आदश्श भो० पु० में आश्रित वाक्‍्य-संयोजक के निम्नलिखित रूप मिलते हैं-... 
जे, जे कि, जे में , जे हमें, जो, काँदें कि, जानु, जानो, मानो, आदि; यथा--- 
. उहमरा से कहले जे या जे कि वो दरा घरें' चोरी हो गईल, उन्होंने 
मुमसे कहा कि तुम्दारे घर में चोरी हो गई । 
३६ ह े 


३०६ ओजपुरी भाषा और साहित्य 
जमे “ह में, ताकि 3 जिसमें । सल- | हे द 
. छ दवाई खइले जे मे या जे ह मे जरदी नीक हो जासु ; उन्होंने दवा खाई 
जिसमें (या ताकि ) जल्द अच्छे हो जाये । ह 
 : जो, यदि, ग्रथा--. : 


जो हम सुर्ती त मरिह, यदि मैं सोऊँ तो मारना । 
काँह कि, क्योंकि, यथा. सर 

किताब लवटा द्हलीं काँ हें छि उ निमन अद्मी ना इृञए, मैंने पुस्तक लौटा दी, 
क्योंकि वे अच्छे आदिमी नहीं हैं । 

जानु, जानो, “मानोः; यथा-- 

तु राति खाँ अइसन हल्ला मचवल जातु या जानो ढाँका परल, जाई, तुमने 
रात में ऐसा हल्ला मचाया कि मानों डाका पड़ा हो । ह ह 

न मानो, ह 


म न इसे गिरल मानों कवनो लाठी गिरलू , वह ऐसा गिरा मानो कोई लाठी 
री हो। ह 


 जें, जेह, जो तथा का की उत्पत्ति के सम्बन्ध में स्वनाम के अ्रन्तर्गत विचार किया जा 

चुका है तथा कि की उत्पत्ति ऊपर दी जा चुकी है। जानो तथा जानु की उत्पत्ति सं० जानाति, 
पा० जानाति प्रा० जाणेइ ( मि०, बं> जान ) तथा मानो की उत्पत्ति, म> पु० प्राचीन 
वर्तमान मान्‌ स्वीकार करना, सुनना, आज्ञा.पालन करना, से हुई है। 

8६७१ मनोभाववाचक ( अन्‍्तर्भावार्थक ) श्रव्यय ( [967|७०४०४ ) 

स्वर-विहीन व्यग्जन- ध्वनि मू+भो «७ पु० में भाववाचक रुप में व्यवहत होता है। उद्यात्त, 
अनुदात्त आदि स्वर के अनुसार इध एकाक्षर अव्यय के अर्थ में भो मिन्नता आ जाती है; यथा-- 

'म ( उच्चारोही स्वर ) न्‍ै. प्रश्न; -: 


 'म ( अवरोही स्वर ॥ ] द्ोना ; 
म्‌' (हृठत्‌ ख॒माप्त ), . . 5  विरक्ति; 
“मं ( अवबरोही एवं आरोही 3: 58 वितक ; 


पमू (निम्न अचरोही ) . ८5  कठीक है, देख लगा | | 
इसी प्रकार है , हुँ, अव्ययों के उत्त्तादि स्व॒रों के उच्चारण से भी अर्थ में विचित्रता 
आजाती है।.... है | | 

[ क ] सम्मंतिज्ञापक ( 885607७४ )-हैँ, हाँ, अच्छा, वही आदि इसके 
अन्तगत आयेंगे । हिन्दी के प्रभाव के कारण भो० पु० में जी, जी हाँ भी आधुनिक भो० पु० 
में आ गये हैं । | 

[ ख ] असम्मतिज्ञापक ( ए०००४०४ )-नां; पकदम्‌ ना, ना त। 

| [ग] अनुमोदनज्चापक (५ 876८ांवा४6७४ ) वाह बाद, , ओहो हो, 

खुब, बहुत खुब, चाबस, सावद्ध ८ फा० शांब्रास ; धन्य-धन्य आदि । 
... [ ष] घृणा या विरक्तिव्यश्ञरकू ( [76]००॥०४४ ० [80प४ )- छि, 
छिः, छि.छि, आकूथू, थूथू, थुड़ि-थुड़, दुर_, दुर_-दुर ( सं० दूर, पा० तथा प्रा० 
दुर- ) धिरिक्‌ तथा धिरिकार, ( मि०, सं ० घिक्ष्कार: ), राम-रामे । 


है 
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[७ ] भय- ; यंत्रण-, या मनः झष्ट व्यव्ज5 -आ, आह, हाइ- हाइतवा हा-हा 
( मि>०, सं० द्वा, पा० तथा प्रा० हा ), आं-आँ, बाप बाप, माई-माई, मरि गइलों, 
मुअली रे आदि । ५८ 

[ च ] विस्मययोतक ( [6७००४ ०. $89707788 "आं, ए, 
ए बाबा, ओ बाबा, बाप रे आप , ए माई, ओ माई, कहाँ जाई ९, का करी ), इद्देत, 
राम-राम ! हरि-हरि । 

[& ] करुणायोतकक्र ( [767]9०078 ० शि(प ]--आहि रे, हाइ रे, 
बाप रे, माई रे, मुअल्ीं रे, बावू रे, मालिक हो, बाबू हो । 

[ ज ] आह्ान या सम्जोपनयोतक्र ( ए०००४४ए७४ )--ए०, है ( सं० है, 
पा० तथा श्रा० है ); हो ( सं० हो ) ; अहो, आहो , अरे ( 6० अरे, पा० तथा प्रा० 
अरे ); रे (सं०, पा० रे ) ; इनमें हे का प्रयोग आदर-प्रद्शन में बड़ों के लिए ; हो, अहो 
तथा आहो का बराबरवालों तथा चचा एवं बड़े भाई के लिए तथा अरे एवं रे का प्रयोग 
निम्नश्रेणी तथा जाति के लोगों के लिए किया जाता है ; लो, ले ( यथा--लो रे या ले रे 
दही )$ आ तु, आतु ( कुत्ते को बुलाने के लिए ); कुत-कुत-कुत्‌-कुत्‌ या छुतुर ऋुतुर, 
(कुर्त के बच्चे या पिल्ले के बुलाने के लिए ) ; हे हाह_ हो, हाह हो ( साँड को बुलाने के 
लिए ); करछो-करछो ( भेंसे को बुलाने के लिए ); उ३-उ३ ( भेड़ को बुलाने के लिए ) ; 
पुस-पुस ( बिल्ली की बुलाने के लिए ) आदि। 

[ के ] अनुआरसू चक (()7/0779[0]70०/08)-5न शब्दों का प्रयोग कर, अथवा 


श्र? 


गे 
अन्य किसी धातु के साथ किया जाता है । यथा --ऋर.-ऋर , बर,-बर, कुह-कुहु करतिआ 


ब्) 
--4 १३ > न ६७/ पे ४ ञे 
( कोयल ) ; काँव-आाँव करता ; ( कोझ्रा ); (धर ) खाँवूखाँव करता; ( रहता या 
5 दु दुः 
रास्ता ) साँइ-खाइ करता ; दीआ टिमू-टिप्‌ कइके जलता ; घोती घप.-घप, करतिआ ; 


> ५ > शँ ५ 6. में 
पेष कड़-कड़ करता; अइ जनि (इंजन ) भकू-भक्‌ छुआ देतिआ; घर में घुप_ 
भइल वा ( घर में घोर अंधकार हुआ हैं ) आदि । 
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अब 


है] 


शक 
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भोजपुरी-साहित्य के अन्तग त कबीर, धरमशस,, घरगीरास आदि सनन्‍्सतों के पद दिये 
जा चुके हैं। उन पदों में भोजपुरी के प्राचीन रूप उपलब्ध हैं। इस परिशिष्ट के अन्तर्गत 
दो सोहर गीत दिये जा रहे हैं। ये पुत्र-जन्म के अवसर पर स्त्रियों द्वारा गाये जाते हैं। ये 
दोनों, मुझे, सहँतवार, जिला बलिया निवासी पं० जयगोविन्द मिश्र से प्राप्त हुए थे। इनकी 
भाषा यत्किखित्‌ प्राचीन है । 


... सोहर (१) | 
सासु मोरी कहेली बमिनियाँ , ननद ज़जवासिनि रे ।१। 
. ए ललना जिनिकर बारी में बिआही , उहो घर से निकाले ले हो ।२। 
घर से निकाललि बे मिनियां , निखुज बने ठाढ़ि भइली रे ।॥३। 
- शु ललना बन में से निकलि बधिनियां , पुछेले भेद लाई नू हो ।४। 
“ किया तोरे सासु ननद घर बेरिनि ? नहहर दुरि बसे रे ? ।५। 
-शु तिरिया कवनि बिपति तोहरो परली, निखु क बने आवे लू हो ।६। 
नाहिं मोरा सासु ननद घर बेरिनि, नइहर दुरि बसे रे ।॥७। 
ए बाघिनि कोखि का विपति बयरगलीं , निखुक बने अइली नू हो ॥८। 
: सासु मोरी कहेली ब॑ मिनियों, ननद्‌ ब्रजवासिनि रे ।&। | 
ए बाधिनि जिंनिकर बारी में बिआही, उहो घर से निकाले ले हो ।१०। 
जगवा के सब दुख सहबों , इहे नाहीं सहबि रे ।११। 
ए बाधिनि हमरा के तु हुँ खाई लीतू , विपति मोर छुटित हो ।१२। 
जहवाँ से अइल तिरियवा; उहें चल्नि जाहु नु रे ।१३। 
ए तिरिया तोहरा के हम नाहिं खइयबों, ब मिनि होई जाइबि हो ।१४। 
उहवा से जाइ तिरियवा, बियरि लगें ठाढ़ि भइली रे ।१३। 
ए ललना बिलि में से निकलि नगिनियाँ, पुद्धले भेद लाई नू हो ।१६। 
- किया तोरे साप्खु ननद घर बेरिनि , नइृहर दुरि बसे रे ।१७। 
ए तिरिया कवनि विपति तोहरो परली, बियरि लगे ठाढ़ भइलू हो ।१८। 
नहिं मोरा सासु ननद्‌ घर बैरिनि , नहृहर दुरि बसे रे ।१६। 
ए नागिनि कोखि का बिपति बयरगलीं , बियरि लगे ठाढ़ भाइलीं हो ।२०॥ 
सासु मोरी कहेली ब मिनियाँ, ननद ब्रजवासिनि रे ।२१। 
ए नागिनि जिनिकर बारी में बिआही,उहो घर से निकाले ले हो ।२२। 
जगवा के सब दुख सहबों, इद्े नाहीं सहबि रे ।२३॥ 
ए नागिनि इमरा के तुहँ ढ सि क्वीत्‌ , विपति मोर छूटित ट्वो ।१४। 
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जहवाँ से अइ्डल_तिरियवा, उहें चलि जाहु नु रे ।२२। 
ए तिरिया तोहरा के हम नाहि छुअश्रबों ब॑ मिनि होइ/जाइबि हो ।२६। 
उहवाँ से जाई तिरियवा , अमा घर ठाढ़ भइली रे ।२७। 
ए ललना ओबरी से आइ मयरिया, पुछेले भेद लाइ नू हो ।२८। 
किया तोर कनन्‍्त विदेसें कि सासु बिकाले छो रे ।२६। 
ए. थिया, कवनि बिपति तोहरो परली , नयन नीर ढारेल हो ? ।३०। 
. नाहि मोरा कन्‍्त विदेस , ना सासु निकाले ले रे ।३१॥ 
एु आसा, कोखि का बिपति बयरगलीं , नयन दुनो दारेल्ा हो ।३२। 
सासु मोरी कहेली ब मिनियों , ननद ब्रजवासिन रे ।हेरे। 
ए आसा, जिनिकर बारी में बिआही, उहो घर से निकाले छे हो ।३४। 
जगवा के सब दुख सहबों , इहे नाहीं सहबि रे ।३३। 
ए आसा, हमरा के देहु सरनवा ; बिपति किछु गांथीं नु हो ।३६। 
जहवाँ से अद्ृलू घियरिया उहें चंत्रि :जाहु नु रे ।३७। 
ए थिया, तोहरा के रखल्लं पतोहिया, बे मिनि होड जाइ नु हो ॥हे८। 
सगरे के तेजली तिरियवा, त पिरिथी मनावेली रे ॥३६। 
ए माता, फाट्टीं न पिरिथी देआल, त हम गहबों सरन हो ।४०। 
अर्थ--मेरी सास मुझे वन्ध्या तथा ननद ब्रजवाप्रिन कद्दती है।?। तथा जिनसे 
बाल्यकाल में द्वी भेरा ब्याह हुआ है वह भी मुझे घर स्ले निकाल रहे हैं ।३। धर से निकलकर 
वन्ध्या स्त्री निकु वन में खड़ी हो गई |३। तब वन से निकलकर बाघिनी ने भेद लेने के लिए 
ठससे पू"छा ।४। क्या घर में तेरी साव-ननद बरिन हैं अथवा तुम्दारा नैहर बहुत दूर दै।५। 
हे स्त्री तुम्हारे ऊपर कौन विपत्ति पढ़ी है जिसके कारण तुम इस निकुज बन में आई हो ।६। 
( इस पर स्त्री उत्तर देती है---) मेरे घर पर न तो मेरी सास और ननद ही बेरिन हैं 
ओर न मेरा नहर दी दूर दे ।७। दे बाधिनि, में कुक्ति कौ विपत्ति से वेरामिनी हुई हूँ तथा इसी 
कारण इस निकुज वन में आई हूँ ।८। मेरी साथ मुमे; वन्ध्या तथा ननद त्रजवासिन कद्दती 
हैं।।६। तथा जिनसे मेरा ब्याह बाल्यकाल में द्वी हुआ दे वह भी मुझे घर से निकाल 
रहे दें ।$०। रुंसार के सभी दुःखों को में सहँँगी किन्तु इसे नहीं सहूँगी।११॥ दे बाधिनि, 
यदि तुम मुझे. खा लेती तो मेरी विपत्ति छूट जाती ।१२। ( तब बाघिनी ने उससे कद्दा--) 
है स्त्री, जहाँ से तुम आई द्वो वहीं चली जाओ ।१३। हे स्त्री, तुम्हें में नहीं खाऊँगी; क्योंकि तब 
मैं भी वन्ध्या दी जाऊँगी।१४। वहाँ से चलकर स्त्री बिल के पास जाकर खड़ी हुई ।१५॥ 
तब बिल से नामिन निकलकर भेद लेने के लिए उससे पूछने लगी।१६। कक घर में तेरी स स- 
ननद बेरिन हैं अथवा तुम्दारा नेहर दुर है ।१७। हे स्त्री, तुम्हारे ऊपर कौन विपत्ति पड़ी दै 
कि तुम बिल के पास खड़ी हुईं हो ।॥८। (तब ज्री उत्तर देती है-.. मेरे घर पर न तो मेरी 
सास और ननद दी बैरिन हैं और न मेरा नेहर ही दूर है ।१६। हे नागिन, में कुक्ति के विपरत्ति 
से वेरागिनी हुई हूँ, इसी कारण बिल के पास खड़ी हुई हूँ ।२०। मेरी सास मुझे बन्ध्या तथा 
ननद ब्रजवासिन कहती है ।२१। हे नागिन, जिनसे बाल्यकाल में ही भेरा ब्याह हुआ दै वह 
भी मुझे घर से निकाल रहे हैं ।२२। संसार के सभी दुःखों को सहूँगी, किन्तु इसे न सहूँगी ।२३। 
दे नागिन, यदि तुम मुमे डैंस लेती तो मेरी विपत्ति छूट जाती ॥२४॥ ( इसपर नागिन ने 
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उत्तर दिया---) हे स्त्री, जहाँ से तुम आई दो वहों चत्ती जाओ ।२४॥ दे स्त्री, तेरा सपश में नहीं 
करछोँगी ; क्‍योंकि तब में भी वन्ध्या हो जाऊँगी ।२६। वहाँ से चलकर स्त्री अपनी माता के 
घर पर खड़ी हुईं ।२७ तब धर से निकलकर भेद लेने के लिए माता ने पूछा ।रे८। कया 
तुम्हारा पति विदेश में है श्रथवा तुम्दारी सास घर से निकाल रही है।२६। हे पुत्री, तुम्हारे 
ऊपर कौन-सी विपत्ति पड़ी है जिससे तुम नेत्रों से आँसू गिरा रद्दी हो ।३० (इस पर स्त्री 
उत्तर देती दै--) न तो मेंरे पति विदेश में हैं न सात ही घर से निकाल रही है ॥३१ । दे माता 
में कुक्ति के विपत्ति से वेरागिन हुई हूँ और इसी कारण मेरे दोनों नेत्र आँधपू गिरा रहे दें ।३२। 
मेरी सास मुझे; वन्ध्या तथा ननद ब्रजवासिन कहती दै।३२। हे माता! जिनसे मेरा बाल्यकाल 
में ही विवाद हुआ है वह भी मुके घर से निकाल रहे हैं ।३४। संसार के सभौ दुःखों को 
सहूँगी किस्तु इसे न सहूँगी ।३५। हे माता, मुझे शरण दो जिससे अपनी विपत्ति का कुड्ठ प्रन्थन 
( वर्णन ) कर सकूँ ।३६। ( इस पर माता ने उत्तर दिया--) जहाँ से तुम आई दो वहीँ चती 
जा ।३७। हे पुत्री, तुमे घर में रखने से मेरी पुत्रवधू वन्ध्या हो जायगी ।३८। समस्त स्थानों 
से परित्यक्त स्त्री पृथ्वी से प्राथना करने लगी।३६। हे दयालु माता प्रथिवी, आप फंड जायें 
तो में शरण ग्रहण करू गी ।४०। 


सोहर (२) 


एक त में पान अइसन पातरि, फुल अइंसन सुनरि रे ।१ 
ए ललना मुददयां लोटेल मोरी केसिया, त नहयों बेँमिनियां के हो ।२। 
अडन बहरइत चेरिया, त अवरू लडड़िया नुरे।३े। 
ए चेरिया अपन बलक मोंहि दीते, त जियरा जुड़॒इतीं नु हो ।४। 
देसवा से बल हम निकलबि, बसबों निखुक बने रे ।९। 
एं रानी अपन बलक नाहीं देबों, तोर नइयों बकिनियां के हो ।६। 
भोरा पिछुअरवा बढ़इुआ, बेगे चलि आवहु रे ।७। 
ए बढ़या काठे के होरिलवा गढ़िं देहु, त जियरा जुड़ाइबि हो ।८। 
पिंठिया उरेहले त पेटवा, त हाथ गोड़ सिरिजे लें रे ।६। 
ए ललना मुँहंचों उरेहत बढ़इया रोवे, परनवाँ कइसे डालबि हो ।१०। 
गोदवा में लिहली होरिलवा, त ओबरी समइली लु रे ।११। 
ए सासु, हमरा भइल नंदलाल, नईंहरवा लोचन मेजहु हो ।१२। 
धाउ तु हुँ गंड'ओँ के नडआ, बेगहि चलि आवहु रे ।१३। 
ए नठआ बहुआ का भइले नंदलाल, लोचन पहुँचावहु हो ।१४। 
आउन बहरइत चेरिया, त रानी के जगावे ले रे ।१५। 
ए रानी बजुनी का भइले नंदलाल, लोचनवों नडुआ लावेला हो ।१६१। 
बोले के त ए चेरिया बोलेल, बोलंहु नही जानेलु रे ॥१७। 
ए चेरिया मोरि बेटी कोखि के बम्िनियां, लोचंन कइ्सन आइंल हो । १८। 
खिरिकिन होइ जब देखंलीं, त नठआ त रूलकेला रे ।१६। 
एं ललना बाजे लागल अनंद बधाव, महत्व उठे सोहर हो ।२०। 
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पसवा खेलत तुहँ बुआ, त पसवन जनि भुलु रे ।२१। 

ए बबुआ तोहराहिं भइले भयनवां, देखन तुहूँ जावहु हो ।२२। 

जब भद्या अइले अडनवों, त बहिना उदासेलि रे ।२३॥ 

ए ललना धक-धक करेला करेजवा, हमार पति गइली नु हो २४। 
जब भद्या अइले ओबरिया, त बलका उठावेल रे ।२२। 

ए ललना मन बिखें आदित मनावेली, मोर पति राखहु हो ।२३। 
हथवा के लिहलें होरिलवा, त मुहंवा उघरलनि रे।२७ 


ऐ ललना ठुमुकि-ठुमुकि होरिला रोवले, से आदित देयाल भइले हो |२८। 


अथ-- एक तो में पान-जेसी पतली और +$ल-जंसी सुन्दरी हँ॥१॥ ( इस पर ) मेरे 
कैश प्रथिवी को स्पर्श करते हैं, किन्तु मेरा नाम वन्ध्या पड़ गया है।२। आँगन बुद्वारती हुई 
ऐ दासी तथा लोंडी।३। यदि तुम अपना बालक मुझे देतीं तो में अपना हृदय शीतल 
करती ।४। ( यह सुनकर दासी ने कहा --) में देश से भले ही निकल जाऊँगी तथा निकुछ वन 
में वास कछँगी ।५॥ किन्तु हे रानी, में अपना बालक (तुझे ) नहीं दूँगी, क्योंकि आपका 
नाम वन्ध्या है ।६॥ € तब रानी ने कद्दा--) मेरे पिछवाड़े रहनेवाले बढ़ईं, तुम शीघ्र चले 
आओ।७ दे बढ़ई | तुम मेरे लिए काठ का बालक गढ़ दो, तब में अपना हृदय शीतल 
करूँगी ।८। बढ़ई ने पीठ तथा पेट बनाया तत्पश्चात्‌ हाथ और पेर का रुजन किया।६। 
किन्तु मख बनाते समय बढ़ई रोने लगा कि इसमें प्राण केसे डढालूगा।१०। (रानी ने इस 
काष्ठ के ) बालक को गोद में लिया तथा वद्द घर के भीतर अन्‍्तरंग गृद्द में घुस गई।११ 
( वहाँ उन्होंने अपने सास से कद्दा--) दे सास, हमें बालक उत्पन्न हुआ है, अतएव मेरे नहर 
सन्देश भेजो ।१२। (सास ने कद्दा--) ऐ गाँव के नाऊ, तुम दोड़ो ओर शीघ्र चले 
आओ ।१३॥ ऐ नाऊ, मेरी वधू को बालक उत्पन्न हुआ है, अतएवं तुम ( उसके नेदर में ) 
सन्देश पहुँचाओ ।१४। ( नाऊ उसके नेद्दर पहुँचा ) वहाँ आँगन बुद्दारती हुईं चेरी या दासी 
रानी को जगाने लगी ।१५॥ ( वह कद्दने लगी...) दे रानी, ( बबुनी ) आपकी पुत्री को बालक 
उत्पन्न हुआ दे तथा नाऊ सन्देश लेकर आया हुआ दै ।१६। ( रानी ने कह्य--) ऐ चेरी, तुम 
बात कद्दती तो हो किन्तु तुम कहना नहीं जानती ।१७। हे चेरी, मेरी पुत्री कुक्ति की वन्ध्या 
है, अतः लोचन ( बालक होने का सन्देश ) केसे आया ? ।१८। खिड़की से होकर जब रानी 
ने देखा तब उन्हें नाऊ दिखलाई पड़ा ।१६। तब उनके घर में आनन्द का बधावा बजने लगा 
तथा मद्दल में सोहर ( गीत ) उठने लगा ॥२० ( रानी ने पाँसा खेलते हुए अपने पुत्र से 
कंद्या--) दे पाया खेलते हुए बबुआ, तुम पाये में मत भूलों ।२१। है पुत्र, तुमे भानजा उत्पन्न 
हुआ दे, अतएव ( तुम ) उसे देखने जाओ ।२३ ( बल्लें से भाई बहन के घर गया। ) जब 
भाई आँगन में पहुँचा तब बहन उदास हो उठी ।२३। उसका कलेजा धक्‌-घक्‌ करने लगा, 
( वह सोचने लगी -->) अब मेरी लाज ग रे ।२४। जब भाई अन्त:पुर में पहुँचा तब उसने बालक 
की उठा लिया।२४। ( इंधर उसको बहन ) मन में सूये को मनाने लगी कि दे सूर्य , मेरी 
लज्जा रखो ।२६। भाई ने हाथ में बच्चे की लिया और उसके मख्र से पर्दा दृठाया ।२७। 


बालक ठुमुक-ठुमुक कर रोने लगा, क्योंकि सृर्य आदित्य ) की कृपा दो गई थी जिसके परिणाम- 
स्वरूप काष्ठ का बालक सजीव हो उठा ।२८। 


परिशिष्ट--१ [ ख ] 


इस परिशिष्ट के अन्तर्गत भोजपुरी के पुराने कांगद-पत्र दिये गये हैं। भ्रोजपुरी के 
अध्ययन की सामग्री एकत्र करते समय लेवक को विभिन्न स्थानों से पुराने कामद-पत्र मिले थे । 
उनमें से कुछ चुने हुए कागद यहाँ रिये जाते हैं । ये प्रायः केथी अथवा उस नागरी लिपि में लिखे 
हुए हैं जो मध्ययुग में भोजपुरी चेत्र में प्रचलित थी। कागद फ्रे पुराने हो जाने तथा लिपि की 
दुरूहता के कारण इन कागदों के पढ़ने में काफ़ी कठिनाई हुई है। इनके पढ़ने में मेरे छात्र तथा 
साथी, स्वरगीय पं ० परशुराम ओमा ( रघुनाथपुर, जिज्ञा बलिया-निवासी ) ने मेरी बड़ी सद्दायता 
की है। यहाँ प्रयाग, तथा बत्षिया के तीन गाँवों---तैरिया, रतसैंड और पिपरपाँती  सरेभनपुर ) 
से एकत्र किये गये कागद द्वी दिये गये हैं। प्रत्येक कागर के शीषे पर सांक्रेतिक श्रत्षर तथा 
अंक दिये गये हैं । थे इस प्रकार हैं-. 


प्रयाग 
बेरिया 
रतसँंड़ 
पिपरपाँती 
तमस्खुक 
दस्तावेज 
पत्र 
पंचनामा 
फारखती 
कबूलियत 
रसीद 

१, २, ३े, आदि अंक इन कागदों की संख्या के लिए व्यवह्त किये गये हैं। इस प्रकार 
प्र ।१।१ से तातये है, प्रयाग से प्राप्त, पत्र-संख्या १ । 

प्रयाग से प्राप्त पत्र का विवरण उसके आरम्भ में तथा उसका अनुवाद उसके नीचे दे दिया 
गया दहै। शेष स्थानों से प्राप्त पत्रों का विवरण यहाँ दिया जाता है। प्रत्येक पत्र की प्रतिलिपि 
ज्यों.की-त्यों तेयार की गई दे । 

बेरिया के कागद मेरे सम्बन्धी पं० देवदत्तवोबेजी की सहायता से मिले हैं । इन्हें चोबेजी 
ने मेरे लिए स्वर्गोय पं० रघुनन्दनजी पाण्डेय के वंशजों से प्राप्त किया था। बलिया जिले में 
बेरिया के पारडेय अपनी संस्कृति तथा वियानुराग के लिए अत्यधिक प्रसिद्ध हैं। ये भूमिददार 
ब्राह्मण तथा पुराने रईस एवं जमीन्दार हैं। आधुनिक द्विन्दी के उन्नायक भारतेन्दु दरिश्चन्ध 
इन पाण्डेय लोगों के आमंत्रण पर एक समय बेरिया गये ये | ये लोग काशी-नरेश के सम्बन्धी 


ज्र्छ 
बे 


रत 


| 
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हैं। बैरिया के कागद में कई पत्र तो काशी-नरेश की ओर से द्वी लिखे हुए हैं। नीचे प्रत्येक 
कांगद का विवरण उपस्थित किया जाता है-- 

बे । द। १, यद् सं० १८२३ ( सन्‌ १७६६ ३० ) का एक दस्तावेज है जिसमें बेरिया 
के ठाकुर गुरुदयाल प्रिंह तथा उनके भाइयों के हिम्से के विक्रय का उल्लेख है। इससे यह भी 
पता चलता है कि मध्ययुग में भो० पु० चेत्र के कामइ-पत्रों में किस प्रकार की संस्क्रत-निष्ठ भाषा 
प्रचलित थी । इसमें भो० पु० के कइल, देखल, बेचल तथा राखज्ञ आदि क्रियापद ब्यवदह्गत 
हुए हैं । 

बै।प।२सेबे। प। ६ तक विभिन्न व्यक्षियों द्वारा श्रीमान्‌ बाबू रघुनन्दनप्रसादजी 
सिंह को लिखे गये हैं । इन पत्रों की भाषा में संस्कृत, फारसी तथा भो० घु० शब्दों का विचित्र 
सम्मिश्नण है । 

बै। प। ७ से बे । प। £ तक काशी-नरेश की ओर से लिखे गये हैं। इनकी भाषा 
संस्कृतनिष्ठ है। इनमें क्रियापदों के रूप, भेल, भयल आदि, बनार॒सी भो० पु० के हैं। मृत्यु तथा 
विवाहादि अवसरों पर भो० पु० क्षेत्र के भद्र-समाज में किस प्रकार के पत्र लिखे जाते थे, उसके 
ये पत्र सुन्दर उदादरण हैं । 

बे।प। १० में संवत का उल्लेख नहीं है, किन्तु यह भी पहले के पत्रों के आस-पास का 
ही है। यद्द पत्र श्री रामशरन दास कायस्थ द्वारा लिखित विवाह का निमंत्रण है| 

इन सभी कागद-पत्रों की भाषा के सम्बन्ध में यह बात विशेष रूप से उल्लेखनीय है कि 
इनमें स॒ के स्थान पर श का ही प्रयोग हुआ है । इसका एक कारण तो केथी लिपि की अपूर्णता 
है ; किन्तु इस प्रकार की लिखावट से यह भी ज्ञात होता है कि यद्षपि भोजपुरी ज्षेत्र में, उच्चारण 
में, मागधी श ने पश्चिमी बोलियों के सम्पक के कारण स का रूप धारण कर लिया था तथापि 
प्राचीन पति का अनुसरण करते हुए लिखने में श॒ का ही प्रयोग प्रचलित था। 

बेरिया के बाद इस परिशिष्ट में रतसैंड के कागद-पत्र दिये गये हैं । ये चारों कागद, 
रतसेंड-निवासी स्वर्गीय पं० दुर्गादत्तपारडेयजी के सुपुत्र पं० माहेश्वरपाणडेयजी से प्राप्त हुए 
हैं। आपका वंश बलिया जिले में उच्चाचरण तथा संस्कृत के पारिडत्य के लिए प्राचीन काल से 
प्रसिद्ध है। इन कांगदों में रत । प। १ तो पिपरपाँती ( सुरेमनीपुर ) के एक शिष्य द्वारा 
निमंत्राा - रूप में लिखा गया है। रत | पं| २ तथा रत । पं । ४ पंचनामा हैं तथा रत । त॥ ३ 
तमस्सुक है। रत। पं। ४ में दिव्य द्वारा न्यायप्रणाली का उल्लेब् है। इन कागद-पत्रों में 
सवत्र भोजपुरी क्रियापदों का व्यवहार हुआ है। लिखने में धर के स्थान पर यहाँ भी शा का 
प्रयोग प्रचुर मात्रा में हुआ है। ये कागद क्रमशः रु> श्ण८घ१ ( सन्‌ १८२४ ६० ), सं १८८१ 
( सन्‌ १८२४ ईं० ), सं० १८८२ ( सन्‌ १८२६ है ) तथा सं० १८४४ ( सन्‌ १७८ ७ है ) 
के लिखे हुए हैं । रत । पं । ४ कागद सबसे पुराना है । 

अन्त में इस परिशिष्ट में पिपरपाँती के १२ कागद-पत्र दिये गपे हैं । इनमें से पि | त। १ 
सेपि।त। ४ तऊ तथा पि। त। ६ एवं पि। त। ७ स्वगोय श्री राजकुमार चोबे के पुत्र स्वर्गीय 
भ्री रामचीज चोंबे की बही से नकल किये गये हैं । पि। त। ५ और पि । का। ८ लेखक के अपने 
घर के पुराने कागद हैं। पि। क । ६, पि । फा। १० ,पि। द। ११ तथा पि। र। १२ स्वर्गोय 
श्री तपेसा चोबे के पुत्र श्री बिसुन चौबे से प्राप्त हुए हैं । ये कादग-पत्र इस बात को प्रदर्शित 
करते दे कि से० १८८४ ( सन्‌ १८२७ हैं० ) से सं० १६२३२ ( सन्‌ १८७६ ई० ) के बीच 


परिशिष्ट ३१७ 


भोजपुरी जेत्र में किस प्रकार से तमस्सखुक, दस्तावेज, फारखती तथा रसीद आदि काग्द लिखे 
जाते थे। इनमें सत्र भोजपुरी क्रियापदों का प्रयोग हुआ है तथा यहाँ भी स के स्थान पर श 
का प्रयोग प्रचुरमात्रा में मिलता दे । 

आगे क्रमश: प्रयाग, बैरिया, रतसेंड तथा पिपरपाँती के कागद-पत्र दिये जाते हैं। 


प्र।प। १ 


नीचे भोजपुर के राजा होरील सौह का एक पत्र उद्धृत किया जाता है। यह दारागंज 
( प्रयाग ) के श्री माधव पंडा की बह्दी से नकल किया गया है। इसकी सूचना इन पक्षियों के 
लेबक को दलीपपुर ( जिला शाहाबाद ) निवासी महाराजकुमार दुर्गाशंकरसिंह ने दी थी। 
श्राप स्वयं भोजपुर के राजवंश के हैं । मूल पत्र पर फारसी अक्तर-युक्त होरील सीह की मुद्दर है। 
इसकी तिथि सं० १७८५४ ( सन्‌ १७२८ ई० ) है। पत्र इस प्रकार है-- 


होरील सीह क्‍ 


स्वोस्ती श्री रौपुराज दैत्यनाराएनेत्यादि बिबिध बिरदावली बिराजमान मानोनत 
श्री महाराजाघिराज राजा श्री जीवदेव देवाना (म्‌? ) सदासमर बिजैना । ) (आगे सुवंश १ ) 
पाडे पराआग के उपरोहीत पाछ्ठील राजन्ह के उपरोहीत होअही से हमहु आपन उपरोहीत केज । 
जे केउ पराआग माह आवे से सुधंस पा्टे के मानं, उजेन नाव) %११३६ शाल मोकाम 
दावा घुस शमत १७८५ समे नाम बेसाख सुद्ी तीरोइसी रोज बुध %८ % प्रगने भोजपुर गोतर 
सवनक मूल उजेन जाति पाबार )। 

[ सुव (० स१) जे पाछ्ठील रजन्ह के उपरोहीत हौ अही से हमहु केल आपन 
उपरोहीत ]। 

कोष्ठ के अन्दर का अनुवाद इस प्रकार है-आगे सुबंस पाँडे पिछले राजाओं के 
पुरो(त हैं, अतएव मैंने भी अपना पुरोहित किया। जो कोई प्रयाग आवे वह सुबंस पॉाँडे को 
मान ( स्वीकार करे ), उज्जैन जाति का) %११३६ साल मुकाम, दावाघुस, संत्रत्‌ १७८५ 
समय नाम, वेशाख शुक्ञपक्त त्रयोदशी, दिन, बुध )८ »८ परगने भोजपुर, गोत्र, शौनक, 
मूल उजैन, जाति पमार । 

सुवंध जो पिछले राजाश्ों के पुरोहित हैं सो मेंने भी अपना पुरोहित किया । 


बे।द। १ 


श्री परमेर प्रमेश्र प्रभ भटारक्रेत्याधी राजा बत्ती बीकपाजीत शाररे शालीवाहइन मत बरख 
१६८८ शंभलपुर पाती शाही शाह श्री शाही डावहर जीव्र तब॒त दीली जलु श भोगश्न पाच 
त्यश मडले जमुदीपै भारथखंडे बीहार नगरे त्यश अतरगते शुबे अजीमाबाद नवाब धीरज 
नराएन वो शीताब राए शहर हाजीपुर शराएं पटन अमत फीरंग करनल शाहब तश अतरगते 
शुकार शाहाबाद नाएब नुरहश्न खाव तश अतरगते राजेषु देवदेवानाम शारदा शमरबीजइनाम 
राजा श्री बीक्माजीत कीले डुमराव श्रगने भोजपुर तश बाबु श्री राजकुमार श्री अली मरदन 
सीह देवान गोपाल शीत्र तश अतरगते प्रगने बीहीआ ओपदार महमद अली बीदवान उदलाल 
ख़ीलै रानी शागर धौवल वीर शीध शतोख शीघष कानगौ३ बेजनाथ शीघ नवादा मोतीराम के्ान- 


३१८ भोजपुरी भाषा ओर साहित्य 


पुर शुभेर शीघ जेवानीआ तश अतरगते गरामे शाहीपुर बैरीआ ** ***गंगा** ***गंगागरामे उत्तर 
कुलै'** “*शोनभर्द दछीनऊुतते बरानती पछीमकुले पुरुष कुलै शो शोनभर्द गंगाजीव तश अतरंगते 
तालुक़े शाद्वीपुर बेरीआ अमल घोलबीर शीध (। ) आगे बाबु उमन शीघ गुरदंआल शीष शुत 
जैशोरी शोध गुररआज शीष का हरखीत शुत तीनी जेठ कन्हैझा शीध शंकर शीघ भुती शीघ 
उमन शोघष का हरखी शुत तीनीक जेठ गधरप शीघ श्रजु शीघ उर्रीत सीध आपन बवरा छटो पटि 
अनतत शीघ क हो उनो तालुका माह ताही माह तीश अश उमन शीघ गुरसआल शीघ क जे ज्मीन 
पारे वारे जतकर बनकर बशगीत पोवरा इदार मवैज“**““* -**ऋइल मोत मोनाशीब के ** *** ** 
पचक नाम जवार शोनबरीशा उद्दवत राए वो परेम मीश्‌ सठीआ चैन मीश्‌ चरजपुरा शाहीपुर का 


तालुडा माह तब कलश *** *** *** रन मीशू भरोली पाचो मोत ठहराव ( ल १ )*******“*रुपैग्ा 
७ ४ करू क्रतबानी बीक्रत* $ 80 ००७ 6७90७ 0७%कक ७ + 'बाबु लड्ुमन शीध & 6 80 $ 9 ७ ७ 9 ७ # $ 0७ केशरी शीघ 
दरखीत शुत्र बावु “**९*****-**** कन शीष हरखीत शुत बुत्चकरन शीघ''"“******जेठ भुप शीष 


दलीप शोष जज जज्ञीत लवजीत श्मा अशभ। के तानाम बुसऋरन शीघध बीक तानाम गुरदआल 
शीघ्र उमन शीघ आपन हीशा दुनो तालुऊा बेचल पाच के बदल जे पाचों मोल ठहरावल वे 
खाश के दीहल कबनो उजुर नाही राखल रुपैग्ना 


पाढीत्त करजा महाजनी रुपैश्ा -.- हाल देना बाकी छुव शमकक काढल 
१२१ ००) सान--२७६) बाट शे कांगजे 
रुपैशथा लागे शे 

देनी 5-5 


अपना खात्री ज्मा शे गुरदआल शीध उमन शीघ वेचल बांबु बुलकरन शीघ्र लीहल कवनो 

होता******“**जरी रहल नाही चेत कवनो दावा करही तौ झुठा शमत १८२३ कातीक शुद्दी 
५ 

पचमी ता: ५» बुमादीशानी मोकाम बरीओआ शादी जे-**"** «माई बेरीआ छुवो पदिदार 

बाट शें हा 


बै।प। २ 


श्वाश्ती श्री शरवोपमा जोग्य श्री बाबु रघुन्दंन प्रशाद नारायण शीधर जी इत: श्रीमन 
महाराजवीराज श्री भ्री श्री म्हराजे राजेन्द्र प्रताप शाह्दी बहादुर कश्व शलाम (। ) इ'हा कुशल 
छेमान्द ( छेमानन्द १ ) है ( ,) आपके कुशल छेमान्द चाहीं जाशे घुशी षात्र ज्मा है (। ) आगे 
षत अपने के बड़ा ईन्तजारी म्ह आयल ( , ) अहवाल आन्द मगल ( आनन्द्मंगल ) मेजाज के 
दरीआफत के कमाल घुशो हाशील भैल (। ) श्री ची: होरा बाबु का शादी के बात लीषब भैल 
शे वाती शारी मोकरर होए गैत बाट ( । ) अबंही रधम तील्तक के उद्या शे नाही आएल है () 
जब रशम तीहलक के आई तेकर अहवाल अपने के लीषी जाई ही (|) अधीक आन्‍्द चूशी 
लीषढ्जाई ही जे तसलली पात्र ज्मा है (। ) जीआदे ता: १३ वेशाष शन १२७२ शाल (। ) 


बै।प।३ 


श्वोशती श्रो शवौपमाजोग्य मरजादा शील शागर शक्ल गुन गरीश श्री बाबु शाहेब बाबु 

रघुनन्द प्रशाद पाडे जीव इतः श्री बाबु शाघुशरन प्रसार शाही जीव कुशलात ( , ) इहा कुशज्ञ 
४२. ९ 

मंगल बाद ( , ) अपने क कुशत्ञ मंगल शवदा क नेक चाही जे शुनी प्रम आन्द होए (।) 


पंरिशिष्ट ३१६ 
आगे महथ जी का हाथी का शाथ रामगती *** ***ईन्ह का जबानों अपने का मीजाज क कुशल 


मंगल दरीआफत भेल (। ) आन्द मैल शे अपना मीजाज क कुशल मंगल लीखत रहब होखी (।) 
जीआदे शुभ ताः ६ जेठ शन १२१७७ शाल । 


बे।ब। ४ 


श्रीः॥ १ ॥ 
श्री विश्वनाथ 
स्वस्ति श्री सर्वोपमा योग्य मर्थ्यादा सागर सकल गुणनिधान सौजन्य सिन्धु श्री बाबू 

रघुनन्दन प्रसाद सिंह जीव के इतः श्री राजदेव नारायण सिह बहादुर देव कृत नमस्कार (। ) 
भागे इद्दा कुशलानन्द भ्री"**जी के कृपा ते इय (। ) आपका कुशलानन्द सवेदा का श्री जौते 
चाहत है जेते परमानन्द है (। ) श्रागे बहुत दिनों से आपका कुशलानन्दजनित कोई कृपापत्र 
हमारे पास नहीं आया ( , ) इसलिये चित्तद्त्ति निरन्तर लगा है ( । ) इस वास्ते खत लिखा है 
कि कृपायूवेक कुशल मन्नल घटित पत्र से शीघ्रता मे साननन्‍द ऋरब जेते प्रमुदित होयेँ (।) और 
श्री बाबु रामगरुुलाम सिंह जीव से वतर के है ( , ) उनकी एक लड़का के तलास है सो आपके 
पास भी साइत जिकर हुई थी ( , ) सो टीपन देने में कुछ आप को तामुल है ओर आपने कहा भी 
था हि राजा साहब जी का पत्र आवे तो टीपन हम देयेँ ( , ) सो इस जिषै भे तो हमारे नजदीक 
टीपन देने भे कुछ संदेह की बात नहीं है ( ; ) मोनासिब हो तो टीपन दे दीजिये (।) अगर 
गणना वगेरह शुद्ध बनि जायगी तो आइन्दे देखा जायगा (। ) अधिक समाचार इहा का सब यथा 
स्थित है ( , ) कोई नवीन बात निही जो लिखे (। ) आप कृपापू्वक कुशल मज्जंल घटित पत्र 
से हमेसा सानंन्‍द करत रहब जे ते खुसी वो खातिर जमा रहै जी ( , ) अग्ने शुभम्‌ मिः बेशाख 
कृष्ण प्रतिपदि शनिवासर संवत्‌ १६२७ । 


बे।प। ५ 


श्री देवता श्री राम 

स्वोस्ती श्री क्षव उपमा जोग श्री बाबु रघुनंदन प्रशाद शीघ जी इते स्वॉस्ती श्री प्रताप 
नाराएन त्यादि बिबीध विरुदावली बिराजमान मानोन्नत श्री मन्महाराजाधिराज श्री श्री श्री महा- 
राज राजेन्द्र कोशोर शीघ बहादुर देवदेवानां शदा शमर बीजइनां के न्मशकार (। ) इहा कुशल 
छेम दे ( , ) अपने के कुशल छेम चाही जे खुशी खातीर के ज्मा रहे (।) आगे माह अगहन 
शन द्वाल में मोकाम बनारश शे ****' के बनीशबत एक कीता खत बशबील डाक बेरंग एह तरफ 
शे रवाना कइल गइल वोह शे द्वालात मोफशील जाहौर भइल होइ (,) मगर बहुत अरशा 
गुजर गइल कुछ हाल लीखेम्दह न आइल ( , ) कमाल इन्तजारी देखकर फेर अपने के लीखेम्ह 
आइल हे की अपने इतलमकदुर उतजोग वो पैरवी श दरेग मत कइल जाइ जे हमे-*'शभ मील 
जाए तवन उपाए वो ततबीर कइल जाइ ( , ) बल के एड बनीशबत एक कीता खत डुमरांव भी 
जात बाद शे बुझे भें आइ (। ) अधीक कुशल मंगल लीखत रहेम्ह आइ जेह शे खुशी खातीर के 
बनल रहे ता; ३ माह माघ शन १२७६ शाल मोकाम बेतीआ (। ) 


३२० भोजपुरी भाषा और साहित्य 
बे।प।६ 


श्वोशती श्रीः बाबु शाहेब बाबु रघुनन्दन प्रशाद जी जोग्य ब.बु राधामोहन प्रशाद के 
आशीरबाद (। ) श्रीः जी शादा शाहेब के आनंर शाथ रात्ी जाददी ते अपना प्रमखुशी (। ) 
आजु एक खत बजरीए डाक बानाम लाला घरमनाराएन शीष मो: बेरीआ शे शह्देव के आइल (। ) 
वोह शे मालुम मेल +ी बल्ीग्ाल रावानगी हमरा मोः डमराव का आजु शाह्देब का बैरीआ शे 
कह्दार ना रावाना केल गैल (। ) कालु डमराव शे एक पीआइ द्वाथी लेके आइल (, ) द्वाथी तो 
बोहपार रहल मगर पीशादा डेरा श्र आकर एतीलाए दीहल की द्वाथी हम वोहपार राखी आइल 
बानी ( , ) चलल जाउ (। ) हम भोजन केला का बाद इद्दा शे रावाने होए दरीआवब का कनारे 
गैली (। ) ढहा मालुम मैल की फीलवान बराह शरारत हाथी वापश ले गैत् (।) एक 
2। “८7 वोकरा श मालुम भैल को नेआजी पुर पहुचल होइ ( , ) जोबकी शाम हो गैल 
अगरचे वोहपार जैबो करी तो उह्या शे जाए के शवारी के कवनो बंदोबशत नाही*** -***““पाच 
बजे फेर डेरा पर अइली अवर पीआदा जे हाथी का शाथ आइल रहे वोकरा के एक रुका लीबी 
के दीवान जी शाहेब का नाम शेदे दीहली की हम कौनारा तक श्रेली मगर द्वाथी ना मीलल 
तेह शे वापश जात बानी ( , ) दीगर शवारी बंदोबशत के के द्वाजीर हो (। ) श्रब ही तक 
कह्दार के बंदोबशत इद्दा ना भेल ( , ) हुकाम शभ के रावानगी शगर के ( , ) तेद्द शे काद्दार 
मीलना गैरमोमक्रीन ( , ) तहशोलदार शाहेब का करशु ( ,) इन्हकरा कोशीश में कुछु शक 
नेखे (।) बगैर शवारी का ना हम ड्ुमराव जा शह्ी ना माकान पर आ शकी (। ) बा-द 
नफर काहार शाथ एडी पीआदा का जलद भेजल जाए की दम इद्दा शे डुमराव जाइ वो उद्ा शे 
रोकशद होकर एही कहार पर बेरीआ आइ ( , ) वो दुई ठे बेगार भी जरूर कह्ारन का शाथ 
आवशु (। ) आजु नन्‍्हकु जी शाहेब जरीदा देवी भगत का मा; कद्दार शबील के के डुमराव 
गेली (| ) कलह कशत उद्दा के इहा वापश आवे के बाए (, ) भ्रशवाब वोगह वो चर आदीमी 
इद्दा का मोकाप में छोडी के गेल बानी, अथी (१ ) अपना खुशी मीजाज शे खुश राखब होइ ($) 
जीआदे शुभ ताः १० अगहन रोज बुध शन १२१८६ शाल-- 
अशीरबाद खत वाजेड कद्दार ओ बेगार कलह शाम तक जरूर आवे ( , ) असन संयोग बाएं 
की जाके भी हम फिर आवतानी ( , ) सवारी के तो सबील होत का लेकिन तो एसन देर फेर 
हो जात बाए की पहुँची नेखे सकत ( , ) अधीक अपना खुशी मिजाज के लीखब होर--- 


भे।प।७ 
स्वसित श्री सकल गुण गरिष्ट बाबू रघुनंदन प्रसार सिंहजी के इतः श्री काशी नरेस 
भहाराजाधिराज द्विजराज कुमार प्रभुनारायण सिंह के यथा थोग्य (। ) इहां के अत्यंत शोकदाई 
समाचार का लिखी ( , ) मिः जेठ सुदी १५ सं० १६४६ गुरुवार के श्री दाऊ जी के काशीलाभ 
भेल ( ,) आसांढ़ बदी & शनि से मंगल १२ तक श्राद्धादिक कर्म होई से जानव ( ,) 
शरीक होब (। ) 
वे ।ब।८ 
श्री: १ 
स्वस्ति श्री सकल गुन गरिष्ट श्री बाबु रघुनंदन प्रसाद सिंह जी के इत; श्री काशी नरेस 
मद्दाराजाधिराज द्विजराज प्रभुनारायण सिंह बद्ादुर के यथा योग्य (। ) आगे इह्टां के शोक्युक्त 


परिशिष्ट ३२९ 
समाचार का लिषी ( , ) श्री भोजी साहेब के मिः बं० बदी १ सं० १६४७ अत्तवोर के 
काशीलाभ भेंल ( , ) मि० ब० बदी १० मंगर के शुद्ध औ ३१ से १३ तक पिंढदानादिक 
कर्म दोई ( , ) अतएव पत्र जात द्वै कि कार्य में शरीक दोब । ६ 


& ५ श्रीः 
श्री परमेश्वर $ > अप 
े। १ € ह 
स्वस्ति श्री सकल ग्रुन गरिष्ठ श्री बाबू रघुनंदन प्रशाद शर्म सिंह जी वो बाबू पद्मदेव 
नारायण शर्म पिंद जी के इतः श्री काशी नरेस महाराजाधिराज द्विजराज श्री प्रभुनारायण सिंह 
बहादुर के आसीय *' “कुशल रखें (।) आगे निमंत्रण पत्र बिबाह ची: बबुवा प्रमोद 
नारायण सिंह के पाय हर्ष भयल ( , ) बिधि पृ्वेक मंगल कार्य पूर्ण करें (। ) इद्ां से रसम 
नेवता शिव कुमार उपाध्या उपरोहित ले जाते हें से पहुची (। ) कुशल मिला करें ( ,) 
इ्ठां ** "के कृपा से कुशल दे ( , ) शुभ मिः जे० कृ० स॑ १६५३ 
श्री गनेशायन्म 
थे ।प्‌।१० 
शौश्ती भी० शरब उतीम उपमा जोग श्री: जनाब बाबु रघु प्रशाद पांडे जी शाहेब 
बबुआ पदुम देव नाराएन जी शाहेब शमश्त बालकनाम ली० रामशरनदाश ( , ) तुलशी लाल 
के अरज प्रनाम (। ) आगु इद्दा आन्‍्द मंगल बाद (, ) शरकार शभ के खुशी मीजाज के 
श्री ठाकुर जी शे चाहत रद्दीले की ताहद्दी शे अपना खुशी दोइ (। ) आगु हमरा बबुआ अमीका 
प्रशाद के शादी बालुपुर बेशाव के शन दोआदशी रोज शोमार के इव ( , ) अतेवे शरकार के 
नेवत्रन जात बाट की बेशाख क्र शन एकादशी रोज अतवार के क्रीपा कइल जाई की बाराती के 
शोभा होई ( , ) जीआदे शुभ (। ) 
रत | १। १ 
स्वोस्ती श्री भ्री श्री श्री श्री क्तन उपमा बीराजमान वेद मुरती सकल ग्रुन गरी (१ शव ) 


श्री पंडीत जी श्री कघइआ राम पंडी जी के ली: शदा शेवक गुरदेशाल चोबे के शघ्टाग दंडवत 
बारमबार (॥ ) आगे इद्दा कुसल मंगल है (।) शरकार का अनुऋ॒ह ते सरकार के कुशल 
मंगल चाही हरोज के जाद्दी ते आपन भला दोइ (॥ ) बाद इहा के हेतु अस इव जे स्त॒कार 
के दरशन करे के इछा दव शे तादह्ा शरकार में पहुचीती ( , ) शे एगो बात बाइ जे हम गंगा 
नाहात बाडी कातीक (, ) शे आपन अश्वतीआर त नाही बलावे के ( , ) शे इ बुकत बाडी 
जे शरकारे बुफनीद्वार हउ (, ) आगे अब इठे अरज इहे जे अतवार के शरकारे अनुग्रह कइके 
गंगा जी नह्दाए आइल जाइद्दी ( , ) मोकरर दे (तु? ) बुमवल जाइद्दी (,) आपन जानी 
के मोकरर मेहर॒वानगी कइ के शुरेमनोपुर ले आइल जाइही मोकर ( ,) लीखल थोर जानब 
बहुत (, ) भावनाथ जात बाड़े (, ) देतु कही (।) आगे जीआदे शु मीः कातीक 

बदो ४ ममी रोज मगर सन ११२३९ शाल । 

रत | पं। २ 
कृधइआ राम पंडीत 

ली: उचछंत पाडे वो हरी पाढे वो तुला पाडे वोगोह मठुको पाडे वो मनशाराम पाढे वो 
लालु पाड्े वो श्रवतार पड़े वोगोह लड़ी पांडे मालोक मोजे मद्धकोपुर शा; रतशंड कशबे खाश वो 


४९ 
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उपरोह्दीत तालुके रतशंड तपे चेराशी अमले प्रगने कोपाचीट (। ) आगे हमरा दुनो जानाका 
तकरार मैइल ( , ) खुट फ्रेड बाग बाश खेत पोशवरा मौजे मठुकीपुर वो जजुमनीका तांलुके 
रतशंड तपै चेराशी के (। ) तब इमरा दुनो बादीन्ह आपुश माइ ऐक दील होए के शलादह ठदरावल 
की ऐक पंच मोकरर करी की मगरा आपुश के आछा नाही ( ,) तब इमरन्द का आपुश माद 
शलाह ठहदरल की पंच कथघइआ राम के पंडीत के वदी ( , ) जे पंडीत नीवारी देदी शे हमरा दुनो 
जने कबुल करी () शलाह आपुस माह ठद्दरल (।) तथ कघइआराम पंडीत का इद्ा हमरा दुनो जने 
गइली (। ) अद्ववाल मोफशीशील बआन कइली (। ) कहली की हमरन्द् के मंगरा छोडाएऐ देइ 
(। ) तब पंडीत मजकुर ने कहल की जो हमरा के दुनो जने जो पंच घदब तब अदालती जाई दुनो 
जने हमरी नाव के शफीना इजुर शे ले आइ (। ) तब हम रठरा शमभ के भझंगरा छोडाएं देव 
(। ) तब दमरा दुनो जने पंडीत मजकुर शे अरज कइल की इञम कातीक के इमरा गीरहशतइ 
कइल चाही ( , ) जो हमरन्द्र के गाजीपुर भेजी ला अ्दालती में ( , ) तब हमरन्द्र बेजीअका 
होइला (। ) तब पंडीत मजकुर ने कह्दल की आछा राउरा दुनो बादी इमरी नाव फे करारनामा 
मोचलीका शटाम प्र लीखी देइ ( , ) तब इम नीवारी देव (।) तब हमरा दुनो बादी पंच 
बदल (, ) अपना खुश (शी१) रजाऐं (।) शे पंच के नाव मालीक मेजे मदुकीपुर 
शा; रतशंड' कशबे खाश अमले प्रगने मजकुर के करारनामा मोचलीका लीखी दीहल (,) की 
पंडीत मजकुर जे नीवारी देहदी शे हमरा दुनो जाना का कबुल वो भंजुर । पंडीत का कद्दला 
नीवरजा जे दुनो बादी माह उभये शे अपना पद शे बाजी रहै ( ,) शादह्वेब जज के जरीवाना 
दे ( , ) वो अपना जाती में कुददी होए (; ) अदालती में उभयी के दुनो बादी माह जे नालौश 
करे शे शादेब जज वो कोरट अपील न शुने (। ) ऐह अरथे दशतावेज करारनामा मोचलीका 
लोखल की शानी अनहाल शनदी रहे ( ,) बखत प्र काम आवे (।) शन १२३३ शाल 

शमत १८८१ मीती कातीक बदी अशटभी ॥८ मोकाम रतशंड शाला प्र करारनामा मोचलीका 
अपना चझुशी राजीबंदी शे दुनो जने लीखल (। ) 


लीः उंछंत पाडे तुला पाढे दरी पाडे ली: मनसा पाछे लालु पाडे 
करारनामा लीखल स॒ सही अतार पाडे करारनामा 
बा; हरी पाडे लीखल से शही बा; 
लालु पाढे 

गवाहइ--- गवाहू-«- 
भवानी शीघ व्मरंदार तालुके रजंन शीघ ल्मरदार तालुके 
रतशंड करार उछत पाढे' रतशड करार उछत पाडे 
घो मनशा पाडे वोगोह मनसा पाडे वोगोह 
ना) बौद्दारी दाश ७ 

दशखेत«---- 

बीद्दारी दाश पटवारी मेजे बद्दादुरपुर ह 


शा; रतशड कशबे खाश ४ 
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रत । त। ३ 


स्मत १८०३ स्मे नाम कुआरबदी ६ बार शुभ दीन (।) धनीक नाम कवैश्माराम 
पंडीत शा० रतशंड' अमन्ति प्रयने कोपाचीट (। ) उधारनीक नाम शुवंश पाडे वो गीरवर पाडे वो 
कथइ पाडे वो रघुबर पाढे माफ़ीदार मोजे ब्रहनचारी अमले प्रगने मजकुर रोनीग्री की (दी! ) 
तम सुपैश्ना एकस्य दा अ'कद्द ११०) शीरा जर फराखाबादी ताकर शुदी शएकरे हे महीनवारे दे 
एकोतरा का ही शाब शमेत जोरी के अशा-ह शुदी ॥ १५ के देही ज्ाकलाम बे उजुर उज्जञुर न 
करही (। ) आगे मोजे मजकुर माह हमरन्ह के हीशा अढाइ हीशा वाजीब दृव वो कबुजा बाट () 
शे एह रुपैशा माह खुशी वो राजामंदी शबुत अक्लीली अपने शे हीशा मजकुर अटक लीववल की 
करार प्र रुपैआ में शुदी दाम दाम आदा करही (। ) तब वेह प्र अगर करार प्र रुपैशा में 
शुददी न देही तब हीशा मजकुर पंडीत मशतुर अपना कबुजा माह रखही ( ,) पैदावार तमशुक 
माह मोजारा देही (। ) जब रुपैश्ना में शुदी दाम दाम आदा होए तबही शा (हु?) मजकुर 
छाडी देही (। ) बीघी-चरीत्र एह मामीला माह हमरन्द्र कवनो रन फरेब करदी तब ना मोनाशीब 
वो कद्दी नालीशी करही तब शुना न जाए (। ) एद अरथे तमशुक गीरइ लीखल जे बखत प्र 
काम आवे (। ) मोकाम रतशंड पंडीत मजकुर का शाला प्र तमशुक लीखल (।) शन 
१२३४ शाल «८ 


दसखत गवाह गवाह 
संदील दाश पटवारी शीवनराएन शीघ शंकर शीष ज्मीदार 
तालुके रतशंड' जीमीदार तालुके तालुके रतशंड खुद 
रतशंड' लीला राए 


ली; शुवंश पाडे वो गीरवर पाडे वो कथघइ पाड़े वो रघुवर पाडे (। ) एकस्य दश रुपैश्मा 
के तमशुक गीरई लीखल शे शही बाकत्म संदीलदाश पटवारी तालुकै रतशंड » 


भोजपुरी भाषा और साहित्य 


३२४ 


बदर 

हा श 

| के रत | पं। ४ 
7 श्री ऋष्ण शरणम्‌ 


शुभ अश्थान रतशड शकल पंच प्रधान झ्ागे दुई बादिन्याव अइलेही लाग बादि (।) टेक पांडे पंच का इद्दा कथ कथ जे 
दमार बेख जजमीनका के से श्रहनचारी के से बले ले सुबश पांडे ( ,) फल पाडे लुखले बारे ही (। ) तब पचो प्‌ छल प्रतीवादि सुबंश पाडे' 
के ( , ) फल पाडे जे टेक पाडे का कहेलेद्दी (।) तब शुबश पाडे कथल जे जब शे हमार मीलीकी हव तब शे हम जजमनिका मौलीकी 
दुनो दम करावल द्वाइन्द ( , ) अमल नाद्दी कब्ही कइल (| ) तेद्दी पर पर पचो कहल जे दानपात्र शीधा र|ऐ कइल ( , ) प्रीथीमल के 
स बटोरी दुनो जना के का कहदैला (।) तब प्रीथीमल के सथ बढुराइल ( ।) सभो कह जे पाच पर्ती भइल ( , ) दमरन्ह इ नाही 
जानी जे दुनो जना कइशे रइले दवा (| ) अब पंडीत के सास्त्र मागी ( , ) जेकरा के दिव्य भाषे से गोशैशा का घर शे नीकाली लेउ ( । ) 
तेकर दुनो बादि कडुल बइल (। ) सत्र मीताछ्चरा के पोथी पोथी आइल (॥ ) पोथी के पूजा दुनो बादि कइल (। ) खुबंश पाडे के दिव्य 
ठद्दरत (। ) शुबंश कबुल कइल (। ) कराही बइरुल ( , ) घीव तेल नीर ले लीषाल (।) परशन पाडे का माथे बधाइल (| ) जब 
भाष लेबे के भशल तब पचो पुछल जे पच परमेश्वर कह्टे से करइ (। ) तब शुबस कहल जे पच' गौसैश हब जे कह्दे से शही (। ) इुनो 
_बादि कुल कइल (। ) कराह्दी उतारल (,) पच के मोचली का अपनी षुशी लोषी दिहल (। ) पचो प्रीथीमल के जे रहे से पच के लेके 
नीवारल जे प्रद्ष्चारी के मीलीकी पर रहथु | टेक पाडे' .(,) अपनी जजमनीका पर रथु (। ) ढुनो बादि कुल कल र ( रा१ ) का 
भइल (। ) भ्रब केउ भगरा करे शे कुठा ( , ) पंच के गुनहगार गोशैज्ं के गुंनदगार (। ) आगे खुभ स्मत्‌ १८४४ स्मेनाम सा (4१) न 
शुदि पुरनवाशी । कह 


पच के नाव भवानी राऐ हुकुम राए दीना राए दरदत राए शैना राए जोबराज राए 


हनुमान राएऐ. अटल राऐ पच महाजन बसन 


पच मीती नीवारल पच जोव ऊ पड़े जन 


साहु सुबर शाहु, मनद्ना स्राहु, लेषी साहु सभ 


र टीका पाडे नेबाशभारथी । 


ब्प 


परिशिष्ट ३२४ 
पि।त। १ 


समत श्८८४ समेनाम जेठबदी १ एकम बार सुभदौन, धनीक नाम बधेजी चौबे, 
उधारनीक नाम तासेवत तीवारी, मोक़दम संक्रपुर , रीन ओऔहतं रुपैशा २४), श्ंशेय चौबीस 
रुपैया, बानारस चालान सीका करजा लीहल, ताके सुरी ३) माहवार सएकरदी हीसाब जोरी 
के देही, ताक़े करार जेठ का १५ पुनर्बावी के रुपेग्रा देही। आगे एही रुपैशा माही १ एक 
बीगाहा खेत, बोहा माह, लीब दीहल (। ) जब रुपेश्मा देही तब जेठ का पुनर्बासी के देही, 
बे उजुर उजुर ना कर ही, सन १२३४ साल । 

लीः तासेवत तीवारी चौबीस रु (११) आ का तमसुत्र लीठल से सही मोरूरम 

संकरपुर रुपैय्ा २४) एड रुपैशा माह १ एक बौगादा खेत बोहा माह लीव दीहल । 
गा: हैवचल चौबे हीसेदार सुरेमनपुर 
गा: नाकछेदी चोबे होस्ेदार सुरेमनपुर 


पि।ह।२ 


समत १८८४ समेनाम, माधवंदी १३, बार सुभ दीन, धनीक नाम बधेजी 
चौंबे, उधारनीक नाम बंधन चोंबे, सुरेमनीपुर, रीनी गीरीह्दीत॑ग रुपआ फाराकाबादी, 
सत-ह सन ६) अंरेय छूत्र रुपआ, ताके सुदी स एकरे महीनवारे दीवोतरा 
व हीसाबे जोरी के देही, ताके करार बेसाख की पुरनवासी के देंही, बे उजुर 
उजुर नो करद्द, स ( न१ ) १२३५ साल मोकाम सुरेमनीपुर, बेरी बीव वाला 
स्रीठ कज्नशर का दरवाजा पर लीखाइल (॥ ) 


गा; दरीचरन चौषे 


सुरेमनी पुर 


गा: पदुमन चोे 


ली; बंधन चोबे छुव॒ 
फे तमसुक सुरेमनीपुर 


रुपेआा 
'लीखल से सद्दी (। ) 


३२६ भोजपुरी भाषा ओर सा द्वित्य 
वि।त। ३ 


स्मत १८८७ समे नाम भी: शावन शुदी ७ बार शुभ दीन, धनीक नाम 
बंधेजो चोजे, दीशादार शुरेमनीपुर, परंगने बलीआ, ठघारनीक नाम तालेवद 
तीवारी, रीनी श॒तं रुपेआर फराकाबादी चलान अरज बजार १५। करजा लौहल 
अ'केय शावा पररद रुपैश्ा, ताके शुद्दी शय कर ही महीनवार ही डेढ़ रुपआ १॥) 
के हीशाब देही (। ) करार बेशाख् भरी माह देही, बे उजुर छजुर नो करहो, 
शन १२३७ शाल मो० शंक्रपुर, शा का बबत लीखाइल। आगे तीनी रुपेश्रा 
का अब्रेज माह तीनी कटा खेंत गोरों लौब्ी दौीहल (| ) जब माल शुद्दी समेत 
स्पैग्रा देददी, तब कागज फ्रेरी लेंदी (। ) जो कवनो बात के फेर फरेब कर ही, 
त जज बहादुर अगरेज के जारीबाना देदी । 


पि।त। ४ 


समत १८८७ सम नाम असा _. हू बदी १, बार सुभ दीन, धनीक नाम बंधेजी 
चोबे, उधारनीक नाम अ्रवध हलखोर, सा: सुरेमनीपुर, रौनीग्रीहीतं रुपैग्मा ८) 
अंकेय आठ रुपैया सदर चलान बजार करजा लीदल (। ) अपना खुप्ी राजवंदी 
बेनी से, दील दुरुस्‍्ती ताके सुदी महीनवार सएकरेह्दी दीवोतरा २) जुमीला माहवार 
लेख देही (। ) ताके उआ्मादा अगहन माह देही, बे उजुर उजुर न करेद्दी (।॥) 
सन १२३७ फसीली मोः सुरेमनीपुर सीव गोपाल भगत का दुरोखा माह तमसुक 
लीखाइल, उत्तर मुद्दे, दीन मधान बेरा, रोज सुक--- 


ली: तालेवद तीवारी पदरद्द चारी आना के तमशुक शहदी 
गो: अधीन तीवारी मोकदमा शक्रर मझबली दशखत 


जैए मंगलदास पटवारी शंक्रपुर ममंवली 


है. 
है 
हा 


ली: अभ्रवध इलखोर आठ 
रुपैआ के तमसुक लीखल से सद्दी ८ 
गु; बली दुसाध सा: सुरेमनीपुर 


आ६ भेरो चोबे 
सुरेमनीपुर 
ज्खत॑ भंदुदास 


पेरिशि ३२७ 
बि।त। ४ 


समत १८८६ समे नाम पुस सु० १ परीबों बार सुभ दीन धनीक नाम भवर तीवारी 
उधारनीक नाम मद्दीपती चोबे लमरदार मोः सुरेमनपुर रीनग्रीहीतं रुपैशा ६६) अंकेय छाछुटी 
रुपैशा करजा लीहल ताके सुदी सएकरही माहबोर १॥, डेढ रुपैशा का हीवाब जोरी के देद्दी ताके 
करार बइसाख भरी मा रुपेश्ा माले सुदी रुपैशा देही बे उज़ुर कवनो उज़ुर ना करही सन १२४० 
साल फसली (। ) आगे एड रुपैश्ा के तपशील ताकर कीस्तीबन्दी 


सन १२४० साल के पुसबदी १५ के १५) 
दोस ( २१ ) कीस्ती समत १८६० समे के 
जेठ्बदी १५ के १५) 
तीसरा कीस्ती समत १८६० के सन 
१२४१ साल के पुसबदी १५ के १८) 
चौथ कौस्ती समत १८६१ समे के 
जेठ बदी १५. के १८) 


आगे एड रुपैशा माह बढली पर के खेत १) एक बीगहा लीखी दोहल (।) आगे 
जगदीसपुर का बारी अपना हीसा में दुइ फे ( डइ- १ ) लीखी दीहल (। ) आगे सुरेमनीपुर का*** 
माह १७ सत्रह फेड लीखी दीहल*** ***काका कधीया चौबे के बारी की पुरुष फेड़ चार एड रुपैश्मा 
माह जाएजाद लीखी दीहल (। ) जबलेक एड रुपैश्ा दाम दाम माफीक कीस्त बाकीस्ती दाम दाम 
भरी देही कागद फेर लेही करार में रुपैश्ा*** ***तब एड्ी जाएज******के रुपैचा “ली: महीपती 
चौंबे लमरदार छाछुटी रुपैआा के तमसुक लीखल से सही रुपेझ ६६) मौ० सुरेमन--- 

दूसखत बाबु सादा स्रीध सुरेमनपुर गा: देवचल गा: दवन चौबे हीसेदार्‌*** *** 


इ५८ भोजपुरी भाषा और साहित्य 
पि।त। ६ 


समत १८६६ समें नाम मी: अगहन सुदी पुरनत्रासी बार सुभ दीन धनीक 
नाम बघेजी चोजे पटीदार सुरेमनीपुर प्रगने बलीआ उधारनीक नाम रोपनी कमकर 
स!० सुरेमनीपुर रीनीग्रीद्वीतंग रुपैश्ा १६४) अ्र'केय अनेइस रुपैश्ा दुई आना 
चालानी फरोकाबादी ताके सुद्दी सअकरे माहबारे जुमीला एक रुपैआा ५) के हीसाब 
जोरी के देददी (। ) एड रुपैग्रा के अवेज माह दर जोते ठहल उदम माह द्वाजीर के 
ताके करार बेइसाश्ष भरी माह देही बे उजुर उज़ुर ना करे (।) सन १२५० साल 
मो: सुरेमनीपुर रंगलाल सोनार के दुआर प्र (। ) 


पि।त। ७ 

समत १६०३२ समेनाम मी: भादों बदी १ बार सुभ दीन धनीक नाम सरदारी 
उधारनीक नाम मो (इ१) र हलखोर साकौन सुरेमनीपुर रीनीग्रीहीतंग 
रुपैझञ ३॥॥ अंकेय तीनी रुपैशा बा ( २१ ) ह आना, चालानी लाट साही, ताके 
सुदी सअकरे माहवारे जुमीला दुइ रुपैशा के द्वी्राव लगाइ के देद्दी, ताके करार 
आयसा-ह॒ भरी माह देदी वे उजुर उजुर ना करे (। ) सन १२५३ साल 
मोः सुरेमनीपुर 

दसखत छुत्रधारी दास पटवारी 


दसखत छुत्रधारी दांस 


पटवारी सता; सुरेमनीपुर 


ली: रोपनी कमकर अनेइस रुपैशआ दुह आना के तमसुक लौखल से सद्दी 


गो: स्रीवष्रत चौने 


सोनार सा: सुरेमनीपुर 


चार रुपैशा के तमसुक 


#ब 


ने 
सीवनच 


ली: मोहर इलखोर पव 


लोखल से सद्दी (। ) गो: 


गो; रंगलाल सोनार सा: सुरेमनीपुर 


गों। रोपनी कमकर सा: सुरेमनीपुर (। ) 


परिशिष्ट ३३६ 


पि।फा। ८ 


श्री माहाराजे महेशर बकश शॉंध जी बहादुर, फारखती इशीम भीछुऋ तीवारी कस्तकार, 
मोजे शंकरपुर प्रगने बलीआ, थ्रागे बा: सन १२५५ शाल के मालगुजारी तंहशील तहबील 
लाला शीव प्रसाद शींध कारीदा सरकार श्री माद्दाराजे साहेब जी का इह्दा दाखील हुआ, इश वास्ते 
फारखती लीखी दीदथ्आ जे बखत प्र काम आवे ता: २१ माह जेठ सन १२५४ शाल दशखत॑ 


दशरथ लाल पटवारी 
फारख्ती सही 
पि।क। ६ 
खुसीहाल चोबे ****** चौंबे जइसीरी चोबे मनराखन चौोबे वोगेहु डीगरीदारानं /« 


मेजे सुरेमनौपुर प्रगने बलीआ जीले गाजीपुर सुबे इलाहाबाद मेंजे मजकुर माह 
बोगाद्दा जोतहो नगदी का सह कोडार*“*“**८० मानजुमीले बीगद्ादर रुपैश्ना 


ढ़ के लि रन 


। १११) श०) £ 4 

एह ब्षह से देही मोरस्म पटवारो के फी रुपैझआ पीड़े आध आना का द्ीयाबे जोरी न | 

के देही कुआर से ला: बेसाब ले कौह्दीती बंदी देखे जाद्दी बे उज़ुर आपाना खुशी [6 ट 

राजीबदी से जोतही खाद्दी परती राखद्दी लीखला माफीक देले जाही बे उजुर : 

सन १२५६ सात के कबुलीअती लीश्ी दीइल अपना खुधी राजी से ता; सन १२४४ हि ४ 
साल आसाह बदी ४ 

बं /95 

के 

5 छि 

कट 

हे 

पक 


सुह्दी ५ 
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लौः सीहकु चोबे 'हीतेदार सुरेमनीपर प्रगने बलौआ इनौकी कौहा सतह 
स्पेआा के दह्ताबेज रहे मढ्द्दी के से दाम दाम भरा लौहल फारखती लौखी दीइल 
की बखत पर काम आ ( वे १ ) मौती जेठ घदी १३ सन्‌ १२६८ खाल सोकाम 
सुरेमकीपर (१ ) 


ली: सीहकु चोबें फारंखतीं लींखल बें सद्दी 
गु० कीन चौबे सुरेमनीपुर हीसेदार 
गु० द्वीरा चोबे सुरेमनीपुर दीसेदार 


पि।द। ११ 


स्मत १६२० स्मे नाम मीती आश्राह शुदी १२ बार शुभ दीन धनीक नाम मोशमात 
अवधा कुअरी ज्वजे ठाकुर मौशीर शा: शुरेमनीपुर उधारनीक नाम ठदवत चौोबे ज्मीदार 
शुरेमनीपर प्रगने ब्लौआ जीले गाजीपुर रीनीग्रीहीत॑ रुपेशा चलान बजार शाबीक दशतावेज 
के १९) नगद वाशते देना महजन दोशर खेदन चोबे के श्ोह रुपेया एह दशतइवेज प्र ६) 
जुमीला २५) ( ।) आंग्रे एद रुपेया का एवज माह खेत मडद्दी लीखी देत बाटी ॥४ खेत 
के चोहदी परान भगत का पुरुष गदुल चोंबे का गाछ्छी का उत्र दीपचरन चौबे का पछीव उत्र 
शीवना शंकरपुर (। ) खेत धनी मजकुर जोते जोतवावे बाद तरदुद करे खेत के महाशील शुदी 
का एव माह तशरूफ करे (। ) द्वाकीम के मालग्ुुजारी हम श्रपना घर गीरीही शे देले 
जाद्दी (। ) जब रुपआ देद्दी तब अशल माल जेठ महीना देही (। ) कंचीत मालगुजारी एड 
खेत के हमरा शे न। दीआइ शके त जो धनो मजकुर का मालगुजारी देन परे तर एवे ओऔजीव 
ज्माबंदी के १॥८)॥ देले जाही (।) जब्च रुपआ देही तब शएकरे माहवारे शुदी दर १) 
रुपआ के जोरी के देही (। ) दशतावेज आपश कइ लेदी बे उज़ुर (।) एद्व वाशते दशतावेज 
लीखी दीहल जे बखत प्र काम आव (। ) तः शन १९७० शाल (। ) एद रुपश्ा शे शीवाह 
तीनी रुपया बट "९९ ०९५००० 


दः लछुमन दाश शा० शुरेमनीपुर 

गु: भौरुगनाथ चोबे शुरेमनीपुर बा: लछुमन दाश 

गुः गुरबकश चोबे शुरेमनीपुर बा: लछुमन दाश 

शुः रघु तीवारी शाः शुरेमनीपर बा: लछुमन दाश 

ली: उदवत चौये २५) रुपया के दशतावेज लीखी दीहल शे शही बा: लद्धुमन दाश--- 
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१५८३ चाल 
प्रगने बलीआ 
ता दकरसठ 
मौज शबरुबाघ 
रशीदी ली; शरकार श्री महाराज कुमार श्री बाबु रामपरगाश शौह जी मालौक 
लमरदार तालुके मजकुर द्वीशा पाच आना (॥ ) आगे तपेशा चौंबे मडद्दौदार शे मालगुजारी 
शन १२८३ शाल के मोताबीक ज्माबंदी के पावल (। ) रशौदी लौखी दीहल (॥ ) 
रुपआ। 


आशामी 
१) एक रुप 


भी: आशारबदी १३ मा० 
तपेशा चौोबे मडद्दीदार 
द दुरुगालाल मोशदी 


परिशिष्ट--३ 


आधुनिक भोजपुरी 


इस परिशिष्ट में आधुनिक भोजपुरी के उदाहरण दिये जाते हैं। इनमें स्रे अधिकांश 
लेखक द्वारा विभिन्न स्थानों से प्राप्त किये गये हैं, किन्तु कतिपय उदाहरण डा० प्रियर्सन के 
लिग्विस्टिक सर्वे भाग ५ अंक २ से लिये गये दें । प्रत्येक उदादरण के सम्बन्ध में नीचे 
विवरण दिया जाता दै। 


दक्षिणी आदशों भोजपुरी 


इसके पर्याप्त उदाहरण भोजपुरी साहित्य के अन्तगत पँ० दूधनाथ उपाध्याय, भरी रघुवीर 
नारायण, श्री भिखारी ठाकुर, प्रिं० मनोर॑जनप्रसाद सिनद्वा, पं» रामविचार पाण्डेय की 
कविताओं तथा श्री राहुल सांकृत्यान एवं श्री अवधबिहारी “सुमन! के गद्य के उद्धरणों में दिये 
जा चुके हैं। नीचे दो उदाहरण लिग्विस्टिक सर्वे से दिये जाते हैं-.. 

[क] इजद्दार अजोध्या राय, सा० नवादा, बेन परगना, आरे, जि० शाद्ाबाद । लिं० 
स॒ु० ५१७ १६९१५ | 

[ख] सिआर के कह्दनी, जिला सारन । 

यद्द कहानी बाबू गिरीद्नाथ दत्त ने सन्‌ १८६८ में डा० अयर्सन के पात्न भेजी थी। 
इसे प्रियर्सन ने लिं० स० के पृू० २२३ पर उद्धृत किया है । 


पश्चिमी भोजपुरी 
[ग] ढेला पत्ता ( बनारस ) 
[ यद्द कद्दानी लेखक द्वारा, बनारस से १२ मील पूरब स्थित, पर्नापुर गाँव से, आज 


से कई वर्ष पूर्व प्राप्त की गई थी। कद्दानी कहनेवाले पं० शीतल तिवारी थे। उस्च समय 
आपकी अवस्था ७१ वर्ष की थी। ] 


[ध] तिसू के नाते रह के , 
इ बरधा तीन्‌ फे। 

[ यह कद्दानी लेखक द्वारा ऊपर के गाँव से द्वी प्राप्त की गई थी। इसके कहनेवाले नी 
नारायन तिवारी थे जिनकी अवस्था उस समय २२ वर्ष की थी । ] 

[छ] यह उदाइरण लिं० स० ४० २६८ से लिया गया है। 

[ यह भी बनारस जिले की बोत्ती का नमूना है। इसे रायबद्दादुर पं७ मद्दधाराजनारायण 
शिवपुरी ने सन्‌ (८६८ में डा० प्रियसन के पास भेजा था। ] 

[व] यह बनारस शहर की बोली का नमूना है। 

[ इसे डा० प्रियेन ने लि० स० के ५० २७४ पर “बदमाश दर्पण”? से उद्धृत किया 
है। इधका लेक तेगग्यली था। पुस्तक भारत जीवन प्रेत, काशो, से प्रकाशित हुईं थी । ] 
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[छ] नाऊ के कह्दनी । ( मिर्जापुर ) 

[ यह कहानी, लेखक को, ग्राम बरेवा, पो० चुनार, जिला मिर्जापुर निवासी पं० 
शिवमूर्ति त्रिपाठी, अवस्था ३२ वर्ष, से प्राप्त हुईं थी। बरेवा ग्राम, मिर्जापुर से लगभग २२ 
मील पूरब की ओर स्थित है । ] 

[ज] दुइ साधू के कहनी ( आजमगढ़ ) 

[ यह कहानी, लेवक को, ग्राम, भुवनचक पो० दोहरीधाट, जिला आजमगढ़ निवासी 
पं० काम्रताप्रसाद शुक्ल, अवस्था २५ वर्ष, से प्राप्त हुईं थी। भुवनचक ग्राम आजमगढ़ शहर 
से लगभ ३६ मील उत्तर-पुरब की ओर स्थित है। ] 

[मक] गवरा गवरइआ आ राजा । ( आजसगढ़ ) 

[ यह कहानी लेखक को, ग्राम अखपुर, पो० कन्धरपुर, जिला आजमगढ़ निवासी 
श्री रघुनाथ राय से प्राप्त हुई थी । ] 


उत्तरी आदर्श भोजपुरी 


- [ज] संकर आ पाव॑ती जि के कहनी । [ गोरखपुर ] 

[ यह कद्द नी लेखक को, ग्रामःितुकेत्रलिया, अहिरान ठोला निवासी श्री रामधनी शहर, 
अत्रस्था ४० वर्ष से प्राप्त हुई थी । तुर्कवलिया ग्राम गोरखपुर शदर से १० मील की दूरी पर 
उत्तर की ओर स्थित है। ] 

[ट] यह पत्र लिं० स० के ए० २४४ से उद्धृत किया गया दै। यह बषस्ती जिले की 
सरबरिया धोली का सुन्दर उदाहरण है। 

[ 5 ] के अन्तर्गत सदानी के उदाहरण दिये गये हैं । इसमें निम्नलिखित सामग्री है--- 

( १ ) बालमइत रानी ( कहानो )। 

(२ ) फगुआ । 

( ३ ) डमकच | 

(४ ) भ्रीकृष्ण की लीलाएँ। 

( & ) पावस । 

(६ ) जनी भ्ूमर । 

( ७) भूमर । 

(८ ) लहसवा । 

ऊपर की समस्त सामग्री मनरेसा हाउस, राँची, के रोमन कैथलिक मिशन फे पादरी, 
छाहित्यरत्न श्री पीटर शान्दि नवरज्ञी की अप्रकाशित पुस्तक 'सदानी भाषा तथा साहित्य” से 
ली गई दै। इसके लिए लेखक श्री नवरज्ञीजी का अत्यधिक कृतज्ञ है । 

[ ड ] यह उदाहरण डा० ग्रियसन के लिं० स० के ० २६६ से उद्धृत किया गया है । 
यह जशपुर राज्य के नगपुरिया भोजपुरी का नमूना है । 

[ ढ ] यद्द उदाहरण डा» ग्रियर्सन-कृत लिं० स० के ४० ३०६ से उद्छ्तत किया गया 
दहै। यह चम्पारन जिले की मथेसी भोजपुरी का नमूना है। 

[ श ] यह उदाहरण डा» प्रियसन-कृत लिं० स० के प० ३१६ से उद््‌शत किया गया 
है। यद चम्पारन जिले की थारू ( भोजपुरी ) का नमूना हे । 
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[ त ] यह ठदाहरण ढा० ग्रियर्सन-कृत लिं० स० के प० ३२२ से उद्धृत किया गया 
है। यह गोंडा जिले की थारू ( भोजपुरी ) का नमूना है । 

[ थ ] नोन्‌ बोए के कहदनी । 

[ यह कहानी लेखक को नेपाल राज्य के, बुटबल जिले के अन्तर्गत, कु'जलपुर ग्राम के 
निवसी श्री दरबारी था से प्राप्त हुईं थी। श्री दरबारी कठरिया थाह थे तथा उनकी अवस्था 
४५ व की थी। कु जलपुर थारुओं का गाँव है और यह बुट्वल से ५ मील दक्षिण, नेपाल की 
तराई में स्थित है। ] 

[ क | इजहार अजोध्या राय सः नवादा बेन प्र: आरे 

हम्‌ नवादा भें” मालिक हई' | मुरई मुदालेह के चिन्ही ले । साबिक्‌ में मकान्‌ हमरे पढ्टी 
में रहलू हा। बटवारा भइला पर हमरे पट्टी में बा। 

( सवाल )। उस मकान से मुदई को कुछ सरोकार है ॥ 

( जवाब ) कुछुओ ना । मुतरफा अगाड़ी ढोढ़ा से पावत्‌ रलीं” हाँ। अबू सुदई से पाई- 
ले। ढोढ़ा दू भाई रहे । एक के नाम ढोढ़ा दोसरा के! दसई । मन्दू अगाड़ियो से नोक्री-चाक्री 
करे जात रले हा। अब्हूँ जा ले। बरि दिन से बहरे रले हा | घर, में दसई बहु के छोड़ गइल रले 
हा। अठारह ओ नइस दिन भइल मकान पर गइल रले हा । मुदई गोंबरी राय आ हम गोबरधन 


कीहाँ जे ६. लक 
राय कौहाँ गइली” । कहली की एकर मकान द छोड़ दी । मुदालेंह कहलस की ना छोड़ब । 
ओह मकान में मुदाले ह के गोरू बर्धाँ ला । हमनी का कहला पर कहलस की जा जे मन में आवे, 


से करीहे । दम ना छोड़ब ॥ 
( अनुवाद ) 

इजहार अयोध्या राय सा; नवादा बेन परगने आरे । 

मैं नवादा में मालिक हूँ । मुदई मुद्दालह को पहचानता हूँ। वास्तव में मकान मेरे 
पट्टी में था। बँठवारा होनेपर मेरे पट्टी में था । 

( सवाल ) उस मकान से मुहई को कुछ सरोकार है।। 

( जबाब ) कुछ भी नहीं । पहले लगान ढोढ़ा से पाता था। अब मुदई से पाता हूँ। 
ढोढ़ा दो भाई थे। एक का नाम ढोढ़ा दूसरे का नाम दसई। भन्दू पहले से ही नौकरी-चाकरी 
करने जाता था। अब भी जाता है। एक वर्ष से अलग रहता है। दसई घर में बहू को 
छोड़कर गया हुआ था। अठारह उननीस दिन हुआ, सकान पर गया था । मुहरई गोबरी राय 
और मैं गोबरधन राय के यहाँ गये ये । कहते थे कि इसका मकान छोड़ दो । मुद्दालह ने कहा 
कि न छोड़े गे । उस मकान में मुद्दालह के यो ( गाय-मैंस ) बैँवे हैं। हमारे कहने पर उसने 
कट्दा कि जाओ, जो मन में आवे सी करो। मैं न छोड़ “गा । 


[ ख ] सियार के कहनी 


एगो सिझार रहले । एगे। गाए रखले रहले । त उनकर जात लोग पुछल, ए भाई, कैसे 


# 
मोटाइल बाढ़ । कहलन की हम फेजिरें का बेरा मुँह धोई ले, एक गाल रोजो आऑँकर चबाई ले, 
गंगाजी के पानी एक चिहश्रा पीले, दाँत भददरा गेल । सिआर लोग कहले की, दाँत हमार वूर 
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8 
दिहलन । चल चो दनिकर ) के मारो । गैल लोग | तो ना भेटाइल । ओकर जतिआ गैदए 
के मुआ दिहले । 


( अनुवाद ) 
सियार की कहानी 

एक सियार था । एक गाय रखे हुए था। तब उसके जाति के लोगों ने पूछा कि, ऐ, 
भाई, केसे मोटा दो रहा है। ( उसने ) कहा कि में प्रभात काल में मुंह धोता हूँ, एक गाल 
भरकर ( कबलभर ) रोज कंकड़ चबाता हूँ , एक चुल्जू गंगाजी का पानो पीता हूँ। ( उसके 
जाति के लोगों ने भी ऐसा ही किया ) दाँत हट गये । सियार लोग कहने लगे कि हमारा दाँत 
तोड़ दिया । चलो, बदमाश को मारें। लोभ गये। तो न मिला । उसकी जातिवालों ने गाय को 
ही मार डाला । 


[ग | ढेला पत्ता 


एक्‌ रहे ढेला एक रहे पत्ता। दुनों में भयलू कगरा । ढे लवा कहे” हम्‌ 
बड़ा, पतवा कह्दे दम बड़ा । त उ दुनो सुलह, कइलें । ढे जलवा कहले सि कि आन्‍न्ही 
आई त हम्‌ तो हरे उपर, चढ़ि बइठबि कि तु उड़बे ना । पत्ता कहले सि कि पानी 


आई त तो हरे उपर_हम्‌ चढ़ि बे ठब्‌ कि तु भिंजब ना । एतने में” आन्हीं आयलू 
आ पानी आयल | पत्ता त वड़ि गयल आ दे ज्ञा ह तबन्‌ भौंजि के  गलि गयल । 


जइधन्‌ ओ ह लो गन के तकलीफ मे बीतलू ओ इसन्‌ के हु के न बीते । 
( अनुवाद ) 
ढेला ओर पत्ता 
एक था ढेला ( और ) एक था पत्ता। दोनों में हुआ मगड़ा । ढेला कहता था में बड़ा, 
पत्ता कद्दता था मैं बड़ा । तब उन दोनों ने सुलह ( मेल ) किया । ढेले ने कहा कि (जब ) 
आँधी आयगी तब में तुम्हारे ऊपर चढ़ बेढू गा कि तुम उड़ोंगे नहीं । पत्ते ने कहा कि ( जब ) 
पानी आयैगा तब तुम्हारे ऊपर में चढ़ बढ़ गा कि तुम भींग न सकोंगे। इतने में आँधी आईं 
और पानो आया। पत्ता तो उड़ गया ओर ढेला था वह भींगकर गल गया। जैसा उन लोगों 
का तकलीफ में बीता ( व्यतीत हुआ ) वेसा किसी का न बीते ( व्यतीत हो ) । 
[घ] सिस के ना ते रह के इ बरधा तीन्‌ के । 
एक किसान एक बयल खरिदले आवत्‌ रहे । त पर्यड़े मे ओ से तीन्‌ 


भुकाम्या- ख्लादक हर ९ 
ठग मिलें" , एक बाप_ढु लइका | त बुढ़ूऊ अपने लरिकन्‌ से कहले, “ई बा 
कबनो तरह से ले ३ लेबे के चाही । त उनुकर लड़िका दुनो कदहले कि 


न्‌ दाम्‌ चलि के” करत्‌ हुई । तु चलि के” आगे बइठ। हमहन्‌ तो ह.के 
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तिसरइत्‌ मानबू। तु जबन तइ करब, ओ तने के” बधां मिली । 
बुढ़क जाइ के आगे बइठले । उनुकर लड़का जाइ के किस्रान्‌ से दाम 


लगलें करे कि बर्वा के तने के खरिदल ह | त उ कहें तीस के | त उ कहले , 
वे चबे ?। कहे, काहें , दाम ठीकू स दें, तो दें दे ई। 
त उ कहले” “ए बघो के दाम ते रह_ रुपया देब! | त उ कहलें कि के 


९, बम न्‍« 


पुराना अदिसी के तिसरइत्‌ मान । ते रह के माल होयू त तेरदे के देई 
देइ'। उ लोग गयलू बुढ़झऊ क्रिहों। सामने जाइ के सब्‌ बात्‌ कहि दे हलें | 
त उ कहले कि जबन्‌ हम्‌ कहीं तवन्‌ तो हन्‌ लोगू मनब्रे । दुनों” जनें” कहलें 

भसानबि!। त कहले कि “न इई बधो तीस के न ते रह के इ बा तीन रुपया 


2९. शकना *९. अमक 


के । तीन्‌ रुपया के दे ई के उ बरध्‌ ले इ ले दले । 


( अजुवाद ) 
तीस का न तेरह का, यह बेल तीन का 


एक किसान एक बेल खरीदकर आता था। तत्र रास्ते में उनसे तीन ठग मिले । एक 
बाप दो लड़के । तब बूढ़े ने अपने लड़कों से कहा, “यह बेल किसी तरह से ले लेना चाहिए ।! 
तब उनके दोनों लड़कों ने कद्दा कि हमलोग चलकर उसका मोल करते हैं। तुम चलकर श्रागे 
बेठो । हम तुम्हें तिसर्‌इत ( पंच ) मानेंगे । तुम जो तय करोगे, उतने का बेल मिलेगा। 

बुढ़ा झ्लागे जाकर बेठ गया। उनके लड़के जाकर किसान से मोल करने लगे कि बेल 
कितने में खरीदा है। तब उसने कहा, तीस का। तब वे कहने लगे, “बेचोगे” । ( उसने ) 
कह्दा, क्यों, दाम ठीक से दो ( तो ) तुम्हें ही दे दें । 

तब उन्होंने कह्दा 'इस्न बेल का दाम तेरह रुपये देगे ? तब उन्होंने कद्दा कि झिस्ी 
पराने आदमी को तिसरइत (पंच ) मानो। तेरह मोल द्वो तो तेरह का ही दे दँ । वे लोग 
बूढ़े के यदाँ गये । सामने जाकर सब बातें कद्द दीं। तब उसने कहद्दा कि जो में कहूँगा वह तुम 
लोग मानोंगे | दोनों ने कहा, "मानेंगे |” तब ( बूढ़े ने ) कद्दा कि न यह बेच तीस का न 
तेरह का, यद्द बेल तीन रुपये का दै। तीन रुपये देकर उन्दोंने बेल ले लिया। 


[ढ] 


सवाल--अबकी य्रो मार अठर मंगर जोन बीतल द्वौ ओबकरे बीच के रात में तूँ 
दरगोविन्द तिबारी के खेत से रदहिला उपरलः १ 

जवाब--पेट जर॒त रहल पिथोंनाथ एक मुट्ठी उपरली। 

स०--तों ६ के रमेसर गो डइत आधी रात के चोरी के” रहिला ले जात धइलेंस ? 

ज०--बेर बिसों ले हम रददिला खात घर जात रहली | राम जिश्नावन गवाह कोल्डू 
हाँकत रहलन । हमें” देख के पुछलन कहाँ से लिहले आ्रावत इउश्र:; | हम कहली की दुसरे 
सिवान से ले अइली हैं । तब राम जिश्रावन हमें धद लिइलन । 


शी 
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स०---रामजिश्रावन तो के धइ के फिर का कइलन १ 

ज०--घइ के पिथॉनाथ गो डइत बो लाय के अकय बस चलान कइ दिहलन। 

स०--तों से अठर रामजिआवन से का अकस हो । 

ज०«««है अकस दो रामजिआवन से की हमरे खेते में से लिदले आवत होवे | 

स०--तो हार पहिले कबहीं चोरी में सजाय भइल हो ; 

ज०--हाँ बाबू , एक दाँई” पे दरह दिन के चोरी में कइद्‌ रहली । 

( अनुवाद ) 

सवाल--अब की सोमवार और मंगलवार जो बीत गये दें उनके बीच की रात में 
तूने हरगोविन्द तिवारी के खेत से चना उखाड़ा है ! 

जवाव--पेट जलता था प्रथ्वीनाथ, एक मुठ ठी उखाड़ लिया था। 

स०--तुम्हें रामेश्वर मोंडइत ( चोकीदार ) ने आधी रात को चोरी का चना ले 
जाते हुए पकड़ा १ 

ज०---संध्या-समय में चना खाते हुए घर जाता था। रामजियावन गवाह कोल्हूं हाँक 
रद्दा था। मुझे देखकर पूछा--कहाँ से ले आ रहे हो । मैंने कहा कि दूसरे सिवान ( सीमाखेत ) 
से ले आ रहा हूँ। तब रामजियावन ने मुझे पकड़ लिया। 

स०---रामजियावन ने तुम्हें पकड़कर फ़िर क्या किया १ 

ज०-.पकड़कर प्रथ्वीनाथ, गोडइत ( चाकीदार ) बुलाऋर शन्न तावश चालान कर दिया | 

स०--तुमसे ओर रामजियावन से क्या शत्र ता है १ 

ज#---यही शत्र ता है रामजियावन से कि हमारे ( मेरे ) खेत में से लिये आता होगा । 

स०---तुम्हें पहले कभी चोरी में सजा हुई हे ! 

ज०--हाँ बाबू , एक बार पन्द्रह दिन तक चोरी में केद हुआ था। 


[च |] 
का माल असफो हो रुप या तो रे बदे। 
हाजिर बा जिउ समेत करेजा तो रे. बदे ।१। 
मंगर में अबकी रेती पे रजवा तो रे बदे । 
जर-दोजी का तनाईला तमुवा तो रे बदे ।२। 
बनवा देईला अबकी दे वारी में राम थे । 
जर-दोजी जूता ठोपी डुपटा तो रे बढ़े ।३। 
चढ़ जाले कोनो दोँव प॑ सारे तो ल्ेइला । 


$ 
कशञ्चन क गोप मोती क माला तो रे बदे ।४७। 


5 
हम खर“मिटाव के ली ह रहिला चबाय के । 
भेंवल धरल बा दूध में खाजा तो रे. बदे ।५। 
मलिया से कह देली है ले आवल करी रजा | 


5 
बेला चमेली जूही क गजरा तो रे बढ़े ।३। 
४३ 
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मोला में ले हले पान तो रे संग रहल करी। 
कह देली है रिख्वदया तमो लिया तो रे. बदे ।७॥ 
. अपने के लोई ले हली हे कमरी भी बा घुइल । | 
किनली है, रजा, लाल दुसाला तो रे बदे ।८। 


पारस मिलल वा बीच स॑ गंगा के राम थे । 
सजवा देईला सोने के बंगला तोरे बदे ।६। 
२ 


संका सबेरे घम्म छुलावा बदल बदुल। 
काबुल से हम मंगोली हे घोड़ा तोरे बढ़े ॥$०। 
5 


अत्तर त्‌ मल ,के रोज नहायल कर, रजा। 

बीसन भरल धयल बा करावा तो रे बदे ।११। 
जानीला आजकल से. मनारन चली, रजा 

लाठी लो हॉगी, खंजर ओ बिछुआ तो रे बढ़े ।१२। 
बुलबुल बटेर लाल लड़ाव ल दुकड़ हा 

हम काबुली मंगोली हे सेढ़ा तो रे बदे ।१३॥ 
कुस्ती लड़ा के माल बना देव राम थें | 

बेठक में अब खोदीला अखाड़ा तो रे बदे ।१४। 
कासी, पराग, द्वारिका, सथुरा ओ र तृन्दाबन”। 

धावल् करें ले तेग, कं या, तो रे बदे ।१५। 


अनुधाद 


माल, असफफों ( ओर ) रुपये, तुम्दारे लिए क्या दें १ तुम्दारे लिए तो जी ( प्राण ) 
के साथ मेरा कलेजा द्वाजिर है ।१। ऐ राजा | आनेवाले मंगल ८ के त्योद्वार ) में ( गंगा की ) रेती 
( बालुंकामय भूमि ) में तुम्हारे लिए में कामदार ( सोने का काम क्रिया हुआ ) तम्बू तनवाता 
हूँ ।२ राम थे ( राम की क॒प_्तम ); अबकी दीपावली ( के उत्थधव के अवसर ) पर तुम्दारे लिए मैं 
कामदार जूता, टोपी तथा दुपट्टा बनवा देता हूँ।३। ( यदि ) कोई साला दाँव पर चढ़ जाता है 
(दाँव में आ जाता है), तो में तुम्दारे लिए सोने का गोप ( आभूषणविशेष जिसे गले में 
पहना जाता है ) तथा मोतियों की माला लेता हूँ (ले लूगा ) ।४। पमेंने रहिला ( चना ) 
चबाकर खरमिटाव ( जलपान ) किया है, ( किन्तु ) तुम्दारे लिए दूध में भिगोकर खाजा रखा 
हुआ है ।५.। ए राजा ! मैंने माली से कद्द दिया है क्रि तुम्दारे लिए ( वह ) बेला, चमेली तथा 
जूही का गजरा ले आया करे ।६। ( मैंने ) कह दिया दे कि रिखिश्या ( नामक ) तमोली तुम्दारे 
लिए मोला में पान लिये तुम्हारे साथ रह्दा करे ( करेगा ) ।७ अपने लिए मैंने लोई खरीदी दे 
तथा कमली भी रखी है ( किन्तु ) ऐं राजा । मैंने तुम्दारे लिए लाल रंग का दुशाला खरीदा 
है ।८। राम थें ( राम की कसम ), मुझे; गंगा के बीच में पारस ( प्रस्तर ) मिला है। (मैं ) 
तुम्दारे लिए सोने का बैंगला सजवा देता हूँ ।६। सन्ध्या-स्रबेरे, तुम फेशन बदलकर धूमा करो, 
मेंने तुम्हो'ं लिए काबुल से घोड़ा मेंगाया है ( काबुली घोड़ा मैंगाया है ) ।१०। ऐ राजा | 
तुम प्रतिदिन इत्र मर्दन करके नद्दाया करो । तुम्दारे लिए ( वद्द ) बीसों करवा (पात्रों ) में 
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भरकर रखा हुआ है।३१। ऐ, राजा | में जानता हूँक्रि आजकल में द्वी तुम्हारे लिए लाठी, 
लोहाँगी ( एक प्रकार का शस्त्र ), खंजर तथा बिछुंआ चलेगा ।१२। डुकढहे ( निम्न श्रेणी के ) 
लोग बुलबुल, बटेर तथा लाल लड़ाते हैं। मैंने तुम्हारे ( लड़ाने के) लिए काबुली भेड़ा मेंगाया 
है ।१३। राम थे. ( राम की कसम ), मैं (तुमे) कुश्ती लड़ाकर पहलवान बना दूं गा। मैं बेठक 
में तुम्दोरे लिए अखाड़ा खोदता हूँ (बोदने जा रहा हूँ) ।१४। हे कन्हैया | तुम्हारे लिए तेग काशी, 
प्रयाग, द्वारका, मथुरा तथा बृन्दावन में दोड़ता फिरता है १४) क 


[ छ ] नाऊ के” कहनी 


एक ठे/ रहलू नाऊ। त उ राजा के बार_बनाबें गयल। एकू जुआर तक 
वार बनाबत्‌ रहलू। तबू राजा खुसू हो के एक बिधा खेत्‌ दें हले न्‌। त उ नाऊ 
घरे” आके फरसा ले के खेत्‌ खन्‍ने गयलू । जब आधा खेत खन्‌ चुकेलू तब सात्‌ ठे 
ब्रोर ऐलन औ- नठआ से कहे लगलन्‌ कि ए खे ते में सात्‌ हंडा रुपया 


5 
गड़ल बाय, ली आब हम्‌ खनी । तब्‌ नड्आ चो रबन्‌ के” फरूसा दे देहलेस्‌ आ 
चो रवन खेत्‌ खने लगलन्‌ | तब्‌ ओ खेंते में कुछो नाहीं निकल । तब चोर_ 
भागू गेलन्‌ । 
तब नउ्झा ओह. खे ते में गोहूँ वो अले स्‌ । ऊ गो हूँ जब पक्के सुरू मयल्‌ 
तबू उद्दे चोर काटे बदे ऐलन | नडआ के ई मालुम्‌ भयल्‌ कि चोर खें त्‌ काटे 


९ कर कक. रह ता 


श्रायल हएन्‌। तब उ बीच खेंते में खटिया ले जा के सुतलू। जब आधी रात्‌ द्दो 
गयलू तब्‌ चारो ओरी से गो हूँ काटे लगलन्‌। जब थोड़ी सा रह गबलू , तब्‌ उ 
नउए चिल्लायल औ चोर वा भगलन्‌ | तब्‌ नठआ संच्‌ लेसू कि अब्‌ हमें काटे 
के” नाहीं भयल। खरिद्ाने में ले चल के दाँई' । तब उ कुल गो हूँ खरिहाने में 
ले आयल। अउर दाँइ द के घरे ली आयलू। उ गो हूँ के को ठिला में” भर, 
दृह्दलेस। 

तब उह्दे चोर,वा गोहूँ चो रावे बदे फे, एलन्‌। नदआा के इ मालुम दो 
गयलू। वबू ओ हि को ठिला के लग्गे खटिआ विछा के आ एकूठे छुरा ले के 
सुतलू। वब्‌ ऊ चोर, एलन्‌। ओ में से एक्‌ चोर, दुसके चोर_से  कहलेंस कि 


5 
को ठलवा में हल । तब उ चोर ओ को ठिल्ला मे हलू गयलू। नउश्ना छूरा से ओ' 
चोर_के नाक कटलेंस । एसहीं सब्‌ चो रन्‌ क नाक कट्ले स्‌। बिहान दे खले स्‌ कि 
सब्‌ चोर मर, गे लन्‌। | 
ओही वखत्‌ एक डोम्‌ आयलू। दव्र नख्आ कहले ल्‌ कि एकठे मुद्दों हमरे” घरे 


8०. 


5 न 
बा। ओके फेंकि आव | तब्‌ तो ६ के आठ आना पइसा देब्‌ | उ डोमू एक म॒दों के” 
फेकू भायलू। तब्‌ ढोमू नआ से पइसा मेंगूज़ें सू। ओकरे पहिलें नठआ दूखर 
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्््ः . $ $ 
मंदो ली आके रख दे हलेस ओ कह लेस हि देख, कहाँ फे कल । अबहीं त बटले 
वा। तब ढोमू ओह के फेंके आयलू। नदआ तिसकों मुदों ली आके रालि 
देहले स्‌। अउर टडोमू से फिर उहे ब'त्‌ कह,लेसू। अइसे छ मद फेकबवले स्‌ । 
होम सब से पाछे वाले मुदों के ओही जगह_से फेकलेसू। उ भुदो जाके एक 
आदमी के ऊपर गिरल। तत्र उ अंदुबी डोमू के बहुत्‌ जिगूड़ल। दब उ डीमू भाग 
: गयल आ नवआ के पइसा बाँच गयलू | 
( अनुवाद ) 
। नाई की कहानी 

एक था नाई। तो वह राजा का बाल बनाने गया। एक जुआर ( पहर ) तक बाल 
बनाता रहा। तब खुश द्ोकर राजा ने ( उठे ) एक बीघा खेत रिया । तब वह नाई घर आंकर 
फ्रसा ( फावड़ा ) लेकर खेत खोदने गयां। जब ( वह ) आधा खेत खोद चुका तब सात चोर 
आये और नाई से कहने लगे कि इस खेत में सात हराडा रुपया गड़ा है, ले आओ, इम खोदें। तब 
नाई ने चोरों को फावड़ा दे दिया ओर चोर खेत खोदने लगे । तब उस खेत में कुछ भी नहीं 
निकला । तब चोर भाग गया। ः 

तब नाई ने उस खेत में गेहूँ बोया । वे गेहूँ जब पकने शुरू हुए तब चोर उसे कोटने के 
लिए आये। नाई को यह मालूम हुआ कि चोर खेत काटने के लिए आये हैं। तब वह बीच 
खेत में खटिया लें जाकर सो रहा । जब आधी रात द्वो गई तब ( चोर ) चारों ओर से गेहूँ 
काटने लगे। जब ( गेहूँ.) थोड़ा-सा रह गया, तब वह नाई चिल्लाया ओर चोर भाग गये। 
टब नाई ने सोचा कि अब मुझे खेत काटने को नहीं हुआ । खलिद्दान में लें जाकर इसे दाँऊ 
( मड़ाई करूँ )। तब वह कुल गेहूँ खलिद्दान में लें आया । और दाँ करके ( मढ़ाई करके ) उसे 
घर ले आया। उसने मेहूँ को कोठिला में भर दिया । ह 

तब वेही चोर गेहूँ चुराने के लिए फिर आये। नाई को यह मालूम हो गया। तब उस 
कुठिला के पास खाद बिछाकर और एक छूरा लेकर सोने लगा। तब वे चोर आये। उनमें से 
एक चोर ने दूसरे चोर से कट्दा कि गेहूँ के कुठिला में घुछो । तब वह चोर उस कुठिला में घुस 
गया। नाई ने छुपे से उस चोर की नाक काट ली। इसी प्रकार ( उसने ) सब चोरों की नाक 
काट ली । सउबेरे ( उसने ) देखा कि सब चोर मर गये । 

... उसी वक्त एक डोम आया। तब नाई ने कह्दा कि मेरे धर में एक मुर्दा है। उसे फ्रक 
आओ । तब तुमे आठ आना पैसा दुँगा। वह डोम एक मुर्दे को फेंक आया ॥ तब डोम ने नाई 
से माँगा । उसके पहले नाई ने दुसरा मुर्दी लाकर रख दिया और कह्दा कि देख, कहाँ फेंका, अंभी 
तो बाकी ही है। तब डोम उसे भी फेंक आया | नाई ने तीसरा मुर्दों लाकर रख दिया। 
और माई से फिर वह्दी बात कही । इस प्रकार ( नाई ने ) छः मुर्दे फुंकवाये । डोम ने यकसे पीछे- 
वाले मुर्दें को उसी जगद से फेंक दिया । वह मुर्स जाकर एक आदमी के ऊपर गिरा | तब वह 
आदमी डोम के ऊपर बहुत बिगड़ा । तब वह डोम भाग गया और नाई का पैसा बच गया । 


[ ज | दुइ साधू के कहनी का 
एक्‌ दिन एक बावू के इहोँ दुई साधु चहुँपले। वायु दोनों जने क बड़ी 
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आव मगत्‌ ऋइलें । जन संझ्रा भइल्न_त एक्‌ साधू कुल्शा फराकित्‌ होने खातिर_ 

मयंदान्‌ में गइले , तब दो सर! साधु से बाबू पुछलें कि ऊ साधू जे” बाहर, गइल._ 

बड़े उ कहाँ तक पढ़ुल_लिखल_ चाड़े | साधू कहले ऊहि 5 त गदह्य हृदए। ओ करे 

कुछछु न आवन्‌ | उत इमार, खड़ाऊ आ मोरी ढोएला। किछु देर बादू जब 

पहिल। साधू आई गइले तब दूसर_ साधू बाहर गइले। तत् बआाबु ओ ह_साधु से भी 

उड्दे बातू पुछूर्ले कि उ साधू कहाँ तक पढ़ले लिखले बाड़े। जवाब मिलल_ कि 
5 


उकुछु ना जानता। उत बेल्कुल अयलू ह। जन्म हम्‌ साथू ना रहलीं त हमरे घरें 


5 

उ गाइन के चरवबाह_रहल_। आओ कर_ सज्जी बुद्धि बयल्क हो गइलि ह्‌ । 

एकरें बादू जबू दुनों स धु एक जगों भइलें त बायू से भोजन वनावे खातिन्‌ 
उजुर ऋइले | बाबू कहलें, 'हमू अब्बे इन्तिजामू करीलाँ।” इ कहिके' अपने नो करन 
स॑ एक मो टरी भूसा आ एक मो टरी घासि उन्हन्‌ लोगन्‌ के खाए खातिर_ 
भे जले । साधू लोगू वायु किहाँ ददरल, गइलें। कहले कि सकोर,, इ कइसन्‌ अद- 
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पट कइल_ गइल है। बांबु जबाव दिह.ले कि जबू हम्‌ रदरे दुनों जने से एक एक 
कइ के आड़. में दोसरा के बारे में' पुछुज्ञीं कि ठ साधु ऋइसन्‌ पढ़ल_ लिखल_ 
बाटें त दोंसरा खातिर आप्‌ सम इहें जबाब दिहलीं कि उ त बयलू, उ त 
गद॒हा ह। त अब लेई' न, एक जनें भूसा खाई' एक जने घासि। 


( अजुवाद ) 
दो साधुओं की कहानी 

एक रिन एक बाबू के यहाँ दो साथू पहुँचे। बाबू ने दोनों की बड़ो आवभगत 
( यत्कार ) की। जब संष्या हुई तो एक साधू शौचादि के लिए मदन में गया। तब दूसरे साथू 
से बाबू ने पूछा कि वे साधू जो बाहर गये हुए हैं वे कहाँ तक पढ़े-लिखे दें । साथू ने कहा कि 
वह तो गदद्दा है। उसे कुछ नहीं आता। वह तो मेरी खड़ाऊँ ओर मोली ढोता है । कुछ देर 
बाद जब पहला साधू आ गया तब दूसरा साधू बाहर गया । तब बाबू ने उस साथू से भी वही बात 
पूछी कि वे साधू कहाँ तक पढ़े-लिखें हैं। जवाब मिला कि वह कुछ नहीं जानता। वह्द तो 
बिल्कुल बैल है। जब में साथू नहीं था तब वह मेरे गौश्नों का चरवाहा था। उसकी सारी बुद्धि बेल 
की तरह दो गई दे । 

इसके बाद जब दोनों स्राधू एक जगह हुए तब बाबू से भोजन बनाने के लिए उज्र 
( निवेदन ) किया | बाद ने कहा, 'मैं अभी इन्तजाम करता हूँ।” ऐसा कहकर अपने नौकरों से 
हक मोटरी ( गद्गा ) भूसा और एक मोदरी घास उन लोगों के खाने के लिए भेजा । साधू लोग 
बावू के यहाँ दौड़ते हुए पहुँचे और कद्दा कि सरकार, यह कैसा अठपट किया गया है। बातू 
ने जव.ब रिया कि जब मैंने आप दोनों व्यक्तियों से एक-एक करके आड़ में ( एक दुयरे ) के बारे 
में पूछा कि वे साधू केसे पढ़े लिखे हैं, तो दूसरे के लिए आप सबने यद्दी जवाब दिया कि 
वह तो बैल है, वह तो गदह्दा है। तो अब लीजिए न, एक व्यक्ति भूसा खायें, एक व्यक्ति घाय । 


३४२ भोजपुरी भाषा और साहित्य 
[ भ | गवरा गवरइया आ राजा 


७७ ९. धन्य 


एक ठें” गबरइया रहलि आ एकटठें गबरा रहे | दो नो धूरे पर चत्‌ रहलें 
त॑ उन्हने के एकठें रूरे के फाहा मिलल | तकुलि ले गइलें धुनियाँ किहाँ। व 
कहलें कि ए धुनियाँ एके घुनि दे आधा ते ले आधा में लेब। त उ घुन्‌ दिहले 
त आधा उ लेहले आ आधा उ ले हले | त फेनो उ कुल गइले जो लहा किहाँ आ 
कहले कि एके बिनि दें, आधा ते ले आधा मे लेब, व उ विन्‌ दिहले । त आधा उ 


बनता 


लेहले आ आधा उ ले हले | त फिनो कुल ले गइलें दर्जी किहाँ | त कहले कि एकर_ 


टोपी सी दे, आधा तें ले आधा में लेब। त उसी देहलें । 


व एकठे टोपी उ गबरइअबा के दे देहलें। त उ कपारे पर दे के गईलि 


९ बमयाण है १. 


राजा के खपड़ा पर । त कहले सि कि ए शजा | हमरे अइसन तो रे” 


हो । तब राजा अपने सिपाही से कहलें छि एकरि टोपी छो रि ले आव | त 


सिपहिया छो रि जे आयल । त दुनो कहले कि राजा के धन्‌ घट गयल मोरि 
टी"पिया छो र ले हलें"।। तफिनो राजा ओ कर टोपिया दे देहले। त॑ 
आपन्‌ टो पिया ले के उ कहलें जे राजा मो से डर गयलें, मोर टोपिया 
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दे देहलें । 
( अनुवाद ) 
गौरा-गौरैया और राजा 


एक गोौरैया थी और एक गौरा था। दोनों घूरे ( कूडा-करकट के ढेर ) पर चरते थे। 
तब उन्हें एक रुई का फाह्ाय मिला। वे कुल उसे धुनियाँ ( रुई घुननेवाला ) के पास ले गये । 
तब ( उन्होंने ) कद्दा कि ऐ धुनियाँ, इसे धुन दे । आधा तू ले ले, आधा मैं लगा । तो उसने घुन 
दिया। उसमें से आधा उसने ले लिया, आधा उन्होंने ले लिया | तब फिर वे दोनों गये जुलाहे के 
यहाँ ओर कहने लगे कि इसे बुन दें । आधा तू ले, आधा मैं लू" । तो उसने बुन दिया। श्राषा 
उसने ले लिया, आधा उन्होंने । तब फिर कुत्त द्जों के यहाँ ले गये । तो ( उन्होंने ) कह्दा कि 
इसकी टोपी सी दे । आधा तू ले, आधा हम लेंगे । तब उसने सी दिया । 

तब एक टोपी उसने ( दर्जी ने ) गोरेया को दे दिया। तब वह ( टोपी ) सिर पर 
देकर राजा के खपरेल पर गई | तब उसने कहा ऐ राजा | मेरी तरह तेरे ठोपी नहीं है। तब 
राजा ने अपने सिपाही से कहा कि इसकी टोपी छीन ले आओ । तब सिपाददी छुड़ा ले आया । तब 
दोनों कहने लगे कि राजा का घन घट गया है, मेरी टोपी छीन ली। तो फिर राजा ने उसकी 
टोपी दे दी । तब अपनी टोपी लेकर वह कहने लगी क्रि यह राजा मुमसे डर गया, भेरी 
टोपी ( उसने ) दे दी । 

[ बज] संकर आ पाबंती जि के कहनी। 


एस मी 


कासी जी नहान्‌ लगल। व गउरा पाबती संकर जि से बो लीं कि सब नहाए 
हि | 5क ः | 
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जाता, भाव चलीं नहाएं | संकर जि कहले जे सब नहाए नाहीं जाता, कहूँ लाख में 


एक्‌ जावा । त गठरा पाबंती कहली जे चल, चल्नीं, नहाए। 
त संकरो जी पाज॑ती दुनों बने चलले नहाए। चलत्‌ चलि गइले कुछ दूर_। 


त राहे में पजरे में कोर ही के भेस्‌ धइ के बइठि गइलें | त गठरा पाबंती कपड़ा ले 


के मज लगली पोछे । त जे भर, नहनियाँ जात्‌ रहलें रा६ घैले ते कहत/हैं कि 


कोर ही के सछ का बाटी, आव चल्नी नहमए। 


त कुछ बिलम्‌ का बादू एकठों आ्रम्हन्‌ अइले । त कहलें जे चल चलौं नहाए। 


त गररा पाबती जि बोललीं जे अपने पति के कइसे छोड़ि के चलीं नहाए। त 
ब्राक्षन कहले जे हम्‌ के चलबि धरतुइयाँ उठाइ के । त बत्रसई संकर जी के” 


करे ३०००० 


अरे के तक में का *े 
उठाइ लिहले" । त कुछु दुरि जब गइले' त संकर जी कहले'” “हमें” उत्तारि दय ॥ 
त ब्राह्मन्‌ के कहि दिहलें, चलि जा नहाए। त जबू ब्राह्मन्‌ चलि गइले"” 


स 


२ अन्‍य..." साया. 


त संकर, जी वो लू ले” गउठरा पाबती से जे दे ख, सब नहाए ना जाता। एक 
ब्राह्मन्‌ नहाए जाता । तब्‌ अंत्रध्यान हो” गइले । 


अलजुवाद 
शंकर और पावंतीजी की कहाची 


काशी में स्नान का पे लगा था। तो गौरी पावती शंकरजी से बोलीं कि सब स्नान 
के लिए जाते हैं, चलो नहाने चले । शंकरजी ने कद्दा---ये सब नहाने नहीं जाते, कहीं लाखों में 
एक जाता दै। तो गौरी पार्वती ने कह्दा कि चलिए, चलें नहाये' । 

तो शंकरजी ( और ) पाव॑ती दोनों व्यक्ति नहाने के लिए चले। चलते-चलते कुछ दूर 
निकल गये। तब रास्ते में एक बगल में कोढ़ी का रूप धारण करके बेठ गये । तो गौरी पावती 
कपड़ा लेकर धात्र को पोंछुने लगीं। तो जो भी स्नानाथों जाते थे, रास्ता पकड़े', वे ( पावंती से ) 
कद्दते हैं कि कोढ़ी के साथ आप क्यों हैं १ चलो, चलें नहाने । 

तो कुछ विलम्ब के बाद एक ब्राह्मण आया। ( वह ) कहने लगा कि चलो, चलें नहाने । 
तब गोरी पार्वतीजी बोलीं कि अपने पति को छोड़कर नहाने केसे चलें। ब्राह्मण कद्दने लगा कि 
में ( तुम्हें ) घोड़े इया ( घोड़े की तरह पीठपर चढ़ाकर ) ले चलूंगा। तब इसने शंकरजौ को 
वरबस ( दृठात्‌ ) उठा लिया । तो जब कुछ दुर चले गये तब शंकरजी ने कह्दा, 'मुके उतार दो, 
तब ब्राह्मण को कद दिया कि “नहाने चले जाओ! । तब जब ब्राह्मण चला गया तब शंकरजी 
बोले गोरी पार्वती से कि देखो, सभी नहाने नहीं जाते । एक ज्ाह्मण ( द्वी ) नहाने जाता दै। 
तब अन्‍्तर्घान द्वो गये । 


१४७ भोजपुरी भाषा और साहित्य 


[८] 

स्वस्ति श्री शिवकुमार लाल जीव के लि० जगतनरायन लाल के” सलाम । कुबल आराम 
दोनों तरफ के नेक चाद्दी। थांगे इहाँ के द्वाल अस द्वै कि खेत बारी सब बेड गइल आओ फसिल 
अच्छी है ओ कटे के जून आय गइल। से देवत चिट्ठी के तू दुइ हरवाद ले के इद्दों तक आइ 
जाव, जौने से सब खेत कटि जाय । ओ अरसों जबन पत्थर गिरल दै तबने से भ्रग्॒वान हमार गाँव 
बैंचाय दिददे ओ फसिल में ऋवनो रोग दोख नाहीं लगल है। ओ और द्वाले सब अच्छा दे। 
जियादे शुभ । मिं० फागुन सुरी १३ सन्‌ १३०५ साल । 

अनुवाद 

स्वस्ति श्री शिवकुमारलालजी को लिखा जगतनारायण लाल का सलाम । कुछल॑- 
आराम दोनों तरफ का नेक चाहिए । आगे यहाँ का दाल ऐसा है कि खेतबारी सब बोई गई ओर 
' फसल अच्छी द्ध ओर कटने का समय आ गया है । इसलिए चिट्ठी देवते द्वी तुम दो दरवादह 
( इलवाद्ाा ) लेकर यहाँ ग्रा जाओ, जिससे सब खेत कट जायेँ। और इस वर्ष जो पत्थर (ओले) 
मिरे हैं उससे भगवान ने इमारे गाँव को बचा दिया है ओर फसल में कोई रोग-दोष नहीं लगा। 
ओर सभी द्वाल अच्छे हैं । ज्यादा शुभ । मि० फाल्युन सुदी १३ सन्‌ १३०४ साल । 

[ ठ ] सदानी ( भोजपूरी ) 

भोजपुरी की अन्य बोलियों की भाँति सदानी में भी लिखित साहित्य का अभाव 
है। आरम्भ में इसाई-मिशनरी लोगों ने भी इस बोली को अपने धम-प्रचार का साधन नहीं 
बनाया । हाँ, जब जाज ग्रियर्सन ने बिहार की बोलियों के सम्बन्ध में लिखते हुए सदानी बाली की 
चर्चा की. तब मिशनरियों ने भी इसमें कुछ लिखना प्रारम्भ किया। इस सम्बन्ध में सर्वप्रथम 
रेवरेरड एनिड, कैनेडी आदि का कार्य विशेष रूप से उल्लेखनीय है। रेव० एनिड ने 'सन्त-मार्ग 
का सुसमाचार” का सदानी में अनुवाद किया । केनेडी ने 'नोद्स ओन दि नगपुरिया हिन्दी” नामक 
पुस्तक अंग्र जी में लिखी । एक दूसरे केथोलिक मिशनरी फांदर बुकाउटठ ने 'सदानी आमर” नामक 
एक बृहृत्‌ व्याकरण भी लिखा । यहाँ सदानी साहित्य के उदाइरण उपस्थित किये जाते हें । 

( १) बालमइत रानी 

एक नगर में एक राजा रहे । ऊकर हुई मन बेटी रहएँ ; बड़कर नाव रहे धनमइत आउर 
छोड कर बालमइत । छोट बहीन बड़ा सुन्दरी रहे । ऊकर केंध सोना कर लखे दिसत रदे आउर 
खोइल देले ठेहुना तक लम्बा रहे । 

एक दिन दुइयो बद्दीन नहाएक लागिन नदी गेलएँ । नहाते-नहाते छोट बहीन कर एक ठो 
केंस् उखइर गेलक तो ऊ सोचलक कि 'इके कहाँ फेंकी कि लुकाओं ९११ ओ है घरी नदी में एक 
बेल-फर बहते उतरत रद्दे, तो ऊ उके द्वाथ में लेलक आउर केंस के उकरे में साइज के फिन 
बोहाए देलक । 

केंसठों बहते-बहते चइल ग्रेलक जदाँ एक उन एक राज-कु वर नदी में नहाएक देइल रहे । 
बेल-फर के बदत देइल के संगी-सखा मन के कददलक कि 'देखा, देखा, का बोद्ात दे १ धइर लाना 
तो देखब का चीज देके १! एक मान नदी में देइल परलक आउर बेल-फर के लाइन के राज-कुँ वर 
के देलक । राजकुँवर फरके फारलक तो देखत दे का कि भीतरे एक प्ोना-बरन कर झेंप श्रद्दे। 
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देइव के ऊकर अइव मकपइक गेसक आउर मनेमन कहलक कि “जब ई केंध एतना मुन्दर आहे 
तो ईऋर मउव्रात्षनि अ।|उर कतना बेसी सुन्दर होइ |? से मोएँ तो उके खोजबे घलबु आउर बिद्दा 
करबु । ऊ केश के धोती में बाॉँधघलक आउर उकरे बारे सोचते-सो चते घर आलक । 

महल घुइर के ऊ खाएक लागे तो वियाए नहीं, पियेक लागे पियाए नहों। भला कइसन 
लियाइ क्रि पियाइ उक्रे तो जरजरी बइर बइठालक | से ऊ जाए के सेज में ढलूईँग रहलक | ऊ 
केकरो सएँ न हाँसे-बोले, न केकरो से बतियाए ; श्रोदे केंव के छाती से लगाए रहे | ऊकर दसा 
देइख के राजा-रानी कहएँ देवा, देवा, राजकु वर के का होए गेज्क १ कोनो ग्रुनी-गेयानी ब 


बो लावा। के जन उक्े भूत घइररहे कि लकवा माइरह ? राइज-भइर कर बड़े-बड़े बददमन आरएँ 
मगर राजऊं वर कर रोग के गमेक नि पारलएँ। राजकुबर आपन रोग के बताते नि करें तो 


भलाके हार जानेक पारी £ 

राजमहल में एगो उुटनी बुडिया रहे, से कहे, 'मो के एक चरखा आदर कटिक रुत्रा देवा 
तो मोएं बताएक पारबु कि कुँबर के का रोग आह ।? बुडिया के एक ठो चरखा आदर रूवा 
देलए। बुढिया उननके लेइज के जहाँ राजऊुँ वर सुइत रहें उ्दाँ बइठ के रुवा कातेह$ लागलक। 
ऊ आपन साथ तनिक बुटो खोएँचाए लाइन रहे। दे मर बुट फॉके, चरखा में “रोएँ-रोएँ ठुकुस' 
करे अठर 'ढरढराए” । राज वर छुइन सुइन के अनवाए गेलक आउर अन्‍्त में गारियाए उठलक, 
(दूर, दूर, बाघवरिन, हियाँ चरखा कातेक बहठे ।” 

बुढिवा कहे, “कहु बाबा, सुनाउ बेटा, रखरे के का रोग लाइघ़े १? कुँवर पूछलक, “कद्बु 
तो का मारे कहल पूरा करत्रे ?? बुढ़िया कहल 5, 'हूँ, बाबा, रादर कहत मो ताबिक सठब करब ।? 
राजकुवर कहे 'ई केस के देख तो ।? 

बुढ़िया देवलक, हॉठलक आउर कद्देक लागलकऊ, “ओ हू, इकरे लागिन मु ह-कान के 
गिराए ही । उठ , उठ, हाँस-बोलु, खाउ-पिबु, मोएँ राउर बेमारी के सममकलों आउर ईकर उपाय 
करत हों ।? एनना कइह के ऊ राजा ठित पोहोचलक आउर सउब बात के कइह देतक। राजा 
कहलक कि, "तो एँ केधकर मउवारिन के खोजेक जा। कु वर लागिन उके बिद्दा करते करब ।? 

बुढ़िया राम राजकु वर कर तसबीर लेके राजकु वारी के खोजे क चज्तलक । जाते-जाते 
कए दिन हो ए गेतक तब गाए बुढ़िया के पता लागलक आठउर ऊ राइज में जाए पोहोंचलक 
जहाँ राजऊु वारी रहे । दध्धतुर मो ताबिक दुइयो बहीन नदी नहाएक जाए रहएँ सेहे खन बुढ़िया 
रानी-छोंडी के चिन्हलक । जेव्नन रानी बेटी मन नहाएं के आवत रहाएँ सेवन बुढ़िया डहर में 
ठाढ़ दोए फे सोचलक कि, 'देखों तो रानी छोंड़ी कर केंप्त जइतन सुन्दर आहे उसने उकर में 
दयाश्री आहे हि नखे ।? से ऊ लड़दरी लगाए आउर डहर में ढलहँग के खठ़ब कानरे। 'हायरे 


दया ! हायरे मइथा | अब नि बाचबु मोरबे करबुे ।” ऊकर कान्देक सुइन के सउब सली मन 
ठिठइक गेलएँ तो बढ़-रानी बेटी हुकुम करलक कि “चल | चला | ऊ कसबो के द्वियाँ काम्देक मन 
कइरहे । का जानी कोनो पावेक लागिन लद़इरी लगात हो इ ।! 

| 
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बालमइत कुँवारी कहलक, “मोएँ तो उकर बिपइत के सुनिए लेबु । का जानी बेचारी 
कहाँ कर हेके । कोनों भारी दुख हो ; से लाइ एतना कान्दतद़े ।? इसन कइइ के ऊ बुढ़िया ठिन 
पोहोंचलक आउर निदहरलक तो बुढ़िया ऊकर हाँथे तसबीर के देलक आउठर कहल॒क कि 'ई 
राजकु वर रठर लागिन आपन परान के हइ5 देहे । से उके बचाउ ।? 

बालमइत कु वारी तसबीर के देखलक तो ऊकर घरिइज छुटटट गेलक । तसुबीर के खोएँचा 
में लुकालक आउर सोचते-सोचते महल घुरुलक। आपन कोठरी में जाएके स्ेज में परलक से 
उठबे नि करे। अज्ञ-पानी छोइंड देलक । सखीमन सएँ द्ीद्वीकोको छोड़ देलक । पिंगार-पतार 
छोइड देलक आउर दुबराएक लागलक। राजा-रानी ऊकर हाल सुनलएँ तो बेचइन होए उठलुएँ। 
एक दिन बड़ बहीन धनुमइत ऊकर ठिन गेलक तो देखत हे का कि बालमइत एकठो तसबीर के 
ताइकहै आउर ऑइख ले लोर ढरकत है। छोद बहौन कर दुख के तुर्रेंत चमइ मे गेलक आउर 
जाए के राजा-रानी के हाल देलक कि, “बालमइत के हिया कर रोग होए हे। ऊकर ठिन एक 


राजक वर कर तसुबीर आहे, आउर उकरे लागिन ऊ खत हे ।? राजा-रानी जाएके देखएना तो 
सते बात हेवे। राजकुँवर कर रूप के देख के कहलएँ कि, 'रानी-बेटी कर लाइक दुलद्दा मिल 
गैलक । से दवामर बेदी अकरे सए बिद्दा होक । 


राजा तुरंत राजकु वर कर पता उठाएक लागिन मनत्रीमन के भेजलक । डहर में जाते- 
जाते मनत्रीमन कर भेंट राजकुँवर कर भेजल अदमीमन से दोए जाश्ोंक । पृछ्ा-गाछी द्वोते-होते 
दुइयो बटक बनार मिल गेलक। ओदे जग हाँथ बाई ह होलक, आउर ओहे जग बिहाकर टीपो 
ठंदराल गेलक। राजकु वारी-बटक अदमीमन कह लएँ कि “अपनेमन फलना दिन कनया-घर 
बरात आउ / तलेक ऊमन आपन-आपन नगर घुदर्‌ गेलएँ । 


हिने बढ़की रानी-बेटी, धनमइत, बालुमइत कर द्वाल माएँ-बाप के सुनाएं के पसताएक 
लागलक, काहे कि राजकु वर कर तसधीर ऊकर मन में गइड़ गेलक। एतना सुन्दर राजकुँ वर ! 
चौँद-लखे चेहरा-मोहरा | रीक जाओक १ “मो हे बिहा करों | मोहे बिहा करों [? कहे आउर मर 
पसताएं। से उपाए सोचलक कि “बिहाकर दिन मोएँ बालमइत के नाग-नागिन कर बेनी बनाए 
देवु । ऊ मो इर जाई होल राजकु वर मों के बिहदा करी ।? 

बिहा कर तेयारी द्वोएक लागलक। महल कर आँगना में मँंड़वा फम्दाल, आउर सगर 


मंद्ल रकम-रकम कर सिंगर से सिंगराल गेलक | बर॒तिया मन ठद्रेक लागिन जनवासा बनलक, 
खाएक-पियेक आउर रौम-रंग करेक कर सराजाम जुटलक । राती के बरात पो इचेक कर रहे । 
नेवतदरियामन सउब आए गेलएं । 


आइध-राइत के बरात पोहों चलक । खडब गाजा-बाजा भेलक । मेरधरई में दुइयो बटक 
भचइया आठर बजश्या हें इल जाओं क। नाचते-बजाते, माइन-मरजाद देखाते, ऊमन के जनवाय़ा 
में ले गेलएँ | बरन-बरन कर हॉथी-घोड़ा दिनहिनाएक-चिंघराएक लाग लए । हाँसी-खुशी में राइत 
बीत गेलक । 
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बिहाने कनया-दुलद्वा के नहुवालए | कनया के प्रिंगराएक लागलए तो घनमइत कहे 
बालमइत से, 'एरे, आव, मो ए आइज बेनी गॉइथ देव आउठर माँग पाइर देबु”; काहे कि अब तो 


संग छुटतद्दे | अब कहिया जे दुइ्यो बदह्दीन मिलब १? से कइह के बढ़ बहीन छोट बह्दीन के ले 
गेलक । ऊ सैतानिन कहाँ ले नाग-नागिन धर स्रेंगुवाएँ रहे ; आउर फीता कर बदली नाग-नागिन 


के लेके बेनी गाँ३थ देलक आउठर ऊपरे कोरोया फूल पिन्धाएँ देलक । 


अब नाग-नाग्रिन रानी-छोंडी के चाबेक लागलएँ, बिस चढ़ेक लागलक। बालमइत 
अकुलाए के सेज ऊपर ढलशग गेत। लगन लागल, दुलहा मेडवा में आवल, भेंवरी कर समय 
होल, मगर कनया कर पता नहीं । का आवी, भला, ऊ तो मरेक लाइगहें। उक्े बोलाएक लाइ 


राजा, रानी, भाइ, बन्धु सउबे आलए आउर उठेक कहएँ..... 


रानी कहे--- उठु, उठु बेटी बालमहत रानी । 
मंढ़वा तरे दुल॒हा बाबु खरे। 
घरी-चरी एहे बट निहरे। 
बालमइत कद्दे--कइसे उठों आइयो कइसे मोएं बडठों, 
बड़की दीदी गॉइथ देलए नाग-नागिनबेनी, 
ऊपरे जे खोइंस देलए को रोयाक फल । 
एहे लखे सउब उठाएक लागलए आउर रानीजेटो उत्तर दे। श्रन्त में नाग-नागिन 
धीरे-धीरे रानी छोंडी कर सुँड़ भीतरे ढुशक गेलएँ आठर ऊ मोइर गेलक । सठब केड हाय | 
द्वाय | कइर उदलएँ । राजकु वर कुसले आलक आउर देखेल तो ऊकर पिया मरल आहदे। अन्त 


में ऊ कद्दलक कि “प्लोर पिया के चन्दन काठकर चिता में जलाडु आउर कम से कम ऊऋर 
राख के लेते जानू १? 


ओ द्वे करलएँ । राजहुँवारी के पोड़ालए आउर ऊकर राख के राजकुवर एक ठो नवा 
भंडा में राखलक आउर आपन देस घुरलक । आपन महल में जाएँ के ऊ भंडा के बेत जग० में 
राइख देलक। एक दिन ऊ कहाओं जाए रहे तो भंडा ले एक सुन्दर छोंडी निक्नलक आउर 
कोठरी के बढ़ालक, चीजमन के सरियालक आउर फिन भंडाएं में घुइस गेलक। राजकु वर 
कोठरी में आलक तो कोठरी सुगन्ध से महकत रहे। आउर देवेला तो सठब चीज आपन-आपन 
जग में सरियाल आहे | ऊ पूछे कि, “ई गमक कहाँ से आवत दे ! आउर मोर कोठरी में के 
आए रहे १” मगर इकर जबाब केउ देक नि पारलएँ । दोबर दिन ऊ चौजमन के हिने-हुने कइर 
के आठर कहाँश्नो" चललक। घुइर के देखेला तो फे इर श्रो द्वे बात, आउर माएँ-बाप, नोकोर- 
चाकर के पुदधेला कि 'मोर कोठरी में के आए रहे £” केउ बताए के नि पारएं। तब ऊ विड़ेक 
लागिन आउर एक दिन लुगा-फरा, चीज-बसुत, मन के कोठरी में दिने-हुने फेइक के बदार 
निकललक शआाउर दुरा ठिन दबइर के बइठ लक । 
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ऊकर निकलतेंहें मंडा ले राजकु वारी निकल तक आउर चीज मन के आपन-आपन जग० 
में ढराएक लागलक । राजकु वर जेबन जानलक कि मोर कोठरी में केउठतो आएंडे, टो कुदिये 


दूफलुइ आउर राजकुँवारी के हाइ-मांव में देव के पहिले तो अचरज करलक, तब जइसने 
राजकुँ वारी मंड। में ढुकत रहे कि उक्रे घरवे करल कु | राजऊँ वारी कहलक, 'ो ड -छोड़्‌ , मोड 
न घरु /” राजकुँ वर कहलक, 'मोरे रानी, मोर पिया, रउरे लाइ मोएँ मरकत्‌ हों। मो इर जाबु 
तेठ अब रठोके नि छोड़जुँ ।? ई लखे दुइयों पिया कर मेंट होलक आठर दुइयो सुख सए 


रहेक लागलएं । 
अनुवाद 


एक नगर में एक राजा था। उसके दो लड़कियाँ थीं। बड़ी का नाम था घनमइत आर 
छोटी का बालमइत । छोटी बहन बड़ो सुन्दरी थी। उसके केश सोने की भाँति दिखलाई देते ये 
ओर खोल देने पर वे घुटने तक लम्बे थे । 


एक दिन दोनों बहनें नहाने के लिए नरी गई । नहदाते-नहाते छोदी बहन का एक केश 
उखड़ ( टू ) गया। तो उप्ने सोचा कि “इसे कहाँ फेंक दूं अथवा द्िपाऊ ? उधी समय नी 
में एक बेल फल बहता दिखाई पड़ा। तो उसने उसे हाथ में लेकर ओर केश को उसमें सजाकर 
फिर बहा दिया । 


केश बहते-बहते ( वद्ाँ ) चला गया जहाँ एक राजकुँवर नरी में नहाने के लिए बेठा 
था | बेलफल को बहते देवकर उसने आने संग के साथियों से कहा #ि देखो, देवों, क्‍या बढ़ा 
जा रहा दे? पकइ लाओ तो देखूँ गा कि क्या चीज है ?? एक व्यक्ति नरी में पैठ गया और 
बेलफल को लाकर उपने राज ऊँवर को रिया। राजऊुँवर ने फन्न को फाड़ा तो देवा कवि भीतर एक 
सुवर्ण का केश है | देवकर उसको आँखें कपक गई और उसने मन में कहा कि “जब यह केश 
इतना सुन्दर है तो इसकी मलकिन कितनी अविक सुन्दर होगी। मैं तो उसे खोजूँ गा ओर 
उसके साथ ब्याह करूँगा ।? उसने केश को धोती में बाँव लिया और उसके सम्बन्ध में सोचते- 
स्रोचते घर श्राया । 


महल में लोट करके वह खाने लगा तो उसे खाया न जाय और पीने लगा तो पीया न 
जाय । भला वह केसे खाये-पीये । उसे तो जूड़ी ने धर दबाया । वह रेंज पर जाकर लुढ़क गया । 
वह किसी के साथ न हँसे न बोले ओर न किसी से बात ही करे ; ठसी केश को छाती में लगाये 
रहे । उसकी दशा देखकर राजा-रानी कहने लगे, 'देखों, दे वी, राजकुँ वर को क्या हो गया १ किसी 
गुणी-ज्ञानी वे को बुलाओ॥ क्या जाने, उसे भुत ने पकड़ लिया है अथवा उसे लकवा मार गया 
है १? राज्य भर के बढ़े-बढ़े वध आये; किन्तु राजकुँवर के रोग का उन्हें पता न चला । राजकु वर 
अपना रोग बतलाता ह्वी न था तो भला उसे कोन जान पावे । ह 

राजमहल में एक कुटनी बुढिया थी, उकने कद्ठा, 'मुके एक चरखा ओर कुछ रूईं देना तो 
में बता पाऊँगी कि कुवर को क्या रोग है ?? बुढ़िया को एक चरखा ओर रुईं दी गई। बुढिया। 
उसे लेकर जहाँ राजकु वर सोता था वह्दाँ बैठकर रूई कातने लगी । वह अपने साथ खाने के लिए 
थोड़ा चने या बुट भी लाई थी। वह चना फाँझती थी। वह चरजा में रोए-रोए की ध्वनि 
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करती थी। राजकुवर सुन-सुनकर नाराज हो गया और अन्त में गाली देता हुआ बोल उठा-- 
“दुर हो, दूर हो, तुके बाघ पकड़े, यहाँ चरखा कातने बैठी है । 

बुढ़िया ने कहा--“कद्दों बाबा, सुनाओ बेटा, आपको क्‍या रोग हो गया है !” कुवर ने 
ने पूछा--“कहूँगा तो क्या मेरा कहना पुरा करेगी १? ठढ़िया ने कहा--हाँ बाबा, आपके 
बहने के अनुसार सब करूँगी ।? राजकुँवर ने कहा--..'इस केश को देखो तो ।? 

बुढ़िया दे बकर हँसी ओर कहने लगी--'ओद्व ! इसी के लिए मुह-कान को गिराये हो 
( दुबी हो )। उ», उठो, हँवों-बोलो, खाओ-पीयो, मेंने आपकी बीमारी समक ली और इसका 
उपाय करती हैँ.।? इतना कहकर वह राजा के पास पहुँची ओर उससे सब बातें कह डालीं । राजा 
ने कहा कि--“तुम केश की मालकिन को खोजने के लिए जाओं। कुँअर के साथ उसका 
ब्याह कछ गा ही ।* 

बुढ़िया राज वर की तसवीर लेकर राजकुमारी की खोजने के लिए चली। जाते-जाते 
कई दिन हो गये तब जाकर बुढ़िया को पता लगा ओर वह उस राज्य में जा पहुँची जहाँ राजकुपारी 
थी । नियमानुसार दोनों बहिन नदी नहाने के लिए जा रही थीं। उसी क्षण बुढ़िया ने रानी की 
लड़की को पहचाना। जिस क्षण रानी की लड़कियाँ नहाने के लिए आ रही थीं उसी क्षण रास्ते 
में खड़ी होकर बुढ़िया ने सोचा--'देखेँ तो रानी की लड़कियों के केश जैसे सुन्दर हैं उतनी 
ही उनमें दया भी दे कि नहीं /” सो वह बहाना करके रास्ते में लेटऋर खूब रोने लगी। वह 
कहने लगी --'हायरे दइया | हायरे दइया | अब न बचूगी। मर ही जाऊँगी ।? उसका रोना 
सुनकर सब्र सखियाँ ठिठक गई । तो बड़ी लड़की ने हुक्म दिया कि-- चलो, चलो, उस कसबी 
£ वेश्या , के पा3 रोने का मन करता है। क्या जाने, क्या लेकर वह बहाना कर रहो है । 


कुमारी बालमइत ने कहा---'मैं तो उसकी विपत सुत ही लूगी। क्‍या जाने, बेचारी 
कहाँ की है। कोई भारी दुख है ; इठीतिए इतना रो रही है ।” यह कहकर वह वुढ़िया के पास 
पहुँची ओर उसे देखा तो बुढ़िया ने उसके हाथ में तध्वीर देकर कहा---यह राजकुमार आपके 
लिए प्राण-त्याग कर रहा है। उसे बचाओ १ 

कुमारी बालमइत ने जब उस तस्वत्रीर को देखा तो डसका थे छूट गया और उसने तस्वीर 
को अपने अ्रश्वत्त में छिपा लिया और सोचते-सो वते वह महल को लौटी | अपनी कोठरी में 
जाकर सेज पर पड़ रही और उठती ही न थी। अन्न-पानी सब छोड़ दिया। सख्ियों के साथ 
परिहास करना भी छोड़ दिया। श्वज्ञार-पटार भी छोड़ दिया और दुबली होने लगी। राजा- 
रानी ने जब उसका हाल सुना तो वे बेचेन हो ठठे । एक दिन उसकी बड़ी बहिन धनमइत उसके 
पास गई तो उसने देखा कि बालमइत एक तस्वीर की ओर देख रही है ओर उसकी आँखों से 
आँसू बह रहे है । छोटी बहिन के दुअ को वह तुरन्त समझ गई ओर उसने जाकर राजा-रानी से 
समाचार कद्दा कि 'बालमइत की हृदय-रोग हो गया है। उसके पास एक राजकुँवर की 
तसव्रीर है ओर उसीझे जिए वह विन्तित है /” राजा-रानी ने जाकर देखा तो सच बात निकली । 
राजकुँवर के रूप को देखकर उन्होंने कहा कि 'रानी बेटी के योग्य वर मित्त गया। 
टो हमारी बेटी का उसके साथ ब्याह हो ।* 

राजा ने तुरन्त राजकँवर का पता लगाने के लिए मंत्रियों की भेजा। रास्ते में जाते- 
जाते मंत्रियों से राजऊँवर द्वारा भेजे हुए आदमियों की भेंट हो गई । पूछ-ताछ द्वोते-दोते दोनों 
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एक दूसरे से मिल गये । वहीं बातचीत हो गई ओर ब्याह भी निश्चित हो गया | राजकुमारो 
की ओर के आदमियों ने कहा कि आप लोग अमुझू दिन कन्या के घर बारात लेकर आवें। तब 
वे लोग अपने-अपने नगर को लोट गये । 
इधर बड़ी लड़कौ धनमइत बालमइत का हाज्ञ मा-बाप की सुनाकर पछताने लगी; क्योंकि 
राजकुवर की तश्वीर उसके मन में गढ़ गई थो। इतना सुन्दर राजकुवर | चाँद के समान 
मु बड़ा || वह रीक गई और और कदमे लगी-..“मुझसे ब्याह करो, सुमसे ब्याह करो” ओर 
पछुताने लगी । तब उसने उपाय सोचा कि “ब्याह के दिन में बालमइत की नाग-नागिन की वेणी 
बना दुगी। वह मर जायगी तब राजकु वर मुझसे ब्याह कर लेगा ।? 
ब्याह की तैयारी होने लगी । महल के आँगन में मेंड़वा गढ़ और समस्त मइल में 
मिन्न-मिन्न रंग के £ गार होने लगे । बरात के ठहरने के लिए जनवासा बन गया ओर खाने- 
पीने एवं रास-रंग का सामान जुट गया। रात को बरात पहुँचनेवाली थी। निमंत्रणवाले सब 
लोग आ गये । 
आधी रात को बरात पहुँची । खुत्र गाजा-बाजा हुआ । मिलनी में दोनों ओर के नाचने- 
वाले और बाजावाते मिले। नाचते-बजाते वे लोग उन्हें जनवासा में लें गये । अनेक प्रकार के 
द्ाथी घोड़े हिनहिनाने तथा विशधाइने लगे । हँसी-खुशी में रात बीत गई । प्रातःकाल् कन्या-वर 
को नहलाया गया। कन्या का जब श्र गार किया जाने लगा तो घनप्रइत ने बालमइत से कहा--- 
“एरे, आओ, मैं आज वेणी गूथ दँगी ; ओर माँग पार दूँगी ; क्‍योंकि अब तो स्रंग छूट रहा दे । 
अब दोनों बहनें कब मिलेंगी १? यह कहकर बड़ी बहिन छोटी बद्दिन को ले गई । वह सौंतालिन के 
यहाँ से नाग-नागिन पकड़कर मँगवा रक्ली थी और फीता के बदले नाग-नागिन को वेणी में गये 
दिया और ऊपर फूल पहना दिया। 
अब नाग-नागिन रानी की लड़की की काटने लगे। व्रिष चढ़ने लगा। बालमइत 
झकुत्ताकर सेज पर सो गई। लग्न लगी; दूहहला मण्डप में आया। भोंरी का समग्र हो 
गया ; किन्तु कन्या का पता न था। क्या आवे ; भता, वह तो मर रही थी। उद्ने बुलाने के 
लिए राजा-रानी, भाई-बन्घु सब गये और उठने के लिए कह । रानी ने कहा-- 
'उठु उठु, बेटी बालमइत रानी | 
मंडवा तरे दुलहा बाबु खरे। 
घरी - घटी एडहे बट निहर ।! 
बालमइत ने कहा--« 
'कइसे उठों आइयो कइसे भोएं बहटों, 
बड़की दीदी गॉइथ देलए नाग-नागिन बेनी । 
ऊपरे जें खोईंस देलएँ कोरोयाक फूल ।' 
इसी प्रकार सब लोग उठाने लगे और रानी की पुत्री ने उत्तर दिया। अन्त में नाग- 
नामिन धीरे-धीरे रानी की पुत्री के सिर में घुछ गये ओर वह मर गई । सब लोग द्वाय-दाय कर 
उठे । राजकुँचर दौड़ा आया और देखा तो उसकी प्रिया मर गई है। अन्त में उसने कटद्दा कि 
मैं अपनी प्रिया की चन्दन का की चिता में जलाऊँगा और कम-से-कम उसकी राख को 
लेता जाऊँगा। 
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वही किया । राजकुमारी को उसने जलाया और उसकी राख को एक नये भारडड में 
रखकर अपने देश लौद आया। अपने महल में जाकर उसने उस भाराड को एक अच्छे स्थान 
पर रख दिया। एक दिन वह कहीं गया तो भारड से एक सुन्दर लड़की निकली और कोठरी में 
बिखरी हुई चीजों को ठौक ढंग से रखकर फिर उसी भारड में घुस गई | राजकुँ वर कोठरी में 
आया तो वह छुगनन्‍्ध से महकती थी और उपने देखा कि सब चीजें अपनी-अपनी जगद्दट पर ठीक 
ढंग से रखी हुई हें । 

उसने पूछा कि, “यह गमक कहाँ से आरती है! और मेरी कोठरी में कौन आया था १? 
मगर इसका जवाब कोई दे न पाया। दुसरे दिन वह चीजों को इधर-उधर करके और कहीं चला 
गया। लौटकर देखा तो फिर वहीं बात ; ओर मा-बाप, नोकर-चाकर से पूछा कि---'मेरी 
कोठरी में कौन आया था १? कोई बता न पाया । तब वह विचार करने लगा और एक दिन 
कपड़ा-लत्ता, चीज-वस्तुओं की कोठरी में इधर-उधर फेककर बाहर निकल गया और दूर स्थान पर 
ड्िपकर बेठ गया । 

उसके निकलते ही भार से राजकुँ वारी निकली और चीजों को अपने-अपने स्थान पर 
रखने लगी। राजकुँवर ने जिस क्षण जाना क्ि मेरी कीठरी में कोर आ्राया है, तो वह कूदकर 
घुस गया और र,जकुँ वारी को हाड़-मांस में देखकर पहले तो आश्चर्य क्रिया। तब जैसे ही 
राजकु वारी भाराड में घुसने लगी वेसे ही उसे धरने लगा । राजकुँवारी ने कहा -“डोड़ो, छोड़ो, 
मुझको मत पकड़ो ।? राजकुँवर ने कहा--मिरी रानी | मेरी प्रिया | आपके के लिए दुखी हैँ। 
मर जाऊँगा तब भी अब आपको न छोड़ गा !! यह देखकर दोनों प्रेमियों की भेंट द्वो गई 
शऔर दोनों सुख से रहने लगे ॥?” 


(२) फगुआ 


फयुआ ( फाग ) के गीत वंसन्त के भ्रारम्भ में गाये जाने लगते हैं। वे विशेष कर 
होली के अवसर पर गाये जाते हैं । छोटानागपुर में होली विनोद ओर स्वच्छन्दता का उत्सव 
है, यों गीतों में भी ये गुण लक्षित होते हैं। गीत प्रायः छोटे-छोटे और चुटकीले होते हैं । 
गीत के विषय साधारणतः विनोद और प्रेम है। राम ओर कृष्ण के सम्बन्ध के भी गीत 
गाये जाते हें ॥। इन गीतों में धर्म ओर नीति के भी भाव स्रम्मिलित रहते नि । 

इन गीतों की रचना में मात्राओं और अक्षरों के नियम बहुत-कुछ श्रव्यवस्थित रहते 
है । साधारणुतः गति यह हे जिससे भिन्न-भिन्न रूप बनते हैं... 

५.|। 5 5॥ ५, -। ॥। 

ड॥  ४॥ 5$॥  ॥ $॥ 9 
(क) बिनोद---( 5 ) एसा कर फगुवां में, तीने देबुआ। 

भडजी भतार करे, इसमें अगुझआ ॥। 
[ एयों ७ इस वर्ष ; ढेडुआ 5 डबल पैसा ; भउजी ७ भाभी ; भतार « पति ; अ्रुश्रा 
9 नायक |। 
(ख) रामचन्द्र--( ॥ ) सुनु रूग रघुनाथ हो गंद दोसर हाथ । 
जटा म्रदुकां माथे बाँधे, हों रे पवत घावे ॥ 


॥ ले ॥ 
| टे७ | 
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[ ऐ स्ग, सुन, रामचन्दध (शिकार खेलने आ रहे हैं ); इसलिए किक्षी दूसरे की 
शरण में जा ( क्योंकि ते उनके तीर से नहीं बच सकता है ), वे तिर पर जड का सुकुट 
बाँवकर पव॑त पर भी दोड़ आते हैं। ] 

(ग) फकृष्ण--(77) बसुदेव प्रभु चकरधारी , सहरे कोरोम्वा खेलबए होरी 
केहु जे ह्यलए “छुद चन्दनवा, केहु ज लिए अ्रबीर रोरो 
राजा जे लियलर अछुद चन्दनवा; रानी जे लियजए अबोर ररो 


( ३) डमकच 

डमकच के गीत विवाह के अवसरों में गाये जाते हैं। सरानों में विवाह का समय 
फाल्गुन मात से आषाढ़ तक है। डमकच के गोत और नाव उतके सवंय्रिव नाव और गीत 
हैं। गीत प्रात्र: विंहग राग के हैं। ये गीत अनेक मात्राओं ओर अबरों के हैं। प्र॑मके 
विवाय धर्म, नीति आदि भी इन गीतों के विषय हैं। राप्वन्द, ऋष्ण और दुसर देवताओं के 
सम्बन्ध के भी गीत हैँ । 
(क) रामचन्द्र का विवाह -- 
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राजा हो रामचन्द्र चललएण बिहा। 


जाइए जनकपुरे सीता के बिहाइए ललनिया गे । 
गह पलन पटाइए ललनिया गे ॥१॥ 
का चेढ़ि आवए राजा हो रामचन्द्र । 


कैबहि असवार भरत कुमार ललनिया गे। गह'''॥२॥ 
बंस बरद चढ़ि राजा हो रामचन्द्र । 

मकुन्दहि असवार भरत कुमार लंलनिया गे। गह'''0३॥ 
सबरे बरथिया जनकपुरे पहुँचल । 

सबरे सखिनी मिले देखन जाइ ललनिया गे। गह'”' ॥४॥ 
सुभ मन हरखाइये ललनिया गे । ह 

सबरे बरथियों दुवारहि ठाढ़े । 

माइये ददरिन आरती उतारे । 

नागिन देलए. फुंफारे ललनिया गे। गह''' ॥९॥ 


सबरे बरथिया मड़वाहि खड़े । 
माइये ददरिन विछाना बिछाये । 
सम्भु बठे हरखाये ललनिया गे। गह''' ॥द्दा . 

[ षिद्दा » विवाह ; ललनिया -- मोहनी ; गे - सम्बोधन (स्त्री के त्िए ); पलन ७ 
पलना ; पटाइए & संभाल ; चेढ़ी » चढ़कर ; बंस बरदऋश्रेष्ठ वर्द; मकुन्द ७» पत् ; 
ददरिन ० अन्तःपुर की स्त्रियों ; मड़वा व्० मरड॒प ] । 

इस गीत के लेखक का पता नहीं । उसने इस गीत में रामचन्द्र और महादेव के वित्राह 
को मिला दिया है। चोथे पद तक तो रामचन्द्र और भरत के बरात का वर्णत है ; परन्तु 
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पाँचवें पद में अचानक नागिन का फुँफार द्ोने लगता दे, ओर छठे पद में रुकय॑ महादेव 
मराष्ठप में बेठे दिलाई देते हैं। इस मिश्रण का क्या कारण है, समझ में नहीं आता । ] 
४ (क) श्रीकृष्ण को लीलाए --- 
चल हरि चलु सस्ि, तुन्दाबने जाब सखी, वृन्‍्दाबने जाब । 
गोइ सब कोइए मिलि जुलि बछुरु चत्तव ॥१॥ 
कोन बने झदीरा रे, गाय चराए सखी, गाय रे चराए। 


गोइ कोने बने अहिरा रे पानी रे पियाए ॥२॥ 
रन बने अहिरा रे, गाय चराए सखी गाय रे चराए । 
गोइ सिरी रे कमल - दहे पानी रे पियाए ॥ ३ ॥ 


सिरी कमल-दु॒हे, पानी रे पियाब सखी, पानी रे पियाब । 

गोह दह बीचे देलि-हेलि डुबकी लगाव॥ ४॥ 
सिरी कदम चेढ़ी बंसुरी वजाब सखी, बंसुरी बजाव । 

गोइ एक मन करें लीला लगाब ॥«॥ 
मधुरी-मधुरी फल तोरी खाब सखी, फल तोरी खाब । 

गोइ जोड़ा हनुमान कहें देरीन लगाब॥ ६॥ 

[ गोइ -- सती, रसचन--किसी वन का नाम । पिरी ७ श्री; एक मन होकर छा एक मत 
होकर, इच्छा होने पर ]। 

[ सुन्दर 76509! गीत है। कुछ लड़के-टीडक्ियोँ ओर कृष्ण दूसरे लंबकें- 
लड़कियों को गाय चराने के लिए बुला रहे हैँ। सखियाँ पूछती हैँ कि ग्वाले अपने गायों को 
किस बन में चराते हैँ ओर क्रिस जलाशय में पानी पिलाते हैं । कृष्ण उत्तर देते हूँ कि वे रण 
वन में गाय चराते हैं ओर कमलद॒द में पानी पिलाते हैं। श्रतः चलो, हम भी वहीं चलें । 
व्दों कमी हम दह में क्रीडा करेंगे अयया करम्ब्र पर चद्रर बँपरी बजावेंगे, अथवा कोई रंग 
जमावेंगे ओर मधुर फल तोड-तोड़कर खायँंगे। लेब्क ने हास्य-रस उत्पन्न करने के लिए अ्रन्त 
में 'जोड़ा हनुमान? से कहवाया है कि वहाँ विलम्ब न करो। ] 


(सत्र) राघा का अभिसार--- 
सोना के गरिला लेले पानी भरे गेली। 
हाथ रे मोर गरियो जे कहाँ अटकाए, 
राधे मु ह सूखे रे बदन कुम्हुलाए ॥ २ ॥। 
ठेस लगइते ससुर गरिला फटि गेल 
बिडा बिछुइते कंगन टुटि गेल ॥ ३ ॥ 


हमरा हो काया प्रभु एत सुखुमार रे । 
मइंत मारु मरत पीठु बिनती हामर ।। ४ ।। 


[ गरिला>>घड़ा। लेले -- लिये। गरियो >पैजनी । बिंडा ८ पिर पर घड़ा भरने 
का चक्राकार पात्र | ] 
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इसमें के एक या दो पद नहीं मिलते । लेखक भी श्रज्ञात है। राधा घड़ा लिये पानी 
भरने के मिस से जमुना जाती है। उसका घड़ा फूड गया, पेंजनी खो गईं, कंगन भी टूट गया। 
मुँह लटकाकर घर लौटती है। घर आकर कहती है कि पेंजनी तो कहीं अटक रही, घड़ा ठेय 
लगने से फूट गया और बिंडा उठाते समय चूड़ियाँ भी टूट गई । उसका पति झसे मारने के 
लिए उद्यत होते हैँ तो कहती है कि मत मारो, मेरा शरीर अत्यन्त सुकुमार है; उमस्की बुरी 
दशा द्वोगी । ] 

(ग) पति से त्यागी जाकर विरद्द से कोइ बेवारी गाती है-- 

अम्बा मंजरे मछु सातलए रे। तइसने पिया मातलएऐँ मोर ॥१॥ 

जइसने सूखल पतइ उद्दढ़ गेलएं रे । तइसने पिया उड़लए मोर ॥२॥ 

जइसने जे नाग नागिन कचुर छोड़वलएं रे | तइसने पिया छुटलए मोर ॥३॥ 

भाई जे कहए दिन चाइर आबे रे । भवजी कहए' ढाँवे नखे ॥४॥ 

आइयो बांबाओ छोड़ी गेलए रे। केकर दुरा जाइए बइठों ॥५॥ 


[ वियोग के सुम्दर ओर हृदयग्राही भाष दिखाये गये हैं-/जिस प्रकार आम इक्त 
की म'जरी से मोहित होकर अ्रमर उसमें मस्त हो जाते हैं, इसी प्रकार मेरे प्रिय ( अन्‍्यत्र ) 
मस्त हो गये हैं। जिस प्रकार सूखे पत्ते ( वायु के कोंक से ) उड़ जाते हैं, इसी प्रकार 
मेरे प्रिय भी ( अन्यत्र ) उड़ गये हैं। जिस प्रकार नाग-नागिन अपनी केचुली छोड़ जाते हैं, इसी 
प्रकार मेरे प्रिय मुझसे छुट गये हैं। भाई साहब तो कहते हैं कि बहन, थोड़े दिनों के लिए 
परे धर भरा सकती द्वो, परन्तु भाभी कद्दती हैं कि यहाँ तुम्हारे लिए स्थान कहाँ १ मेरे माता- 
पिता भी चल बसे ; अब मैं किसके यहाँ आश्रय लूँ १ ] 


(५) पावस 

पावस के गीत वर्षा ऋतु में गाये जाते हैं । उनमें अधिकतर विर॒ह के द्वी भाव व्यक्त 
रहते हैं ; परन्तु जहाँ-कहीं वेराग्य आदि विषय भी वर्णित रहते हैं । उनकी रचना कवित्त 
के यमान द्वोती दे । 

(१) बिरह 

गरजत सेघ करत सोर, बरसत जल करत जोर, घक-धक जीव करे। 

पिया परदेस बहुरत नहीं, मोर गोइया, गुनि-गुनि प्रेम नेन जल ढरे ॥१। 

कोई सखी जब आवत हित, उनहिं कहलए थित, अन जल तजि रहे । 

कोरा में भेल करे, गोइया, गुनि गुनि प्रेम नन जल दढरे ।२। 

[ शब्दार्थ सरल है, पर भाव अत्यन्त मनोहर । कोरा & गोद । 

मेघ शोर करता हुआ गरजता है ; जोरों की इृष्टि होती है ओर इसे देख-सुनकर 
श्रन्तरात्मा धकू-धक्‌ कर रद्दी है। ऐ्ली दशा में भी श्रिय परदेश से नहीं लौटते हैं । हे सखी, 
सोच-सोचकर प्रेम और धीरज आँखों के आँसू के रूप में ढलक पड़ते हैं | जब कोई प्रिय सखी 
आती है और उनकी चर्चा छेड़ती है, तब तो खाने-पीने की सुधि भी नहीं रहती है । हाँ, जब 


गोद का बच्त नटखटी करने लगता है, तब उनका प्रेम सोच-सोचकर शरॉँखों के श्रॉसु ढलक 
पढ़ते हैं। ] 
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(६) जनी भूमर 
शरद ऋतु में जीतिया और करम नामक दो पर्व मनाये जाते हैं। इन उत्सवों में 
स्त्रियाँ व॒त रखती दें और अन्तिम दिनों में नाच-गान भी होता है | इस समज स्रियाँ जनी भमूमर 
गाती और नाचती हैं । नीचे एक गीत उद्दाहरणस्वरूप दिया जाता दै-- 
मृत्यु 
मरन के नहीं जानीं, कोन पन्थे हंसा उड़ि जाई। 
पॉच रुपइया कर कपड़ा मंगावल, सरन के नहीं जानी ।१। 
माए बहीनी रोवए माथा घुनिए धुन, सरन के नहीं जानी। 


अपनी तिरिया कान्दए हिया साल, मरन के नहीं जानी ॥२। 


चारी जन मिले खटिया उठा लेल, मरन के नहीं जानी। 
ले चलए जमुना किनरे तो, मरन के नहीं जानी।रे। 
कचरा काटिए काइट सरह छुरावल, मरन के नहीं जानी । 
बेल काटिए मुखे आगि तो, मरन के नहीं जानी ।४। 
मास गलिए गलि धरनी परिए गेल, मरन के नहीं जानी। 
हाड़ू चललएं बनारसे तो, मरन के नहीं. जानी ।॥४। 


[ यह गीत अत्यन्त भावपूर्ण है और है शरीर की अनित्यता का योतक । मरण को कौन 
जानता है कि किस मार्ग से जीवरूपी हंस उड़ जाय १ मरने पर घरवाले पाँच रुपये के कपड़े 
मंगाते हैं; माता और बहने घिर धुन-घुनकर रोती हैं ओर पत्नी भी आन्तरिक पीड़ा से रोती दै। 
चार जन खाट उठाकर यमुना नरी के किनारे ले जाते हैं। वहाँ लकड़ियाँ काटकर चिता बनाई 
जाती है, उपपर मुर्दा रखा जाता है और बेल काटकर मुर्द को आग लगाई जाती है। मांस तो 
जल-जज्ञकर भूमि पर गिरता है और हड्डियाँ बनारस पहुँचने के लिए बहा दी जाती हैं । ] 


(७ ) भूमर 


भूमर के गीत साधारणत: दशहरे के समय गाये जाने लगते हैं । शरद्‌ ऋतु में सत्र 
सुने जाते हैं। इनके साथ-साथ झ्ूमर नाच भी होता है। सदानों की प्रिय वस्तु नाच है। यदद 
प्रायः जमींदारों और बड़े लोगों के अखाड़े में नावा जाता है। इसे उच्च श्रे णी का नाच सममते हैं । 
इसमें पुरुष लोग हौ भाग लेते हैं । परन्तु इप्क्रे तिए एक “खेलड़ी', नचनी अथवा पतिता ज्री का 
होना आवश्यक दे, इससे नाच श्रति दूषित हो जाता है । 
गीत धार्मिक और सांसारिक दोतों प्रकार के होते हैं। 
प्रेम 
तुलसी राजा प्रेम डोई, मति तोरु छुटकाई । 
ट्टल सए जुटल न जाय, कतई करहु उपाय ।१। 
लोहुका सएँ. परु मती, खोछु न आपन पती। 
लोह तुम्बा पथल बोहाएं, कतद करहु उपाय ।२। 
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[ प्रेंम के सम्बन्ध में सुन्दर शिक्षा है। तुलसी नामक कवि किसी राजा से चिताता है कि 
ध््रेम किसी रस्सी के समान है। प्रमरूपी रस्थी की तोड़कर अलग नहीं करना चाहिए। 
क्योंकि वह टूट जाने पर, कितने प्रयत्ञ करने पर भी नहीं जुट सऊता। लोहूऊा रूपिनी किसी 
पर-स्री से फैँधकर अपनी इज्जत नहीं खोनी चाहिए, क्योंकि जिस अ्रकार लोका के तुम्बे के साथ 
पत्थर तक बद जाता है, इसी प्रकार पर-ल्री, कितने प्रयल्ल करने पर भी, नाश का कारण 
द्वोती दे । ] 

( ८ ) लहसुवा 

लहसुवा, लुमरी, गडउवा, जदुरा, खेमठा आदि दूसरे प्रकार के गीत और नाच हैँ 
जिनकी वर्ष के भिन्न-भिन्न कालों में गाते या नाचते हैं। यहाँ हम केवल लहझरुवा के दो 
गीत देते हैं... 

( के ) युवती का बणन 


हे धनी नवनारी, फल सुकुमारी, काहे लागिन मनमारी। 
कहु धनी दुख के विचारी, देख कदम सारी। 
जे लखें जहाँ रह खोषा भेल भारी, जल न वोहके पारी। 
सासु ननन्‍दी देलएं गारी, दुख न विसारी पारी। 
गोड़क अइ री-पएरी भठिया ठसकारी, हाथे संखा चुरी ललकारी। 
कहु सखी बाही के उलारी, दे मोके बलहारी। 
[ देमु > दँगा। जे लखे छ जिस प्रकार । खोपा » बाँवा केश । बोह के ( बेद्ेक )» 
ढोना । पारी ७ सकती हैं। अर री + चमकदार । पएऐ री ७ नूपुर । मठिया ७ पाँव की अँगुलियों 


के भूषण | सेखा -- बाँह का भूषण । बलहारी ८ जबदस्त । ] 

[ एक सख्ती पूछ रही है कि अरी, आज क्यों मन मारे बैठी हो £” उत्तर मिलता है-- 
कमरे बालों का बोक बढ़ गया है, पानी भी नहीं ढो सकती हूँ। इससे सास और ननद गाली देती 
हैं। सखी सचा कारण जानती है और कहती है कि तुम्हारे द्ाथ-पाँव में सब प्रकार के गहने हैं, 
शायद किय्ी ने तुम्दारी बाद पकड़ ली द्वोगी ।? ] 

( ख) व॒द्धा का खेद 
पहिले तो घोपषक धोपा, बॉधली तो ठेठक खोपा। 
खोपाक दिन गेल करे दया, अबे भेली लेंदेरा ओढ़इया ।१। 
पहिरली आइर-फाइर, पहिरुषपु चनक साइर सारिक दिन" 
पहिरली रलम-मुल्ला सेजइया ऊपरे फूला फलक दिन'"""”* 
विसस्वर माता पिता, इसन मोर सेल दसा | अबे भेली'*'''' 

( घोपषक घोपा--फूल के ऊपर फूल । ठेठक « ठेठ, छैल । लेदरा - गुदढ़ी । आरर- 
फाइर ७ सारी का सुन्दर किनारा । चनक-पतला । साइरब्साड़ी । कलम झुल्सा « सुन्दर कुरता। 
विम्नस्वर - विश्वेश्वर । ] 

[ युवावस्था में ठाठ का बाल बनाती श्रौर उसपर फूल चढ़ाती थी। अब वे रिन बीत 
गये। अब तो युदढ़ी पहनती हूँ। एक समय सुन्दर साड़ी पहनती थी । अब तो गुदड़ी पहनती 
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हूं । एक दिन सुन्दर गहने पहनकर सेज पर लेटती थी । अब तो गुरड़ी पहनती हूँ। उच्च समय 
भगवान्‌ को भूल बेठी थी | अब ऐसी दशा हुई कि गुरड़ी पहनती हू । ] 
ड 

एक सहर रहे। राजा रहलें । पक बाघू रहत्‌-रहे । अदमिन्‌ धर्‌ घर्‌ खात्‌ रहे। 
राजा हँकवा करलें। बाघ्‌ लागलक भागे” । बनिया गो दे बे ल लादु-के जात्‌ रहलकू। 
बाघू कहलक , 'ए भार, मोके बैंचाओं ।? बनिया कहलक्‌ 'का-निञ्वर तो के बैंचाँव £? 
बघ कहलक्‌ कि 'टाद में मोक्े साइज-दे आरु बेला में” लादू ।” बेल में लादू-के” बनिया 
जाएक लायलक्‌ । कोसे क भूं३ जाय-रहलैं-हो इ कि बाघू बनिया-के कहलक्‌ कि मो-के 
निकाइलू दे ।? बनेया निकाइलू-देलक्‌ू। तब तो बाघू-जाइतू आरु पसृजाइत्‌ कहलक्‌ , “ए 
बनिया, माय तो तो-के घरबों ।? 

बनिया कहलक्‌ कि का-लेइ मो-के घरबे? मई तो तो-के बचालों ।? बाघ तो 
नहोच माने। कहलक्‌ कि, “घरबे करबों । ले गे तो-के खाँव कि तोर_ बरघा-के खाँव १? 
बनिया कहलक्‌ , “चलू पैंचू ठनू जाब। पीपर_ देओतता हेके। ओ्रोंहे कहि-देरे तोंय 
मो-के खाबे ।? ता-ले पीपर रूखू तरे गेलें”। बनिया कहये, “हे पीपर_दें ओ ता, नेकी करल- 
कर में बदी होएलू।? पौपर_ कहलक्‌ , 'होएलू जून्‌। मोंयू सरगे रहथों; अद्मिन-मन्‌ 
आइ-को होन्‌ मोर छाई ह,-तरी बइठयें, सथायें आरु जखन्‌ जाएक लगथे” तो मोर उहुरा काट 
ये" आरु पतई तो रखें ।? तब बाघू कहयेहक, “का | रे बनिया, लेंगे, कह_तो के खावू कि तोर_ 
बरधा- के खावू १? बनिया कहलक , “चलू गऊ बराम्दन्‌ हे के; ओहे कइह_ देई तले तो थ खाबे ।' 
गो क्‌बुढ़िया गायू खपकनमें खपकइक रहे, जे ते-कर-ठन्‌ पहुँचलें । “का ! गऊ माता, नेरी 
. करत्‌-के बदि-ओ होएल ४” कहलक्‌ “होएलू जून्‌ । 

( अलुवाद ) 

एक शहर था। राजा रहता था। पहाड़ में बाध रहता था। आदमियों को पकड़- 
प्कड खाता था। राजा ने हँकवा ( हाँका ) डाला। बाव भागने लगा। एक बनिया बेल 
लादकर जाता था। बाघ ने कहा, ऐ भाई, मुझे बचाओ |! बनिया ने कहा--तुझे केसे बचाये' १? 
बाघ कहता है कि “ठाट में मुझे बन्द कर दे और बेल पर लाद दे ।? बेल पर लाइकर बनिया 
जाने लगा। कोव मर जमीन जा चुका होगा कि बाघ ने बनिये से कहा--भमुझे; निकाल दो।! 
बनिया ने निकाल दिया। तब तो (उत ) बाघ जाति पशु जाति ने कहा-'ऐ बनिया 
में तुके पकड़ गा ( मारेगा ) ।॥! 

बनिया ने कहा कि, 'क्या लेकर (क्यों ) मुझे! पकड़ेगा ? मैने तो तुझे! बचाया है।? 
बाध ने नहीं माना। ( उसने ) कहा--.में घरँगा ही, आओ 'तुके खाऊँ कि तेरे बैल को 
खाऊँ १? बनिया ने कहा, चलो, पंच स्थान को चलें। पीपल देवता है, वही (जब ) 
कह देगा तब तुम मुझे खाश्रोगे।? तब पीपल इच्च के नोचे ( वे ) गये । बनिया कद्दता है, 
'हे पीपल देवता, नेको करने में क्या बरी ( बुराई ) हो जाती है १ पीपल ने कहा, निश्चय 
होती है। मैं स्वर्ग ( आकाश ) में रहता हूँ, मनुष्य आकर मेरी छाया में बेठते हैं, सुस्ताते 
( विभ्राम करते ) हैं। और जब जाने लगते हैं, तब मेरी डाल काटते हैं ओर पत्ते तोढ़ते हैं ।” 
तब बाघ कहता है, "क्या रे बनिया, आओ, कहो, तुके खाऊँ या तेरे बेल को खाऊँ १? 
बनिये ने कट्दा, “चलो, गाय ब्राइ्षण है, वह कद्द देगी तब तुम खाना ।! एक बूढ़ी गाय कौचड़ 


५० 
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में पड़ी हुई थी, तो उसके पास वे पहुँचे । ( बनिये ने कहा ), 'क्या गऊ माता, क्या नेगी 
( भलाई ) करके बुराई भी होती है १? ( उसने ) कहा, “निश्चग्र होती दै।! 
[ढ ] 
एगो राजा-का सात बेडी रहे। एक हिन्‌ राजा अपना खातों बेंटी-के बोलउले 
आ सातो-से पुछलन्‌ के , तू" लोगनि के करा करमू-से खाजू १” तब छव॒-गो-स कहलीं के, “हम्‌ 
“हरे करम-से खाई-ला।” तबू राजा सुन्‌-के बरा खुम भइले | तबू अपना छो टकी बेटी-से 
पुछलन्‌ के , “तु त कुछु-ना बोल-लू ।! तब्‌ ऊ कहलक्‌ के , “हम अपना करम्‌-से” खाई ला।' 
तब ए-पर, राजा बरा जोर-से खितिअइले, आ ओ-कर_ बिश्वाह, एगो कोढ़ी-का साथे कर - 
दिहलन , आ। दूनो-के बन-में निकालू-देतन्‌। तब ऊ बेचारी ओ हि कोर हिआ-के  माथ्‌ अपना 
जाँच पर_ध-के ओ ह_ बन-में जार-बे जार रोञत्‌ रहे ; आा ओ करा रोश्ला-से बन्‌-ऊे पच्छी 
सजी रोअत्‌ रहे । अतने-में उ्ाँ कहीं प्िव-जी आ पारबती-जी जात्‌ रहसू । पारबतीजी गिव-जी- 
से कहली के , “अब जब-ले रठराँ ए-कर_ दुख ना छो राइबव तबू-ले हम्‌ इद्दों-से ना जाइब।? तब 


5 

सिव-जी ओ करा-से कहलन्‌ के , “ए बेटी, आपन्‌ आँख मूं द ।! ऊ आँख सुदलख। जब आँख 
खुलल तब देखे-तो ऊ कोर हिआ सुन्दर सोबरन्‌ दहो-गइल। तब राजा-के बेटी बरा अस्तुत्‌ 
कइलू , ओर दूनो बे कत्‌ खुशी साथ्‌ रहे लागल्‌। दुख-दलिदर_ भागू-गइल । 


( अनुवाद ) 

एक राजा के सात लड़कियाँ थीं। एक दिन राजा ने अपनी सातों लड़कियों को 
बुलाया ओर सातों से पूछा कि, 'तुमतोग किसके कम ( भाग्य , से खाती द्वी? तबदछ: 
( लड़कियों ) ने कहा कि, 'हमलोग तुम्दारे ह्वी कम से खाती हैं।! तब राजा खुनकर बड़ा 
खुश हुआ। तब ( उसने ) अपनी छोटी लड़की से पृद्धा कि, (तुमने तो कु भी नहीं कहां।? 
तब उसने कद्दा कि, 'में अपने कम से खाती हूँ।! तब इसपर राजा बढ़े जोर से नाराज 
हुआ और उपका विवाह ए% कोढ़ी के साथ कर दिया ओर दोनों को जज्ञव में निक्राल दिया। 
तब वह बेचारी उस कोढ़ी का सिर अपने जैंघे पर रखकर उस वन में जार-बेजार रोती रही ; 
ओर उसझे रोने से वन के सभी पद्धी रोते थे। इतने में वहाँ कहीं शिवजी तथा पावतीजी 
जा रहे थे। पावतीजी ने शित्रजी से कहा कि, अब जबतक आप इसका दुख न छुड़ायेंगे 
तबतक में यहाँ से नहीं जाऊँगा ।? तब शिवजी ने उससे कहा कि, ए बेडी, अपनो आँखें बन्द 
करो? उसने आँखें बन्द कों। जब ( उसकी ) आँखें खुत्तीं तब ( उसने ) देवा तो वह 
कोढ़ी सुन्दर खुबर्र हो गया (था )। तब राजा को लडकी ने बड़ी स्तुति की और दोनों 
व्यक्ति खुशी के साथ रहने लगे। दुःख-रारिद्रिय भाग गया। 

[ण] 


एठड़ा अवनिया रहे, बरद्‌ू चरवइत्‌। मैंजहरिआ" सब्‌ बीया कौत। एउड़ा 


१ जब एक व्यक्ति किसी दूसरे के खेत में काम कर देता है और डप्तके बदल्ले में 
जब दूसरा व्यक्ति डतके खेत में काम करता है तो इसे भाँज देना कहते हैं और भाँज देनेवात्वा 
व्यक्ति मेजहरिया कदल्ाता है; किन्तु कभी-कभी खेत में काम्र करनेवाले मजदूरों के लिए भी 
इस शब्द का प्रयोग किया जाता है | 
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र्ना बेंठल रहली अ । एउनिवा कहलसू , 'तोर_शआ्रागे कथि बड़ड १? भैँँजहरिया कददलसू , “अरे, 
थक ्जक 3). ७७ ं ले है. ०. कमा करवा 

के जनि कथि हो सै, कथि न। देखद्वीं-त / भँजहरिए गे लीअ, हर्ना दे खलीआ। तबू 
एउनिय्रों मार दे लीअ । भँजहरिया कहलीशअ, “अरे, ससुर, तो हि किहाँ- के मारलू- ही £ सरन्‌- 


में आएलू- रहले । कह; देवस महतउआ- के अधी । डंडबिहे। तोर गुनावन्‌ परलउ। 


५ ( अनुवाद ) 
एक चरवाहा था, बेल चराता | भैंजहरिया ( मजदूर ) लोग बीज ( धान के पौधे ) 
रोप रहे थे। एक हरिण बैठा था। चरवाहे ने कहा, “तुम्हारे आगे क्या है १? मैंजहरिया ने कह्दा, 
“अरे, कौन जाने क्या है, क्‍या नहीं । देखते तो हो | मँजहरिया गया ( और ) हरिण को देखा। 
तब चरवाहे ने ( उसे ) मार दिया ( मार डाला )। मँजहरिये ने कहा, अरे, सस॒र, तुमने 


क्यों मारा! शरण में आया था। कह दूँगा महतो ( सुल्षिया ) के आगे ( सामने )। वह 
तुम्हें दंड देगा । तुम्हें दोष लगा। 


[त] 
रामा ओ लडिमन चलने शिकार । 
बे लवट हथनी डारे पलान | 
हथनी पलाने असनी-बएनी गिरले । 


२ 
राम त लगले पियास। 
एुरी एरी बहिनी, कु इऑ-पनिहरिआ्रा बुन्दा एक बहिनी, पनिया पिआउ। 


सोने के री सरिआ रूपने के री टोंटी, जे हि भरि लावें रे, गंगा-जल-पानी । 
जो तो हि रामा हरि जतिया ना पुछुथे, हमरे बाप शतल सिंघ राजू । 
( अनुवाद ) 

राम और लक्ष्मण शिकार को चले । 

बेलवट ( स्थानविशेष ) में हथिनी पर ( उन्होंने ) चारपाई रखी । 

हथिनी के भागने से आसन आदि मिरे। 

राम को प्यास लगी | 

अरी-अरी बहन, कुएँ की पनिद्ारिन, बहन | एक बूंद पानी पिलाओ। ( वह ) सोने 
की मारी ( गंगाजली ) में, जिसमें चाँदी की टोंटी लगी थी, गंगाजल भरकर लाई। 

( उसने अपने मन में कहा ) यदि तुम भगवान्‌ राम ( मुमझे ) भेरी जात पूछे होते तो 
( मैं उत्तर देती कि ) मेरे बाप राजा शतल सिंह हैं । 


[ थ ] नोन्‌ बोए के कहनी 


एक्‌ ठो डेंगूबोरिआ।" रहे | त उ दुइ भाई रहले । त कवनो बनिआ से 


$ नेपाल की तराई में थारू जाति रहती हे। उसकी एक शाखा 'डगबोरिआ 
कहलाती है । 


३६० भोजपुरी भाषा और साहिस्ये 
पुलुले कि नो न बोए त कइ्सन हो .थ । त उ बनिआँ कहलिस कि खुब पलिहरं 


खेत्‌ बना के तब ओ ६ में बोझ । त नोन्‌ खुब जबर होई। 

तब ओ नहने दुनो भाई खुज जोते लगले”। त खुब पलिहर खेत 
बने ले। त नोन बो इले पलिहर में । तब उ नोन्‌ का ज;मे, जामलू सोथा* । त मोथा 
त खुब जामलू। बोंद खुब लगले मोथा खाए । 


तब एक भाई कहता कि नोन्‌ खाइ ले ताटै'। अबू बोंटन्‌ के मारे चले के 
चाहीं। त दुनों भाई तीर कमठा ले इ के. चलले नोन्‌ रखावे । तत्र्‌ एहर, ओ हर 


ज्गल बोंट उड़ाबे | 
तब जब हाँके लगले त एक भाई का छाती पर बाद ब३ठल। तबू एक भाई 


ब्ू्‌ 


सीटी मार, के बलइलसि कि मार, एहे बोंद बइठल बा, छाती पर | बंसू 3 भाइ 


कां कइलिस कि तीर -कमठा तान के मरलिस। बस लाग तीर भाई का छाती मे । 
बोंट डडि गइल आ भाई गिर गइल | तथ उ भाई जाके जबञ् अपूना भाई के 
टो इल्िस तब कहत्‌ बाय कि नोन्‌ नॉँई बोए के।उ ते भाई मारथ । 


( अलुवाद ) 
नमक. बोने की कहानी 

थांखू जाति का एक व्यक्ति था । तो वह दो भाई थे। तो उन्होंने किसी बनिया से पूछा 
कि नमक बोया जाय तो केवा हो। तब उस बनिया ने कद्दा कि खूब पलिहर खेत बनाकर तब 
उसमें बोझ । तो नमक खूब अधिक द्ोगा। 

तब वे दोनों भाई खूब जोतने लगे | खेत काफी पलिहर बन गया। तब ( उन्होंने ) 
पलिहर में नमक बो दिया । तब वह नमक क्या जामे, उसमें मोथा जम आया। तब मोथा तो 
खूब उगा । तो तोते उसे खूब खाने लगे। 

तब एक भाई ने कद्दा कि नमक ( तोते ) खाये ले रहे हैं । अब तोतों को मारने चलना 
चाहिए । तो दोनों भाई तीर-कमान लेकर नमक की बचाने के लिए चले | तब इधर-उधर तोते 
उड़ाने लगे। 

तब जब ( तोते ) होँकने लगे तो एक भाई की छाती पर तोंते बेठने लगे। तब एक 
भाई ने सीटी बजा के (दूसरे ) को बुलाया कि ( इन्हें ) आकर मार, ये तोते छाती पर बैठे 
हैं । बस उस भाई ने क्या किया कि तीर-कमान तानकर मारा, बस तौर भाई को छाती में लगा | 
तोतें डड़ गये और भाई गिर पड़ा। तब उस भाई ने जाकर जब अपने भाई को टटोला तब 
कददने लगा कि नमक नहीं बोना चाहिए। वह तो भाई को मारता है। 


१ जो खेत लगातार चार महीने तक खाली रखकर पर्याप्त मात्रा में जोते जाते हैं 
ओर फिर उनमें गेहूँ इत्यादि बोया जाता हे, उसे 'पतलिहर' कहते हैं । 

३ एक प्रकार की धास । 
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